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A Zsigmondkori oklevéltár I. köte
te 1951-ben, a II/1. kötet 1956-ban, a 
II/2. kötet pedig 1958-ban jelent meg 
az 1945-ben kényszernyugdíjazott 
Mályusz Elemér professzor megfeszí
tett munkájának eredményeképpen. 
Az 1411 -töl 1420-ig terjedő időszak 
oklevélanyagát feldolgozó kéziratnak 
mintegy kétharmadát a nyolcvanéves 
szerző 1978-ban átadta a Magyar Or
szágos Levéltárnak, megjelölve az ál
tala még elvégzendőnek tartott fela
datokat. Ezeket azonban főleg látásá
nak romlása miatt csak kis részben 
tudta maga elvégezni, így a levéltár 
gondoskodik annak befejezéséről. 

Mályusz Elemér elgondolásán lé
nyegében nem változtatva, kéziratát 
kiegészítve és megszerkesztve készült 
el az 1411—1412. évek oklevélanya
gát tartalmazó I I I . kötet, mely 1993-
ban látott napvilágot. A IV. kötet 
— az előzőével azonos szerkesztési 
elvek szerint — további két év okleve
leinek kivonatait és regesztáit foglalja 
magában. 
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ELŐSZÓ 

A Zsigmondkori oklevéltár I I I . kötetének előszavában az érdeklődő részletes tájé
koztatást kap az oklevéltár 1411-1420. évi kéziratának történetéről, így arról is, hogy 
- Mályusz Elemér kéziratát kiegészítve - az 1411-1414. évek kézirata egyszerre 
készült el, s nem sokkal a kézirat lezárta előtt született meg az a gondolat, hogy e négy 
év kéziratát önálló I I I . és IV . kötetként kell megjelentetni. 

Ebből következik, hogy a IV. kötetre vonatkozóan mindaz érvényes, amit a I I I . 
előszava a kötetről, annak anyaggyűjtéséről, illetve szelektálásáról, továbbá kivonat
készítési módszeréről, szakmai szerkesztéséről és pótlásáról leírt. 

Az egyes kivonatokban - e kötetben is - az oklevélleírás végén levő (F.) szigla azt 
jelzi, hogy Mályusz Elemér a kivonatot Fejérpataky László másolata alapján készítet
te. Az (M.) szigla viszont azt jelenti, hogy a kivonatot Mályusz Elemér kollacionálta. 

A IV. kötet munkálataiban is meghatározó szerepet játszott Szent Györgyi Mária, 
aki a kéziratokat gondozta, majdnem minden munkafázisban részt vett, a könyvészeti 
és a levéltári forrásjegyzéket meg a kötet mutatóját összeállította, a kötet szakmai 
szerkesztésének egy részét végezte. A kötet munkálataiban közreműködtek Engel 
Pál és Hermann Zsuzsanna, továbbá hosszabb-rövidebb ideig Baraczka István, Csu-
kovits Enikő, Spekner Enikő, Süttő Szilárd és Trostovszky Gabriella. 

Megemlítendő, hogy e kötet változatlanul tartalmazza a I I I . kötetben megjelent, 
mindkét kötetre egyaránt érvényes Könyvészeti források és rövidítések jegyzékét. - A 
I I I . kötetben A felhasznált levéltári források című összeállítás a forrásokat egyrészt 
eredeti őrzőhelyük szerinti rendben mutatta be, másrészt betűrendben adott tájékoz
tatást az egyes nagyobb levéltári egységekről. A IV. kötetben takarékossági okokból 
csak a betűrendes részt - mely egyben utalást tartalmaz az őrző levéltárra vagy más 
gyűjteményre is - közöljük. Megítélésünk szerint ez a megoldás a kutatók többségét 
megfelelően eligazítja. Ha véletlenül mégsem bizonyulna elengendőnek, úgy arra kell 
kérnünk az érdeklődőt, hogy vegye kézbe a I I I . kötetet, amelynek 47-66. lapján a 
felhasznált levéltári források őrzőhelyük rendjében olvashatók. 

Budapest, 1993. február Borsa Iván 





KÖNYVÉSZETI FORRÁSOK ÉS RÖVIDÍTÉSEK 

Az oklevéltár egységének érdekében a kötetben megtartottuk az előző kötetek Mályusz 
Elemér által kialakított rövidítési rendszerét. 

A rövidítésjegyzék egyaránt tartalmazza a felhasznált könyvészeti források, a kiadatlan 
források és a közszavak rövidítéseinek feloldását. 

A könyvészeti rövidítések feloldásánál, az előző kötetek címadatainak megtartásával, a 
könyvtári címleírási szabványt követjük. Utalással kívánjuk áthidalni azt az ellentmondást, 
hogy az előzőekben egyes oklevéltárak vagy szerkesztőjük, vagy kiadójuk neve alatt szerepel
tek, míg mások a címük alatt. Ugyanezt tesszük azoknál a monumenta-sorozatoknál, ahol a 
sorozat összefoglaló címe a részcímmel váltakozva szerepelt. 

A periodikum vagy gyűjteményes kötet adatai alatt - a kötet és oldalszám jelölésével -
közöljük az idézett tanulmány szerzőjét és címadatait, az egyes szerzők nevénél pedig utalunk 
a periodikum vagy gyűjtemény megfelelő helyére. 

A levéltári jellegű forrásokat őrző intézmények esetében ezek hivatalosan használt nemzeti 
nyelvű rövidítéseit és címét adja a jegyzék. A levéltári egységek elnevezése, rövidítése és ennek 
feloldása a magyar szakirodalomban használt néven történik. Az Országos Levéltár állomá
nyából kikerült levéltári egységek, jelenlegi őrzőhelyük megjelölésével, régi elnevezésüket tar
tották meg. A levéltári egységek rövidítéseinél a feloldás után zárójelben az őrzőhely rövidítése 
áll. 

A periodikumok kötetszámai az átnézett évfolyamokat jelölik. A nyitva hagyott kereteket az 
1990. évben megjelent kötet zárja. 

a. = ante, annus és alakjai. 
A. HAZU = Arhiv Hrvatske akademije 

znanosti i umjetnosti. Zagreb. 
Acad. Ért. — Magyar Academiai Értesítő 

1-19. év. Buda, Pest 1840-1859. In: Új 
Magyar Múzeum. Lásd Új M. Múzeum 

ACK = Archiv ceské koruny (SÚA v Pra-
ze). 

Acta a. — Acta anni (A leleszi konvent or
szágos levéltára, SNA). 

Acta archivi Veneti spectantia ad históriám 
Serborum et reliquorum Slavorum meri-
dionalium lásd Schafárik 

Acta Bosnae . . . lásd Fermendzin 
Acta concilii Constanciensis lásd Finke 
Acta eccl. = Acta ecclesiastica (DL). 

Acta eccl. ord. et mon. — Acta ecclesiastica 
ordinum et monialium (DL). 

Acta eruditae societatis Slovacae lásd Histó
rica Slovaca 

Acta facultatis artium universitatis Vindo-
bonensis lásd Uiblein 

Acta graduum academicorum gymnasii Pa-
tavini lásd Zonta-Brotto 

Acta Keglevichiana — Klaic, Vjekoslav: Ac
ta Keglevichiana annorum 1322-1527. 
Monumenta spectantia históriám Slavo
rum meridionalium. Vol. 42. Zagreb 1917. 

Acta Litterarum ac Scientiarum Reg. Uni
versitatis Hung. Francisco-Josephinae 
Sectio: Juridico-Politica. Tom. I I . lásd 
Iványi: Eperjes 



Acta saec. — Acta saeculi (A leleszi konvent 
magánlevéltára, SNA). 

Acten d. Ständetage = Acten der Stände ta
ge Preussens unter der Herrschaft des 
Deutschen Ordens. Hrsg. von M . Toep-
pen. Bd. I . (Die Jahre 1233-1435.) Publi-
cation des Vereins für die Geschichte der 
Provinz Preussen. Leipzig 1878. 

Adalékok Zemplén vármegye történetéhez 
lásd Zemplén vm. tört. 

Adatok az egri egyházmegye történetéhez 
lásd Egri egyházm. tört. 

Adler = Jahrbuch der kais. kön. Heraldi
schen Gesellschaft „Adler". Jg. 1-20. 
Neue Folge. Bd. 1-26. Wien 1871-1916. 
NF 1 (1891) 171-264: Wertner, Moriz: 

Die Grafen von St. Georgen und Bö-
sing. 

Adler, Monatsblatt — Monatsblatt der kais. 
kön. Heraldischen Gesellschaft „Adler". 
Bd. 1-12. Wien 1881-1938. 
6 (1907) 127-33: Wertner, Moriz: Une-

dierte Regesten zur Geschichte der 
Grafen von St. Georgen und Bösing. 

AGAD = Archívum Glówne Akt Dawnych, 
Warszawa. 

AHR = Arhiv Hrvatske, Zagreb. 
A K K — Archiwum korone krakowskie 

(AGAD). 
Alacevic, Giuseppe lásd Bullettino X X I I I 

(1900) 
Alapi = Komáromvármegye levéltárának 

középkori oklevelei. Kiadja Alapi Gyula. 
Komárom 1917. 

Áldásy = Áldásy Antal: A Magyar Nemzeti 
Múzeum Könyvtárának címereslevelei. 
I-n. Bp. 1904-1923. (A Magyar Nemzeti 
Múzeum könyvtárának címjegyzéke. I I . 
Címereslevelek. I—II.) 

Áldásy Antal lásd még Mon. Herald, és 
Szerbia, valamint Turul XXXIX (1925) 

Alig. Urkundenreihe = Allgemeine Urkun
denreihe (HHSTA). 

Alsószlavónia — Codex diplomaticus par
tium regno Hungáriáé adnexarum (Comi-
tatuum: Dubicza, Orbász et Szana). Alsó
szlavóniai okmánytár (Dubicza, Orbász 
és Szana vármegyék) 1244-1710. Szer
kesztették Thallóczy Lajos és Horváth 
Sándor. Bp. 1912. (Magyarország mellék

tartományainak oklevéltára. I I I . Mon. 
Hung. Hist. Dipl. XXXVI.) 

Altmann = Regesta imperii X I . Die Urkun
den Kaiser Sigmunds (1410-1437). Ver
zeichnet von Wilhelm Altmann. Bd. I—II. 
Innsbruck 1896-1900. 

Altmann, Wilh[helm] lásd még Mitteilungen 
18 (1897) 

AMB = Archív hlavného mesta SR Brati-
slavy. 

Ambassades anglaises pendant la guerre de 
cent ans. Les - lásd Bibliothèque 59-61 
(1898-1900) 

A M K = Archív mesta Kosic. 
Amlacher Albert lásd Hunyadm. Évkönyv 

X I . 
Analecta Boll. = Analecta Bollandiana. 

Tom. 1-56. Paris, Bruxelles, Genève 
1882-1938. 
27 (1908) 34-60: Le pèlerinage de Lau

rent de Pastho au purgatoire de s. Pa
trice. 

Anjou = Codex diplomaticus Hungaricus 
Andegavensis. Anjou-kori okmánytár. 
Szerkesztette Nagy Imre, Tasnádi Nagy 
Gyula. I - V I I . Bp. 1878-1920. (Mon. 
Hung. Hist. Dipl.) 

Anjou okit. = Anjou-kori oklevéltár. Docu
menta res Hungaricas tempore regum An-
degavensium illustrantia. I . 1301-1305. 
Szerkesztette: Kristó Gyula. Bp.-Szeged 
1990. 

annun. = annuntiatio Mariae/Domini. 
Anuarul = Anuarul comisiunii monumen-

telor istorice. Sectia pentru Transilvania. 
1929. Cluj 1930. ' 
1929. 223-64: Dragomir, Silviu: Vechile 

biserici din Zarand si ctitorii lor ín sec. 
XIV si XV. 

ap. = apostolus és alakjai. 
ap(p)ar. = apparitio. 
Apponyi — A Pécz nemzetség Apponyi ágá

nak az Apponyi grófok családi levéltárá
ban őrizett oklevelei. I . 1241-1526. Bp. 
1906. 

Arch. Eccl. Vet. — Archívum ecclesiasticum 
vetus (Prímási lt.). 

Arch. Ért. = Archaeologiai Értesítő. A 
MTA Archaeologiai Bizottságának köz
lönye 1- Pest, Bp. 1869-



1879.242: Thallóczy Lajos: Nicolaus lapi
cida. 

1911. 287: Petri Pékár Károly: János ha
rangöntő mester Iglón. 

Arch. Franc. = Archívum Franciscanum 
Historicum. Periódica publicado trime-
stris cura pp. collegii D. Bonaventurae. 
Tom. I I -XXXIX. Ad Claras Aquas 
1909-1946. 
1927. 225-29: Gaddoni, P. Serafino 

OFM: Spigolature Zaratine. 
Arch. Közi. = Archaeologiai Közlemények. 

Közrebocsátja a M. T. Akadémia archaeo
logiai bizottsága. I - X X I . Bp. 1859-1899. 
VI. új folyam IV. k. (1866) Toldalék I -

XXV: Ipolyi Arnold: A Bél-Háromkuti 
apátság okmánytárának kiadatlan ok
mányai a X I I I . századtól a XV. száza
dig. 

XI1. új folyam VII/1. k. (1876) 1-23: Ort-
vay Tivadar: Tájékoztatás Szt. Gellért, 
máskép Szent Bernát, valamint a Bold. 
Szűz állítólagos csanádi apátságaik 
iránt, tekintettel a csanádi régi romokra 
s a szándékolt ásatásokra. 

Arch. secr. = Archívum secretum (AMK). 
Archiv = Archiv des Vereins für siebenbür-

gische Landeskunde. Bd. 1-4. Hermann
stadt, Bistritz 1843-1851. Neue Folge. Bd. 
1-50. 1853-1944. 
NF III. 383-428: Kritische Beiträge zur 

Kirchengeschichte des Hermannstädter 
Capitels in Siebenbürgen vor der Re
formation. 

NF XXI. 231-312: Theil, Rudolf: Ge
schichte der zwei Stühle Mediasch und 
Schelk bis zur Mitte des 15. Jahrhun
derts. 

NF XXXVIII. 443-548: Rösler, Rudolf: 
Beitrag zur Geschichte des Zunftwe
sens. Älteres Zunftwesen in Hermann
stadt bis zum Jahre 1526. 

Archiv Cesky — Archiv Cesky cili stare pí
senme památky ceské i moravské z archi-
vú domácích i cizích. Dil 1-33, 35-37. 
Praha 1840-1944. 

Archiv f. öst. Gesch. = Archiv für Kunde 
österreichischer Geschichtsquellen. Hrsg. 
von der zur Pflege vaterländischer Ge
schichte aufgestellten Commission der 

kais. Akademie der Wissenschaften. Bd. 
1-33. Wien 1848-1865. Archiv für öster
reichische Geschichte. Bd. 34-Wien 1865-
4 (1850) 509-79: Wenzel, Gustav: Bei

träge zur Quellenkunde der dalmatini
schen Rechtsgeschichte im Mittelalter. 

45 (1871) 319-529: Liber cancellariae 
Stanislai Ciolek. Ein Formelbuch der 
polnischen Königskanzlei aus der Zeit 
der husitistischen Bewegung. Hrsg. von 
J. Caro. 

58 (1879) 389-508, 
63 (1882) 1-146: Steinwenter, Arthur: 

Beiträge zur Geschichte der Leopoldi
ner. 

59 (1879) 1-175: Caro, J.: Aus der Kanz
lei Kaiser Sigismunds. 

96 (1907) 373-89: Kaindl, Raimund 
Friedrich: Beiträge zur Geschichte des 
deutschen Rechtes in Galizien. Beila
gen. 

124 (1964) 3-231: Koller, Gerda: Prin-
ceps in Ecclesia. Untersuchungen zur 
Kirchenpolitik Herzog Albrechts V. 
von Österreich. 

Archiv f. Urk. forsch. = Archiv für Urkun
denforschung. Bd. 1-18. Leipzig 1908— 
1944. 
XII (1932) 111-80: Heimpel, H : Aus der 

Kanzlei Kaiser Sigmunds. 
Archiv Kor. Ceske = Archiv Koruny Ces

ke. Katalog listin z let 1378-1437. Sepsal 
Antonin Haas. Praha 1947. (Cesky Zem-
sky Archiv. Katalogy, suopisy regestäfe a 
rozbory jeho fondü vydävä Archiv Zeme 
Ceske.) 

Archiv. Zeitschrift = Archivalische Zeit
schrift. Bd. 1-48. Stuttgart, München 
1876-1953. 
1887. 75-107: Zimmermann, Franz: Ur

kunden des Stadtarchivs Bistritz in Sie
benbürgen von 1286 bis 1526. 

Archivio = Archivio storico italiano. Ossia 
raccolta di opere e documenti finora ine-
diti o divenuti rarissimi risguardanti la 
storia dTtalia. Ser. I . tom. I -XVI , ser. 
IL tom. I -XVII I , ser. I I I . tom. I -XXVI , 
ser. IV. tom. I-XX, ser. V. tom. I -L . Fi-
renze 1842-1954. Appendice I - IX. 1842-
1853. 



IV¡13 (1884) 20-41, 171-209, 313-72: 
Guasti, Cesare: Gli avanzi deli' Archi-
vio di un pratese Vescovo di Volterra 
che fu al Concilio di Costanza. 

V/6 (1890) 365-85: Novati, F.: Donato 
degli Albanzam alla corte Estense. 

Archivio Dalm. = Archivio storico per la 
Dalmazia. Pubblicazione mensile fondata 
da Antonio Cippico. Vol. I -XXX. Roma 
1926-1940. 
XXI (1936-1937) 181-200: Prága, Giu-

seppe: Atti e diplomi di Nona. 
Archivio Nap. — Archivio storico per le 

provincie Napoletane. Pubblicato a cura 
della societá di storia patria. Anno I -
XXXIX. Napoli 1876-1914. 
30 (1905) 179-212: Fedele, P.: I capitoli 

della pace fra re Ladislao e Giovanni 
X X I I I . 

Árpádkori új okmánytár lásd Wenzel 
ascens. = ascensio (Domini). 
Aschbach = Aschbach, Joseph: Geschichte 

Kaiser Sigmunds. Bd. I-IV. Hamburg 
1838-1845. 

ASJ = Arhivele Statului Judetul. 
assump. — assumptio Mariae. 
ASV = Archívum Secretum Vaticanum. 

Baán: Jékey = Baán Kálmán: A bulyi és 
jékei Jékey család oklevéltára. 1271-1660. 
Regeszták. Bp. 1937. 

Bács-Bodrogm. Évkönyv = A Bács-
Bodrogh-vármegyei történelmi társulat 
évkönyve. 1-28. évf. Zombor 1885-1912. 
1897. 167-71: Iványi István: Jánosi nevű 

helység a régi Bodrogh vármegyében. 
Bácskai Vera lásd Decreta 
Bakács: Hont = Bakács István: Hont vár

megye Mohács előtt. Bp. 1971. 
Bakács: Pest m. = Bakács István: Iratok 

Pest megye történetéhez. Oklevélregesz-
ták 1002-1937. Kézirat. Bp. 1982. 

Balassa = A Balassa család levéltára 1193— 
1526. Fekete Nagy Antal kézirata alapján 
sajtó alá rendezte és szerkesztette Borsa 
Iván. (Magyar Országos Levéltár Kiadvá
nyai I I . Forráskiadványok 18.) Bp. 1990. 

Balássy: Heves vm. = Balássy Ferenc-
Szederkényi Nándor: Heves vármegye 
története. I-IV. Eger 1890-1897. 

Balogh Jolán lásd Varadinum 
Bandi Zsuzsanna lásd BLÉ V (1985), SMM 

17 (1986) 
Bánffy = Oklevéltár a Tomaj nemzetségbeli 

losonczi Bánffy család történetéhez. Szer
kesztette Varjú Elemér, Iványi Béla. I—II. 
Bp. 1908-1928. (A Tomaj nemzetségbeli 
losonczi Bánffy család története.) 

bapt. = baptista és alakjai. 
Bär, Max lásdPubl. f. rhein. Geschichtskun

de 17 (1898); Reg. Boica 
Barabás: Székely okit. — Székely oklevéltár, 

1219-1776. Közzéteszi Barabás Samu. 
Bp. 1934. (Magyar Történelmi Tár 
XXVIII.) 

Barabás Samu lásd még Blagay; Frangepán; 
Teleki 

Baran, Wladyslaw lásd Sprawozdanie 
Bárány: Torontál vm. = Bárány Ágoston: 

Torontálvármegye hajdana. I I . rész. Buda 
1845. 

Bárányi Béla lásd Századok 59-60 (1925-
1926) 

Barbaric, Josip lásd Sibenski Dipl. 
Baritiu, G. lásd Transilvania V (1872) 
Bartal: Karcsák = Bartal Antal: A csalló

közi Karcsák és a Karcsaiak a középkor
ban. Bp. 1941. 

Bártfai Szabó: Forgách = Bártfai Szabó 
László: A Hunt-Páznán nemzetségbeli 
Forgách család története. Esztergom 
1910. 

Bártfai Szabó: Óbuda = Bártfai Szabó 
László: Óbuda egyházi intézményei a kö
zépkorban. Bp. 1935. 

Bártfai Szabó: Pest = Bártfai Szabó László: 
Pest megye történetének okleveles emlékei 
1002-1599-ig. Függelékül az inárchi Far
kas, az irsai Irsay, valamint a szilasi és 
pilisi Szilassy családok története. Bp. 
1938. 

Bártfai Szabó: Széchenyi = Bártfai Szabó 
László: A sárvár-felsővidéki gróf Szé
chenyi család története. I—III. Bp. 1911-
1926. 

Bastian: Runtingerbuch = Bastian, F.: Das 
Runtingerbuch 1383-1407 und verwand
tes Material zum Regensburger-Süd
deutschen Handel und Münzwesen. I I I . 
Nürnberg 1943. 



Batthyán — Leges ecclesiasticae regni Hun
gáriáé et provinciarum adiacentium, ope
ra et studio Ignatii comitis de Batthyán 
episcopi Transilvaniae collectae et illu-
stratae. Tom. I—III. Albae-Carolinae, 
Claudiopoli 1785-1827. 

BAZ Lt Füzetek — Borsod-Abaúj-Zemplén 
Megyei Levéltári Füzetek. 
28 (1990): Tóth Péter: A Borsod-Abaúj-

Zemplén megyei Levéltár Miskolcon 
őrzött középkori oklevelei. 

BAZML = Borsod-Abaúj-Zemplén megyei 
Levéltár. 

Bécsi Évkönyv = A Bécsi Magyar Történeti 
Intézet Évkönyve. I -X. évf. Bp. 1931— 
1940. 
IV. (1934) 159-203: Szilágyi Loránd: A 

német birodalom és Magyarország per
sonalis uniója 1410-1439. 

Bedy — Bedy Vince: A pápóci prépostság és 
perjelség története. Győr 1939. (Győregy
házmegye múltjából. VI . sz.) 

Beiträge z. steierm. Geschichtsquellen — 
Beiträge zur Kunde steiermärkischer Ge
schichtsquellen. Hrsg. vom historischen 
Vereine für Steiermark. Jg. I - X X X I I . 
Graz 1864-1902. - Neue Folge. Beiträge 
zur Erforschung steirischer Geschichte. 
Jg. XXXII I -XL. Graz 1904-1914. 
///. (1866) 94-106: Krones, Fr.: Nachträge 

zu den Vorarbeiten zur Quellenkunden 
des Mittelalterlichen Landtagswesens. 

IX. (1872) 83-118: Prof. Zahn: Archiva-
lische Untersuchungen in Friaul. 

Beke Antal lásd Tört. Tár 1889-1891, 
1896-1898 

Békefi: Káptalani isk. = Békefi Rémig: A 
káptalani iskolák története Magyarorszá
gon 1540-ig. Bp. 1910. 

Békefi: Népoktatás = Békefi Rémig: A nép
oktatás története Magyarországon 1540-ig. 
Bp. 1906. 

Békefi: Pásztó = Békefi Rémig: A pásztói 
apátság története. 1190-1702. Bp. 1898. 
(A zirczi, pilisi, pásztói és szentgotthárdi 
cziszterczi apátságok története III.) 

Békefi: Pilis = Békefi Rémig: A pilisi apát
ság története. I—II. 1184-1814. Pécs 1891-
1892. (A zirczi, pilisi, pásztói és szentgott
hárdi cziszterczi apátságok története I—II.) 

Bél: Notitia = Bél, Mathias: Notifia Hungá
riáé novae histórico geographica. I-IV. 
Viennae 1735-1742. 

Berger — Berger, Albert: Urkunden-Rege-
sten aus dem alten Bistrizer Archive von 
1203 bis 1490 (különlenyomat a Programm 
des evangelischen Obergymnasium A[ugs-
burger] Bjekenntniß] und der damit ver
bundenen Lehranstalten dann der evan
gelischen Mädchenschule A[ugsburger] 
B[ekenntniß] zu Bistritz (Siebenbürgen) 
am Schlüsse des Schuljahres 1892/93). 
Bistritz 1893. 

Bertalot, Ludwig lásd Quellen u. Forsch. 21 
(1929-1930) 

bibi. = bibliotheca vagy biblioteca. 
Bibi. Ambros. = Biblioteca Ambrosiana. 
Bibi. Laurenz. = Biblioteca Laurenziana. 
Bibi. Marc. = Biblioteca Marciana. 
Bibliothèque = Bibliothèque de l'École des 

chartes. Revue d'érudition publiée par la 
Société de l'École des chartes et consacrée 
spécialment à l'étude du Moyen Age. An
née 1-110. Paris 1839-1952. 
59 (1898) 575-78. N. 1-197, 
60 (1899) 177-215. N. 198-535, 
61 (1900) 20-58. N. 536-687: Les ambas

sades anglaises pendant la guerre de 
cent ans. 

Blagay = Codex diplomaticus comitum de 
Blagay. A Blagay-család oklevéltára. Be
vezető tanulmánnyal a család történeté
hez. Szerkesztették Thallóczy Lajos és Ba
rabás Samu. Bp. 1897. (Mon. Hung. Hist. 
Dipl. XXVIII.) 

Blanár, Vincent-Lamos, Teodor lásd Histó
rica Slovaca V I - V I I (1948-1949) 

Blätter für Landeskunde = Blätter des Ver
eines für Landeskunde von Niederöster
reich. Jg. I - I I (1865-1866). NF I -XXXV 
(1867-1901). Wien. 
XXXIII (1899) 288-96: Lampel, Josef: 

Erörterungen und Materialien zur Ge
schichte der Leithagrenze. 

BLÉ — Borsodi Levéltári Évkönyv 1-
(1977-) Miskolc. 
V (1985) 557-725: Bandi Zsuzsanna: 

Északkelet-magyarországi pálos kolos
torok oklevelei (Regeszták). 

Bogdan = Bogdan, Jean: Album paléogra-



phique moldave. Documents du XIV e , 
XV e et XVP siècle. Publiés avec une in
struction et des résumés par N . Iorga. 
Bucarest-Paris 1926. 

Bogdán: Documente = Bogdán, Ion: Docu
mente privitoare la relatiile Tàrii Româ-
nesti eu Bra§ovul si Tara Ungureascá în 
sec. XV. si XVI . Vol. I . 1413-1508. Bucu-
resti 1905. 

Bojnicic, Iván lásd Klaic: Bosznia; M. 
Könyvszemle 1894; Vjestnik I (1899), X 
(1908) 

Boldogfa = Püspöki Nagy Péter: Boldogfa. 
Bp-Bratislava 1981. 

Bonis = Bonis György: A jogtudó értelmi
ség a Mohács előtti Magyarországon. Bp. 
1971. 

Bonis, Georgius lásd Decreta 
Borsa Iván lásd Balassa; Justh; Reg. Arp.; 

SMM 10 (1979), 14 (1983); Szent-Ivány; 
ZsO I I I . 

Botka = Botka Tivadar: Bars megye mo-
nographiája (1884). (Kézirat gyanánt.) 

Bp. Rég. = Budapest Régiségei. A Buda
pesti Történeti Múzeum évkönyve. I -
(1889-). 
XV (1950) 121-238: Gerevich László: 

Gótikus házak Budán. 
XV (1950) 239-99: Pataki Vidor: A budai 

vár középkori helyrajza. 
Brandis = Brandis, Cl. W.: Tirol unter 

Friedrich von Oesterreich. Wien 1821. 
Bratislava = Archív mesta Bratislavy. In

ventar stredovekych listín, listov a inych 
prybuznych písomností. Archívna správa 
ministerstva vnútra. Praha 1956. 

Bresslau, H. lásd Forschungen 18 (1878) 
Brotto [Giovanni] lásd Zonta-Brotto 
BTOE = Budapest történetének okleveles 

emlékei. I I I . (1382-1439.) Összeállította 
Kumorovitz L. Bernát. Budapesti Történe
ti Múzeum. Bp. 1987. - Monumenta diplo
mática civitatis Budapest. Ad edendum 
praeparavit L. Bernardus Kumorovitz. 
Tom. I I I . (1382-1439.) Musaeum Histori-
cum civitatis Budapest. Bp. 1987. 

Bullarium — Bullarium diplomaticum et 
privilegiorum sanctorum romanorum 
pontificum Taurensis editio locupletior 
facta collectione novissima plurium brevi-

um, epistolarum directorum, auctorum-
que s. sedis ab Leone magno usque ad 
praesens. Cura et studio Aloysii Tomase t-
ti . . . et . . . Francisco Gaude. Tom. IV. 
a Gregorio X (a 1271) ad Martinum V (ad 
1431). 

Bullarium Franciscanum . . . lásd Eubel 
Bullettino — Bullettino di archeológia e sto-

ria dalmata. Anno 1-42. Spalato 1878— 
1922. - Vjesnik za archeologiju i historiju 
dalmatinsku. Bulletin d'archéologie et 
d'histoire dalmate. Vol. 43-54. Sarajevo, 
Split 1920-1952. 
IV (1881) 70-71, 86-87, 171-73, 
V (1882) 55-56: Note cronologiche e do-

cumenti raccolti da Giovanni Lucio 
Traguriense. 

XII (1889) 155-58, 168-71: Petricich, 
Andrea: Documenti su la famiglia de 
Bufalis di Trau. 

XIII (1890) 16, 31-32, 44-48, 63-64, 79-
80,95-96,111-12,126-28,139-44,160, 
173-76, 187-89: Serie dei reggitori di 
Spalato. 

XXIII (1900) 39-43: Alacevic, Giuseppe: 
Alcuni documenti delle cessate Comu-
nita Nobili di Arbe e di Nona. 

XXV (1902) 4-5. és 6-8. füzet borítólapja: 
Documenti risguardanti la fu república 
di Poljica (regalad alia Biblioteca del 
Museo dal sign. Dojmo Karaman). -
Olasz fordítás. 

XXV (1902) 9-10. és 11. füzet borítólapja 
ua. eredeti nyelven. 

Bunge, Friedrich Georg von lásd Liv. Ur-
kundenbuch 

Bunyitay: Bihar megye — Bunyitay Vince: 
Bihar vármegye oláhjai s a vallás-unió. 
Bp. 1892. 

Bunyitay Vince lásd még Századok 7 (1873) 
Buri, Fridericus Carolus lásd Gudenus 
Buri, Henr. Wilh. Ant. lásd Gudenus 

c. = circumspectus és alakjai. 
Caro. J. lásd Archiv f. öst. Gesch. 45 (1871), 

59 (1879) 
Celakovsky = Codex iuris municipalis regni 

Bohemiae. Sbírka pramenű práva mést-
ského království ceského. Vydává Jaromir 
Celakovsky. Tom. I I I . Praha 1886-1895. 



Celichowski: Lites = (Celichowski, S.): Li-
tes ac res gestae inter Polonos ordinemque 
cruciferorum. Editio altera. Tom. I I . Pos-
naniae 1892. 

Chaloupecky, Václav lásd Rauscher 
Chorényi: Iiiava = Illava okmánytára törté

neti bevezetéssel. 1339-1526. Közli Cho
rényi József. Trencsén 1896. 

Chroniken = Die Chroniken der deutschen 
Städte vom 14. bis ins 16. Jahrhundert. 
Hrsg. durch die historische Commission 
bei der königl. Academie der Wissen
schaften. Bd. I -XXXI. Leipzig 1862-1914. 

circ. = circumspectus és alakjai. 
circumcis. = circumcisio Domini és alakjai. 
cod. = kódex és alakjai. 
Cod. dipl. Lub. = Codex diplomaticus Lu-

becensis. Lübeckisches Urkundenbuch. I . 
Abteilung. Urkundenbuch der Stadt Lü
beck. Bd. V. Hrsg. von dem Vereine für 
Lübeckische Geschichte. Lübeck 1877. 

Cod. dipl. Mogunt. lásd Gudenus 
Cod. Palát. Lat. = Codex Palatinus Latinus 

(Bibliotheca Vaticana). 
Codex dipl. Sax. = Codex diplomaticus Sa-

xoniae Regiae. Im Auftrage der königlich 
sächsischen Staatsregierung hrsg. E. G. 
Gersdorf, K. v. Posern-Klett, Otto Posse 
und Hubert Ermisch. Hauptteil I . Abt. A. 
Bd. I - I I L , Abt. B. Bd. I - I IL ; Hauptteil I I . 
Bd. I - X V I I I . Leipzig 1864-1909. 

Codex dipl. Sil. = Codex diplomaticus Sile-
siae. Hrsg. vom Vereine für Geschichte 
und Altertum Schlesiens. Bd. I -XXXIV. 
Breslau 1857-1929. 

Codex dipl. Warm. = Codex diplomaticus 
Warmiensis oder Regesten und Urkunden 
zur Geschichte Ermlands. Bd. I I I . Urkun
den der Jahre 1376-1424. Hrsg. von Carl 
Peter Woelky. (Monumenta históriáé 
Warmiensis. Bd. V.) Braunsberg u. Leip
zig 1874. 

Codex diplomaticus Brandenburgensis lásd 
Gercken; Riedel 

Codex diplomaticus Hungáriáé . . . lásd 
Fejér 

Codex diplomaticus Lithuaniae lásd Ra-
czyhski: Codex Lith. 

Codex diplomaticus partium regno Hungá
riáé adnexarum lásd Alsószlavónia 

Codex diplomaticus patrius lásd Hazai 
okmt. 

Codex diplomaticus regni Poloniae et magni 
ducatus Litvániáé . . . lásd Dogiel 

Codex Germaniae diplomaticus lásd Lünig 
Codex iuris municipalis regni Bohemiae lásd 

Celakovsky 
Códice diplomático Istriano lásd Kandler 
Cogo, Gaetano fóráNuovo Arch. 5 (1893), 

8 (1894) 
com. = comitatus és alakjai. 
Commemoriali = I libri commemoriali del

la república di Venezia. Regesti. Vol. I I I -
IV. Venezia 1883-1896. (Monumenti sto-
rici pubblicati della r. deputazione Véneta 
di storia patria. Ser. I . Documenti. Vol. 
VH-VIII.) 

Commissioni = Commissioni di Rinaldo 
degli Albizzi per i l commune di Firenze 
dal 1399 al 1433. Vol. I - I I I . Firenze 1867-
1873. (Documenti di storia italiana. Tom. 
I - I I I . ) 

concep. = conceptio és alakjai. 
conv. = conversio és alakjai. 
corp. = corpus és alakjai. 
Corpus Juris = Corpus Juris Hungarici. 

1000-1526. évi törvénycikkek. Az 1000-
1301 közt alkotott törvényeket fordította 
és jegyzetekkel ellátta Nagy Gyula. Az 
1301-1526 közt alkotott törvényeket for
dították és jegyzetekkel ellátták Kolosvári 
Sándor és Óvári Kelemen . . . Bp. 1899. 

Corpus statutorum lásd Kolosvári-Óvári 
Costáchescu = Documéntele moldovenesti 

ínainte de §tefan cel Mare publícate de 
Mihai Costáchescu. Vol. I—II. Iasi 1931-
1932. 

crast. — crastinus és alakjai. 
Cth. = Cimeliotheca. 

cs. = család. 
Csáky = Oklevéltár a gróf Csáky család 

történetéhez. I . 1-2. rész. Bp. 1919. (A 
körösszegi és adorjáni gróf Csáky család 
története I . Oklevéltár.) 

Csánki = Csánki Dezső: Magyarország tör
ténelmi földrajza a Hunyadiak korában 
I-V. Bp. 1890-1913. 

Csicsery család levéltára lásd Tört. Tár 
1901. 



CSML = Csongrád megyei Levéltár. 
Csorna József lásd Turul XXIV (1906) 
Csőre = Csőre Pál: A magyar erdőgazdál

kodás története. Középkor. Bp. 1980. 

D — Diplomatarium. 
Dabrowski, Jan lásd Sprawozdanie 
Danilowicz: Skarbiec = Danilowicz, Ignacy: 

Skarbiec Diplomatow. Tom. I—II. Wilno 
1860-1862. 

Deák Farkas lásd Hazai okit.; Századok 6 
(1872), 10 (1876) 

decoll. = decollado. 
Decreta = Decreta Regni Hungáriáé 1301— 

1457. Collectionem manuscriptam Fran-
cisci Döry additamentis auxerunt, com-
mentariis notisque illustraverunt Georgius 
Bónis, Vera Bácskai. (Magyar Országos 
Levéltár Kiadványai I I . Forráskiadvá
nyok 11.) Bp. 1976. 

Denkschriften der Kaiserlichen Akademie 
der Wissenschaften. Philosophisch-Histo
rische Klasse lásd Jirecek 

Densusianu = Documente privitóre la isto-
ria Romänilor. Culese de Eudoxiu de 
Hurmuzaki. Vol. 1/2. 1346-1450. Culese, 
adnotate si publicate de Nie. Densusianu. 
Bucuresti 1890. 

Deutsche Reichstagsakten = Deutsche 
Reichstagsakten. Hrsg. durch die histori
sche Kommission bei der königlichen 
Akademie der Wissenschaften [zu Mün
chen]. Bd. I - X I I . München 1867-1901. 

Deutschtum und Ausland H. 8-9. lásd Ju
hász: Stifte 

DF — Diplomatikai Fényképgyűjtemény 
(OL). 

Diehl, Adolf lásd Württemberg. Geschichts
quellen VI I . 

Dipl. Sibenicense = Diplomatarium Sibeni-
cense (azelőtt: ÖNB Cod. Lat. 13461). 

Diplomatarium Raczkeviense lásd Magdics 
Diplomatarium relationum . . . Ragusanae 

cum regno Hungáriáé lásd Gelcich 
div. apóst. = divisio/dimissio apostolo-

rum. 
DL = Diplomatikai Levéltár (OL). 
Dlugosz = Dlugossii Johannis seu Longini 

Históriáé Polonicae libri X I I . , edidit Igna
tius Zegota Pauli, cura et impensis Ale-

xandri Przezdziecki. Tomi I I I -V. Craco-
viae 1876-1878. 

Doc. med. varia = Documenta mediaevalia 
varia (AHR). 

Documente privitoare la istoria Románilor 
culese de Eudoxiu de Hurmuzaki. Vol. 
XIV. lásd Hurmuzaki-Jorga 

Documenti di storia italiana. Tom. I—III. 
lásd Commissioni 

Documenti risguardanti la fu republica di 
Poljica . . . lásd Bullettino XXV (1902) 

Dogiel = [Dogiel, Matthias]: Codex diplo-
maticus regni Poloniae et magni ducatus 
Litvániáé in quo pacta, foedera, tractatus 
pacis . . . aliaque omnis generis publico 
nomine actorum et gestorum monumenta 
nunc primum ex archivis publicis eruta ac 
in lucem protracta, rebus ordine chrono-
logico dispositis, exhibentur. Tom. I-V. 
Vilnae 1758-1764. 

Dok. perg. = Dokumenty pergaminove 
(AGAD). 

dom. = dominica és alakjai. 
Domanovszky = Domanovszky Sándor: A 

szepesi városok árumegállító joga. Lőcse 
és Késmárk küzdelme az árumegállításért 
1388-1570. Bp. 1922. 

Dongó Gy[árfás] Géza lásd Zemplén vm. 
tört. I I I (1898), V I I (1902), VI I I (1903) 

Döry, Franciscus lásd Décréta 
Drágán, Ioan lásd Hategului, Tara 
Dragomir, Silviu lásd Anuarul 1929. 
DRTA — Deutsche Reichstagakten. 
Dugovich = Dugovich Titus: Beniczky Al

bum. Turócszentmárton 1913. 
Duldner, J. lásd Korrespondenzblatt 26 

(1903) 
Dziarynski: Lites = Dzialynski, A. T.: Lites 

ac res gestae inter Polonos ordinemque 
cruciferorum. Tom. I—III. Posnaniae 1855. 

e. = előtt. 
École Pratique des Hautes Études V I e Sec

tion. Documents et recherches sur l'éco
nomie des pays byzantins, islamiques et 
slaves et leurs relations commerciales au 
moyen-âge. Vol. IL lásd Thiriet 

egr. = egregius és alakjai. 
Egri egyházm. tört. — Adatok az egri egy

házmegye történelméhez. Szerkeszti Kand-



ra Kabos, Leskó József. I-IV. Eger 1885— 
1908. 
/. 157-165: [Kandra Kabos]: A kállai egy

házak és plébánosok 1328-1483 között. 
/. 168-211: [Kandra Kabos]: Az Örs (Örs-

úr) nemzetség és a kácsi apátság. 
/. 366-374: Kovacsóczy István: Okmá

nyok és regesták. a) Monostoros helye
ket illetők. 

//. 3-28: Kandra Kabos: A segedelemvöl
gyi karthauziak Tárkány mellett. 

ELTE — Eötvös Loránd Tudományegye
tem. 

EM = Erdélyi Múzeum Egyesület, 
eml. = említés. 
epiph., epyph. = epiphania (Domini) és 

alakjai. 
Erd. Fisc. lt. = Erdélyi fiscalis lt. (DL). 
Erdélyi László lásd Pannonh. rendt. 
Erdélyi Nemzeti Múzeum Levéltára 1. lásd 

Jakó-Valentiny 
Ermisch, Hubert lásd Cod. dipl. Sax. 
Érszegi Géza lásd Fejér m. évk. 5 (1971), 12 

(1978); Tanúim. Csongrád m. tört. VI 
(1982) 

Értekezések a Társadalmi Tudományok 
Köréből II/3. lásd Wenzel: Kassa 

Értekezések a Történelmi Tudományok Kö
réből 
II/7. lásd Wenzel: Diósgyőr 
III/10. lásd Fraknói: Bécs 
IV/2. lásd Wenzel: Stibor 
V/3, lásd Pesty: Oláh kerületek 
VIII/9. lásd Wenzel: Tata 
VIII/10. lásd Knzskó 
XI/5. lásd Wenzel: Frangepán 
XV/10. /áráNagy: Pécz nemzetség 

Értekeződés = Értekeződés a szász nemzet 
eredetéről. Nagyenyed 1846. 

Esztergomi főkápt. birtokai = Az esztergo
mi főkáptalan fekvő s egyéb birtokaira 
vonatkozó okmányok tára. Pest 1871. 

Eszterházy = Az Eszterházy család és oldal
ágainak leírásához tartozó oklevéltár. 
Összeállította Eszterházy János. Bp. 1901. 

Eubel = Bullarium Franciscanum sive Ro-
manorum pontificum constitutiones, epi-
stolae, diplomata tribus ordinibus mino-
rum, clarissarum poenitentium a seraphi-
co patriarcha sancto Francisco institutis 

ab eorum originibus ad nostra usque tem
póra concessa. Documenta . . . a Conra-
do Eubel eiusdem ordinis alumno digesta. 
Tom. VI I . Romae 1904. 

Eubel, Konrád lásd még Röm. Quartal-
schrift 17 (1903) 

ev. = evangélista és alakjai. 
exalt. Crucis = exaltatio Crucis. 

f. — keltezésben: feria; jelzetben: folio. 
(F.) = Fejérpataky László másolata alapján 

Mályusz E. által készített kivonat. 
Fábián: Arad m. = Fábián Gábor: Arad 

vármegye leírása históriai, geographiai és 
statisztikai tekintetben. I . Buda 1835. 

Fabritius = Fabritius, Kari: Urkundenbuch 
zur Geschichte des Kisdér Kapitels vor 
der Reformation und der auf dem Gebiete 
desselben ehedem befmdlichen Orden. 
Hermannstadt 1875. 

Farlati = Farlati, Dániel: Illyrici sacri tomi 
VI I I . Tom. I -VI I I . Venetii 1751-1819. 

Fedele, P. lásd Archivio Nap. 30 (1905) 
Fejér — Codex diplomaticus Hungáriáé ec-

clesiasticus ac civilis. Cura et studio Geor-
gii Fejér. Tom. I - X I . Budae 1829-1844. 

Fejér: Authentia = Fejér, Georgius: Au-
thentia et vis probandi diplomatum. Buda 
1838. 

Fejér, Georgius lásd még Pray: Commentarii 
Fejér m. évk. — Fejér Megyei Történeti 

Évkönyv. A Fejér megyei Levéltár Év
könyve. (Tanulmányok és források Fejér 
megye történetéhez.) Székesfehérvár 
1 (1968)-
5 (1971) 177-264: Érszegi Géza: Fejér 

megyére vonatkozó oklevelek a székes
fehérvári keresztes konvent magánle
véltárában. 1193-1542. 

12 (1978) 285-91: Érszegi Géza: Ok
mánytár Dunapentele középkori törté
netéhez. 

Fejérpataky: Számadáskönyvek — Magyar
országi városok régi számadáskönyvei. 
(Selmeczbánya, Pozsony, Beszterczebá-
nya, Nagyszombat, Sopron, Bártfa és 
Körmöczbánya városok levéltáraiból.) 
A M. Tud. Akadémia tört. biz. megbí
zásából közli Fejérpataky László. Bp. 
1885. 



Fejérpataky László lásd még Mon. Herald.; 
Századok 14 (1880), 15 (1881); Turul 
XXVI (1908) 

Fekete Nagy Antal lásd Balassa; Levt. Közi. 
VI I I - IX (1930-1931) 

Fermendzin = Acta Bosnae, potissimum 
ecclesiastica cum insertis editorum docu-
mentorum regestis ab anno 925 usque ad 
annum 1752. Collegit et digessit Eusebius 
Fermendzin. Zagrabiae 1892. (Monu-
menta spectantia históriám Slavorum me-
ridionalium. Vol. XXIII . ) 

Fester, Richard lásd Reg. d. Mgr. v. Baden 
FHK = Finanz und Hofkammerarchiv, 

Wien. 
Fink, Karl August lásd Quellen u. Forsch. 

25 (1933-1934) 
Finke = Acta concilii Constanciensis. Hrsg. 

von Heinrich Finke. Bd. I - IV. Münster i . 
W. 1896-1928. 

Finke: Forschungen = Finke, Heinrich: 
Forschungen und Quellen zur Geschich
te des Konstanzer Konzils. Paderborn 
1889. 

Finke, Heinrich lásd még Forschungen 23 
(1883) 

Firnhaber, Fr. lásd Notizenblatt 1 (1851) 
FML = Fejér megyei Levéltár 
Foffano, Tino lásd Klaniczay: Rapporti 
fol. = folio. 
Fonesca, Josephus Maria lásd Wadding 
Fontes archivi publici Trebonensis lásd Reg. 

Boh. et Mor. 
Fontes rer. Austr. = Österreichische Ge

schichtsquellen. Fontes rerum Austriaca-
rum. Abt. IL: Diplomataria et Acta. Bd. 
1-70. Kaiserliche Akademie der Wissen
schaften, Wien 1849-1940. 

Fontes rerum Austriacarum. Abt. I . Scripto-
res. Bd. VI -VII . lásd Höfler 

Forschungen = Forschungen zur deutschen 
Geschichte. Hrsg. durch die historische 
Commission bei der königl. Academie der 
Wissenschaften [zu München]. Bd. I -
XXVI. Göttingen 1862-1886. 
18 (1878) 385-91: Bresslau, Harry: Zur 

Geschichte Kaiser Sigmunds. 
21 (1881) 66-92: Lindner, Theodor: Bei

träge zu dem Leben und den Schriften 
Dietrichs von Niem. 

23 (1883) 501-20: Finke H[einrich]: Zur 
Beurtheilung der Akten des Constanzer 
Concils. 

Föglein Antal lásd Levt. Közi. I I I . (1925) 
Fraknói: Bécs = Fraknói Vilmos: Magyar

országi tanárok és tanulók a bécsi egyete
men a XIV. és XV. században. Bp. 1874. 
(Értekezések a történelmi tudományok 
köréből I I I . k. 10. sz.) 

Fraknói Vilmos lásd még Franki 
Frangepán = Codex diplomaticus comitum 

de Frangepanibus. A Frangepán család 
oklevéltára. Kiadják Thallóczy Lajos, Ba
rabás Samu. I - I I . Bp. 1910-1913. (Mon. 
Hung. Hist. Dipl. XXXV. és XXXVIII.) 

Franki Vilmos lásd Magyar Sión 4 (1866) és 
Fraknói: Bécs 

Freyberg, Maximilian lásd Reg. Boica 
Friedenfels = Friedenfels: Beiträge zur Ge

schichte der Grafen von Burchperg. Wien 
1851. 

Gábor = Gábor Gyula: A kormányzói mél
tóság a magyar alkotmányjogban. Bp. 
1932. 

Gaddoni, P. Serafino lásd Arch. Franc. 1927. 
Gárdonyi = Gárdonyi Albert: A péchújfa-

lusi Péchy-család levéltári lajtsroma. A 
család megbízásából szerkesztette Gárdo
nyi Albert. Bp. 1909. 

Gaude, Francisco lásd Bullarium 
Gelcich = Diplomatarium relationum rei-

publicae Ragusanae cum regno Hungá
riáé. Raguza és Magyarország összekötte
téseinek oklevéltára. A raguzai állami, a 
bécsi cs. és kir. titkos és egyéb levéltá
rakban levő okiratokból összeállította 
Gelcich József. Bevezetéssel és jegyzetek
kel ellátta Thallóczy Lajos. Bp. 1887. 

Gercken = Codex diplomaticus Branden-
burgensis. Aus Originalien und Copial-
Büchern gesammelt herausgegeben von 
Philipp Wilhelm Gercken. Tom. I - V I I I . 
Stendal, Salzwedel, 1769-1785. 

Géresi Kálmán lásd Károlyi 
Gerevich László lásd Bp. Rég. XV (1950) 
Gersdorf, E. G. lásd Codex dipl. Sax. 
Glasnik = Glasnik zemaljskog muzeja u 

Bosni i Hercegovini. God 1-54. Sarajevo 
1889-1943. - Glasnik zemaljskog muzeja 



u Sarajevu. Bulletin du Musée de la Ré-
publique Populaire de Bosnie et Her-
zégovine á Sarajevo. Nova Serija. Sveska 
I V - V I I I . Sarajevo 1950-1953. 
20 (1908) 419-31: Truhelka, Ciro: Crtice 

iz srednjega vijeka. (Na osnovu dubro-
vackih arhivalija.) 

Goldman — Goldman, A.: Das verschollene 
Wiener Judenbuch (1372-1420). Wien 
1936. 

Gol?biowski = Gol?biowski, Luk asz: Dzie-
je Polski za panowania Jagiellonów. Tomi 
I - I I I . Warszawa 1846-1848. 

Guasti, Cesare lásd Archivio IV/13 (1884) 
Gudenus: Cod. dipl. Mogunt. — Codex di

plomaticus anecdotorum res Moguntinos, 
Trevirenses, Franconicas, Palatinas finiti-
marumque regionum. Nec non Jus Ger-
manicum et S. R. I . históriám vei maximé 
illustrantium. Ex latebris in lucem protra-
xit notasque addidit Valent. Ferd. de Gu
denus. Vol. I-IV. Vol. V. ex Schedis B. 
Valentini Ferdinandi Lib. Baronis de Gu
denus, ut et B. Friderici Caroli de Buri . . . 
collegit, digessit, produxit Henr. Wilh. 
Ant. Buri. Gottingae, Francofurti, Lip-
siae 1743-1768. 

Gutheil: Veszprém = Gutheil Jenő: Az Ár
pád-kori Veszprém. Veszprém 1977. 

Gündisch, Gustav lásd Z-W. 

Gyárfás — Gyárfás István: A jász-kunok 
története. I-IV. Kecskemét 1870-1885. 

GYKOL = Gyulafehérvári káptalan orszá
gos levéltára (DL). 

Győregyházmegye múltjából VI . lásd Bedy 
Győri Füzetek = Győri történelmi és régé

szeti füzetek. Kiadják Ráth Károly és Ró-
mer Flóris. I-IV. Győr 1861-1865. 
//. 14-27, 124-35, 240-54: Nagy Iván: 

Konkoly-Thege család oklevelei. 
II. 141-50: Ráth Károly: Mosony-megyei 

Regesták a Vegyes Házakbóli Királyok 
Korából. 

77/. 20-30: Véghely Dezső: A Ludányi 
nemzetség okmányai. 

IV. 305-38: Jancsik Ede: Csallóköz és egy 
kis böngészet Somorja levéltárában. 

GYSML 1 = Győr-Moson-Sopron megyei 
Levéltár, Győr. 

GYSML 2 = Győr-Moson-Sopron megyei 
Levéltár, Sopron. 

Gyulai Erkel Ferenc Múzeum Kiadványai, 
A - 31-32. sz. lásd Juhász: Aradi reg. 

gyűjt. = gyűjtemény. 

H. n. = hely nélkül. 
Haan = Haan Lajos: Békés vármegye haj

dana I I . Oklevéltári rész. Pest 1870. 
Haan-Zsilinszky = Békésmegyei oklevéltár 

számos, hazánk beltörténetére vonatkozó 
adatokkal. Összegyűjtötték és közrebo-
csájtották Haan Lajos és Zsilinszky Mi
hály. Bp. 1877. 

Haas, Antonín lásd Archiv Kor. Ceské 
Hajnik Imre lásd Századok 2 (1868) 
Hajnóci = Lőcse szabad királyi város levél

tárának tartalomjegyzéke. Közli Hajnóci 
R. József. Lőcse 1904. (A Szepes-megyei 
Történelmi Társulat évkönyve. IX. és X. 
évf.) 

Händel Béla lásd Századok 78 (1944) 
Hans. Urk. = Hansisches Urkundenbuch. 

Hrsg. vom Verein für hansische Geschich
te. Bd. I -X. Leipzig 1899-1907. 

Hanserecesse = Hanserecesse. Auf Veran
lassung und mit Unterstützung Seiner 
Maiestät des Königs von Bayern heraus
gegeben durch die historische Commissi-
on der königl. Akademie der Wissen
schaften. I . Abt. Die Recesse und andere 
Akten der Hansetage von 1256-1430. Bd. 
I - V I I I . Leipzig 1870-1897. 

Hardt = Hardt, Hermanus von der: Rerum 
oecumenici concilii Constantiensis. Tom. 
VI . Francofurti et Lipsiae 1700. 

Harre, Hermann lásd Quellen u. Forsch. 
4 (1902) 

Hategului, Tara = Izvoare privind evul me-
diu Romänesc. Tara Hategului in secolul 
al XV-lea (1402-1473). Introducere, editie 
ingrejitä, note si traduceri de Adrian 
Andrei Rusu, Ioan Aurel Pop, Ioan 
Drägan. Cluj-Napoca 1989. 

Hazai okit. = Hazai oklevélJáí3uESTÍ£16. 
Kiadja a M. Történei 
késztették Nagy Imn 
Nagy Gyula. Bp. 187j 

Hazai okmt. = Hazai 
diplomaticus patrius. 



Paur Iván, Ráth Károly és Véghely De
zső. I - V I I I . Győr, Bp. 1865-1891. 

Házi — Házi Jenő: Sopron szabad királyi 
város története. I . rész 1-7. k., I I . rész 
1-6. k. Sopron 1921-1943. 

Házi Jenő lásd még Vasi Szemle 25 (1971) 
HBML — Hajdú-Bihar megyei Levéltár. 
Héderváry = A Héderváry-család oklevél

tára. A M. Tud. Akadémia történelmi 
bizottsága megbízásából közlik Rad-
vánszky Béla és Závodszky Levente. I—II. 
Bp. 1909-1922. 

Heimpel, H. lásd Archív f. Urk. forsch. X I I 
(1932) és Vierteljahrschrift 23 (1935) 

her. = eremita és alakjai. 
Hermann, Georg lásd Sieb. Provinzialblát-

ter I (1805) 
Herpay = Debrecen szab. kir. város levéltá

ra diplomagyűjteményének regesztái. 
Összeállította Herpay Gábor. Debrecen 
1916. 

hh. — hiteleshelyi. 
HHSTA = Haus-, Hof- und Staatsarchiv, 

Wien. 
Histórica Slovaca = Acta eruditae societa-

tis Slovacae. Casopis Slovenskej ucenej 
spolocnosti. I I I . Histórica Slovaca. [Vol.] 
I -VI I . Bratislava 1940/41-1948/49. 
VI-VII (1948-1949) 162-71: Blanár, 

Vincent-Lamos, Teodor: Názov mesta 
Kremnice. 

HML = Heves megyei Levéltár. 
Hodinka Antal lásd M. Könyvszemle 1889 
Hofbibl. = Hofbibliothek (HHSTA). 
Holmes, Georgius lásd Rymer 
Holub József lásd Turul XLI (1927) 
Horvát: Verbőtzi = Horvát István: Verbőtzi 

István emlékezete. I I . Pest 1819. 
Horváth = Horváth Jenő: Magyarország 

államszerződéseinek jegyzéke 973-1526. 
Catalogue des traites de la Hongrie 973-
1526. Bp. 1921. (A Magyar Külügyi Tár
saság kiadványai. Magyarország szerző
dései a külső hatalmakkal I.) 

Horváth: Galga-mente = Horváth Lajos: A 
Galga-mente történetének írott forrásai 
1526-ig. (Múzeumi füzetek 17. sz.) Petőfi 
Múzeum - Aszód 1980. 

Horváth Ferenc lásd Vasi Szemle 1963/III. 
Horváth István lásd Tud. Gyűjt. 1834 

Horváth Mihály lásd M . Tört. Tár. IX 
(1861) 

Horváth Sándor lásd Alsószlavónia 
Höfler = Geschichtsschreiber der husitisti-

schen Bewegung in Böhmen. Hrsg. v. K. 
Höfler. Teil I I - I I I . Wien 1850-1866. 
(Fontes rerum Austriacarum. Abt. I . 
Scriptores. Bd. VI-VII.) 

Hubatsch, Walther lásd Joachim-Hubatsch 
Hunyadm. Évkönyv = A Hunyadmegyei 

Történelmi és Régészeti Társulat Évköny
ve. I - X X I I . Bp. Déva 1882-1913. 
//. 14-37: Sólyom Fekete Ferenc: Vázla

tok az oláh-kenézi intézmény története-
s ismertetéséhez. 

V. 74-137: Sólyom Fekete Ferenc: Egy ős 
magyar telep Hunyadmegyében. 

XI. 153-76: Amlacher Albert: Adalékok a 
Makray-család származásához. 

Hurmuzaki-Iorga XIV/1. = Acte si serisori 
din arhivele oraselor ardelene (Bistrita, 
Brasov, Sibiu) publicate dupá copiile 
Academiei Romane de N . Iorga. Part. 1. 
1358-1600. Bucuresti 1911. (Documente 
privitoare la istoria Románilor culese de 
Eudoxiu de Hurmuzaki. Vol. XIV.) 

Hurmuzaki, Eudoxiu lásd még Densusianu 
Huszár Lajos lásd Numizm. Közi. 74-75 

(1975-1976) 

Id. = Idus és alakjai. 
Illéssy = Illéssy János: Igló kir. korona- és 

bányaváros levéltára. Bp. 1899. 
innoc./innocent. = innocentum (marty-

rum). 
Intr. et stat. = Introductoriae et Statuto-

riae. 
inv. Crucis — inventio Crucis. 
Inv. Paulinorum conv. = Inventarium Pau-

linorum conventuum chartarum regesta 
et bullarium continens „Liber Viridis" 
dictus. (ELTE Kt.) 

inv. Stephani = inventio Stephani proto-
martyris. 

Inventarium — [Rykaczewski, E.] Inventari
um omnium et singulorum privilegiorum, 
litterarum, diplomatum seriptorum et 
monumentorum quaecunque in archivo 
regni in arce Cracoviensi continentur, per 
commissarios . . . confectum anno Domi-



ni 1682. Lutetiae Parisiorum. Berolini et 
Posnaniae 1862. 

Ioh. a. port. = Iohannis ante portám (Lati
nam). 

Iorga lásd Hurmuzaki-Iorga; Jorga 
Ipolyi Arnold lásd Arch. Közi. VI . 
Irinyi = Irinyi István: Az irinyi Irinyi család 

levéltára. Szatmár 1902. 
Isprave = Stipisié, I.-Samsalovic, M.: 

Isprave Arhiva Jugoslavenske Akademije. 
Regesta. Prostampano iz Zbornika Histo-
rijskog Instituta, V. 2. Zagreb 1959. 

1st. A. = Istorijski Arhiv. 
Ivánfi Ede lásd Tört. és Rég. Ért. 3 (1887) 
Iványi: Bártfa = Bártfa szabad királyi város 

levéltára. 1319-1501. Összeállította Ivá
nyi Béla. I . Bp. 1910. 

Iványi: Eperjes = Eperjes szabad királyi 
város levéltára. (Archívum liberae regiae-
que civitatis Eperjes.) 1245-1526. írta és 
összeállította Iványi Béla. Szeged 1931. 
(Acta litt. ac scient. reg. univers. Hung. 
Francisco-Iosephinae. Sect.: Iuridica-
politica. Tom. 2.) 

Iványi: Gyömrő = A római szent birodalmi 
széki gróf Teleki család gyömrői levéltára. 
(Archívum Gyömrőense gentis comitum 
Teleki de Szék.) írta és összeállította 
Iványi Béla. Szeged 1931. 

Iványi: Körmend = Iványi Béla: A körmen
di levéltár memorabiliái. (Acta memora
bilia in tabulario gentis principum de 
Batthyány reperibilia.) Körmend 1942. 
(Körmendi Füzetek 2. sz.) 

Iványi Béla lásd még Bánffy; Közi. Szepes 
múltjából IX (1917); Levt. Közi. XVII 
(1939); Századok 43 (1909) 

Iványi István lásd Bács-Bodrogm. Évkönyv 
1897 

Izvoare privind evul mediu Románesc lásd 
Hategului, Tara 

Jakab: Kolozsvár. Okit. = Oklevéltár Ko
lozsvár története első kötetéhez. Össze
gyűjtötte és szerkesztette Jakab Elek. I . 
Buda 1870. 

Jakó: Kolozsm. = A kolozsmonostori kon
vent jegyzőkönyvei (1289-1556). Kivona
tokban közzéteszi és a bevezető tanul
mányt írta Jakó Zsigmond. I—II. (A Ma

gyar Országos Levéltár kiadványai I I . 
Forráskiadványok 17.) Bp. 1990. 

Jakó-Manolescu: A latin írás — Jakó Zsig-
mond-Manolescu, Radu: A latin írás tör
ténete. Bp. 1987. 

Jakó-Manolescu: Scrierea latina = Jakó, 
Sigismund-Manolescu, Radu: Scrierea la
tina ín evul mediu. Bucuresti 1971. 

Jakó-Valentiny = A toroczkószentgyörgyi 
Thorotzkai család levéltára. Ismerteti 
Jakó Zsigmond-Valentiny Antal. Kolozs
vár 1944. (Erdélyi Nemzeti Múzeum Le
véltára 1.) 

Jakó Zsigmond lásd még Levt. Közi. LV 
(1948) 

Jancsik Ede lásd Győri Füzetek IV. 
Janssen = Frankfurts Reichscorrespondenz 

nebst andern verwandten Aktenstücken 
von 1376-1519. Hrsg. von Johannes 
Janssen. Bd. I . Freiburg i . Br. 1863. 

Jászai Pál lásdÚj M. Múzeum I (1851-1852) 
Jedlicska Pál lásd Magyar Sion V (1867) 
Jékey család levéltára lásd Baán: Jékey 
Jirecek: Die Romanen = Jirecek, Constantin: 

Die Romanen in den Städten Dalmatiens 
während der Mittelalters. (Denkschriften 
der Kaiserlichen Akademie der Wissen
schaften XLIX. Wien 1904.) 

jn. = jelzet nélkül. 
Joachim-Hubatsch = Regesta historico-

diplomatica ordinis S. Mariae Theutoni-
corum 1198-1525. Pars I : Index tabuiarii 
ordinis S. Mariae Theutonicorum. Rege-
sten zum Ordensbriefarchiv. Vol. 1: 1198-
1454. Pars I I : Regesta privilegiorum ordi
nis S. Mariae Theutonicorum. Regesten 
der Pergament-Urkunden aus der Zeit des 
Deutschen Ordens. Bearbeitet von Erich 
Joachim. Hrsg. von Walther Hubatsch. 
Göttingen 1948. 

Jorga — Jorga, N.: Notes et extraits pour 
servir á l'histoire des croisades au XV e 

siècle. Série I - V I . Paris 1899-1916. 
Juhász: Aradi reg. = Juhász Kálmán: Egy 

dél-alföldi hiteleshely kiadványai. Aradi 
regesták. (A Gyulai Erkel Ferenc Múze
um kiadványai 31-32.) Gyula 1962. 

Juhász: Stifte = Juhász, Koloman: Die Stif
te der Tschanader Diözese im Mittelalter. 
Ein Beitrag zur Frühgeschichte und Kul-



turgeschichte des Banats. Münster i . W. 
1927. (Deutschtum und Ausland. H. 8-9.) 

Justh = A Justh család levéltára 1274-1525. 
Közzéteszi Borsa Iván. (A Magyar Orszá
gos Levéltár kiadványai I I . Forráskiadvá
nyok 20.) Bp. 1991. 

k. = körül (keltezésben). 
Kaindl, Raimund Friedrich lásd Archiv f. 

öst. Gesch. 96 (1907) 
Kai. = Kalendae és alakjai. 
Kammerer Ernő lásd Zichy 
Kandler = Kandler, Péter von: Códice di

plomático Istriano. I I I . 1400-1490. [Trie
ste 1864.] 

Kandra Kabos lásd Egri egyházm. tört. I—II. 
Kaprinai = Kaprinai, Stephanus: Hungária 

diplomática temporibus Mathiae de Hu-
nyad regis Hungáriáé. Pars I—II. Vindo-
bonae 1767-1771. 

kápt. = káptalan. 
Karácsonyi János lásdTört. Tár 1896-1898 
Kárffy Ödön lásdTört Tár 1901 
Károlyi = Codex diplomaticus comitum 

Károlyi de Nagy-Károly. A nagykárolyi 
gróf Károlyi-család oklevéltára. Sajtó alá 
rendezi Géresi Kálmán. I-V. Bp. 1882-
1897. 

Karwasiúska — Lites ac res gestae inter 
Polonos ordinemque cruciferorum. Tom. 
I I I . Editionis alterius continuado. Typis 
mandavit adnotationibus instruxit Dr. 
Hedvigis Karwasiúska. Varsaviae 1935. 

kath. Petri = kathedra Petri. 
Katona = Katona Stephanus: Historia cri

tica regum Hungáriáé. Ex fide domestico-
rum et exterorum scriptorum concinnata. 
Tom. X I - X I I . Budae 1790. 

Kemény József lásd Új M. Múzeum 1854. I I . 
Kemény Lajos lásd Közi. Abaúj múltjából 

I I (1911); Tört. Tár 1887. 
Kercselich — Kercselich, Balthasar Adamus 

de Corbavia: Historiarum cathedralis ec-
clesiae Zagrabiensis partis primae tomus 
I . praemissis praeliminaribus, continens 
seriem episcoporum ab anno MXCI ad 
annum MDCIII et tam episcoporum, 
quam et alias notitias. Zagrabiae [1760.] 

Keresztúri = Keresztúri, Iosephus Aloysius: 
Compendiaría descriptio fundationis ac 

vicissitudinum episcopatus et capituli M. 
Varadiensis. Tom. I—II. Magnó Varadini 
1806. 

Király = Király János: Pozsony város joga 
a középkorban. Bp. 1894. 

Kiss Mária lásd Vasi Szemle 1963/III. 
kiv. = kivonat. 
KKOL = Kolozsmonostori konvent orszá

gos levéltára (DL). 
Klaic: Bosznia = Klaic [Vjekoslav]: Bosznia 

története. A legrégibb kortól a királyság 
bukásáig. Bojnicic I . német átdolgozása 
után fordította Szamota Ifstván]. Nagy
becskerek 1890. 

Klaic, Vjekoslav lásd Acta Keglevichiana; 
Rad 130 (1897) 

Klaniczay: Rapporti = Klaniczay, Tibor: 
Rapporti Veneto-Ungheresi all'epoca del 
Rinascimento. (Studia Humanitatis 2.) 
Bp. 1975. 
231-42: Foífano, Tino: La politica del 

legato pontificio Castiglioni nella cro-
ciata antiussita e i suoi rapporti con 
Sigismundo di Lussemburgo. 

Km. = Kolozsmonostor. 
KML = Komárom-Esztergom megyei Le

véltár. 
K. n. = (közelebbi) keltezés nélkül. 
Knauz Nándor lásd M. Tört. Tár X I I 

(1863); Új M. Múzeum 1860. L; Új Ma
gyar Sión 17 (1886) 

Kocppen = Koeppen, H.: Die Berichte der 
Generalprokuratoren des Deutschen Or-
dens an die Kurie. 2: Péter von Wormditt 
(1403-1409). (VeröfTentlichungen der 
Niedersáchsischen Archivverwaltung 13.) 
Göttingen 1961. 

Kohn = Kohn Sámuel: A zsidók története 
Magyarországon. I . A legrégibb időktől a 
mohácsi vészig. 68 kiadatlan okirattal. 
Bp. 1884. 

Kolanovic, Josip lásd Sibenski Dipl. 
Koller = Koller, Iosephus: História episco

patus Quinqueecclesiarum. Tom. I - V I I . 
Posonii et Pesthini 1782-1812. 

Koller, Gerda lásd Archiv f. öst. Gesch. 124 
(1964) 

Kolosvári-Óvári = Monumenta Hungáriáé 
juridico-historica. Corpus statutorum 
Hungáriáé municipalium. Magyarországi 



jogtörténeti emlékek. A magyar törvény
hatóságok jogszabályainak gyűjteménye. 
Összegyűjtötték, felvilágosító, összeha
sonlító és utaló jegyzetekkel ellátták Ko
losvári Sándor és Óvári Kelemen. I-V. 
Bp. 1885-1904. 

Kolosvári Sándor lásd még Corpus Juris 
Komáromy András lásd M. Könyvszemle 

1883. 
konv. = konvent és alakjai. 
Korrespondenzblatt = Korrespondenzblatt 

des Vereines für Siebenbürgische Landes
kunde. Jg. 1-58. Hermannstadt 1878-
1935. Siebenbürgische Vierteljahrschrift. 
Korrespondenzblatt des Vereins für sie-
benbürgische Landeskunde. Jg. 59-64. 
Hermannstadt 1936-1941. 
6 (1883) 19-20, 29-30: Teige, Josef: Stu

denten aus Ungarn und Siebenbürgen 
an der Prager Universität im XIV-XV. 
Jahrhundert. 

26 (1903) 101-102: Duldner, J.: Eine Ur
kunde König Sigmunds. 

52 (1929) 75: Schüller], G. A.: Funde. 
Kostrencic, Marko lásd Rad 239 (1930) 
Kovachich: Supplementum = Kovachich, 

Martinus Georgius: Supplementum ad 
vestigia comitiorum apud Hungaros ab 
exordio regni eorum in Pannónia usque 
ad hodiernum diem celebratorum. Tom. 
I - I I I . Budae 1798-1801. 

Kovachich: Vestigia = Kovachich, Marti
nus Georgius: Vestigia comitiorum apud 
Hungaros. Budae 1790. 

Kovachich Márton György lásd még Szir-
may: Ugocsa; Szirmay: Zemplén 

Kovacsóczy István lásd Egri egyházm. tört. I . 
Kováts — Kováts, Franz: Handelsverbin

dungen zwischen Köln und Pressburg 
(Pozsony) im Spätmittelalter. Köln 1914. 
(Sonderabdruck aus dem 35. Heft der 
Mitteilungen aus dem Stadtarchiv von 
Köln. 1914.) 

Körmendi Füzetek 2. sz. lásd Iványi: Kör
mend 

Körmendy József lásd Levt. Szle 30 (1980) 
Közi. Abaúj múltjából = Történelmi közle

mények Abaúj-Torna vármegye és Kassa 
múltjából. Évnegyedes folyóirat. I - V I . 
évf. Kassa 1910-1918. 

// (1911) 113-17: Kemény Lajos: Kassa 
város titkos levéltárából. 

Közi. Szepes múltjából = Közlemények 
Szepes vármegye múltjából. I -XV. évf. 
Lőcse 1909-1932. 
IX (1917) I-VIés 1-175: Iványi Béla: A 

Márkusfalvi Máriássy család levéltára 
1243-1803. 

Közlemények Veszprém vármegye múltjá
ból 1. lásd Lukcsics: Vásárhelyi apácák 

Krekic = Krekié B[arisa]: Dubrovnik (Ra-
guse) et le Levant au moyen âge. Paris-
La Haye 1961. 

Krieger, Albert lásd Reg. d. Mgr. v. Baden 
Kristó Gyula lásd Anjou okit. 
Kritische Beiträge zur Kirchengeschichte 

des Hermannstädter Capitels in Sieben
bürgen vor der Reformation lásd Archiv 
NF I I I . 

Krizskó = Krizskó Pál: A körmöczi régi 
kamara és grófjai. (Értekezések a törté
nelmi tudományok köréből VIII/10.) Bp. 
1880. 

Krones, Fr. lásd Beiträge z. steierm. Ge
schichtsquellen 

kt. = könyvtár. 
Kubinyi Ferenc lásd Századok 10 (1876); Új 

M . Múzeum 1859. L, 1860. I I - I I I . , X I I . 
Kubinyi Miklós lásd Századok 44 (1910) 
Kukuljevic = Iura regni Croatiae, Dalma-

tiae et Slavoniae. Edidit Ioannes Kukulje
vic aliter Bassani de Sacchi. Paris I - I I I . 
Zagrabiae 1861-1862. 

Kukuljevié: Arkiv = Arkiv za povestnicu 
Jugoslavensku. Uredio Ivan Kukuljevic 
Sakcinski. Knjiga I - X I . Zagreb 1851-
1872. 

Kultúra = Kultúra. Casopis literárnovedec-
kého odboru Spolku Sv. Vojtecha. Roc-
ník IV-XV. Trnava 1932-1943. 
XI (1939) 204-205: Z archívu Spolku Sv. 

Vojtecha. 
Kumorovitz: Veszprém = Veszprémi regesz-

ták. Összeállította Kumorovitz L. Bernát. 
Bp. 1953. (Magyar Országos Levéltár ki
adványai I I . Forráskiadványok 2.) 

Kumorovitz L. Bernát lásd még BTOE 
Kunsthist. Jahrbuch = Jahrbuch der Kunst

historischen Sammlungen des Allerhöch
sten Kaiserhauses. 



Bd. XVI. Teil 2: Quellen zur Geschichte 
der Kaiserlichen Haussammlungen und 
der Kunstbestrebungen des Allerdurch-
lautigsten Erzhauses. Wien 1895. 

pp. LX-CLXXXVI: Uhlirz, Karl: Urkun
den und Inventare aus dem Archive der 
k. k. Reichshaupt- und Residenzstadt 
Wien. 

Kurz: Albrecht I I . = Kurz Franz: Öster
reich unter K. Albrecht dem Zweyten. 
Theil I - I I . Wien 1835. 

Kurz: Albrecht IV. = Kurz Franz: Oester
reich unter Herzog Albrecht IV. Nebst 
einer Uebersicht des Zustandes Oester
reichs während des vierzehnten Jahrhun
derts. Theil I - I I . Linz 1830. 

Kurz: Magazin = Magazin für Geschichte. 
Literatur und alle Denk- und Merkwür
digkeiten Siebenbürgens. Im Verein mit 
mehreren Vaterlandsfreuden. Hrsg. von 
Anton Kurz. Bd. I - I I . Kronstadt 1844-
1847. 

Kuske, Bruno lásd Publ. f. rhein. Ge
schichtskunde 33/1 (1923) 

Kühne, Ulrich lásd Rep. Germ. 

L = liber (jelzetben). 
Lamos, Teodor lásd Histórica Slovaca 

VI-VII(1948-1949) 
Lampel, Josef lásd Blätter für Landeskunde 

XXXII I (1899) 
Lang, C. H. de lásd Reg. Boica 
Laszowski = Monumenta histórica nob. 

communitatis Turopolje olim „Campus 
Zagrabiensis" dictae. Povjesni spomenici 
plem. opcine Turopolja nekoc „Zagrabec-
ko polje" zvane. Coli, et ed. Emilius La
szowski. Vol. I-IV. Zagrabiae 1904-1908. 

Laszowski, Emilij lásd még Vjestnik I I 
(1900), VI (1904), I I (1926), IV (1929) 

Lat. = Latinus és alakjai. 
Lederer — Lederer Emma: A középkori 

pénzüzletek története Magyarországon. 
(1000-1458.) Bp. 1928. 

Leskó József lásd Egri egyházm. tört. 
Levt. Közi. = Levéltári Közlemények. A 

Magyar Országos Levéltár folyóirata. Bp. 
I - (1923-) 
77/ (1925) 100—91 (Bakva, Cirkvenica, 

Csáktornya, Lépoglava, Modrus és Novi) 

V (1927) 136-209 (Remete) 
VI (1928) 87-203 (Sztreza, Szvetice, 

Zlath, Zeng) 
VII (1929) 278-311 (Dobrakutya) 
VIII (1930) 65-111 (Dubica, Kamensz-

ka, Körös) 
IX (1931) 284-315 (Garig) 
X (1932) 92-123, 256-86 (Garig) 
XI (1933) 58-92 (Garig) 
XII (1934) 111-54 (Garig) 
XIII (1935) 233-65 (Garig): Mályusz 

Elemér: A szlavóniai és horvátországi 
pálos kolostorok oklevelei. 

/// (1925) 215-44: Főglein Antal: Bara
nya vármegye levéltára. 

VIII (1930) 190-264, 
IX (1931) 38-111: Fekete Nagy Antal: 

A Petróczy levéltár középkori okle
velei. 

XIII (1935) 266-74: Olexik Ferenc: Kö
zépkori levéltártörténeti adatok. 

XVII (1939) 255-66: Iványi Béla: Tren-
csén vármegye levéltárai a vármegye 
múltjára vonatkozó főleg középkori 
oklevelek szempontjából. - X I . A Ra-
kovszky család kocsóczi levéltára. 

XXXVII (1966) 113-37: Prokopp Gyula: 
Az esztergomi prímási levéltár XV. szá
zadi léhára. 

LV (1984) 11-139: Jakó Zsigmond: A 
kolozsmonostori apátság hamis okle
velei. 

Levt. Szle = Levéltári Szemle. A Művelő
désügyi Minisztérium Levéltári Osztályá
nak kiadványa. Bp. 1- (1951—) 
14 (1964) 81-103: Maksay Ferenc-

Sashegyi Oszkár: Kiállítás az agrártör
ténet levéltári forrásaiból. 

30 (1980) 463-89: Körmendy József: A 
veszprémi püspöki és káptalani levéltár 
Mohács előtti oklevelei. 

Lewiczki, Anatolius lásd Mon. Pol. Tom. 
X I - X I I . 

Liber cancellariae Stanislai Ciolek lásd Ar
chiv f. öst. Gesch. 45 (1871) 

Liber Nat. Hung. = Liber Nationis Hunga-
ricae (Universitátsarchiv, Wien) 

Lichnowsky = Lichnowsky E[duard] M[a-
ria]: Geschichte des Hauses Habsburg. 
Bd. I - V I I I . Wien 1836-1844. 



Lindner, Theodor lásd Forschungen 21 
(1881) 

Lites ac res gestae inter Polonos ordinemque 
cruciferorum lásd Celichowski, Dzia-
h/iíski és Karwasinska 

Litt. = littera (jelzetben). 
Liv. Urkundenbuch = Liv-, Esth- und Cur-

ländisches Urkundenbuch nebst Rege
sten. Hrsg. von Friedrich Georg v. Bunge. 
Bd. IV. 1394-1413. Bd. V. 1414-1423. 
Reval, Riga, Moskau. 

Ljubic — Listineoodnosajihizmedjujuzno-
ga Slavenstva i mletacke republike. Sku-
pio Sime Ljubic. Knjiga VI. od godine 
1409 do 1412. Knjiga VII . od godine 1412 
do 1420. Zagreb 1878, 1882. (Monumenta 
spectantia históriám Slavorum meridio-
nalium. Vol. IX, XII.) 

Ljubic, Sime lásd még Starine 19 (1887) 
Lojda József lásd Zemplén vm. tört. IV 

(1899) 
Loserth, J. lásd Mitteilungen f. Gesch. d. 

Deutschen XXIV (1885-1886) és Neues 
Archiv 20 (1895) 

Losia, Jan lásd Sprawozdanie 
lt. = levéltár. 
Lucius = Lucius, Iohannes: De regno Dal-

matiae et Croatiae libri sex. (Schwandtner, 
I . G.: Scriptores rerum Hungaricarum ve-
teres ac genuini. Tom. I I I . Vindobonae 
1748.) 

Lucius, Giovanni lásd még Bullettino IV 
(1881) és V (1882) 

Lukcsics: XV. sz. pápák = Lukcsics Pál: A 
XV. századi pápák oklevelei. I—II. Olasz
országi Magyar Oklevéltár. Közrebocsát
ja a Római Magyar Történeti Intézet. Bp. 
1931, 1938. 

Lukcsics: Vásárhelyi apácák = Lukcsics 
Pál: A vásárhelyi apácák története. Veszp
rém 1923. (Közlemények Veszprém vár
megye múltjából I.) 

Lukcsics Pál lásd még Zichy 
Lukinich Imre lásd Podmaniczky 
Lünig = Codex Germaniae diplomaticus, 

worinnen viele vortreffliche, und zum 
Theil noch niemals zum Vorschein ge
kommene, auch zur Illustration der Teut-
schen Reichs-Historie und juris publici, 
höchstnötige Documenta enthalten sind 

. . . Dem Publico zum Bestén ans Licht 
gégében von Johann Christian Lünig. L, 
I I . Theil. Franckfurt u. Leipzig 1732-
1733. 

m. = megye. 
(M.) — Mályusz Elemér kivonata, ül. re-

gesztája. 
M . Családtört. Szemle = Magyar Család

történeti Szemle. Genealógiai és heraldi
kai szaklap. I -X. évf. Bp. 1935-1944. 
7 (1941) 59-65, 85-87, 113-16, 141-42, 

160-63: Petrichevich-Horváth Emil: A 
Mogorovich nemzetségbeli Petrichevich 
család regestái 1069-1526. 

M . Gazdaságtört. Szemle = Magyar Gaz
daságtörténelmi Szemle. Kiadja az Orszá
gos Magyar Gazdasági Egyesület. I - X I I I . 
évf. Bp. 1894-1906. 
XI (1904) 56-60, 350-62: Pór Antal: 

Gazdaságtörténelmi okiratkivonatok 
az esztergomi főkáptalan magánlevél
tárából. 

M . Könyvszemle = Magyar Könyvszemle. 
Közrebocsátja a M. Nemzeti Múzeum 
könyvtára. 1-70. évf. Bp. 1876-1946. 
1883. 30-60: Komáromy András: A kis 

rhédei gróf Rhédey család levéltára a 
M. Nemz. Múzeum könyvtárában. 

1889. 45-83: Hodinka Antal: Hazai vo
natkozású oklevelek az olasz könyv- és 
levéltárakban. 

1893. 277-90: Schönherr Gyula: A bo
roszlói levéltári lelet magyar vonatko
zásai. 

1894. 97-110: Bojnicic, Iván: A Horvát
szlavón Országos Levéltár. 

1909. 97-116: A Magyar Nemzeti Mú
zeum Széchényi Országos Könyvtára 
az 1908. évben. 

M. Tört. Tár = Magyar Történelmi Tár. A 
történeti kútfők ismeretének előmozdítá
sára kiadja a Magyar Tudományos Aka
démia történelmi bizottsága. I -XXVII I . 
Pest, Bp. 1855-1934. 
VI (1859) 1-80: Wenzel Gusztáv: A Hé-

dervári Ferenc jószágai fölötti per és 
ítélet 1523-ban. - Adalékul Magyar
ország azonkori köz- és jogtörténeté
hez. 



IX (1861) 1-96: Horváth Mihály: Ma
gyar regesták a Bécsi Cs. Levéltárból 
1118-1605. 

IX (1861) 97-176: Horváth Mihály: Ma
gyar regesták a szepesi káptalan, jászai 
és leleszi conventek, Kassa és Sopron 
városok s több magánosok levéltárai
ból és gyűjteményeiből. 1228-1643. 

XII (1863) 1-156: Knauz Nándor: A bu
dai káptalan regestái 1148-1649. 

XXVII I (1934) lásd Barabás: Székely 
okit. 

Maercker, Traugott lásd Mon. Zoli. 
Magdics = Diplomatarium Raczkeviense. 

Ráckevei okmánytár. Kiadja Magdics 
István. Székesfehérvár 1888. 

magn. = magnificus és alakjai. 
Magyar czímeres emlékek lásd Mon. Herald. 
Magyar Külügyi Társaság Kiadványai, A -

(Magyarország szerződései a külső hatal
makkal 1.) lásd Horváth 

Magyar Országos Levéltár Kiadványai, 
A - I I . Forráskiadványok 
1. lásd ZsO I . 
2. lásd Kumorovitz: Veszprém 
3-4. lásd ZsO I I . 
11. lásd Decreta 
14. lásd Szent-Ivány 
17. lásd Jakó: Kolozsm. 
18. lásd Balassa 
20. lásd Justh 
22. lásd ZsO I I I . 

Magyar Sión = Magyar Sión. Egyháztörté
nelmi havi folyóirat. Szerkeszti Knauz 
Nándor. I - V I I . Esztergomi 1863-1869. 
1 (1863) 388-92: A kiközösítés. 
4 (1866) 56-59: Franki Vilmos: Leveles

tár. 
5 (1867) 168-88: Jedlicska Pál: A vágúj-

helyi prépostság története. 
Magyar-zsidó okit. = Magyar-zsidó okle

véltár. Monumenta Hungáriáé Iudaica. 
Kiadja az Izr. Magyar Irodalmi Társulat. 
I - X V I I I . Bp. (1903-1980.) 

Magyarország melléktartományainak okle
véltára 
I I . lásd Szerbia 
I I I . lásd Alsószlavónia 

Magyarországi tanulók külföldön IV. lásd 
Schrauf: Anyakönyv 

Majláth Béla lásd Turul XVI (1898), X V I I 
(1899) 

Major: Mosonym. = Major Pál: Mosony-
megye monographiája. Magyaróvár 1878. 

Maksay Ferenc lásd Levt. Szle 14 (1964) 
Makuscev — Monumenta histórica Slavo-

rum meridionalium vicinorumque popu-
lorum e tabulariis et bibliotecis italicis 
deprompta, collecta atque illustrata a 
Vincentio Macuscev. (Istoriceskie pam-
iatniki juznichj slavjanj i sosjadnichj imj 
narodovij.) Tomus I . Tabularía minora et 
nonnullae biblothecae. Vol. I . Ancona-
Bononia-Florentia. Varsaviae 1874. 

Makusev, Vikentij Vasiljevié-Sufflay, Milan 
lásd Starine 31 (1905) 

Mályusz = Mályusz Elemér: Zsigmond ki
rály uralma Magyarországon. 1387-1437. 
Bp. 1984. 

Mályusz Elemér lásd még Levt. Közi. I I I 
(1925), V - X I I I (1927-1935); Szent Ivány; 
ZsO 

Manolescu: Comertul = Manolescu, Radu: 
Comertul Tärii Romänesti si Moldovei cu 
Brasovul. Bucuresti 1965. 

Manolescu, Radu lásd még Jakó-Mano
lescu 

Mansi, Joan. Dom. lásd Raynald 
Máriássy család levéltára lásd Közi. Szepes 

múltjából IX (1917) 
Marie Magd. = Mariae Magdalenae. 
mart. — martyr és alakjai. 
Matkovic, P. lásd Starine 1 (1869) 
Mayer, Anton lásd Quellen z. Wien 
Mednyánszky Alajos lásdTuá. Gyűjt. 1820 

(VIII), 1821 (XI) 
Mem. di Trau = Lucio Giovanni: Memorie 

istoriche di Tragurio ora detto Trau. Ve
neria 1674. 

mens. — mensis és alakjai. 
MG Y = magángyűjtemény(e). 
Mich. = Michael és alakjai. 
Mihályi = Máramarosi diplomák a XIV. és 

XV. századokból. Egybegyűjté és jegyze
tekkel kísérve kiadta apsai Mihályi János. 
Máramaros-Sziget 1900. 

mii. = mille és alakjai. 
Minutoli = Minutoli, Julius: Friedrich I . 

Kurfürst von Brandenburg und Memora
bilia aus dem Leben der Markgrafen von 



Brandenburg aus den Quellen des Plassen-
burger Archivs. Berlin 1950. 

Mitteilungen = Mittheilungen des Instituts 
für österreichische Geschichtsforschung. 
Bd. 1-60. Ergänzungsband 1-15. Inns
bruck 1880-1952. 
75 (1897) 588-609: Altmann, Wilh[elm]: 

Urkundliche Beiträge zur Geschichte 
Kaiser Sigmunds. 

Mitteilungen aus dem Stadtarchiv von 
Köln. Heft 35. lásd Kováts 

Mitteilungen f. Gesch. d. Deutschen = 
Mittheilungen des Vereins für Geschichte 
der Deutschen in Böhmen. Bd. 1-56. Prag 
1862-1918. 
XXIV (1885-1886) 96-116: Loserth, J.: 

Ueber die Versuche Wiclif-husitische 
Lehren nach Oesterreich, Polen, Un
garn und Croatien zu verpflanzen nach 
gleichzeitigen Correspondenzen. 

MKA = Magyar Kamara Archívuma. 
mit. = magánlevéltár(a). 
Molnár István lásd SMK I I (1975) 
Mon. Boica = Monumenta Boica. Edidit 

academia scientiarum elect. Vol. 1-60. 
Monachii 1763-1916. 

Mon. Herald. = Monumenta Hungáriáé 
Heráldica. Magyar czímeres emlékek. 
Közli Fejérpataky László, Áldásy Antal. 
I-m. füzet. Bp. 1901-1926. 

Mon. Hung. Hist. Dipl. = Monumenta 
Hungáriáé Histórica Diplomática. Első 
osztály: Okmánytárak. 
V I - X I I I , XVII -XVII I , XX, X X I I lásd 

Wenzel 
XXVII I lásd Blagay 
XXXII I lásd Szerbia 
XXXV, XXXVIII lásd Frangepán 
XXXV lásd Alsószlavónia 
Lásd még Anjou 

Mon. Jur. Slav. = Monumenta historico-
iuridica Slavorum meridionalium. Edidit 
academia scientiarum et artium Slavorum 
meridionalium. Pars I . Statuta et leges. 
Vol. I - X I I . Zagrabiae 1877-1938. 

Mon. Pol. = Monumenta medii aevi histó
rica res gestas Poloniae illustrantia. Pom
niki dziejowe wieków srednich do objas-
nienia rzeczy polskich sluzace. Tom. I -
XIX. Cracoviae 1874-1927. 

Tom. VI: Codex epistolaris Vitoldi magni 
ducis Lithuaniae 1376-1430. Collectus 
opera Antonii Prochaska. Cracoviae 
1882. 

Tom. XI: Lewicki, Anatolius: Index acto-
rum saeculi XV. ad res publicas Polo
niae spectantium. Cracoviae 1888. 

Tom. XII: Lewicki, Anatolius: Codex epi
stolaris saeculi decimi quinti. Tom. I I . 
Krakowiae 1891. 

Mon. Prag. = Monumenta histórica univer-
sitatis Carolo-Ferdinandeae Pragensis. 
Tom. I . pars 1-2., tom. I I . pars 1. Pragae 
1830-1834. 

Mon. Rom. Vespr. = Monumenta Romana 
episcopatus Vesprimiensis. A veszprémi 
püspökség római oklevéltára. Közrebo
csátja a római magyar történeti intézet. 
I - IV. Bp. 1896-1908. 

Mon. Zoli. = Monumenta Zollerana. Ur-
kunden-Buch zur Geschichte des Hauses 
Hohenzollern. Hrsg. von Rudolph v. Still-
fried und Traugott Maercker. Bd. I -VI I . 
Berlin 1852-1890. 

Monumenta diplomática civitatis Budapest 
lásd BTOE 

Monumenta históriáé Warmiensis. Bd. V. 
lásd Codex dipl. Warm. 

Monumenta históriám Sibenici et eius di-
strictus illustrantia lásd Sibenski Dipl. 

Monumenta histórica nob. communitatis 
Turopolje olim „Campus Zagrabiensis" 
dictae lásd Laszowszki 

Monumenta histórica Slavorum meridiona
lium . . . lásd Makuscev 

Monumenta Hungáriáé jurídico histórica 
lásd Kolosvári-Óvári 

Monumenta spectantia históriám Slavorum 
meridionalium. Edidit Academia Scienti
arum et Artium Slavorum Meridionalium 
V, IX, X I I lásd Ljubic 
X X I I I lásd Fermendzin 
X L I I lásd Acta Keglevichiana 

Monumenti storici pubblicati della r. depu-
tazione Véneta di storia patria. Ser. I . 
Documenti. Vol. V I I - V I I I . lásd Comme-
moriali 

Ms. = manuscriptum és alakjai. 
MTA — Magyar Tudományos Akadé

mia. 



MTA Kt. Ms. 4938. = MTA Történelmi 
Bizottmányának másolatgyűjteménye, 
Udinei másolatok. 

Múz. törzsanyag = Magyar Nemzeti Múze
um törzsanyaga (DL). 

Múzeumi Füzetek 17. sz. lásd Horváth: Gal
gamente 

Müller, Georg lásd Z-W. 
Művészettört. Ért. = Művészettörténeti Ér

tesítő. Bp. 1 (1952)-. 
21 (1972) 272-74: Vajay Szabolcs: Egy 

Zsigmond-kori címeradomány. 
Művészettörténeti Füzetek 13 (1982) lásd 

Varadinum 
Mych. — Michael és alakjai. 

n. = numerus. 
Nagy: Pécz nemzetség = Nagy Imre: A Pécz 

nemzetség örökösödési pere. 1425-1433. 
Bp. 1892. (Értekezések a történelmi tudo
mányok köréből. XV. 10. sz.) 

Nagy Gyula lásd Anjou; Corpus Juris; Ha
zai okit.; Századok 7 (1873); Sztáray; Zala 
vm. 

Nagy Imre lásd Anjou; Hazai okit.; Hazai 
okmt.; Sopron vm.; Századok 6 (1872); 
Zala vm.; Zichy 

11' így Iván lásd Győri Füzetek IL; Zichy 
í K u . = nativitas és alakjai. 
Neccczky = Nedeczky Gáspár: A Nedeczky 

család. Bp. 1891. 
Neues Archiv = Neues Archiv der Gesell

schaft für ältere deutsche Geschichtskun
de zur Beförderung einer Gesammtausga-
be der Quellenschriften deutscher Ge
schichte des Mittelelters. Bd. 1-50. Han
nover, Berlin 1876-1935. 
20 (1895) 235-36: Loserth, J.: Zwei Brie

fe Gregors XI I . an den Pfalzgrafen 
Ludwig von Rhein. 

NF = Neue Folge. 
nob. = nobilis és alakjai. 
Non. = Nonae és alakjai. 
Norsic, Vjekoslav lásd Vjestnik XI I (1910) 
Notizenblatt = Notizenblatt. Beilage zum 

Archiv für Kunde österreichische Ge
schichtsquellen. Hrsg. von der histori
schen Commission der kaiserlichen Aka
demie der Wissenschaften in Wien. Jg. 
1-9 (1851-1860). 

1 (1851) 123-28: Firnhaber, Fr.: Ur
kundliches zur Geschichte der Stadt 
Güns. 

7 (1857) 103-19: „Zur Geschichte der 
Patriarchen von Aquileja." Regesten 
aus zwei Handschriften. Mitgetheilt 
von J. Valentinelli, Bibliothecar der 
Marciana in Venedig. 

Novati, F. lásd Archivio V/6 (1890) 
NRA = Neo-regestrata acta (DL és AHR). 
Numizm. Közi. = Numizmatikai Közlöny. 

A numizmatikai társulat évkönyve. Bp. 
1 (1902)-. 
74-75 (1975-1976) 38-49: Huszár Lajos: 

A középkori magyar pénztörténet okle
veles forrásai. I I . rész. 

Nuovo Arch. = Nuovo Archivio Veneto. 
Pubblicazione periodica della r. deputazi-
one veneta di storia patria. Tom. I-XX. 
Nuova seria torn. I -XXVII . Venezia 
1891-1914. 
8 (1894) 115-71: Cogo, Gaetano: Di 

Ognibene Scola umanista padovano. 
28 (1914) 151-71: Vital, Adolfo: II codice 

„Collectanea rerum antiquarum Co-
neglanensium" deli'Archivio comunale 
de Conegliano. 

Nyáry Albert lásd Századok 6 (1872) 

ob. = országbíró. 
oct. = octava és alakjai. 
Oelenschläger — Oelenschläger: Die golde

ne Bulle. 
oki. = oklevél és alakjai. 
okit. — oklevéltár. 
okmt. = okmánytár. 
OL = Magyar Országos Levéltár. 
Olaszországi Magyar Emlékek I I I . lásd Ve

ress 
Olexik Ferenc lásd Levt. Közi. X I I I (1935) 
omn. = omnis és alakjai. 
omn. sanct. = omnium sanctorum. 
Opocenská = Opocenská, Maria: Slovenika 

uherskych listin v Domacim, Dvornim a 
Statním Archivu vé Vidni v obdobi let 
1243-1490. Praha 1927. (Publ. Archivű mi-
nisterstva zahranicnich vécí. Rada 2. c. 2.) 

Opocenská-Jersová = Inventar archivu Slo-
venského Národného Muzea v Turcian-



skom sv. Martine. Ciastka I . Archívne 
depót. Sostavila Maria Opocenská-Jerso-
vá. Turciansky Sv. Martin 1938. 

orsz. lt. = országos (hiteleshelyi) lt. 
Orthmayr Tivadar lásd Történelmi Adattár 

2 (1872); Ortvay 
Ortvay: Pozsony = Ortvay Tivadar: 

Pozsony város története I I I . Mellékletek 
Pozsony 1300-1526 évi történetéhez. 
Pozsony 1894. 

Ortvay: Temes — Oklevelek Temesvárme
gye és Temesvár város történetéhez. Má
solta és gyűjtötte Pesty Frigyes. A M. 
Tud. Akadémia tört. bizottságának ren
deletéből sajtó alá rendezte Ortvay Tiva
dar. I . 1183-1430. Pozsony 1896. (Temes
vármegye és Temesvár város története. 
IV.) 

Ortvay Tivadar lásd még Arch. Közi. X / l ; 
Orthmayr 

Osváth = Osváth Gyula: Adalékok Kassa 
város közjogi helyzetéhez és közigazgatási 
szervezetéhez I . Lipót koráig. Kassa 1918. 

OSZK = Országos Széchényi Könyvtár. 
Otto, Heinrich lásd Quellen u. Forsch. 11 

(1908) 
Óvári Kelemen lásd Corpus Juris; Kolosvá

ri-Óvári 
Óváry = A Magyar Tudományos Akadé

mia történelmi bizottságának oklevélmá
solatai. Ismerteti Óváry Lipót. I - I I I . Bp. 
1890-1901. 

Óváry Lipót lásd még Századok 9 (1875); 
Tört. Tár 1888. 

ÖNB = Österreichische Nationalbiblio
thek, Wien. 

Ost. weit. Arch. = Österreichische weltliche 
Archive (HHSTA). 

ÖSTA = Österreichisches Staatsarchiv. 

p. = keltezésben: post; jelzetben: pagina. 
Palacky: Hus — Palacky, Frantisek: Docu

menta magistri Joannis Hus, vitam, doc-
trinam, causam in Constantiensi concilio 
actam et controversias de religione in 
Bohemia annis 1403-1418 motas illu-
strantia. Praha 1869. 

Palásthy = Palásthy Pál: A Palásthyak. 
I - I I I . Bp. 1890-1891. 

Palugyay = Palugyay Imre: Magyarország 
történeti, földirati s állami legújabb leírá
sa. I - IV. Pest 1852-1855. 

Pannonh. rendt. — A pannonhalmi Szent-
Benedek-rend története. Kiadja a pan
nonhalmi Szent-Benedek-rend. Szerkeszti 
Erdélyi László, Sörös Pongrác. I - X I I . Bp. 
1902-1916. 

Pannonhalma = A pannonhalmi főapátság 
levéltára. 

Papp Miklós lásd Tört. Lapok I (1875) 
Pataki Vidor lásd Bp. Rég. XV (1950) 
Paur Iván lásd Hazai okmt. 
Pékár Károly lásd Arch. Ért. 1911. 
Pèlerinage de Laurent de Pastho au purga

toire de s. Patrice lásd Analecta Boll. 27 
(1908) 

Pelzel: Wenceslaus = Pelzel, Franz Martin: 
Lebensgeschichte des römischen und böh-
mischen Königs Wenceslaus. Theil I—II. 
Prag u. Leipzig 1788-1790. 

penth(ec). = pentecoste. 
Pesty: Krassó = Pesty Frigyes: Krassó vár

megye története. Kiadja Krassó-Szörény 
vármegye közönsége. I I - IV. Bp. 1882— 
1884. 

Pesty: Oláh. kerületek = Pesty Frigyes: A 
Szörény vármegyei hajdani oláh kerüle
tek. Bp. 1876. (Értekezések a történelmi 
tudományok köréből. V. k. 3. sz.) 

Pesty: Szörény — Pesty Frigyes: A Szörényi 
bánság és Szörény vármegye története. 
I - I I I . Bp. 1877-1878. 

Pesty Frigyes lásd még Ortvay: Temes 
Petri ad vinc. - Petri ad vincula. 
Petri Pékár Károly lásd Arch. Ért. 1911. 
Petrichevich = Petrichevich Horváth Emil: 

A Petrichevich család általános története. 
I . rész. I—II. k. Bp. 1934. és Pécs 1942. (A 
Mogorovich nemzetségbeli Petrichevich 
család története és oklevéltára.) 

Petrichevich Horváth Emil lásd még M. Csa
ládtört. Szemle 7 (1941) 

Petricich, Andrea lásd Bullettino 12 (1889) 
Petrovay György lásd Tört. Tár 1909. 
Pettkó Béla lásd Századok 22 (1888) 
Pez: Cod. dipl. — Pez, Bernhard: Codex 

diplomatico-historico-espistolaris, quo 
diplomata, chartáé . . . et alia id genus 
vetera monumenta pontificum Romano-



rum . . . a seculo Christi quinto usque ad 
decimum fere sextum continentur totius-
que paene Europae história illustratur. 
Pars tertia. Ab a. 1308 usque ad 1438. 
H. n. 1729. 

Photographien von Urkunden aus sieben-
bürgisch-sächsischen Archiven. Hrsg. von 
dem Archivamt der Stadt Hermannstadt 
und der sächsischen Nation. Hermann
stadt 1880. Lásd Zimmermann: Texte 

PML =a Pest megyei Levéltár. 
Pob. = pobocka. 
Podhradczky: Buda és Pest = Podhradczky 

József: Buda és Pest szabad kir. városok 
volt régi állapotjokról. Pest 1833. 

Podhradczky József lásd még Új M. Múze
um 1856 I I . 

Podmaniczky = A podmanini Podmaniczky-
család oklevéltára. Közzétette, családtör
téneti bevezetéssel és jegyzetekkel ellátta 
Lukinich Imre. I-V. Bp. 1937-1943. (Lu-
kinich Imre: A podmanini és aszódi báró 
Podmaniczky-család története. IV-V., 
VII - IX. k.) 

Pongrácz család, óvári levéltárából lásd 
Tört. Tár 1896-1898. 

Pop, loan Aurel lásd Hategului, Tara 
Pór Antal lásdM. Gazdaságtört. Szemle XI 

(1904) 
Posern-Klett, K. lásd Codex dipl. Sax. 
Posse, Otto lásd Codex dipl. Sax. 
post adv. = Acta post advocatos (DL). 
Prága, Guiseppe lásd Archivio Dalm. XXI 

(1936-1937) 
Pray: Annales = Pray, Georgius: Annales 

regum Hungáriáé ab anno Christi 997 ad 
annum 1564 deducti ac maximam partem 
ex scriptoribus coaevis, diplomatibus, ta-
bulis publicis et id genus litterariis instru
ments congesti. Pars I—II. Vindobonae 
1763-1764. 

Pray: Commentarii — Commentarii histori-
ci de Bosniae, Serviae ac Bulgáriáé, tum 
Valachiae, Moldáviáé ac Bessarabiae cum 
rengő Hungáriáé nexu, quos scripsit Ge
orgius Pray historiographus regni, edidit 
diplomatibus auctos Georgius Fejér. Bu
dae 1837. 

Pray: Dissertationes — Pray Georgius: Dis
sertations historico-criticae in annales 

veteres Hunnorum, Avarorum et Hunga-
rorum. Vindobonae 1774. 

Pray: Hierarchia = Pray, Georgius: Speci
men hierarchiáé Hungaricae complectens 
seriem chronologicam archiepiscoporum 
Hungáriáé cum rudi diocesium delineati-
one. Pars I—II. Posonii et Cassoviae 
1776-1779. 

prép. = prépost(ság). 
proc. = procurator. 
Prochaska, Antonius lásd Mon. Pol. Tom. 

VI 
Prokopp Gyula lásd Levt. Közi. XXXVII . 

(1966) 
prot. = protocollum és alakjai. 
Prot. act. — Protocollum actionalc (AMB). 
prov. = providus és alakjai. 
Przezdziecki, Alexander lásd Dlugosz 
Ptasnik, Jan lásd Spravozdanie 
Publ. Archivű ministerstva zahranicnich vé-

cí. Rada 2. c. 2. lásd Opocenská 
Publ. f. rhein. Geschichtskunde = Publika

tionen der Gesellschaft für rheinische 
Geschichtskunde. I -XXXIX. Bonn, 
Düsseldorf, Leipzig 1884-1922. 
17 (1819): Bär, Max: Urkunden und Ak

ten zur Geschichte der Verfassung und 
Verwaltung der Stadt Koblenz bis zum 
Jahre 1500. 

33/1 (1923): Kuske, Bruno: Quellen zur 
Geschichte des Kölner Handels- und 
Verkehrs im Mittelalter I . Bd. 12. Jh. 
bis 1449. 

Publication des Vereins für die Geschichte 
der Provinz Preussen lásd Acten d. Stän
detage 

Publikationen des Instituts für österreichi
sche Geschichtsforschung VI . Serie 2. 
Abt. lásd Uiblein 

Pucic = Spornenici srbski od 1395 do 1423 
to jest pisma pisana od Republike Dubro-
vacke. Prepisao s dubrovacke arhive Me-
do Pucié. Knjiga I—II. Beograd 1858-
1862. 

purif. = purificatio Mariae (Virginis). 
Püspöki Nagy Péter lásd Boldogfa 

Quellen u. Forsch. = Quellen und For
schungen aus italienischen Archiven und 
Bibliotheken. Hrsg. vom königl. Preussi-



sehen Historischen Institut in Rom. Bd. 
I -XXXII . Rom 1898-1942. 
4 (1902) 1-62: Harre, Hermann: Die 

Beziehungen König Sigmunds zur Ita
lien vom Herbst 1412 bis zum Herbst 
1414. 

11 (1908) 80-146: Otto, Heinrich: Eine 
Briefsammlung vornehmlich zu Ge
schichte italienischer Kommunen in der 
zweiten Hälfte des Mittelalters. 

21 (1929-1930) 209-255: Bertalot, Lud
wig: Cincius Romanus und seine Briefe. 

25 (1933-1934) 292-307: Fink, Karl Au
gust: Die ältesten Breven und Brevenre-
gister. 

Quellen z. Wien = Quellen zur Geschichte 
der Stadt Wien. Hrsg. mit Unterstützung 
des Gemeinderathes der k. k. Reichs
haupt- und Residenzstadt vom Alter
thums-Vereine zu Wien. Redigirt von An
ton Mayer. Abt. I . Bd. I -VIIL, Abt. I I . 
Bd. I-IV. , Abt. I I I . Bd. I - I I . Wien 1895-
1919. 

Quellen zur Geschichte der kaiserlichen 
Haussammlungen . . . lásd Kunsthist. 
Jahrbuch XVI/2 

quin. = quindena és alakjai. 

RA = Reg. Arp. (Lásd ott!) 
Raczyhski: Codex Lith. = Codex diploma-

ticus Lithuaniae. E codieibus manuscrip-
tis in archivo secreto Regiomontano as-
servatis edidit Eduardus Raczyhski. (Ko
dex dyplomatyczny Litwy.) Wratislaviae 
1845. 

Rad = Rad jugoslavenske akademije zna-
nosti i umjetnosti. Knjiga 1-280. Zagreb 
1867-1945. 
130 (1897) 1-85: Klaic, Vjekoslav: 

Hrvatska plemena od X I I . do XVI. 
stoljeca. 

239 (1930) 56-149: Kostrencic, Marko: 
Sloboda dalmatinskih gradova po tipu 
trogirskom. 

Radvánszky Béla lásd Héderváry 
Ráth Károly lásd Győri Füzetek IL; Hazai 

okmt. 
Rauch = Rauch, A[drianus]: Rerum 

Austriacarum seriptores. Vol. I I I . Vindo-
bonae 1794. 

Rauscher = Kniha Zilinská. Vydal Václav 
Chaloupecky. O právu magdeburgském 
némeckym jazykem v Knize Zilinské z 
roku 1378 pojednává Rudolf Rauscher. 
Bratislava 1934. (Prameny Ucené spolec-
nosti Safafikovy v Bratislavé pofádaji 
J. F. Babor, Vladimir Klecanda, Karel 
Lastovka. Svazek 5.) 

Raynald = Raynaldus Odoricus: Annales 
ecclesiastici ab anno 1689, ubi desinit car-
dinalis Baronius. Accedunt in hac editio-
ne notae chronologicae, eriticae, histori-
cae, quibus Raynaldi annales illustrantur, 
supplentur, emendantur auctore Ioan. 
Dom. Mansi. Tom. VII I - IX. Lucae 1752. 

ref. egyhk. = református egyházkerület. 
reg. = regeszta. 
Reg. Arp. = Regesta regum stirpis Arpadia-

nae critico-diplomatica. Az Árpád-házi 
királyok okleveleinek kritikai jegyzéke. 
I—II. Szerk. Szentpétery Imre-Borsa Iván. 
Bp. 1923-1987. 

Reg. Boh. et Mor. — Regesta Bohemiae et 
Moraviae aetatis Venceslai IV. (1378. dec. 
-1419. aug. 16.) Tom. I I I . Fontes archivi 
publici Trebonensis. Pragae 1977. 

Reg. Boica = Regesta sive rerum Boicarum 
autographa e regni seriniis fideliter in 
summás contracta. Opus cura C. H. de 
Lang inceptum nunc autem cura Maximi-
liani Bar de Freyberg continuatum. Vol. 
I - X I I I . Monaci 1822-1854. 

Reg. d. Mgr. v. Baden = Regesten der 
Markgrafen von Baden und Hachberg. 
1050-1515. Hrsg. von der badischen hi
storischen Commission. Bd. I-IV. Bear
beitet von Richard Fester, Heinrich Wit
te, Albert Krieger. Innsbruck 1900-1915. 

Reg. dat. = Registra datariae (ASV). 
Reg. Lat. = Registra Lateranensia (ASV). 
reg. Steph. — Stephani s. regis. 
Reg. Vat. = Registra Vaticana (ASV). 
Regesta imperii lásd Altmann 
Reizner: Szeged = Reizner János: Szeged 

története. I - IV. Szeged 1899-1900. 
Reizner János lásd még Tört. Tár 1893. 
Rep. = repositorium. 
Rep. Germ. — Repertórium Germanicum. 

Verzeichnis der in den päpstlichen Regi
stern und Kameralakten vorkommenden 



Personen, Kirchen und Orte des Deut
schen Reiches, seiner Diözesen und Terri
torien vom Beginn des Schismas bis zur 
Reformation. Hrsg. vom Preussischen 
Historischen Institut in Rom. 
Bd. II/1-3: Urban VI. , Bonifaz IX., In-

nocenz VI I . und Gregor X I I . 1378-
1415. Bearbeitet von Gerd Telenbach. 
Berlin 1933. 

Bd. III. Alexander V., Johann XXIII . , 
Konstanzer Konzil 1409-1417. Bear
beitet von Ulrich Kühne. Berlin 1935. 

Reviczky: Vágújhely — Reviczky Bertalan: 
A Boldogságos Szűzről czímzett vág-újhe-
lyi prépostság története. Trencsén 1897. 

Riedel = Codex diplomaticus Brandenbur-
gensis. Sammlung der Urkunden, Chroni
ken und sonstigen Quellenschriften für die 
Geschichte der Mark Brandenburg und 
ihrer Regenten. Hrsg. von Adolph Fried
rich Riedel. Haupttheil I I . Bd. 3. Urkun
den-Sammlung zur Geschichte der aus
wärtigen Verhältnisse der Mark Branden
burg. Berlin 1846. 

Römer Flóris lásd Győri Füzetek 
Röm. Quartalschrift = Römische Quar

talschrift für christliche Alterthumskunde 
und für Kirchengeschichte. Jg. 1-46. Rom 
1887-1941. 
17 (1903) 188-91: Eubel, Konrad: Zur 

Errichtung des episcopatus Moldavien-
sis. 

Rösler, Rudolf lásd Archiv NF XXXVIII . 
RRB - Reichsregisterbuch (HHSTA). 
Rumy = Rumy Károly György: Monumen

ta Hungarica. I I . Pest 1816. 
Rusu, Adrian Andrei lásd Hategului, Tara 
Rykaczewski, E. lásd Inventarium 
Rymer — Foedera, conventiones, literae et 

cuiuscunque generis acta publica inter re
ges Angliae et alios quosvis imperatores, 
reges, pontifices, principes vel communi-
tates ab ineunte saeculo duodecimo, vide-
licet ab anno 1101 ad nostra usque tempó
ra habita aut tractata ex autographis infra 
secretiores archivorum regiorum thesau-
rarias per multa saecula reconditis fideli-
ter exscripta. In lucem missa . . . accuran-
te Thoma Rymer. Editio tertia ad origina
les Chartas in turri Londinensi denuo sum

ma fide collata et emendata studio Geor-
gii Holmes. Tom. I I I -V. Hagae Comitis 
1740-1741. 

S. = Sanctus és alakjai. 
SA = státní archiv. 
sab. = sabbatum és alakjai. 
Samsalovic, M. lásd Isprave 
Sashegyi Oszkár lásd Levt. Szle 14 (1964) 
Schafárik — Acta archivi Veneti spectantia 

ad históriám Serborum et reliquorum Sla
vorum meridionalium. Collegit et tran-
scripsit Ioannes Schafárik. Fase. I - I I . 
Belgradi 1860-1862. (Srpski spomenici 
mletackog archiva.) 

Schmauk: Supplementum = Supplemen-
tum analectorum terrae Scepusiensis. 
Pars I I . Collegit et brevibus notis illustra-
vit Michael Schmauk. Szepesváraljae 
1889. 

Schmitth sc Schmitth, Nicolaus: Episcopi 
Agrienses fide diplomatum concinnati. 
Tom. I—III. Tyrnaviae 1768. 

Schönherr Gyula lásd M . Könyvszemle 
1893; Tört. Tár 1887; Turul X I I I (1895) 

Schrauf: Acta = Acta facultatis medicae 
universitatis Vindobonensis. Auf Veran
lassung des medicinischen Doctorencolle-
giums aus der Originalhandschrift hrsg. 
von Karl Schrauf. [Tom.] I - I I . Wien 
1894-1899. 

Schrauf: Anyakönyv — A bécsi egyetem 
magyar nemzetének anyakönyve 1453-tól 
1630-ig. Kiadja a Magyar Tudományos 
Akadémia történelmi bizottságának meg
bízásából Schrauf Károly. (Magyarorszá
gi tanulók külföldön IV.) Bp. 1902. 

Sch[uller], G. A. lásd Korrespondenzblatt 52 
(1929) 

Schwandtner = Schwandtner, Ioannes Ge
orgius: Scriptores rerum Hungaricarum, 
Dalmaticarum et Sclavonicarum veteres 
ac genuini. I—III. Vindobonae 1748. 

sec. = saeculum és alakjai. 
Serie dei reggitori di Spalato lásd Bullettino 

XI I I (1890) 
Sibenski Dipl. — Sibenski diplomatarij. 

Zbornik sibenskih isprava. (Povijesni spo
menici Sibenika i njegova kotara. Svezak 
I.) Za tisak proredili Josip Barbaric i Josip 



Kolanovic. Muzej grada Sibenika 1986. 
Diplomatarium Sibenicense. Monumenta 
históriám Sibenici et eius districtus i l -
lustrantia. Tom. I.) Ad edendum praepa-
raverunt Josephus Barbaric et Josephus 
Kolanovic. Museum civitatis Sibenici 
1986. 

Sieb. Provinzialblätter = Siebenbürgische 
Provinzialblätter. I-V. Hermannstadt 
1805-1827. 
1 (1805) 23-54: Hermann, Georg v.: Ui-

ber die Gerichtsbarkeit der ersten 
Cronstädter. 

Simonchich = Simonchich I . : Noctium 
Marmaticarum vigiliae. Kézirat. I . kötet. 
OSZK Kézirattár. Quart Lat. 274. 

Sisic, Ferdo lásd Starine 36 (1938); Vjestnik 
VII (1905) 

Smiciklas = Codex diplomaticus regni Cro-
atiae, Dalmatiae et Slavoniae. (Diploma
tien zbornik kraljevine Hrvatske, Dalma-
cije i Slavonije.) Edidit academia scientia-
rum et artium slavorum meridionalium et 
auxilio regiminis Croat., Dalm. et Slav. 
Collegit et digestit T[adeus] Smiciklas. 
Vol. I -XV. Zagrabiae 1904-1934. 

SMK = Somogyi Múzeumok Közleményei. 
Kaposvár I (1973)-. 
// (1975) 217-32: Molnár István: A ma

gyarországi pálosok „Zöld kodex"-
ének Somogy megyei regesztái. 

SML = Somogy megyei Levéltár. 
SMM — Somogy Megye Múltjából. Levél

tári Évkönyv. Kaposvár 1 (1970)-. 
9 (1978) 57-86, 
10 (1979) 59-150: Borsa Iván: A szenyéri 

uradalom Mohács előtti oklevelei. 
14 (1983) 3-81: Borsa Iván: A Somogy 

megyei Levéltár Mohács előtti oklevelei. 
17 (1986) 27-65: Bandi Zsuzsanna: A 

szakácsi pálos kolostor oklevelei. 
sn. = sine numero. 
SNA = Slovensky národny archív. 
SOBA = Státny oblastny archív. 
§OKA = Státny okresny archív. 
Sólyom Fekete Ferenc lásd Hunyadm. Év

könyv I I . , V. 
Sommersberg = Sommersberg, F. W.: 

Scriptores Rerum Silesiacarum. Tom. 
I - I I I . Lipsie 1729-1732. 

Sopron vm. — Sopron vármegye története. 
Oklevéltár. Szerkeszti Nagy Imre. I—II. 
Sopron 1889-1891. 

Sörös Pongrác lásd Pannonh. rendtört.; 
Tört. Tár 1903, 1908. 

spect. = spectabilis és alakjai. 
Sprawozdanie = Sprawozdanie z poszuki-

wan na Wggrzech dokonanych z ramienia 
Akademii Umiejetnosci. Przez Wladysla-
wa Barana, Jana Dabrowskiego, Jana Lo-
sia, Jana Ptasnika i Stan. Zachorowskie-
go. Krakow 1919. 

Starine = Starine. Na sviet izdaje Jugosla-
venska Akademija znanosti i umjetnosti. 
Knjiga 1-40. Zagreb 1869-1939. 
1 (1869) 141-210: Matkovic, P.: Spome-

nici za dubrovacku povjest u vrieme 
ugarsko-hrvatske zastite. 

19 (1887) 81-171: Ljubic, Sime: Dva po-
pisa listina glasovitoga manastira sv. 
Krsevna u Zadru. 

31 (1905) 1-252: Makusev, Vikentij Va-
siljevic-Sufflay, Milan: Isprave za od-
nosaj Dubrovnika prema Veneciji. 

36 (1938) 31-80: Sisic, Ferdo: Iz arkiva 
grofova Pongrácza. 

Stat. = Statutoriae. 
Steinwenter, Arthur lásd Archiv f. öst. 

Gesch. 58 (1879), 63 (1882) 
Stessel József lásd Töri. Tár 1882 
Stieda = Stieda, Wilhelm: Hansisch-vene-

tianische Handelsbeziehungen. Rostock 
1894. 

Stillfried, Rudolph von lásd Mon. Zoll. 
Stipisic, I . lásd Isprave 
Stobbe, Otto lásd Zeitschrift f. Gesch. Schle

siens 6 (1864), 7 (1866) 
Studia Humanitatis 2. lásd Klaniczay: Rap-

porti 
SÚA SR = Státny ústredny archív Sloven-

skej Republike, ma: Slovensky národny 
archív. 

SÚA v Praze = Státní ústfední archív v 
Praze. 

Sufflay, Milán lásd Starine 31 (1905) és Tu
rul XXV (1907) 

Sugár István: Borsodi oklevelek a Heves 
megyei Levéltárban. Hermann Ottó Mú
zeum. Miskolc 1980. 

Sümeghy: Sopron vm. = Sopron vármegye 



levéltárának oklevél-gyűjteménye. I . rész: 
Középkori oklevelek. (1236-1526.) Ösz-
szeállította Sümeghy Dezső. Sopron 1928. 

sz. = szám, század. 
Szabó Károly lásd Századok 21 (1887); Szé

kely okit.; Tört. Tár 1889-1890 
Szádeczky Lajos lásd Századok 21 (1887); 

Székely okit. 
Századok = Századok a Magyar Történelmi 

Társulat közlönye. Pest, Bp. 1 (1867)— 
2 (1868) 145-64: Hajnik Imre: Adalékok 

a magyar kereskedelem történetéhez a 
vegyes házakbeli királyok alatt. 

2 (1868) 395-412: Wenzel Gusztáv: Vi
segrádnak egykori fénye és dicsősége. 

5 (1871) 592-623: A Magyar Történelmi 
Társulat zemplén-ungi kirándulása . . . 
A leleszi bizottság jelentése. 

6 (1872) 579-635: A Magyar Történelmi 
Társulat 1872-ik évi szepesvidéki kirán
dulása. I I I . Deák Farkas: A lőcsei bi
zottság jelentései. 

6 (1872) 659-78: A Magyar Történelmi 
Társulat 1872-ik évi szepesvidéki kirán
dulása. IV. Nagy Imre, b. Nyáry Al
bert, Thaly Kálmán, Véghely Dezső: 
A márkusfalvi bizottság jelentése. 

7 (1873) 242-65: Bunyitai Vince: A 
Kis-Zsennyei báró Sennyey család 
levéltára. 

7 (1873) 619-33: Nagy Gyula: A Lónyai-
ak deregnyei levéltára XIV. és XV. szá
zadi okmányairól. 

9 (1875) 519-32: A Magyar Történelmi 
Társulat . . . kirándulása. Óváry Lipót: 
A nyitrai központi bizottság jelentése. 
(A b. Jeszenák-féle lt.) 

10 (1876) Kirándulás 75-102: ifj. Kubinyi 
Ferenc: Jelentés a Kubinyi család Vár-
gedei és Nyustyai levéltárairól. 

10 (1876) 857: Tárcza. Deák Farkas be
mutat 30 okiratot. 

14 (1880) 161-64: Fejérpataky László: 
Egy magyar festő a XV. század első 
feléből. 

15 (1881) Kirándulás 69-79: Fejérpataky 
László: A központi bizottság jelentése. 
5. A Füzy család levéltára. 6. Az Usz és 
Keczer család oklevelei. 

21 (1887) Kirándulás 71-87: Szabó Ká
roly: Jelentés a Nagy-Eresei gróf Tolda-
lagi család Radnótfáji levéltáráról. 

21 (1887) 560-72: Szádeczky Lajos: Je
lentés a gróf Forgách család levéltárá
ról. (Alsó-Kemenczén és Csákányban.) 

22 (1888) 638^11: Pettkó Béla: A Miske 
család levelesládájából. 

43 (1909) 842-909: Iványi Béla: Liptó 
vármegye középkori oklevelei. 

44 (1910) 701-12: Kubinyi Miklós: Az 
„átkos emlékű" János deák. 

45 (1911) 513-30, 586-606, 686-711: Zá-
konyi Mihály: A Buda melletti Szent 
Lőrinc pálos kolostor története. 

59-60 (1925-1926) 561-91: Baranyai 
Béla: Zsigmond király ú. n. Sárkány
rendje. 

78 (1944) 372-78: Händel Béla: A teher
vállalás középkori jogrendünkben. 

Szederkényi Nándor lásd Balássy: Heves 
vm. 

Székely oklevéltár lásd Barabás 
Székely okit. = Székely oklevéltár. Szer

kesztette Szabó Károly, Szádeczky Lajos. 
I - V I I . Kolozsvár 1872-1898. 

Szent-Ivány = Szent-Ivány család levéltára 
1230-1525. Mályusz Elemér kézirata 
alapján sajtó alá rendezte, szerkesztette és 
az előszót írta Borsa Iván. (A Magyar 
Országos Levéltár Kiadványai I I . Forrás
kiadványok 14.) Bp. 1988. 

Szentkláray Jenő lásd Történelmi adattár 2 
(1872) 

Szentpétery Imre lásd Reg. Arp. 
Szepesm. Évkönyv = A Szepesmegyei Tör

ténelmi Társulat Évkönyve. I - X I I I . évf. 
Lőcse 1885-1914. 
IX. és X. kötet (1904): Hajnóci R. József: 

Lőcse szabad királyi város levéltárának 
tartalomjegyzéke. 

XI (1908) lásdWeber Samu: Supplemen-
tum 

Szerbia = A Magyarország és Szerbia kö
zötti összeköttetések oklevéltára. 1198— 
1526. Szerkesztették Thallóczy Lajos és 
Áldásy Antal. Bp. 1907. (Magyarország 
melléktartományainak oklevéltára I I . 
Mon. Hung. Hist. Dipl. XXXIII.) 

Szeredai: Notitia = Szeredai, Antonius: 



Notitia veteris et novi capituli ecclesiae 
Albensis Transilvaniae ex antiquis ac re-
centioribus literarum monumentis eruta. 
Albae Carolinae 1791. 

Szeredai: Series — Szeredai, Antonius: Se-
ries antiquorum et recentiorum episcopo
rum Transilvaniae. A[lbae] Carolinae 
1790. 

Szerémi-Ernyey = Szerémi és Ernyey Jó
zsef: A Majthényiak és a felvidék. Törté
nelmi és genealógiai tanulmány. I . Bp. 
1912. 

Szilágyi Loránd lásd Bécsi Évkönyv IV 
(1934) 

Szirmay: Szathmár = Szirmay Antal: 
Szathmár vármegye fekvése, történetei és 
polgári esmérete. I—II. rész. Buda 1809— 
1810. 

Szirmay: Ugocsa = Szirmay, Antonius: No
titia politica, historica, topographica in-
cliti comitatus Ugochiensis. Edita et indi-
cibus provisa industria Martini Georgii 
Kovachich. Pest 1805. 

Szirmay: Zemplén = Szirmay, Antonius: 
Notitia historica comitatus Zemplénien-
sis. Edita et indicibus provisa industria 
Martini Georgii Kovachich. Budae 1804. 

Sztáray = A nagymihályi és sztárai gróf 
Sztáray család oklevéltára. Szerkeszti 
Nagy Gyula. I—II. Bp. 1887-1889. 

Tanodi = Monumenta historica liberae 
regiae civitatis Varasdini. Edidit Zlatko 
Tanodi. Tom. I . Codex diplomaticus 
1209-1526. Ex archivo civitatis Varasdini 
1942. 

Tanúim. Csongrád m. tört. = Tanulmá
nyok Csongrád megye történetéből. Sze
ged I (1977)-. 
VI (1982) 13-51: Érszegi Géza: Adatok 

Szeged középkori történetéhez. 
Tanulmányok és források Fejér megye tör

ténetéhez lásd Fejér m. évk. 
Tart. = tartalmi(lag). 
Tasnádi Nagy Gyula lásd Nagy Gyula 
Teige, Josef lásd Korrespondenzblatt 6 

(1883) 
Teleki = Codex diplomaticus sacri Romani 

imperii comitum familiae Teleki de Szék. 
A római szent birodalmi gróf széki Teleki 

család oklevéltára. I—II. Szerkesztette Ba
rabás Samu. Bp. 1895. 

Teleki: Hunyadiak kora — Teleki József: 
Hunyadiak kora Magyarországon. I -
VI/1., X - X I I . Pest 1852-1863. 

Tellenbach, Gerd lásd Rep. Germ. II/1—3 
Temes vármegye és Temesvár város történe

te lásd Ortvay: Temes 
Th. = Theca. 
Thallóczy: Kamara haszna = Thallóczy La

jos: A kamara haszna (lucrum camerae) 
története kapcsolatban a magyar adó- és 
pénzügy fejlődésével. Okleveles függelék
kel. Bp. 1879. 

Thallóczy: Tanulmányok = Thallóczy La
jos: Bosnyák és szerb élet- s nemzedékraj
zi tanulmányok. Bp. 1909. 

Thallóczy Lajos lásd még Alsószlavónia; 
Arch. Ért. 1879; Blagay; Frangepán; Gel-
cich; Szerbia; Turul X (1892), XXV (1907) 

Thaly Kálmán lásd Századok 6 (1872) 
Theil, Rudolf lásd Archiv NF XXI 
Theil-Werner: Urkundenbuch = Urkun-

denbuch zur Geschichte des Mediascher 
Kapitels bis zur Reformation. Hrsg. von 
Rudolf Theil und Carl Werner. Her-
mannstadt 1870. 

Theiner = Vetera monumenta historica 
Hungáriám sacram illustrantia maximam 
partém nondum edita ex tabulariis vatica-
nis deprompta, collecta ac serié chronolo-
gica disposita ab Augustino Theiner. 
Tom. I-n. Romae 1859-1860. 

Theiner: Cod. dipl. = Theiner, Augustin: 
Codex diplomaticus dominii temporalis S. 
sedis. Tom. I I I . 1389-1793. Romae 1862. 

Theiner: Mon. Pol. = Vetera monumenta 
Poloniae et Lithuaniae gentiumque finiti-
marum históriám illustrantia maximam 
partém nondum edita ex tabulariis vatica-
nis deprompta, collecta ac serié chronolo-
gica disposita ab Augustino Theiner. 
Tom. I - IV. Romae 1860-1864. 

Theiner: Mon. Slav. = Vetera monumenta 
Slavorum meridionalium históriám illu
strantia maximam partém nondum edita 
ex tabulariis vaticanis deprompta, collec
ta ac serié chronologica disposita ab Au
gustino Theiner. Tom. I—II. Romae, Za-
grabiae 1863-1875. 



Thiriet — Thiriet, F.: Régestes des délibéra
tions du sénat Venise concernant la Ro-
manie. Tome I I . 1400-1430. (École Prati
que des Hautes Études V I e section. Docu
ments et recherches sur l'économie des 
pays byzantins, islamiques et slaves et 
leurs relations commerciales au moyen 
âge II.) Paris/La Haye 1959. 

Thuránszky = Thuránszky László: A thuri-
ki (recte thurapataki) és komjathnai Thu
ránszky család története és leszármazása. 
Sátoraljaújhely 1938. 

Thuránszky László lásd Zemplén vm. tört. 
XX (1915) 

Thüring. Geschichtsquellen = Thüringische 
Geschichtsquellen. Namens des Vereins 
für thüringische Geschichte und Alter
tumskunde hrsg. von der thüringischen 
historischen Kommission. Bd. I - IX . Jena 
1854-1909. 

Tiszántúli réf. egyhk. kt. — Tiszántúli refor
mátus egyházkerület könyvtára. 

Tkalcic = Monumenta historica lib. reg. 
civitatis Zagrabiae metropolis regni Dal-
matiae, Croatiae et Slavoniae. (Povjestni 
spomenici slob. kralj. grada Zagreba.) 
Collegit et sumptibus eiusdem civitatis 
edidit Joannes Bapt. Tkalcié. Vol. I -XIV. 
Zagrabiae 1889-1932. 

TML = Tolna megyei Levéltár. 
Toeppen, Max lásd Acten d. Ständetage 
Tomasetti, Aloysius lásd Bullarium 
Tóth Péter lásd BAZ Lt füzetek 28 (1990) 
Tört. és Rég. Ért. = Történelmi és Régészeti 

Értesítő. A délmagyarországi történelmi 
és régészeti társulat közlönye. I -X. évf. 
Temesvár 1875-1884. - Új folyam I -
XXXII I . évf. 1885-1917. 
3 (1877) 108-28: Ivánfi Ede: Titel mint 

prépostság, káptalan, hiteles hely és vár. 
Tört. Lapok — Történeti Lapok. I - I I I . évf. 

Kolozsvár 1874-1876. 
I (1875) 409-11,424-27,439-41, 457-58, 

470-72, 481-91 etc.: K. Papp Miklós: 
Deés város levéltára. 

Tört. Tár = Történelmi Tár. Évnegyedes 
folyóirat. Kiadja a Magyar Történelmi 
Társulat közvetítése mellett a M . Tud. 
Akadémia történelmi bizottsága. 1878-
1911. évf. Bp. 

1882.204-205: Stessel József: A kismarto
ni városi levéltár némely érdemes ok
mányai. 

1884. 1-31, 220-47, 412-37, 613-27: 
Wenzel Gusztáv: Okmánytár Ozorai 
Pipó történetéhez. 

1887. 559-75, 720-33: Schönherr Gyula: 
A bécsi udvari kamara levéltárának 
magyar vonatkozású oklevelei. 

1887. 781-87: ifj. Kemény Lajos: Kassa 
középkori iparához s kereskedelmé
hez. 

1888. 450-70: Óváry Lipót: Regesták a 
Magyar Tudom. Akadémia kézirattá
rában létező s olaszországi levéltárak
ban másolt magyar történelmi vonat
kozású oklevelekből. 

1889. 523-54, 728-52, 
1890. 102-29, 328-59: Szabó Károly: Az 

Erdélyi Múzeum eredeti okleveleinek 
kivonatai. 

1889. 555-87, 753-72, 
1890. 130-54, 360-66, 
1891. 109-138: Beke Antal: Az erdélyi 

káptalan levéltára Gyulafehérvárott. 
1893. 601-16: Reizner János: A gróf Es

terházy család levéltára. 
1896. 505-28, 
1897. 513-28, 680-708, 
1898.134-50: Karácsonyi János: Oklevél

kivonatok a szentmiklóssi és óvári gróf 
Pongrácz család levéltárából. 

1896. 483-504, 718-36, 
1897. 339-60, 496-512, 733-48, 
1898. 151-66, 343-56, 532-55, 653-69: 

Beke Antal: A kolozsmonostori kon
vent levéltára. 

1901. 41-70, 223-38, 554-64: Kárffy 
Ödön: A Csicsery család levéltára. 

1903. 355-72: Sörös Pongrácz: Bakony -
béli regesták a XV. sz. első feléből. 

1908. 551-74: Sörös Pongrácz: A Pan
nonhalmán őzött Guary-levéltár Zsig
mond-kori kiadatlan oklevelei. 

7909. 7-27, 358-78, 509-29: Petrovay 
György: Oklevelek Máramaros várme
gye történetéhez. 

Történelmi Adattár = Történelmi Adattár 
Csanád-egyházmegye hajdana és jelené
hez. Havi folyóirat. Szerkesztik és kiadják 



Orthmayr Tivadar és Szentkláray Jenő. 
I-IV. évf. Temesvár, Bp. 1871-1874. 
2 (1872) 214-16: Orthmayr Tivadar-

Szentkláray Jenő: Gyulafehérvári or
szágos levéltár. A) Orodra s az orodi 
káptalanra vonatkozó okmányok XIV., 
XV. és XVI . század. 

Történelmi Közlemények Abaúj-Torna vár
megye és Kassa múltjából lásd Közi. Aba-
új múltjából 

Transilvania — Transilvania. Foi'a asociati-
unei Transilvane pentru literatur'a Romá
na si cultur'a poporului Romanu. Anul 
I-LXXIV. Brasiovu, Sibiu 1868-1943. 
V (1872) 157-59, 167-71, 180-83, 212: 

Baritiu, G : Imperatulu si regele Sigis-
mundu. 

Trausch - Trausch, J. F. Diplomatarium 
(Feketetemplom lt.) 

Truhelka, Ciro lásd Glasnik 20 (1908) 
Tud. Gyűjt. = Tudományos Gyűjtemény. 

I-XXV. folyam. Pest 1817-1841. 
1820. VIII. 117-18, 
1821. XI. 107-108, 111-13: báró Med-

nyánszky Alajos: Eredeti oklevelek ki
vonásai. 

1834. VIII. 39-41: Horváth István: Garai 
Miklós ítéletlevele. 

Turul — Turul. A Magyar Heraldikai és 
Genealógiai Társaság közlönye. I-LXIV. 
évf. Bp. 1883-1950. 
X (1892) 1-12: Thallóczy Lajos: Hervoja 

herceg és czímere. 
XIII (1895) 110-13: Schönherr Gyula: 

Az Eresztvényi család címeres levele 
1414. évből. 

XVI (1898) 126-43: Majláth Béla: A Ke
resztúriak. 

XVII (1899) 49-57: Majláth Béla: A Tu-
rócz-Divéki és Nagy-Palugyai Platthy 
család története 1260-tól 1526-ig. 

XXIV (1906) 13-25: Csorna József: Mo
hácsi vész előtti czímerlevelek nyomai. 

XXV (1907) 1-24, 97-114, 161-75: Thal
lóczy Lajos: Bosnyák és szerb élet- s 
nemzedékrajzi tanulmányok. 

XXV (1907) 70-85: Sufflay Milán: A Ne-
lipicsek hagyatéka. 

XXVI (1908) 25-27: Fejérpataky László: 
A harmadik festett armális. 

XXXIX (1925) 31: Áldásy Antal: A ma
gyar címerkirály kinevezési oklevele. 

XLI (1927) 84-88: Holub József: Közép
kori fiúsítások. 

u. = után. 
Uhlirz, Kari lásd Kunsthist. Jahrbuch 

XVI/2 
Uiblein = Acta facultatis artium universita-

tis Vindobonensis. 1385-1416. (Publika
tionen des Instituts für österreichische 
Geschichtsforschung. Serie VI. Abteilung 
2.) Nach der Originalhandschrift her
ausgegeben von Paul Uiblein. Graz, 
Wien, Köln 1968. 

Új M. Múzeum = Új Magyar Múzeum. 
Egyszersmind a magyar Akadémia közlö
nye. Kiadja Toldy Ferencz. I -X. évf. Pest 
1850- 1860. 
1851- 52. I . 825-26: Jászai Pál: Históriai 

forgácsok. 
1854. II. 119-32: gróf Kemény József: 

Magyar hazánkban létező oláhok haj
dani vajdaságaikról. 

1856. II. 486-500: Podhradczky József: A 
nádorispán eredete s egykori hatásköre 
1492-ig. 

1857. II. 313-400: Wenzel Gusztáv: Kriti
kai fejtegetések Máramaros megye tör
ténetéhez. 

1859. I . 85-95, 
1860. II-III. 177-85, XII. 403-18: ifj. 

Kubinyi Ferenc: Oklevelek kivonat
ban. 

1860.1. 249-58: Knauz Nándor: A vajkai 
érseki nemesek szabadalmai. 

Új Magyar Sión — Új Magyar Sión. Egy
házirodalmi folyóirat. 1-17. évf. Eszter
gom 1870-1886. Magyar Sión. Egyház
irodalmi folyóirat. 1-18. évf. Esztergom 
1887-1904. 
17 (1886) 241-60, 321-44: Knauz Nán

dor: A Szent Benedeki apátság alapító 
levele. 

X I mii. virg. = Undecim milium virginum 
(keltezésben). 

Ung. Urk. Abt. = Die ungarische Urkun
denabteilung (HHSTA). 

Urk. = Urkunden. 
Urkunden-Sammlung zur Geschichte der 



auswärtigen Verhältnisse der Mark Bran
denburg lásd Riedel 

Urkundenbuch der Stadt Esslingen lásd 
Württemberg. Geschichtsquellen VI I . 

Urkundenbuch der Stadt Lübeck lásd Cod. 
dipl. Lub. 

Urkundenbuch der Universität Heidelberg 
— Eduard Winkelmann: Urkundenbuch 
der Universität Heidelberg. Heidelberg 
1886. 

Urkundenbuch, Liv-, Esth- und Curländi-
sches . . . nebst Regesten lásd Liv. Urkun
denbuch 

Urkundenbuch zur Geschichte der Deut
schen in Siebenbürgen lásd Z-W. 

Urkundenbuch zur Geschichte des Kisder 
Kapitels . . . lásd Fabritius 

Vagner: Adalékok — Vagner József: Adalé
kok a nyitrai székes-káptalan történeté
hez. Nyitra 1896. 

Vajay Szabolcs lásd Művészettört. Ért. 21 
(1972) 

Valentinelli, J. lásd Notizenblatt 7 (1857) 
Valentiny Antal lásd Jakó-Valentiny 
VAML = Vas megyei Levéltár. 
Varadinum — Balogh Jolán: Varadinum. 

Várad vára. I - I I . (Művészettörténeti füze
tek 13.) Bp. 1982. 

Varga = Varga Ferenc: Szeged város törté
nete. I . Szeged 1877. 

Varjú Elemér lásd Bánffy 
Vasi Szemle = Vasi Szemle. Szombathely 

1 (1934)-. 
1963/111. 64-85: Horváth Ferenc-Kiss 

Mária: Kőszeg szabad királyi város tit
kos levéltára. 

21-35 (1967-1981): Házi Jenő: Vas me
gyei középkori oklevelek. 1-37. közle
mény. 

25 (1971) 142-45: 12. közlemény. 
VBuda = Vetus Buda és alakjai. 
Véghely Dezső lásd Győri füzetek I I I . ; Ha

zai okmt.; Századok 6 (1972); Zala vm.; 
Zichy 

VEML — Veszprém megyei Levéltár. 
Verci = Verci Giambatista: Storia della 

marca trivigiana e veronese. Tom. X V I I -
XX. Venezia 1790-1791. 

Veress = Matricula et acta Hungarorum in 

universitatibus Italiae studentium 1221-
1864. Olasz egyetemeken járt magyaror
szági tanulók anyakönyve és iratai 1221-
1864. Kiadja Veress Endre. Bp. 1941. 
(Olaszországi Magyar Emlékek. Közre
bocsátja a Római Magyar Történeti Inté
zet. III.) 

Veröffentlichungen der Niedersächsischen 
Archivverwaltung 13. lásd Koeppen 

Veröffentlichungen des Südostinstituts {In
stitut zur Erforschung des deutschen 
Volkstums im Süden und Südosten) Nr 
20. lásd Weinelt 

Vielliard: Pèlerins = Vielliard, Jeanne: Pèle
rins d'Espagne à la fin du Moyen âge, ce 
que nous apprennent les sauf - conduits 
délivrés aux pèlerins par 1379 et 1422. 
Barcelona 1936. 

Vierteljahrschrift — Vierteljahrschrift für 
Social- und Wirtschaftsgeschichte 
23 (1930) 145-56: Heimpel, Hermann: 

Zur Handelspolitik Kaiser Sigismunds. 
vig. — vigília és alakjai. 
vinc. Petri = vincula Petri (keltezésben). 
virg. = virgo és alakjai. 
visit. = visitatio (keltezésben). 
Vital, Adolfo lásd Nuovo Arch. 28 (1914) 
Vjestnik/Vjesnik = Vjestnik kr. hrvatsko-

slavonsko-dalmatinskog zemaljskog árki
vá. God. I - X X I I . Zagreb 1899-1920. 
Vjesnik kr. drzavnog arkiva u Zagrebu. 
God. I - X I . Zagreb 1925-1945. 
1 (1899) 85-96: Bojnicic, Ivan: Iakov Bri-

birski od plemena Subie. 
/ (1899) 207-30: Bojnicic, Ivan: Skrinja 

privilegija kraljevine. 
// (1900) 1-11,170-83, 215-26: Laszows-

ki, Emilij: Podatci o Koprivnici u 
srednjem vieku. 

VI (1904) 242-65: Laszowski, Emilij: Lis
tine opeine Sv. Jelene Koruske kod Kri-
zevaca. 

VII (1905) 137-77: Sisic, Ferdo: Iz arkiva 
u Zeljeznom. 

X (1908) 41-62: Bojnicic, Ivan: Najstarije 
hrvatske grbovnice. 

XII (1910) 186-96: Norsic, Vjekoslav: 
Dva priloga za povjest porodice Zavrski. 

// (1926) 13-81: Laszowski, E.: Hrvatska 
plemenska opeina Cvetkovici. 



IV (1929) 74-98: Laszowski, E.: Archiv 
grada Koprivnice. 

vocem iocund. = Vocem iucunditatis. 
Voigt = Voigt, Johannes: Geschichte Preus-

sens, von ältesten Zeiten bis zum Unter
gange der Herrschaft des Deutschen Or
dens. Bd. VII . Die Zeit vom Hochmeister 
Ulrich von Jungingen 1407 bis zum Tode 
des Hochmeisters Paul von Rußdorf 
1441. Königsberg 1836. 

Wadding = Annales minorum seu trium 
ordinum a S. Francisco institutorum auc-
tore Luca Waddingo Hiberno. Editio se-
cunda locupletior . . . studio Iosephi Ma
riae Fonseca ab Ebora. Tom. I X - X I . 
Romae 1734. 

Wagner = Analecta Scepusii sacri et profa-
ni. Collegit et notis illustravit Carolus 
Wagner. Pars I-IV. Posonii et Cassoviae 
1774-1778. 

Wagner: Saros = Diplomatarium comitatus 
Sarosiensis, quod ex tabulariis et codici-
bus manuscriptis eruit Carolus Wagner. 
Posonii et Cassoviae 1780. 

Weber: Supplementum = Supplementum 
I I I . analectorum terrae Scepusiensis. I I I . 
Pótlék Wagner: Szepesmegye okirattárá
hoz. Összegyűjtötte Weber Samu. Lőcse 
1908. (A Szepesmegyei Történelmi Társu
lat Évkönyve. X I . évf.) 

Weinelt = Weinelt, Herbert: Das Stadtbuch 
von Zipser Neudorf und seine Sprache. 
München 1940. (Veröffentlichungen des 
Südostinstituts (Institut zur Erforschung 
des deutschen Volkstums im Süden u. 
Südosten) München. Hrsg. von Fritz 
Machatschek. Nr. 20.) 

Weise = Weise, E.: Die Staatsverträge des 
Deutschen Ordens in Preussen im 15. 
Jahrhundert. Zweite verbesserte Auflage. 
I . Marburg 1970. 

Wenzel = Árpádkori új okmánytár. Codex 
diplomaticus Arpadianus continuatus. 
Közzé teszi Wenzel Gusztáv. I - X I I . Pest 
Bp. 1860-1874. (Mon. Hung. Hist. Dipl. 
VI -XI IL , XVII -XVIIL, XX., XXII.) 

Wenzel: Bányászat — Wenzel Gusztáv: Ma
gyarország bányászatának kritikai törté
nete. Bp. 1880. 

Wenzel: Diósgyőr = Wenzel Gusztáv: Diós
győr egykori történelmi jelentősége. Pest 
1872. (Értekezések a történeti tudomá
nyok köréből I I . k. 7. sz.) 

Wenzel: Frangepán = Wenzel Gusztáv: 
Kritikai tanulmányok a Frangepán csa
lád történetéhez. Bp. 1884. (Értekezések a 
történelmi tudományok köréből X I . k. 
5. sz.) 

Wenzel: Kassa = Kassa város parketkészí-
tése a XV. sz. kezdetén. (Értekezések a 
társadalmi tudományok köréből. I I . k. 
3. sz.) Pest 1870. 

Wenzel: Stibor = Wenzel Gusztáv: Stibor 
vajda. Életrajzi tanulmány. Bp. 1874. (Ér
tekezések a történelmi tudományok köré
ből. IV. k. 2. sz.) 

Wenzel: Tata = Wenzel Gusztáv: Tata fény
kora 1412-1452. Bp. 1879. (Értekezések a 
történelmi tudományok köréből VII I . k. 
9. sz.) Bp. 1880. 

Wenzel Gusztáv lásd még Archiv f. öst. 
Gesch. 4 (1850); M. Tört. Tár VI (1859); 
Századok 2 (1868); Tört. Tár 1884; Új M. 
Múzeum 1857 I I . 

Werner, Carl lásd Theil-Werner; Z-W. 
Wertner, Moriz lásd Adler NF 1 (1891) és 

Adler, Monatsblatt V/13 (1907) 
Winkelmann, Eduard lásd Urkundenbuch 

der Universität Heidelberg 
Witte, Heinrich lásd Reg. d. Mgr. v. Baden 
Woelky, Carl Peter lásd Codex dipl. Warm. 
Württemberg. Geschichtsquellen = Würt

tembergische Geschichtsquellen. Hrsg. 
von der württembergischen Kommission 
für Landesgeschichte. Bd. I -XXIH. Stutt
gart 1894-1934. 
Bd. VII. Urkundenbuch der Stadt Esslin

gen Bd. I I . Bearbeitet von Dr. Adolf 
Diehl. Stuttgart 1905. 

Z-W. = Urkundenbuch zur Geschichte der 
Deutschen in Siebenbürgen. Von Franz 
Zimmermann, Carl Werner, Georg Mül
ler, Gustav Gündisch. Bd. I - IV. Her
mannstadt 1892-1937. 

Zachorowski, Stanhslaw] lásd Sprawozda
nie 

Zahn, Prof. lásd Beiträge z. Steierm. Ge
schichtsquellen IX (1872) 



Zákonyi Mihály lásd Századok 45 (1911) 
Zala vm. = Zala vármegye története. Okle

véltár. Szerkesztik Nagy Imre, Véghely 
Dezső és Nagy Gyula. I—II. Bp. 1886-
1890. 

Závodszky Levente lásd Héderváry 
Zbornik Historijskog Instituta V (1959) lásd 

Isprave 
Zegota Pauli, Ignatius lásd Dlugosz 
Zeitschrift f. Gesch. Schlesiens = Zeitschrift 

des Vereins für Geschichte und Alterthum 
Schlesiens. Bd. 6-77. Breslau 1864-1943. 
6 (1864) 335-56, 
7 (1866) 176-91: Stobbe, Otto: Mitthei

lungen aus Breslauer Signaturbücher. 
Zemplén vm. tört. = Adalékok Zemplén 

vármegye történetéhez. 1-26. évf. Sátor
aljaújhely 1895-1928. 
/// (1898) 258-60: Dongó Gy. Géza: Ga-

ray Miklós nádornak egy ítéletlevele. 
IV (1899) 273-76,310-13,339-41: Lojda 

József: A br. Sennyey család levelestá
ra. 

VII (1902) 289-91: Dongó Gy. Géza: 
Nép- és helyrajzi viszonyok a Krajnyán 
1413-ban. 

VIII (1903) 25-26: Dongó Gy. Géza: An
joukori örökvallás-levelek. 

XX (1915) 1-38: Thuránszky László: A 
Thurapataki és Komjathnai Turánsz-
ky-család. 

Zichy = Codex diplomaticus domus senio-
ris co mi tum Zichy de Zieh et Vásonkeö. A 
zichi és vásonkeöi gróf Zichy-család idősb 
ágának okmánytára. Szerkesztik Nagy 
Imre, Nagy Iván, Véghely Dezső, Kam

merer Ernő, Lukcsics Pál. I - X I I . Bp. 
1871-1931. 

Zimmermann, Franz lásd Archiv. Zeit
schrift 1887; Z-W. 

Zimmermann: Texte — [Zimmermann 
Franz]: Texte von dem Archivamt der 
Stadt Hermannstadt und der sächischen 
Nation herausgegebenen „Photographien 
von Urkunden aus siebenbürgisch-säch-
sischen Archiven" (27 Tafeln). Her
mannstadt 1888. 

Zirczi, pilisi, pásztói és szentgotthárdi czisz-
terczi apátságok története, A -
I - I I . lásd Békefi: Pilis 
I I I . lásd Békefi: Pásztó 

ZML — Zala megyei Levéltár. 
Zonta-Brotto = Acta graduum academi-

corum gymnasii Patavini ab anno 
MCCCCVI ad annum MCCCCL cum 
aliis antiquioribus in appendice additis 
iudicohistorico collecta ac digesta curan-
tibus Caspare Zonta et Johanne Brotto. 
[Ed.] Istituto per la Storia dell'Universitá 
di Padova. Patavii 1922. 

Zs. — Zsigmond király. 
Zsilinszky Mihály lásd Haan-Zsilinszky 
ZsO = Zsigmondkori oklevéltár. Összeállí

totta Mályusz Elemér. I . (1387-1399.) Bp. 
1951; II/1-2. (1400-1410.) Bp. 1956,1958; 
I I I . (1411-1412.) Mályusz Elemér kézira
tát kiegészítette és szerkesztette Borsa 
Iván. Bp. 1993. (A Magyar Országos Le
véltár kiadványai I I . Forráskiadványok 
1., 3-4. és 22. sz.) 



A FELHASZNÁLT LEVÉLTÁRI FORRÁSOK 

Ez a jegyzék betűrendben tájékoztat arról, hogy a Zsigmondkori oklevéltár I I I . és IV. kötete 
mely levéltári fondokból, állagokból közöl kivonatokat és regesztákat. Nem tájékoztat azon
ban azokról a levéltári egységekről, amelyeknek egyes darabjait az oklevéltár a nemzetközi 
szakirodalom közlései alapján feldolgozta ugyan, de ezek mai helyzetének közelebbi meghatá
rozása nem volt lehetséges, azokat sem eredetiben, sem fényképen nem volt alkalmunk megte
kinteni. 

Századunkban a levéltári anyag mozgása és pusztulása, a meglévő anyag újrarendezése igen 
jelentős volt. Levéltári intézmények szűntek meg és alakultak. Levéltártestek hulltak szét, 
kerültek egyik helyről a másikra. Ennek következtében a szakirodalomban ismert és idézett 
levéltárak és kisebb levéltári egységek nemegyszer új néven, új jelzettel jelennek meg. A régi és 
az új nevek és levéltári egységek közötti eligazodást azzal kívánta a jegyzék elősegíteni, hogy 
minden, egykor önálló levéltár vagy nagyobb levéltári egység nevét közli, megjelölve, hogy ma 
hol és milyen levéltári részlegben található. 

A jegyzék közli a levéltárak, nagyobb levéltári egységek rövid címét, majd zárójelben adja 
ezek mai őrzőhelyét (városát), és több esetben azt is, hogy az intézményen belül mely nagyobb 
levéltári egységben találhatók. 

Az őrző intézmények itt is az általuk hivatalosan használt nemzeti nyelvű megnevezéssel, a 
levéltári egységek viszont a magyar szakirodalomban használt módon szerepelnek. A német és 
latin elnevezéseket változatlanul megtartottuk. 

A kéziratot 1991-ben zártuk le, az őrző intézmények nevében ezután történt változásokat 
nem tudtuk keresztülvezetni. 

A jegyzékben használt rövidítések a rövidítési jegyzékben szerepelnek. 

Acta Czoboriana (SNA Pálffy cs. bazini 
ága) 

Acta ecclesiastica (DL) 
Acta ecclesiastica ordinum et monialium 

(DL) 
Acta Jesuitica (DL) 
Acta particularia (DL) 
Acta Paulinorum (DL és AHR) 
Acta post advocatos (DL) 
Acta publica (DL) 
Acta Transylvanica (DL) 
Actus solennes (DL) 
Adorján-Szeleczky cs. (DL) 
Allgemeine Urkundenreihe (HHSTA) 

Andrássy cs. betléri ágának krasznahorkai 
lt. (SOBA v Levőéi) 

Apponyi cs. (DL Batthyány és TML Mo
hács előtti gyűjt.) 

Aranyán iura (SNA Révay cs. központi lt.) 
Archiv Ceské Koruny, Oklevelek és iratok 

(SÚA v Praze) 
Archiv der Stadt Wien, Originalurkunden 

(Wien) 
Archiv der Universität Wien, Acta (Wien) 
Archivio di Stato di Venezia, Oklevelek (Ve-

nezia) 
Archivum communitatis nobilium de Turo-

polje (AHR) 



Archiwum korone krakowskie (AGAD) 
Arhiv Hrvatske, Diplome, Privilegia regni 

(Zagreb) 
Arhiv Hrvatske, Documenta mediaevalia 

varia (Zagreb) 

Bakony Múzeum iratgyűjteménye (VEML) 
Balassa cs. (DL) 
Balpataky cs. (DL) 
Bánffy cs. nemzetségi lt. (ASJ-Cluj, EM) 
Bánó cs. (DL) 
Barcasági kápt. lt. (ASJ-Brasov, Fekete

templom levéltárának gyűjteménye és Ar-
hiva Documentará a parohiei Evangélica 
C. A. Brasov) 

Bárczay cs. lt. (SNA) 
Barkóczy cs. (DL) 
Bártfa város lt., Középkori gyűjtemény 

(§OKA V Bardejove) 
Básthy cs. (DL) 
Batthyány cs. lt. (DL) 
Bécsi levéltárakból kiszolgáltatott iratok 

(DL) 
Becsky cs. (DL) 
Bedekovich cs. lt. (Ist. A. Varazdin) 
Békássy cs. (DL és DL Múz. törzsanyag) 
Bélapátfalvái apátság iratai (HML Egri 

papnövelde lt.) 
Béldi cs. mezőméhesi lt. (ASJ-Cluj, EM) 
Beniczky cs. (DL) 
Beniczky cs. pribóci lt. (DF, Ismeretlen he

lyen) 
Benyovszky cs. (DL) 
Bercsényiana (SNA Leleszi konv. orsz. lt.) 
Berényi cs. (DL) 
Berthóty cs. (DL és DL Múz. törzsanyag) 
Berzeviczy cs., bárói (DL) 
Berzeviczy cs., berzevicei (DL) 
Berzeviczy cs., kakaslomnici (DL) 
Besenich cs. (AHR) 
Beszterce város lt., Tanácsi iratok, Okleve

lek (ASJ-Cluj) 
Besztercebánya város lt. (SOKA v Banskej 

Bystrici) 
Besztercebányai kápt. lt. (SOBA v Banskej 

Bystrici) 
Bethlen cs. (DL Múz. törzsanyag) 
Bethlen cs., bethleni (DL) 
Bezerédj cs. (DL) 
Biblioteca Ambrosiana, Códices (Milánó) 

Biblioteca Laurenziana, Códices (Firenze) 
Biblioteca Marziana, Códices (Velence) 
Bihar m. lt., Egyes oklevelek gyűjteménye 

(ASJ-Bihor) 
Bittó cs. (DL) 
Blagay (Ursini) cs. (A. HAZU) 
Blagay cs. (DL) 
Bocskay cs., raszinyakeresztúri (Pannonhal

ma, Erdődy cs., vépi/monyorókeréki lt.) 
Bodó cs. (VAML Smidt Múzeumtól átvett 

iratok) 
Bónis cs. (DL) 
Borsod vármegye lt. (BAZML Mohács előt

ti gyűjt.) 
Bosnyák cs. (DL Károlyi nemzetségi lt.) 
Bosnyák cs., felsőpataki (SML Mohács előt

ti oki. gyűjt.) 
Bossányi cs. (DL) 
Both cs. (DL) 
Bölöni cs. lt. (ASJ-Oradea) 
Bracki dokumenti (A. HAZU) 
Brassó város lt. (ASJ-Brasov) 
Brassói egyházközség lt. (ASJ-Brasov, Fe

ketetemplom levéltárának gyűjt, és Arhi-
va Documentará a parohiei Evangélica C. 
A. Brasov) 

Bretzenheim cs. (DL) 
Brukenthal-gyűjt. (ASJ-Sibiu) 
Budai kápt. lt. (DL) 
Busseul cs. (DL) 

Camera apostolica (ASV) 
Cancellaria apostolica (ASV) 
Claustrum rubrum (SOBA v Presove) 
Codex Palatínus Latinus (Vatikáni kt.) 
Commemoriali (Archivio di Stato di Vene

zia) 
Corpus diplomaticum Sigismundeum (OSZK 

Kézirattár) 
Cvetkoviéi nemesi közösség iratai (AHR) 
Cvetkovics cs. (AHR) 
Czartoryski lt. (Archiwum Czartoryskich w 

Krakowie) 
Czeglédi-Meskó cs. (DL Múz. törzsanyag) 
Czoboriana (SNA Pálffy cs. és HHSTA 

Pálffy cs. senioratusi lt.) 

Csáky cs., illésfalvi lt. (DL) 
Csáky cs. kassai lt. (DL) 
Csáky cs. központi lt. (DL) 



Csáky cs. mindszenti lt. (MGY, Wien) 
Csánki-hagyaték (DL) 
Császy cs. (DL) 
Csázmai kápt. lt. (Ist. A. Varazdin) 
Cseh korona lt. (SÚA v Praze) 
Csicsery cs. (DL) 
Csorna cs., deVecseri (DL) 
Csornai prépostság (konv.) mit. (GYSML-

Sopron) 
Csornai (prépostság) konv. országos lt. 

(GYSML-Sopron) 

Dancs cs. (DL) 
Darvas cs. (DL) 
Debrecen város lt., Diplomák (HBML) 
Dés város lt. (ASJ-Cluj) 
Dessewffy cs., grófi (DL) 
Dessewffy cs., margonyai (DL) 
Diplomata et acta (Ist. A. Dubrovnik) 
Diplomatarium autographum (ELTE Kt.) 
Diplomatarium Sibenicense (Ist. A. Zadar, 

Sabirni Centar Sibenik) 
Documenta mediaevalia varia (AHR) 
Dókus cs. iratai (Tiszáninneni ref. egyhk. lt., 

Sárospatak) 
Döry cs. (DL) 
Draskovich cs. lt. (AHR) 
Drugeth cs. és örökösei homonnai lt. (SOBA 

v Presove) 
Dunamelléki ref. egyhk. lt. (Bp.) 

Egervári cs. (DL Múz. törzsanyag) 
Egri érsekség lt. (HML) 
Egri székesfőkáptalan mit. (HML) 
Egri székesfőkáptalan orsz. lt. (HML) 
Egri papnövelde lt., Bélapátfalvi apátság lt. 

(HML) 
Eperjes város lt., Középkori gyűjtemény 

(SOKA V Presove) 
Erdélyi kápt. orsz. lt. (DL) 
Erdélyi kápt. mit. (Batthyaneum) 
Erdélyi kincstári lt., Erdélyi fiscalis lt. 

(DL) 
Erdélyi Múzeum Egyesület lt., Törzsgyűjte

mény (ASJ-Cluj, EM) 
Erdődy cs. (DL) 
Erdődy cs., galgóci hitbizományi lt. (SNA) 
Erdődy cs. varasdi lt. (Pannonhalma) 
Erdődy cs. vépi/monyorókeréki lt. (Pannon

halma) 

Erdődy lt. (HHSTA) 
Ernst-gyüjt. (DL) 
Esterházy cs. hercegi ága, Repositorium 

(DL) 
Esztergomi székesfőkáptalan mit. (Eszter

gom) 
Esztergomi székesfőkáptalan orsz. lt. 

(KML) 
Eszterházy cs. cseszneki ifjabb ágának lt. 

(SNA és ASJ-Cluj, EM) 
Eszterházy cs. pápai lt. (DL) 
Eszterházy cs. tatai lt. (DL) 
Eszterházy cs. zólyomi lt. (DL) 

Fáy cs. (DL Múz. törzsanyag) 
Familienurkunden (HHSTA) 
Fejérpataky cs. (DL) 
Fejérpataky-gyűjt. (DL Múz. törzsanyag) 
Feketetemplom lt. (ASJ-Brasov, Fekete

templom lt. gyűjt, és Arhiva Documenta
rá a parohiei Evangélica C. A. Bra^ov) 

Ferences rend lt., Gyöngyösi rendtartomány 
iratai (Bp.) 

Festetics cs. (DL) 
Festetics cs. lt., Saller cs. (DL) 
Forgách cs. (DL és DL Batthyány lt.) 
Forgách cs., gimesi (DL) 
Forgón cs. (DL) 
Formelbuch von Kaiser Sigismund (HHSTA 

Hofbibliothek) 
Fraknói Vilmos hagyatéka (OL 1526 utáni 

gyűjt.) 
Frangepán cs. (DL) 
Frivaldszky cs., frivaldi (SOBA v Bytci) 
Füzy cs. (DF, Ismeretlen helyen) 

Galgóci magyar gazdasági felügyelőség 
(SNA) 

Garamszentbenedeki konv. orsz. lt. (SNA) 
Gerzon cs. (DL Múz. törzsanyag) 
Ghyczy cs. (DL) 
Gorzó cs. (DL) 
Görgey cs., görgői (DL) 
Görgey cs., toporci (DL) 
Grassalkovich cs. (DL Khuen-Héderváry) 
Gráci tartományi lt. (Graz) 
Guary cs. (Pannonhalma) 
Gubernium Transylvanicum, Cista diplo

mática (DL) 
Gundrum-gyűjt. (A. HAZU) 



Gyömörey cs. lt. (ZML Mohács előtti oki. 
gyűjt.) 

Gyöngyösi Ferenc-rendi Kapisztrán (koráb
ban salvatorianus) rendtartomány iratai 
(Ferences rend lt.) 

Győri püspöki lt. (Győr) 
Győri székeskáptalan mit. (Győr) 
Győri székeskáptalan orsz. lt. (GYSML-

Győr) 
Gyulafehérvári kápt. mit. (Batthyaneum) 
Gyulafehérvári kápt. orsz. lt. (DL) 
Gyulay cs. (DL és SNA Révay cs.) 
Gyulay cs. lt. (SNA) 

Halász cs., Dabasi (DL) 
Hanvay cs. (DL) 
Hatos cs. (DL Múz. törzsanyag) 
Héderváry lásd Khuen-Héderváry 
Hideghéthy cs. (DL) 
Hlatky cs. lt. (DL Magyar Történelmi Tár

sulat gyűjt.) 
Hofbibliothek, Handschriftensammlung 

(HHSTA) 
Holdházy-hagyaték (Győri püspöki lt.) 
Homonnai Drugeth cs. lt. lásd Drugeth cs. 

és örököseinek homonnai lt. 
Horvát Akadémia lt., Diplomata Latina (A. 

HAZU) 
Horvát István iratai (DL Múz. törzsanyag) 
Horváth Elek gyűjteménye (DL) 
Horváth Tibor Antal gyűjteménye (DL 

Múz. törzsanyag) 
Horváth-Stansith cs. nagyőri lt. (SOBA v 

Levoci) 
Hubay cs. (DL) 

Ibrányi cs. (DL) 
Igló város lt. (§OKA V Spisskej Novej Vsi) 
Illésházy cs. (DL Batthyány cs. lt. és DL 

Múz. törzsanyag) 
Ilosvay cs. (DL) 
Inventarium Paulinorum conventuum char

tarum regesta et bullarium continens „Li-
ber viridis" dictus (ELTE Kt.) 

Ipolyi-gyűjt. (Prímási lt.) 
Iványi-féle regeszták (DL) 

Jankovich cs., szőlősgyöröki (SML Mohács 
előtti oki. gyűjt.) 

Jankovich-gyűjt. (DL Múz. törzsanyag) 

Jászói prépostság (konv.) mit. (SNA) 
Jászói prépostság (konv.) orsz. lt. (SNA) 
Jékey cs. (DL) 
Jelacic cs. lt. elenchusa (A. HAZU) 
Jeney cs. lt. (VEML Bakony Múzeum) 
Jeszenák cs. (DL) 
Johanneum, Handschriften (Graz) 
Jókay cs. (DL) 
Jósika cs. hitbizományi lt. (ASJ-Cluj, EM) 
Justh cs. (DL) 

Káldy cs. (GYSML-Sopron, Mohács előtti 
oki. gyűjt.) 

Kállay cs. (DL) 
Kalocsai érseki kt. oklevelei (Kalocsai ér

sekség lt.) 
Kalocsai érsekség lt. (Kalocsa) 
Kapronca város lt. (AHR) 
Kapuváry cs. (DL) 
Kapy cs. (DL) 
Kapy cs. iratai (ASJ-Cluj, EM Vécsey cs.) 
Károlyi cs. nemzetségi lt., Károlyi cs. (DL) 
Kassa város lt. (AMK) 
Kassai kápt. mit. (SOBA v Kosiciach) 
Keczer cs. (SOBA v Presove, Úsz cs. lt.) 
Keglevic cs. lt. elenchusa (A. HAZU) 
Keglevich cs. (DL) 
Keglevich cs., egereskátai (DL) 
Kemény József-gyűjt., Diplomatarium 

(ASJ-Cluj, EM) 
Kende cs. (DL és SNA Révay cs.) 
Késmárk város lt. (SOKA v Starej L'ubov-

ni) 
Khuen-Héderváry lt. (DL) 
Királyi Jogügyigazgatóság (DL) 
Kisfaludy cs. (DL) 
Kisfaludy cs. idősebb ága (DL) 
Kisszeben város lt. (SOKA v Presove) 
Klimó-gyűjt. (Pécsi püspöki kincstár) 
Koháry-Coburg cs. lt., Mohács előtti okle

velek (SOBA v Banskej Bystrici) 
Kolostori levéltárak töredékei (SOBA v 

Bratislave) 
Kolosy cs. (DL) 
Kolozsmonostori konv. mit. (Batthyaneum) 
Kolozsmonostori konv. orsz. lt. (DL) 
Kolozsvár város lt., Privilegia (ASJ-Cluj) 
Komárom m. lt. (SOBA v Nitre) 
Komárom város lt. (SOKA v Komárne) 
Komoróczy cs. (DL) 



Kondé cs. (SOBA v Bratislave) 
Konkoly-Thege cs. lt. (DF, Norvégia, MGY) 
Komis cs. (DL) 
Kornis cs. szentbenedeki lt. (ASJ-Cluj, EM) 
Korpona város lt. (SOKA vo Zvolene, Ostra 

Luka) 
Koruskai Szt. Ilona nemesi közösség iratai 

(AHR) 
Kossuth cs. (DL) 
Kölcsey cs. (DL) 
Körmöcbánya város lt., Oklevelek és levelek 

(SOKA v Ziari nad Hronom, Kremnica) 
Kőszeg város levéltára, Mohács előtti okle

velek gyűjteménye (VAML-Kőszeg) 
Kruplanicz cs. (DL) 
Kubinyi cs. (DL) 
Kubinyi cs. bobrovniki ága (SNA) 
Kubinyi cs. deménfalvi ága (SNA) 
Kubinyi cs. várgede-nyustai ága (SNA) 
Kukuljevics-gyűjt. (DL) 

Lánczy cs. (DL) 
Laposignoli cs. lt. (A. HAZU) 
Leleszi prépostság (konv.) mit. (SNA) 
Leleszi prépostság (konv.) orsz. lt. (SNA) 
Lettere di Levante (Ist. A. Dubrovnik) 
Liber iuris civilis (Archiwum Wojewodstwa 

i Miasta Krakówa) 
Liber privilegiorum (Archivio di Stato di 

Venezia) 
Libri legationum (AGAD) 
Libri regii (DL) 
Lippich cs. (DL) 
Lónyay cs. (DL) 
Lőcse város levéltára, Oklevelek (SOKA v 

Spisskej Novej Vsi, Pobocka v Levoci) 

Madách cs. (DL) 
Madocsányi cs. (DL) 
Magyar Mezőgazdasági Múzeum, Oklevél

gyűjtemény (Bp.) 
Magyar Nemzeti Múzeum, Oklevélgyűjte

mény (Bp.) 
Magyar Nemzeti Múzeum törzsanyaga (DL) 
Magyar Országos Levéltár, Diplomatikai 

Fényképgyűjtemény (Bp.) 
Magyar Országos Levéltár, Diplomatikai 

Levéltár (Bp.) 
Magyar Történelmi Társulat gyűjteménye 

(DL) 

Magyar Tudományos Akadémia Könyvtá
ra, Kézirattár, Oklevélgyűjtemény (Bp.) 

Magyar Tudományos Akadémia Történel
mi Bizottmányának másolatgyűjteménye, 
Udinei másolatok (MTA Kt., Kézirat
tár) 

Majláth cs. (DL Múz. törzsanyag) 
Majthényi cs. (DL) 
Mándy cs. (DL) 
Mara cs. (DL) 
Máriássy cs. batizfalvi lt. (DL) 
Máriássy cs. lt., Idegen családok (DL) 
Máriássy cs. lt., Új rendezés (DL) 
Máriássy cs. márkusfalvi lt. (DL) 
Maróthy cs. (DL) 
Marsovszky cs. (DL és MGY, Bp.) 
Matskásy cs., tinkovai (ASJ-Cluj, EM) 
Mednyánszky cs. (DL) 
Mednyánszky cs., beckói (SOBA v Nitre) 
Mednyánszky cs., mednei (SOBA v Bytci) 
Mérey cs., kaposmérei (DL) 
Metryka koronna (AGAD) 
Mezősi cs. (DL Múz. törzsanyag) 
Mikó-Rhédey cs. lt. (ASJ-Cluj, EM) 
Miskey cs. (DL) 
Miskolc város lt. (BAZML Mohács előtti 

gyűjt.) 
Modic cs. lt. (A. HAZU) 
Mokcsay cs. (DL) 
Motesiczky cs. (DL) 

Nadányi cs. (DL) 
Nádasdy cs., nádasdladányi (DL) 
Nagy Imre-gyűjt. (DL Múz. törzsanyag) 
Nagy István-gyűjt. (DL Múz. törzsanyag) 
Nagy Iván-gyűjt. (DL Múz. törzsanyag) 
Nagyszombat város lt., Diplomata (SOKA 

v Trnave) 
Nagyváradi Múzeum oklevelei (ASJ-Bihor) 
Nagyváradi székeskáptalan, Acta antiqua 

capituli Varadiensis (ASJ-Bihor) 
Nagyváradi székeskáptalan, Acta regnicola-

ria (ASJ-Bihor) 
Nátafalusi cs. lt. (SNA) 
Nedeczky cs. (DL) 
Nedeczky Szendrő-gyűjt. (DL) 
Német lovagrend központi lt. (Bécs) 
Neo-regestrata acta (DL és AHR) 
Niczky cs. lt. (GYSML-Sopron, Mohács 

előtti oki. gyűjt.) 



Nyáry cs., grófi (DL) 
Nyitrai kápt. lt. (Nyitra) 
Nyitrai püspökség lt. (Archív R. Kat. Bis-

kupstva, Nitra) 

Obligationes communes (ASV) 
Ocskay cs. (DL) 
Olgyay cs. (DL) 
Orczy cs. (DL) 
Orsié cs. iratainak regesztái (A. HAZU) 
Orsich cs. (DL) 
Országos Széchényi Könyvtár, Kézirattár, 

Kötetes gyűjtemény (Bp.) 
Ostffy cs. (DL és DL Múz. törzsanyag) 
Osztroluczky cs., osztrolukai (DF, Német

ország, MGY) 
Óváry cs., Győr nembeli (DL) 

Österreichische Nationalbibliothek, Codices 
(Wien) 

Österreichische weltliche Archive (HHSTA 
Handschriftenabteilung) 

Palásthy cs. lt. (KML Mohács előtti oki. 
gyűjt.) 

Pálffy cs. bazini ága, Acta Czoboriana 
(SNA) 

Pálffy cs. (senioratusi) lt., Czoboriana 
(HHSTA) 

Palóci Horváth cs. (DL) 
Pannonhalmi főapátság orsz. lt. (GYSML-

Győr) 
Pannonhalmi főapátság rendi (konventi) lt., 

Capsarium (Pannonhalma) 
Pápoci prépostság lt. (Győri székeskáptalan 

mit.) 
Papp A. (DL Múz. törzsanyag) 
Patacic lt. elenchusa (A. HAZU) 
Patay cs. (DL) 
Péchy cs. (DL) 
Pécsi püspökség lt., Oklevelek (Pécs) 
Pelejthey cs. (DL Károlyi nemzetségi lt.) 
Perényi cs. (DL) 
Pest-Pilis-Solt-Kiskun m. lt., Oklevelek le

véltári gyűjteménye (PML) 
Pesty-gyűjt. (DL Múz. törzsanyag) 
Pethő cs. (DL) 
Petróczy cs. (DL) 
Platthy cs., nagypalugyai (DF, 1952-ben 

Kenderesen őrizték) 

Pokoly (DL Múz. törzsanyag) 
Pongrácz cs., andrásfalvi (Magyar Mező

gazdasági Múzeum, Oklevélgyűjtemény) 
Pongrácz cs., bashalmi (DL) 
Pozsony város lt. (AMB) 
Pozsonyi kápt. mit. (SNA) 
Pozsonyi kápt. orsz. lt. (SNA) 
Prímási lt., Archívum ecclesiasticum, Archí

vum vetus (Esztergom) 
Prímási lt., Archívum saeculare, Acta radi-

calia (Esztergom) 
Protocollum actionale (AMB) 
Puky cs. (DL) 

Ráday cs. lt. (Dunamelléki ref. egyhk. lt., 
Bp.) 

Radvánszky cs., sajókazai (DL) 
Ragusa város lt. (Ist. A. Dubrovnik) 
Rajec város lt., Oklevelek (§OKA v Ziline, 

Budatinsky Zámok) 
Rajky cs. (DL) 
Rákóczi-Aspremont cs. (DL) 
Rakovszky cs. (DL) 
Rakovszky cs. rákói és nagyselmeci lt. (SNA) 
Registra datariae (ASV) 
Registra Lateranensia (ASV) 
Registra Vaticana (ASV) 
Reichsregisterbücher (HHSTA) 
Révay cs. (DL) 
Révay cs. szklabinya-blatnicai ágának lt., 

Központi lt. (SNA) 
Révay és Serényi iratok (SA v Brné, Seilern 

cs. lt.) 
Rhédey cs. (DL) 
Rosenberg cs. lt. (SOBA v Treboni) 
Rudnay cs. (DL) 
Rudnyánszky cs. (DL) 
Rumy cs. (DL) 

Salamon cs. (DL) 
Saller cs. (DL Festetics cs. lt.) 
Sándor cs., csikszentdomokosi (ASJ-Cluj, 

EM) 
Sándor-Metternich cs. (DL) 
Schwarzenberg lt. (SOBA v Tfeboni) 
Sebenico város (DL) 
Secreta consilii rogatorum (Archivio di Sta-

to di Venezia) 
Seilern cs. lt. (SA v Brné) 
Semsey cs. (DL) 



Senato Misti (Archivio di Stato di Venezia) 
Sennyey cs. lt. (ASJ-Cluj, EM) 
Serényi-iratok (SA v Brné, Seilern cs.) 
Sibrik cs. (DL) 
Sigray cs. (DL) 
Simonyi cs. (DL) 
Sinai-gyűjt. (Tiszántúli ref. egyhk. lt., Deb

recen) 
Siráky cs. (DL) 
Smidt Múzeum iratai (VAML) 
Sólyom-Fekete-gyűjt. (DL Múz. törzsanyag) 
Somogy vármegye It., Processus civiles 

(SML Mohács előtti oki. gyűjt.) 
Somorja város lt., Oklevelek (SOKA v Ga-

lante, Sal'a) 
Soós cs. (DL) 
Sopron város lt., Diplomatarium (GYSML-

Sopron, Mohács előtti oki. gyűjt.) 
Steiermárkisches Landesarchiv, Handschrif-

ten (Graz) 
Suky cs. lt. (ASJ-Cluj, EM) 

Szalay Ágoston-gyűjt. (DL Múz. törzs
anyag) 

Szász Nemzeti lt. (ASJ-Sibiu) 
Szathmáry-Király cs. (DL) 
Szatmárnémeti város lt. (DL) 
Szeged város lt., Adomány- és szabadalom

levelek (CSML-Szeged) 
Szeghy cs. (DL) 
Székesfehérvári keresztesek konventje (DL) 
Szelestey cs. (VAML Mohács előtti oki. 

gyűjt.) 
Szent Adalbert Társulat lt., Oklevelek (Ar

chív Spolku Sv. Vojtecha, Trnava) 
Szentgál község lt. (VEML Bakony Mú

zeum) 
Szent-Ivány cs. (DL) 
Szepes m. (DL) 
Szepes m. lt., Úrbéri és telekkönyvi iratok 

(SOBA v Levoci) 
Szepesi grófit., Szepesolaszi város (SOBA v 

Levoci, A XVI szepesi város lt.) 
Szepesi kápt. mit., Oklevelek (§OBA v Le

voci) 
Szepesi kápt. orsz. lt. (SNA) 
Szepesi prépostság lt., Mohács előtti okleve

lek (SOBA v Levoci) 
Szepesi tízlándzsásszék lt., Oklevelek (SOBA 

v Levoci) 

Szepesolaszi város lt. (SOBA v Levoci, A 
szepesi gróf lt.) 

Szepesszombat város lt., Oklevelek (SOKA 
v Poprádé) 

Szepesváralja város lt., Oklevelek (SOKA v 
Spisskej Novej Vsi) 

Szerdahelyi cs. (DL) 
Szilágyi cs., ákosfalvi (DL) 
Szilágyi S. (DL Múz. törzsanyag) 
Szilassy cs. (DL) 
Szinyei Merse cs. (DL) 
Szirmay cs. (DL) 
Szögyény-Marich cs. (DL) 
Sztáray cs. (DL) 
Sztojka cs. (Tiszántúli ref. egyhk. kt., Deb

recen) 
Szulyovszky-Pottornyay cs. (DL) 
Szulyovszky Sirmiensis cs. (DL) 
Szüllő cs. (DL) 

Tabula provinciális, Acta post advocatos 
(DL) 

Tajnay cs. (DL) 
Tallián cs. (DL) 
Teleki cs., gyömrői (DL) 
Teleki cs., marosvásárhelyi (DL) 
Teleki cs., nagyzabláti (DL) 
Teleki cs., sáromberkei (ASJ-Cluj, EM) 
Teőke cs. (DL) 
Térjék cs. lt. (DF, Ismeretlen helyen) 
Thaly cs. (DL) 
Thorotzkay cs. lt. (ASJ-Cluj, EM) 
Tihanyi apátság lt. (Pannonhalma) 
Tisza cs. (DL) 
Tiszáninneni ref. egyhk. lt., Vegyes kisgyűj-

temény (Sárospatak) 
Tiszántúli ref. egyhk. kt., Oklevelek (Debre

cen) 
Tivadar cs., trócsányi (DL) 
XVI szepesi város lt., Kerületi lt., Úrbéri 

iratok (SOBA v Levoci) 
Toldalagi cs. lt. (ASJ-Cluj, EM) 
Tomcsányi cs. lt. (SOBA v Bytci) 
Török cs., váradi (DL) 
Történeti intézeti oklevélgyűjtemény (ELTE 

Bölcsészettudományi Kar) 
Törzsgyűjtemény (ASJ-Cluj, EM) 
Transsumpta privilegiorum regnorum Croa-

tiae, Dalmatiae et Sclavoniae (A. HAZU) 
Trausch, J. F.: Diplomatarium (Arhiva Do-



cumentará a parohiei Evangélica C. A. 
Brasov) 

Trencsén város lt., Archivum secretum 
(SOKA V Trencíne) 

Trencséni oklevélgyűjtemény (SOBA v Nit-
re) 

Turóci konv. orsz. lt. (SOBA v Banskej 
Bystrici, Besztercebányai kápt. lt.) 

Turopoljei nemesi közösség iratai (AHR) 

Udinei másolatok (MTA Kt.) 
Újhelyi cs. (DL) 
Ungarische Urkundenabteilung (HHSTA) 
Ursalovic-gyűjt. (A. HAZU) 
Ursini cs. iratai (A. HAZU) 
Úsz cs., úszfalvai (SOBA v Presove) 
Uzsovics cs., könyöki (SOBA v Nitre) 

Üchtritz-Amadé cs. (DL) 

Vágújhelyi prépostság lt., Oklevelek (Farsky 
úrad Nové Mesto nad Váhom) 

Várasd város lt., Acta radicalia (Ist. A. Va-
razdin) 

Vas megyei Levéltár, Vegyes múzeumi ira
tok (VAML) 

Vasvár-szombathelyi kápt. mit. (Szombat
helyi székeskáptalan lt.) 

Vasvár-szombathelyi kápt. orsz. lt. (VAML) 
Vay cs., berkeszi (DL, fénykép) 
Vécsey cs. lt. (ASJ-Cluj, EM) 
Véghely-gyűjt. (DL Múz. törzsanyag) 
Veszprémi Bakony Múzeum történelmi irat

gyűjteménye (VEML) 
Veszprémi kápt. mit., Mohács előtti okleve

lek (Veszprém) 
Veszprémi kápt. orsz. lt. (VEML) 
Veszprémi püspöki lt., Mohács előtti okle

velek (Veszprém) 

Viczay cs. (DL Khuen-Héderváry lt.) 
Vidos cs. (DL) 
Vigyázó-Podmaniczky lt. (MTA Kt.) 
Vitális Mór-gyűjt. (DL) 

Wass cs. lt. (ASJ-Cluj, EM) 
Wattay cs. (DL) 
Wégh (DL Múz. törzsanyag) 
Wenzel Gusztáv-gyűjt. (DL Múz. törzs

anyag) 
Wesselényi cs. (DL) 
Wesselényi cs. görcsöni lt. (ASJ-Cluj, EM) 

Zágrábi érseki levéltár, Középkori oklevelek 
(Nadbiskupski Arhiv, Zagreb) 

Zágrábi kápt. hh. lt. (Acta loci credibilis) 
(AHR) 

Zágrábi kápt. mit. (Acta antiqua) (AHR) 
Zalavári apátság házi lt. (ZML) 
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va Samostana Sta Maria Sv. Benedicti, 
Zadar) 

Zárai Szt. Domokos-kolostor iratai (Ist. A. 
Zadar) 

Zathureczky cs. (DL) 
Zay cs. lt. (SNA) 
Zentralarchiv des Deutschen Ordens, Ur-

kunden (Wien) 
Zerdahelyi cs. (DL) 
Zichy cs., nágocsi (SML Mohács előtti oki. 
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Zichy cs., zsélyi (DL) 
Zichy-Meskó cs. (DL) 
Zobothin (DL Múz. törzsanyag) 

Zsigmond király és császár könyvei 
(HHSTA, RRB) 

Zsolna város lt. (SOKA v Ziline, Budatinsky 
Zámok) 
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1413 

1 (Az év eleje.) Zs. circumspecto Onoffero de Florentia civi civitatis nostre Bude et 
familiari nostro domestico. Iránta és a római szent birodalom iránt tanúsított hűségé
ért és szolgálataiért mint familiarem nostrum domesticum commensalem felveszi 
familiárisai collegium-ába, és mindazon előjogokban részelteti, amelyeket többi fami
liárisa élvez. Megparancsolja a birodalom és Magyarország minden alattvalójának, 
hogy mindenütt illően fogadják, et per terras ac passus suos absque cuiusvis tributi 
vei alterius generis solutione simuleum comitiva, equis, curribus, pannis et aliis 
mercantiarum generibus, cuiuscumque materiéi existant, et presertim de partibus 
Prussye et etiam vicinarum regionum nobis versus Budám sub testimonio presentium 
per te vei tuos deferendis arnesiis, valisiis ac ceteris quibuslibet bonis ac rebus libere 
transire in eundo et redeundo, totiens quotiens optimum fuerit, peragrari te et tuos 
permittant, ymmo ob reverentiam et ad complacentiam nostram specialem de salvo 
et securo conductu tibi et comitive tue, dum et quotiens a te et tuis super hoc fuerint 
requisiti, liberaliter studeant providere. 

Vatikáni kt., Cod. Palát. Lat. 701 (DF 287745) 302a. - Archiv f. Urk. forsch. XII (1932) 148, reg. (Uo.) 
- Keltezetlen. - (M.) 

2 (Az év eleje.) XII. Gergely pápa utasítása Lajos rajnai palotagrófhoz küldött követei számára. Zs. a pisai 
zsinat után védelmezte ugyan jogait, most azonban XXIII. János érdekeit pártolja. - Finke I. 78. (ÖNB 
Cod. 5096. f. 121.) - A kelet nincs feltüntetve. - (M.) 

3 Jan. 1. (Vtini , in circumcis.) Zs. magistro Iacobo in speciali nostre maiestatis presentia 
causarum diffinitori. Mivel azt akarja, hogy a Nyitra megyei Hornyán birtok miatt 
Chythnik-i Miklós és Preznouch-i Bereck közt folyó és végső fokozatig eljutott pert 
minél előbb befejezze, az ügyben in primo termino, ad quem eadem foret prorogata, 
minden további halasztás nélkül hozzon döntést, non obstantibus quibuscunque 
litteris nostris regalibus et aliorum quorumcunque sub quacunque forma verborum 
emanatis vei emanandis. - A szöveg élén jobb felöl és a pecsét alatt: Relatio Iohannis 
de Gara. 

Papíron, a szöveg alatt papírfelzetes titkospecséttel. DL 25899. (NRA 1546-76.) - (M.) 

4 Jan. 1. (Vtini, in circumcis.) Zs. Alsolyndwa-i Lászlóhoz és Istvánhoz. Mivel az ő és 
az ország ellenségei ellen erős hadat készül kiállítani és azt akarja, hogy abban 
másokkal együtt ők is részt vegyenek, unacum vestris gentibus ac armis et equis 
készüljenek fel, hogy amikor tőle vagy az ő nevében János esztergomi érsektől 
parancsot kapnak, hová és merre induljanak, minden haladék nélkül hadra kelhesse-



nek. Az érsek de stipendio congruo, quem vos cum quot lanceis transire poteritis, 
informare studeatis, respondebit pleno cum effectu. 

Papíron, zárlatán titkospecsét nyomával. DL 10025. (NRA 1546-75.) - (M.) 

5 Jan. 1. (in Wissegrad, in circumcis.) Zs. a vasvári káptalanhoz. Vizsgálja k i Miklós 
fráter Borsmonostra-i apát panaszát, amely szerint Vnd-i Miklós fia: Péter Szt. 
Miklós napján (dec. 6.) három, Kirslak opidum felől a nyílt úton jövő jobbágyát 
kegyetlenül elverte, majd ligatis manibus in vinculis suis tartotta. Ha a panasz 
helytállónak bizonyul, idézze Pétert a nádor elé, majd ugyanannak tegyen more solito 
jelentést. 

A vasvári kápt. 1413. jan. 12-i okl.-ből. DL 10026. (Acta eccl. 27-62.) 

6 Jan. 1. Visegrád. Zs. a váradi káptalanhoz. Iktassa be a Pércsieket a (Bihar megyei) Bánk birtokba. -
Herpay 34/65, reg. (A váradi kápt. febr. 20-i okl.-ből: 197. HBML 101 - DF 289130.) - (M.) 

7 Jan. 1. Udine. Zs. meghatalmazza a bellunói tanácsnál Jemenitz Misko (Milso di Gemisse) zólyomi 
kapitányt. - Forschungen XVIII. 220, reg. (Belluno lt.) - Altmann I. 392, reg. (Uo.) - (M.) 

8 Jan. 1. Verőce. Borbála királyné a Garai Miklós nádor által fej- és jószágvesztésre ítélt Jánosi Mihálynak 
és Lukácsnak megkegyelmezve lemond vagyonuknak őt illető kétharmadáról. - Zichy VI. 223. (Garai 
Miklós nádor febr. 27-i okl.-ből: 237. D L 79121-Zichy cs. zsélyi lt.) - (M.) 

9 Jan. 1. (in circumcis.) A szepesi káptalan előtt Olsowycha-i Benedek fia: János diák 
elismeri, hogy Wzfalwa-i Jakab mester fia: Pál megfizette a 12 florenos presentis no ve 
regié monete, quemlibet íiorenum per centum denarios novos computando, amelynek 
fizetésére - absque nona et decima partibus - mindszentek nyolcadán Garai Miklós 
nádor előtt kötelezte magát pro omnibus expensis in acquisitione tertie partis ipsius 
possessionis Olsouycha per ipsum Iohannem et Nicolaum fratrem suum factis (vö. 
ZsO I I I . 3039), és ezért a kötelezvényt érvénytelennek nyilvánítja. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. Úsz cs. lt. 190-11. (DF 268475.) 

10 Jan. 1. Marienburg. Közjegyző előtt a német lovagrend nagymestere tiltakozva a János leslaui püspök által 
támasztott igények ellen, említi Makrai Benedeket. - Joachim-Hubatsch II. 1757, reg. (Königsberg lt.) -
(M.) 

11 Jan. 2. (2. die circumcis.) A nyitrai káptalan előtt néhai Sarow-i László bán fia: Lewa-i 
Cheh Péter királyi lovászmester, Bars megye ispánja (magn.), mivel Zs. parancsára 
vele együtt hadra kel a velenceiek ellenséges gőgjének megfékezésére és a római 
császárság elnyerése érdekében, útjának költségeire a Bars megyei Bors és Chethur-
tukhel birtokokat penes fluvium Gron szőlő-, vám- és egyéb jövedelmeikkel együtt 
elzálogosítja ezer aranyforintért feleségének: Katalinnak, Pathooch-i Miklós leányá
nak (nob.), aki a pénzt testvérétől: Marooth-i János bántól (magn.) vette kölcsön. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 10027. (NRA 1689-12.) - (M.) 

12 Jan. 2. (2. die circumcis.) A szepesi káptalan igazolja, hogy Wzfalwa-i Jakab diák fia: 
Márton mester, a nagyobb kancellária jegyzője - uterinus testvére: Pál nevében és 



számára - jan. l-jén a káptalan előtt letétbe helyezte suas pecunias in quodam trapello 
sub suo sigillo, amelyből Olsouicha-i Benedek fia: János diák bármikor felvehet 12 
florenos presentis nove monete regalis, amelynek kifizetésére Pál Garai Miklós nádor 
előtt kötelezte magát, hogy megtérítse János diáknak Olsouicha birtok visszaszerzésé
ért vállalt költségeit (vö. 9). 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Úsz cs. lt. 190-12. (DF 268476.) 

13 Jan. 2. Ragnit. A ragniti komtúr a német lovagrend nagymesteréhez a kownói megbeszélés Makrai Benedek 
általi elhalasztásáról. - Joachim-Hubatsch 1/1. 1820, reg. (Königsberg lt.) - A levélben az évszám nincs 
feltüntetve. - (M.) 

14 Jan. 3. Velence a sebenicói követek jelentése alapján - amely szerint Trau-t könnyen meg lehetne szerezni, 
mivel malmai felgyújtásával és más kártételekkel megadásra volna szorítható - a várható előnyöktől 
vezettetve elhatározza, hogy az öböl kapitányát és a sebenicói rector-t utasítja a vállalkozás lebonyolításá
ra, ha pedig ehhez a feltételek hiányoznának, a trauiak megkárosítására, hogy érezzék megátalkodottságuk 
káros következményeit. - Ljubic VII. 60. - (M.) 

15 Jan. 3. A német lovagrend nagymestere Makrai Benedekhez. Az összejövetelen nem vehet részt. - Mon. 
Pol. VI. 250, reg. (Königsberg lt.) - (M.) 

16 Jan. 3. A bécsi egyetem bölcsészeti kara mint licenciátusi vizsgára jelentkezőt bemutatja az egyetemi 
kancellárnak Kolozsvári Tamás borostyánkoszorúst. (Nagybányai) Weynant Miklós scolaris-t pedig 
borostyánkoszorúsai közé fogadja. - Uiblein 388. (Bécsi egyetem lt.) - (M.) 

17 Jan. 4. (Romé apud S. Petrum, I I . Non. Ian. anno I I I . ) X X I I I . János pápa Andree 
episcopo, olim archiepiscopo Thebano, in archiepiscopum Colocensem electo. I X . 
Bonifác pápa hajdan Grisogonus traui püspököt helyezte érsekként a kalocsai s a vele 
canonice egyesített bácsi egyház élére, miután elődjét, Jánost az érsekség vezetésének 
kötelékétől fölmentve, püspökként a zágrábi egyház élére helyezte át; Grisogonus 
azonban elhunyt, mielőtt az érsekség kormányzását átvehette volna, s ante generálé 
concilium Pisis celebratum, amelyen az in eorum obedientiis X I I . Gergelynek nevezett 
Angelus Corario és X I I I . Benedeknek nevezett Petrus de Luna mint notorii scismati-
ci 1 et pertinaces heretici sententialiter declarati fuerint. Minthogy elődje: V. Sándor 
pápa valamennyi megüresedett és megüresedő székesegyház betöltését ordinationi et 
dispositioni sue tartotta fenn, előre érvénytelennek nyilvánítva ebbe bárkinek quavis 
auctoritate scienter vei ignoranter beavatkozását, a kalocsai érsekség pedig - miután 
annak betöltéséről sem IX. Bonifác pápa utódai: V I I . Ince pápa és az említett Angelus 
nem intézkedtek, sem V. Sándor pápa nem rendelkezett - az ismertetett módon 
megüresedett, s arról nullus preter Romanum pontificem hac vice disponere potuit 
sive potest, őt a thebai egyház vezetésének kötelékétől fölmentve a kalocsai egyházhoz 
helyezi át, teque i l l i preficimus in archiepiscopum et pastorem, rábízva a kalocsai és 
bácsi egyházak kormányzását. Elrendeli, hogy e kormányzás átvétele előtt tegyen 
esküt a forma szerint, amelyet sub bulla nostra küld meg az esztergomi érseknek és 
a győri püspöknek, quibus et eorum cuilibet más levelében megparancsolja, hogy 
nostro et Romane ecclesie nomine eskessék, i l l . eskesse meg őt. - Simili modo a 
kalocsai káptalanhoz, a civitas és egyházmegye klérusához, népéhez, a kalocsai 
egyház összes vasallus-ához, suffraganeus-ához, a kalocsai egyházzal canonice egyesi-



tett bácsi káptalanhoz, Bács civitas és egyházmegye klérusához és népéhez, Zs.-hoz. 
Franciscus X X I I 1 I X I I X I I X I I X I I X I I X I I X I I X I I X I I de Agello. - A szöveg élén: 
Ar. 

Vatikáni lt., Reg. Lat. vol. 160. fol. 5b-7b. (DF 288652.) - Farlati V. 460, eml. 
1 Az eredetiben: scismati. 

18 Jan. 4. (Romé apud S. Petrum, I I . Non. Ian. anno I I I . ) X X I I I . János pápa a veszprémi 
egyházmegyei monasterium Sancti Andree Wissegradense apátjához. A váci egyház
nak Benedictus Celle önkéntes lemondásával megüresedett kanonokságát és preben-
dáját Fülöp váci püspök auctoritate ordinaria Miklós fiának: Jakab váci klerikusnak 
adta. Minthogy Jakabnak kételye támadt a collatio és provisio érvényességét illetően, 
kérésére - ha vizsgálata alapján alkalmasnak találja őt - adja neki auctoritate nostra 
a kanonokságot és prebendát, amelyek évi jövedelme Jakab szerint nem haladja meg 
a hatvan aranyforintot. Vezesse vagy vezettesse be őt vagy procurator-át auctoritate 
nostra in corporalem possessionem canonicatus et prebende, tekintet nélkül ennek az 
egyháznak ezzel ellenkező statutum-aira és szokásaira, továbbá a javadalmak betölté
sét illetően az apostoli szék által a váci püspöknek és káptalannak vagy másnak adott 
felhatalmazásra. Franciscus X X I de Agello. - A szöveg élén: Ar. 

Vatikáni lt., Reg. Lat. vol. 164. fol. 239a-240a. (DF 288686.) 

19 Jan. 4. (Rome, I I . Non. Ian. anno I I I . ) X X I I I . János pápa Sperndorff-i Maroth 
(dictus) János fia: Simon baccalaureus in artibus esztergomi egyházmegyei klerikus
nak szepesi kanonokságot adományoz. 

Említve Vicedomini Máté esztergomi vikárius, pápai bíró 1415. aug. 9-i okl.-ben, amely szerint bulla 
plumbea in zona canapi more Romane curie volt megpecsételve. Szepesi kápt. mit. 10-2-27. (DF 272705.) 
-(M.) 

20 Jan. 4. Róma. XXIII. János pápa Tusciába küldött kamarása, Péter spalatói érsek számára szabad út 
biztosítását rendeli el. - Theiner: Mon. Slav. I. 354. (Reg. An. III. Tom. V. fol. 254.) - (M.) 

21 Jan. 4. (Riesenburg.) A német lovagrend nagymestere Makrai Benedekhez. Sok fáradság és költség árán, 
az időjárás és a rossz utak ellenére igyekszik tárgyalásait megkönnyíteni. - Celichowski: Lites II. 78. 
(Königsberg lt., Registrant 6. p. 151.) - Mon. Pol. VI. 250, reg. (Uo.) - Thüring. Geschichtsquellen V/2. 
446, eml. (Voigt VII. 192 után.) - (M.) 

22 Jan. 4. Ragnit. Schwenpflug Gáspár a német lovagrend nagymesteréhez Makrai Benedekkel küszöbön álló 
tanácskozásairól. - Joachim-Hubatsch 1/1. 1820a, reg. (Königsberg lt.) - A levélben az évszám nincs 
feltüntetve. - (M.) 

23 Jan. 4. (des mitichen vor der heiligen dreier kunigen) Lucas auf der Grueb burger in 
der Newstat barátai beleegyezésével und mit der grunthern hannden, von erst des 
edlgeporn herren graf Pawln zum Vorchtnstain und des edl Hannsen des Glenitz/ 
Glegnitz eladja umb fünfvnsibentzig phundt Wiener phennig Hans von Meichsaw 
özvegyének: Annának meinen halfentail den ich hab an der wisen gelegen inhalben 
der Leyta in den hottern der herschafft zum Vorchtnstain, davon man jerlich dient 
dem egenantn grunthern graf Pawln von dem selbn meinen halben tail sechs melzn 



habern ze grunthrecht und nicht mer, und auch meinen halben tail an der wisen, die 
oben an die obgenant wisen legt, genant die Gugel, zunagst Leopoldn dem Seuelder 
wisen, davon man auch jerlich dient achthalben Wiener phennig auch dem obgenantn 
grundhern Hansen dem Glegnitz, oder wer des hofs zu Khatzlestorf gewaltis ist und 
ine hat zu gruntrecht und auch nicht mer, s amelyek mentesek minden más szolgálat
tól és adósságtól gen Christen und Juden. Kötelezi magát, hogy megvédi őt ezek 
birtokában als solichs eribs recht und gewonhait ist in den landen zu Ostereich und 
zu Ungern. Az oklevelet a sajátján kívül az említett földesurak, valamint Ulrich der 
Krawter és Niclas der Rasenberger Newstat-i polgárok pecsétéivel is megerősíttette. 

XVI. sz.-i másolat. DL 89254. p. 34. (Esterházy es. lt., Repositorium 8-A-9.) 

24 Jan. 5. Zs. Borfői Jánosnak a velenceiek ellen teljesített szolgálatai jutalmául új adományul adja neki és 
Sipeki Jakab fiainak a Hont megyei Kiskereskény birtokot, amelyet a királyi jogok eltitkolói tartanak 
kezükben. - Palásthy I. 237, tart. kiv. (Perényi Péter ob. 1419. márc. 13-i oki. XVIII. sz.-i másolatából. 
Palásthy es. lt. - DF 282009.) - Az országbírói oki. eredetije: DL 69388. (Kubinyi cs.) - (M.) 

25 Jan. 5. A ragusai Bunic Marin két pásztora panaszt tesz, hogy a kandiai Barbadicho Miklós, útban nyugat 
felé gályájával, kiszállott Olipa szigeten, s embereivel huszonegy juhot és kecskét elragadott tőlük, őket 
pedig megverette. - Krekic 600, reg. (Ragusa lt.) - (M.) 

26 Jan. 6. Bayreuth. János nürnbergi várgróf elzálogosítja Armenheinrich Henrik bibrachi sáfárjának Creus-
sen várat és várost 1300 magyar és cseh, valamint 1199 rajnai forintért, s kötelezi magát, hogy kamat 
fejében évi 162 forintot és három font-fillért, vagyis minden tizenöt forintért egy forintot ad. - Mon. Zoli. 
VII. 147. (Nürnberg lt.) - (M.) 

27 Jan. 6. János cetinai comes Zvonigrad várat Odriya kerülettel hozományul adja leányának, Margitnak, 
Corbaviai Károly jegyesének. - Bullettino 1882. 56, reg. (Ex Scrip. S. Demetrii Jadre.) - (M.) 

28 Jan. 7. Verőce. Borbála királyné a bakvai pálosoknak adja a Verőce megyei Petretinc nevű birtokukon lakó 
jobbágyaik bor- és gabonatizedét. - Levt. Közi. III (1925) 104, kiv. (AHR Acta Paulinorum, Bakva 6 -
DL 32766.) - (M.) 

29 Jan. 8. A jeulsi Wotschacher Ulrik és felesége kölcsönvesznek Isserlein brucki zsidótól hatvannégy bécsi 
dénárfontot, és zálogul lekötik egy egész lehen-üket. - Magyar-zsidó okit. I. 139. (DL 43189 - Múz. 
törzsanyag, Véghely-gyűjt.) Az eredetiben: Vlrich, Ysserlein. - A plica-n héber szöveg. - (M.) 

30 Jan. 9. (f. I I . p. epiph.1) Sarno-i Benedek és Zend-i Jakab Rozgon-i János mester (egr.) 
Sáros megyei alispánjai és a szolgabírák bizonyítják, hogy ítéletük értelmében Mager-
razlauicha-i Tamás fia: Miklós fia: Lőrinc özvegye, Bakus (dictus) András felesége: 
Erzsébet jan. 4-én in ecclesia sua parochiali kiküldöttük: Straz (dictus) László szolga
bíró előtt harmadmagával letette az esküt arról, hogy nem foglalta el Lapohos 
birtokban Tothrazlauicha-i Tamás fia: László özvegyének a részét, és felmentik őt 
László özvegyének keresete alól. 

Papíron, hátlapján öt pecsét nyomával. SNA Bárczay cs. lt. 36-50. (DL 83552.) 
1 A dátum helyét nem adja meg. 

31 Jan. 9. Óbuda előtt Borosjenői György eladja tizenhat kis forintért a Fehéregyház feletti szőlőjét Gergely 
budai külvárosi péknek. - BTOE III. 617. sz. - Bártfai Szabó: Óbuda 100, reg. (DL 10029 - Acta eccl. ord. 
et mon., VBuda 20-18.) 



32 Jan. 9. Esztergom. Vicedomini Máté esztergomi érseki vikárius az óbudai apácáknak a kolostoruk mögötti 
terület tizedei miatt a budai káptalannal folytatott perében a káptalant jelenti ki a tizedek birtokosának. 
- Batthyán III. 391. - Fejér X/5.429. - BTOEIII. 616. - M. Tört. Tár XII. 18, reg. - Bártfai Szabó: Óbuda 
100, reg. (DL 106002 - Budai kápt. lt.) 

33 Jan. 10. (Bude, f. I I I . p. epiph.) Zs. a szepesi káptalanhoz. Tartson vizsgálatot Sowar-i 
Soos (dicti) János fia: Simon, György fia: Péter, László fia: Miklós, László főesperes, 
Péter fiai: János, György és László, valamint János fia: János panaszára, amely szerint 
Delne-i Kakas (dictus) János a minap quasdam silvas ipsorum cum Volahys suis 
succidi et anichilari, a legközelebb múlt években pedig ipsos in facie eiusdem locari 
et descendi fecisset. Ha a panasz helytálló, idézze meg Delne-it a nádor elé. 

A szepesi kápt. 1413. jan. 19-i okl.-ből. DL 57428. (Soós cs.) 

34 Jan. 10. A kalocsai káptalan előtt Tasi Belchew Miklós Tas felét és dabi birtokrészét leányaira hagyja. -
Károlyi I. 588. - Bártfai Szabó: Pest 543. - Bakács: Pest m. 1277. - (DL 98786 - Károlyi cs. nemzetségi 
lt., Károlyi cs.) 

35 Jan. 10. (in Therebes, f. I I I . p. epiph.) Naghmichal-i Euden fia: János, Zemplén megye 
alispánja és a szolgabírák bizonyítják, hogy egyikük, Kamanya-i Mátyás előtt Ga-
thal-i András kiegyezett fogott bírák közbenjárására Monaky-i Mihállyal, Jakabbal 
és Istvánnal, ezeknek Lázon faluban lakó jobbágyai: Magyar (dictus) Jakab felesége, 
fiai: János és Antal, valamint a Gathal-i erdő megsemmisítése miatt folyó perükben. 
A megállapodás értelmében a Monaky-i nemesek Gathal-inak hat forintot fizetnek, 
amely kötelezettségüknek már eleget is tettek, ő pedig elenged nekik minden bírságot. 

Papíron, hátlapján gyürűspecséttel. D L 10030. (NRA 1546-77.) - (M.) 

36 Jan. 10. Novidvor. Közjegyző előtt Ulászló lengyel király Makrai Beiedek mint Zs. által kiküldött bírói 
helyettes kérdésére megesküszik, hogy Welun vár Samaita határain belül épült. - Celichowski: Lites II. 306. 
(Makrai Benedek 1412. nov. 10-1413. jún. 12-i okl.-ből. Königsberg lt. - Vö. ZsO III. 2926.) - Joachim-
Hubatsch 1/1. 1822, reg. (Uo.) - (M.) 

37 Jan. 10. Steno Mihály velencei dogé utasítása a László nápolyi királyhoz küldött követek számára. Utalva 
arra, hogy egész Itália érdeke gátat emelni Zs. fékezhetetlen uralomvágya elé és megakadályozni, hogy 
hatalma növekedésével még inkább önkényeskedésre ragadtassa magát, igyekezzenek Zs. elleni szövetség 
megkötésére és 500-1000 főnyi segítség küldésére rávenni a királyt, s biztosítsák őt támogatásáról arra az 
esetre, ha felhasználva Zs. és több báró távollétét, a védelem nélkül maradt Magyarország megszerzésére 
kísérletet akarna tenni. - Ljubic VII. 61. - (M.) 

38 Jan. 10. Velence utasítja az öböl kapitányát, hogy két gályát hátrahagyva a traui hajók üldözésére és 
megsemmisítésére térjen haza és szereljen le. - Ljubic VII. 61. - (M.) 

39 Jan. 11. Körös. Körös megye beiktatja Tarnovci Demetert zálogbirtokaiba. - Levt. Közi. X (1932) 109, reg. 
(AHR Acta Paulinorum, Garig 4-8 - DL 35392.) - (M.) 

40 Jan. 11. (f. IV. p. epyph.) (Pozsony város törvényszéke) elutasítja Jacob Bisscholff/ 
Pissolf purger zu Koln igényét, aki tizenkét és fél bécsi dénárfontot követelt Katrey-
től, Heinreich Gurtler (pozsonyi) polgár özvegyétől azon a címen, hogy vetter-ének, 
Jacob Wytrich/Wytreich-nek az asszony férje tartozott ezzel. Fridrich Haberstorffer 
vnser mitgeswarner azonban tanúsította előttük, hogy Gurtler czehen Centen Wa-



lichs-ot adott át neki, ő pedig vmb Hundert Phuntt Wienner Phenning-ért továbbítot
ta Wytreich-nek, akinek így minden követelése kielégítést nyert. 

Pozsony város lt., Prot. act. (DF 286772) 72. - Kováts 25, reg. 

41 Jan. 13. Szentimre. Nadabi László erdélyi alvajda előtt Henrik kolozsmonostori apát és a konvent nevében 
jegyzőjük, János mester diák tiltakozik amiatt, hogy az elmúlt zavarok idején Dobokai János, Sombori 
Mihály, Rődi Cseh Mihály és Kályáni Mihály miles-ek eladták egy kolozsvári polgárnak Kolozsmonostor 
birtokon fekvő malmát, s ehhez Pál, az akkori apát hozzájárult. - Z-W. III . 559. (Kolozsmonostori konv. 
mit., com. Kolos Neoreg. U-32 - DF 275222.) - Tört. Tár 1896. 733, reg. (Uo.) - (M.) 

42 Jan. 13. (8. die epiph.) A nyitrai káptalan előtt Bassan-i Domokos fia: Lőrinc fia: 
János - carnalis testvére: Miklós fráter Kolos-i apát, felesége: Lucia, fia: György és 
leányai: Anko és Susko hajadonok nevében is - absque ulla solutione pecuniarum 
örökre átengedi Lukács fia: Jakab fiainak: Miklósnak, Gergelynek és Benedeknek a 
Nyitra megyei Bassan, Kysbanba(!), Meyzel, Kysprona, Dwhimlehothaya, Neuigen, 
valamint a Trencsén megyei Felseuneporas, Pusthaneporas és Kunlehothaya birto
kokban Iwan fiainak: Andrásnak és Jánosnak a részeit, amelyeket az utóbbiaktól 
hitbér és jegyajándék fejében ac in facto potentie, necnon contra quorundam legitimas 
prohibitiones szerzett vissza, s amelyek azok halálával nomine successorio Jakab 
fiaira szálltak. Egyúttal érvényteleneknek nyilvánítja a birtokrészekre vonatkozó, 
Iwan fiai ellenében kiállított peres iratokat és adományleveleket. 

A nyitrai kápt. 1415. szept. 30-i okl.-ből. DL 49164. (Bossányi cs.) 

43 Jan. 13. (8. die epiph.) Miklós jászói prépost és a konvent előtt Korlathfalwa-i László 
fia: Egyed elismeri, hogy anyja: Margit, Varbo-i Miklós felesége valamennyi birtokré
széből Paulus magnus et Bessenew de Bagach pénzfizetéssel kiadta neki a iuxta 
approbatam huius regni consuetudinem járó hitbért és jegyajándékot. 

Hártyán, hátlapján pecsét nyomával. DL 84347. (Lónyay cs.) - (M.) 

44 Jan. 13. A jászói konvent Zs. 1412. szept. 2-i parancsára (ZsO I I I . 2608) az iktatást elvégzi. - Palugyay II I . 
138. (Jászdózsa község lt.) - (M.) 

45 Jan. 13. (8. die epiph.) A zobori konvent előtt Presnolcz-i Pál fia: Bereck - László fiai: 
Miklós és Péter, Miklós fia: László és Péter fia: András nevében is - , valamint 
Kostolyan-i Márton fia: Pál - Chetnek-i László fia: Miklós és felesége: Ilona nevében 
is - oly módon halasztják el pereiket, hogy ha nem egyeznek meg az ítéletben, amelyet 
nyolc fogott bíró Szt. György tizenötödik napján (máj. 8.) Zerdahel villa-ban fog 
hozni, akkor a királyi kúriában Szt. György nyolcadán, Nyitra megye ispánja és 
szolgabírái előtt pedig a Szt. György tizenötödik napját követő első bírói ülésen 
folytatják azokat, kikötve, hogy az ideig új pert egyikük sem indíthat. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 10031. (NRA 1546-78.) 

46 Jan. 13. (in Zenthpether, 8. die epiph.) Thapson-i Anthimus (fia:) Ozsvát, Garai 
Miklós nádor Borsod és Hevesújvár megyei bírságbehajtója elismeri, hogy Kakas 
(dictus) János, fiai: Albert, László és Miklós annak a hatvan márka bírságnak, 
amelyben Bubek Detre nádor Szt. György nyolcadán elmarasztalta őket Nempthy-i 



Jakab fia: András ellenében, kétharmad részét neki, egyharmadát pedig perbeli 
ellenfelüknek megfizették. 

Papíron, a szöveg alatt csaknem ép gyűrűspecséttel. DL 89712. (Radvánszky cs. sajókazai lt.) - (M.) 

47 Jan. 13. (Agrie, in oct. epiph.) Miklós borsodi föesperes, egri kanonok és vikárius 
böjtközép nyolcadára (ápr. 5.) halasztja Peder-i Egyed (proc. Dobo-i Egyed) perét 
Wpur-i Imre fiai: István erdélyi püspök, János és László - proc. Chokhaza-i Chok 
(dictus) István - ellen. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. DL 60567. (Máriássy cs. lt., Idegen családok.) 

48 Jan. 13. (Agrie, in oct. epiph.) Miklós borsodi föesperes, egri kanonok és Stibor egri 
püspök vikárius in spiritualibus generalis-a elismeri, hogy Kallow-i Lewkws/Lewkes 
fia: Miklós nevében Bagdan-i Balázs (nob.) megfizette azt az 50 florenos nove monete, 
amellyel Miklósnak, az egri Szűz Mária-oltár mesterének egy ló ellenértéke és a reá 
eső bírságrész fejében tartozott. 

Papíron, a szöveg alatt töredezett pecséttel. DL 53646. (Kállay cs.) - (M.) 

49 Jan. 13. (f. V I . , 8. die epiph.) Zechen-i Frank vajda fiának: László mesternek végren
delete. Item primum universas possessiones hereditarias fratri nostro, magistro Nico
lao filio condam domini Simonis de eadem, matrem et sórores nostras eidem lego tali 
modo, ut ius et proprietates eiusdem de possessionibus predictis reddi debeat atque 
solvat, neve sororem nostram premissam coniugio et matrimonio traduci, item uni
versa debita nostra cuilibet debenda, signanter magistro Clementi de Pelen et alus 
cunctis debitoribus nostris Bude et alias existentibus de dictis possessionibus heredita-
riis cuilibet solvere teneatur. Si non solverit, extunc pena pro qua nos puniri, ipse 
puniatur. Item castra quovis nominibus(!) vocitata erga manus nostras habita cum 
suis tenutis similiter ipsi fratri nostro premisso Nicolao, demptis tamen in quibus 
castris pecunia more forensi existeret, quorum ius et proprietas alias possessiones 
emptitias concerneret, prout in castro dicto Thopolchan per alias litteras confirmato
rias superinde confectas videtur contineri et examinan, ac in terra Transsilvana 
Harina vocata cum suis tenutis, necnon alias emptitias, inpignoratitias et etiam que 
a proava nostra, seu matre nostra, filia condam Nicolai dicti Konth palatini de 
Galgoch descendissent vei condescendí habuissent, inter ceteras possessiones primo 
Wysk, Perezlen, Zemered, Zarchan, Echegh, Kelenen Hontenses, cum suis tenutis, 
Patha, Teryen, Alchi, Fokorow, Zenthywan et alias in comitatu Heweswariensi 
existentes, Lochonch, Nagfalu, Galch, Velike vocatas in comitatu Neugradiensi 
existentes, que possessiones per alias litteras nobis inpignorate fuissent, item Konchi-
da in comitatu similiter Neugradiensi. Supradictas possessiones et alias, que erga 
manus fratris nostri predicti Nicolai, que nos de iure concernèrent et tangerent 
inpignoratice, premissas possessiones domine matri et sorori nostris Dorothea vocate 
lego. Item duos fundos, unum in Zechen, aliud Bude existentes premissis dominabus 
matri et sorori nostris lego. Quo in casu ipsa domina Dorothea, videlicet filia Frank 
ab hoc seculo absque heredum successoribus decedere contingeret, extunc ipse fundus 
in Zechen existens claustro et fratribus minoribus ad capellam Sánete Crucis unacum 
possessione Echegh, salvo tamen de premunito alieno pro salute animarum predeces-



sorúm nostrorum simul et nostre pro una missa cottidiana in eadem capella cottidie 
celebran debenda, ac ducentos florenos nove monete pro reformatione eiusdem 
Capelle de presenti dica dare debent. Ipsique fratres cottidie unam missam de Sancta 
Cruce decantare debeant et teneantur. Corpus vero nostrum in ipsa capella tumulari 
debeat. Item consorti nostre, filie videlicet Petri dicti Herchegh duas reverendas meas 
ac vasa argentearia(î) omnia, necnon unum crínale aureum lego, et dotalitium frater 
noster solvere debet. Item naaswa vocata eidem consorti lego. Item currum videlicet 
aurigam cum sex equis dare debent cum suis bonis. Item dicam, quam pro presenti 
recipient, mediam partem pro offertorio, mediam vero pro capella premissa. Item 
duobus familiaribus nostris: Ladislao de Been et Petro filio Stephani de Teryen 
pecunias emptitiarum possessionum Pazthoh, Zakalos, Zalába vocatarum, dempta 
portioné sororis nostre Dorothea vocate pro ipsorum fidelibus servitiis dedimus et 
assignavimus et lego in testamentum etc. Item Sigismundo de Daroch unam marcam 
argenti Bude habitam lego. Item Nicolao capellano nostro duas reverendas de bysso 
subductas, necnon plebanatum de Patha, neve hospitale spiritus unum colonatum(!) 
lego. Item equatiales, boves, oves, scrophas, apes ubilibet habitas, ex istis omnibus 
domine matri nostre et Dorothée sorori nostris mediam partem omnium istorum lego, 
aliam vero partem inter omnes familiares dividi. Item omnes fruges anni presentís per 
medium distinguant, media pars(!) matri et sorori lego, alia vero pars(!) ad capellam 
premissam et pro reformatione eiusdem. Item argentum habeo erga Iohannem auri-
fabrum, de dicto argento calicem et aparamenta(l) ad capellam faciant. Item erga alios 
aurifabros similiter argentum habemus, quern ad ecclesiam Sancti Ladislai dare pro 
calice debent. Item aurum purum circa dementem et Mathiam de Mulyad habemus, 
ex isto similiter ad Sanctum Ladislaum calicem faciant. Item rubeum pallium de bysso 
ad Sanctum Ladislaum dare debent. Item draconem magnum cum suis lapidibus 
pretiosis vendicant et totam capellam decorare usque ad summum debent. Item alium 
draconem parvum pro psalteriis cantandis. Item Ladislao de Been et Petro Stephani 
duodecim tunellas de Genges frater noster dare debet. Item Stephano de Lengendi 
unam reverendam de bysso viridi coloris lego. Item quingentos oves pro premissa 
capella, item ecclesiis Sancti Thome, Sancti Spiritus unum bambusium, item ecclesie 
Sancti Nicolai confessons in Balogh lego duos equos iuvenes. Item de aliis cunctis 
bonis nostris in domo nostra existentibus omnibus pauperibus famulis et mercenariis 
nostris solvere debent. Item divisores vero sint magistri Ladislaus de Beni et Petrus 
Stephani de Teryen, akikre rábízza a végrendelet végrehajtását. Item in facto magistri 
Clementis temporibus et patris et nostris habitis de ratione pecuniarum et vinorum, 
necnon equatialium et universorum animalium reddidimus et super omnia absolutum 
etc. Tanúk: magistri Ladislaus de Been, Stephanus Petri(!) de Teryen, Nicolaus 
plebanus de Patha confessor eiusdem, Sigismundus de Daroch, Stephanus de Len
gend, item Radnold, Petrus filius Leukus de Balogh, Paulus frater eiusdem de eadem 
et alii quamplures fidedigni. 

A sági konv. 1413. ápr. 9-i okl.-ből: 416. Mednyánszky cs. beckói lt., Oklevelek G-l . (DF 266765.) 

50 Jan. 13. Velence. Steno Mihály velencei dogé a bassanóiakhoz. Megelégedéssel értesült, hogy a vad dühvel 
támadó ellenséggel bátran szembeszálltak, s azt visszaűzték. - Verci XIX/2. (Bassano lt.) - (M.) 



51 Jan. 14. (sab. p. 8. diem epiph.) A váradi káptalan előtt Chomakaz-i György fia: János 
fiai: Elek, Miklós és Péter - carnalis testvéreik: Pál és András nevében is - elismerik, 
hogy Callo-i Leukes fia: Miklós pecuniaria solutione mediante megadta járandóságu
kat super universis acquisitionibus ipsorum, signanter vero a Callo-i Lengéi (dictus) 
László feleségének férje birtokaiból iuxta regni consuetudinem járó hitbért és jegy
ajándékot, s érvényteleneknek nyilvánítják a Miklós vagy elődei ellenében kiállított 
peres iratokat. Méltóságsor. 

Hártyán, függőpecséttel. DL 53649. (Kállay cs.) 

52 Jan. 14. Velence, látva, hogy Zs. szándéka nem békés, kénytelen lévén minden úton-módon védekezni, 
elhatározza, hogy a Görögországban levő török uralkodóhoz követség menjen, azért Gezo Ferenc velencei 
polgár coronumi lakosnak ily megbízást ad. - Ljubic VII. 65. - (M.) 

53 Jan. 14. A bécsi egyetem elhatározza, hogy közbenjár az osztrák hercegnél Magyarországi Lénárt boros
tyánkoszorús érdekében, akitől Ausztria határán lovát elvették. - Uiblein 390. (Bécsi egyetem lt.) - (M.) 

54 Jan. 15. Udine. Zs. megállapodik Frigyes osztrák herceggel, hogy döntőbíró lesz Ernő osztrák herceggel 
való viszályában. - Lichnowsky V. 1370, reg. - Altmann I. 401, reg. - Kurz: Albrecht II. I. 183, kiv. 
(Valamennyi: HHSTA.) - (M.) 

55 Jan. 15. A leleszi konvent előtt Szepesi László Kisanarcsi László birtokrészeit, amelyek tulajdonosuktól 
fejváltság címén hatvan új forint értékben zálogul jutottak kezébe, ugyanezért az összegért elzálogosítja 
Kisvárdai Domokos fiainak. - Zichy VI. 275. (Rozgonyi Simon ob. 1413. szept. 8-i okl.-ből: 1063. DL 79165 
- Zichy cs. zsélyi lt.) - (M.) 

56 Jan. 15. XXIII. Jár s pápa Német- és Magyarországba küldött követének, a bolognai de Guidottis 
Antalnak egy évre szabad utat biztosít. Theodoricus. Coll. per me P. de Trilhia. A szöveg élén: De curia. 
A. de Reate. - Rep. Germ. III. 53, reg. (Vatikáni lt., Reg. Vat. vol. 344. f. 262b.) - (M.) 

57 Jan. 16. (Chasme, f. I I . a. Fabiani et Sebastiani) Zs. a zágrábi káptalanhoz. Mivel 
ZenthJacab-i István fia: János szolgálataiért leányát: Erzsébetet, ZenthJacab-i István 
fia: Miklós leányát: Kathko-t és Miklós fia: László leányát: Klárát valamennyi 
birtokukban - név szerint ZenthJacab, Zenthllye és Zenthberthalam birtokokban és 
a hozzájuk tartozó falvakban - fiúsította, iktassa be őket. 

A zágrábi kápt. 1413. márc. 6-i okl.-ből, amely szerint Zs. oklevele a nagyobb magyar királyi pecséttel 
volt megerősítve. DL 10032. (NRA 1600-8.) - (M.) 

58 Jan. 16. Esztergom. János esztergomi érsek a nyitrai káptalanhoz. A Bélád birtokra vonatkozó okleveleket, 
amelyeket sekrestyéjében őriz, másolatban adja ki Beládi Lászlónak. - Nedeczky 80, magyar fordítás, 1412. 
jan. 14. kelettel. (A nyitrai kápt. 1413. jan. 21-i okl.-ből: 85. DL 71792 - Nedeczky cs.) - (M.) 

59 Jan. 17. (in V[issegrad], f. I I I . a. Agnetis) Zs. a leleszi konventhez. Vizsgálja k i Kallo-i 
Leukus fia: Miklós panaszát, amely szerint amikor 1412. dec. 23-án Thwnyog-i 
Bertalan egyik familiárisát Keer birtok területén quedam facta potentiaria perpetran-
tem elfogatta, és kocsijával és négy ökrével Keer birtokra vitette, nobiles de dicta 
Thwnyog: Bertalan, László és Imre, valamint az utóbbi fia: Miklós Thwnyog-i jobbá
gyaikkal: [Gállal, Fábiánnal], Péterrel, Tamással, Lászlóval, Imrével, Simonnal, 
Konch Mihállyal, László fia: Balázzsal, Osváttal és Bálinttal éjjel Keer birtokra törve, 



elvitték onnan Bertalan familiárisát a kocsival és az ökrökkel. Ha a panasz helytálló
nak bizonyul, idézze különös jelenléte elé a Thwnyog-i nemeseket a panaszosok 
ellenében, a köztük esetleg folyó pert figyelmen kívül hagyva, s említett jobbágyaik 
előállítására kötelezve őket. 

Hiányos papíron, zárlatán a középpecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1413-48. (DF 220649.) 
- Hátlapján a konv. 1413. márc. 6-i jelentésének fogalmazványa, amely szerint kiküldötte és Makra-i 
György királyi ember a Thunyogh-i nemeseket Thunyogh birtokban lévő részükön Szt. György nyolcadára 
megidézte. - A jelentés eredeti tisztázata: DL 53655. (Kállay cs.) - Zs. azonos parancsa egy nappal 
későbbről Szatmár m.-hez és a váradi kápt.-hoz, átírva ezek jelentésében: DL 53654 és DL 53653. (Kállay 
cs.) 

60 Jan. 17. Zs. a garigi pálosok részére átírja I. Lajos 1363. márc. 21-i oklevelét. - Levt. Közi. X (1932) 109, 
reg. (AHR Acta Paulinorum, Garig 4-7 - DL 35211.) - (M.) 

61 Jan. 17. Udine. Zs. a német lovagrend nagymesteréhez. A fizetési határidő megállapítása ügyében kamará
sát, Onofriust küldi hozzá. - Joachim-Hubatsch II . 1760, reg. (Königsberg lt.) - (M.) 

62 Jan. 17. Zs. hozzájárul, hogy a német lovagrendtől márc. 8-án és ápr. 2-án kapja meg két részletben a 25 000 
schock cseh garast, amit Ulászló lengyel király engedett át neki. - Weise I. 100, eml. (Königsberg lt.) - (M.) 

63 Jan. 17. (f. I I I . p. 8. diem epiph.) A pozsonyi káptalan előtt Katalin (provida domina), 
relicta Gürtleryn, most Austria-i Ewentaler Mihály felesége a Rechessdorff birtok 
területén fekvő Goldfucz nevű szőlőjét egyfelől Hansfayel(!), másfelől Christan simili
ter Fayel szőlőinek szomszédságában cum servitio quinque librarum denariorum 
Wiennensium ecclesie plebano Sancti Martini in Posonio ac decem quartaliis vinorum 
seu musti pro iure montium scilicet pergrehth örök jogon eladja Wolach (dictus) 
Jakab pozsonyi polgárnak és örököseinek 250 bécsi dénárfontért és két, Achselbeyt, 
i l l . Windiseber nevű szőlőért, amelyek Theben birtok területén fekszenek, totum ius 
et dominii proprietatem átruházva a vevőre és utódaira. 

Hártyán, függőpecséttel. Pozsony város lt. 704. (DF 239332.) - Bratislava 806, reg. - (M.) 

64 Jan. 17. Troki. Ulászló lengyel király és Vitold litván nagyfejedelem meghatalmazása Laskary András 
leslaui prépost és társai számára, akiket megbízottokul küldtek ki, hogy a német lovagrend nagymesterével 
való viszályukban tárgyaljanak Makrai Benedek előtt. -Celichowski: Lites II . 80. - Joachim-Hubatsch 1/1. 
1826, reg. (Königsberg lt.) - (M.) 

65 Jan. 17. Troki. Anna, Vitold litván nagyfejedelem felesége, leánya nevében is meghatalmazottakat küld ki 
a Makrai Benedek előtti tárgyalásokhoz. - Celichowski: Lites I I . 146. (Makrai Benedek 1412. nov. 
10-1413. jún. 12-i okl.-ből. Königsberg lt. - Vö. ZsO III . 2926.) - Joachim-Hubatsch 1/1. 1827, reg. (Uo.) 
-(M.) 

66 Jan. 17. Troki. Szamaita előkelői két megbízottat hatalmaznak fel, hogy részt vegyenek Ulászló lengyel 
királynak és Vitold nagyfejedelemnek a német lovagrenddel való viszályukban Makrai Benedek előtt folyó 
tárgyalásaikon. - Celichowski: Lites II . 147. (Makrai Benedek 1412. nov. 10-1413. jún. 12-i okl.-ből. 
Königsberg lt. - Vö. ZsO I I I . 2926.) - Joachim-Hubatsch 1/1. 1828, reg. (Uo.) - (M.) 

67 Jan. 18. (Zágrábié, f. IV . a. Fabiani et Sebastiani) Petrus de Alben de Medwe dalmát 
és horvát bán Cwethko fia: Tamás diák mester Cwlpchina-Í nemes szolgálataiért, 
amelyeket főleg a királyi kancelláriában teljesített, urának, János bácsi prépostnak és 



a nagyobb kancellária alkancellárjának kérésére őt, atyját és testvéreit: Fábiánt, 
Bálintot a Cwlpchina-n lévő egy sessio-juk után mentesíti ab omni collecta superflua 
seu taxa, signanter Hungarice ostorado dicta, exceptis collectis seu datiis et muneribus 
per ipsos nobis solito more dare et amministare consuetis. Ha a Cwlpchina birtokhoz 
tartozó erdőkben sertéseket őriztetnének vei eosdem porcos habere contingerit, a 
sertéstized alól szintén mentesek legyenek, és a behajtására kiküldött familiárisai és 
officiálisai ne merjék őket ennek címén fizetésre kényszeríteni. Officiálisai közül senki 
se merjen felettük bíráskodni, nec descensus super eosdem facere et aliquales victuali-
um exactiones követelni tőlük, mivel a felettük való bíráskodás jogát saját magának 
tartja fenn. Az oklevelet kisebb függőpecsétjével erősítteti meg. 

Eberhard zágrábi püspök királyi főkancellár 1414. okt. 4-i okl.-ből: 2532. A. HAZU D-VIII-116. 
(DF 231018.) - Isprave 1455, reg. 

68 Jan. 18. (2. die Anthonii) Miklós jászói prépost és a konvent előtt Kapla-i Desew 
mester volt királynéi tárnokmester (magn.) a következőképpen végrendelkezik: kin
csei közül fiainak: Lászlónak, Leustáknak és Jánosnak hagy sex scultellas argenteas, 
mindegyiknek kettőt, feleségének, fiai anyjának: Margitnak unam pelvim argenteam 
aptam ad lavandum cum amfora argentea circa eandem pelvim pertinente, unam 
jíaskam similiter argenteam, unam amforám argenteam, duas cuppas argenteas et 
duos chiphos argenteos vulgariter serlik vocatas(!), oly felhatalmazással, hogy felesége 
de eisdem chipphys, cuppis, pelvi, amforis et flasca még Desew életében vagy holta 
után, a maga életében vagy végrendeletileg bárkinek bármit hagyományozhat, elad
hat; Lehy, Kisfalud és Gesthete birtokokat, amelyeket néhai Leusták nádor fiától: 
György mestertől vett zálogba, szintén feleségére hagyja ennek élete végéig olykép
pen, hogy ha azokat György még felesége életében kiváltaná, a zálogösszeg fele legyen 
három fiáé, másik fele pedig feleségéé, ha azonban a kiváltás elmaradna, felesége 
halála után a birtokok fele legyen három fiáé, másik feléről pedig felesége szabadon 
rendelkezhessék; ménesbeli lovait még életében osszák két részre, az egyik rész legyen 
fiaié, a másik feleségéé, aki azokkal életében vagy halála esetére szabadon rendelkez
het; a saját pénzén szerzett Kewrws birtokot az ottani vámmal együtt halála esetére 
fiaira hagyja, ugyanígy többi birtokát - Lehy, Kisfalud és Gestethe birtokok kivételé
vel - , amelyeket szolgálataival szerzett, vagy pénzen vett, továbbá öröklött és zálogos 
birtokait. Ha Zeech-i Péter visszaváltaná halála után fiaitól Isyph nevü birtokát, 
amelyet neki elzálogosított, azok a zálogösszegből engedjenek el száz kis forintot, 
ugyanígy Feled-i Mátyásnak is Feled-en levő része kiváltásakor ugyanannyit. Végül 
érvénytelennek minősíti bármely egyházi vagy világi bíró, hiteleshely vagy bárki más 
előtt korábban tett, vagy ezután teendő minden végrendelkezését. 

Az egri kápt. 1418. márc. 17-i okl.-ből. DL 10034. (NRA 1745-59.) - (M.) 

69 Jan. 18. (6. die 8. diei epiph.) A zalai konvent bizonyítja, hogy vízkereszt nyolcadik 
napján, amikor a vasvári káptalan által Egerwar-i Miklós fiai: Mihály, István és 
Tamás ellen indított hatalmaskodási perben Zs. ítéletlevele értelmében in civitate 
Castriferrei communis inquisitio-t kellett volna tartani, a felek fogott bírák közbenjá
rására kiegyeztek. A megállapodás értelmében megszüntetik az egymás ellen elköve
tett hatalmaskodások miatt indított pereket, a káptalan meg nem történteknek tekinti 



az Egerwar-iak jobbágyai által elkövetett hatalmaskodásokat és három jobbágya 
elvitelét, ugyanígy tesznek az Egerwar-iak is a káptalan és jobbágyai által elkövetett 
hatalmaskodásokkal; a káptalan azonban tartozik Péter szabónak az Olozka-i jobbá
gyai által történt megöléséért és javainak elviteléért Mihály mesternek tíz dénármár
kát, márkáját tíz penzával számítva, absque decima et nona partibus két határidőben, 
felét pünkösd nyolcadik napján (jún. 18.), másik felét Szt. Jakab harmadnapján (júl. 
27.) a konvent előtt fizetni, mulasztás esetén kétszeres bírsággal. A fizetés megtörténte 
után Mihály mester köteles a káptalant és jobbágyait Péter megölése ügyében min
denkivel szemben saját fáradságával és költségén megoltalmazni. Az Egerwar-iak 
elengedik az elégtételt Foztho (dictus) Lőrinc nevű jobbágyuknak a káptalan Olazka-i 
jobbágyai által történt megöléséért, Lőrinc örököseit a káptalan és jobbágyai ellen 
sem segítséggel, sem pénzzel nem támogatják. Mivel a káptalan azt állította, hogy az 
Egerwar-iak őse: Péter fia: [Lőrinc] Ozko birtokán négy fundus curiarum integrarum 
hagyott végrendeletileg a káptalanra, de a fogott bírák nem tudták eldönteni, mennyi 
föld tartozik azokhoz, úgy határoztak, hogy a káptalan köteles Szt. György nyolcadik 
napján (máj. 1.) a királyi kúriában a nádor előtt okleveleit bemutatni, és azt, amit a 
négy kúriahelyhez tartozó földek ügyében határoz, elfogadni, a telkeken lakó jobbá
gyok pedig a döntésig eddigi haszonvételeik élvezetében megmaradnak. Végül a 
hatalmaskodások ügyében egymás ellen kieszközölt összes oklevelüket, kivéve a 
birtokjogi vonatkozásúakat, érvénytelennek nyilvánítják. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 10033. (Acta eccl. 42-25.) - (M.) 

70 Jan. 18. (in choro ecclesie Sancti Iohannis bapt., in opido Nagpatak, die decima 
octava mensis Ian.) András fia: Benedek csanádi egyházmegyei klerikus császári 
közjegyző bizonyítja, hogy Mychael canonicus ecclesie Sancti Georgii de viridicampo 
Strigoniensi János esztergomi érsek, legátus natus megbízásából Vicedomini Máté 
esztergomi vicarius generális által kiküldetve Imre licentiatus in decretis-t mint plébá
nost beiktatta a Kakas Miklós halálával megüresedett Nagpathak-i Keresztelő Szt. 
János-egyház plébánia kúriájának, házának és haszonvételeinek tényleges birtokába, 
miután meghatalmazása alapján intett és kért mindenkit, hogy mostantól fogva a 
licenciátusnak mint igazi és törvényes plébánosuknak fogadjanak szót és neki enge
delmeskedjenek, az egyház jövedelmét neki vagy törvényes megbízottjának szolgál
tassák be more alias censueto. Az egyház patronus-ai és hívei a licenciátust befogad
ták és beengedték a valóságos és tényleges birtokba, és a fentieket mindenben jóvá
hagyták. Tanúk: Miklós Myslye-i, Péter Therebes-i, Tamás Kereztwr-i és Miklós de 
Symigio plébánosok és káplánok. 

Hártyán, a szöveg alatt közjegyzői jellel. Prímási lt., Acta radicalia Y-49. (DF 248848.) - (M.) 

71 Jan. 18. (Crisii, f. IV. p. oct. epiph.) Borothua Miklós vicebán, körösi ispán és a 
szolgabírák igazolják, hogy Mendzenth-i Miklós fia: Tamás diák szolgabíró előtt 
Chasmafew-i Dénes fia: János, valamint ugyané Dénes leánya: Garázda (dictus) Imre 
felesége: Ilko - fiai: János és Máté, valamint leánya: Borbála hajadon nevében is -
egyenlően felosztották egymás között valamennyi birtokukat oly módon, quod primo 
et principaliter curia antiqua ipsorum paterna in dicta possessione Chasmafew habita 
et quadraginta diete térre arabilis curiam ad eandem spectantes, necnon quedam vinea 



antiqua iuxta quandam magnam viam a parte possessionis Tallouch vocate sita ac 
medietas cuiusdam prati magni iuxta fluvium Chasmafew vocatum a parte inferiori 
existens; item aliud pratum ex alia parte dicti fluvii Chasma a parte meridionali 
habitum; item viginti quatuor sessiones iobagionales infrascripte in possessionibus 
Chasmafew, Hathko et Terstene vocatis existentes, videlicet primo in dicta possessio-
ne Chasmafew sessio Dragonya cum octo dietis terre; item sessio Dominici cum 
viginti duabus dietis terre arabilis ac prato ad unam dietam se extendenti; sessio vero 
Andrée filii Kemyn cum triginta una dietis terre ac vinea ad unam dietam, necnon 
prato similiter ad unam dietam se extendentibus; item sessio Iandak cum viginti dietis 
terre ac vinea ad mediam ac prato similibus ad mediam dietas terre se extendentibus; 
preterea sessio Pauli filii Emerici cum triginta una dietis terre ac vinea ad unam 
dietam, necnon prato similiter ad unam dietam; sessio vero Iohannis filii Emerici cum 
viginti quatuor dietis terre ac vinea ad unam, necnon prato ad mediam dyetas ac sessio 
Brictii cum viginti quatuor dietis terre ac vinea ad unam et prato ad mediam dietas 
terre se extendentibus; preterea sessio Andrée fistulatoris cum quatraginta duabus 
dietis terre ac una dieta vinee et alia dieta prati; item sessio Kuchk cum viginti dietis 
terre ac una dieta vinee et similiter una dieta prati; sessio autem Mathey dicti Konich 
cum una dyeta vinee et una dieta prati. Item in dicta possessione Hathko sessio 
Dragech dicti Klechouich cum quatraginta dietis terre ac vinea ad duas, necnon prato 
ad tres dietas terre se extendentibus; sessio Gregorii sutoris cum viginti quatuor dietis 
terre ac prato ad duas dietas; item sessio Iohannis dicti Hienbouich cum duodecim 
dietis terre ac quarta parte unius diète vinee et similiter quarta parte unius diète prati. 
Preterea in prefata possessione Terstene primo sessio Mychaelis cum viginti quinqué 
dietis terre ac vinea ad quartam partem unius diète, necnon prato ad unam dietam se 
extendentibus; item sessio Petri villici cum triginta sex dietis terre ac una dieta prati; 
preterea sessio Pauli Rechethych dicti cum viginti octo dietis terre ac una dieta vinee 
et duabus dietis prati; item sessio Nicolai Hungari cum viginti quatuor dietis terre ac 
una dieta prati, necnon uno molendino ad eandem sessionem spectanti; sessio autem 
Petri filii Francisci cum quatraginta quatuor dietis terre ac uno molendino in fluvio 
Crawya vocato decurrenti, necnon duabus dietis prati ac quarta parte unius diète 
vinee; preterea sessio Iohannis filii Iwchych cum viginti dietis terre ac una dieta prati; 
item sessio Gregorii villici cum quinquaginta septem dietis terre ac tribus dietis prati 
et media dieta vinee, necnon molendino in dicto fluvio Crawya decurrenti; preterea 
sessio Gregorii antiqui cum viginti duabus dietis terre ac prato ad unam dietam et 
vinea ad quartam partem unius diète se extendentibus; item sessio Mathey carnificis 
cum triginta tribus dietis terre ac una dieta vinee et similiter una dieta prati; item sessio 
Dyonisii cum viginti dietis terre ac una dieta prati et molendino in predicto fluvio 
Crawya habito; necnon sessio Nicolai cum viginti una dyetis terre et media dieta vinee 
ac una dieta prati. Item in possessione Zenthgyurgh primo medietas cuiusdam magne 
vinee ipsorum a parte meridionali habita, necnon sex diète terre arabilis ad curiam 
ipsorum propriam pertinentes; item duodecim sessiones iobagionales in dicta Zenth
gyurgh habite, utputa sessio Gregorii cum terris arabilibus ac prato et vinea ad 
undecim dietas se extendentibus, necnon sessio Paulek cum sedecim et media dietis 
terre arabilis ac prato et vinea ad eandem sessionem spectantibus; item sessio Gregorii 
de Thamasouch cum terris arabilibus et prato ad sedecim et mediam dietas terre se 
extendentibus; preterea sessio Nicolai filii Petri de dicta Thamasouch similiter cum 



terris et prato ac vinea ad undecim dietas térre se extendentibus; necnon sessio Emerici 
de eadem cum terris et prato ac vinea modo simili ad undecim dietas térre se 
extendentibus; preterea sessio Ladislai filii Emerici cum terra arabili, vinea ac prato 
ad sedecim et mediam dietas térre sufficientibus; item sessio Gregorii Luchych cum 
terra arabili, prato et vinea ad sedecim dietas térre sufficientibus; preterea sessio 
Gregorii filii Thome cum terris arabilibus, prato et vinea ad undecim dietas; item 
sessio Zwethko filii Thome cum terris arabilibus, vinea et prato modo simili ad 
undecim dietas térre; sessioque Mathey filii Iwan cum terris, prato et vinea modo 
simili ad undecim dietas térre sufficientibus; item sessio Petri dicti Thomichych cum 
terris arabilibus, prato et vinea ad undecim dietas térre sufficientibus; necnon sessio 
Dragonya filii Thome cum terris arabilibus et prato ac vinea, necnon molendino in 
fiuvio Chernech vocato decurrenti, modo simili ad undecim dietas térre sufficientibus 
összes tartozékukkal I lko asszonynak, a birtokok másik fele pedig Jánosnak jutott. 
Ezenkívül Ilko portionem suam, utputa directam medietatem quarundem duarum 
sessionum iobagionalium in prefata possessione Zenthgyurgh prope ecclesiam Sancti 
Georgii existentium habitam, in quarum una Gyure et in alia Blasius iobagiones 
commorassent, cum terris arabilibus, pratis, silvis, nemoribus, vineis és más tartozé
kaival testvéri szeretetből örök birtoklásra átadta Jánosnak. Végül megállapodtak 
abban, hogy Zenthgyurgh birtoknak azt a részét, amelyet János Matheus(!) iudici 
inferioris civitatis Crisiensis zálogosított el, vagy közösen váltják ki , és egyenlően 
osztják fel, vagy az a fél, amelyik egyedül váltja k i , mindaddig megtartja, amíg az 
összeg felét meg nem kapja. A szerződés megtartására viginti quinque dénármárka 
salva portioné iudicis ante litis ingressum deponendas terhe alatt kötelezik magukat. 

Hártyán, függőpecséttel. Draskovich es. lt., Arch. maius 8-2. (DF 283651.) 

72 Jan. 18. (f. IV. p. Anthonii) (Pozsony város tanácsa) elutasítja Jacob Walich keresetét, 
aki in verpot glegt alle geltschuld, dy man Johan vom Dikch purger zu Köln am Rein 
schuldig ist gewesen zu Prespurkch, különösen pedig tiltását auf das gelt von des 
Seytzen des Brunner haws, das Johanns von Dikch phannt gewesen ist, miután tilalma 
ellenére nem jelent meg előttük Gothart von Leyskirchen purger zu Koln-nel szem
ben, aki a másik felet képviselte. 

Pozsony város lt., Prot. act. (DF 286772) 62. - Kováts 27. 

73 Jan. 18. (Strigonii, in Prisce) János esztergomi érsek, kancellár decimatoribus nostris 
in et sub cultello decimationis nostre Posoniensis constitutis. A pozsonyi káptalannak 
a tizedből járó negyedet more alias hactenus observato adják k i . 

Papíron, a szöveg alatt gyűrűspecséttel. Pozsonyi kápt. mit. R-2-47. (DF 228359.) - Átírta más hasonló 
tárgyú oklevelekkel együtt a győri kápt. 1464. máj. 17-én. Uo. G-9-198. (DF 229237.) 

74 Jan. 19. A csanádi káptalan előtt a Gyertyánosi Csép család tagjai eltiltják a Köreieket Torontál megyei 
birtokrészeik elfoglalásától. - Ortvay: Temes 472. (DL 53651 - Kállay cs.) - (M.) 

75 Jan. 19. (f. V. p. Anthonii) (Pozsony város törvényszéke) abban a perben, amelyet 
Obrecht N i k i mitsambt seinen brudern: Obrecht Petrein von Prukke vnd Obrecht 
Hamisén von dem Ayhech indított hincz dem genglein, der des Wolgebornnen Herren 
Graf Karleins tzu Lunsnitz tyschmeyster gewesen ist, amiért testvérüket: Paul Ob-



recht-et in des Richter haws a saját szobájában éjfélkor leszúrta és megölte, többek 
kérésére megkegyelmez a tettesnek oly feltétellel, hogy köteles egy éven belül ein 
Romfart vnd ayn Achfart teljesíteni, ayn Wandlung Kerczen gebén a Laynsnitz-i 
plébániának, ugyanott harminc gyászmisét mondatni, a sírhelyet a temetőben meg
venni és tartózkodni minden kártételtől a felperesekkel és rokonaikkal szemben. 
Amennyiben a feltételeket nem tartaná be, akkor bűnhődjék úgy, mintha meg sem 
állapodtak volna. Gengel kezesekül a következő személyeket állítja: N i k i Hermán 
Richter zu dem Wartperkch, Hanns von Kuchen, Purgraf zu Laynsnitz, Junkcher 
Péter, Méndel Sawslaher, Lienhart Perkchmeister, Péter purger, Hanns Wulffing, 
Vlrich dreysker, Andre Forster, Lanng Jorig, Nicolae, Michel Sneyder, Niclas Türk, 
Thoman Vnger, Fridrich Slosser. Ha Gengel egyetlen feltételt is megszegne, a kezesek 
egyetemlegesen kötelesek azt teljesíteni. 

Pozsony város lt. Prot. act. (DF 286772) 71-72. 

76 Jan. 19. Kovnó. Makrai Benedek megígéri, hogy Lengyelországnak és Litvániának a német lovagrenddel 
folytatott viszályában nem fog a rend jogainak sérelmére ítélkezni. - Mon. Pol. VI. 255, reg. (Königsberg 
lt.) - Joachim-Hubatsch 1/1. 1830, reg. - (M.) 

77 Jan. 20. (in Soklos, in Fabiani et Sebastiani) Borbála királyné Somogy megye ispánjá
hoz vagy alispánjához és szolgabíráihoz. Wyzlo-i Susek Miklós panaszt tett, hogy 
Kalman-i Pál, János, Gál, Balázs és Lőrinc ellene az újonnan elkövetett hatalmasko-
dások ügyében kiadott királyi oklevéllel csalárdul és rosszindulatúan non servatis 
servandis, amint a királyi új dekrétum értelmében kellett volna eljárniok, előttük pert 
indítottak, és ellene bírói székükön a maguk részére végső ítéletet hozattak, amelynek 
alapján neki már eddig is sok kárt okoztak és készülnek okozni, majd jogorvoslást 
kért tőle. Wyzlo-i kérésére Garai Miklós nádorral felül akarja vizsgáltatni, hogy végső 
ítéletüket szabályosan és törvényesen hozták-e. Elrendeli tehát, hogy parancsa átvéte
le után a Kalmarwak javára a panaszos ellen hozott végső ítéletüket és peres eljárásu
kat minden halogatás nélkül a somogyi konvent kiküldöttje jelenlétében terjesszék fel 
felülvizsgálás végett a nádorhoz gyertyaszentelő nyolcadik napjára (febr. 9.), Wyzlo-it 
pedig ítéletük alapján senki kérésére ne merjék a nádor döntéséig személyében, 
birtokaiban és javaiban háborgatni vagy megbírságolni. Oklevelét elolvasása után 
vissza kell adni a felmutatónak. Eljárásukról a somogyi konvent útján tegyenek neki 
jelentést. - A szöveg élén jobb felől és a pecsét alatt: Relatio magistri Philpus de 
Korogh thauarnicorum reginalium magistri. 

Papíron, a szöveg alatt pecsét nyomával. Esztergomi kápt. orsz. lt. 49-1-22. (DF 208991.) - (M.) 

78 Jan. 20. (in Soklos, f. V I . p. Anthonii) Thapson-i Anthimus fia: János mester alnádor 
előtt Bathmonostra-i Theuthus fia: László fia: László mester Kemenfalwa-i Mihály 
fiát: Mihályt és János fiát: Lukácsot jelenlétükben, Gada-i György feleségét pedig 
távollétében eltiltja Kemenfalwa birtok eladásától, zálogba adásától és elcserélésétől. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 87858. (Esterházy cs. lt., Repositorium 32-EE-359.) 

79 Jan. 20. Pozsony város felmenti Hanns vom Dikch kölni polgár pozsonyi pénzkövetelését és vagyonát a 
letiltás alól, amelyet a Hetschlein bécsi zsidó megbízásából eljáró Symicho (pozsonyi) zsidó panaszára 
mondott ki. - Magyar-zsidó okit. IV. 55. (Pozsony város lt., Prot. act. - DF 286772 - 63.) - Kováts 28, 
reg. (Uo.) - (M.) 



80 Jan. 20. Velence salvus conductus-t biztosít Pásztói Lőrincnek. - Óváry I. 86, eml. (Velencei állami lt.) -
(M.) 

81 Jan. 20. Velence közli (Miklós estei) őrgróf követével, hogy bízik urának, akit Zs. Udinéből csatlakozásra 
szólított fel, barátságában. - Ljubic VII. 65. - (M.) 

82 Jan. 21. (in Varanow, in Agnetis) Rozgon-i Simon országbíró a jaszói konventhez. 
Tartson vizsgálatot a leleszi konvent cantor-a: Chorna-i Jakab frater, custos-a: Sza-
niszló frater presbiterek és a konvent panaszára, amely szerint Bachka-i Tamás fia: 
János, fia: Péter, László fia: János fia: István a múlt Nagyboldogasszony-nap utáni 
kedden (1412. aug. 16.) estefelé familiárisaikkal és más cinkosaikkal, köztük rufus 
Péterrel és Bardus-szal Bachka birtokról kiindulva hozzájuk és a konventhez jőve 
őket papi méltóságuk csúfjára illetlen szavakkal gyalázták, és ha a Szent Kereszt
egyház és a cinterem oldalához épített kúriájukba és celláikba futva be nem zárkóz
nak, megsebesítették és megölték volna őket; a kúriát és a cellákat körülfogva az esti 
óráktól kezdve egész éjen át usque ad horam sextam missé nyíllövésekkel, kövekkel 
és botokkal ostromolták, és megölik őket, ha fegyvereik kifogyása után Isten és a 
Szent Kereszt segítségével meg nem szabadulnak. Idézze meg a Bachka-iakat a király 
elé. 

A jászói konv. 1413. febr. 4-i okl.-ből. DL 96837. (Vay cs. berkeszi lt.) - (M.) 

83 Jan. 21. (in Warano, in Agnetis) Rozgon-i Simon országbíró az egri káptalanhoz. 
Tartson vizsgálatot a leleszi konvent cantor-a: Charna-i Jakab frater, custos-a: Sza-
niszló frater presbiterek és a konvent panaszára, amely szerint Bachka-i Tamás fia: 
János fia: Péter - atyja akaratából és beleegyezésével - Szt. György-nap (1412. ápr. 
24.) körül Lelez opidum-ban lakó jobbágyaiknak az opidum határain belül fekvő 
legelőkön legelésző nyáját Bachka faluba hajtotta, és csak bizonyos összegű váltságdíj 
ellenében bocsátotta szabadon. Tegyen jelentést a királynak. 

Az egri kápt. 1413. jan. 27-i okl.-ből. DL 96835. (Vay cs. berkeszi lt.) - (M.) 

84 Jan. 21. Az erdélyi káptalan Miklós szebeni plébános részére átírja Zs. 1412. szept. 9-i oklevelét (ZsO III. 
2651). - Z-W. III. 560. - Theil-Werner: Urkundenbuch 30. - Fabritius 28, reg. (A régi barcasági kápt. lt. 
oki. l-E-25 - DF 286563.) - (M.) 

85 Jan. 21. A nyitrai káptalan János esztergomi érsek jan. 16-i utasítására (58) másolatban kiadja Béládi 
László részére saját, 1282. dec. 29-i oklevelét. - Nedeczky 79, magyar fordítás, 1412. jan. 21. kelettel. 
(DL 71792 - Nedeczky cs.) - (M.) 

86 Jan. 21. Sigismundus de Novocastro capitaneus utriusque Kemlek ac Georgius filius 
Petri villicus libere ville Brezowchensis előtt Imre fia: Antal, Dénes fia: Wysak (dictus) 
Jakab, Iwan fia: Barnabás, Rohman fia: Pál és Bereck fia: Mátyás cives dicte ville 
Brezowchensis tanúsítják, hogy jelenlétükben a fenti Dénes leánya, Wysak Jakab 
nővére: Erzsébet (provida domina) férjével: Jakabbal együtt portionem 1 civilem 
ipsorum, videlicet medietatem recte tertie partis unius integri fundi cum curia, orto et 
edificiis domus, hic in Brezowche lapidibus metalibus de portioné dicti Iacobi Wysak 
ad partém fontis Brezthouech distinctam cum quadam particula vineali inter vineas 
Anthonii Rygawech et ipsius Iacobi Wysak et duabus dietis térre arabilis in Wynodol 



az alábbi határok mellett, amelyek Erzsébetnek apjáról örökség címén jutottak, 
eladta Márton Brezowche-i plébános mercenarius-ának: Mártonnak tizenkét arany
forintért a szomszédok és rokonok, nevezetesen a fenti Wysak Jakab hozzájárulásával 
nemine contradicente de datio consueto de ipsa sexta parte fundi provenire debendo, 
a fenti portiones civiles érintő régebbi összes oklevelet semmisnek nyilvánítva. A 
Wynodol-i két diéta szántóföldnek, ahol Wysak Jakab egy kis darab földet egy 
aranyforintért eladott a fenti Mártonnak, prima meta incipit ab oriente in lapide fosso 
in terram, dehinc ad meridiem penes dicti Iacobi Wysak in bono spatio usque terram 
Anthonii filii Belchech, ubi est lapis fossus in terram, de quo ad occidens vádit usque 
magnam viam in lapidibus, inde penes viam ad septemtrionalem partém in alium 
lapidem, de quo descendit ad oriens attingendo terras Iohannis filii Myke, necnon 
Petri et Mathie presbiteri filiorum Mychaelis in lapidem fossum in terram, deinde 
iterum ad partém septemtrionalem tendit usque finem in lapidem, ubi est terra 
Stephani filii Luce, abhinc ad oriens cadit in primam metam et sic terminatur. Az 
ugyancsak jelen lévő Imre fia: Wlchech (dictus) Mihály Clenowch-ban levő két diéta 
szántóját, amelyet Beczna fiától: Tamástól vett, quibus a parte occidentali vicinatur 
terra Anthonii filii Emerici et a parte septemtrionali Iohannis Dropsith, item de 
orientali Blasii Pornyak, Nicolai filii Egidii et Emerici filii Iacobi et in quatuor angulis 
eiusdem singuli quatuor lapides pro meta fossi in terram haberentur, cserébe adja a 
plébános mercenarius-ának: Mártonnak a fenti darab szőlőért et additione novem 
pensis denariorum. 

Hártyán, két függőpecsét zsinórja. (Fénykép után, melyen a plica fedi a napi dátumot. Ez Isprave alapján 
pótolva.) A. HAZU D-VIII-23. (DF 230923.) - Isprave 1456, reg. - (M.) 

1 Ez a szó tollban maradt. 

87 Jan. 22. Kovnó. Makrai Benedek, Zs. subdelegatus-a elrendeli, hogy a lengyel király és a litván nagyfejede
lem előtte foglyokat bocsássanak szabadon. - Celichowski: Lites II. 95. (Makrai Benedek 1412. nov. 
10-1413. jún. 12-i okl.-ből. Königsberg lt. - Vö. ZsO III. 2926.) - Joachim-Hubatsch 1/1. 1832, reg. (Uo.) 
-(M.) 

88 Jan. 22. Makrai Benedek elrendeli, hogy a lengyel király, a litván nagyfejedelem és Plauen Henrik 
nagymester bocsássák szabadon foglyaikat. - Joachim-Hubatsch 1/1. 1831, reg. (Königsberg lt.) - (M.) 

89 Jan. 22. Mossig. A német lovagrend nagymestere Németország mesteréhez. Országa minden erejének 
megfeszítésével 64000 porosz márkát sikerült összehoznia. Itt van a magyar királyné kamarása, hogy 
átvegye a 15000 forintot, aminek megfizetését a főmarsall vállalta el a rend nevében. Adja át ezt a 
gyertyaszentelőkor (febr. 2.) esedékes 12 500 schock garast Zs.-nak, akinek már meg is írta, hogy hozzá 
forduljon. - Acten d. Stándetage I. 212. (Königsberg lt.) - (M.) 

91 Jan. 23. A velencei százak tanácsa állást foglal a Lőrinc magyar lovaggal - aki velencei salvus conductus-
szal érkezett, és láthatólag jól ismeri Zs. szándékait - a békéről folytatandó tárgyalásokról. - Ljubic VII. 
66. - (M.) 

92 Jan. 24. (3. die Vincentii) A zágrábi káptalan bizonyítja, hogy Zs. parancsára gyertya
szentelő Boldogasszony nyolcadára Pál szlavón bán elé megidézte Konzka-i Domo
kos fiát: Lászlót Konzka-i birtokrészén testvérének: Miklósnak özvegye és leányai 
ellenében, meghagyva neki, hogy Georgium, Franch et Johannem filios Zalchan, 
Dionisium filium eiusdem Francisci, Martinum et alterum Dionisium, Georgium, 



Thomam et Emericum dictos Gerdnych, Plaztes et Gregorium dictum Lopata, Gal-
lum et alterum Gallum, Thomam Kobilich et Dionisium Zrebchich dictum ac Grego
rium carpentarium iobagiones suos állítsa elő. 

Tart. átírva Szántói Lack Dávid szlavón bán 1416. okt. 27-i okl.-ben. A. HAZU D-VIII-55. (DF 230955.) 
- ( M ) 

93 Jan. 24. Smigrod. Miczfald smigrodi vámos Bártfához. Hajtsa be követelését Sixenthi nevű polgárukon, aki 
adós maradt a vámmal. - Iványi: Bártfa 14, reg. - (M.) 

94 Jan. 25. Capo d'Istria. Zs. felhatalmazza familiárisait, a Lomellino testvéreket, hogy mint kalózok károsít
sák a magyar korona ellenségét, Velencét, felmenti őket a harmincadfizetés alól, Dalmáciában pedig szabad 
kikötést engedélyez nekik. - Archív f. öst. Gesch. 59 (1879) 84 és 14, reg. (HHSTA Hofbibl. B-8 -
DF 209201 - fol. 42a.) - Altmann I. 423, reg. (HHSTA, RRB E - DF 287861 - 42a.) - (M.) 

95 Jan. 25. (in G[ara]dna, f. IV. p. Fabiani et Sebastiani) Huthka-i Fakow (dictus) János 
és Laztho[ch]-i Antal fia: Domokos Abaúj megye alispánjai és a szolgabírák bizonyít
ják, hogy Gag-i László fia: László iuxta continentiam litterarum nostrarum solutiona-
lium a vízkereszt után tartott bírói székükön kifizetett Peren-i János mester özvegyé
nek egy tönkretett kocsiért 40 florenos presentis no ve monete pure et simpliciter, salva 
videlicet portioné iudicis. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 96021. (Tivadar cs.) 

96 Jan. 25. Trau város előtt Ser Michael Nicole Victuri traui polgár elismeri, hogy genuai Hugolinus de Auria 
dalmáciai tengernagytól nyolcvanöt márka hétnyolcad uncia ezüstöt, márkáját öt és fél dukáttal számítva, 
továbbá nyolcvanegy aranydukátot és tizenhat solidust, összesen 550 dukátot átvett; kötelezi magát, hogy 
az összeg fejében egy hónapig szolgálja fegyveres gályájával a tengernagyot a velenceiek és alattvalóik ellen, 
a zsákmány harmadát pedig átengedi neki. - Mem. di Trau 408. - Fejér X/5. 455. (Lucius után.) - (M.) 

97 Jan. 25. Velence hozzájárul, hogy Lőrinc magyar lovag, miután a béke érdekében folytatott tárgyalásai 
során megismerte felfogását, eltávozhasson Zs.-nak beszámolni Udinében, s azután vagy személyesen 
térjen vissza, vagy a vele tárgyaló Nani Bertalannal és Mauroceno Borbonus-szal közölje, milyen módon 
lehetne biztosítani a velencei követség eredményes munkáját. - Ljubic VII. 67. - Óváry II. 86, reg. (Velencei 
állami lt.) - (M.) 

98 Jan. 25. Velence elhatározza, hogy a hajói számára oly fontos, Zs. által pusztítani szándékolt Isztria 
védelmére Raspurch vár kapitányának rendelkezésére száz számszeríjászt küld. - Ljubic VII. 68. - (M.) 

99 Jan. 26. (f. V. a purif.) (Pozsony város tanácsa előtt) Vlreich Hertel (pozsonyi) polgár 
és felesége: Margrete elismerik, hogy miután Hanns Ortel, Purger zu Nurnwerkch-nek 
hatvan aranyforinttal tartoztak, és ebből kilenc forintot és negyven új dénárt már 
kifizettek - amit Ortel vor vnss verholn hat - , ötven aranyforintot kötelesek fizetni 
neki Petronella napjáig (máj. 31.), és zálogul lekötik házukat glegen zu Prespurg in der 
Stat aintthalben zenest Herlonis des Leynwaters haws, anderthalben zenest Eberharts 
des Gobeders haws. 

A feljegyzés utólag áthúzva. Pozsony város lt., Prot. act. (DF 286772) 73. 

100 Jan. 27. (Bude, f. V I . p. conv. Pauli) Zs. Borsod megye ispánjához vagy alispánjához 
és szolgabíráihoz. Zenthelsebet-i Bolthisar és Frank fia: Mihály panasza szerint annak 



ellenére, hogy az ő, Garai Miklós nádornak és Rozgon-i Simon országbírónak a 
bírság bírói része elengedéséről szóló kegyelemlevelét a kellő időben bemutatták 
Gezthely-i Oroz János bírságszedőnek és Daroch-i Tibold fia: Lászlónak, ezek azt 
nem véve figyelembe, Satha nevű birtokukról száznál több marhájukat, ottani jobbá
gyaiknak pedig egyéb javait elvéve összes jószágukat elhajtották, az egyik ártatlan 
jobbágyasszonyt megölték, Illés nevű jobbágyukat pedig kezén-lábán megcsonkítot
ták, továbbá Andreas sartor nevű familiárisukat ma egy hete elfogták és három napig 
fogságban tartották. - Megparancsolja, hogy a szomszédos nemeseket meghirdetett 
közgyűlés módjára bírói székük elé megidézve, eskü alatt tartsanak tanúvallatást, és 
ha a panaszt helytállónak találják, erről szóló jelentésüket adják át a panaszosoknak. 
Secus pro nostra gratia non facturi in premissis. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 96836. (Vay cs. berkeszi lt.) - (M.) 

101 Jan. 27. (3. die conv. Pauli) A győri káptalan előtt a Komárom megye Wakwz-i 
Zacalos-i Posar (dictus) György leánya: Anna a neki atyja birtokaiból já ró leányne
gyedet, továbbá ugyanannak vásárolt és zálogos birtokaiból járó részét elzálogosítja 
szavatosság mellett Cawa-i Péter fiának: Domokosnak pro decem marcis denariorum 
novorum presentis monete regalis, marcam quamlibet decem pensis eiusdem monete 
computando azzal a kikötéssel, hogy azt bármikor visszaválthatja. Cava-i, ha a 
birtokrészeket nem akarná visszabocsátani, a zálogösszeg kétszeresében pervesztessé 
válik. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 48785. (Üchtritz-Amadé cs.) - (M.) 

102 Jan. 27. (f. V I . p. conv. Pauli) A pozsonyi káptalan Tralach (dictus) András civis 
Posoniensis kérésére átírja Rozgon-i Miklós fia: Simon országbíró 1409. ápr. 27-i 
ítéletlevelét. Ebben az országbíró Challokuz kerületben lévő Zarusfalua/Zarusfalwa 
birtokot, amelyre a király jogot formált - miután Zarusfalua-i Pál fia: Mátyás Bythow 
fia: András nevében is bemutatta a pozsonyi káptalan 1397. jún. 15-i oklevelét (ZsO 
I . 4827), igazolva, hogy a birtokot a király által tőlük elvett Kyralfalu villa-ért 
cserében kapták - mindaddig Mátyás és András kezén hagyja, amíg Stibor volt erdélyi 
vajda vissza nem adja nekik a Kyralfalua birtokra vonatkozó - annak elfoglalásakor 
tőlük elvett - okleveleket. 

Hártyán, hátlapján pecsét nyomával. Csornai konv. mit. 87-6-4. (DF 264901.) 

103 Jan. 27. Kovnó. Makrai Benedek mindkét jog licenciátusa, Csúcs ura, Zs.-nak mint békebírónak helyettese 
a német lovagrend nagymesteréhez. Laskarii András wloclaweki prépostnak szolgáltasson ki az őt megille
tő tizedek fejében kétszer ötven márkát. - Karwasiúska 198. (Archiwum Glówne, Varsó.) - (M.) 

104 Jan. 27. Feljegyzés a Makrai Benedek előtt foglyok kölcsönös szabadon bocsátásáról folyó tárgyalásokról. 
- Joachim-Hubatsch 1/1. 1836, reg. (Königsberg lt.) - (M.) 

* Jan. 28. Nadabi László erdélyi alvajda átírja Zs. 1412-i parancsát. (ZsO III. 2539.) Lásd 1415. jan. 28-i 
keltezéssel. 

105 Jan. 28. Sopron. Vettaui Smilo soproni kapitány elismeri, hogy a soproniaktól átvett a királynak járó újévi 
ajándék fejében három vég löveni posztót. - Házi 1/2. 65. (Sopron város lt. D 418 - DF 202052.) - (M.) 



106 Jan. 28. Kovnó. Makrai Benedek mint Zs. bírói megbízottja előtt a lengyel király és a litván nagyfejedelem 
leányai tiltakoznak Samaita-föld elidegenítése ellen. - Celichowski: Lites II. 83. (Archiwum Glówne, 
Varsó.) - (M.) 

107 Jan. 28. Velence elhatározza, hogy Dalmácia védelmére Zárába ötezer aranydukátot küld. - Ljubic VII. 
68. - (M.) 

108 Jan. 30. (in Zewleus, f. I I . a. purif.) Rozgon-i Simon országbíró a leleszi konventhez. 
Tartson vizsgálatot Ibran-i András és Gergely panaszára, amely szerint a karácsony 
utáni kedden (dec. 27.) Halaz-i Domokos fiának: Lászlónak Gergely és Tar (dictus) 
Imre nevű familiárisai és officiálisai uruk parancsára cinkosaikkal együtt Gergely fia: 
László és Feyer (dictus) Imre nevü Kereztuth nevű birtokukon lakó jobbágyaikat a 
nyílt úton, Kereztuth birtok határain belül megrohanták, kegyetlenül megverték és 
kifosztották. Tegyen jelentést a királynak. 

Papíron, zárlatán gyűrűspecsét töredékével. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1413-28. (DF 220629.) - (M.) 

109 Jan. 30. (f. I I . a. purif.) A garamszentbenedeki konvent előtt Sary-i János fiai: Péter 
és Lőrinc fogott bírák közbenjárására kötelezik magukat, hogy Sary-i László özve
gyének: Nesthe-nek és Ilko, Erzsébet, Borbála nevű leányainak ezek leánynegyede 
fejében férjhez menetelükig minden évben Szt. Mihály nyolcadik napján (okt. 6.) 
coram duobus probis nobilibus a Verebel-i plébános házában quatuor marcas denari-
orum simplicis et parvi numeri fizetnek, mulasztás esetén pedig az összeg kétszeresét 
adják; ugyanők vállalják, hogy a leányokat férjhez menetelükkor iuxta ipsorum 
facultatem benivole et fraternaliter segítik. 

Papíron, hátlapján pecsét töredékével. DL 10035. (NRA 28-56.) - (M.) 

110 Jan. 30. Kőszeg város Sopron elé terjeszti Marichprack Miklósnak Baruch zsidó ellen hagyatéki ügyben 
támasztott keresetét. - Házi 1/2. 65. (Sopron város lt. D 419 - D F 202053.) - Magyar-zsidó okit. V / l . 68. 
-(M.) 

111 (Jan. vége.) Isztria. Zs. Ulászló lengyel királyhoz. Igen erős hadsereggel dec. 10-én Friaulba bevonulva, itt 
a városokat és erődítményeket három vár kivételével elfoglalta. Csáki Miklós vajda és Pipo ispán Verona 
és Vicenza területén sok várat hatalma elismerésére kényszerített, s a két város felől is a legközelebbi 
napokban jó hír remélhető. Isztriában az utóbb érkezett magyar csapatokkal Muggia várost elfoglalta. 
Rövid itt-tartózkodás után az előre küldött sereget követve Lombardiába készül vonulni. - Archiv f. Urk. 
forsch. XII (1932) 155. (Vatikáni kt., Cod. Palát. Lat. 701 - DF 287745 - 285b.) - A levélben a kelet nincs 
feltüntetve. - (M.) 

112 (Jan.) Ragusa utasítása Zs.-hoz küldött követeihez. A felsorolt ajándékokat adják át Zs.-nak és a királyné
nak. Ha a király fegyveres szembeszállást kíván Velencével, utaljanak arra, hogy egész Dalmácia hadereje 
szinte semmi; ha pénzt követel, hivatkozzanak a múlt évi éhínségre, a sok kárra - így a Visokinál 
elszenvedettre; Jacobus de Bona elintézetlenül maradt esetét is hozzák elő. - Az utasítás keltezetlen. -
Gelcich 212. - Fermendzin 97. - Jorga II. 142. (Mindhárom márc. kelettel.) - (M.) 

113 (Jan.) Ulászló lengyel király elismeri, hogy Plauen Henrik, a német lovagrend nagymestere tartozása 
fejében 12000 schock cseh garast fizetett Zs.-nak. - Joachim-Hubatsch II. 1796, reg. (Königsberg lt.) -
Weise I. 100, eml. - (M.) 

114 Jan. Birglau. A német lovagrend nagymestere a rend római procurator-ához. A 44400 schock garas 
lefizetésére ma vagy holnap Thornban sor kerül. Össze kell még hozni a Zs.-nak ugyanekkor esedékes 



15000 forintot s az ugyancsak neki gyertyaszentelőkor és böjtközépen járó 12 500-12 500 schock garast. A 
legutóbbi részlet lefizetésére a német házakat kötelezte. Megbízottai Thornban alkudozások során elfogad
ták a lengyelek kívánságára, hogy a márkát két lengyel márka és két garas árfolyamon számítsák. -
Koeppen 153, kiv. (Königsberg lt.) - Joachim-Hubatsch 1/1. 1840, reg. - A levélben az időpont nincs 
feltüntetve. - (M.) 

115 (Jan.) A német lovagrend nagymestere a rend főmarsalljához a lengyel megbízottaknak a pénz átvételénél 
támasztott akadékoskodásáról, Makrai Benedek hatásköri túllépéséről. - Joachim-Hubatsch 1/1. 1841, 
reg. (Königsberg lt.) - Koeppen 153, eml. - A levél keltezetlen. - (M.) 

116 Febr. 1. (in Zelews, f. IV. , in vig. purif.) Rozgon-i Simon országbíró a leleszi konvent
hez. Iktassa be Bozos-i Tamás fiát: Andrást és feleségét: Klárát Vaynatina-i László fia: 
János Koromlya birtokban lévő részébe, amely zálogjogon illeti meg őket. Az eljárás
ról a királynak tegyen jelentést. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Stat. B-460. (DF 211134.) - Hátlapján a konv. 
feljegyzése 1413. febr. 5-i jelentéséhez. 

117 Febr. 1. (in vig. purif.) A szepesi káptalan előtt Sowar-i Soos (dictus) György fia: Péter 
mester felesége: Ilona és fia: János (proc. Polyanka-i Péter fia: János) tiltakoznak az 
ellen, hogy Soos János mester és fia: László, nógrádi föesperes, valamint Péter fia: 
László bizonyos vitás határok ügyében Delne-i Kakas (dictus) Jánossal és Pál fiával: 
Istvánnal kötött egyezségük során az utóbbiaknak non modicas földrészeket enged
tek át Sowar és más birtokokból, s ehhez Ilona asszony férje is hozzájárulását adta. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 57430. (Soós cs.) 

118 Febr. 1. (in vig. purif.) A szepesi káptalan előtt Sowar-i György fia: Péter mester, 
testvérei és rokonai: Sowar-i Soos (dictus) János fiai: Simon (egr.), László nógrádi 
föesperes és János, valamint László fia: Miklós nevében is tiltakozik az ellen, hogy bár 
ő, Simon mester és testvérei megadták a Sowar-on lévő kútjukból őket terhelő, a múlt 
Szt. Már ton-nap (1412. nov. 11.) körül esedékes bizonyos számú köböl sót Sebes-i 
rufus László mester fiainak: Péter Saros-i plébánosnak, Synka-nak és Pálnak, ezek 
valahányszor rokonuk, a fenti Soos Miklós eleget akart tenni ugyanezen kötelezettsé
gének, vonakodtak többszöri felszólítás ellenére a sóköbölben megállapított fizetést 
és elégtételt elfogadni. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 102908. (Batthyány cs. lt., Forgách cs.) - (M.) 

119 Febr. 1. (in vig. purif.) A veszprémi káptalan előtt Kisjenew-i Benedek fia: István 
nobilis iobagio episcopatus ecclesie Jauriensis János győri püspök beleegyezésével 
ratione proximitatis maiorisque securitatis apósát (socer): Erdel-i (dictus) Jakab fiát: 
Gergelyt, pridem Somlyo-i várnagyot ad se recipiendo sub servitiis et censibus predic-
to dominó episcopo et eius ecclesie fieri debendis commoraturum et commansurum, 
az iránta érzett szeretetből örök jogon - salvis iuribus episcopalibus dicte ecclesie 
Jauriensis - neki ad Kysjenew birtokban quandam particulam possessionarie portio-
nis, amely condivisionalis testvérétől: Kysjenew-i Gethye (dictus) Balázstól iure suc-
cessorio szállt rá, minden tartozékával és cum omni iure, quo idem condam Blasius 
usus fuisset, olyan feltétellel, hogy ha Gergely örökös nélkül halna meg, az ismét 



visszaszáll rá, ha viszont ő halna meg örökös nélkül, akkor a többi birtoka is 
Gergelyre száll. 

János győri püspök 1413. júl. 13-i okl.-ből: 850. Jeney cs. lt. 1. (DF 282765.) 

120 Febr. 1. (in vig. purif.) Miklós jászói prépost és a konvent előtt Souar/Sowar-i Sows 
(dictus) György fia: Péter, János fia: Simon és László fia: Miklós (proc. Péter famu-
lus-a, Myrk- i magnus Péter) eltiltják Delne-i Mykene özvegyét: Klárát attól, hogy 
eladjon quandam térre particulam suam a parte meridionali et a parte possessionis 
Hasagh adiacentem, és Hasagh-i Gergely fiát: Farkas (dictus) Jánost attól, hogy azt 
megvásárolja, minthogy a földdarabot az ő birtokukról választották le, s így annak 
visszaváltása és zálogba vétele kizárólag őket illeti. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 57431. (Soós cs.) 

121 Febr. 1. Apáthida. Kolozs megye szolgabírái előtt Henrik kolozsmonostori apát és a konvent tiltakoznak, 
hogy a legutóbbi erdélyi zavarok alkalmával egy kolozsmonostori malmukat, amely kolozsvári polgárnál 
bérletben volt, Dobokai János, Sombori Mihály, Kályáni Mihály és Rődi Cseh Mihály eladták, és ehhez 
Pál, az akkori apát hozzájárult. - Z-W. III . 561. (Kolozsmonostori konv. mit. 62, com. Kolos 25 -
DF 275223.) - Tört. Tár 1896. 734, reg. (Uo.) 

122 Febr. 1. Ragusa Vlkasin comes-hez és Vlkmir vajdához. A két orvos közül az egyiket elküldi hozzájuk. -
Fermendzin 96, reg. (Pucic I. 115 után.) - (M.) 

123 Febr. 2. (Nitrie, f. V., in purif.) Ferenc nyitrai őrkanonok, locique eiusdem vicarius 
in spiritualibus, ügyhallgató a felek kérésére gyertyaszentelő tizenötödik napjára 
(febr. 16.) halasztja annak a nyugtának a bemutatását, amellyel Nezethe-i Antal, 
György, a másik György és Mátyás igazolják, hogy Kochan-i Mathon-nak (kiadták) 
a Nezethe-i Sawa leányának, néhai Annának járó hitbért, jegyajándékot és leányne
gyedet. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. MTA Kt. Kézirattár, Oklevélgyűjt. 281. (DF 243925.) 

124 Febr. 2. (Romé apud S. Petrum, IV. Non. Febr. anno I I I . ) X X I I I . János pápa „In 
generáli concilio" kezdetű bullája, amelyben a Iohannes Wickleff tanainak kivizsgálá
sával megbízott kardinálisoknak, püspököknek, a teológia és mindkét jog professzo
rainak neki és a zsinatnak tett jelentése alapján approbante concilio kiátkozza és 
nyilvánosan elégetteti Wickleff Trialogus című és valamennyi többi művét, megtiltja 
azok olvasását és terjesztését, és megparancsolja a könyvek felkutatását és nyilvános 
elégetését. Stephanus de curia de Prato. - A szöveg élén: R. 

Vatikáni lt., Reg. Lat. vol. 160. fol. 154a-155a. (DF 288653.) 

125 (Febr. 2. u., esetleg márc.) Thorn. A lengyel király elismeri, hogy a német lovagrend Zs.-nak 12 500 schock 
garast lefizetett. - Joachim-Hubatsch 1/1. 1783, reg. (Königsberg lt.) - A keletből csak az évszám van 
feltüntetve. - (M.) 

126 Febr. 3. Zágráb. Zs. a szlavón bánhoz és Zágráb megyéhez. Obrucsáni András özvegyét, ha a proclamata 
congregatio módjára tartott közgyűlésen az állapítható meg, hogy elfoglalták tőle a Bosinc várkastélyhoz 
tartozó falvakat, a dekrétum értelmében helyezzék vissza ezek birtokába. - Levt. Közi. X (1932) 110, kiv. 
(Csupor Pál szlavón bán máj. 18-i okl.-ből: 605. AHR Acta Paulinorum, Garig 4-9 - DL 35393.) - (M.) 



127 Febr. 3. (in Vereuche, f. V I . a. Dorothee) Borbála királyné átírja és megerősíti 
I . Károly 1330. márc. 23-i oklevelét, amelyben a [Rauen-ieknek, illetve elődeiknek] a 
Körös megyei Goztheuouch, Orehowch, Zlanynyo és Sebniche birtokokban lévő 
részeit felmenti a mardurina fizetése alól. 

Tart. átírva Borbála királyné 1423. jún. 23-i okl.-ben. A. HAZU D-XIII-67. (DF 231449.) 

128 Febr. 3. A pozsonyi káptalan Tralach András pozsonyi polgár kérésére átírja Zs. 1412. máj. 29-i oklevelét 
(ZsO III. 2212). - Fejér X/2. 525. (I. Lipót 1692-i okl.-ből.) - Ortvay: Pozsony III. 336, reg. - Eredeti: 
Csornai konv. mit. 87-6-5. (DF 264900.) - (M.) 

129 Febr. 4. Buda. Zs. előtt Ecseri László átenged Ecseri Sebestyénnek, Boka Miklós budai polgár vejének és 
testvérének, Péternek a Pest megyei Ecser birtokon egy telket és egy megtelepítésre alkalmas területet. -
Bártfai Szabó: Pest 132. (Zay cs. lt. D-l-23a - DF 265844.) - Bakács: Pest m. 1278, reg. - BTOE III. 619, 
kihagyásokkal. - (M.) 

130 Febr. 4. (Bécs)újhely. Ernő és Frigyes osztrák hercegek Zs. kívánságára fegyverszünetet kötnek Walsee 
Reinprechttel. - Kurz: Albrecht II. I. 189, reg. - Lichnowsky V. 1374, reg. (HHSTA.) - (M.) 

131 Febr. 5. Thorn. Ulászló lengyel király elismeri, hogy a német lovagrend nagymestere 12 500 schock cseh 
garast Zs.-nak lefizetett tartozása terhére. - Joachim-Hubatsch II. 1766, reg. (Königsberg lt.) - Weise I. 
100, eml. - (M.) 

132 Febr. 6. Zágráb. Zs. Zágráb megyéhez. A felsődubicai pálosoknak a perbeli cselekmények végzésénél egy 
évig álljon rendelkezésükre egy vagy két szolgabíró kiküldésével, jelentést pedig neki vagy a szlavón bánnak 
tegyen. - Alsószlavónia 150. (AHR Acta Paulinorum, Dubica 37 - DL 35394.) - (M.) 

133 Febr. 6. Zágráb. Zs. a zágrábi káptalanhoz. A felsődubicai pálosok megkeresésére a perbeli cselekmények 
végzésénél egy évig álljon rendelkezésükre. - Alsószlavónia 151. (AHR Acta Paulinorum, Dubica 37 -
DL 35395.) - Azonos parancs a csázmai kápt.-hoz. (Uo. - DL 38115.) - (M.) 

134 Febr. 6. (in Dorothee) A somogyi konvent előtt Tamás frater Ratholth-i prépost 
nevében Demeter villicus de Laapa, a nyúlszigeti Szűz Mária-kolostor apácái nevében 
pedig Belch-i Fylke (dictus) Mihály kijelentik, hogy kölcsönösen meg nem történtek
nek tekintik az egymás ellen elkövetett hatalmaskodásokat, kártételeket; birtokügyei
ket és a prépost jobbágyai által leteendő esküt pedig elintézettnek veszik. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. D L 10036. (Acta eccl. ord. et mon., Poson. 64-29.) - (M.) 

135 Febr. 6. (in Monté Sancti Mart ini , in Dorothee) Olsauicha-i Benedek fia: János mester 
Szepes megyei alispán és a négy szolgabíró kötelezik Gargo-i Arnold fiát: Miklóst, 
akitől bírói székükön Gargo-i János fia: István arra kért feleletet, hogy milyen jogon 
tartja kezében domum seu curiam, in qua resideret, emptitiam ac hereditariam, 
továbbá Gargo birtok határain belül fekvő nyolc hold vásárolt szántóföldet, mutassa 
fel a tizenötödik napon azt az oklevelét, amelynek értelmében állítása szerint ki van 
véve bírói jogkörük alól. 

Papíron, zárlatán két pecsét nyomával. DL 43191. (Múz. törzsanyag 1897-49.) - (M.) 

136 Febr. 6. (in Castroferreo, f. I I . p. purif.) Egerwar-i Miklós fiai: Mihály és István 
mesterek Vas megye alispánjai és a szolgabírák bizonyítják, hogy Rum-i Gergely 



fiainak: Pál és András, valamint Imre fiainak: Gergely, Mihály, Benedek, Miklós és 
Dorozlo mestereknek per ipsorum legitimum nunccium előadott kérésére a bírói 
székükről kiküldött Kopach-i János fia: Kelemen comes szolgabíró a megye cuiusvis 
status et conditionis embereitől, különösen Rum birtok szomszédaitól és commetane-
us-aitól megtudta, hogy jan. 25-én, amikor Pál és Mihály mesterek familiárisaikkal és 
jobbágyaikkal in silva Rabe ipsorum prope pontem eiusdem possessionis Rum va
dásztak, universi populi possessionum Solton et Neuger vocatarum ad castrum 
Sarwar vocatum pertinentium, signanter Stephanus Kóbor, Martinus et Andreas 
sartor in eadem Neuger residentes ex preconcepta rancoris malitia fegyveresen, more 
hominum rabidorum az erdőbe rontottak, Pál és Mihály mestereket - ha meg nem 
védik magukat - megölték volna, jobbágyaik és familiárisaik közül pedig egyeseket 
kegyetlenül megvertek, másokat halálosan megsebesítettek. 

Papíron, hátlapján három pecsét nyomával. Eszterházy cs. cseszneki lt. 27-33. (DF 282185.) 

137 Febr. 7. Vilna. Makrai Benedek szemrehányásokat tesz a német lovagrend nagymesterének, amiért nem 
hajtja végre a Zs. által hozott ítéletet, holott a lengyel király és a litván nagyfejedelem méltányosan járnak 
el. - Celichowski: Lites II. 170. (Schuwenpflug Gáspár 1413. márc. 16-i okl.-ből: 305. Königsberg lt.) -
Joachim-Hubatsch l/l. 1843, reg. (Uo.) - (M.) 

138 Febr. 7. e. Velencei feljegyzés a Pásztói Rátoldi Lőrinc lovag királynéi étekfogómesterrel folytatott 
tárgyalásokról. Pásztói zarándokútján velencei salvus conductus-szal jött. Felajánlva szolgálatát elmondot
ta, hogy Zs. csodálkozik, miért közvetítőkhöz és nem egyenesen hozzá jön követség, javasolta tehát ilyenek 
elküldését. Szerinte Zs. számára fontosabb Dalmácia, mint a birodalom, amelynek érdekében akarata 
ellenére bonyolódott viszályba, s most rászedettnek érzi magát, ő békére biztatta királyát, s hogy mint 
császár, a keresztények bajnoka, Velencével egyetértésben forduljon a törökök ellen, és nyerje el költségek 
nélkül a császári koronát. Őszinte beszédére közölték vele, hogy Dalmáciát illetőleg két megoldás lehetsé
ges: vagy megvásárolják Zs.-tól, vagy feudum, vicariatus, illetőleg census formájában biztosítják a király 
és Magyarország koronájának méltóságát, ami igen tetszett Pásztóinak. Ez mellékesen érintette a hétezer 
dukát ügyét, s amikor értesült, hogy ez nem lehet a béke akadálya, megjegyezte, hogy Zs.-nak ugyanez a 
felfogása. Végül abban egyeztek meg, hogy előbb kifürkészi, eredményesnek ígérkezik-e követség küldése. 
Ezek után jan. 28-án elhagyta Velencét. - Ljubic VII. 72. - Óváry I. 86, reg. (Velencei állami lt.) - (M.) 

139 Febr. 7. Velence Capo d'Istriában tartózkodó követeihez, Mocenigo Tamáshoz és Contareno Antalhoz. 
Zs.-nak a pisinumi kapitány által küldött salvus conductus-át a raspurchi kapitánnyal együtt igénybe 
vehetik, s ha úgy találják, hogy remény van béke vagy fegyverszünet kötésére, jelenjenek meg Zs. előtt. 
Vegyék igénybe Pásztói Rátoldi Lőrinc tanácsát. A fegyverszünet feltétele az Isztriában, Friaulban, 
Feltrében, Cividaléban és marchia Tarvisanában levő területek visszaadása. Del Bene Fülöppel nem 
folytak tárgyalások. A Pásztóival folytatott megbeszélésekről a mellékelt feljegyzésből tájékozódhatnak. -
Ljubic VII. 70. - Óváry I. 86, reg. (Velencei állami lt.) - (M.) 

140 Febr. 7. Passau. György passaui püspök mentesíti marsallját és több nemest kötelezettségüktől, amit azzal 
vettek magukra, hogy jótállást vállaltak a Schwarzenstein Andrástól általa kölcsönvett 1600 új magyar 
forint és dukát megfizetéséért. - Mon. Boica XXXI/2. 115. - (M.) 

141 Febr. 8. (Bude, f. IV. p. Dorothee) Zs. az egri káptalanhoz. Iktassa be Vgray-i Tamást 
a Heves megyei Adach birtokba, amely zálogjogon illeti meg, majd különös jelenlété
nek tegyen jelentést az eljárásról. 

Az egri kápt. 1413. márc. 12-i okl.-ből. DL 10038. (NRA 1727-13.) 



142 Febr. 8. Buda. Zs. megparancsolja a budai káptalannak: iktassa be difinitor-át: Jakab mestert a neki 
Chethnek-i Zsigmond mester és felesége által elzálogosított Horhy és Tárnok birtokokon levő részekbe. -
BTOE I I I . 620. (DL 10037 - NRA 1546-81.) 

143 Febr. 8. (f. IV. p. purif.) (Pozsony város tanácsa előtt) Hanns Slaher (pozsonyi) polgár 
hozzájárul ahhoz a végrendelethez, amit még sein rechter een, Eberhart slaher tett von 
wegen Ayns ewigen emmer weins avégett, hogy az Armen lewten in das spital oder 
Andern Armen lewten szolgáljon. A szőlő vier toyled sind vnder dem Ruedelein auf 
der Statgepiet zenest aym Weingarten genant der Lamprecht, s azokat jelenleg Peter 
Kergéi, Nikel Frankch, Virich Götz és Peter Weber bírják In Nucz vnd In gwer. 

Pozsony város lt., Prot. act. (DF 286772) 75. 

144 Febr. 8. (f. IV. p. purif.) (Pozsony város tanácsa előtt) Katrey, weilent Petreins des 
Pawrn vnsers mitburger Witeb vmb X L V I I I emmer weins eladja egy szőlejét, glegen 
auf der Statgepiet in dem truchlein auf dem Mulslag anderthalben zenest der Gobed-
rin Weingarten Vireichen dem Sampner (pozsonyi) polgárnak, aki kötelezi magát, 
hogy a bort két év alatt két részletben megtéríti. Kezesül Michel den Halbpawrn 
nevezi meg. 

Pozsony város lt., Prot. act. (DF 286772) 74. 

145 Febr. 8. (f. IV. p. purif.) (Pozsony város törvényszéke) elutasítja Elspet Niklas 
Pynkusch des smids vnsers mitpurger hawsfraw követelését, hanns Perchtold Auch 
vnser mitburger-rel szemben húsz új dénárfontról, azzal, hogy ezt Margittól, Perch
told elhalt feleségétől örökölte, aki előbb Elspet apjának, Ékkel der Salczer pozsonyi 
polgárnak a felesége volt. Stephan Pharrer czu sand Michel bey vns zu Prespurg 
azonban végrendelettel igazolta előttük, hogy Ékkel a feleségére hagyományozta az 
összeget. 

Pozsony város lt., Prot. act. (DF 286772) 73. 

146 Febr. 8. (f. IV. p. purif.) Feljegyzés Pozsony városkönyvében. Es ist für Vnser offne 
schrann komén der Al t gebhart vnd hat gerügt auf ayn Haws halbs glegen vor der Stat 
zu Prespurch auf der Widricz ob der Fudlukken, dar Inne gesessen ist Hanns Kaczen-
hiern, vnd ist sein dritte ruegung. 

A feljegyzés utólag áthúzva. Pozsony város lt., Prot. act. (DF 286772) 70. 

147 Febr. 8. (Romé apud S. Petrum, V I . Id . Febr. anno I I I . ) X X I I I . János pápa az 
esztergomi, kalocsai, zárai, spalatói és ragusai érsekekhez, a veszprémi, győri, pécsi, 
váci, egri, nyitrai, erdélyi, csanádi, zágrábi, váradi, boszniai, szerémi, knini, korbáviai 
püspökökhöz, valamint zenggi, sebenicói, traui, scardonai, vegliai, arbei, osserói, 
korcsulai, makáriai, hvari püspökökhöz, továbbá az apátokhoz, perjelekhez, prépos
tokhoz, dékánokhoz, főesperesekhez s az egyházak és monostorok többi prelátusához 
et inquisitoribus heretice pravitatis. Ismerteti Wickleff műveinek kiátkozásáról szóló 
bulláját, amelyet febr. 2-án bocsátott k i in generali concilio, quod adhuc in basilica 
principis apostolorum in Urbe ülésezik (124), és megparancsolja annak végrehajtását. 
Franciscus de curia de Agello. 

Vatikáni lt., Reg. Lat. vol. 160. fol. 159b, reg. (DF 288654.) 



148 Febr. 10. Buda. Zs. a budai káptalanhoz. Echer-i Miklós fiait iktassa be egy ecseri birtokrészbe. - A budai 
kápt. 1413. febr. 27-i okl.-ből. - Bakács: Pest ro. 1280, reg. (Zay cs. lt. D-l-230- DF 265846.) - BTOE III. 
622, kihagyásokkal. (Uo.) 

149 Febr. 10. Buda. Zs. előtt Ecseri Sebestyén és testvére tiltakoznak, hogy Ecseri László egy ecseri földet 
Csabai Sáfár Jánosnak és Suthas Pálnak eladott. - Bakács: Pest m. 1279, reg. (Zay cs. lt. D-l-23d -
DF 265847.) - BTOE III. 623, kihagyásokkal. (Uo.) 

150 Febr. 10. (in Varano, f. V I . p. Dorothee) Rozgon-i Simon országbíró a leleszi 
konventhez. Minthogy Nagmyhal-i Ewden fia: János zempléni alispán a fiainak járó 
jegyajándék és birtokrész miatt perbe kívánja hívni Nagtarkan-i magnus Márton fiait: 
Györgyöt, Jánost, Miklóst és Pétert, valamint Hyged János leányát, Kakas (dictus) 
Miklós feleségét: Katalint, idézze az utóbbiakat Szt. György nyolcadára a király elé, 
s ugyanakkorra tegyen jelentést a királynak az eljárásról. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1413-58. (DF 220659.) - Hátlapján 
a konv. 1413. febr. 15-i jelentésének fogalmazványa, amely szerint kiküldötte és Alcheb-i Gergely királyi 
ember a Nagtharkan-iakat Nagtharkan birtokban lévő részükön megidézte a király elé. 

151 Febr. 10. (in Vylak, in Scolastice) Vylak-i László és Imre macsói bánok a Kw- i 
káptalanhoz. Idézze jelenlétük elé (Berekzow-i)1 Miklós fiát: Jánost, János fiát: Jánost 
és ennek fiát: Lászlót János abbas de Sancto Gregorio ellenében. 

A kői kápt. 1413. márc. 22-i okl.-ből, amely szerint kiküldötte és Besenew-i Demeter diák királyi ember 
Kwualu birtokon böjtközép nyolcadára megidézte őket. DL 103445. (Batthyány cs. lt., Jelzet nélküli oki.) 

1 Csak a hátlap címzésében szerepel. 

152 Febr. 10. (Bude.) Anthonius Fronth de Florencia mercator in Buda cum suis sociis a Kassa-i bíróhoz és 
esküdt polgárokhoz. Minél gyorsabban küldjenek 220 aranyforintot a királynak járó újévi ajándék fejében. 
- BTOE III. 621. (Kassa város lt., Schwarzenbachiana 89 - DF 270131.) 

153 Febr. 11. (in Luch, sab. a. Vallentini) Rozgon-i Simon országbíró a leleszi konvent
hez. Tartson vizsgálatot Olnod-i Zudar (dictus) Benedek panaszára, amely szerint 
Zakal-i György fia: István a múlt Dorottya-nap utáni csütörtökön (febr. 9.) Balkan 
birtokon lakó egyik jobbágyától a Balkan-i erdőben két ökröt elvett. Tegyen a 
királynak jelentést. 

Papíron, zárlatán gyürüspecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1413-34. (DF 220635.) - (M.) 

154 Febr. 11. (sab. p. Scolastice) A győri káptalan előtt Pook-i Miklós fia: Ferenc mester 
- fia: Jakab és uterinus testvére: Jakab nevében is - a Győr megyei Teeth birtok felét 
a parte alterius possessionis sue Pok predicte1 adiacentem cum terris arabilibus, 
pratis, pascuis, silvis usualibus ad ipsam medietatem dicte possessionis sue spectanti-
bus simulcum medietate cuiusdam silve permissorie2 inter quandam viam magnam, 
in qua itur de ipsa villa Teeth ad villám Hool et inter possessionem Gemerew existentis 
habite pro 30 florenis centenariis denariorum novorum, amíg ugyanennyiért omni 
estimatione exclusa visszaváltja, zálogba adja Marchaltew-i Péter fiának: Egyednek és 
feleségének, Ferenc mester uterinus nővérének: Apollóniának, kötelezve magát, hogy 
annak birtokában mindenkivel szemben saját költségén és fáradságával megvédi őket. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. Szepesi kápt. orsz. lt. 12-B-8-13. (DF 263519.) 
1 Az eredetiben: predicta. 2 Az eredetiben: permissorii. 



155 Febr. 11. (Wesprimii, sab. p. Scolastice) Lippthouia-i Miklós váci és veszprémi 
kanonok, Branda bíborosnak és legátusnak, a veszprémi püspökség gubernátorának 
vicarius in spiritualibus et causarum auditor generalis-a előadja, hogy a claustrum 
Beati Petri de Monté Istergench pálos rendi remeteszerzetesei panasza szerint Miklós 
archidiaconus Segwsdiensis veszprémi kanonok, amikor a főesperességében lévő 
plébánosokat ellenőrizte, nyilvánosan megtiltotta a híveknek, hogy istentisztelet 
hallgatása végett a kolostorhoz menjenek, ottan temetkezzenek és részükre adományt 
tegyenek. Miután megvizsgálta a káptalan tagjaival az ügyet, és az eltiltást jogtalan
nak találta, elrendeli, hogy a kolostorhoz mindenki szabadon zarándokolhat , isten
tiszteletet hallgathat, tetszése szerint felajánlást tehet, magának temetkezőhelyet vá
laszthat és a confraternitas-ba beléphet, azonban a főesperesség plébánosainak sérel
me nélkül. 

Papíron, a szöveg alatt zöld gyűrűspecsét töredékével. DL 10040. (Acta Paulinorum, Szentpéter 1-6.) -
(M.) 

156 Febr. 12. XXIII. János pápa engedélyt ad Ciliéi Hermannak gyóntató választására. - Rep. Germ. III. 170, 
reg. (Vatikáni lt., Reg. Lat. vol. 165. fol. 293b.) - (M.) 

157 Febr. 13. (in Wysegrad, f. I I . a. Valentini) Zs. a zobori konventhez. Tartson vizsgála
tot Gymes-i Forgách Péter mester panaszára, amely szerint Balad birtokon lakó 
Feyer (dictus) György nevű jobbágyát a Kolan-on lakó Lel-i Ernew fia: János 1 fia: 
András összes javaival gyertyaszentelőkor (febr. 2.) erőszakkal Kowachy birtokra 
költöztette; tartson vizsgálatot, és idézze meg az alperest különös jelenléte elé. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. DL 58891. (Forgách cs.) - (M.) 
1 Helyesen: László. (Engel Pál közlése.) 

158 Febr. 13. Castellum Vallis melletti tábor. Zs. Újlaki Imre macsói bán familiárisának, Halápi Fekecs 
(Miklósnak) főleg a velenceiek elleni háborúban teljesített szolgálatai jutalmául a Zala megyei Rendes 
birtokon három jobbágytelekből álló részt ad. - Zala vm. II. 301. (Zs. 1423. nov. 26-i okl.-ből. DL 87974 
- Esterházy cs. lt., Repositorium 36-A-19.) - (M.) 

159 Febr. 13. Valle d'Istria melletti tábor. Zs. a friauliakhoz. őrömmel ad hírt sikereiről, szükséges azonban, 
hogy ők is, gyalogosok és lovasok, jól felkészülve készen álljanak a harcra. Ad mandátum domini regis 
Ioannes prepositus Sancti Stephani vicecancellarius. - Kandler III. (Ioppi-gyűjt., Udine.) - (M.) 

* Febr. 13. XXIII. János pápa az aquileiai patriarchához. Lásd 2845. 

* Febr. 13. XXIII. János pápa az aquileiai patriarchához. Lásd 2846. 

160 Febr. 14. (in descensu nostro campestri in partibus Istrie ante Castellum Vallis, Ín 
Valentini) Zs. a váci káptalanhoz. Iktassa be Derenchen-i János fiát: Imrét, a királyi 
aula familiárisát az általa és ősei által háborítatlanul birtokolt Nógrád megyei Waras-
kalapach/Vasaroskalapach, Kazarwelgh, más néven Kalapch, Arnoldfelde, Marto-
nosfelde, Bakpeterfelde, Symapapfelde, Leurynczhaza, Crakkow, Leanthelek, Luka-
theleke, Myhalwelge, Kekenyes, Kakfelde lakatlan birtokokba, továbbá Eghazaste-
renne, Wasarosterenne, Wylak, Nemethy és Kalapch/Kalapach, valamint a Hont 
megyei Zeherye, Keczege, Dobrostyan, Zwha és Mustincz birtokokba, amelyeket 



Imre szolgálataiért no ve nostre donationis titulo örökre neki adományozott . Az 
eljárásról különös jelenlétének tegyen jelentést. 

A váci kápt. 1413. ápr. 17-i okl.-ből, amely szerint kiküldötte és Chygaberk-i Balázs királyi ember Imrét 
a Nógrád megyei birtokokba beiktatta. Seilern cs. lt. 4-135. (DF 249183.) 

161 Febr. 14. (in descensu nostro campestri in partibus Istrie ante Castellum Vallis, in 
Valentini) Zs. a jászói konventhez. Iktassa be Derenchen-i János fiát: Imrét, a királyi 
aula familiárisát az általa és ősei által háborítatlanul birtokolt Gömör megyei Deré
nek várba, valamint Rowna és Marthonhaza lakatlan birtokokba, továbbá [. .M]ar-
how, Balogh, Nyarmalom, Derenchen - annak fából épült castellum-ával - , Felsew-
padar, Alsowpadar, Felsowpapoch, Alsowpapoch, Thelethnek, Heghmegh, Lukwyz-
che, Kyslukwyzcha, Babaluskaf?), Straan(?), Huruswa, Striz, Kyethe, Polon, Lachha-
za, Sebestienhaza, Dobrapathaka, Rownapathaka, Lypolch, Derenchenfew, Nadfew, 
Baloghfew, Zlatyna, Gerlyche, Bystra, Palazka, Rathkow, mindkét Zazlehotha, Wy-
wasar, Varallya, Spanmezee, Dyofa, Kwbanyalehotha, Barathycha, Slysothe és Ges-
thes lakott birtokokba ac quoddam districtum inter fluvios Thuroch et Ryma vocatos 
habitum simulcum quadam silva Feketheerdow nuncupata birtokába, amelyeket 
nove nostre donationis titulo örökre neki adott. Az eljárásról különös jelenlétének 
tegyen jelentést. 

A jászói konv. 1413. máj. 8-i okl.-ből, amely szerint az iktatást Laponya, Morhow, Felsowpapoch és 
Alsowpapoch birtokok kivételével teljesítette. Seilern cs. lt. 4-139. (DF 249187.) 

162 Febr. 14. (in Vysegrad, in Valentini) Zs. a leleszi konventhez. Tartson vizsgálatot 
Ouary-i János, Darah-i Mátyus fia: László és Beruey-i János fia: László panaszára, 
amely szerint Beruey birtokon lévő erdejüket C[hom]okws-i János fia: Elek Cho-
makws-i népeivel és jobbágyaival kivágatta. Idézze meg C[hom]okws-it a nádor elé. 

Foltos és hiányos papíron, zárlatán pecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1410-48. 
(DF 220531.) - (M.) 

163 Febr. 14. (in Vissegrad, in Valentini) Zs. a leleszi konventhez. Iktassa be Kispereche-i 
Pétert, Pált és Istvánt a Szatmár megyei Kispereche birtoknak őket iure megillető 
részébe (vö. 1684). 

Papíron, zárlatán a középpecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Stat. K-41. (DF 211658.) - Hátlapján 
a konv. 1414. márc. 17-i jelentésének fogalmazványa, amely szerint, amikor kiküldötte és Zalmad-i Albert 
királyi ember teljesíteni akarta a parancsot, Kyspereche-i János fia: István és fia: Mihály ellentmondott a 
beiktatásnak, ezért böjtközép nyolcadára a király elé idézte őket. 

164 Febr. 14. (in Valentini) László sági prépost és a konvent bizonyítja, hogy Garai 
Miklós nádor oklevele értelmében Keresztelő Szt. János születése tizenötödik napján 
(1412. júl. 8.) Lochonch opidum-ban kiküldötte előtt, a felek: magnus Mihály Dy-
wen-i várnagynak Mykofalua-i Desew leányától: Margittól született fia: János, vala
mint Kalna-i Ethreh fia: Gergely fia: Mihály jelenlétében a fogott bírák - János 
részéről Lochonch-i Desew fia: Miklós fiai: János és István, Chycho-i várnagyuk: 
István és Daroch-i István; Mihály részéről Kysfalud-i Dénes, Kerezthur-i Cheze 
László, Zuha-i Bertalan fia: Mihály és Pench-i Jonhos György - úgy döntöttek, hogy 



Jánost nem illeti meg nagyanyjának, az idősebb Ethreh leányának: Erzsébetnek a 
leánynegyede, mert nullo evidenti documento, videlicet litterali vei ydoneorum testi-
um productione sem tudta bizonyítani, hogy jogosan követeli azt Mihálytól, s a 
bizonyítást kizárólag az utóbbinak a követelést cáfoló esküjére bízta. Ezért Mihályt 
fölmentették az eskü letétele és a kereset alól, dictamque actionem et acquisitionem 
ipsius Iohannis amissam et deperditam fore pronunciassent. 

Hártyán, pecsételés nyoma nélkül. DL 67299. (Török cs., váradi.) 

165 Febr. 14. Szécsény. Stibor egri püspök kötelezi magát, hogy Stibor vajda fiának, Beckói Stibornak addig, 
amíg őt atyja javakban részesíti, évenként háromszáz schock garast ad, garasát hét dénárral számítva. -
Wenzel: Stibor 157. (Cheh János után.) - Rumy: Monumenta Hungarica II. 301. (Mednyánszky cs.) - Tud. 
Gyűjt. 1821. XI. 108, reg. (Uo.) - Szerémi-Ernyey 164, kiv. (Uo.) - (M.) 

166 Febr. 14. Marienburg. Lichtenberg Erasmus lovag, Borbála királyné kincstartója elismeri, hogy Bunczlaw 
Miklós és Posenaw Zsigmond boroszlói polgároktól mint a mariénburgi nagyscháffer képviselőitől 1200 
schock cseh garast, Plauen Henrik nagymestertől pedig 1500 porosz márkát átvett annak a 15 000 forintnak 
terhére, amelyet Küchenmeister Mihály, a rend marsallja írt a királyné javára. - Joachim-Hubatsch 
II. 1768, reg. (Königsberg lt.) - (M.) 

167 Febr. 14. Marienburg. A német lovagrend nagymestere Zs.-hoz. Hiába tesz eleget fizetési kötelezettségének, 
Vitold nagyfejedelem magatartása miatt nem lehet biztos a béke felől. - Mon. Pol. VI. 258, részlet. 
(Königsberg lt.) - Thüring. Geschichtsquellen V/2. 446, eml. (Voigt VII. 195 után.) - (M.) 

168 Febr. 14. Thorn. Bonczlow Miklós és két másik boroszlói polgár elismerik, hogy a német lovagrend 
pénzverőmesterének száz márka ezüsttel, 135 régi angol nobellel és 587 régi magyar liliomossal tartoznak. 
- Joachim-Hubatsch II. 1767, reg. Lazán Henrik boroszlói cseh királyi kapitány okl.-ből. (Königsberg lt.) 
-(M.) 

* Febr. 14. k. Zs. Monoszlói Csupor Pálnak és testvérének. Lásd 2847. 

169 Febr. 15. (in Wisegrad, 2. die Valentini) Zs. a pozsonyi káptalanhoz. Tartson vizsgála
tot Kysodwarnok-i János fia: Mihály, fiai: Balázs, Lőrinc, Már ton és Péter panaszára, 
amely szerint házukból János fia: Jakab és fia: János egy asztalt, há rom padot, 
valamint fenestram eiusdem domus seras pretorii confringentes elvittek; Kysodwar
nok-i Haznos (dictus) András fiatal fiát: Mihályt, amikor a parochialis egyházból 
hazafelé tartott, súlyosan bántalmazták, azonkívül Mihály, Balázs és Lőrinc nevű 
fiait, amikör Ilka birtokra mentek, a szabad úton megtámadták és meg akarták ölni. 
Tegyen neki jelentést. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Pozsonyi kápt. orsz. lt. 28-4-60. (DF 227219.) - (M.) 

170 Febr. 15. (in Visegrád, 2. die Valentini) Zs. a csornai konventhez. Tartson vizsgálatot 
Miklós frater Borsmonostra-i apát panaszára, amely szerint Vnd-i Miklós fia: Péter 
három jobbágyát, amikor azok Miklós napján (dec. 6.) Kislak opidum-ból hazafelé 
tartottak, a nyílt úton kegyetlenül megverte, és kezüket megkötözve tetszése szerinti 
ideig fogságban tartotta. 

Papíron, zárlatán pecsét töredékével. DL 10041. (Acta eccl. 27-61.) - (M.) 



171 Febr. 15. (in Wyssegrad, 2. die Valentini) Zs. a leleszi konventhez. Iktassa be új 
adomány címén Kyswarada-i Domokosnak Miklós, Pelbárt és Mihály nevű fiait a 
Szabolcs megyei Kyswarada, Dwge, Rosaal, Weresmarth, Lythke, Kalunga, Pap, 
Zenthgywrgh birtokokba, az ugyancsak Szabolcs megyei köznyelven thelek-nek neve
zett Wzed, Mohosthelek, Pethlend és Thatharthelek nevű szántóföldekbe, a Bereg 
megyei Maark birtokba, a Darouch birtokon lévő birtokrészbe, valamint Syd birtok
ba, továbbá a Szatmár megyei Mada birtokon lévő birtokrészbe. A királyi emberek 
közt: Gwthy-i Mihály és Tamás. 

A leleszi konv. 1413. ápr. 11-i okl.-ből: 423. DL 87861. (Esterházy cs. lt., Repositorium 26-A-34.) - (M.) 

172 Febr. 15. (in Wysegrad, f. IV . p. Vallentini) Zs. a leleszi konventhez. Tartson vizsgála
tot Warda-i Domokos fiai: Mihály, Miklós és Pelbárt panaszára, amely szerint 
Phazon-i Dénes fiai: Mátyás, Barnabás és Gergely a múlt évben, amikor Macha 
birtokon lévő részükön lakó György fia: János nevű jobbágyuk habita licentia, 
iustoque terragio deposito ac aliis suis debitis persolutis az ő, ugyancsak Macha-n 
lévő birtokrészükre akart költözni, elfogták és tetszésük szerinti ideig fogságban 
tartották, hat ökrét, öt tehenét, kilenc marháját (pecudes), hat kazal gabonáját, sok 
szénáját és egyéb javait pedig elvették. Idézze meg a Phazon-iakat különös jelenléte elé. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1413-21. (DF 220623.) - (M.) 

173 Febr. 15. Visegrád. Zs. a leleszi konventhez. Tartson vizsgálatot Várdai Domokos fiai panaszára, amely 
szerint (Bereg megyei) birtokukról Csebi Orosz László nádori bírságbehajtó kilenc ökröt és három tehenet 
elhajtatott, s azokat a nádor utasítása ellenére sem adta vissza. - Zichy VI. 221. (A leleszi konv. ápr. 1-ji 
okl.-ből. DL 79126. - Zichy cs. zsélyi lt.) - (M.) 

174 Febr. 15. Visegrád. Zs. a leleszi konventhez. Iktassa be Kisvárdai Domokos fiait zálog címén a Szabolcs 
megyei Kisanarcson Szepesi László birtokrészeibe. - Zichy VI. 220. (DL 79120 - Zichy cs. zsélyi lt.) - (M.) 

175 Febr. 15. Visegrád. Zs. előtt a Gyertyánosi Csép család tagjai eltiltják a Köreieket a Torontál megyei 
birtokrészek elfoglalásától. - Ortvay: Temes 473. (DL 53652 - Kállay cs.) - (M.) 

176 Febr. 15. (in Vissegrad, 34. die oct. epiph.) Garai Miklós nádor a leleszi konventhez. 
1411. Szt. Mihály nyolcadán Panyla/Panyola-i Leukus fia: Zsigmond (proc. Perked-i 
Simon) Rozgon-i Simon országbíró előtt a konvent jelentésével igazolta, hogy annak 
kiküldötte és Pethri-i Miklós fia: János királyi ember Olchwa birtokon lévő részükön 
a király elé idézték Karol-i Marhardus fiait: Lászlót és Andrást, mert a felperes Panyla 
birtokához tartozó erdőkből potentialiter et indebite elhajtatták disznóikat. Miután 
az alperesek sem akkor, sem a második idézésre - amikorra a pert hozzá tették át -
nem jelentek meg, a jelen nyolcadra ismét megidéztette őket (ZsO I I I . 2911). Mint 
hogy most sem jelentek meg, jóllehet a felperes a konvent jelentésével igazolta, hogy 
annak kiküldötte és Waya-i Ábrahám nádori ember az idézést foganatosította, idézze 
őket Szt. Mihály nyolcadára három vásáron történő kikiáltással a jelenléte elé, neki 
tizenkét, a perbeli ellenfélnek tíz márka bírság kifizetésére kötelezve és figyelmeztetve 
őket, hogy akkor non obstante ipsorum absentia et rebellione véget vet a pernek, majd 
ugyanakkorra tegyen jelentést az eljárásról. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. DL 53650. (Kállay cs.) 



177 Febr. 15. (in Wysegrad, f. IV . p. Valentini) Garai Miklós nádor előtt Mochola-i és 
Rodolph-i Nylas (dictus) János fia: Mihály fia: László, mivel gyermekei nincsenek, 
Gyurgy-i Pál fia: László mester országbírói ítélőmester pedig opere, consilio, solamine 
et favore mindig testvérileg támogatta, nagy szükségében és bajaiban segítette, őt 
testvérévé fogadja, és a Szatmár megyei Rodolph nevű birtokát az ottani Szt. András
egyház kegyúri jogával együtt neki és testvérének: Gáspárnak adja nullum ius, nul-
lumve iuris et proprietatis domínium in eadem pro se et suis heredibus reservando. 
Kötelezi magát, hogy a birtokot mindenkivel szemben saját fáradságával és költségén 
biztosítja számukra, kiköti azonban, hogy a birtokot hitbér és leánynegyed címen 
terhelő pénztartozásoknak eleget tesznek. Végül kötelezi magát, hogy a birtokra 
vonatkozó okleveleket a kellő helyen és időben a Gyurgy-iek mellett mindenkor 
bemutatja. 

Hártyán, függőpecsétje hiányzik. DL 10043. (NRA 715-3.) - (M.) 

178 Febr. 15. Szentimre. Nadabi László erdélyi alvajda a kolozsmonostori konventhez. Tartson vizsgálatot 
Nemegyei János és társai panaszára, amely szerint Betleni János elmulasztotta letenni a földesküt, hogy a 
Szamos és Sajó folyók közti vitás terület Betlen birtokhoz, nem pedig Kócshoz tartozik. - Teleki I. 389. 
(A kolozsmonostori konv. febr. 22-i okl.-ből: 206. DL 73932 - Teleki cs. marosvásárhelyi lt.) - (M.) 

179 Febr. 16. (in Wissegrad, f. V. p. Valentini) Zs. a leleszi konventhez. Minthogy 
Chahal-i Sebestyén fia: Dénes oklevelekkel bizonyítani tudja, hogy ellenében Kallo-i 
Leukus fiát: Miklóst bizonyos bírságokban elmarasztalták, idézze Miklóst a nádor elé 
Dénes ellenében, a köztük esetleg folyó pert figyelmen kívül hagyva, majd more solito 
tegyen jelentést a nádornak. 

Papíron, zárlatán a középpecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1413-5. (DF 220608.) -
Hátlapján a konv. 1413. ápr. 8-i jelentésének fogalmazványa, amely szerint kiküldötte és Jarmy-i Péter 
királyi ember Miklóst Keer birtokban lévő részén Szt. György nyolcadára megidézte. - A jelentés eredeti 
tisztázata: DL 53658. (Kállay cs.) 

180 Febr. 16. Visegrád. Zs. a leleszi konventhez. Tartson vizsgálatot Rozsályi Kun Miklós és Jakab panaszára, 
amely szerint Dolhai György huszti várnagy Ötvösfalva nevű birtokukra (Máramáros m.) törve itteni 
jobbágyaik harminckét marháját elhajtatta. - Mihályi 189. (A leleszi konv. 1413. ápr. 15-i okl.-ből: 449. 
Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1413-31 - DF 220632.) - (M.) 

181 Febr. 16. Űjhely. Űjhely város tanácsa előtt Sada (dictus) András fia: Tamás polgár eladja az Űjhelyhez 
közeli Szt. Egyed-kolostor pálos rendi remeteszerzeteseinek nyolc hold szántóföldjét. - BLÉ V (1985) 701. 
(DL 10044 - Acta Paulinorum, Űjhely 4-13.) 

182 Febr. 17. (in Wissegrad, f. V I . p. Valentini) Zs. a leleszi konventhez. Vizsgálja k i 
Chele-i Péter fia: János, László fia: Jakab s ennek fiai: Péter és András, valamint 
Domokos fiai: Achilles, István és Pongrác panaszát, amely szerint Isip-i Márk és fia: 
Mátyus már régen elfoglaltak Isyp birtokon ex parte possessionis Therebes valamely, 
ipsos nobiles de Chele iuridice et communiter megillető szántóföldet. 

Papíron, zárlatán a középpecsét töredékével. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1413-30. (DF 220631.) -
Hátlapján a konv. feljegyzése 1413. ápr. 8-i jelentéséhez a végrehajtott eljárásról. 

183 Febr. 17. (in Wissegrad, f. V I . p. Valentini) Zs. a leleszi konventhez. Tartson vizsgála
tot Chele-i Péter fia: János, László fia: Jakab, fiai: Péter és András, Domokos fiai: 



Achiles, István és Pongrác panaszára, amely szerint a Chele birtokukhoz tartozó 
erdőt és berkeket Isyp-i Márk és fia: Mátyus Isyp-i jobbágyaikkal kivágatták és 
tönkretétették. Tegyen neki jelentést. 

Papíron, zárlatán pecsét töredékével. Hátlapján alul: Zemplinien. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1413-42. 
(DF 220643.) - (M.) 

184 Febr. 17. (in Wyssegrad, 4. die Valentini) Zs. a leleszi konventhez. Tartson vizsgálatot 
Zantho-i Lachk fia: Jakab volt erdélyi vajda panaszára, amely szerint egyik jobbágyát 
Telegd-i Kelemen fia: László ártatlanul elfogatta és tőle többféle holmit elvétetett. 
Tegyen neki jelentést. 

Papíron, zárlatán pecsét töredékével. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1413-37. (DF 220638.) - Hátlapon: 
aa (alia) c° (capitulo) eccl. Warad., IIP (tertia) Byhar. - (M.) 

185 Febr. 17. (in Wissegrad, f. V I . p. Valentini) Zs. Borsod megye ispánjához vagy 
alispánjához és a szolgabírákhoz. Zyrma-i Pál fia: György és atyai testvére: Zyrma-i 
Simon fia: János panasza szerint Márton-nap (1412. nov. I I . ) 1 körül Borsod megye 
nemesei részére Garai Miklós nádornak familiárisai: Sebestyén jegyző, Moroch (dic
tus) János, Thapson-i Anthimus fia: György fia: Osvát, Franchias (dictus) Benedek 
mint bírói helyettesek által tartott közgyűlésen Pesth-i (dictus) János mester váradi 
kanonok káptalanja nevében azzal vádolta őket, hogy a Zolcha birtokhoz tartozó 
Thwkurthelek és Pokragh nevű földeket régebb idő óta elfoglalva annak ellenére 
használják, hogy azokba a káptalant a budai káptalan ellentmondás nélkül beiktatta. 
Ezzel szemben ők védekezésül előadták, hogy a két föld sohasem tartozott Zolcha 
birtokhoz, hanem régtől fogva Zyrma és Jenke birtokok része, mindig az övék volt, 
azokba a káptalan magát soha be nem iktattatta, amint ezt oklevelekkel, a megye 
esküdtjeivel, valamint Zyrma és Jenke birtokok szomszédos nemeseivel bizonyítani 
tudják. Hivatkozott okleveleiket azonban Sebestyén mester és a közgyűlés többi 
kiküldött bírája nem fogadta el, s egyedül a budai káptalan iktatólevele alapján -
törvénytelenül - fej- és jószágvesztésre ítélve és minden javaktól megfosztva átadták 
őket a káptalannak; ez pedig a bírói széktől fogolyként versus Waradinum vitte, itt 
Pesth-i János mester kanonok házában száznégy napon és éjjelen át megbilincselve 
tartotta őket, s csak akkor nyerték vissza szabadságukat, amikor birtokaik elzálogosí
tása árán sikerült a káptalannal kiegyezniük. - Minthogy az ügyben biztosabbat 
szeretne tudni, megparancsolja, hogy Zyrma és Jenke birtokok, Thwkurthelek és 
Pokragh földek szomszédos nemeseit közgyűlés módjára meghirdetett bírói székükön 
eskü alatt hallgassák ki a leleszi konvent kiküldöttjének jelenlétében, a vallomásokról 
pedig a konvent tegyen jelentést. Oklevelét elolvasása után a felmutatónak vissza kell 
adni. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 67413. (Szirmay cs.) - (M.) 
1 Az eredetiben: anno in presenti. 

186 Febr. 17. (Posonii, f. V I . a. Mathie) Kappler (dictus) Péter pozsonyi ispán és a 
szolgabírák a pozsonyi káptalanhoz. Vizsgálja ki Cherle-i Mihály fia: Domokos 
panaszát, amely szerint a Rethe birtokban lévő részének Sbenthkwrth és Myellayth 
nevű szőlőit Cheklez-i Karulus mester - akire azok Lewkes fiáról: Miklósról szálltak 



- hosszú idők óta laborare minimé permisisset, absque laborare permittendo nec 
terragium vulgo peregrech vocatum ac alias consuetas taxas vei collectas ratione 
predictarum vinearum eidem provenire debendas minimé persolvere curasset, nec 
curaret de presenti, ötszáz aranyforint kárt okozva neki. 

A pozsonyi kápt. 1413. febr. 18-i okl.-ből, amely szerint a febr. 14-i-tehát a megyei oki. kelte előtt tartott 
- vizsgálat a panaszt helytállónak találta, a kár összegét azonban nem tudta megállapítani. Pozsonyi kápt. 
orsz. It. 14-16-28/1. (DF 226786.) 

187 Febr. 17. Velence elfogadja a milánói hercegnek Zs. elleni szövetség kötésére vonatkozó ajánlatát és erre 
pontról pontra válaszol. - Ljubic VII. 76. - (M.) 

188 Febr. 18. (in Wissegrad, sab. p. Valentini) Zs. a leleszi konventhez. Iktassa be Imre 
Kereknye-i plébánost és Ruska-n lakó testvérét: Mártont zálog címén a Bereg megyei 
Bolthragh birtokon négy sessio iobagionalis birtokába. Az ellentmondókat idézze 
meg jelenléte elé. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Intr. et stat. K-58. (DF 211666.) - (M.) 

189 Febr. 18. (in Wyssegrad, 2. die f. V I . p. Valentini) Rozgon-i Miklós fia: Simon 
országbíró Val-i Miklós fia: György mester királyi altárnokmester kérésére, akit 
Malah-i Péter ellenében itt Wyssegradon szemtől szembe megidéztetett, átírja Vilmos 
szepesi és újvári ispán, a király által öt megyébe kiküldött iudex generális 1328. márc. 
9-i oklevelét, amely szerint Wal-i Gergely és Symorak/Somorak fia: Máté őseit István 
király a gömöri várjobbágyok közül kivéve megnemesítette. 

Hártyán, függőpecséttel. DL 57104. (Dancs cs.) - (M.) 

190 Febr. 18. Szeben. Szeben város ítéletében felhatalmazza a burgbergieket, hogy falujok területén bárhol 
malmokat építhessenek és halastavakat létesíthessenek, András burgbergi comes-t pedig, aki igényt támasz
tott azok negyedrészére, elutasítja, mivel jogát nem tudta igazolni. - Z-W. III. 562. (Nagyszeben város lt.) 
- Friedenfels 5. - (M.) 

191 Febr. 19. A Castellumvallis közelében levő táborban. Zs. Garai Miklós nádornak adományozza szabad 
rendelkezési joggal az utód nélkül elhalt Partasovci Bertalan Pozsega és Tolna megyei birtokait. Rendelke
zésének hiányában felesége és fiai öröklik, de ezek hiányában a nőági leszármazottakat is megilleti. -
Wenzel: Bányászat 73. (Zs. 1416. júl. U-i privilégiumából. D L 10046 - NRA 1517-1.) 

192 Febr. 19. Visegrád. Rozgonyi Simon távolmaradása miatt megbírságolja Mórichidai Jánost. - Pannonh. 
rendt. III. 464. (1504-i átíró okl.-ből. Pannonhalma, Capsarium 11-L - D F 207597.) - (M.) 

193 Febr. 20. (in Wissegrad, f. I I . a. kath. Petri) Zs. a leleszi konventhez. Vizsgálja k i 
Bathor-i Péter fia: János panaszát, amely szerint Domanhyda-i Miklós fiai: György, 
László és István elfoglalták és - őt abból kizárva - kezükön tartják a Domanhyda-i 
vámot, amelyet a múlt évben új adományként kapott a királytól. Ha a panasz 
helytállónak bizonyul, idézze Istvánt (!) a nádor elé, majd ugyanannak tegyen more 
solito jelentést az eljárásról. 

Papíron, zárlatán a középpecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1413-15. (DF 220618.) -
Hátlapján a konv. feljegyzése 1413. ápr. 15-i jelentéséhez, amely szerint kiküldötte és Chazar-i György 
királyi ember Istvánt Philyph birtokban lévő részén Szt. György nyolcadára megidézte. 



194 Febr. 20. (in Wysegrad, f. I I . a. kath. Petri) Zs. a leleszi konventhez. Tartson vizsgála
tot Varosdobos-i Ders fia: László, fiai: Péter, Pál és Benedek, édestestvéreinek: Pálnak 
fia: János és Sandrinus-nak fiai: János és Miklós panaszára, amely szerint Egyed, 
másik Egyed és Eherd Lukács nevű Warosdobos-i jobbágyaikat, amikor Nagdobos 
nevű territorium-on lévő erdejükbe akartak menni, Oros (dictus) Jakab karácsony 
körül ártatlanul kifosztotta. Tegyen neki jelentést. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1413-44. (DF 220645.) - (M.) 

195 Febr. 20. (in Wissegrad, f. I I . a. kath. Petri) Zs. a leleszi konventhez. Vizsgálja k i 
Kwsal-i Jakch György fiai: János és László mesterek, Jakch fia: István fia: Mihály, 
valamint Chernauoda-i Miklós fiai: Jakab és György panaszát, amely szerint Isfand/ 
Isthphand-i Miklós fia: György - felesége: Orsolya tanácsára és kívánságára - a 
Nagmuse birtokon lévő, a Kwsal-iakkal közös erdőből hatvan új forint értékű fát 
vágatott k i és adott el, s annak árából semmit sem juttatott a Kwsal-iaknak; továbbá 
jan. 15-én a Chernauoda-iak tizenkét sertését elhajtotta Kysar villa-ból, és familiárisa
ikat: Tamást és Domokost kifosztotta. Ha a panasz helytállónak bizonyul, idézze 
Györgyöt és feleségét a nádor elé, majd ugyanannak tegyen more solito jelentést az 
eljárásról. 

Papíron, zárlatán a középpecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1410-4. (DF 220486.) -
Hátlapján a konv. 1413. ápr. 15-i jelentésének fogalmazványa, amely szerint kiküldötte és Borsua-i Ferenc 
királyi ember Györgyöt és feleségét Nagmusey birtokban lévő részükön Szt. György nyolcadára megidézte. 

* Febr. 20. Garai Miklós nádor. - Zichy VI. 222. - Helyes kelte: febr. 27. Lásd 237. 

196 Febr. 20. (f. I I . a. kath. Petri) A pozsegai káptalan előtt Poduersya-i Mihály fia: 
György - anyja: Anych, felesége: Dorottya és nővére: Ilona nevében is - decem curias 
suas mardurinales, in possessionibus Felsupoduersya unam, in Kaproncha quartam 
dimidiam, in Ribnyak unam, in Pethwlgh unam, in Cremonsthya unam, in Babafw 
unam et in Lyphine secundam dimidiam, amelyekbe Poduersya-i György fia: Domo
kos ellenében bizonyos bírságok fejében Pozsega megye ispánja és szolgabírái beiktat
ták, elzálogosítja Thamasy-i Henrik fia: János volt erdélyi vajdának (magn.), fiainak: 
László mesternek és Hernech-nek pro quadraginta marcis promptorum denariorum 
regalium bárdos dictorum computi de dicta Posega, kikötve, hogy azokat a zálogösz-
szeg ellenében bármikor visszaválthatja. Vállalja, hogy ha Domokos vagy bárki más 
János vajdát és fiait az elzálogosított curia mardurinalis-okból a negyven márkánál 
alacsonyabb becsértéken kizárná, a hiány az ő öröklött birtokait terheli. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. A. HAZU D-VIII-24. (DF 230924.) - Isprave 1457, reg. - (M.) 

197 Febr. 20. A váradi káptalan Zs.-hoz. Jan. 1-jei utasítására (6) Pércsi Benedeket beiktatta Bánk birtokba. 
- Herpay 34/66, reg. (1422-i átírás 1429-i átiratának 1744-i másolatából: HBML 101 - DF 289130.) - (M.) 

198 Febr. 20. Németi. Sopron megye rábaközi alispánja és két szolgabírája előtt Vicái Beled kibékül a 
Kisfaludiakkal. - Sopron vm. II. 10. (DL 61323 - Kisfaludy cs.) - (M.) 

199 Febr. 21. (in Vissegrad, 40. die oct. epiph.) [Garai] Miklós nádor privilégiumának 
részlete: videlicet in Echem/Echen ad octo et silvam in tribus locys/locis, primo ab 



oriente et est in circuita (tenuta) fossata/fosata pro meta, secundo ab occidente, quam 
dividit magna via, a dextra parte monasterii est, a sinistra Rykardy/Rykardi, sic de 
meta ad metam usque pirum, inde ad unam arborem, inde ad puteum et sic procedit 
ad tertiam silvam, inde ad magnam viam et per viam illam ad ecclesiam Béate Marie. 

Idézve Palóci Mátyus nádor 1436. márc. 13-i (DL 12845 - Acta eccl. ord. et mon., Poson. 51-32), jún. 
29-i (DL 12846 - uo. 62-46) és nov. 24-i (DL 12847 - uo. 52-25), valamint Hédervári Lőrinc nádor 1437. 
jún. 19-i (DL 12994- uo. 62-47) okl.-eiben a rátóti prépost Dióslápa birtokának a nyúlszigeti apácák Pasni 
birtoka felől történő elhatárolásának alapjául szolgáló leírások egyikeként. 

200 Febr. 21. (in Vissegrad, 40. die oct. epiph.) Garai Miklós nádor a szepesi káptalanhoz. 
Delne-i Kakas János, miután bemutatta a káptalan 1412. aug. 1-ji oklevelét Delne és 
Souar birtokok határainak kijelöléséről (lásd ZsO ITT. 2493), a káptalan, a jászói 
konvent és Sáros megye vizsgálati jelentéseivel igazolta, hogy Soos (dictus) János, 
Simon és a másik János, valamint László föesperes, László fia: Miklós és György fia: 
Péter nobiles de Souar/Sowar elfoglaltak e határok szerint Delne birtokhoz tartozó 
szántóföldeket, rétet és erdőt, s ezeket a felperes tiltakozásai ellenére öt környező 
birtokon lakó jobbágyaikkal használtatják. Minthogy az alperesek (proc. Polyanka-i 
Péter fia: János) tagadták a vádat, és in eo eosdem dicte revisioni ipsius hominis nostri 
submitterent, a felek részére a káptalan in dignitatibus existentes kiküldöttei és a 
királyi kúriából e célra kirendelt nádori ember Szt. György 28. napján (máj. 21.) a 
felek jelenlétében a felperes útmutatása alapján járja végig az említett oklevélben leírt 
határt, és ha a panasz helytállónak bizonyul, iktassa vissza az elfoglalt részekbe a 
felperest, az alperesek ellentmondását figyelmen kívül hagyva, majd Szt. György 
nyolcadára tegyen jelentést az eljárásról. 

Tart. átírta Garai Miklós nádor 1420. febr. 21-én. DL 57495. (Soós cs.) - 1419. márc. 13-i átirata: 
DL 57485. (Uo.) 

201 Febr. 21. (in Wisegrad, 40. die oct. epiph.) Rozgon-i Simon országbíró a fehérvári 
keresztes konventhez. A fehérvári káptalannak Chapy-i András és felesége, valamint 
az utóbbi gyermekei: László és Albert ellen folytatott perében elrendelte, hogy kikül
dötte és a királyi kúriából e célra kirendelt királyi ember a felek jelenlétében határolja 
el a felperes Fyle birtokát az alperesek Pologar és Bathyan birtokaitól az alperesek 
útmutatása szerint, majd vizsgálja meg, hogy e határok - amelyeket az alperesek 
Garai Miklós nádor előtt régóta meglevőknek állítottak - vere et évidentes existèrent, 
és hogy in cursibus et plagis necnon locis illis, in quibus esse debuissent, vannak-e 
kijelölve, majd Szt. Jakab nyolcadára tegyen az eljárásról jelentést a királynak. Ekkor 
a felek bemutatták jelentését, amely szerint az utasítást quadam rationabili de causa 
nem hajtották végre. Minthogy enélkül megfelelő ítéletet hozni nem tudott, elrendelte, 
hogy Szt. Már ton tizedik napján (1412. nov. 20.) változtatás nélkül hajtsa végre 
utasítását, majd az eljárásról vízkereszt nyolcadára tegyen jelentést a királynak, s 
ugyanakkor az alperesek (proc. András diák), akik iudicium regale sex marcarum 
tunc cum duplo nem fizették k i , ennek kétszeresét fizessék. Ekkor a felek bemutat ták 
jelentését, amely szerint az utasítást per defectum dictorum in causam attractorum 
nem hajtották végre. Ezért az alpereseket (proc. Bakon-i Pál) pro non observatione 
prémisse nostre iudiciarie commissionis három márka bírságban elmarasztalja, és 
elrendeli, hogy kiküldötte és Tapaz-i László, Zelew-i János, Ozthopan-i Benedek, 



Versend-i Benedek, Kuked(!)-i Pál mestereknek - a királyi kúria jegyzőinek - egyike 
mint a királyi kúriából e célra kirendelt királyi ember böjtközép tizenkettedik napján 
(ápr. 9.) a felek távollétét figyelmen kívül hagyva hajtsa végre utasítását, s az eljárásról 
böjtközép nyolcadára tegyen jelentést a királynak, az alperesek pedig ugyanakkor 
cum duplo fizessék k i iudicium regale sex marcarum cum duplo duplicato. 

Papíron, zárlatán pecsét részével. DL 100390. (Batthyány cs. lt., Acta antiqua 5-8. Miscellanea 280/3.) 

202 Febr. 21. (Romé apud S. Petrum, I X . Kai . Mart. anno I I I . ) X X I I I . János pápa a 
zágrábi egyházban lévő Kemluck-i főespereshez. A zágrábi egyházmegyei csázmai 
Szentlélek-egyházban János fia: Miklós halálával megüresedett kanonokságot és 
prebendát Eberhard zágrábi püspök auctoritate ordinaria Miklós fiának: Péternek, a 
zágrábi egyházmegyei Mosinnya-i Szűz Mária-plébániaegyház rector-ának adta. 
Minthogy Péternek kételye támadt a collatio és provisio érvényességét illetően, kéré
sére - ha vizsgálata alapján alkalmasnak találja - adja neki auctoritate nostra a 
kanonokságot és prebendát, amelyek évi jövedelme Péter szerint nem haladja meg az 
ötven aranyforintot, és vezesse be őt vagy procurator-át in corporalem possessionem 
canonicatus et prebende, tekintet nélkül ennek az egyháznak a statutum-aira és 
szokásaira, a kanonokság és prebenda betöltésére vonatkozóan az apostoli szék által 
a zágrábi püspök és káptalan vagy más számára adott felhatalmazásra, valamint arra, 
hogy Péteré az említett plébániaegyház, amelynek évi jövedelme nem haladja meg a 
negyven aranyforintot. Franciscus X X I I de Agello. - A szöveg élén: F. 

Vatikáni lt., Reg. Lat. vol. 163. fol. 53a-54a. (DF 288680.) 

203 Febr. 21. Passau. György passaui püspök elismeri, hogy Frauenberg Jánostól kölcsönvett ezer új magyar 
aranyforintot és dukátot, az összeg megfizetésére pedig kezeseket állít. - Mon. Boica XXXI/2. 116. - (M.) 

204 Febr. 22. (in Vissegrad, in cath. Petri) Garai Miklós nádor az egri káptalan (proc. 
János egri custos) kérésére átírja Pelseuch-i Bubek Detre nádor 1399. jún. 1-ji okleve
lét (ZsO I . 5887), amelyet Daroch-i Tibold fia: Mihály fia: László mutatott be, s 
amelyre a káptalannak azért van szüksége, mert Cherep birtok határainak leírását 
tartalmazza. 

Hártyán, függőpecsétje elveszett. Egri kápt. mit. 8-2-2-5. (DF 210208.) - Tart. átírta az egri kápt. 1489. 
febr. 7-én. DL 8446. (NRA 400-2.) 

205 Febr. 22. (in Vyssegrad, in cath. Petri) Rozgon-i Simon országbíró a leleszi konvent
hez. Iktassa be MonakM Sándor özvegyét: Benedicta-t a Szabolcs megyei Deucher, 
Taas, Keek és Domrad birtokokban lévő, őt zálogjogon megillető részekbe. Az 
eljárásról a királynak tegyen jelentést. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Stat. S-192. (DF 212344.) - Hátlapján a konv. 
feljegyzése 1413. ápr. 12-i jelentéséhez, amely szerint amikor kiküldötte és Gegen-i Mátyás királyi ember 
teljesíteni akarta a parancsot, Barnabás in possessione Deuecher residens ura: Olnod-i Péter bán fia: Jakab 
nevében ellentmondott a Deuecher birtokban lévő részbe történő beiktatásnak, ezért Jakabot Szt. György 
nyolcadára a király elé idézte. 

1 Alatta áthúzva: Zethen. 



206 Febr. 22. A kolozsmonostori konvent Nadabi László erdélyi alvajdához. Febr. 15-i levelére (178) Belsőszol
nok megyében a vizsgálatot elvégezte. - Teleki I. 389. (DL 73932 - Teleki cs. marosvásárhelyi lt.) - (M.) 

207 Febr. 22. (3. die f. I I . a. cath. Petri) A somogyi konvent Zs.-hoz. A Branda ti tuli Sancti 
Clementis presbiter cardinalis, a veszprémi püspökség örökös gubernátora részére 
perbeli cselekmények végzésére egy évi időtartamra adott felhatalmazása alapján 
Somogy megyében vizsgálatot tartva megállapította, hogy Tamasy-i Henrik fia: János 
(magn.) parancsára famulusa és tisztje: Kerchemen-i János Miklós-nap előtti hétfőn 
(1412. dec. 5.) Branda-nak Ferenc nevű, Chy[k]ul birtokon lakó és de foro compro-
vinciali hazafelé tartó jobbágyától egy fél szalonnát, egy kardot, egy istrángot és 
quinque florenos presentis monete elvett, Inakod-i Miklós fia: magnus János pedig 
András-nap előtti csütörtökön (1412. nov. 24.) a Chukul birtokon lakó püspökségi 
jobbágyoknak harminchárom sertését elhajtatta, és azokból hármat a maga részére 
leöletett, a többit pedig csak pénzért adta vissza. 

Papíron, hátlapján pecsét töredékével. Veszprémi püspöki lt., Chekel 7. (DF 200403.) - (M.) 

208 Febr. 22. Visegrád. Szécsényi (Simon fia) Miklós a Pozsony megyei Szeli birtokon tartózkodó officiálisai-
hoz és jobbágyaihoz. Mivel elismerte a pannonhalmi monostornak az ottani vámokból megillető jogát, a 
jövedelmekét szolgáltassák ki a monostor megbízottjának. - Pannonh. rendt. I I I . 465. (Pannonhalma, 
Capsarium 31-E - DF 207594.) - (M.) 

209 Febr. 23. (in Wysegrad, in vig. Mathie) Zs. a vasvári káptalanhoz. Iktassa be Zenth-
myhal-i Miklós fiát: Mátyást a Vas megyei Rednek, Zenthmyhal, Fyzes és Haghmas/ 
Hagmas nevű birtokokba, amelyek omnis iuris titulo megilletik. 

Papíron, zárlatán a középpecsét nyomával. DL 92424. (Festetics cs. lt., Vas 133.) 

210 Febr. 23. (in Wysegrad, f. V. a. Mathie ap.) Zs. a leleszi konventhez. Homona-i 
Miklós kérésére határolja meg a kezén levő, Ung megyei Nyuichke várat és tartozéka
it; ha nincs ellentmondó, hagyja azokat nála az őt megillető jogon való birtoklásra, 
az ellentmondókat pedig idézze meg a nádori jelenlét elé. 

Rongált papíron, zárlatán pecsét nyomával. - Leleszi konv. orsz. lt., Metales, Ungh 44. (DF 209718.) - (F.) 

211 Febr. 23. (in Vissegrad, 42. die oct. epiph.) Rozgon-i Simon országbíró ítéletlevele. 
Ankonya-i Leopardus özvegye: Leonna a budai és a váci káptalanok, valamint Pest 
megye vizsgálati jelentéseivel igazolta, hogy Ethy-i Bertalan és Kornis az Ethy és 
Zenthmiklos birtokokban lévő részeknek neki zálogba adott harmada jövedelmét 
1403-tól négy évig maguknak hajtották be. Miután az alperesek (proc. Sarkuz-i Péter) 
ártat lanoknak vallották magukat, és készek voltak ezt a szomszédok, határosok és 
comprovincialis nemesek per formám communis inquisitionis teendő vallomásával 
igazolni, amit azonban a felperes nem fogadott el, elrendelte, hogy Kornis böjtközép 
nyolcadik napján (ápr. 5.) a fehérvári keresztes konvent előtt, Bertalan Szt. György 
nyolcadik napján (máj. 1.) a jászói konvent előtt - ki-ki huszonötöd magával - tegyen 
esküt ártatlanságáról, s a konventnek1 az eskü letételét bizonyító okleveleit a felek 
Szt. György nyolcadán mutassák be előtte. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. D L 87859. (Esterházy cs. lt., Repositorium 25B-E-286.) 
1 Az eredetiben: in litteris dictorum capituli et conventus. 



212 Febr. 23. (4. die f. I I . a. cath. Petri) A somogyi konvent Zs.-hoz. A Branda tituli Sancti 
Clementis presbiter cardinalis, a veszprémi püspökség örökös gubernátora részére 
perbeli cselekmények végzésére egy évi időtartamra adott meghatalmazása alapján 
Somogy megyében vizsgálatot tartva megállapította, hogy Kirtus-i Messer (dictus) 
László, Messer (dictus) István fia: Péter, Isypph fiai: János és András, Ozthopan-i 
Dénes fia: Romanus, György (fia:) 1 Péter, Gellye-i Miklós, Bard-i Pál fia: István, 
Hethes-i Gál fia: János, Varda-i János fia: János, Ellyewelgh-i Péter fia: László, 
Endred-i Márk, Toruey-i Ugrinus, Vinche László, Leta-i Barnabás, Ma' ton-i Bichke-
le (dictus) Imre Lukács másnapján (1412. okt. 19.) fegyveresen a püspökség Gerge-
thegh és Chykul birtokaira rontva, azokat elpusztítva több mint háromszáz forint 
kárt okoztak. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. Veszprémi püspöki lt., Gergeteg 5. (DF 200404.) - (M.) 
1 Tollban maradt. 

213 Febr. 23. (in Chenger, f. V. p. cath. Petri) Theet-i János fia: János Szatmár megye 
alispánja és a szolgabírák Zs.-hoz. Jan. 18-i (f. I V . a. Agnetis) parancsára (vö. 59) 
kiküldöttük: Chazar-i Zele (dictus) István szolgabíró elvégezte a vizsgálatot, s a 
panaszt helytállónak találta, kivéve Tunigh-i Imre és fia, valamint jobbágyaik részvé
telét a hatalmaskodásban. 

Papíron, három zárópecsét nyomával. DL 53654. (Kállay cs.) 

214 Febr. 23. Velence nem találja teljesíthetőnek a sebenicóiak kérését, hogy az általuk kedvelt Zacharia Péter 
két évig legyen rectör-uk; hozzájárul azonban, hogy a dominikánusok a háborúban megrongált templomuk 
rendbehozatalára sójárandóságukat harmincad nélkül értékesíthessék. - Ljubic VII. 81. - (M.) 

215 Febr. 23. Velence elhatározza, hogy segítségére lesz Savino János nevű polgárának a trauiak által elvett 
hajórakománya visszaszerzésében. - Ljubic VII. 81. - (M.) 

216 Febr. 24. (in Vissegrad, in Mathie) Zs. a leleszi konventhez. Vizsgálja ki Komonya/ 
Kamanya-i Lőrinc fia: Bálint diák és fia: Miklós panaszát, amely szerint jan. 26-án, 
amikor Alcheb-i Péterrel és István fiaival: Imrével és Gergellyel együtt a leleszi 
konventbe indultak, hogy elhalasszák vízkereszt nyolcadáról a királyi kúriában egy
más ellen folytatandó perüket, az Alcheb-iek kivont karddal rájuk rontottak, fejükön 
és kezükön megsebesítették őket, s így ügyüket nem tudták elintézni. Ha a panasz 
helytállónak bizonyul, idézze az Alcheb-ieket jelenléte elé a panaszosok ellenében, a 
köztük esetleg folyó pert figyelmen kívül hagyva. 

Papíron, zárlatán a középpecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1413-51. (DF 220652.) -
Hátlapján a konv. 1413. ápr. 8-i jelentésének fogalmazványa, amely szerint kiküldötte és Kamonya-i Balázs 
királyi ember az Alcheb-ieket Alcheb birtokban lévő részükön Szt. György nyolcadára megidézte. 

217 Febr. 24. (in Visegrád, in Mathie) Zs. a leleszi konventhez. Iktassa be Bay-i István 
diákot, valamint feleségét, Bogach (dictus) János leányát: Borbálát, leányát: Erzsébet 
hajadont és fiát: Bálintot a Szabolcs megyei Bay birtok felébe, amelyet Almera-i 
Tyborch (dictus) István fiától: Istvántól vásároltak. Az ellentmondókat idézze a 
nádor elé, s ugyanannak tegyen jelentést az eljárásról. 

Papíron, zárlatán a középpecsét töredékével. Leleszi konv. orsz. lt., Statutoriae B-28. (DF 210967.) - Ua. 
1413. jún. 9. Vysegrad keltezéssel a leleszi konv. 1413. aug. 16-i oki.-ben. Uo. B-416. (DF 211123.) 



218 Febr. 24. (in Wisegrad, in Mathie) Zs. Győr megye ispánjához vagy alispánjához és 
a szolgabírákhoz. Tartsanak vizsgálatot Zekwl (dictus) Tamás özvegye, most Serk-i 
Demeter felesége panaszára, amely szerint quamplura bona a prefato dominó et 
marito suo in ipsam devoluta ac sua propria, videlicet due strangule, una tunica viridi 
coloris, viginti quatuor nodulii argentei, una scutella argentea, duo mensalia et alia 
ingentis valoris Zemere-i Miklós kezén vannak, aki azokat többszöri kérésére sem 
hajlandó visszaadni. 

Győr m. 14[13] ápr. 8-án (6. die f. I I . p. Letare) kelt okl.-ből. DL 62129. (Kisfaludy cs.) - A hiányos oki. 
keltezésében az év hozzávetőleges. Mivel az özvegynek második férje, javainak elköltése miatt, 1414. jún. 
7-én (2079) már kárpótlást ad, azok megelőző visszaszerzése ez időpont után nem mehetett végbe. Silstrang 
győri ispánságának kezdete ismeretlen, az elődjét említő utolsó adat pedig 1411 őszén kelt. Ezek figyelem
bevételével Zs. oklevelének kelte 1412 vagy 1413 lehetett. Minthogy Zs. kancelláriája ilyen jellegű oklevelet 
1412-ben nem adott ki, az 1413. év biztosra vehető. - (M.) 

219 Febr. 24. (in Visegrád, in Mathie) Zs. előtt Zech-i Miklós volt nádor fiai: Miklós volt 
tárnokmester (magn.) és Herchegh Péter (strenuus miles), testvérük: János mester, en
nek fiai: István, Imre, ezen Miklós fiai: János, István, Miklós, Tamás, Dénes és András 
nevében is, másrészről Balogh-i Oth fia: Gergely fiai: György, István és Imre, ezen Oth 
fia: Miklós fiai: István és János, ezen Oth fia: Domokos fiai: Péter és János, Wza fia: 
Miklós fia: Miklós - Vza fia: előbbi Miklós fia: János fiai: László, Bereck, Kálmán és 
Péter nevében is - , mivel a múltban Orrus (dictus) Pethew fia: Miklós és mások a Turuch 
és Balogh folyók között usque Zolium terjedő fekete erdőt, Gesthes, Spanmezeye, 
Gyofaa és más birtokokat birtokolták, és az erdőben Rachkoreth nevü helyen irtásokat 
csinálva birtokokat telepítettek, továbbá Pethew fia: Miklós és ezen Pethew fia: János 
fia: Imre jogtalanul elfoglalták Danch fiának: Miklósnak és fiainak birtokjogait, vala
mint a Balok-ban és másutt lévő birtokait, annak megakadályozására, hogy jogaiktól 
megfosszák, és azokból kiforgassák őket, sőt visszaszerzésük érdekében egyezséget 
kötnek. A megállapodás értelmében Miklós nádor fiai az erdőre, birtokokra és birtokjo
gokra vonatkozó összes okleveleiket királyi vagy hiteleshelyi átiratban átadják Oth és 
Vza unokáinak, ha pedig szükséges lesz, felmutatják azok eredetijét is. Az elidegenített 
birtokok visszaszerzése érdekében pereiket Oth és Vza unokái részben a nádor valame
lyik fia vagy azok fiai, részben Oth és Vza valamelyik fia vagy azok fiai nevében indítják 
meg, saját költségükön folytatják, a nádor fiainak és azok fiainak segítsége nélkül fejezik 
be, s a nádor fiai vagy azok fiai csak ügyvédvalló és oklevélkerestető oklevelet adnak; 
amidőn azonban az elidegenített jogokból valamit visszaszereznek, azt minden civako
dás és pereskedés nélkül kettéosztják, mégpedig oly módon, hogy egy rész a nádor fia: 
Miklós fiainak, Zech-i Dénes bán fia: Balázs fiának: Péternek, ezen Balázs fia: Dénes 
fiainak: Franknak és Prokopnak, a másik fél rész pedig Oth és Vza unokáinak jut . Oth 
és Vza unokáit azokba a birtokjogokba, amelyek háborítatlanul Miklós nádor fiaié és 
Dénes bán unokáié, az egyezség nem jogosítja fel beavatkozásra; azok a jogok pedig, 
amelyek a fenti Imre kezén vannak, vagy amelyeket a fenti Balázs és Dénes fiai zálog 
gyanánt tartanak kezükben, szintén érintetlenül maradnak. Oth és Vza unokái és 
azoknak most távollévő fiai, akik bevallástételre már jogosak, személyes megjelenésük
kel, továbbá mindkét félnek a fiai nagykorúságuk elérése után kötelesek a megállapodás 
pontjait valamelyik hiteleshely előtt érvényeseknek elismerni és megerősíteni. 

Hártyán, hátlapján középpecsét nyomával. DL 100391. (Batthyány cs. körmendi lt., Acta antiqua.) - (M.) 



220 Febr. 24. (in Vissegrad, in Mathie) Garai Miklós nádor előtt Kezy-i Danch fia: 
Domokos fiai: Miklós egri cantor és János s az utóbbi fia: Gergely, valamint Kueches/ 
Kweches-i Czinige/Chynege (dictus) János fia: Miklós kölcsönösen in fratres genera-
tionales et condivisionales fogadják egymást oly módon, hogy a Kezy-ek Kezy birtok
nak, valamint az Alsoheripan/Alsoherypan és Apathy/Appathy birtokokban lévő 
részeknek a felét adják in forma divisionis Chynige Miklósnak, ő pedig Keueches/ 
Kweches birtoknak és az említett Apathy birtokban lévő résznek a felét adja ugyan
csak sub federe divisionis a Kezy-eknek. Kölcsönösen megvédik ezekben egymást 
mindenkivel szemben, de különösen Miklóst kötelesek a Kezy-ek megvédeni condivi-
sionalis testvéreikkel: Horka-i Izsák fia: Pál fiaival: Istvánnal és Gergellyel, György 
fiával: Istvánnal, Miklós fiával: Lászlóval és István fiával: Jánossal szemben, s ha erre 
nem képesek, más öröklött birtokukkal kell őt kárpótolniuk. A bírói eljárás során in 
forma iuris idegen kézre kerülő birtokokat közös költséggel és fáradsággal szerzik 
vissza, a visszaszerzetteket pedig egyenlően osztják meg egymás között. Ugyancsak 
közös költséggel és fáradsággal folytatják a birtokok miatt ellenük indított pereket, 
és szükség esetén bemutatják okleveleiket, különösen András királyét, az egymás ellen 
kiállított periratokat pedig érvényteleneknek nyilvánítják. Kötelezik magukat, hogy 
együttesen szerzik meg az egyezséghez a király jóváhagyását, in mille florenis puri auri 
absque portioné iudicis bírsággal sújtva azt a felet, amelyik premissa retractaret et eis 
contraveniret, vagy post adventum domini nostri regis a jóváhagyás megszerzésében 
tepidus fieret et per motionem litis ad ipsum consensum regium lite mediante per 
alteram partém suscitande coartaretur. Ha azonban a felek egyike ismét tulajdonába 
akarja venni a másik félnek adott birtokrészeket, ezt absque strepitu cuiuslibet iudicis 
et iudicii megteheti. Végül megerősítik, hogy 1406. okt. 9-én a nádor előtt az említet
tekről csak Domokos fiai: Miklós cantor, János és Balázs tettek bevallást - János fia: 
Gergely, Balázs pedig fiai: György és Mátyás nevében is - és alii filii eorundem 
Iohannis et Blasii in humanis et in rerum natura non extitissent. 

Két példány, mindkettő hártyán, függőpecséttel. DL 57105 és 57106. (Dancs cs.) 

221 Febr. 24. (in Mathie) A pozsonyi káptalan előtt Miklós fia: Gywke (dictus) György 
özvegye: Ilona nobilis archiepiscopalis de Wayka és fiai: Domokos meg Sebestyén -
a másik két gyermek: Miklós és Margit terhét is magukra vállalva - fogott bírák 
közbenjárására megbocsátják Miklós fiának: Jánosnak, akit anyai testvére - terhét 
magára vállalva - , Swly-i István fia: János képviselt, hogy Györgyöt megölte. Egyút
tal kikötik, hogy tőle novem marcas brevis numeri, videlicet marcam quamlibet 
centum et triginta tribus denariis nunc currentibus et uno parvo denario computando, 
necnon unam longam candelám, amelyet a felmutatáskor kell meggyújtani ac decem 
candelas unius palme longitudinis et in qualibet candela tres denarios regales kapnak. 
Ha János nem teljesítené kötelezettségét, vagy még dicsekednék a gyilkossággal, az 
özvegynek és gyermekeinek fraternali amore, auxilio, consilio et favore nem volna 
segítségükre, és ezt két-három probus vir igazolja, a megölt homagium-ában, az 
özvegy és fiai pedig, ha nem tartják meg a megállapodást, in triginta marcis denario-
rum ac mutilatione unius manus convinceretur(!). 

Hártyán, hátlapján pecsét nyomával. DL 43192. (Múz. törzsanyag.) - (M.) 



222 Febr. [24.] ( [ . . . ] Mathie) A nyitrai káptalan előtt Iwankafalwa-i János fia: Miklós 
leánya: Dorottya (nobilis puella) a Bars megyei Cheke birtokot, nehogy gyermektelen 
halála esetén idegen kézre jusson, a férje, Gencz-i Mihály fiának: András diáknak 
adja, kiköti azonban, hogy a birtok, ha András mester még az ő életében utódok 
nélkül halna el, in pristinum ius suum et proprietatem visszaszáll. 

Zs. 1418. dec. 21-i okl.-ből. DL 10048. (NRA 1547-72.) - (M.) 

223 Febr. 25. (in Wysegrad, 2. die Mathie) Zs. a leleszi konventhez. Minthogy Nagmihal-i 
Jakab fia: János meg akarja osztani condivisionalis testvéreivel: László fiaival: János
sal és Andrással az őket közösen megillető Nagmihal és Krybwstyan birtokokat lege 
regni nostri requirente, szólítsa fel Jánost és Andrást verbo nostre maiestatis, hogy 
adják ki a Jánosnak já ró részt, s ha erre nem hajlandók, idézze őket jelenléte elé. 

Papíron, zárlatán a középpecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1413-63. (DF 220670.) -
Hátlapján a konv. 1413. ápr. 15-i jelentésének fogalmazványa, amely szerint kiküldötte és Bethlen-i Antal 
királyi ember Jánost és Andrást - minthogy Nagmyhal-i ofRciálisaik uraik távollétében nem egyeztek bele 
az osztozkodásba - Szt. György nyolcadára megidézte. 

224 Febr. 25. (in Wysegrad, 2. die Mathie) Zs. előtt Antal fráter, a csornai és Miklós 
fráter, a jászói monostor prépostja a többi premontrei rendű barát nevében is eltiltják 
László frater-t, a sági premontrei rendű monostor prépostját és a konventet az 
Alsoleand nevű, Szt. Miklós tiszteletére emelt egyházzal és malommal ellátott Bars 
megyei birtok elidegenítésétől, quoslibet nobiles et possessionatos homines, különö
sen Bela-i Péter fiát: Imrét és László feleségét pedig a birtoknak bármilyen címen, 
főleg egyezség révén leendő megszerzésétől és birtokbavételétől. 

Papíron, hátlapján középpecsét töredékével. DL 10047. (Acta eccl. 32-10.) - (M.) 

* Febr. 25. Ozorai Pipo János pécsi püspökhöz. - Ortvay: Temes 298. - Helyes kelte: 1412. febr. 26. - Lásd 
ZsO I I I . 1797. 

225 Febr. 25. A budai káptalan Zs. 1413. febr. 8-i parancsára (142) az iktatást elvégezte. - BTOE III . 624. 
(DL 10037 - N R A 1546-81.) 

226 Febr. 25. (Bude, sab. p. Mathie) Onofrius camerarius salium regalium de Buda vala
mennyi báróhoz, prelátushoz, ispánhoz, várnagyhoz, officiálishoz, vámszedőhöz és 
harmincadoshoz, item civitatibus et liberis villis earundemque rectoribus, iudicibus et 
vilicis. Minthogy Zs. mediantibus suis litteris novissimis hanc michi specialem suam 
contullit annuentiam,1 quomodo nullus mercator huius regni sive forenssis equos, 
boves, pecudes et pecora ceteraque animalia,2 alias etiam res mercimoniales tam intra, 
quam extra regnum sine scito, licentia et litteris meis habeat deducendi facultatem, nam 
et ego provido viro Iohanni Nuswor/Nussvor de Nernberg virtute 3 premisse annuentie 
per regiam maiestatem michi in hac parte attributa septem equos intra sive extra regnum 
ducendi contulli facultatem, megparancsolja nekik és saját familiárisainak in persona 
regia, hogy Jánost a hét lóval az oklevél keltétől tizenkét napig zavartalanul hagyják 
területükön és vámjaikon áthaladni. Az oklevelet mindig adják vissza a felmutatónak. 

Papíron, a szöveg alatt pecsét nyomával. Pozsony város lt. 3359. (DF 241437.) - Bratislava 807, reg. 
1 Az eredetiben: anuentia. 2 Az eredetiben: animali. 3 Az eredetiben: veritate. 



Febr. 25. Kovnó. A lengyel és a szamogit rendek tiltakoznak Makrai Benedek, a Zs. által kijelölt döntőbíró 
határozata ellen, amellyel Szamogitiát a német lovagrendnek ítélte oda. - Mon. Pol. XI. 87, reg. (Danilo
wicz: Skarbiec I I . 14, reg.) - (M.) 

Febr. 26. (in Vissegrad, 45. die oct. epiph.) Garai Miklós nádor a pozsonyi káptalan
hoz. Kötelező oklevele értelmében de Sancto Georgio Péter fia: Péter comes és fiai: 
Péter, László és Kozma, másrészről de Sancto Georgio ifjabb Temlinus fiai: Már ton 
pap és Eberhard összes ügyükben, de főleg az idősebb Themmel bánról reájuk 
háramlott birtokok ügyében és az ifjabb Temlinus fiai által Péter comes és fiai ellen 
indított birtokfelosztási perben nyolc fogott bíró civitas Posoniensis-ben meghozatal
ra kerülő ítéletének vetették alá magukat. A fogott bírák: Bassan-i János fia: Barius, 
Berekzeg-i Németh János, Elefanth-i Mátyás, Ilka-i Demeter fia: Mihály, Pokatelek-i 
Fekethe János, Apay-i Miklós diák, Kyrth- i Beke fia: János és Gomba-i Jakab diák 
megjelenvén előtte Zenthgyurgh-i Péter fia: Péter comes és az ifjabb Temlinus fia: 
Eberhard jelenlétében a következőkről számoltak be: A múlt évi vízkereszt előtti 
vasárnapon (1412. jan. 3.) in ipsa civitate Posoniensi Eberhard és Már ton Péter fia: 
Péter comes és fiai ellenében előadták, hogy nagyatyjuk: János, Péter comes és 
idősebb Themlinus bán testvérek voltak; Themlinus utódok nélkül halván el, birtokai 
közösen Péter comes-re és rájuk háramlottak, de azokon eddig még nem osztoztak 
meg; ezért Temmel bán birtokaiból és azokból, amelyek őket és Péter comes-t közösen 
illetik, t i . Zenthgyurgh és Eberhard várakból és tartozékaikból részüket kérik Péter 
comes-től és a fiaitól; továbbá a Templinus bán és Péter által vásárolt, in districtu 
Challokuz fekvő Pruk birtok felét Chathee, Gruab és Nyarasd birtokokat pedig, 
amelyeket Temmel bán atyjuknak: ifjabb Temlinusnak adott, egészen adja ki Péter 
comes. Egyszersmind bemutatták ezen Temel bán 1400-ban Bécsben német nyelven 
írott oklevelét (ZsO I I . 270). Válaszában Péter comes megerősítette, hogy közös 
birtokaikon eddig tényleg még nem osztoztak meg, és bemutatott öt darab, három 
német és két cseh nyelvű, 1396-ban és 1408-ban kelt oklevelet, amelyek szerint 
Temmel bán lekötött felesége: Margit, Sternmbek-i Zdenko leánya javára hitbér 
címén, quam vulgus Margungob appellaret, septingentas et quinquaginta sexagenas 
grossorum Bohemicalium compoti Pragensis, amit azonban nem Temmel bán, hanem 
halála után ő - Petrus groff - fizetett k i , s erről az özvegytől nyugtát is kapott; 
bemutatta még Zs. 1409-es átiratában Prokop morva őrgróf oklevelét (ZsO I I . 7244). 
Petrus Groff bejelentette azt is, efficacissimorum instrumentorum roboribus conpro-
bando, hogy Ewreghaz és Lewe birtokokat Lajos királytól Temmel bánnal közösen 
szerezték, Pruk birtokot 1250 aranyforintért vették, Chathee, Sarfw, Chanyk, Kezew 
és Nyarasd birtokokat Lajos király zálogosította el pro mille libris denariorum, item 
mille septingentis et octaginta quatuor florenis auri Temmel bánnak; az pedig Sarfw 
birtokot neki, t i . Péternek ötszáz aranyforintért, Ewreghaz és Lewee birtokokat 
viszont hitbér: Morgungob címén átadta leányának. Amikor Temel bánt Bozyn-i 
Miklós fia: György ellenében hatalombajban elmarasztalták - hétszáz aranyforintban 
kiegyezve vele - ily értékben átadta Györgynek zálogul Chatee birtokot, Chetwr-
tuk-ön lévő részét ottani vámrészével együtt. Ha tehát Eberhard és Már ton pap 
Ewreghaz és Lewee birtokokat, prout ad portionem eorum deberet et cederet, ab ipsa 
domina filia Temmel bani redimerent, ugyanők az Eberhard várnak Prokoptól történt 
visszaváltására fizetett 1900 aranyforint felét, továbbá a Temel bán feleségének 



kifizetett 750 sexagenarum grossorum Bohemicalium, azonkívül a Pruk birtok vétel
árának: 1250 aranyforintnak a felét kifizetik, akkor a Temmel bánról közösen rájuk 
szállott összes birtokjognak, így Pruk birtoknak is a felét kész nekik visszabocsátani; 
de Chathee, Gruab és Nyarasd birtokokat nem hajlandó visszaadni, mivel azok 
Themel bán halála után rá szálltak. Megjegyezte még, hogy a Themel bán nevében 
kelt, Eberhard által felmutatott oklevélen, noha Temel bán nevében erősítették meg, 
soha Temel bán pecsétje nem volt, és mert ezt a levelet nem Magyarországon, hanem 
Bécsben (Wyenne) bocsátották k i , még ha rajta Temmel bán pecsétje volna is, nullám 
vim haberet; egyszersmind bizonyításul bemutatott még három, Temel bánnak és 
másoknak pecsétjével ellátott oklevelet, mint amelyeknek pecsétje az Eberhard által 
felmutatott oklevélétől világosan eltér. Eberhard ellenvetésében kiemelte, hogy Temel 
bánnak életében sok különböző tisztségének megfelelően többféle pecsétje volt; azt 
pedig, hogy az általa felmutatott oklevélen tényleg Temmel bán valódi pecsétje van, 
hitelesíti Austria két bárója pecsétjének Temel pecsétje mellé történt odanyomása. 
Péter comes ugyan kifizette Eberhard vár visszaváltására az 1900 aranyforintot 
Prokopnak, de az összeget a várhoz tartozó jobbágyoktól , valamint sanctimoniales de 
Veteri Buda-nak a győri káptalannak és más nemeseknek a vár körüli, Prokop által 
a várhoz elfoglalt birtokain lakó jobbágyaitól csikarta ki teljes egészében, s ezt a 
Pozsony és Mosón megyék nemessége részére akkor, új év utáni hétfőn (1412. jan. 4.) 
civitas Poson mellett tartott nádori gyűlés alispánja, szolgabírái és esküdtjei tanúval
lomásának vetette alá; előadta még, hogy bár Temmel bán halálával összes öröklött 
birtokának fele teljes joggal Eberhardra és Már tonra háramlottak, de mert azokat 
Péter comes teljes egészükben lefoglalva mindeddig maga használta, azokból nemcsak 
a Themel bán felesége: Margit részére kifizetett 750 sexagenas grossorum Bohemicali
um, hanem multo plus extorsisset et recepisset, őket tehát ezen pénzek felének megfize
tésére Péter comes nem kötelezheti; Bozyn-i Györgynek viszont a hétszáz aranyforint 
fele fejében készek a Temel bán után őket Cheturtuk-ön megillető részüket átengedni, 
vagy ha kell, másként helytállni. Mivel Péter comes nem tagadta, hogy Temel bánnak 
a várakban lévő része teljes egészében az ő kezében van, és azok jövedelmét ő szedte, 
arra vonatkozólag pedig, hogy Prokopnak az 1900 aranyforintot a sajátjából fizette 
ki , kész volt magát az alispán, szolgabírák és esküdtek vallomására bízni, a fogott 
bírák a nádori gyűlés és Pozsony megye alispánja, szolgabírái és esküdtjei tanúvallo
másából azt a megállapítást tették, hogy Péter comes Eberhard vár váltságára tényleg 
kifizette ugyan Prokopnak az 1900 aranyforintot, azonban, amikor a vár kezére 
jutott, az összeget teljes egészében behajtotta részben a várhoz tartozó jobbágyokon, 
részben pedig az óbudai apácák, a győri káptalan és több nemes Prokop által a várhoz 
elfoglalt falvain; következésképpen ifjabb Temlinus fiait: Már tont és Eberhardot 
mentesítették attól, hogy Péternek fizessenek. Továbbá mivel Temmel bán halála után 
a fogott bírói ítéletig egyedül Péter comes rendelkezett Themel bánnak a két várban 
és tartozékaiban levő részeivel és azok jövedelmét ő szedte, hozzá nemcsak medieta-
tem septingentorum et quinquaginta sexagenarum grossorum Bohemicalium, amely-
lyel neki Már ton és Eberhard tartoznék, hanem sokkal többet vett be, ifjabb Themel 
fiait mentesítették e tartozás alól. Mivel Ewreghaz és Lewee birtokokat Themel bán 
és Péter comes közösen szerezték és együttesen Themel bán leányának adták, az ebből 
származó kötelezettségtől mentesítették ifjabb Themel fiait; ugyanők, amikor Pruk 
birtok vételárának felét Péter comes-nek visszatérítik, a birtok felének birtokába 



léphetnek, a Themel bán vétkéért elidegenített Mysser birtok helyett pedig tartoznak 
kárpótlást adni. A fogott bírák Zenthgyurgh és Eberhard várakat tartozékaikkal és 
haszonvételeikkel, köztük viza- és egyéb halászati joggal proventibus montium vinea-
rum Péter comes és fiai, másrészről ifjabb Temlinus fiai: Már ton és Eberhard között 
két egyenlő részre osztását rendelték el, kimondva, hogy a kárt, amelyet okozott, 
mindkét fél a maga részén, kivéve idősebb Temlinus részét, viselje. A Chathee, Gruab 
és Nyarasd birtokok és az Eberhard által felmutatott oklevél ügyében a végső ítéletet 
Szt. György nyolcadára a királyi kúriába eléje halasztották oly kötelezettséggel, hogy 
a per végső tárgyalását és az oklevél ügyében való döntést egyik fél sem halasztathatja 
el még királyi, királynéi vagy más oklevéllel, sőt hadjárat vagy bármi más címen sem, 
hanem a meg nem jelenő fél Chathe, Gruab és Nyarasd birtokokhoz való jogát 
veszítse el. Végül a felek a kincs, károk és hatalmaskodások miatt keletkezett egymás 
elleni összes perüket megszüntették, és a rájuk vonatkozó perbeli okleveleiket érvény
teleneknek nyilvánították. Miután a fogott bírák jelentése megtörtént, és annak egyik 
fél sem mondott ellent, felkérte a pozsonyi káptalant, hogy vízkereszt tizenötödik 
napján (1412. jan. 20.) ZenthGyurgh és Eberhard várakat és tartozékaikat - nem véve 
figyelembe Péter comes vagy fiai ellentmondását - ossza két egyenlő részre, és mindkét 
felet iktassa be az esetleg sorshúzás útján neki jutott részbe, portionem desolatam in 
portionem desolantis conputando, s minderről vízkereszt nyolcadára tegyen jelentést, 
amikor Chathee, Gruab és Nyarasd birtokok ügyében s arra vonatkozólag, hogy mi 
a teendő a Groff Györgynek elzálogosított Chathee birtokkal kapcsolatban, végleg 
döntenek iure admittente. - Innen a per az Eberhard által felmutatott három, német 
nyelvű, Themel bán és a két ausztriai báró pecsétjével ellátott oklevél megvizsgálása 
és a Chathee, Gruab és Nyarasd birtokok ügyében való döntés végett a felek kérésére 
a jelen vízkereszt nyolcadára halasztódott azzal, hogy innen a pert sem királyi, sem 
királynéi oklevéllel még hadjárat, vagy bármi más címen sem lehet tovább halasztatni. 
Ekkor Péter comes előadta, hogy mint a fentiekből kitűnik, ők és ifjabb Themel fiai 
magukat összes peres ügyükben nyolc fogott bíró döntésének vetették alá; ezek 
azonban nem hoztak valamennyi ügyükben ítéletet, amint kellett volna tenniük, és 
amire kötelezték is magukat, mert az Eberhard által felmutatott német nyelvű oklevél 
és Chathe, Gruab és Nyarasd birtokok ügyét függőben hagyták; ő pedig a bírságtól 
való félelmében a fogott bírói döntéskor sem a birtokfelosztásnak, sem pedig a döntés 
egyes pontjainak nem mert ellentmondani, ezért, si ordo iuris admitteret, a fogott 
bírák fenti ítéletét teljes egészében irritarent adeo et in tantum, ut universe et quelibet 
cause cum universis et singulis litteris exinde emanatis in ipso arbitrio sedato suas 
sortirentur pristinas vires et robores, és a pereket egymás ellen tovább folytathassák. 
Vele szemben Eberhard kijelentette, hogy a fogott bírói döntéshez ragaszkodnak, 
ítéletében hangsúlyozva, hogy a fogott bírák az Eberhard által felmutatott német 
nyelvű, hárompecsétes és a Chathee, Gruab és Nyarasd birtokok ügyében kelt okleve
lek felől nem hoztak végleges döntést, hanem azt az ő, vagy más bíró ítélete elé 
utalták, ezzel azonban, mivel a felek nemcsak ebben, hanem valamennyi perükben az 
ő döntésükre bízták magukat, és ők a három birtok és a német oklevél ügyét kivéve 
döntöttek is, nec ad prescriptam prorogationem faciendam facultatem habuisse a 
felek által elfogadott kötelezettség alapján causam concludere debuisse agnoscabatur, 
- ezekből tehát nyilvánvaló, hogy a fogott bírói döntés elfogadására tett kötelezettsé
get maguk a fogott bírák, nem pedig Péter comes postergasse et rupisse apparebat. 



Ezért János esztergomi érsek, Bissenus Pál volt bán, Zeech-i Miklós volt tárnokmester 
(magn.), testvére: Herczeg Péter, Zoelus Chokakw vár várnagya, Berench-i Safaar 
(dictus) István, Tewteus (dictus) László fia: László, Azzonfalwa-i Osl fia: Gergely, 
Zeech-i Gál mesterek és a bíróságban vele együtt ülő többi nemes tanácsára megsem
misíti a fogott bírák ítéleteteit, Péter comes-t és fiait felmenti minden bírság alól, 
kimondja, hogy a felek összes pere a semmisnek nyilvánított oklevelekkel együtt 
feléled, és tovább folytatható, s elrendeli, hogy a feleket a tőlük elvett birtokokba 
vissza kell helyezni. Elrendeli tehát, hogy Panyth-i Sebestyén mester vagy Deser-i 
Bereck, a királyi kúriából kiküldött királyi emberek valamelyike kiszállva Eberharth 
és Zenthgyurgh várak és mindazon birtokok és birtokrészek területére, amelyek a 
fogott bírói döntésig a felekéi voltak, azokat, amelyek Péter comes és fiai kezén 
voltak, és az osztálykor Themel fiainak jutottak, adja vissza Péter comes-nek és 
fiainak, azokat pedig, amelyek Eberhard és Már ton pap birtokában voltak és Péter 
fiainak jutottak, adja vissza Themel fiainak, nem véve figyelembe a másik fél ellent
mondását; minderről Szt. György nyolcadára tegyen a káptalan jelentést. 

Hártyán, zárlatán pecsét nyomával. DL 10011. (NRA 379-36.) - (M.) 

229 Febr. 26. Bécs. Walsee Reinprecht, Albert osztrák herceg udvarmestere és felső-ausztriai kapitány ítéleté
ben elmarasztalja Enczestorfer Vilmost és Györgyöt, amiért a herceg kereskedőitől és másoktól a Dunán 
le Magyarországba és onnan visszaszállított árukat Rotenstainnál megvámolják. - Lichnowsky V. 1381, 
reg. (HHSTA.) - (M.) 

230 Febr. 26. Buda. Anthonius Frontis et socii de Florenczia mercatores in Buda providis ac sapientibus viris 
iudici ac iuratis civitatis Caschoviensis, maioribus nostris. Zs. parancsa értelmében az újévkor a királynak 
járó ajándékot adják át a levél felmutatójának. - BTOE III. 625. (Kassa város lt., Schwarzenbachiana 94 
- D F 270136.) 

231 Febr. 27. (in Wysegrad, f. I I . p. Mathie) Zs. a leleszi konventhez. Zerdahel-i Ferenc 
panasza szerint Zerdahel-i Miklós fiával: Lászlóval folyó viszályában Balázs abbas de 
Zenthandras de Iuxta Wysegrad, Yzyp-i Márk, Agouch-i Miklós és Wyfalu-i Vilmos 
döntésének vetették alá magukat, azonban a döntés után a fogott bírák határozatát 
tartalmazó oklevelet mindeddig nem tudta kiadatni. Mivel erre szüksége van, szólítsa 
fel verbo nostro maiestatis a fogott bírákat, hogy az általuk hozott egyezséget foglal
tassák írásba, a konvent pedig tegyen neki jelentést. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1413-36. (DF 220637.) - (M.) 

232 Febr. 27. (Chasme, f. I I . p. Mathie) Zs. a csázmai káptalanhoz. Jelölje k i a Várasd 
megyei Zenthilie nevű birtok határait , és iktassa be abba Zabachina-i István fiát: 
Jánost és annak leányát: Erzsébet hajadont, akik azt - mint őket iusto iuris titulo 
megilletőt - kezükön tartják. Az eljárásról a varasdi ispánnak tegyen more solito 
jelentést. Az oklevelet nagyobb pecsétjével, quo ut rex Hungarie utimur, erősíttette 
meg. 

A csázmai kápt. 1413. márc. 18-i okl.-ből: 312. DL 72227. (Erdődy cs.) 

233 Febr. 27. (Chasme, f. I I . p. Mathie) Zs. a csázmai káptalanhoz. Zobothsyna-i István 
fia: János és leánya: Erzsébet kérésére utasítja, hogy Várasd megyei Chbelew és 



Poclechan nevű birtokaik határát a régi határok mellett járja meg, és a birtokokba a 
nevezetteket iktassa be. Az ellentmondókat Várasd megye ispánja elé idézze meg. 

A csázmai kápt. 1413. márc. 24-i okl.-ből: 338. AHR, NRA 1600-7. (DL 34056.) - (M.) 

234 Febr. 27. (Chasme, f. I I . p. Mathie) Zs. a csázmai káptalanhoz. Határolja meg 
Zobochyna-i István fia: János és leánya: Erzsébet Várasd megyei ZenthJacab, Zenth-
barthalom és Chbelew birtokait és határjelekkel elkülönítve hagyja azokat kezükön 
örök birtoklásra. Oklevelét nagyobb magyar királyi pecsétjével erősítteti meg. 

A csázmai kápt. 1413. ápr. 1-jei okl.-ből: 374. A. HAZU D-VIII-25. (DF 230925.) - Isprave 1458, reg. 

235 Febr. 27. Csázma. Zs. a csázmai káptalanhoz. Jelölje ki a Várasd megyei Chbelew birtok határait, és hagyja 
meg Szobocsinai István gyermekeit abban őket megillető jogon örök birtoklásra. - SMM 14 (1983) 29/54, reg. 
(DF 268254.) - A csázmai kápt. 1413. ápr. 8-i okl.-ből: 407. SML 77. (Jankovich cs. lt. 257 - DF 268254.) 

236 Febr. 27. Visegrád. Zs. Bodrog megyéhez. Tartson vizsgálatot Bátmonostori Töttös László panaszára, 
amely szerint Belatinci Miklós apáti officiálisai Valfer birtokon elkövetett hatalmaskodásaik során egy 
jobbágyát elfogva, ettől négy új forintot kicsikartak, más kettőtől két tógát, két bárdot elvétettek, hajójukat 
szétvágatták, egy jobbágyától negyven rövid forint értékű két lovat elvettek, húsz jobbágy asszonyt, amikor 
Apátiba mentek a piacra áruikkal, kifosztottak, két elfogott jobbágyát négy új forint megfizetésére 
kényszerítették. - Zichy VI. 239. (Bodrog m. máj. I. körüli okl.-ből. DL 79131 - Zichy cs. zsélyi lt.) - (M.) 

237 Febr, 27. Visegrád. Garai Miklós nádor kötelezi Keményfalvai Mihályt és Lukácsot, hogy Borbála királyné 
jan. 1-jei kegyelemlevele (8) értelmében a Bátmonostori Töttös Lászlónak járó egyharmad fejében kétszer 
ötven márka fej váltságot, birtokbecslés után pedig egy márkát és három új forintot fizessenek. - Zichy VI. 
222. febr. 20-i kelettel, két példányban. (DL 79121 - Zichy cs. zsélyi lt.) - A D L 79121/1 hátlapján: Ladislai 
Teuthes, contra non venit. A DL 79121/2 hátlapján: Michaelis de Gadan secundaria scripta; nobis XXXII 
d (kézjegy). - (M.) 

238 Febr. 27. A budai káptalan Zs. febr. 10-i parancsára (148) Echer-i Miklós fiainak egy Echer-i birtokrészbe 
való iktatását elvégzi. - Bakács: Pest m. 1281, reg. (Zay cs. lt. D-l-230 - DF 265846.) - BTOE III. 626. (Uo.) 

239 Febr. 27. Altenburg. II. Vilmos meisseni őrgróf évi négyszáz magyar forint fizetése fejében védelmébe veszi 
valamennyi zsidó alattvalóját. - Codex dipl. Sax. I. B/3. 251, reg. - (M.) 

240 Febr. 28. (in Wysegrad, f. I I I . p. Mathye) Zs. a jászói konventhez. Iktassa be örök 
jogon Gwnyw-i Péternek Papi-i magnus Benedek fia: Domokos leányától: Margittól 
született fiait: Miklóst és Benedeket, valamint az említett Domokos fia: Domokos 
leányának, Hegmeg-i Bálint özvegyének, Katalinnak a fiait: Gergelyt és Mátyást az 
Abaúj megyei Kuzepsufyged birtok felébe, amely öröklési jogon illeti meg őket. Az 
eljárásról a nádornak tegyen more solito jelentést. 

A jászói konv. 1413. máj. 3-i okl.-ből. DL 38984. (Berthóty cs.) 

241 Febr. 28. Visegrád. Zs. a pécsi káptalanhoz. Vizsgálatot tartva idézze meg Pál bátai apátot és a konventet, 
amiért Bátmonostori Töttös László jobbágyaitól Báta és Szeremlyén birtokokon (Bodrog m.) vámot 
szednek. - Zichy VI. 233. (A pécsi kápt. márc. 13-i okl.-ből: 288. DL 79123 - Zichy cs. zsélyi lt.) - (M.) 

242 Febr. 28. Kovnó. Makrai Benedek elismeri, hogy Ulászló lengyel király és Vitold litván nagyfejedelem 
engedelmeskedtek Zs. ítéletének, amelyet a fogoly keresztesek ügyében hozott. - Dogiel IV. 93. - Mon. Pol. 
XI. 87, reg. - (M.) 



243 (Febr.) Zs. [a német lovagrendhez]. Késedelem nélkül fizessék k i Onolfrius de Floren-
tia-nak, familiari et nuntio nostro azt a 25 000 (schok cseh garast), quibus iuxta 
pollicitationes et pacta litterarumque superinde confectarum seriem pretextu satisfac-
tionis et expeditionis certorum vestrorum debitorum, amore vestri serenissimo princi-
pi dominó W(ladislao) regi Polonie non sine quadam, ut nostis, parte nostri transcen-
denda debitorum huiusmodi, pro vobis per nos liberaliter facte actualiter et impense 
nobis obiigari dinoscimini. 

Vatikáni kt., Cod. Palát. Lat. 701 (DF 287745) f. 318a. - Keltezetlen. 

244 (Febr. Isztria.) Zs. (Werner trieri érsekhez?) Németországba jövetelében a velencei háború akadályozza, 
amelynek célja a birodalom tagja, az aquileiai egyház jogainak visszaszerzése. Verona felé nagyszerű 
hadsereget küldött, maga Isztriában táborozik, és dél felé készül. Kár volna felhagyni vállalkozásával, 
amely már vége felé közeledik. - Archiv f. Urk. forsch. XII (1932) 157. (Vatikáni kt., Cod. Palát. Lat. 701 
- DF 287745 - fol. 244a és 279a.) - A levélben a kelet nincs feltüntetve. - (M.) 

245 (Febr.) A német lovagrend nagymestere a livóniai mesterhez. (Makrai) Benedek inkább Lengyelországnak 
és Litvániának, mint a rendnek kedvez. - Mon. Pol. VI. 256. (Königsberg lt.) - A levélnek nincs közelebbi 
keltezése. - (M.) 

246 (Febr.) A német lovagrend nagymestere a livóniai mesterhez. Zs. négy hete követét, Lichtenburgert küldte 
a 15 000 forint átvételére, ő azonban nem tudott fizetni, s most a király rosszallása fenyegeti. El kell 
halasztania a lengyel királynak járó 13 000 és a Vitoldot illető ötezer schock garas megfizetését is. Hír 
szerint a magyaroknak rosszul megy a velenceiekkel. Zs. Friaulból írt, kérte a pénz megfizetését, arról 
azonban nem írt, milyen a helyzete. - Liv. Urkundenbuch V. 837. (Königsberg lt.) - Joachim-Hubatsch 
1/1. 1847, reg. - A levél keltezetlen. - (M.) 

247 Febr-márc. Feljegyzés Vitold litván nagyfejedelemnek Makrai Benedek előtt Varsóban a kereskedelemnek 
a német lovagrend általi akadályozása miatt tett panaszáról. - Joachim-Hubatsch 1/1. 1880, reg. (Königs
berg lt.) - Az irat keltezetlen. - (M.) 

248 Márc. 1. (in Wissegrad, f. IV. p. Mathie) Zs. a leleszi konventhez. Zerdahel-i Ferenc 
panasza szerint a közte és Zerdahel-i Miklós fia: László közötti ügyben Balázs abbas 
de Zenthandras de Iuxtauissegrad, Isip-i Márk , Agouch-i Miklós és Wyfalu-i Vilmos 
kötelesek volnának Rozgon-i Simon országbíró oklevele értelmében Wrano-ban 
böjtközép nyolcadik napján (ápr. 5.)1 döntést hozni, azonban László iránti kedvezés-
ből vonakodnak ezt tenni. Idézze meg őket a döntésre kitűzött napra és helyre. 
Tegyen neki jelentést. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1410-25. (DF 220507.) - (M.) 
1 Az eredetiben Zerdahel-ből és húshagyókedd 15. napjából (márc. 21.) javítva. 

* Márc. 1. Zs. Ragusához. - Fermendzin 544, reg. - Helyes kelet: 1414. márc. 1. Lásd 1738. 

249 Márc. 1. Visegrád. Garai Miklós nádor a Bodrog megyei Kajánd, Acsaegyház, Timak, Gara birtokokat, 
amelyekbe a kalocsai káptalan 1412. dec. 28-i oklevele (ZsO III. 3114) szerint be is iktatta, végleg 
Bátmonostori Töttös Lászlónak ítéli. - Zichy VI. 225. (DL 79122 - Zichy cs. zsélyi lt.) - (M.) 

250 Márc. 2. (in Vissegrad, f. V. p. Mathie) Zs. a leleszi konventhez. Iktassa be MQsthya-i 
János fiát: Pált zálog címén az Ung megyei Felsew Nempty birtokon öt - két népes 
és három puszta - sessio-ba. Az ellentmondókat idézze meg a nádor elé. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Intr. et stat. M-174. (DF 211953.) - (M.) 



251 Márc. 2. Visegrád. Zs. a zalai konventhez. Idézze meg a budai prépostot és a káptalant, mivel a veszprémi 
káptalan panasza szerint Nagypécsei birtokon (Zala m.) hat telket elfoglaltak tőle. - Zala vm. II. 383. (A 
zalai konv. 1413. ápr. 1-ji okl.-ből: 377. Veszprémi kápt. mit., Nagypécsei 22 - DF 201175.) - (M.) 

252 Márc. 2. (in Vissegrad, f. V. p. Mathye) Garai Miklós nádor előtt Scepes-i Jakab néhai 
országbíró leánya: Margit, Souar-i Soos (dictus) Simon mester felesége eltiltja Zs.-ot 
az in civitate Vissegradiensi lévő fundus curie-ja vagy kőháza eladományozásától, 
Stibor erdélyi vajdát annak felkérésétől, elfoglalásától, bárki mást pedig birtokbavé
telétől. 

Papíron, zárlatán pecsét töredékével. SNA Bárczay cs. lt. 36-48. (DL 83553.) - (M.) 

253 Márc. 3. (Bude, 50. die oct. epiph.) Zs. ítéletlevele. A múlt év böjtközép nyolcadának 
28. napján (1412. ápr. 12.), amikor unacum regni nostri nobilibus ítélkezett, Loos-i 
Jakab fia: Bellid/Belyd/Bellyd mester különös jelenlétének bemutatta az ő 1411. évi 
ítéletlevelét és 1411. ápr. 7-én Cassoviae kelt idézőlevelét, valamint a csornai konvent
nek az utóbbihoz készített jelentését, majd az ezekkel elindított, de egyéb elfoglaltsága 
miatt időközben elejtett per újraindítását kérte. A bemutatott oklevelek szerint böjt
közép nyolcadának tizenkettedik napján (1411. ápr. 5.), amikor unacum prelatis et 
baronibus ac potioribus regni nostri proceribus ítélkezett, Belyd mester előbb Garai 
Miklós nádor 1410. nov. 17-i idézőlevelével igazolta, hogy a nádor - miután bemutat
ta neki Rozgon-i Simon országbíró és Asonfalva-i Ost László 1410. máj. 28-i oklevelét 
arról, hogy Sopron megye közgyűlésén a megye hatósága eskü alatt helytállónak 
vallotta panaszát, amely szerint a néhai Fracnov/Fraknov-i Groff (dictus) Pál elfog
lalta a Sopron megyei Bala és Mosón megyei Belyd birtokokat, s azokat most Pál fiai: 
Miklós és Pál tartják a kezükön (ZsO I I . 7628) - az utóbbiakat vízkereszt nyolcadára 
jelenléte elé idézte; majd az idézés megismétlését kérte, mert a nádor idézését egyéb 
elfoglaltsága miatt nem tudta foganatosítani. Ekkor Zs. parancsára a csornai konvent 
küldötte: Miklós diák subnotarius és Vadasfalva-i Imre királyi ember az alpereseket 
Sarilyk birtokon 1411. pünkösd nyolcadára különös jelenléte elé idézte. A bemutatott 
oklevelek alapján és a felperes kérésére a pert újra indítva, 1412. pünkösd nyolcadára 
ismét különös jelenléte elé idézte az alpereseket, ők azonban nem jelentek meg, noha 
- miként a felperes (proc. Sagh-i Pál) a vasvári káptalan jelentésével igazolta - annak 
küldötte és Beled-i Jakab fia: Mihály királyi ember Pruk birtokon megidézte őket. 
Nem jelentek meg Szt. Jakab nyolcadán sem, amikorra a káptalan küldötte és 
Musay-i Pál királyi ember Ewrprosterdorff birtokon tizenkét márka bírság kifizetésé
re kötelezve idézte meg őket, majd Szt. Mihály nyolcadán sem, amikorra a káptalan 
küldötte és Musay-i Miklós királyi ember három vásáron történt kikiáltással: Máté
nap előtti hétfőn (1412. szept. 19.) in Kaid, kedden in Sopronio, Máté napján, szerdán 
pedig in Perestegh, terminis scilicet post sese consequenter proxime preteritis civitate 
videlicet et possessionibus in eisdem celebrari consuetis, in tribus puta foris compro-
vincialibus harminc márka bírság kifizetésére kötelezve idézte meg őket. Mindezek 
alapján, tekintettel arra, hogy Sopron megye hatósága helytállónak találta a felperes 
panaszát birtokai elfoglalásáról, az alperesek pedig három törvényes idézésre, majd 
három vásáron kikiáltással történt idézésre sem jelentek meg, adhibito consilio pre-
maturo nobilium regni nostri nobiscum in sede nostra iudiciaria sedentium et in 
premissis diu deliberantium úgy ítélt, hogy a birtokokat vissza kell adni a felperesnek, 



az alpereseket pedig - nehogy büntetlenségük másokat hasonló bűn elkövetésére 
csábítson - in facto potentie elmarasztalva, fej- és jószágvesztésre kell ítélni, birtokaik 
és javaik kétharmadát neki mint bírónak, egyharmadát a perbeli ellenfélnek lefoglal
va. Ezért parancsot adott a vasvári káptalannak, hogy a felperest iktassa be a 
birtokokba az alperesek és mások ellentmondását figyelmen kívül hagyva, majd a 
jelen nyolcadra tegyen jelentést az eljárásról. Miután a felperes bemutatta a káptalan 
1412. dec. 3-i jelentését az iktatás végrehajtásáról (ZsO I I I . 3036), meghagyja a 
felperest a birtokokban, ezekre vonatkozóan pedig örök hallgatást parancsol az 
alpereseknek ordinaria auctoritate nostra mediante, salvo iure alieno. 

XVII. sz.-i másolat. DL 90950. (Khuen-Héderváry lt., Viczay és Khuen-Héderváry cs.) 

254 Márc. 3. (in Wysegrad, 50. die oct. epiph.) [Garai Miklós nádor a jászói konventhez. 
Abban a perben, amelyet Peren-i Péter volt székely ispán indított Felsewkaxo-i László 
fia: Tamás és Baktha-i László fia: Zsigmond ellen, mert ellentmondtak Padarfelde 
possessio seu predium-ba történő beiktatásának], 140[6. nov. 27. prope] civitatem 
Cassa kelt ítéletlevelében elrendelte, hogy az alperesek vízkereszt nyolcadán mutassák 
be Felseukaxo és Enyzke birtokokra vonatkozó határleveleiket (vö. ZsO I I . 5142). 
Ekkor az alperesek nem jelentek meg, Szt. György nyolcadán pedig - amikorra a pert 
halasztotta - az alperesek ügyvédjei: Chyrke (dictus) János és Machkus Péter bemu
tatták a szepesi káptalan 1407. máj. 17-i oklevelét, amely átírta Károly király 1334. 
máj. 23-i Padarfelde birtok határait leíró privilégiumát. Minthogy a felperes ügyvédje: 
Zombor-i Mihály ragaszkodott az eredeti oklevél bemutatásához, de ezt az alperesek 
ügyvédje: Lukács fia: András nem tudta teljesíteni, és quia eedem littere transcriptio-
nales pro rectificatione dictarum metarum insufficientes fore videbantur, s így a 
határoknak secundum simplices demonstrationes faciendas kijelölése nélkül nem 
tudott ítéletet hozni, többször utasította a feleket ad huiusmodi reambulationes et 
metarum demonstrationes, s erről végül 1410. jan. 20-ára kért jelentést. 1413. vízke
reszt nyolcadán - amikorra halasztások után Tamást hat márka bírság fizetésére 
kötelezve idézte meg - az alperesek (proc. Nestha-i Albert) bejelentették, hogy idő
közben per formám iuris megszerezték az eredeti oklevelet Tarkew-i Rykalf fiától: 
Jánostól, és bemutatták a nádor 1412. máj. 31-i prope Cassoviam kelt oklevelét, 
amelyben átírta Károly király említett oklevelét, miután azt Abaúj és Sáros megyék 
közgyűlésén Baktha-i Zsigmond kérésére Tarkew-i János bemutatta neki. Minthogy 
azonban a határok felülvizsgálata és kijelölése nélkül nem tud ítéletet hozni, kiküldöt
te és a nádori ember Szt. György 15. napján (máj. 8.) a felek vagy ügyvédeik 
jelenlétében határolja el előbb a felperes Padarfelde birtokát az alperesek Felsewkaxo 
és Enyzke birtokai felől a felperes útmutatása szerint, majd az utóbbiak birtokait az 
ő útmutatásuk szerint Padarfelde felől, a vitás területeket lege regni requirente becsül
je fel nagysága, minősége, termékenysége és értéke szerint regali mensura mensurando 
vei visu considerando, végül az eljárásról annak nyolcadik napjára (máj. 15.) tegyen 
neki jelentést. 

Papíron, amelynek az eleje hiányzik, zárlatán pecsét töredékével. Pálffy cs. központi lt. 27-157e. (Ma: 
HHSTA Pálffy 32.) (DF 254651.) 

255 Márc. 3. (in Wysegrad, 50. die oct. epiph.) Garai Miklós nádor a zalai konventhez. 
Korábbi ítéletlevelében elrendelte, hogy 1411. Szt. György nyolcadának 12. napján 



(máj. 12.) határolja el Morochyda-i Simon bán fia: János mester felperes Hegmagas 
birtokát János episcopus Wladizlauiensis gubernatorque et conventus Sancti Martini 
sacri montis Pannonié ugyancsak Hegmagas, más néven Apaty birtoka, valamint a 
veszprémi káptalan három aratrum földje és más haszonvételei felől Béla és László 
királyoknak, valamint a fehérvári káptalannak a felperes által in specie bemutatandó 
oklevelei alapján az utóbbi útmutatása szerint, majd az alperesek birtokát, illetve földjét 
az ő útmutatásuk és Béla királynak a gubernátor és a konvent által in specie bemutatan
dó oklevele alapján, a vitás területet minősége, nagysága és értéke szerint regali mensura 
mensurando vagy szemmértékre in condigno eius pretio et valore lege regni requirente 
becsülje föl, majd Szt. György nyolcadára tegyen jelentést az eljárásról. Minthogy a 
jelen nyolcadon, amikorra a pert halasztotta, a felek bemutatták jelentését, amely 
szerint rendelkezését nem hajtotta végre, kiküldötte, valamint Koltha-i Márton, Ollar-i 
Tompa Tamás és Kowar-i Pál mesterek egyike mint nádori ember Szt. Mihály tizenötö
dik napján (okt. 13.) változtatás nélkül hajtsa végre a felek által bemutatandó ítéletleve
lében foglaltakat, majd ugyané nyolcadra tegyen jelentést az eljárásról. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. DL 10049. (Acta eccl. 19-21.) 

256 Márc. 3. Visegrád. Garai Miklós nádor a Necpáli György és Iktári Bethlen Gergely között a Zaránd megyei 
Ősi, Seprős, Bodon birtokok és Csókástelek prédium, valamint a Békés megyei Gyoma birtok és Mikólaka, 
Őszöd prédiumok miatt folyó perben a felek megegyezése alapján létrejött birtokfelosztást jóváhagyja, és 
végleg Necpálinak ítéli meg azt a részt, amelybe az aradi káptalan 1412. dec. 16-i oklevele szerint (ZsO III. 
3080) már be is iktatta. - Haan-Zsilinszky 22. (DL 63117 - Justh cs.) - Justh 93, reg. - (M.) 

257 Márc. 3. (f. V I . a. Esto mihi) A zobori konvent előtt Péter presbiter, rector seu 
plebanus ecclesie parochialis de Bassan elismeri, hogy Bassan-i Jakab fia: Gergely 
megadta neki és egyházának Iwan fia: János özvegyének hitbérét és jegy ajándékát, 
amelyeket az özvegy előtte, valamint - az ezt ugyancsak elismerő - Wyschen-i János 
és Bassan-i Pál előtt lelki üdvéért végrendeletileg adományozott neki és egyházának. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 49172. (Bossányi cs.) 

258 Márc. 3. (des nechsten freytags vor sand Adriani tag) Gilig Wenig városbíró, Andre 
Treletsch polgármester, der rate gemainclich vnd die gancz gemain arme vnd reich der 
stat Prespurg elismerik, hogy Vlrichen Ortlieben vnd Hannsen dem Graser Nurn-
werkch-i polgároknak, irer geselschaft vnd iren érben vmd gwannt 482 jó új magyar 
aranyforinttal tartoznak, és kötelezik magukat, hogy az összeget Szt. Egyed napján 
(szept. 1.) megfizetik. Ennek elmulasztása esetén a városbíró és a polgármester kötelesek 
a hitelezők figyelmeztetésére másnap személyesen egy kijelölt bécsi vendégfogadóban 
megszállni, és addig ott tartózkodni, als inneligens vnd leystens recht ist, illetve amíg 
tartozásukat nem egyenlítették ki . A hitelezőknek jogukban áll, hogy minden kárukat, 
amelyet kereszténynél vagy zsidónál való kölcsönvétellel szenvednek, eskütétel nélkül 
megvehessek rajtuk. Végül a tőke és a kamatok erejéig a maguk és a város mindenféle, 
in dem lannde zu Hongern vagy külföldön bárhol található ingó és ingatlan vagyonával 
vállalnak szavatosságot. A fenti követelés tetszés szerint átruházható. 

Hártyán, függőpecsétje elveszett. Pozsony város lt. 705. (DF 239333.) - Bratislava 808, reg. - Azonos 
szövegezésű változata márc. 11. kelettel (des nesten sambstags vor dem ersten suntag in der vasten als man 
singt Invocavit me dominus): uo. 706. (DF 239334.) - Bratislava 809, reg. - (M.) 



259 Márc. 3. Visegrád város Zs. király 1412. aug. 16-i parancsára (ZsO III. 2541) a Kanizsaiakat beiktatja 
házuk birtokába. - Fejér X/5. 457. (Zs. 1414. júl. 27-i okl.-ből: 2303. DL 9932 - NRA 218-36.) - Századok 
1868. 406, reg. - Bakács: Pest m. 1282, reg. - (M.) 

260 Márc. 3. Róma. XXIII. János pápa többek közt a zárai érsekhez, Antal ragusai, János esztergomi, András 
kalocsai érsekhez. A zsinatot dec. I-jére hívja össze. A helyet három hónapon belül fogja megállapítani. 
M. de Guadangnis. - A szöveg élén: De curia. Job. - Raynald VIII. 362. - Finke I. 165, reg. (Vatikáni lt., 
Reg. Vat. vol. 345. fol. 23a-b.) 

261 Márc. 3. Velence megengedi, hogy de Nassis János zárai polgár egy hónapra hazatérhessen. - Ljubic VII. 
82. - (M.) 

262 Márc. 3. Horneck. A német lovagrend németországi mestere a nagymesterhez. Lehetetlen területéről 
összeszedni Zs. részére a 12 500 schock garast. - Joachim-Hubatsch 1/1. 11853, reg. (Königsberg lt.) - (M.) 

263 Márc. 5. Spalatói oklevél kezdő szavai, amelyek Zs.-ot magyar királynak, Hervoját spalatói hercegnek, az 
érseki széket üresnek, Tholichnich Zivitco-t spalatói comes-nek mondják. - Bullettino 1890. 63. (Spalato 
lt.) - (M.) 

264 Márc. 5. (Romé apud S. Petrum, I I I . Non. Mart. anno I I I . ) X X I I I . János pápa 
Nicolao Venatoris electo Ceretensi. Minthogy megfelelően kíván gondoskodni az 
István episcopus Ceretensis halálával megüresedett sereti egyház betöltéséről, amelyet 
még a püspök életében ordinationi et dispositioni nostre ea vice duximus specialiter 
reservandam, előre érvénytelennek nyilvánítva ebbe bárkinek quavis auctoritate sci-
enter vei ignoranter beavatkozását, auctoritate apostolica őt, ordinis Sancti Pauli 
primi heremite professorem, in sacra theologia magistrum et in sacerdotio constitu-
tum helyezi püspökként annak élére, rábízva az egyház kormányzását in spiritualibus 
et temporalibus. Elrendeli, hogy mihamarabb keresse fel az egyházat et personaliter 
resideas in eadem, quodque pontificalia officia extra civitatem et diocesem Ceretensem 
ne gyakoroljon. Stephanus de mandato de Prato. - A szöveg élén: B. de Montis. Ar . 

Vatikáni lt., Reg. Lat. vol. 162. fol. 261a-b. (DF 288677.) 

265 Márc. 6. (in Wissegrad, f. I I . a. Gregorii) Zs. a leleszi konventhez. Vizsgálja ki 
Zerethua-i Péter fia: Fülöp panaszát, amely szerint febr. 24-én Dénes és Frank (de 
eadem) rárontottak ad [silvam] eorum perm[issionalem] in dicta Zerethua habitam 
venientem, és ha jó emberek nem siettek volna segítségére, meg is ölték volna. Ha a 
panasz helytállónak bizonyul, idézze jelenléte elé Dénest és Frankot a panaszos 
ellenében, a köztük esetleg folyó pert figyelmen kívül hagyva. 

Papíron, zárlatán a középpecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1410-45. (DF 220527.) 
Hátlapján a konv. 1413. ápr. 14-i jelentésének fogalmazványa, amely szerint kiküldötte és Bayanhaza-i 
Jakab királyi ember Dénest és Frankot Zerethua birtokon lévő részükön Szt. György nyolcadára megidéz
te. 

266 Márc. 6. Velence utasítása Triesztben tartózkodó követeihez, Mocenigo Tamáshoz és Contareno Antalhoz. 
Helyesli a (Branda) bíboros, pápai legátussal és Bertoldus de Ursinis comes-szel mint közbenjárókkal és 
Zs. követeivel folytatott tárgyalásaikat. Elfogadhatják, hogy az évi hétezer dukát a turini béke értelmében 
járjon Zs.-nak. A most velencei uralom alatt álló dalmáciai területért, ha lehet, Trauval együtt, évi ötezer 
dukátot ígérhetnek, továbbá százezer dukátot, a birtoklás címe azonban ne vicariatus legyen, mert az 



bármikor visszavonható, hanem feudum. Mivel Trau megszerzése fontos, zálogbirtoklásáért ígérjenek 
ötvenezer dukátot. A béke érdekében fáradozók jutalmazására engedélyezett összeget felhasználhatják, a 
kétszázezer dukátról adott felhatalmazás azonban érvénytelen. Brandának újabb levelükben említett 
kijelentésére, hogy a statusquo alapján fegyverszünet volna köthető, bizalmasan közöljék a bíborossal, 
hogy Velence a békét részesíti előnyben. Felhatalmazásaikról a tárgyalások során írásban semmit se 
közöljenek, s mindig hangsúlyozzák, hogy csak kötelezettség nélkül beszélnek. Tíz- vagy ötévi fegyverszü
net esetén az elfoglalt birodalmi területek visszaadása fejében százezer dukátot ígérhetnek, de megköthető 
a fegyverszünet a statusquo alapján is. Ha ebbe bevehető, hogy Zs. lemond foglalásairól, százezer dukát 
kölcsön ígérhető neki. - Ljubic VII. 83. - Óváry I. 86, reg. (Velencei állami lt.) - (M.) 

267 Márc. 7. (in Vissegrad, 27. die oct. purif.) Rozgon-i Simon országbíró Kanysa-i 
Miklós (a hátlapon helyesen: István) mesternek ügyvédje: Apti-i(!) Miklós a budai 
prépost és káptalan (proc. Miklós cantor) ellen indított perét, amelyben az utóbbiakat 
kilencvenkét jobbágyuk előállítására kötelezték, az alperesek kérésére, őket három 
márka bírságban elmarasztalva, Szt. György nyolcadára halasztja. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. DL 10050. (NRA 1764-7.) 

268 Márc. 7. k. 1 ( [ . . . ] die oct. purif.) Rozgon-i Simon országbíró a leleszi konventhez. 
Szt. Jakab nyolcadán Karol-i Marhardus fia: László a konvent jelentésével igazolta, 
hogy az Zs. parancsára Panyola birtokon lévő részükön a király elé idézte Panyola-i 
Leukus fiát: Zsigmondot és János fiát: Frankot, mert Apaty birtokról elhajtották 
László és jobbágyai malacos kocáit. Minthogy az alperesek sem akkor, sem Szt. 
András nyolcadán, sem a jelen nyolcadon nem jelentek meg - pedig megidézésüket a 
felperes (proc. Pochol-i Benedek) a két utóbbi nyolcadon is a konvent jelentésével 
igazolta - , idézze őket böjtközép nyolcadára három vásáron történő kikiáltással a 
király elé, a bírság kifizetésére kötelezve és figyelmeztetve őket, hogy távollétükben is 
meghozza az ítéletet. 

Papíron, amelynek bal széle - a pecséttel - hiányzik. DL 98793. (Károlyi cs. nemzetségi lt., Bosnyák cs.) 
1 Rozgonyi Simon ob.-nak az 1413. év gyertyaszentelő nyolcadáról csak egy oklevele ismert (lásd az 

előző számot). 

269 Márc. 8. Novobrdo. Ragusa szerbiai követei városukhoz. A vajda félve a török támadástól, felszólította 
a novobrdói ragusaiakat, hogy válasszanak maguk közül néhány megbízottat, akikkel együtt intézkedhet. 
A választás csak popolano-kra esett, egy nemesre sem. - Jorga II. 139, kiv. (Ragusa lt., Lett. e comm. Lev. 
reg. 1411-1416. fol. 38v°.) - (M.) 

270 Márc. 8. Velence Triesztben tartózkodó követeihez, Mocenigo Tamáshoz és Contareno Antalhoz. Újabb 
értesítésükre válaszolva, kiegészítésül márc. 6-i utasításához közli, hogy legalább öt évre fegyverszünetet 
köthetnek, a pápát elfogadhatják közvetítőül, jelezve, hogy kész követeit ehhez húsvétig vagy pünkösdig 
elküldeni. - Ljubic VII. 90. - Óváry I. 87, reg. (Velencei állami lt.) - (M.) 

271 Márc. 9. Muggia. Zs. (Frangepán) Miklós zenggi comes-hez. Követét, Miklós vegliai püspököt, akit 
magánál tartott, hogy segítségére legyen, most visszabocsátja. - Archiv f. Urk. forsch. XII (1932) 159. 
(Vatikáni kt., Cod. Palát. Lat. 701 - DF 287745 - fol. 286b.) - (M.) 

272 Márc . 9. (in Wysegrad, f. V. a. Gregorii) Garai Miklós nádor a turóci konventhez. 
Tartson vizsgálatot Wdward-i Kosuth (dictus) Pál fia: Miklós panaszára, amely 
szerint Zaturchan-i Wayda (dictus) István a múlt Bertalan-nap (1412. aug. 24.) körül 
egyik szerviensét, amikor az a szomszédok már lekaszált rétjein barmokat legeltetett, 



kegyetlenül megverte és megsebesítette, majd ugyanazon ünnep után az ő két lovát 
ezekről a rétekről behajtatta, és házában tetszése szerinti ideig bezárva tartotta. 

A turóci konv. 1413. ápr. 23-i okl.-ből. DL 66457. (Kossuth cs.) - (M.) 

273 Márc. 10. (f. V I . a. Invocavit) Miklós jászói prépost és a konvent előtt Alsowbarcha-i 
Kelemen fia: László szavatosság mellett visszaváltásig elzálogosítja a Felsewbarcha 
birtok határain belül fekvő, Haradischa nevű részét Felsewbarcha-i Mátyás fiának: 
Lászlónak in viginti quinqué florenis pro quolibet floreno quinquaginta novos denari-
os computando. 

Papíron, hátlapján pecsét töredékével. SNA Bárczay cs. lt. 10-21. (DL 83554.) - (M.) 

274 Márc. 11. (sab. a. Gregorii) A leleszi konvent előtt Jeyke-i Péter fia: Imre a Thwsyr 
birtokon lévő Papthowa, Kachynya és Elewthow halastavak felét, amelyeket Thw-
syr-i László fia: György Agary-i Lőrinc fiának: Antalnak in sedecim florenis centena-
riis nove monete et sexaginta sex denariis novis, ez pedig ugyanezért az összegért neki 
elzálogosított, változatlan összegben továbbadja zálogba Kyswarada-i Mihálynak, 
Pelbártnak és Miklósnak oly feltétellel, hogy Thwsyr-i György bármikor gyakorol
hatja visszaváltási jogát. 

Szétszakadt papíron, hátlapján pecsét töredékével. DL 62224. (Ibrányi cs.) - (M.) 

* Márc. 11. Pozsony város. - Pozsony város lt. 706. (DF 239334.) - Lásd 258. 

275 Márc. 11. Feljegyzés arról, hogy Makrai Benedek útban Varsóból Mucolburgba Neustadton végrehajtja 
Zs.-nak az ermlandi püspököt illető határozatát. - Joachim-Hubatsch 1/1. 1856, reg. (Königsberg lt.) -
(M.) 

276 Márc. 11. (Romé apud S. Petrum, V. Id. Mart. anno I I I . ) X X I I I . János pápa Zs.-hoz. 
Engedélyezi, hogy interdictum-mal sújtott helyeken is misét mondasson. Stephanus 
de mandato de Prato. - A szöveg élén: F. de Montepolitiano. 

Vatikáni lt., Reg. Lat. vol. 160. fol. 212a, reg. (DF 288657.) 

277 Márc. 11. (Romé apud S. Petrum, V. Id . Mart. anno I I I . ) X X I I I . János pápa Zs.-hoz. 
Engedélyezi, hogy napfelkelte előtt is misét mondasson. Stephanus de mandato de 
Prato. - A szöveg élén: F. de Montepolitiano. 

Vatikáni lt., Reg. Lat. vol. 160. fol. 222b, reg. (DF 288659.) - Rep. Germ. III. 334, reg. 

278 Márc. 11. (Romé apud S. Petrum, V. Id . Mart. anno I I I . ) X X I I I . János pápa Zs.-hoz. 
Engedélyezi a hordozható oltár használatát. Stephanus de mandato de Prato. - A 
szöveg élén: F. de Montepolitiano. 

Vatikáni lt., Reg. Lat. vol. 160. fol. 186b, reg. (DF 288655.) 

279 Márc. 11. XXIII. János pápa Zs.-nak gyóntatóválasztási engedélyt ad. - Rep. Germ. III. 334, reg. (Vatikáni 
lt., Reg. Lat. vol. 165. fol. 294b.) - (M.) 



280 Márc. 11. (Romé apud S. Petrum, V. Id. Mart. anno I I I . ) X X I I I . János pápa Borbála 
királynéhoz. Engedélyezi, hogy interdictum-mal sújtott helyeken is misét mondasson. 
Stephanus de mandato de Prato. - A szöveg élén: F. de Montepolitiano. 

Vatikáni lt., Reg. Lat. vol. 160. fol. 212a, reg. (DF 288657.) - Rep. Germ. III. 61, reg. 

281 Márc. 11. (Romé apud S. Petrum, V. Id. Mart. anno I I I . ) X X I I I . János pápa Borbála 
királynéhoz. Engedélyezi, hogy napfelkelte előtt is misét mondasson. Stephanus de 
mandato de Prato. - A szöveg élén: F. de Montepolitiano. 

Vatikáni lt., Reg. Lat. vol. 160. fol. 222b, reg. (DF 288659.) 

282 Márc. 11. (Romé apud S. Petrum, V. Id. Mart. anno I I I . ) X X I I I . János pápa Borbála 
királynéhoz. Engedélyezi a hordozható oltár használatát. Stephanus de mandato de 
Prato. - A szöveg élén: F. de Montepolitiano. 

Vatikáni lt, Reg. Lat. vol. 160. fol. 186b, reg. (DF 288655.) 

283 Márc. 12. (Bude, in Invocavit) Zs. a nyitrai káptalanhoz. Fys-i János fia: László 
özvegye: Borbála és fia: János panaszára - amely szerint Miklós frater, a garamszent-
benedeki monostor apátja és a konvent a Bars megyében tartott nádori közgyűlésen 
még László életében visszapereltek Fys birtok határain belül fekvő két ekényi földet, 
azonban László halála után nem abba, hanem a vele szomszédos, addig háborítatlan 
Kyd földbe iktattatták be magukat, s azt most is elfoglalva tartják - idézze meg az 
apátot és a konventet Borbála ellen a nádor elé. 

A nyitrai kápt. 1413. márc. 22-i okl.-ből, amely szerint középpecséttel volt megerősítve. DL 72584. 
(Simonyi cs.) - (M.) 

284 Márc. 12. A turóci konvent előtt Turáni István fiai tiltakoznak az ellen, hogy Turáni Bálint a Liptó megyei 
Túrán birtokon levő részét el akarja idegeníteni leányának és vejének, Ország fiának: Andrásnak, egyszers
mind eltiltják Zs.-ot a fiúsítástól. - Thuránszky 41, facsimilével és magyar fordítással. (Thuránszky cs. lt. 
- A facsimiléről készített fényképe: D F 289133.) - Zemplén vm. tört. XX (1915) 29. (Uo.) - (M.) 

285 (Márc. 12.) Makrai Benedek az osterodeiekhez. Adják vissza a János mazóviai herceg emberétől elvett sört. 
- Joachim-Hubatsch 1/1. 1857, reg. (Königsberg lt.) - (M.) 

286 Márc. 12. Zsófia moszkvai nagyfejedelemnő, Vitold litván nagyfejedelem lánya megbízottakat hatalmaz fel, 
hogy Makrai Benedek, Zs. subdelegatus-a előtt a német lovagrend nagymesterével tárgyaljanak, ennek 
Vitolddal és a lengyel királlyal Samaita felől tett megállapodása ellen pedig tiltakozzanak. - Celichowski: 
Lites II. 293. (Makrai Benedek 1412. nov. 10-1413. jún. 12-i okl.-ből. Königsberg lt. - Vö. ZsO III. 2926.) 
- Joachim-Hubatsch 1/1. 1858, reg. (Uo.) - (M.) 

287 Márc. 13. (in [Hejdrehuar, f. I I . p. Gregorii) Rozgon-i Simon országbíró a pozsonyi 
káptalanhoz. Vizsgálja k i Etrehcarcha-i Miklós fia: István, István fia: Mihály, Miklós 
fia: András és István fia: András - valamennyi rokonuk, videlicet nobiles de eadem 
Etrehcarcha nevében előadott - panaszát, amely szerint Georgius dictus Kenczendor-
fer de Leuer Feltoren (nob.) castellanus castri predicti Possonyensis jan. 8. adiuncto 
sibi magistro Phillipo vestro socio et concanonico aliisque suis complicibus Etrehkar-
cha birtokra ment, és nullo mandato regio cum ipso habito, neque homine regio inibi 



existente, prout regni consuetudo requirit, a birtokból magnam particulam térre 
elfoglalt, és azt határjelekkel megjelölve az ad villám Gelye populorum et iobagionum 
udvornicorum ipsius domini nostri regis tartozó Silasluch királyi birtokhoz csatolta. 

Papíron, zárópecsét nyomával. Pozsonyi kápt. orsz. lt. 26A-1-10. (DF 273835.) - (M.) 

288 Márc. 13. A pécsi káptalan Zs.-hoz. Febr. 28-i parancsára (241) a bátai apátot és a konventet megidézte 
eléje. - Zichy VI. 233. (DL 79123 - Zichy cs. zsélyi lt.) - (M.) 

289 Márc. 13. (f. I I . p. Gregorii) Miklós jászói prépost és a konvent előtt a Szepes megyei 
Nadasth-i Pál gyermekei: Péter, Miklós, Mihály és Erzsébet a Rethy, más néven 
Chakanfolde birtokon lévő teljes birtokrészüket, azaz a birtoknak két királyi ekealjat 
kitevő felét eladják a szepesi káptalannak részint pro ducentis florenis numeri et 
compoti Sepusiensis, quemlibet florenum per quinquaginta denarios novos compu
tando, részint perpetuo testamento animarum suarum consanguineorumque et proxi-
morum suorum, és érvénytelenítenek minden rá vonatkozó oklevelet azok kivételével, 
amelyek a káptalan conservatorium-ában őriztetnek. 

Chirografált hártyán, függőpecséttel. Szepesi kápt. lt. 1-3-2-4. (DF 272310.) - Zs. átírta 1414. jan. 27-én. 
Leleszi konv. orsz. lt., Intr. et stat. S-227. (DF 212355.) - (M.) 

290 Márc. 13. (f. I I . p. Gregorii) A leleszi konvent bizonyítja, hogy Zs.-nak Borsod megye 
ispánjához vagy alispánjához és szolgabíráihoz intézett nyílt parancsára Zyrma-i Pál 
fia: György és atyai testvére: Zyrma-i Simon fia: János érdekében kiküldött megbí
zottjajelenlétében a Gergely-nap előtti csütörtökön (márc. 9.) Zenth[pether] mezővá
rosban Borsod megye bírói székén, ahova Benedek alispán, Korhy-i János, Olman-i 
Mihály és Vatha-i [ . . . ] szolgabírák összehívták a Zyrma és Jenke birtokokkal hatá
ros és szomszédos nemeseket, ezek eskü alatt a következő vallomást tették. Pelseuch-i 
János királyi tárnokmester (magn.) és néhai Imre vajda fia: László mester, akik Zyrma 
és Jenke birtokok határos szomszédjai, szerint a váradi káptalan Zolcha nevű birtoká
nak a Sayow folyón túl, annak nyugati részén semmi joga és földje nincsen. Di[o]-
zegh-i Tamás fia: Gergely, „Vince" fia: Antal, János fia: Barnabás, Korhy-i László és 
Mihály fia: János, Nyeek-i Dávid, Petry-i Kernys(!) Pál, Petry-i Mátyás fia: János, 
Chabay-i Miklós fia: András és Lukács fia: András, Hwzywreth-i László szomszédok, 
továbbá János és Nykus fia: Péter (providi viri), Myskolch királyi város bírái és a 
felsorolt tíz esküdt polgár, Zyrma és Jenke birtokok szomszédai egybehangzó vallo
mása szerint Thewkeretheleke és Pogragh, a királyi oklevélben megnevezett földek 
sohasem a váradi káptalan Zolcha nevű birtokához, hanem régtől fogva mindig 
Zyrma és Jenke birtokokhoz tartoztak, és törvényesen ezeket illetik; nem tudnak 
arról, hogy a váradi káptalan bármikor is Thywkeretheleke és Pogragh birtokában 
lett volna, és jövedelmüket szedte volna; azokba a budai káptalan nem iuxta regni 
consuetudinem a szomszédok jelenlétében, hanem tudtuk nélkül végezte el az iktatást, 
a Zyrma-iakkal pedig minden úgy történt, mint a királyi oklevél (vö. 185) elbeszéli. 
Cheb-i Miklós fia: Miklós, Kysfalu-i Ffarkas (dictus) Benedek, Cherne-i Péter fia: 
János, L[u]gna-i Lukács fia: Miklós, Barch-i Benedek, Kelen-i Mihály fia: János, 
Zalantha-i Dénes fia: Domokos, Daroch-i Thyboldus fiának: Mihálynak fia: László, 
Balahth-i János fia: Balázs, Balahth-i Kelemen, Alach-i Lukács fia: Balázs és Mihály 



fia: Péter, Byky-i Ioseph fia: András, Cheb-i István fia: István és másik István fia: 
Mihály, Baba-i Péter fia: Mihály, Watha-i Fábián fia: Tamás és Barch-i Pál Borsod 
megyebeli nemesek ugyanígy vallottak. 

Darabokra szakadt, hiányos papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 67414. (Szirmay cs.) - (M.) 

291 Márc. 13. Tornaija. Gömör megye előtt a Szkárosiak megesküsznek, hogy Ablonci Demeter nem adott 
kölcsön egy aranyforintot Istvánnak, akinek birtokjogait ők örökölték. - Fejér X/5.453, reg. (Szepesi kápt. 
orsz. lt. 11-1-30 - DF 263337.) - (M.) 

292 Márc. 13. Óbuda város tanácsa előtt Bíró Nagy Ferenc leánya, György szabó budai lakos felesége az 
óbudai Kereked hegyen levő Felcolpah nevű szőlejét eladja Alsáni Bánfi Gergely özvegyének. - BTOE III. 
627. (DL 10051 - Acta eccl. ord. et mon., VBuda 20-19.) 

293 Márc. (13-14.) Makrai Benedek mind a német lovagrendet, mind Vitold litván nagyfejedelmet elutasítja 
kereskedőik megkárosítása miatti panaszaikkal, mivel a kártételek még a thorni béke előtt történtek. -
Joachim-Hubatsch l/l. 1861, reg. (Königsberg lt.) - (M.) 

294 Márc. 14-15. Ragusa utasítása szerbiai követeihez. Hallgassák meg a trepcsei kereskedők panaszát. 
Brankovics Vuk özvegye: Mara és fiai előtt fejtsék ki, hogy a kifogásolt záradékot megtartotta Lázár 
fejedelem, Vuk és István despota, és az benne van a Szerbiával, Boszniával, Magyarországgal kötött 
szerződésekben. Lehetetlen volna mellőzni. - Jorga II. 140, kiv. (Ragusa lt.) - (M.) 

295 Márc. 15. Az egri káptalan az Abádiakat beiktatja Nagyiván (Heves m.) birtokba. - Bánffy I. 529, reg. 
(1550 körüli fordításból. - Bánffy cs. nemzetségi lt.) - (M.) 

296 Márc. 15. Ragusa szerbiai követeihez Novobrdóba. Tartsanak vizsgálatot abban az ügyben, hogy a 
törököknek Szlavóniába való betörése miatt néhány polgár önkényesen összegyűlve és törvénytelenül 
megtette magát vezetőnek. - Jorga II. 140, kiv. (Ragusa lt.) - (M.) 

297 Márc. 15. János mazóviai herceg felhatalmazza a plocki éneklőkanonokot, hogy a német lovagrend 
nagymesterével Makrai Benedek előtt folyó tárgyalásokon képviselje őt. - Celichowski: Lites II. 176. 
(Makrai Benedek 1412. nov. 10-1413. jún. 12-i okl.-ből. Königsberg lt. - Vö. ZsO III. 2926.) - Joachim-
Hubatsch l/l. 1862, reg. (Uo.) - (M.) 

298 Márc. 15. Neidenburg. A német lovagrend nagymestere a lengyel királyhoz. Makrai Benedek igazságtalan 
ítéletét nem fogadja el. Kéri, találkozzanak. - Mon. Pol. VI. 260, reg. (Königsberg lt.) 

299 Márc. 16. (f. V. p. Invocavit) A szepesi káptalan Martinus dictus Rükser pridem iudex 
de villa Leibicz kérésére átírja Zs. 1411. ápr. 6-i oki.-ét (ZsO I I I . 320). 

Hártyán, függőpecséttel. Leibic város lt. 9. (DF 266963.) 

300 Márc. 16. Makrai Benedek kimondja a mazóviai hercegek képviselőjének javaslatára, hogy a német 
lovagrend megbízottjának fellebbezése ellenére tovább folytatja tárgyalásait. - Joachim-Hubatsch 1/1. 
1863, reg. (Königsberg lt.) - (M.) 

301 Márc. 16. Prága. Vencel cseh király Malefok János löketi várnagynak hübérbe adja Nejdek várat és várost 
minden tartozékával együtt úgy, ahogyan azt Forster Hanustól vette, s hozzájárul, hogy az új tulajdonos 
hatszáz magyar aranyat írasson a birtokra feleségének, Ilonának hitbér és jegyajándékként. - Archiv Kor. 
Ceské 155, reg. - (M.) 



302 Márc. 16. Velence elhatározza, hogy az auranai Bretonich Jánost és Ocillo Jánost, mivel a vár védelmében 
részt vettek, közben pedig házaik, fáik, szőlőik elpusztultak, jutalmul mentesíti gabona- és borbeszolgálta-
tási kötelezettségük alól. - Ljubic VII. 93. - (M.) 

303 Márc. 16. Velence felhatalmazza Zacharia Péter sebenicói rector-t és gubernátort, hogy hírszerzők küldésé
re száz kis fontot fordíthasson. - Ljubic VII. 93. - (M.) 

304 Márc. 16. Velence elhatározza, hogy Pago megerősítésére a 250 dukáthoz további 50 dukátot engedélyez, 
a pagói, arbei és nonai rector-okat pedig utasítja, hogy a sóadót egyformán állapítsák meg. - Ljubic VII. 
93. - (M.) 

305 Márc. 16. Schuwenplug Gáspár, a német lovagrend képviselője tiltakozik Makrai Benedek eljárása ellen, 
ítéletével szemben pedig fellebbez Zs.-hoz és a német választófejedelmekhez. - Celichowski: Lites II. 169. 
(Makrai Benedek 1412. nov. 10-1413. jún. 12-i okl.-ből. Königsberg lt. - Vö. ZsO III. 2926.) - Acten d. 
Stándetage I. 216, eml. 

306 Márc. 17. (Bude, f. V I . a. Reminiscere) Zs. a leleszi konventhez. Vizsgálja k i Moscha-i 
János fia: Pál panaszát, amely szerint hat éve, amikor super fluvium Dusa vocatum 
de villa Cheb [ . . .] akart utazni, Buthka-i Miklós fia: István Buthka-i és Zelepka-i 
familiárisaival és jobbágyaival megverette. Ha a panasz helytállónak bizonyul, idézze 
Istvánt különös jelenléte elé, majd ugyanannak tegyen jelentést az eljárásról. Az 
oklevelet, minthogy Eberhard [zágrábi] püspök, kancellár a királyi pecsétekkel távol 
van, ennek pecsétjével erősítteti meg. 

Hiányos papíron, zárlatán pecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1410-40. (DF 220522.) -
Hátlapján a konv. 1413. ápr. 23-i jelentésének fogalmazványa, amely szerint kiküldötte és Monyoros-i 
Thompa (dictus) János királyi ember Istvánt Buthka birtokban lévő részén Szt. György nyolcadára 
megidézte. 

307 Márc . 17. (f. V I . p. Gregorii) Bernát turóci prépost és a konvent előtt Cherumpna-i 
Mochk (dictus) Miklós fia: János, miután nővére: Orsolya Donicz (dictus) Pál fia: 
Péter birtoktalan emberhez ment férjhez, és így neki a leánynegyed iuxta huius regni 
consuetudinem et iure naturali földben jár, az atyjuk halála után őrá szállott birtokai
ból, hogy a pereskedést elkerülje, a fáradságot és költségeket megtakarítsa, leányne
gyed címén Orsolyának adja a Liptó megyei Cherumpna birtok negyedét tartozékai
val, utputa loco sessionali penes aquam similiter Cherumpna vocatam inibi defiuen-
tem a parte metarum portionis possessionarie Iohannis filii Marci de Okolichna sito, 
item terris arabilibus ad tres partes, videlicet sub tribus pascuis és egyéb haszonvételei
vel együtt. 

Rongált papíron, hátlapján pecsét nyomával. Mezőgazdasági Múzeum III-4393. (DF 274539.) - (M.) 

308 Márc. 17. Makrai Benedek maga elé idézi a német lovagrend nagymesterét Ciechanówba márc. 20-ra, hogy 
a mazóviai hercegekkel tárgyaljon a határok felől, egyszersmind felszólítja, hogy az ermlandi és leslaui 
püspökök ügyében hozott döntésének tegyen eleget. - Celichowski: Lites II. 165. (Makrai Benedek 1412. 
nov. 10-1413. jún. 12-i okl.-ből. Königsberg lt. - Vö. ZsO III. 2926.) - Joachim-Hubatsch 1/1. 1865, reg. 
(Uo.) - (M.) 

309 Márc. 17. XXIII. János pápa Tilmanni János mainzi egyházmegyei papnak adja az itteni azmannsdorfi 
plébániát, amelyet Bechstede másképp Neut Konrádnak a zágrábi egyházmegye egyik plébániájára való 
átköltözése után pereskedéssel nyert el. - Rep. Germ. III. 247, reg. (Vatikáni lt., Reg. Lat. vol. 164. fol. 
199b.) - (M.) 



310 Márc. 17. Crzinowlega. János mazóviai herceg, a német lovagrend nagymestere megbízottainak szabad 
utat biztosít, hogy Ciechanówban Zs. követe, Makrai Benedek előtt megjelenjenek. - Mon. Pol. XI. 87, reg. 
- Joachim-Hubatsch II. 1771, reg. (Königsberg lt.) - (M.) 

311 Márc. 17. Neidenburg. (Plauen Henrik,) a német lovagrend nagymestere Zs.-hoz. A követség, amelynek 
megérkeztéig kéri, halassza el elhatározását, elő fogja adni, miért nem ismerte el Makrai Benedek bírói 
határozatait. Szolgájának, Onofrius-nak, aki most itt van, a pénzt idejében átadja. Más fizetési kötelezettsé
ge teljesítése érdekében megbízottat küldött Németországba. - Celichowski II. 474. (Königsberg lt.) - (M.) 

312 Márc. 18. (6. die f. I I . p. Invocavit) A csázmai káptalan bizonyítja, hogy Zs. febr. 27-i 
parancsára (232) kiküldötte és Palata-i György fia: Vithko királyi ember kijelölte a 
Várasd megyei Zenthllye/Zenthllie nevű birtok határait, és beiktatta abba Zabachi-
na-i István fiát: Jánost és annak leányát: Erzsébet hajadont. A határokat úgy jelölték 
ki , hogy nay perwlye zachel zerye kothar na breghw potoka Bednye, gde zw zemlye 
naszipali megyw, y ondezwze zthale megie Grebena grada od polwdnyka y od 
zwnchegha zahoda; zozpet odnwd posedsy zwprot szewerw prislizw na jedno velykw 
mlakw, koteraze zlowenzky imenwye Velika Mlaka, zozpeth odnwd poidosse zuprot 
tomw szewerw priselie na reber jedne goricze, gdeye zemlye megyw nachinil; odnwd 
posedsy zwprot tomw iztomw wethrw priselby na werhwnecz teizthe goricze, koteraze 
zowe Chernecz, gdeye zemlye megyw nachinil ischezwze, y onde ztale megie reche-
nogha grada Grebena, i one megie na lewo oztawywssy; odnwd posedsy po wer-
hunczw one ghoricze priselie gdrwghe megie zemlie nachinienw, dalié posedsy ische 
idwchy po werhunczw teizte ghoricze priselye ische k drwghe zemliene megie; zozpet 
idwchy dobro dalko po werhw teizthe ghoricze prislibi gdrwghe zemliene megie; 
odnwd naztran posedsy na zwnchy zahod w nekoterw dolyczw, y chez ono dolyczw 
presedsy tamoiztho na zwnchy zahod prislibi na jedno ghoriczo, gde ye drewo 
serthan, gde ye zaznamenwwana megia y zemlyom obzipana; zozpet posedsy tamoiz
tho na zwnchy zahod, prislibi na pwth nekotery poimene na glawo jedne goricze 
koteraze Makwsin zowe, polegh koterogha pwtha od deszne zthrane iz zemlie zw 
megyw nachinily, gde oztawywssy megie Grebena grada prislibi polegh megie Ther-
nowechke Mikwle, szína Petrowogha, sina Simewnowa; odnwd poseizw wze thamo 
kthomw zwnchenomw zahodw malo idwchy prislizw w jedno dolyczw y prislibi 
kyednomw tekochemw zdenczw koteryze Dezychenecz zowe, i po ónom zdenczw 
idwchy zwproth szewerw idwchy prislibi na jedno szinokossw, kazeye zwala 
Ztypenyzcha, zozpeth posedsy takaysse zwprot szewerw prislizw wyedno welykw 
lozw kyednomw dreww hrazthowomw koteroye zaznamenwwano; dalié posedsy 
lekmezthw knekoteromw drewyw poznamenwwanomw prislizw na pótok Chernecz 
imenwwany; i presedsy chez on pótok ische zwproth szewerw idwch prislibi na jedno 
polie Poliana imenwwano, gdezw ze zkwpa ztayale zemlye ghore rechenogha Mykwle, 
y ondeye bila zemliena megia; zozpeth odnwd naztran posedsy na nekoteri pwth 
zwproth szewerw priselby na pótok Plythwyczw gdeze zowe Prodny brod, i on pótok 
presedsy idwchy k zonchenomw zhodw dobro dalko idwchy y odonwd presedsy 
idwchy na polwdnyk po loze chez weliko drewye idwchy prislizw na polye gdeye 
zemlye megia bila; zozpeth posedsy zwprot rechenomw polwdnykw prislizw na pótok 
Chernecz y poniem iedno malo idwchy zwprot zonchenomw zhodw y snyeghaye zesel 
zwproth polwdnykw y prislibi na polie polegh szemlye szela Thomasowcz, y dalié 
posedsy po ghermyw koteroze megie zowe prislibi na jeden pwth gdezw zemlyene 



megie, i onde chez on pwth presedsy po orathie zemlye megy zonchenim zhodom y 
polwdnykem dobro dalko ydwch zwprot yedne ghoricze y prislizw na yeden pwth, 
koterize Naszip ghowory, polegh koterogha ye od zwnchegha zhoda zemliena megia, 
gde oztawywssy zemlye Thomassowcz, ondebi kneghinzke zemlye na zozeczthww bil i , 
i poydwchy odnwd w nekotero dolyczw prislibi na meztho gdezwze dwa potoka 
zthayala obadwa Globochcza Mal i y Welyky Globochecz; odonwd po ónom weksem 
potokw Globochczw koterie od zwnchegha zhoda zwproth polwdnykw ghore idwchy 
dobro dalko y priselby na glawo onogha potoka potomtogha oztawywssy on pótok 
na yedno weliko ghoroye zesel zwproth polwdnikw y prislibi na jeden pwth pry 
koterom yezt zemliena megia, i po ónom pothw idwchy na ghorw Kreszowyczw 
imenwwano, y w one ghore po onomizthom pothw zwproth polwdnykw dobro dalko 
presedsy prislibi na yeden zdenecz ale potochecz koterize Malo Preszechno szowe, i 
po ónom potochczw dobro dalko idwchy zwproth polwdnykw wlezlibi w jeden pótok 
Weliki Bednyw, y po ónom potokw idwchy zwproth zonchenom zahodw doslibi na 
perwo megyw ale kothar, y ondeye dokonchasse. 

Zs. 1413. márc. 27-i okl.-ből: 348. DL 72227. (Erdődy cs. vörösvári lt.) 

313 Márc. 18. (sab. p. Gregorii) A leleszi konvent Garai Miklós nádorhoz. Panyola-i 
Leukes fia: Zsigmond érdekében hozott határozata szerint Péter diák konventi aljegy
ző a királyi emberrel először Gergely-nap utáni szerdán (márc. 15.) Bathor faluban, 
másodszor csütörtökön (márc. 16.) Zalka faluban, végül ugyanazon a napon Nomyn 
faluban, Szatmár megye három vásárán való kikiáltással megidézte eléje Karol-i 
Marhardus fiait: Lászlót és Andrást Panyola-i Zsigmond ellen böjtközép nyolcadára 
(ápr. 5.), amikor meg kell fizetniök a nádornak járó tizenkét márka és a perbeli 
ellenfélnek megítélt tíz márka bírságot is. A kijelölt napon mindenképpen végső 
ítélethozatalra kerül sor. 

Papíron, hátlapján pecsét töredékeivel. DL 53656. (Kállay cs.) - (M.) 

314 Márc. 18. Velence követeihez, Mocenigo Tamáshoz és Contareno Antalhoz. Válaszolva Aquileiából írott 
márc. 16-i levelükre, amelyben beszámoltak Gradóból Aquileiába érkezésük után (Branda) bíborossal és 
(de Ursinis) Bertold comes-szel folytatott tárgyalásaikról, helyesli eljárásukat. Elfogadhatják a bíboros 
ajánlatát, és évi ezer-ötezer dukát census-t ígérhetnek huszonöt évre Zs.-nak, a jelenleg Velence kezében 
levő terület megtartása ellenében. - Ljubic VII. 94. - Óváry I. 87, reg. (Velencei állami lt.) - (M.) 

315 Márc, 18. Neidenburg. A német lovagrend nagymestere Zs.-hoz. Makrai Benedek intézkedéseit nem 
fogadja el. - Thüring. Geschichtsquellen V/2. 446, eml. (Voigt VII. 197 után.) - Mon. Pol. XI. 87, reg. 
(Danilowicz: Skarbiec II. 15, reg.) - (M.) 

316 Márc. 19. (Bude, in Reminiscere) Zs. a pozsonyi káptalanhoz. Iktassa be Janok-i 
János fiait: Andrást , Pozsony megye alispánját és Lőrincet, valamint Nyek-i László 
fiát: Jánost zálog címén a Pozsony megyei Bodobar birtokon egy sessio és huszonnégy 
hold szántó birtokába. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Pozsonyi kápt. orsz. lt. 1-6-4. (DF 225484.) - (M.) 

317 Márc. 19. (in Jeztreb, Ín Reminiscere) Rozgon-i Simon országbíró a leleszi konvent
hez. Iktassa be Abahaza-i Péter fiát: Miklóst zálog címén Sarkán és Leanwar birtoko-



kon lévő birtokrészekbe és a Leyanuar-on szedni szokott révvám részébe, valamint az 
itteni malom birtokába. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Intr. et stat. A-36. (DF 210955.) - (M.) 

318 Márc. 19. (dom. a. annun.) A váci káptalan előtt Zewchy-i Benedek leánya: Chew-i 
András fia: János felesége: Margit - gyermekei: Miklós, Péter, László és Ilona nevében 
is - elismeri, hogy fogott bírák közbenjárására Paloch-i Máté mester és testvérei: Imre 
és György szepesi prépost megadták az apja Heves megyei Zewchy, Fayzad, Eched 
és Rede, valamint Nógrád megyei Cheche birtokából a neki járó leánynegyedet s az 
anyjának: Már tának járó hitbért és jegyajándékot, amelyekért korábban pert folyta
tott Máté mesterrel. Méltóságsor. 

Hártyán, függőpecséttel. DL 10052. (NRA 792-11.) 

319 Márc . 19. (in Reminisscere) Conventus monasterii Waradiensis de sub pede Montis 
Ferrei, elismervén néhai Imre bíró fia: János diák (prov.) civis noster Waradiensis 
szolgálatait, amelyeket ifjúságától fogva in uniyersis nostris et eiusdem nostri mona
sterii expeditionibus validis et variis, negotiorum etiam diversorum civium ac iobagio-
num nostrorum ac eundem(!) nostrum monasterium pertinentium prosperis et adver-
sis processibus teljesített cum suis avis et prothavis ac proximis et complicibus, és 
amelyeket suo modo exprimere longum esset et presentibus insere(!) tediosum, ad 
memóriám tamen futurorum de universalibus ad particularia et de specialibus ad 
singularia descendendo et multa ad pauca ac longa ad brevia, necnon modica succin-
te(!) restringendo. Mégis szükséges megemlíteni, hogy amikor civitas Waradiensis ex 
opere quorundam irreproborum tűz martaléka lett, és quoddam magnum pallatium 
prefati Iohannis litterati in angulo ecclesie Beati Petri apostoli a parte aquilonari 
existens leégve sok éven át elpusztultán állott a monostor és a város csúfjára, János 
diák atyja: Imre rengeteg fáradsággal és költséggel újjáépíttette. Azonban csakhamar, 
amikor a város per quosdam perfidos homines másodszor is leégett, az újonnan épített 
ház ismét elpusztult, és húsz évig pusztán állott mindenki szeme láttára, leomlott 
gerendázattal és épületeivel, a kúriával együtt egészen János diák kúriájáig terjedően. 
Ozora-i Pipo temesi ispán (magn.), a monostor gubernátora látva a pallatium elpusz
tulását, testvére: az apát nevében ígéretet tett, hogy János diákot az újjáépítésben 
segíteni fogja, és a monostornak is külön megbízottjával meghagyta, hogy tehetsége 
szerint nyújtson támogatást. Ezért most habito unanimi consilio et generáli nostro 
tractatu prius in capitulo nostro superinde diutius deliberato a palatium-ot tartozéka
ival együtt, utputa orto a parte aquilonari ac curia a parte orientali usque aliam 
sessionem seu curiam ipsius Iohannis litterati és az abban lakókat hatvan évre 
mentesíti minden collecta alól, az építkezéshez pedig elengedi a tizedet és kilencedet 
ugyancsak hatvan évre János diák két helyen fekvő szőlői után, quarum una supra 
propriam portionem nostram in dicta civitate Pechwaradiensi a parte aquilonari 
penes viam magnam, per quam itur ad Zenthlazlo a parte occidentis habitam, alia 
vero a parte dicti occidentali prefate civitatis nostre Waradiensis iuxta vineas Mychae-
lis filii Benedicti, Ladislai sartoris, Georgi(!) plebani ecclesie omnium sanctorum, 
Moor sutoris, Elye Symonis, Stephani carnificis et Iohannis Fonag dicti civium 
nostrorum fekszik. Ez a mentesség oly teljes, hogy még abban az esetben is, ha a 



polgároknak, sőt magának János diáknak vagy a palatium-ban lakó többi embernek 
borára vagy egyéb javaira az apátok vagy embereik pro aliqua necessitate dica-t vagy 
exactio-t vetnének k i , a két szőlőben termett bor adómentes marad. 

Hártyán, kopott függőpecséttel. DL 10053. (Acta eccl. 30-2.) - (M.) 

320 Márc. 19. (Strigonii, in Reminiscere) János esztergomi érsek, római királyi udvari 
kancellár Borsod megye ispánjához vagy alispánjához és szolgabíráihoz. Zomolya-i 
Benedek fia: Ferenc panasza szerint Gezth-i Santa (dictus) Miklós a Garai Miklós 
nádor által a megye nemeseinek universitas-a részére prope Zenthpeter tartott köz
gyűlésén a megye ülnökei és esküdtei vallomása alapján a nevében előadott kérésre 
olyan tartalmú oklevelet állíttatott k i , amely szerint a bírságbeszedés idején érdekében 
András spalatói érsek, akkori egri vikárius nevében sok kártételt követtek el; majd 
ennek alapján, amikor ő András érsekkel Boszniában volt, a Miklós kérésére történt 
idézés után a megye őt ötvenedmagával leteendő esküre ítélte, aminek következtében 
hatalombajba esett. Mivel nem látja, hogy jog szerint milyen alapon ítélték meg 
Miklós javára az esküt Ferenc ellen, a király nevében elrendeli, hogy az eskütétel 
ügyét terjesszék fel az egyik nyolcados törvényszékre a királyi kúriába a prelátusok 
és bárók ítélete alá. 

Borsod m. 1413. ápr. 6-i okl.-ből. DL 96840. (Vay cs. berkeszi lt.) - (M.) 

321 Márc. 19. Róma. XXIII. János pápa szabad közlekedés biztosítását kéri Dalmáciába és Boszniába küldött 
káplánja, a ragusai ferences custodia gvárdiánja, de Monté Lőrinc számára. Io de Criuellis. Coll. per me 
P. de Trilhia. - A szöveg élén: De curia Job. - Eubel VII. 464, reg. (Vatikáni lt., Reg. Vat. vol. 345. f. 41.) 
-(M.) 

322 Márc. 19. A bécsi egyetem bölcsészeti kara megengedi Kolozsvári Tamásnak, hogy előadásait megkezdje. 
- Uiblein 393. (Bécsi egyetem lt.) - (M.) 

323 Márc. 20. (in patria Fori Iulii prope civitatem Aquilegiensem, f. I I . p. Reminiscere) Zs. 
Bassan-i Lőrinc fia: János és Barius fia: János fia: Barius (nob.) szolgálataiért nekik 
azt a kiváltságot adja, hogy az országban lévő valamennyi birtokukon akasztófát és 
más kínzóeszközöket állíthatnak fel, a tolvajokat, útonállókat, rablókat, gyilkosokat 
és más ártalmas embereket, akik tűzvészt okoznak vagy más gaztetteket követnek el 
birtokaik határain belül elfoghatják, megkínozhatják őket, ítélkezhetnek felettük, és 
vétkük szerint felakaszthatják, megölhetik, lefejezhetik, megcsonkíthatják őket, a 
iuxta regni nostri ritum alkalmazni szokott büntetést végrehajthatják. - A szöveg élén 
jobb felől és a pecsét alatt: Relatio Tompa de Belagh agazonum regalium magistri(!). 

Papíron, a szöveg alatt titkospecsét nyomával. MTA Kt., Kézirattár, Oklevélgyűjt. 291. (DF 243935.) 
- (M.) 

324 Márc. 20. Az erdélyi káptalan a Cikmántoriak részére átírja a Simon bán fia és unokái közti birtokfelosztás
ról szóló 1360. máj. 7-i oklevelét. - Z-W. III. 563. (Béldi cs. kolozsvári lt.) - (M.) 

325 Márc. 20. (2. die Reminiscere) [A leleszi konvent Garai Miklós nádorhoz.] Amikor Zs. 
1413. febr. 23-i parancsára (210) kiküldötte elhatárolta Newychke/Neuichke várat és 
tartozékait Dobroka birtok felől, ennek Martinus in villa Kelechen residens, famulus 



magistri Mathius de Paloch ura nevében ellentmondott, ezért Szt. György nyolcadára 
jelenléte elé idézte Paloch-i Mátyust Homonna-i Miklós ellenében. 

A királyi parancslevélre írt fogalmazvány. Leleszi konv. orsz. lt., Metales, Ungh 44. (DF 209718.) 

326 Márc. 20. Novacivitas. Makrai Benedek mindkét jog licenciátusa, dominus de Czucz mint Zs. által 
kirendelt bíró a királytól 1412. okt. l-jén nyert meghatalmazás (ZsO III. 2742) alapján felhívja Plauen 
Henriket, a német lovagrend nagymesterét, hogy Henrik varrni püspöknek adja vissza egyházmegyéjét. A 
tanúk: Iohannes Zebridi de Santoszhaza, Wladislaus de Erdufolu, Michael de Dynnba, Nicolaus de Stra 
nemesek, egri, kalocsai és boroszlói egyházmegyei laikusok. - Mon. Pol. XII. 60. (Czartoryski lt., Krakkó.) 
- Mon. Pol. XI. 87, reg. - (M.) 

327 (Márc. 20. u.) Zs. V. Henrik angol királynak részvétét fejezi ki atyja, IV. Henrik halála alkalmából. -
Archiv f. Urk. forsch. XII (1932) 159, reg. (Vatikáni kt., Cod. Palát. Lat. 701 - DF 287745 - 301a.) - Finke 
I. 226, eml. (Uo.) - A levélben a kelet nincs feltüntetve. - (M.) 

328 Márc. 21. (Strigonii, in Benedicti) Zs. a leleszi konventhez. Jelölje ki Rozgon-i Simon 
országbíró Zemplén megyei Zewles/Zeules nevű bir tokának határait, és ha nincs 
ellentmondó, iktassa őt be abba. Az ellentmondókat, ha vannak, idézze a nádor elé, 
és az eljárásról ugyancsak a nádornak tegyen jelentést. 

Papíron, zárlatán a nagypecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Metales, Zemplén 48. (DF 209770.) 

329 Márc . 21. (f. I I I . a. annun.) Az egri káptalan előtt Wayay-i Miklós fia: Ábrahám -
uterinus testvére: István, valamint Benedek fiai: István és Tamás nevében is - eltiltja 
László fiát: Györgyöt a Szatmár megyei Wayay birtokban lévő része el- vagy zálogba 
adásától, Bathor-i Péter fiát: Jánost pedig annak meg- vagy zálogba vételétől. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 96838. (Vay cs. berkeszi lt.) 

330 Márc. 21. A szekszárdi konvent Zs.-hoz. Rozgonyi Simon országbíró levelére Izményi Pétert megidézte 
eléje. - Zichy VI. 235. (DL 79124 - Zichy cs. zsélyi lt.) - (M.) 

331 Márc. 21. A mazóviai hercegek megbízottja átadja felhatalmazását Makrai Benedeknek. - Joachim-
Hubatsch l/l. 1870, reg. (Königsberg lt.) - (M.) 

332 Márc. 21. A bécsi egyetem utasítja rector-át, hogy az osztrák hercegnek tegyen jelentést a (Magyarországi) 
Lénárdtól elvett ló ügyében. - Uiblein 394. (Bécsi egyetem lt.) - (M.) 

333 Márc . 22. (f. IV. a. annun.) Az egri káptalan előtt Wayay-i László fia: György eltilt 
valamennyi locum testimoniale-t attól, hogy Bathor-i Péter fia: János számára okleve
let állítson és adjon k i arról a bevallásról, amellyel a Szatmár megyei Wayay birtok
ban lévő részét zálogba adta neki, minthogy ezt non propria et spontanea voluntate, 
sed per ipsum Iohannem filium Petri de Bathor, protunc dominum suum minis, 
verberibus et verbis vituperiosis coactus et astrictus fassus extitisset, és eltiltja Jánost 
a birtokrész elfoglalásától és használatától. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 96839. (Vay cs. berkeszi lt.) 

334 Márc. 22. (f. IV. p. Reminisscere) A vasvári káptalan királyi parancsra István frater, 
a pornói Szt. Margit-monostor apátja részére átírásban kiadja a sacristia seu conser-



vatorium-ában őrzött saját, 1390. okt. 14-én kelt oklevelét, amely az apátságnak a Vas 
megyei Egurkuz nevű, a Gyngyus folyó mellett fekvő birtokáról szól. 

Hártyán, függőpecsétje hiányzik. Erdődy cs. vépi/monyorókeréki lt. 21-1029. (DF 261780.) - (M.) 

335 Márc. 22. (f. IV. p. Reminisscere) A kolozsmonostori konvent előtt Chan-i Torda fia: 
János fiai: Mihály és László elzálogosítják unokatestvérük, Chaan-i Miklós fiai: Péter, 
Pál és Menyhért hozzájárulásával Tetreh-i Mihály fiának: Peres (dictus) György 
mesternek, feleségének: Ilonának, Vrkund Mihály leányának, György és Katalin nevű 
gyermekeiknek, valamint Porkoláb (dictus) Tamás fiának: Ferencnek a Torda megyei 
Zenthiacab birtokon lévő teljes részüket, az említett Miklós fiának: Menyhértnek 
ugyanott in sessione Hungaricali lévő birtokrészével együtt, amely csereképpen van az 
ő kezükön, kétszáz forintért, quemlibet florenum per triginta duos grossos computan-
do. Ha Tetreh-i György a zálogba vett birtokrészeket benépesíti, populi et iobagiones, 
qui in faciebus earum portionum possessionariarum per eundem magistrum Georgi-
um collocarentur et adducerentur, usque quindecim dies post tempus redemptionis, 
si dicti populi et iobagiones voluerint, salvis ipsorum rebus et pefsonis alias se 
transferendi habeant facultatem, s addig a birtokrészeknek a zálogbirtokosoknál kell 
maradniok, nehogy in dando fidem dictis populis ruinam et detrimentum pati videren-
tur. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 28511. (KKOL Cista comitatuum, Torda T-27.) - (M.) 

* Márc. 22. XXIII. János pápa salvus conductus-t kér Prodastigh György részére. Lásd 2848. 

336 Márc. 23. Nona. A zágrábi egyházmegyei Szlavóniai Márton pápai közjegyző, Nona város jegyzője Steno 
Mihály velencei dogé és Trevisano Miklós nonai püspök idejében írásba foglalja Hrubouich Miklós 
özvegyének végrendeletét. - Archivio Dalm. XXI (1936-37) 190, kiv. (Zanchi cs. lt., Zára.) - (M.) 

337 Márc. 23. Tasnád. János pankotai főesperes, tasnádi vikárius előtt Nagyfalvai János leányai a nagyanyjuk 
után járó leánynegyedet, hitbért és jegyajándékot elengedik Csarnavodai István fiainak. - Zichy VI. 235. 
(DL 79125 - Zichy cs. zsélyi lt.) - (M.) 

338 Márc . 24. (5. die f. I I . p. Reminiscere) A csázmai káptalan Zs. 1413. febr. 27-i 
parancsára (233) Chbelew és Poclechan birtokokat Zobothsyna-i István fia: János és 
leánya: Erzsébet részére a régi határok figyelembevételével meghatárolja, és azokba 
ellentmondás nélkül beiktatja őket. Quod primo incepisset in quodam lacu, in arbore 
tulfa cruce signata, meta terrea circumfusa; inde procedendo per eundem lacum, 
versus plagam meridionalem, in bono spatio pervenisset ad arborem fizfa cruce 
signatam, meta terrea circumfusam; inde flectendo et versus meridionalem plagam per 
quedam nemora eundo venisset ad alium lacum, ubi foret meta terrea; inde ipsum 
lacum saliendo et versus eandem plagam per campum eundo venisset ad aliam metam 
terream; inde procedendo adhuc versus ipsam plagam venisset ad viam magnam, per 
quam itur versus Warosd; abhinc divertendo et versus plagam orientalem per ipsam 
viam in parvo spatio eundo et de eadem via divertendo ac versus meridionalem 
plagam per campum eundo venisset ad unam arborem tulfa cruce signatam; inde 
procedendo per ipsam silvam per arbores continuas cruce signatas versus plagam 
orientalem in parvo spatio eundo et versus meridiem divertendo ac per continuas 
arbores cruce signatas, penes terras possessionis Tarnouch eundo venisset in fluvium 



Chbelew, terras possessionis Tarnouch a plaga occidentali relinquendo; inde sursum 
per ipsum fluvium versus occidentalem plagam procedendo et versus septemtrionem 
divertendo ac terras possessionis Tarnouch ab orientali plaga relinquendo, venisset ad 
caput ipsius fluvii; ulterius procedendo et per dumos rekytye versus septemtrionem 
eundo, venisset ad viam magnam, que Nazyp vocaretur; inde tendendo per ipsam 
viam versus dictam plagam venisset ad alias metas ipsius magistri Iohannis, que usque 
fluvium Draua continentur et ibi metas dictarum possessionum terminasset. 

Zs. 1413. márc. 27-i okl.-ből: 349. AHR, NRA 1600-7. (DL 34056.) - (M.) 

339 Márc. 24. (3. die quind. cynerum) Az egri káptalan előtt Erdewtelek-i János fia: 
György az alábbi felek nyolc fogott bírája nevében is, valamint az akadályoztatása 
miatt távol maradt Erdewtelek-i Dénes diák, Hevesújvár megye szolgabírája nevében 
Hany-i István a következő bejelentést teszik: Amikor Garai Miklós nádornak a 
Dormanhaza-i Lőrinc fia: Balázs, Mihály fia: János özvegye: Erzsébet, Bakyen (dic
tus) István felesége: Annus és Balázs felesége: Klára felperesek, valamint Bessenew-i 
János fia: Benedek, Imre fiai: László és János mint alperesek részére kiadott kötelező 
levele és Hevesújvár megye perhalasztó levele értelmében a felek által egyenlő arány
ban választott fogott bírák, a felperesek részéről Prozlo-i Hanchko fia: János mester 
strenuus miles, Tarkan-i Benedek, Erdewtelek-i magnus Mihály, Tarkan-i Bodo 
(dictus) János, az alperesek részéről Chaaz-i Bede fia: János, Erdew[telek-i] János fia: 
György, Erdewtelek-i Pelbárt és parvus Miklós kiszállottak a felpereseknek a Heves
újvár megye [Dormanhaza] és az alperesek [Bessenew] birtokai [között] fekvő Dor-
manhazafelde nevű föld területére, i t t Imre fiai: László és János kivonva magukat a 
föld miatt folyó perből, kijelentették, hogy őket abból semmi [sem illeti;] a felperesek: 
Dormanhaza-i Lőrinc fia: Balázs, Erzsébet, Annus és Klára asszonyok, valamint az 
alperes Bessenew-i János fia: Benedek kijelölték a Dormanhaza és Bessenew birtoko
kat elválasztó határjeleket, az ügyre vonatkozó okleveleiket pedig a fogott bírák és a 
szolgabíró előtt bemutatták. A felek által egyenlő arányban választott nyolc fogott 
bíró az oklevelek átvizsgálása után úgy találta, hogy az alperes által bemutatott 
oklevelek átiratok, a felperesek által felmutatottak átiratoknak látszanak. Ezután a 
nyolc fogott bíró és a szolgabíró elrendelte, hogy a felperesek közül a legöregebb a 
királyi és a káptalani ember előtt Szt. György tizenötödik napján (máj. 8.) Dormanha
za birtok területén hatodmagával a felperesek által kijelölt határokra, azok felére 
vagy harmadára tegyen esküt; ha halál, betegség vagy más valami baj miatt erre nem 
volna módja, a korban következő, majd a harmadik, sőt a negyedik lépjen helyébe, 
szintén hatodmagával letenni a fenti napon és helyen az esküt, hogy ezután a határo
kat a királyi és a káptalani ember előtt elkülöníthesse. A fogott bírák hozzátették még, 
hogy a felperesek vonakodása esetén az alperes, János fia: Benedek tehet hatodmagá
val esküt saját kijelölése szerint a fenti helyen pünkösd tizenötödik napján (jún. 25.), 
és különítheti el a birtokot. 

Hiányos állapotban, papíron, hátlapján pecsét nyomával. D L 97926. (Zichy-Meskó cs.) - (M.) 

340 Márc . 24. (in vig. annun.) A leleszi konvent Zs.-hoz. Rozgon-i Simon országbíró 
levelére kiküldöttje a királyi emberrel Gergely-nap utáni csütörtökön (márc. 16.) 
Zalka faluban, hétfőn (márc. 20.) Pyskolch faluban, végül szerdán (márc. 22.) Bathor 



faluban, három Szatmár megyei vásáron való kikiáltással megidézte jelenléte elé 
böjtközép nyolcadára (ápr. 5.) Panyola-i Leukes fiát: Zsigmondot és János fiát: 
Frankot Karol-i Marhardus fia: László ellen, felszólítva őket harminc márka bírság 
megfizetésére. Ezen a határnapon Rozgon-i végső döntést fog hozni. 

Papíron, zárlatán pecsét töredékeivel. DL 53657. (Kállay cs.) - (M.) 

341 Márc. 24. A pannonhalmi konvent Zs.-hoz. Parancsára Sopron megyében vizsgálatot tartva megállapítot
ta, hogy Pinnyei Antal Pinnye birtokra engedély nélkül átköltöztette Lózsról a csornai monostor egyik 
jobbágyát, aki magával vitte Horpács föld census-át, az eladás végett reá bízott bor árát és más bevételeket, 
amelyekkel a prépostnak nem számolt el. - Sopron vm. II. 10. (DL 10054 - NRA 7-13.) - (M.) 

342 Márc. 25. (6. die f. I I . p. Reminiscere) A fehérvári káptalan Zs.-hoz. A Branda, a 
veszprémi püspökség gubernátora részére perbeli cselekmények végzésére egy évi 
időtartamra adott felhatalmazása alapján Zala megyében vizsgálatot tartva megálla
pította, hogy amikor Brandának Zentbereckfalwa és Arokfew birtokokon lakó job
bágyai húshagyó kedden (márc. 7.) nyulászni mentek, és Arokfew birtokon egy nyulat 
bekerítettek, Monozlo-i Darabws Péter, György diák, Lukács fia: Gergely, Miklós fia: 
László, Konth (dictus) István, testvére: Lukács, Konth (dictus) Miklós, Tamás fia: 
Mátyás, másik Tamás fia: Bálint, Bálint szabó, János fia: Mihály, Mihály fia: János, 
Chibak (dictus) Adorján, Mihály fia: Lukács fegyveresen a jobbágyokra rontottak, a 
nyulat elszalasztatták, őket pedig meg akarták ölni. 

Papíron, zárlatán pecsét töredékével. Veszprémi püspöki lt., Árokfő 2. (DF 200405.) - (M.) 

343 Márc. 25. (Marienburg.) A német lovagrend nagymestere a flandriai házakhoz. Világosítsák fel jóakarói
kat, mily elfogultan járt el Makrai Benedek, aki a litván nagyfejedelemtől lovaggá ütést és nagy adományt 
fogadott el, s hangoztatta, hogy a rend elégedjen meg azzal, hogy kenyere van, országuk pedig legyen a 
királyoké és hercegeké. A váltságdíj fizetésénél márkánként egy fertő volt a veszteség, mivel a lengyelek 
vonakodtak az ezüstnek Prágában, Boroszlóban, sőt Krakkóban is érvényes árfolyamát elfogadni. -
Celichowski: Lites II. 351. (Königsberg lt. Registrant 5. p. 204.) - Mon. Pol. XI. 90, reg. (Danilowicz: 
SkarbiecII. 15, reg.) - (M.) 

344 Márc. 26. (Bude, in Oculi) Zs. a leleszi konventhez. Tartson vizsgálatot Peerch-i Myke 
fiai: Mátyás , László és Benedek panaszára, amely szerint Peerch-i Zanow fia: Péter 
temporibus denuo preteritis huszonnégy Peerch-i jobbágyukat elfogta, és ma is fogva 
tartja, továbbá az idén Antal nevű jobbágyukat Peerch-i birtokrészükről non obtenta 
licentia, nec iusto terragio deposito saját Peerch-i birtokrészére költöztette, azonkívül 
egy másik, ugyancsak Antal nevű jobbágyukat Peerch-i birtokrészükről hatalmasul 
elhurcolta. Oklevelét nagyobb magyar királyi pecsétjével erősítteti meg. Tegyen neki 
jelentést. 

Papíron, zárlatán nagypecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1413-50. (DF 220651.) - (M.) 

345 Márc. 26. (Bude, in Oculi) Zs. a leleszi konventhez. Szólítsa fel Peerch-i Zanow fiát: 
Pétert, hogy [váltsa ki] Myke fiaitól: Mátyástól, Lászlótól és Benedektől a Bank 
birtokból neki járó részt, amit az utóbbiak iuxta regni consuetudinem készek neki 
kiadni. 

Papíron, amelynek jobb széle hiányzik, zárlatán a nagypecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 
1413-4. (DF 220607.) - Alatta és hátlapján a konv. jelentésének fogalmazványa, amely szerint kiküldötte 



és Mezewgyan-i Márk királyi ember Papus birtokon történt felszólítására Péter azt válaszolta, hogy 
mindaddig Myke fiainak kezén hagyja a birtok felét, amíg meg nem tudja téríteni nekik annak a költségnek 
a felét, amellyel a birtokot idegen kézből kiváltották. 

346 Márc. 26. Ragusa szerbiai követeihez. Novobrdon öt vétkest talált. Kapitányokká Grosi Mátét és a két 
követet teszi meg. Kötelesek honfitársaik biztonságáról gondoskodni. - Jorga II. 140, reg. (Ragusa lt.) -
(M.) 

347 Márc. 26. Marienburg. Poroszország rendjei a Német Birodalom rendjeihez. Makrai Benedek mester, akit 
Zs. megbízott a vitás lengyel-porosz határkérdés rendezésével, nem pártatlan. Ellenfelüktől lovaggá üttette 
magát és ajándékokat fogadott el. Kijelentette, hogy királyok és hercegek kezében kellene a lovagrend 
országainak lenniök, a lovagok pedig érjék be egy darab kenyérrel. Jogosan utasítják vissza, hogy bírónak 
elfogadják. - Acten d. Stándetage I. 216. (Königsberg lt.) - Mon. Pol. XI. 87, reg. - Weise I. 101, kiv. -
Joachim-Hubatsch 1/1. 1873/74, reg. és II. 1774, reg. 

348 Márc. 27. (VI . Ka i . Apr.) Zs. Zabochina-i István fia: János - leánya: Erzsébet hajadon 
nevében is előadott - kérésére átírja és szolgálataiért mera authoritate regia, hatalma 
teljéből, Borbála királyné hozzájárulásával, a prelátusok és bárók tanácsára és egyön
tetű határozatából örök érvénnyel megerősíti a csázmai káptalan 1413. márc. 18-i 
oklevelét (312). 

A csázmai kápt. 1436. okt. 29-i okl.-nek XVII. sz.-i másolatából. DL 72227. (Erdődy cs. vörösvári lt.) 

349 Márc. 27. (VI . Kai . Apr.) Zs. Zobothsyna-i István fia: János és leánya: Erzsébet 
kérésére átírja a csázmai káptalan 1413. márc. 24-i oklevelét (338) a Várasd megyei 
Chbelew és Poclechan birtokok meghatárolásáról, és azt a királyné hozzájárulásával 
a prelátusok és bárók tanácsából megerősíti. - A felhajtáson jobbról: Lecta et correc-
ta. 

Hártyán, függőpecsételés helyével. - AHR, NRA 1600-7. (DL 34056.) - (M.) 

350 Márc. 27. Feljegyzés Székeles Péter soproni polgármester elszámolásáról. - Házi II/1. 155/22. (Sopron 
városkönyvéből D 2989 - DF 204422.) - (M.) 

351 Márc. 27. Feljegyzés Schadendorf Mátyás soproni bíró követeléséről. - Házi II/1. 156/28. (Sopron város
könyvéből D 2989 - DF 204422.) - (M.) 

352 Márc. 27. Velence hozzájárul, hogy azt a két magyar nemest, akik a szentföldről hazatérőben a háború 
kitörésekor fogságába kerültek, Sebenico város megkaphassa magyar fogságban lévő polgárainak kicseré
lése érdekében. - Tört. Tár 1888. 468, reg. (Velencei állami lt.) - Óváry I. 87, reg. (Uo.) - (M.) 

353 Márc. 28. (f. IV . p. Oculi) A váradi káptalan előtt Fudy-i Móric fia: György fia: 
György fia: János és ugyané Móric fia: László fiai: László és András - László fia: 
László fiai: Péter és Bálint nevében is - fogott bírák közbenjárására megegyeznek 
Leusták fiával: Pállal és ennek fiával: Miklóssal - és általuk ugyané Pál fiával: 
Lászlóval és János fiával: Jakabbal - a Pál nagyanyjának, az említett Móric leányá
nak: Klárának Fudy öröklött birtokból és Wasarhel öröklött birtok feléből secundum 
approbatam regni consuetudinem debita ex ratione cum possessione járó leányne
gyedről, valamint a Bihar megyei Kenéz és a Békés megyei Zerepmonstra birtokok
ban lévő részekből divisionaliter já ró részről. Eszerint a leánynegyed fejében örök 



jogon Pálnak és fiainak, valamint Jakabnak adnak Fudy birtokban in linea seu piatea 
simplicis ordinis in eadem Fudy a parte meridiei adiacentis a domo quondam Galli 
exclusive incipiendo versus plagam occidentalem in simplici ordine tantum 172 men-
suras cum regali mensura mensurando pro loco sessionali cum uno loco deserto 
molendinorum in fluvio Crisii inter metas eiusdem possessionis Fudy decurrenti ac 
iure patronatus ecclesie in honore Beati Georgii martyris in eadem Fudy fundate, 
necnon tertia parte medietatis totális tributi in eadem Fudy semper et ab antiquo exigi 
consueti ac terris arabilibus cultis et incultis, pascuis, silvis, nemoribus permissoriis, 
rétjeivel és kaszálóival és minden más haszonvételével, kötelezve magukat arra, hogy 
ezek birtokában mindenkivel szemben saját költségükön és fáradságukkal megvédik 
őket, valamint, hogy az erdőkből és szántóföldekből addig, amíg azokat egymás 
között felosztják, a megfelelő részesedést biztosítják számukra; végül, hogy áldozó
csütörtök előtti vasárnap (máj. 28.) a káptalan kiküldötte előtt három részre osztják 
a Kenéz és Zerepmonostra birtokokban lévő, a két felet egyforma jogon megillető 
részeket, mind a lakottakat, mind a lakatlanokat, és egyharmadát pleno iure átadják 
Pálnak, fiainak és Jakabnak. Az utóbbiak elismerik, hogy megkapták a Fudy birtok
ból és Wasarhel birtok feléből járó leánynegyedet, kölcsönösen semmisnek nyilvánít
ják az egymás ellen kiállított bírói okleveleket és az azokban előadott sérelmeket, és 
kötelezik magukat arra, hogy azokat az idegen kézen lévő birtokokat, amelyeket a 
jövőben visszaszereznek, persolutis expensis et laboribus parti talium iurium rectifi-
canti, uti regni requieret consuetudo, három részre osztják, kétharmadát Jánosnak, 
Andrásnak és Lászlónak, egyharmadát pedig Pálnak és fiainak, valamint Jakabnak 
adva örök birtoklásra. Méltóságsor. 

Hártyán, függöpecséttel. E L T E Kt., Diplomatarium authographum O 644. (DF 283505.) - Századok 
1888. 639, eml. (Miske cs. lt.) 

354 Márc. 28. Ripin. Makrai Benedek Lipnóba és Gnebkauba ismét megidézi a német lovagrendet, amely 
tiltakozása és fellebbezése óta nem képviselteti magát a tárgyalásokon. - Celichowski: Lites II. 203. 
(Makrai Benedek 1412. nov. 10-1413. jún. 12-i okl.-ből. Königsberg lt. - Vö. ZsO III. 2926.) - Joachim-
Hubatsch 1/1. 1876, reg. (Uo.) - (M.) 

355 Márc. 28. Ripin. Közjegyző bizonyítja, hogy Socolowo-i Janussius átadta a német lovagrendnek Makrai 
Benedek általi idézését a strosbergi vicekomtúrnak. - Celichowski: Lites II. 261. (Makrai Benedek 1412. 
nov. 10-1413. jún. 12-i okl.-ből. Königsberg lt. - Vö. ZsO III. 2926.) - Joachim-Hubatsch 1/1. 1877, reg. 
(Uo.) - (M.) 

356 Márc. 28. Ripin. Közjegyző azonos oklevele a golubi vicekomtúrnak átadott idézésről. - Joachim-
Hubatsch l/l. 1878, reg. - (M.) 

357 Márc. 28. Velence Friaulnál tárgyaló követeihez, Mocenigo Tamáshoz és Contareno Antalhoz. Elfogad
hatják az öt évi fegyverszünet feltételeit, amelyek szerint mindkét fél megtartja a kezében levő területeket, 
XXIII. János pápa mint békebíró dönt a viszályban, Zs. szabadon átvonulhat velencei területen. Kiegészí
tőlég eszközöljék ki a fegyverszünet azonnali kihirdetését Zs. táborában, a Savorgnano Trisztán pártján 
levő udineiek visszatérhetését, járuljanak hozzá Zs.-nak del Bene Fülöp pápai követ által előterjesztett 
kívánságára a foglyok kicseréléséhez, ugyanannak óhaját azonban, hogy Garai Miklós és János kapják 
vissza Cherso és Ossero szigeteket, amelyek királyi adományból az övéik, hárítsák el azzal, hogy most csak 
fegyverszünetről van szó, a békekötésnél azonban Velencének gondja lesz a kívánságot figyelembe venni. 
- Ljubic VII. 96. - Óváry I. 87 és 88, reg. (Velencei állami lt.) - (M.) 



358 Márc. 28. Velence jóváhagyja a fegyverszüneti szerződés szövegét. - Óváry I. 88, reg. (Velencei állami lt.) 
- (M.) 

359 Márc. 29. Zs. a váci káptalanhoz. Vizsgálja ki Gyarmati Miklósnak Ebecki György ellen szklabonyai 
molnárának kifosztása és hozzá szabályosan átköltözni akaró jobbágya javainak elvétele miatti panaszát. 
- Balassa 252. (A váci kápt. 1413. ápr. 2-i okl.-ből: 379. - DL 65848.) 

360 Márc. 29. (15. die f. IV . p. Invocavit) A nyitrai káptalan Zs. Budán 1413. márc. 10-én 
kelt parancsára meghatárolja Kakasffalwa-i Pál fia: Bertalan, Péter fia: György és 
András fia: János Nyitra megyei Kakasffalwa nevű birtokát, és abban örökre meg
hagyják őket. Quod primo incepissent quasi a plaga occidentis in capite cuiusdam 
vallis vulgho Babaweolge vocatae, ad quendam montem Fekethehegy vocatum adia-
centis, ubi très metas angulares antiquas terreas reperyssent, quarum una a predicta 
plaga occidentis possessioni Banyám ad Castrum Galgocz pertinenti, alia vero finalis 
a plaga semptentrionali(!) possessioni Thezer ad Castrum Tapolchan spectanti, tertia 
autem in medio earundem duarum metarum existens pretactae possessioni Kakasffal
wa soepararent, quam metam eidem possessioni Kakasffalwa separantem rénovas
sent; quibus relictis directe versus Castrum Tapolchan praedictum pergendo, a prae-
dicta plaga septentrionali incidissent in quandam viam antiquam, de praedicto monte 
Fekethehegy descendentem, penes quam a superiori parte unam metam praedictae 
possessioni Kakasffalwa saeparantem de novo de terra sublevassent; hinc per eandem 
viam pervenissent super quandam vallem rubetosam, vulgo Cerhoweolgye vocatam, 
ubi quandam arborem querci terra pro meta circumfodissent; abhinc per eandem 
vallem descendendo in dorso eiusdem vallis penes quasdam terras extirpatas in 
praedictam viam a plaga meridionali sub quadam arbore illicis unam metam terream 
antiquam praedicte possessioni Kakasffalwa separantem invenissent, quam modo 
simili rénovassent; istinc semper per eandem viam, ad praedictam plagam meridiona
lem descendendo, pervenissent ad quendam bercz super quandam vallem vulgo 
Keortuelweolgye vocatam, ubi aliam metam terream competentem, apparentem inter 
quasdam duas vias penes praedictam viam antiquam reperyssent, quam consimiliter 
rénovassent; illinc semper per eandem viam (egy szó helye üres) ad finem praedictae 
Keorthuelweolgye unam metam antiquam terream a praedicta plaga meridionali 
reperyssent, quam similiter rénovassent; abhinc similiter per eandem viam (egy szó 
helye üres) venissent ad très metas terreas antiquas angulares, quarum una a parte 
praetactae Thezer eidem, a parte autem praedictae possessionis Kakasffalwa alia 
eidem, tertia vero a parte possessionis Kozmicz similiter eidem separarent, quarum 
unam praedictae possessioni Kakasffalwa separantem rénovassent; inde consimiliter 
per eandem viam antiquam, quasi in longitudine duorum iugerum descendendo, 
penes eandem viam antiquam, a parte dextra unam metam de terra cumulassent; 
dehinc consimiliter descendendo versus praedictam plagam meridionalem pervenis
sent ad quasdam très metas angulares terreas secus predictam viam antiquam existen
tes, possessionibus Kozmycz et Kakasffalwa praedictis ac Wythkowcz vocatis separa
rent, quarum unam predictae possessioni Kakasffalwa separantem modo simili réno
vassent; quibus quidem tribus metis et via antiqua derelictis, descendendo per virgulta 
ilicea et spinosa vulgo megye vocata pervenissent ad quçdam prata, penes quae inter 
dumos spinarum unam metam terream denuo sublevassent; hinc per eadem prata 
pergendo incidissent in quandam vallem vulgo Kebleweolgye appellatam, ubi similiter 



trés metas terreas angulares, antiquas antelatis possessionibus Bayna, Kakasffalwa et 
Wythkowcz separantes reperyssent, quarum unam, praedictae possessioni Kakasffal
wa saeparantem consimiliter renovassent. 

Rudolf király 1589. dec. 2-i okl.-ből. DL 35032. (NRA 475-3.) - (M.) 

361 Márc. 29. (6. die f. V I . p. Reminiscere) A szepesi káptalan Garai Miklós nádorhoz. 
Levelére kiküldötte és Fay-i András királyi ember Gad-i János fiát: Mihályt Vendegy 
birtokán, László fiát: Lászlót pedig Kerestthethe birtokán Szt. György nyolcadára 
jelenléte elé idézte Miklós Jazow-i prépost és a konvent ellenében. 

Papíron, zárlatán pecsét töredékével. Jászói konv. mit. 13-12. (DF 233031.) 

362 Márc. 29. (f. IV. a. Letare) Miklós jászói prépost és a konvent előtt Alsowbarcha-i 
Kelemen fia: László szavatosság mellett visszaváltásig elzálogosítja Haradischa birto
kon lévő, csak őt illető szántóföldjeit Felsewbarcha-i Mátyás fiának: Lászlónak in 
quinquaginta florenis computi et pagamenti Cassouiensis, pro quolibet floreno quin-
quaginta novos denarios computando. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. D L 60568. (Máriássy cs. lt., Idegen családok.) - (M.) 

363 Márc. 29. A jeulsi Pachfurter Tamás és felesége kölcsönvesznek Isserlein brucki zsidótól négy bécsi 
dénárfontot, és zálogul lekötik egy negyedszőlőjüket. - Magyar-zsidó okit. I. 140. (DL 43194 - Múz. 
törzsanyag, Véghely-gyűjt.) - (M.) 

364 Márc. 29. (Romé apud S. Petrum, IV. Kai . Apr. anno I I I . ) X X I I I . János pápa 
Georgio Iacobi de Sancto Andrea laico Zagrabiensis diocesis. Engedélyezi a hordoz
ható oltár használatát. Franciscus X de Agello. - A szöveg élén: lob. 

Kivonatos bejegyzés. Vatikáni lt., Reg. Lat. vol. 160. fol. 187a. (DF 288655.) 

365 Márc. 29. Róma. XXIII. János pápa a lesinai püspökhöz. Adja át örök tulajdonul a traui ferenceseknek 
a Szt. Péter-monostort, amely valamikor a bencés apácáké volt, a város azonban korábban a szerzetesek
nek adta. - Eubel VII. 464. (Vatikáni lt., Reg. Lat. vol. 165. fol. 275.) - (M.) 

366 Márc. 31. (in Olnod, f. V I . p. annun.) Rozgon-i Simon országbíró előtt Geley-i Péter 
fia: Miklós - ezúttal nővére: Lucia terhét is magára vállalva - eladja a Borsod megyei 
Jenke birtokon lévő, őket közösen illető egész birtokrészüket Nyek-i Dávid fiának: 
Dávidnak nullum ius, nullumve(!) dominii proprietatem amplius pro se in eadem 
possessionis portioné reservando, sed totum ius et dominii proprietatem a vevőre 
ruházva, száz új forintért, amellyel azonos összegért Geley-i, mint az egri káptalannak 
az eladást és az iktatást bizonyító 1409. évi, most felmutatott oklevele tanúsítja, a 
saját nevében már eladta Nyek-inek ezt a birtokrészt. 

Hártyán, leszakadt függő gyürűspecséttel. DL 10056. (Acta Paulinorum, Diósgyőr 5-4.) - BLÉ V (1985) 
569, reg. - (M.) 

367 Márc. 31. (16. die f. V. p. Gregorii) Az egri káptalan igazolja, hogy Zs. parancsára 
kiküldötte és Zewles-i László fia: Tamás királyi ember körülhatárolta a Hevesújvár 



megyei Iwan birtokot, és abban örökre meghagyta Abaad-i Sebestyén fiait: Györgyöt 
és Lőrincet. Mete autem dicte possessionis Iwan sic incipiunt et hoc ordine distin-
guuntur: prima namque meta incipit a parte orientali super quandam(!) collem 
deciivem, ubi est meta ab antiquo erecta, inde transit versus septemtrionem ad aliam 
collem, ubi est meta de novo erecta, abhinc currit versus occidentem ad tertiam 
collem, super quam similiter nova meta est erecta; dehinc graditur ad collem Sarkafew 
vocatam, super quam novam metam erexissent; deinde pertransit quendam alveum 
vadens ad quasdam colles sese sequentes parvum ad meridiem, et in una collium 
illarum est meta antiqua; ulterius declinando per planitiem ad meridiem pervenit ad 
unam parvam deciivem collem prope magnam collem Bwrukhalma quasi ad iactum 
sagitte, ubi est una meta terrea antiqua erecta; post hec similiter per planitiem 
declinando modicum ad orientem perventum est ad duas metas antiquas, quas 
renovassent; ulterius propter immeabilitatem stagnorum et terrarum lutosarum 
transire nequierint, sed visu considerantes rectam medietatem ipsius térre posses
sioni Iwan et alteram medietatem térre Szeek relinquissent usque ad collem Zeek-
halom vocatam girando, in qua unam metam terream erexissent; abhinc itaque 
regiratur ad primam metam et ibi terminantur mete dicte possessionis Iwan. Mél
tóságsor. 

Chirografált, vízfoltos hártyán, függöpecsétje hiányzik. Egri kápt. mit. 10-1-1. (DF 210322.) - Átírta az 
egri kápt. 1482. júl. 8. k. Uo. 10-1-2. (DF 210323.) 

369 Márc. 31. A szepesi káptalan előtt Lubellai István tiltja Keresztúri Andrást malátái (Liptó m.) birtokrésze 
elfoglalásától. - Turul 1898. 137, kiv. (DL 64868 - Fejérpataky cs.) Az eredetiben: Malethe. - (M.) 

370 Márc. 31. (f. V I . p. annun.) A garamszentbenedeki konvent bizonyítja, hogy kiküldöt
te előtt, amikor az Zs. középpecséttel megerősített oklevele értelmében be akarta 
iktatni Barakcha-i László fiát: Jakabot a Bars megyei Ebedecz birtokba, Kystapol-
chan-i Péter fia: Gywla - ugyané Péter fiai: Gergely és Benedek, valamint condivisio-
nalis testvérük, András fia: Imre nevében is - eltiltotta Lázárt a birtok zálogba 
adásától, Jakabot pedig annak zálogba vételétől, majd Gergely - említett testvérei 
nevében is - a konvent előtt megismételte a tiltakozást a birtok tanquam ius eorum 
hereditarium elidegenítése ellen. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. DL 10055. (NRA 164-13.) 

371 Márc. 31. Pöschner Lajos és Pfunzner Bertold müncheni polgárok, a müncheni Szt. Péter-plébániaegyház 
gondnokai kötelezik magukat, hogy a Pütrich Henrik által örökmécses fenntartására hagyott három 
müncheni fontnyi és tizenhárom magyar forintnyi örökjáradékokat rendeltetésüknek megfelelően fogják 
felhasználni. - Mon. Boica XIX. 101. - (M.) 

* Márc. (?) Ragusa követutasítása. - Gelcich 212. - Helyes kelte: 1413. jan. Lásd 112. 

372 Ápr. eleje.1 [A csázmai káptalan] Zs. 1413. [februári] parancsára körülhatárolja a 
Várasd megyei Zenthllye birtokot, és abba beiktatja Zobochina-i István fiát: Jánost 
és Erzsébet hajadont. Az erősen csonka határjárásban: fluvii Bedne, castri Gereben, 
Ztypenyzcha, campum Polona, ville Thamasoucz, viam, que vulgo nazyp dicitur, 
fluvium Glubochech, montem Crezouicza. 



Zs. (1413. évi) privilégiumából, mely a csázmai kápt. (1413?) okt. 9-i csonka átiratából ismert. AHR Doc. 
med. varia 169. (DF 218663.) 

1 A keltezésekre nézve vö. 234, 235, 374. 

373 Ápr. 1. (in Kukaproncha, sab. a. Letare) Borbála királyné a csázmai káptalanhoz. 
Tartson vizsgálatot Themerye-i Farkasius fia: Demeter fia: Jakab panaszára, amely 
szerint azt a Philippouch birtokon lévő négy sessio-t és a határában fekvő körülbelül 
ötven hold szántót, amelyet régebben Philippouch-i Fülöp fia: János és fiai: Imre, 
Miklós és Bálint bizonyos összegen atyjának: Demeternek zálogba adtak, ezen Imre 
fia: Bakow és ezen Bálint fia: György hatalmasul elfoglalták, és a szántókat néhai 
Máté szabó fiainak: Lőrincnek és Lászlónak (de eadem) leánynegyedbe odaadták; 
Iwanouch-i Gywre fia: Fülöp pedig Iwanouch birtokon az őt zálog címén illető 
sessio-t elfoglalva bitorolja. Amennyiben a panasz helytállónak bizonyul, idézze meg 
Bako-t és Györgyöt Jakab ellenében a szlavón bán elé, és a bánnak a szokott módon 
tegyen jelentést. 

Papíron, zárlatán papírfelzetes pecséttel. A. HAZU D-VIII-26. (DF 230926.) - Isprave 1460, reg. -
(M.) 

374 Ápr. 1. (7. die Oculi) A csázmai káptalan bizonyítja, hogy Zs. 1413. febr. 27-i 
parancsára (234) kiszálltak ZenthJacab, Zenthberthalam és Chbelew birtokok terüle
tére és azokat meghatárolták: primo incepissent in portu fluvii Dr[aue] unam metam 
terream [erexisjsent, ubi a parte orientale térre Iohannis et Stephani 
filiorum Nicolai filii Chuz de Ludbregh Sthefanouch vocate; inde processissent versus 
meridiem et venissent ad quendam dumum rekythye, ubi similiter metam terream 
erexissent; deinde procedendo versus eandem plagam per unam semitam venissent ad 

magnam, penes [quam duas] metas terreas a parte dextra; deinde 
ipsam viam saliendo et versus eandem plagam per terras arabiles et per quandam 
semitam pergendo pervenissent ad unam metam terream, que foret penes aram Sancti 
Petri; deinde per eandem semitam procedendo fluvium Plythviche; inde 
sursum procedendo ] versus occidentem in magnó spatio in ipso fluvio 
Plythviche tendendo venissent ad locum, ubi [ ntur] duo fluvii, scilicet Plythvi
che predictus et Zwynusa; inde eundo per antiquum cursum dicti fluvii Zuinusa versus 
plagam occidentalem et de eodem ad possessionem 
Nakel vocatam per arbores continuas cruce signatas versus dictam plagam venissent 
ad quasdam paludes et de eisdem exeundo intrassent in quosdam dumos vulgo 
meghye dictos et per eosdem tendendo tendendo sursum versus me-
ridionalem plagam penes ecclesiam Sancti Clementis eandem a sinistris relinquendo 
et per ipsum fluvium adhuc sursum versus plagam meridionalem eundo pervenissent 
ad arborem nyar cruce signatum ; deinde 

venissent ad quandam viam magnam, que vulgo 
nazyp dicitur; deinde per ipsam viam magnam inter vineas adhuc versus dictam 
plagam procedendo et bono spatio per ipsam viam eundo dimisso vicinatu domino-
rum de Ludbregh ecclesie Zagrabiensis 
penes quam a sinistris foret meta terrea; inde adhuc per ipsam viam versus partem 
predictam in parvo spatio tendendo pervenissent ad arborem gerthanfa meta terrea 
circumfusam, a parte dextra habitam; inde flectendo versus in 



quandam vallem pervenissent ad fluvium Blizna vocatum, penes quem foret meta 
terrea; inde ipsum fluvium saliendo et per quendam valliculam sursum ad quendam 
montem eundo venissent ad unam viam et per ipsam viam procedendo adhuc versus 
plagam occidentalem venissent ad aliam viam in vertice ipsius montis habitam, ubi 
foret meta terrea a parte dextra; ubi dimissis metis dominorum de capitulo predicto 
Zagrabiensi venissent penes metas possessionis Kneghynch vocate et adhuc per ipsam 
viam tendendo versus septemtrionem in bono spatio ac ascendendo venissent ad aliam 
metam terream a parte dextra existentem; inde modicum per ipsam viam eundo et de 
ipsa via versus septemtrionem divertendo descendissent per terras arabiles ad quedam 
fenilia et in medio eorundem per dumos mege dictos venissent ad unam viam ma
gnam, per quam itur de Sancto Iacobo ad Kyhid, ubi foret meta terrea; ubi ipsam viam 
saliendo venissent ad unam silvam lutosam et per ipsam silvam adhuc versus septem
trionem in parvo spatio transseundo intrassent fluvium Blizna; inde per ipsum fluvium 
infra versus dictam plagam tendendo in bono spa[tio . . . ]imassent fluvium Plithwyche 
et per ipsum fluvium in modico spatio tendendo versus septemtrionem exivissent de 
eodem et versus plagam orientalem per quandam silvam lutosam et per continuas 
arbores cruce signatas eundo et eodem exeundo venissent ad quandam semitam 
versus plagam septemtrionalem et per ipsam semitam currendo intrassent in lacum 
Cholnycha et de eodem lacu saliendo ac versus dictam plagam eundo venissent ad 
quendam puteum; inde procedendo et versus plagam predictam tendendo venissent 
ad arborem tul cruce signatam meta terrea circumfusam; inde procedendo versus 
septemtrionem venissent ad campum ad quandam metam terream; abhinc per eun-
dem campum versus plagam predictam eundo venissent ad quendam dumum reky-
thye meta terrea circumfusum; inde per ipsum campum adhuc versus plagam predic
tam eundo venissent ad alios dumos rekethye et per ipsos flectendo versus plagam 
occidentalem venissent ad quandam viam, per quam itur de Kuchaan versus portum 
fluvii Draue et per ipsam viam tendendo venissent ad magnam viam Warosdiensem 
vulgo nazyp dictam; inde per eandem viam versus plagam occidentalem parvo spatio 
eundo exivissent de ipsa via versus fluvium Draue ad plagam septemtrionalem et 
venissent circa quoddam fossatum, penes quod foret meta terrea; inde directe versus 
septemtrionem per terras arabiles versus fluvium Draue eundo venissent ad aliud 
fossatum, ipsum fossatum saliendo et adhuc versus septemtrionem pergendo intras
sent in fluvium Draue predictum, ubi metam terream erexissent et in eodem fluvio in 
magno spatio procedendo venissent ad priorem metam et ibi terminassent, majd a 
fenti módon meghatárolt és mások birtokaitól határjelekkel elválasztott ZenthJacab, 
Zenthbarthalam és Chbelew birtokokat ellentmondás nélkül István fiának: Jánosnak 
és a hajadon Erzsébetnek hagyták. 

Felül chirografált, vízfoltos hártyán, függőpecséttel. A. HAZU D-VIII-25. (DF 230925.) - Isprave 1459, 
reg. - (M.) 

Ápr. 1. (sab. p. Oculi) A nyitrai káptalan előtt Soldus (dictus) Miklós özvegye: 
Erzsébet, Zarkafalwa-i Pál fia: Beke leánya és fia: János, más részről Zarkafalwa-i 
János fiai: István és Pál egyezséget kötnek, miután az özvegy az in figura iudicii 
Mathei de Vicedominis de Placentia utriusque iuris doctoris, vicarii scilicet ecclesie 
Strigoniensis in spiritualibus generalis folyó perben oly ítéletet nyert, hogy mivel férje 
ignobilis volt, atyja pedig fiúörökösök nélkül hunyt el, a leánynegyedet Beke Nyitra 



megyei Zarkafalwa birtokon lévő részéből, amely János fiaira: Istvánra és Pálra 
háramlott, de regni consuetudine birtokban kell megkapnia. A megegyezés értelmé
ben István és Pál a leánynegyed fejében örök birtoklásra átadják Zarkafalwa birtok 
nyolcadát: terras arabiles ad longitudinem duorum iugerum usualium a metis posses
sionis Baskafalwa penes rivulum Dresna descendendo usque viam publicam de Basán 
ad Thapolchan ducentem a parte sinistra per semitam pro distinctione metarum 
existentem adiacentes, item mediam sessionem in fine eiusdem possessionis Zarkafal
wa a parte prenotate possessionis Preznocz ac rivuli Wychmapathaka vocati ad instar 
longitudinem et latitudinem aliarum mediarum sessionum in eadem possessione 
Zarkafalwa existentium, pratumque et nemus a quadam piro silvestri finali a parte 
possessionis Baskafalwa antelate directe usque ad predictum rivulum Wychmapatha
ka et terminos metales annotate possessionis Bassan adiacentia, és kötelezik magukat, 
hogy a föld, sessio, rét és cserjés háborítatlan bir tokában megoltalmazzák Erzsébetet 
és Jánost, akik viszont elismerik, hogy az Erzsébet anyja - Beke felesége - után já ró 
dotalitium ügye elintézést nyert, minden perbeli okleveleiket pedig érvényteleneknek 
nyilvánítják. 

Hártyán, függőpecsétje hiányzik. MTA Kt., Kézirattár, Oklevélgyűjt. 280. (DF 243924.) - Szerémi-
Ernyey 96 és 107, reg. - (M.) 

376 Ápr. 1. A pécsváradi konvent a királyné rendeletére Bólyi Gergely érdekében elhalasztja a Nyárád birtokon 
(Baranya m.) esedékes közvizsgálatot. - Zichy VI. 253, eml. (DL 79127 - Zichy cs. zsélyi lt.) - (M.) 

377 Ápr. 1. A zalai konvent Zs. márc. 2-i parancsára (251) a budai prépostot és káptalant Budavár birtokon 
megidézte. - Zala vm. II. 383. (Veszprémi kápt. lt., Nagypécsei 22 - DF 201175.) - (M.) 

378 Ápr. 2. (in campis Fori Iul i i sub castello Aryes in Letare) Zs. Leel-i László fia: András 
kérésére uberiorem sui iuris ad cautelam átírja a nyitrai káptalan 1389. jan. 13-i pátens 
oklevelét arról az egyezségről, amelyet Kolon-i Petew fia: László mester kötött 
patruelis testvérével, Kolon-i Miklós fiával: Mihállyal. Eszerint László mester vissza
adta Mihálynak az utóbbi elhunyt uterinus testvére: István által László mester apjá
nak zálogba adott birtokrészeket egy teljes lakott kúriát Kolon birtokban és egy 
lakott kúria háromnegyedét Gerencher birtokban - annak viszonzásául, hogy Mihály 
ugyancsak fizetség nélkül visszaadta birtokrészeit, amelyeket saját költségén váltott k i 
István nádortól, aki László mester vétségeiért foglalta le azokat. Továbbá in viginti 
marcis denariorum gravibus pro tempore currentibus elmarasztalásának terhe mellett 
kötelezte magát arra, hogy ha e birtokrészeket vissza tudja szerezni a királytól, aki 
azokat más vétségeiért újból lefoglalta, visszaváltja és visszaadja Mihálynak Geren
cher birtoknak azt a de iure Mihályt megillető részét, amelyet ez utóbbi László mester 
költségeinek fedezésére adott zálogba Zeegh-i János fiának: Mihály mesternek, és 
mindaddig, amíg a visszaváltásra sor kerül, e résszel azonos nagyságú és értékű részt 
enged át Mihálynak a birtokból. Mihály viszont ugyanekkora összegben elmaraszta
lás terhe mellett arra kötelezte magát, hogy in specie átadja Lászlónak a nádor által 
lefoglalt birtokrészek visszaváltásáról kiállított oklevelet, és a káptalan előtt semmis
nek nyilvánítja László kötelezvényét, mihelyt az a benne foglaltakat teljesítette. 

Itáliai hártyán, a szöveg alatt a titkospecsét nyomával. D L 90684. (Tajnay cs.) 



379 Ápr. 2. A váci káptalan jelenti Zs.-nak, hogy márc. 29-i parancsára (359) a vizsgálatot megtartotta. -
Balassa 253. (DL 65848.) 

380 Ápr. 2. (in Letare) Miklós jászói prépost és a konvent előtt Felsekalsa-i Lucasius fia: 
György - uterinus testvére: Péter Genges-i plébános nevében is - elismeri, hogy 
Pezeren-i László fia: János cum pecuniaria solutione megadta a Pezeren-i László fia: 
László leányának, Liberchen-i Demeter feleségének: Klárának László birtokaiból 
iuxta aprobatam huius regni consuetudinem járó hitbért, jegyajándékot és leányne
gyedet, s kötelezi magát, hogy ezek ügyében saját költségén és fáradságával mindenki
vel szemben megvédi őt. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. D L 43195. (Múz. törzsanyag 1903-38.) 

381 Ápr. 2. (in Torna, dom. Letare) Jakab Torna-i és Jakab Egerzeg-i plébánosok az 
esztergomi vikáriushoz. Parancsára Zewlezardow/Zewlewsardow/Zewlezarardow(!) 
birtokon felszólították, majd egyházi interdictum alá vetették Pelzewch-i Bebek (dic
tus) Imre vajda fiát: Lászlót (magn.), hogy bocsássa vissza az ottani plébániába 
Lazow-i Miklós fiát: Seraphin clericus-t, akit kizárt onnan. Midőn erre nec ammoniti-
one, nec interdictione nem volt hajlandó, megidézték jelenléte elé virágvasárnap előtti 
szerdára (ápr. 12.) az általa a plébániába helyezett Bakos (dictus) Tamás presbiterrel 
együtt, hogy ott feleljenek ad obiecta patronorum et parrochianorum. 

Kettészakadt papíron, pecsételés nyoma nélkül. DL 39147. (Causarum regalium directoratus, ismeretlen 
állagok.) - (M.) 

382 Ápr. 2. Velence elrendeli, hogy a Latisanánál levő követek, Mocenigo Tamás és Contareno Antal a 
fegyverszünet megkötése esetén a két gályát küldjék vissza leszerelésre. - Ljubic VII. 98. - (M.) 

383 Ápr. 2. Marienburg. Plauen Henrik, a német lovagrend nagymestere elismeri, hogy Elbingtől ezer márkát 
kölcsönkapott Zs.-nak esedékes tartozása kifizetésére. - Joachim-Hubatsch 1/1. 1881, reg. (Königsberg lt.) 
-(M.) 

384 Ápr. 2. A német lovagrend utasítása az osztrák hercegekhez küldött Ramming Zsigmond számára a 
döntőbíró gyanánt elfogadhatatlan Makrai Benedek, valamint a veszély ügyében, hogy a háború újból 
kitör. - Joachim-Hubatsch 1/1. 1884, reg. (Königsberg lt.) - (M.) 

385 Ápr. 2. A német lovagrend utasítása a cseh királyhoz küldött követség számára a Makrai Benedekkel folyó 
tárgyalások, a Csehországra aggasztó lengyel-magyar kapcsolat ügyében. - Joachim-Hubatsch 1/1. 1882— 
1883, reg. (Königsberg lt.) - (M.) 

386 Ápr. 3. (f. I I . p. Letare) Miklós jászói prépost és a konvent előtt Uzfalwa-i Jakab 
mester fiai: János szepesi kanonok és vikárius, Már ton mester és Pál (proc. Nicolaus 
dictus Somogy de Mochola) tiltakoznak az ellen, hogy - miként értesültek róla -
Olsouicha-i Benedek fia: János diák nonnulla falsa sigilla certorum capitulorum et 
locorum conventualium huius regni haberet et sub sua conservaret potestate, sub 
quibus az ő vagy elődeik nevében birtokjogaikat sértő és különösen Olsouicha birtok
ban lévő részük elidegenítésére irányuló vallomásokat állíthat ki inique et dolose. 

Papíron, hátlapján pecsét töredékével. Úsz cs. lt. 190-13. (DF 268477.) - (M.) 



387 Ápr. 3. (f. I I . p. Letare) A somogyi konvent előtt Maroth-i Péter fia: Miklós, fiai: 
János és Péter a Somogy megyei Sythwa birtokon lévő, már korábban Zewchen-i 
Domokos fiának: Lászlónak elzálogosított részükre újabb triginta florenos presentis 
nove monete vesznek fel, és kötelezik magukat, hogy a zálogbirtokos számára a 
birtokrészt mindenki ellen saját fáradságukkal és költségükön biztosítják. 

A somogyi konv. 1460. jan. 21-i okl.-ből. DL 9936. (NRA 384-2.) - (M.) 

388 Ápr. 3. (Lipno.) Makrai Benedeknek a mazóviai hercegek megbízottja bemutatja Konrád herceg 1222-i 
oklevelét. - Celichowski: Lites II. 207. (Makrai Benedek 1412. nov. 10-1413. jún. 12-i okl.-ből. Königsberg 
lt. - Vö. ZsO III. 2926.) - Joachim-Hubatsch 1/1. 1886, reg. (Uo.) - (M.) 

389 Ápr. 3. (Lipno.) Makrai Benedek előtt a plocki püspök megbízottja panaszt tesz a német lovagrend ellen 
birtokai elpusztítása miatt. - Celichowski: Lites II. 213. (Makrai Benedek 1412. nov. 10-1413. jún. 12-i 
okl.-ből. Königsberg lt. - Vö. ZsO. III. 2926.) - Joachim-Hubatsch 1/1. 1888, reg. (Uo.) - (M.) 

390 Ápr. 3. Lipno. A Makrai Benedek előtt folyó tárgyalásokon a lengyelek Drewenzct mint a dobrini 
hercegség határát követelik. - Celichowski: Lites II. 209. (Makrai Benedek 1412. nov. 10-1413. jún. 12-i 
okl.-ből. Königsberg lt. - Vö. ZsO III. 2926.) - Joachim-Hubatsch 1/1. 1885 és 1887, reg. (Uo.) - (M.) 

391 Ápr. 4. Velence III. Miklós estei hercegnek, viszonzásul szolgálataiért, amelyeket Zs. ellenében tett, 
szentföldi útjára négyszáz dukátot rendel. Az összegből Zárát harminc dukát terheli. - Thiriet II. 1478, reg. 
(Velence lt.) - (M.) 

392 Ápr. 5. (f. IV. p. Letare) Feljegyzés Pozsony városkönyvében. - Vor dem Wenigen 
Gilgen diczeit StatRichter zu Prespurch vnd vor Jobsten dem Laschpot mitgeswornen 
Purger daselbs Unger Mihály (pozsonyi) polgár és felesége, Anna elismerik, hogy 
zway hundert vnd zwen(!) guidein, alles gut, new vngrisch guidein in golde vmb 
gewant kell fizetniük Hanns ortlein Purger zu Nurnwerkch-nek, éspedig: százegy 
forintot auf sand Petronellen tag (máj. 31.) és százegy forintot auf sand Larenczen tag 
(aug. 10.). Zálogul lekötik I r ledigs haws, glegen zu Prespurch in der Stat, Aintthalben 
zenest Her Stybors haws, Anderthalben zenest Vlreichs des Satler haws. Az erről szóló 
adóslevél, amelyet zu Dietlein dem Fleisser kell letenni, a jelen városi könyv bejegyzé
seivel szemben érvénytelen. 

A feljegyzés utólag áthúzva. Pozsony város lt., Prot. act. (DF 286772) 74. 

393 Ápr. 5. (Thomm, 1 quinto die Apr.) Florentia-i Onofrius, Zs. budai kamarása elismeri, 
hogy miután Zs. specialis parancsával azzal bízta meg, hogy nevében átvegye a 
magnifico prepotentique dominó Hinrico de Plawen2 ordinis Beate Marie domus 
Thewtonicorum magistro generali azt a 25 milia sexagenarum grossorum Bohemicali-
um, amely összeg fizetésére a nagymester pátens oklevelében kötelezte magát, az 
ennek felét kitevő 12 500 sexagenas grossorum prefatorum átvette a rend tagjaitól, 
éspedig az utóbbi összeg felét Ludolphus Pohat magnus procurator in Marienburgh-
tól in opido Thorunensi in promptis et paratis pecuniis Prucenicalibus kapta, a másik 
felét Wedigo van der Pforte Bratizlauia civitas-ban in latis grossis Bohemicalibus adta 
át neki a nagymester nevében. 

Hártyán, függőpecsét szalagjával (fénykép). Zentralarchiv des Deutschen Ordens (Wien). Urkunden 39. 
(DF 283733.) 

1 így az eredetiben. 2 Az n fölött rövidítésjellel. 



394 Ápr. 5. Danzig. Közjegyző előtt Zs. kamarása: Onofrius elismeri, hogy a király számára összesen 12 500 
schock cseh garast átvett Plauen Henrik nagymestertől és a rendtől. - Joachim-Hubatsch II. 1778, reg. 
(Königsberg lt.) - (M.) 

395 Ápr. 6. Aries. Zs. apósának, Ciliéi Hermannak és két fiának, akik támogatásukról biztosították, ha Ernő 
és Frigyes osztrák hercegekkel háborúba bonyolódnék, szintén segítséget ígér. A fogalmazvány non 
transivit megjegyzéssel. - Altmann I. 461a, reg. (HHSTA, RRB E - DF 287861 - 45b.) - (M.) 

396 Ápr. 6. Kőkapronca. Borbála királyné a zágrábi ciszterci apáthoz. A Zágráb város területén fekvő sziget 
bérletét vegye el István kanonoktól, és az örökhagyó végrendeletének megfelelően adja egy polgárnak. -
Tkalcic II. 16. (A. HAZU D-VIII-27 - DF 230927.) - Isprave 1461, eml. - (M.) 

397 Ápr. 6. (f. V. p. Letare) Az egri káptalan előtt Keweches-i János fia: Chynige/Chynege 
(dictus) Miklós, másrészről Miklós mester, az egri egyház Szűz Mária-oltárának 
igazgatója, valamint édestestvérei: Kewches-i János és Balázs mint osztályos atyafiak 
a Gömör megyei Zenthdemether/Zenthdemeter birtokon, amelyet az előbbi, és Here-
pan birtokon, amelyet az utóbbiak szintén saját költségükön szereztek vissza, megosz
toznak oly módon, hogy először a Zenthdemeter-en lakó jobbágyok közül Miklós 
kiválasztja Pachos Jakabot, Miklós mester és testvérei pedig László fia: Lőrinc fiát: 
Bartha-t, majd a birtokokat két egyenlő részre osztják. Mivel pedig Miklós Zehthde-
meter birtok visszaszerzésére többet költött, mint Miklós mester és testvérei Herepan 
birtokéra, az utóbbi birtokot is két egyenlő részre osztják. Miklós azt a csűrt, amelyet 
Zenthdemeter birtokon saját költségén csináltatott, tetszése szerinti helyre viheti. Ha 
Miklós az egyezség bármely pontját megszegné, in 160 florenis nove monete, quemli-
bet florenum per centum denarios novos computando, azon összegben, amelyet 
Zenthdemeter visszaszerzésére fordított, ha pedig Miklós mester és testvérei nem 
tar tanák meg az egyezséget, ugyanezen összeg kétszeresében pervesztesek lesznek. 
Mindkét fél universas fruges et segetes per ipsas in facie terrarum predictarum 
possessionum iam seminatas et procreatas percipere possint. 

Hártyán, két példányban függőpecséttel. DL 57107. (Dancs cs.) - (M.) 

398 Ápr. 6. (in H [ . . . f.] V. p. Ambrosii) Peren-i Péter volt székely ispán és Paaloch-i 
Máté, a Dyosgewr-i vár várnagya és borsodi ispán Zs.-hoz. 1412. okt. 28-án Zágráb
ban kelt parancsára (ZsO I I I . 2843) Vaya-i Miklós fia: Ábrahám, néhai Agaar-i Antal 
familiárisa, és testvérei Ambrus-nap után szerdán (ápr. 5.) bemutatták a Waya, 
Laskod és Chakoly nevű birtokaikra vonatkozó okleveleiket: 1. 1324. Jakab várad
hegyfoki prépost és a konvent előtt Ábrahám fiai: Mihály és János Loskod-i nemesek 
megosztoznak Szabolcs és Szatmár megyei Loskod és Waya nevű birtokaikon. - 2. 
1342. Pál országbíró újév nyolcadán a Loskod-i Mihály fia: Ábrahám által Vaya-i 
János fiai: László, Miklós és Antal ellen indított perben Waya, Loskod és Chakaly 
birtokokat megosztja a felek között és azokba a váradi káptalan által be is vezetteti 
őket. - 3. 1349. A váradi káptalan bizonyítja, hogy a Waya-i nemesek és a másik 
Waya-ról való Jakab fia: János fenti birtokai közötti határt megvonta. - 4. 1343. 
Lajos király előtt magister Stephanus speciális nótárius sigilli annularis dicti domini 
Lodoyci(!) regis, valamint Waya-i Ábrahám fia: Mihály fia: Benedek és a többi 
Waya-i nemes az utóbbiak Waya és István mester Ewr nevű birtoka közötti határ 
miatt folyó perüket fogott bírák ítéletére bízzák. - 5.1350. János Nemethy-i plébános, 



András erdélyi püspök vikáriusa előtt a Loskod-i, Waya-i és Chakoly-i nemesek 
hitbért és jegyajándékot fizetnek. - 6. 1390. Simon mester erdélyi kanonok és vikárius, 
valamint 7. 1404. a leleszi konvent előtt a Loskod-i, Waya-i és Chakaly-i nemesek 
fenti birtokaik után hitbért, jegyajándékot és leánynegyedet fizetnek. - A parancs 
értelmében Ábrahám és testvérei okleveleit megvizsgálták, és azokat döntés végett 
felterjesztik. Egyúttal kérik, hogy Agaar-i Antal és Ábrahám in Foro iure(!) tett 
szolgálataira való tekintettel szolgáltasson Ábrahámnak és testvéreinek elégtételt, ne 
ipsi tempore Vestre Serenitatis ignobiles fore videantur. 

Papíron, zárópecsételés nyomával. DL 96841. (Vay cs. berkeszi lt.) - (M.) 

399 Ápr. 6. Velence követeihez, Mocenigo Tamáshoz és Contareno Antalhoz. Nem nyugodhat bele, hogy 
(Savorgnano) Trisztán és testvére ne kerüljenek be a fegyverszüneti szerződésbe, amire (Ozorai) Pipo a 
tárgyalások során reményt nyújtott. Nem hagyhatja cserben őket, mert nemes polgárai, s mert váraikat 
oltalma alá helyezték. Zs. párthívei közt vannak olyanok, mint Pratai Guilielminus, akiket ő tekinthet 
lázadóknak. Del Bene Fülöp szerint Zs. azért ellenzi, hogy a fegyverszünet hatálya kiterjedjen rájuk, mert 
elítéltetésüket helybenhagyta. A szerződésbe új pontot kellene beiktatni, amely szerint az ítélet végrehajtása 
függőben marad. Del Benet kérjék meg, hogy járjon közbe (Branda) bíborosnál. - Ljubic VII. 99. - Óváry 
I. 88, reg. (Velencei állami lt.) - (M.) 

400 Ápr. 7. (in campis Foriiulii sub castello Aries, f. V I . a. Iudica) Zs. Mykofalwa-i Simon 
fia: András aule nostre iuvenis szolgálataiért neki, valamint Pál, Péter és János nevű 
testvéreinek új adományul adja a prelátusok és bárók tanácsából a királyi joggal 
együtt - a tartozékok közt szőlőkkel és malmokkal - a Gömör megyében, a Balogh 
folyó mellett fekvő Mykofalwa, más néven Langosfalwa, Barthfewlde és Bagosfewlde 
birtokokat, amelyek már őseiké voltak, s ma is az övék. Bagosfewlde-t, amelyet a 
Balogh folyó egyrészt elválaszt Kyspanit birtoktól, másrészt összeköt Mykofalwa 
birtokkal, tanquam ius nostrum regium sub taciturnitatis silentio tartot ták eddig 
kezükben. 

Zs. 1422. okt. 12-i okl.-ből. DL 50287. (Ernst-gyűjt.) - (M.) 

401 Ápr. 7. (Bude, f. V I . a. Iudica) Zs. a pozsonyi káptalanhoz. Hydegheth-i Miklós fia: 
Antal kérésére szólítsa föl verbo nostre maiestatis Miklós fiát: Jánost, hogy vegye tőle 
zálogba a Pozsony megyei Hydegheth nevű birtokot, minthogy ez őt mindenkinél 
jobban megilleti, majd az esetleges elutasító válaszról tegyen neki jelentést. 

A pozsonyi kápt. 1413. máj. 2-i okl.-ből: 525. DL 95027. (Hideghéthy cs.) 

402 Ápr. 7. (Bude, f. V I . a. Iudica) Zs. a zobori konventhez. Iktassa be Rakoucz-i Lőrinc 
fiait: Mártont , Györgyöt és Jakabot, valamint Nouak-i Lukács fiát: Mátét a Nyitra 
megyei Kyssutoucz birtokba, amely omnis iuris titulo megilleti őket. 

A zobori konv. 1413. máj. 21-i okl.-ből, amely szerint középpecsétjével erősíttette meg az okl.-et, s annak 
alapján kiküldötte és Lazkorfalua-i Jakab királyi ember a beiktatásnak ellentmondó Nyenye-i Luka fiát: 
Jánost, Pál fiait: Lőrincet és Jakabot, Dacho fia: János fiait: Demetert, Istvánt, Györgyöt és Lorándot, 
Bassan-i Györgyöt, valamint Vyfalu-i András fiát: Pétert Szt. György nyolcadára a király elé idézte. 
D L 73057. (Rakovszky cs.) 

403 Ápr. 7. Varannó. Rozgonyi Simon országbíró a jászói konventhez. Tartson vizsgálatot a Csapiak és 
Kerecsenyiek panaszára, amely szerint Atyai Boldizsár Kerecseny birtokukon szántó három jobbágyukat 



úgy megverte, hogy egyikük belehalt, valamennyi ottani jobbágyukat pedig elűzte. - Zichy VI. 236. (A 
jászói konv. ápr. 16-i okl.-ből: 455. DL 79129 - Zichy cs. zsélyi lt.) - (M.) 

404 Ápr. 7. (f. V I . a. Iudica) Miklós jászói prépost és a konvent magister Martinus filius 
condam magistri Iacobi filii Iohannis dicti Vz de Sancto Georgio kérésére átírja saját, 
1374. márc. 12-i oklevelét Vz János fiai: Kolen és Jakab Posalaka birtoka határainak 
I . Lajos 1374. febr. 22-i parancsára történt kijelöléséről. 

írása alapján 16. sz.-i megyei másolat, hátlapján öt gyűrűspecsét nyomával. DL 39834. (Balpataky cs.) 

405 Ápr. 7. (f. V I . a. Iudica) Miklós jászói prépost és a konvent előtt Wzfalwa-i Jakab fia: 
Márton mester, valamint Zempse-i János fiai: János Pankota-i föesperes és Ferenc -
uterinus testvérük: István nevében is - a felek által egyenlő arányban választott nyolc 
fogott bíró ítélete alá bocsátják a pert, amelyet Már ton mester contra et ad versus 
Mychaelem, Gallum et Nicolaum Boor nominatos ac Iohannem Zkola, necnon 
Georgium Balogh appellatos, familiares utputa et iobagiones ipsorum, scilicet domini 
Iohannis archydiaconi et fratrum suorum in possessione eorum Nyas vocata residen-
tes indított. Azt a felet, amelyik nem jelenik meg ápr. 17-én in civitate Sáros vocata, 
vagy nem fogadja el az ítéletet, amelyet ott a nyolc fogott bíró presentibus duobus 
iudicibus nobilium comitatus de Sáros per partes illic adducendis a felek meghallgatá
sa után, revisis etiam literis inquisitionalibus ipsius magistri Martini hoz, in 25 marcis 
denariis absque portioné iudiciaria ante litis ingressum deponendis fogják elmarasz
talni. 

Papíron, hátlapján pecsét töredékével. Űsz cs. lt. 241-16. (DF 268600.) 

406 Ápr. 8. (in Wysegrad, sab. a. Iudica) Zs. a győri káptalanhoz. Tartson vizsgálatot 
Antal frater csornai prépost és a konvent panaszára, amely szerint Prinye-i István fia: 
Antal a múlt Gergely-nap előtti szombaton (márc. 11.) rufus Péter nevű jobbágyukat 
Loost birtokon lévő birtokrészükről éjjel titkon non habita licentia, nec iusto terragio 
ac aliis suis debitis persolutis a Horpach nevű föld census-ába beszedett pénzzel, a 
prépost borával és egyéb javakkal együtt elszámolás nélkül átköltöztette Prynye nevű 
birtokára. 

A győri kápt. 1413. ápr. 17-i okl.-ből. D L 10057. (NRA 7-14.) - (M.) 

407 Ápr. 8. A csázmai káptalan bizonyítja, hogy Zs. 1413. febr. 27-i parancsára (235) kijelölték a Várasd megyei 
Chbelew birtok határait, és az iktatást elvégezték. - SMM 14 (1983) 29/55, reg. (SML 77 - Jankovich cs. 
lt. 257 - DF 268254.) 

408 Ápr. 8. (Romé apud S. Petrum, V I . Id . Apr. anno I I I . ) X X I I I . János pápa az 
esztergomi érsekhez. Az egri egyházban lévő, Kaba-i Domokos fia: Benedek halálával 
megüresedett HewesWywar-i főesperességet Stibor egri püspök auctoritate ordinaria 
Nezpal-i György fiának: János váci kanonoknak, magister in artibus-nak adta. 
Minthogy Jánosnak, aki - ut asseritur - ex utroque parente de nobili genere szárma
zik, kétsége támadt a collatio és provisio érvényességét illetően, kérésére - ha vizsgála
ta alapján alkalmasnak találja őt - adja neki auctoritate nostra a főesperességet, qui 
curatus et dignitas, non tamen maior post pontificalem in eadem ecclesia existit, s 
amelynek évi jövedelme János szerint nem haladja meg a hatvan aranyforintot, még 



ha azt választással szokták is betölteni. Vezesse vagy vezettesse be őt vagy procura-
tor-át in corporalem possessionem archidiaconatus, tekintet nélkül az egri egyháznak 
ezzel ellenkező statutum-aira és szokásaira, ezen egyház méltóságainak és javadalmai
nak betöltését illetően az apostoli szék által az egri püspöknek és káptalannak vagy 
másnak adott felhatalmazásra, valamint arra, hogy Jánosnak hatvan aranyforintot 
nem meghaladó évi jövedelemmel kanonoksága és prebendája van az egri egyházban, 
s ezeket ő ma - más levelében - újból ráruházta; továbbá, hogy a váci egyházban is 
van kanonoksága és prebendája, amelyek évi jövedelme ugyancsak nem haladja meg 
a hatvan aranyforintot. Franciscus X X I I de Agello. - A szöveg élén: F. 

Vatikáni lt., Reg. Lat. vol. 164. fol. 254a-b. (DF 288687.) 

409 Ápr. 8. (Romé apud S. Petrum, V I . Id . Apr. anno I I I . ) X X I I I . János pápa a váci 
egyházmegyei Monyrod-i Szt. György-monostor apátjához. Az egri egyházban Chas-
lotis-i András fia: László halálával megüresedett kanonokságot és prebendát Stibor 
egri püspök auctoritate ordinaria Nezpal-i György fiának: János váci kanonoknak, 
magister in artibus-nak adta. Az előzővel azonos módon intézkedik a kanonokságba 
és a prebendaba történő bevezetése iránt. Franciscus X X I I I de Agello. - A szöveg 
élén: R. 

Vatikáni lt., Reg. Lat. vol. 164. fol. 256a-257a. (DF 288687.) 

410 Ápr. 8. (Romé apud S. Petrum, V I . Id . Apr. anno I I I . ) X X I I I . János pápa a váci 
egyházmegyei Monyrod-i Szt. György-monostor apátjához. A váci egyházban Miklós 
fia: Vbertinus halálával megüresedett kanonokságot és prebendát Fülöp váci püspök 
auctoritate ordinaria Jakab fiának: Benedeknek, a váci egyházban lévő Szt. Apolló
nia-oltár rector-ának adta. Minthogy Benedeknek kétsége támadt a collatio és provi-
sio érvényességét illetően, kérésére - ha vizsgálata alapján alkalmasnak találja őt -
adja neki auctoritate nostra a kanonokságot és prebendát, amelyek évi jövedelme 
szerinte nem haladja meg a hatvan aranyforintot. Vezesse vagy vezettesse be őt vagy 
procurator-át in corporalem possessionem canonicatus et prebende, tekintet nélkül 
ennek az egyháznak ezzel ellenkező statutum-aira és szokásaira, a javadalmak betöl
tését illetően az apostoli szék által a váci püspöknek és káptalannak vagy másnak 
adott felhatalmazásra, és arra, hogy Benedeké az említett oltár, amelynek évi jövedel
me nem haladja meg a tizenkét aranyforintot. Franciscus X X I de Agello. - A szöveg 
élén: Ar . 

Vatikáni lt., Reg. Lat. vol. 164. fol. 255a-b. (DF 288687.) 

411 Ápr. 8. Boroszló. Furchtel/Vorchtel Ulrik nürnbergi polgár elismeri, hogy Zs. részére 3250 schock garast 
átvett Pforten Witche-től, aki az összeget a német lovagrend nevében a király követelésének kielégítésére 
fizette. - Joachim-Hubatsch 1/1. 1891, reg. (Königsberg lt.) - (M.) 

412 Ápr. 9. (in descensu nostro campestri prope castrum Aries, in Iudica) Zs. Ws-i Janka 
fia: János fia: László érdemeiért, melyeket főleg a jelenlegi, az ő és országa ellenségei 
elleni hadjáratban szerzett, feleségének, a néhai Beld-i Lukács diák leányának: Do
rottyának és örököseiknek adja új adományul ezen Lukács diáknak az országban 
bárhol, főleg Beid birtokon lévő összes részét, továbbra is érvényben hagyva másik 



oklevelét, amelyben Dorot tyát e birtokokban már fiúsította. - Az oklevél élén és a 
pecsét alatt: Relatio Piponis de Ozora comitis Themessiensis. 

Hártyán, a szöveg alatt papírfelzetes titkospecsét nyomával. EM Törzsgyűjt. 55. (DF 253684.) - (M.) 

413 Ápr. 9. (in descensu nostro campestri in partibus Foriiulii sub castello Aries, in 
Iudica) Zs. a somogyi konventhez. Iktassa be Bochka-i Miklós feleségét: Mártá t az 
új adományul nyert Somogy megyei Beuseu, Patalan birtokokba és a Belch birtokon 
lévő birtokrészbe. 

A somogyi konv. 1413. máj. 15-i (esetleg szept. 26-i) okl.-ből: 593. Erdődy cs. vépi/monyorókeréki lt. 
73-3378. (DF 261899.) - (M.) 

414 Ápr. 9. Aryes. Zs. a szebeniek részére átírja I. Lajos 1378. jún. 20-i oklevelét, amellyel a kassaiak erdélyi 
kereskedelmét korlátozta. - Z-W. III. 564. (Szász Nemzeti lt., Urkunden 2-12 - DF 244658.) - (M.) 

415 Ápr. 9. A leleszi konvent Garai Miklós nádorhoz. Levelére közvizsgálatot tartott, hogy Mihály széplaki 
apátnak és Pelejtei Jánosnak volt-e zálogos birtokrésze Vécsén (Abaúj m.) - Károlyi I. 589. (DL 99478 -
Károlyi cs. nemzetségi lt., Pelejthey cs.) - (M.) 

416 Ápr. 9. (in Iudica) László sági prépost és a konvent igazolja, hogy Zechen-i Frank 
vajda fia: László mester kérésére kiküldötte vízkereszt nyolcadik napján (jan. 13.) 
Balogh villa-ba ment, ahol László mester betegen feküdt, s átvette annak 1413. jan. 
13-án kelt végrendeletét in quodam registro continentem (49); majd igazolta, hogy a 
néhai László mester beteg testtel, de ép értelemmel az ő és a többi tanú - különösen 
gyóntatója: Miklós Patha-i plébános - jelenlétében teljes egészében maga készítette és 
erősítette meg a végrendeletet, és hozzáfűzte azon engedélyét Been-i László és Ter-
yen-i Péter mesterek részére, hogy iuxta eorum fidei humanitatem szabadon rendel
kezhetnek javairól lelkiüdve és bűnei bocsánata érdekében. 

A sági konv. 1422. febr. 11-i okl.-ből. Mednyánszky cs. beckói lt. G-l . (DF 266765.) 

417 Ápr. 9. A bischowi ciszterci monostor felhatalmazza három megbízottját, hogy Makrai Benedek, Zs. 
subdelegatus-a előtt panaszt tegyenek a német lovagrend ellen az általa okozott károk miatt. - Celichowski: 
Lites II. 231. (Makrai Benedek 1412. nov. 10-1413. jún. 12-i okl.-ből. Königsberg lt. - Vö. ZsO III. 2926.) 
- Joachim-Hubatsch 1/1. 1893, reg. (Uo.) - (M.) 

418 Ápr. 10. (f. I I . p. dom. Iudica) Az esztergomi káptalan előtt Patach-i Móric fiának: 
Jánosnak fia: János kiegyezik nővére: Erzsébet férjével, [Bela-i] János fiával: Péterrel 
a Patach birtok (Esztergom m.) határain belül a Goron folyón levő malom egy részének 
László mester kanonok, az esztergomi székesegyház oldalához épült, Krisztus
teste-kápolna rector-a javára tett locatio-ja és assignatio-ja miatt. Mivel Erzsébet 
hozzájárulását adta ehhez, János tizennégy évre átengedi neki azt a jobbágy telkét, 
amelyben azelőtt Petrus dictus de Sarló tartózkodott. Mivel pedig Pétertől kapott egy 
lovat 6 florenus centenarius értékben, átadja neki egész Patach-i teljes birtokrészét ad 
rehabendum et percipiendum ex eadem prescriptos sex florenos centenarios usque 
suum beneplacitum ad gubernandum oly feltétellel, hogy Péter a birtokrészt köteles 
visszaadni neki, ha szüksége lesz reá. 

Rongált papíron, hátlapján pecsét nyomával. Esztergomi kápt. mit., Acta radicalia 38-3-3. (DF 238621.) 



419 Ápr. 10. (15. die f. I I . p. annun.) A nyitrai káptalan Romanfalua birtokba ellentmon
dás nélkül beiktatja Beseneu Istvánt, valamint Anna és Dorottya nevű leányait. 

Tart. átírva Garai Miklós nádor 1420. jún. 19-i okl.-ben. (Garai M. 1425. júl. 5-i okl.-ből. DL 43640 -
Múz. törzsanyag, Nagy Imre.) - (M.) 

420 Ápr. 10. (f. I I . p. Iudica) Sarno-i Benedek és Zend-i Jakab, Rozgon-i János (egr.) 
Sáros megyei alispánjai és a szolgabírák előtt Bertold-i Demeter fia: Miklós eltiltja 
Frych-i Mihály fiát: Barius-t a Wythez nevű birtokán lévő jobbágykúriák elfoglalásá
tól. 

Papíron, hátlapján öt pecsét nyomával. DL 43196. (Múz. törzsanyag, Berthóty.) - (M.) 

421 (Ápr. 11.) János győri püspök és a káptalan libellus articulatus-a a győri egyházme
gyei Morochida-i Szt. Jakab-egyház prépostja: János fráter és konventje ellen, amely-
lyel bizonyítani kívánja, hogy száz esztendőt meghaladóan és emberemlékezeten túli 
idők óta civitas Jauriensis-nak cathedralis és püspöki egyháza van, amelynek feje a 
püspök, meghatározott kiterjedésű egyházmegyével; van prépostja, káptalanának 
több javadalmas kanonokja; a győri egyházmegyében régtől fogva volt és ma is van 
Morochida nevű falu, amelynek kiterjedt és meghatárolt területét nagyszámú, mind
két nembeli ember lakja, a faluhoz és lakóihoz sok szántó és föld tartozik, amelyek 
után Szt. István király rendelkezése folytán - mint az ország többi lakosa - az ország 
szokása szerint a gabonából, bárányból, kecskéből, méhből és más kisebb dolgokból 
minden évben a mindenkori győri püspöknek, embereinek, vagy annak, akinek a 
püspök bérbe adja, itt is dézsmát szoktak adni; a szent király rendelkezése alapján 
pedig omni ratione legitimé prescripta et inconcusse observata Morochida falunak 
gabona, bárány, kecske, méh és más kisebb dolgok után járó dézsmája, amely miatt 
most a per folyik, kivéve a káptalannak járó negyedet, teljes joggal a győri püspököt 
és annak püspöki asztalát illeti, s annak az ő birtokukban kell lennie. Bár Morochida 
falu dézsmája a püspökség jogán a mindenkori győri püspököt, negyede pedig a 
kanonokokat illeti, a Morochida-i Szt. Jakab-monostor prépostja és konventje körül
belül húsz éve a rendelkezéseknek és szokásoknak - ámbár jog szerint nem tehetik -
ténylegesen ellenszegülnek; a saját lelkük kárára, a püspök, a káptalan és a püspökség 
jogainak sérelmére akadályozzák a dézsmabehajtást, noha a győri püspöknek és 
János mostani püspöknek is joga van a dézsmát, a káptalannak pedig annak negyedét 
beszedni, és azzal tetszésük szerint rendelkezni. Hogy mindez így van, fűit et est 
publica vox et fama. 

Vicedomini Máté esztergomi vikárius 1414. okt. 6-i okl.-ből: 2539. DL 10261. (Acta eccl. ord. et mon., 
Tyrnavia 14-6.) - (M.) 

422 Ápr. 11. (Bude, f. I I I . p. Iudica) Zs. a leleszi konventhez. Iktassa be Zantho-i Lachk 
fiát: Jakab volt erdélyi vajdát (magn.) zálog címén Parlag-i László fiának: Mihálynak 
a Szabolcs megyei Nadodwar és Mysethe birtokokon lévő részeibe. Az ellentmondó
kat idézze meg különös jelenléte elé. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Intr. et stat. S-193. (DF 212345.) - (M.) 



423 Ápr. 11. (f. I I I . a. Tyburcii et Valeriani) A leleszi konvent bizonyítja, hogy Zs. 1413. 
febr. 15-i parancsára (171) gyümölcsoltó Boldogasszony utáni vasárnap (márc. 26.) 
kiszállott a Bereg megyei Maark és Syd birtokokra, a Darouch birtokon lévő birtok
részre, az ünnep utáni hétfőn (márc. 27.) a Szatmár megyei Mada birtokon lévő 
birtokrészre, kedden (márc. 28.) és következő napokon pedig Zenthgywrgh, Kyswa-
rada, Dwge, Rosal, Weresmarth, Lythke, Kalunga és Pap birtokokra, az Wzed, 
Mohosthelek, Pethlend és Thatharthelek nevű szántóföldekre, és azokba beiktatta 
Kisvárdai Domokosnak Mihály, Miklós és Pelbárt nevű fiait. 

Hártyán, függőpecsét töredékével. DL 87861. (Esterházy cs. lt., Repositorium 26-A-34.) - (M.) 

424 Ápr. 11. A leleszi konvent Rozgonyi Simon országbíró április 7-i levelére (vö. 403) vizsgálatot tart. - Zichy 
VI. 238, eml. (DL 79128 - Zichy cs. zsélyi lt.) - (M.) 

425 Ápr. 11. (f. I I I . p. Iudica) A zobori konvent előtt Egresd-i Mihály fia: Mátyás a Nyitra 
megyei Lybaha nevű birtokát tartozékaival szavatosság mellett visszaváltásig elzálo
gosítja Blezk Ban-i polgárnak és feleségének pro 243 marcis denariorum parvorum, 
quamlibet marcam decem pensis computando, biztosítva őket, hogy más, megfelelő 
birtokot ad nekik, ha a most zálogba vettet nem tudná számukra biztosítani. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 64746. (Mednyánszky cs.) - Tud. Gyűjt. 1821. XI. 107, reg. -
(M.) 

426 Ápr. 12. (f. IV. a. Ramis palmarum) (Pozsony város törvényszéke) elismeri Niclas 
gutgesel követelését, aki letiltott Hannsen mit dem Hannttuch mitpurger zu Wienn-től 
zwo tvnnen mit visschen nyolc bécsi dénárfont értékben, mivel adósa nem jelent meg 
előttük. 

Pozsony város lt., Prot. act. (DF 286772) 75. 

427 Ápr. 12. Róma. XXIII. János pápa nyolc ferences szerzetes között Magyarországi Pál hittudományi 
borostyánkoszorúst is felhatalmazza, hogy Boszniában, Oroszországban a rend kolostorait kijavíttathassa, 
és újakat építtethessen. - Wadding IX. 354. - Eubel VII. 466. - (M.) 

428 Ápr. 12. Gnebkau. A lengyel követeknek a német lovagrend által 1411 óta érvényesített kereskedelmi zárlat 
miatt Makrai Benedek elé terjesztett panaszai. - Celichowski: Lites II. 242. (Makrai Benedek 1412. nov. 
10-1413. jún. 12-i okl.-ből. Königsberg lt. - Vö. ZsO III. 2926.) - Joachim-Hubatsch 1/1. 1899, reg. (Uo.) 
-(M.) 

429 Ápr. 12. Gnebkau. Laskary András leslaui prépostnak a német lovagrend által neki és a leslaui püspökség
nek okozott károk miatt Makrai Benedek elé terjesztett panaszai. - Celichowski: Lites II. 243. (Makrai 
Benedek 1412. nov. 10-1413. jún. 12-i okl.-ből. Königsberg lt. - Vö. ZsO III. 2926.) - Joachim-Hubatsch 
1/1. 1900, reg. (Uo.) - (M.) 

430 Ápr. 12. Gnebkau. Lengyel alattvalóknak a német lovagrend kártételei miatt Makrai Benedek elé terjesztett 
panaszai. - Celichowski: Lites II. 248, 271. (Makrai Benedek 1412. nov. 10-1413. jún. 12-i okl.-ből. 
Königsberg lt. - Vö. ZsO III. 2926.) - Joachim-Hubatsch 1/1. 1901, reg. (Uo.) - (M.) 

431 Ápr. 12. Gnebkau. A lengyel meghatalmazottaknak a határok ügyében Makrai Benedek elé terjesztett 
igényei és bizonyítékai. - Celichowski: Lites II. 235. (Makrai Benedek 1412. nov. 10-1413. jún. 12-i okl.-ből. 
Königsberg lt. - Vö. ZsO III. 2926.) - Joachim-Hubatsch 1/1. 1896-1898, 1902-1903, reg. (Uo.) - (M.) 



432 Ápr, 12. Gnebkau. A leslaui püspöknek és káptalannak a német lovagrend ellen Makrai Benedek elé 
terjesztett panaszai. - Celichowski: Lites II. 278. (Makrai Benedek 1412. nov. 10-1413. jún. 12-i okl.-ből. 
Königsberg lt. - Vö. ZsO III. 2926.) - Joachim-Hubatsch 1/1. 1905, reg. (Uo.) - (M.) 

433 Ápr. 12. Gnebkau. Makrai Benedek a német lovagrendhez. A leslaui püspöknek szolgáltassa ki birtokait, 
és fizesse meg a visszatartott tizedet, Zs. ítéletének pedig tegyen eleget. - Celichowski: Lites II. 287. (Makrai 
Benedek 1412. nov. 10-1413. jún. 12-i okl.-ből. Königsberg lt. - Vö. ZsO III. 2926.) - Karwasiúska 208, 
az előbbinél teljesebben. (Archiwum Glówne, Varsó.) - Joachim-Hubatsch 1/1. 1906, reg. (Königsberg lt.) 
-(M.) 

434 Ápr. 13. Aryes. Zs. erdélyi sókamaraispánjához és vízaknai helyetteseihez. Az erdélyi hét szász szék 
lakóitól, amidőn az év bizonyos szakaszaiban a törmelék sóért szabadságaik értelmében megjelennek 
Vizaknán, szekértörés esetén szekereiket sóval, lovakkal és ökrökkel együtt ne vegyék el. - Z-W. III. 564. 
(Szász Nemzeti lt., Urkunden 2-14 - D F 244660.) - (M.) 

435 Ápr. 13. Pozsony. János esztergomi érsek római birodalmi kancellár a következő bárókkal és előkelőkkel: 
János győri püspökkel, Stibor erdélyi vajdával, Corbaviai Károly volt dalmát-horvát bánnal, Besenyő Pál, 
volt szlavón bánnal, gimesi Forgách Péter nyitrai ispánnal, Rozgonyi István udvari lovaggal, Szentgyörgyi 
Gróf Péterrel, Miklóssal, Györggyel, Eberharddal, s néhány nemessel együtt - mivel a nagyszombatiak 
azon panaszára, hogy Vereskői Wolfurt Ulrik akadályozza őket a birtokán levő szőlőik művelésében, 
sajtolok felállításában, sőt megtiltja embereinek a munkavállalást, Vereskői megígérte, hogy a jövőben nem 
fog akadályt támasztani - kötelezi a polgárokat, hogy évente válasszanak egy olyan hegymestert, aki 
Vereskőinek is megfelel, maguk pedig ne gátolják Vereskőit a census beszedésében és jogai gyakorlásában. 
- Wenzel: Stibor 158. (Nagyszombat város lt., Diplomata 30 - DF 279590.) - (M.) 

436 Ápr. 13. (in Dombro, f. V. a. Ramis palmarum) Eberhard zágrábi püspök, főkancellár 
Fábián fiai: Antal diák és Kelemen, valamint patruelis testvérük: Márton [prediales 
de Zebyncz comitatus nostri Chasmensis] kérésére - amely szerint provincia Chas-
mensis egyes, velük szomszédos nemesei különösen Decha-i [István] fiai: László és 
János erőszakos foglalásai miatt félnek, hogy nem lesz hol lakniuk - unam mardori-
nam in Podlusye prope Zysthan eiusdem provincie habitam, [amelyet régóta birtokol
nak . . . , ] eximentes pro curia prediali adinstar aliorum curiarum predialium nostro-
rum provincie eiusdem adja nekik. 

János zágrábi püspök 14[2]3. máj. 9-i záradékával, amelyet Ozsvát zágrábi püspök 1468. nov. 23-án írt 
át. Zágrábi érseki lt., Donationalia 88. (DF 252420.) 

437 Ápr. 13. Velence del Bene pápai követ visszatérése és a fegyverszüneti szerződés végleges szövegének 
megállapítása után közli követeivel, hogy a (Savorgnano) Trisztánra vonatkozó pont, ha Zs. ragaszkodik 
hozzá, megmaradhat, Cherso és Ossero ügyében pedig állásfoglalását a béketárgyalás során fogja közölni. 
- Ljubic VII. 102. - Óváry I. 88, reg. (Velencei állami lt.) - (M.) 

438 Ápr. 13. u. Zs. (XXIII. János pápához). Halasztássá el György trienti püspök és Frigyes osztrák herceg 
perének tárgyalását, mivel maga kíván közvetíteni a felek között. - Archiv f. Urk. forsch. XII (1932) 161, 
reg. (Vatikáni lt., Cod. Palát. Lat. 707 - DF 287745 - fol. 299a.) - A levélben a kelet nincs feltüntetve. -
(M.) 

439 Ápr. 13. u. ([. . . die] f. V. a. Tyburcii et Valeriani) [A leleszi konvent Garai Miklós 
nádorhoz.] Amikor kiküldötte és Huzyumeze-i Ábrahám királyi ember Zs. 1413. 
márc. 21-i parancsára (328) ki akarta jelölni Rozgon-i Simon országbíró Zeules 
birtokának határait, Bary-i Bertalan fia: Lukács, Tamás fia: Tamás fia: Péter, Lőrinc 
fia: Lukács fia: Péter, Márk fia: Mátyás - András leánya, Dominicus magnus felesége: 



Erzsébet nevében is - a Bary birtok felől történő elhatárolásnak, Kazmer-i Pál, 
Peren-i Miklós fiai: Miklós és László mesterek familiárisa pedig urai nevében a 
Borsy birtok felől történő elhatárolásnak ellentmondott, ezért az ellentmondókat 
Szt. György nyolcadára jelenléte elé idézte Simon országbíró ellenében. 

A királyi parancslevélre írt fogalmazvány. Leleszi konv. orsz. lt., Metales, Zemplén 48. (DF 209770.) 

440 Ápr. 14. e. (f. [ . . . ] a. Tyburcii et Valeriani) A leleszi konvent előtt Waynathyna-i 
Wrdugh (dictus) László fia: Mihály a Wysk és Stara birtokokban lévő, Nagmihal-i 
Ewdyn fiától: Jánostól [kapott] részeket, valamint a Koromlya birtokban lévőket, 
amelyeket Waynathyna-i Miklós [fiánál: Joseph-nél (?)] in 250 florenis centenariis 
nove monete [ . . . ] volt zálogban, majd ugyanannyiért cum pecunia et rebus visszavál
tott, ugyanezért az összegért zálogba adja feleségének: Erzsébetnek és leányainak: 
Dorottya és Anna hajadonoknak, minthogy a zálogösszeget feleségének a házassága 
idején az atyai házból magával hozott [javakból] és a Gaygh-i(!) nemesektől neki járó 
negyedből és hitbérből fedezte. Kötelezi magát, hogy kiváltásukig saját költségén és 
fáradságával megvédi őket a birtokrészekben. 

Papíron, amelynek jobb széle hiányzik, hátlapján pecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Bercsényiana 
4-1. (DF 284034.) 

441 Ápr. 14. Aryes. Zs. megtiltja, hogy az erdélyi hét szász szék lakóit bárhol, főleg Kecskeméten vámfizetésre 
kényszerítsék. - Z-W. III. 565. (Szász Nemzeti lt., Urkunden 2-13 - DF 244659.) - Kemény: Notitia I. 166, 
reg. - (M.) 

442 Ápr. 14. Zs. megtiltja, hogy az erdélyi vajdák és alvajdáik a hét szász szék területén határjárást végezzenek. 
- Z-W. III. 567. (Nagyszeben lt.) - (M.) 

443 Ápr. 14. (3. die quind. medii quadragesime) Az egri káptalan bizonyítja, hogy amikor 
Garai Miklós nádornak Peren-i Imre királyi titkos kancellár javára Korytian-i Imre 
ellenében kiadott ítéletlevele értelmében két megbízottja és Zala-i magnus Mihály 
mester, a királyi kúriából külön kiküldött királyi ember a felperes Nyaragh, illetőleg 
az alperes Korytian nevű birtokát Roland nádor oklevelének határjelei alapján a felek 
kijelölése szerint el akarták különíteni, a felek fogott bírák közbenjárására kiegyezve 
megállapodtak, hogy kölcsönösen megszüntetik összes perüket, érvényteleneknek 
nyilvánítják egymás ellen kelt valamennyi perbeli oklevelüket, meg nem történteknek 
tekintik az egymás ellen elkövetett hatalmaskodásokat és kártételeket, elengednek 
minden bírságot, főleg amelyben Korytian-it Peren-i ellenében elmarasztalták, Kory
tian-i pedig, mivel plénum et efficax ius ad easdem metas ipsum dominum Emericum 
habere agnovisset, hozzájárult, hogy a két birtok határát Roland nádor felmutatott 
oklevele szerint vonják meg. A határ inter quandam vallem Korythuelgh et aliam 
vallem Tuuesuelgh vocatas in planitie cuiusdam berch kezdődik, ahol Nyaragh, 
Ormus, Horvathy, Korytian birtokok összeszögellnek, leszáll in vallem profundam, 
ahol a két völgy egyesül, ebben kevéssé haladva egy árokig, majd tovább ad ryvulum 
Zuha vocatum, a patakot átlépve pedig ad quoddam fossatum, ubi tempore inundati-
onis eiusdem ryvuly meatus aque haberetur, megy Kaza birtok felé, szántóföldeken 
keresztül cserjésig jut , ubi in diverticulis dictarum terrarum arabilium iuxta finem 
eiusdem rubeti, majd tovább felfelé a berch tetejére, s itt rajta keresztül földhányások 



jelzik irányát, amelyek sorra Kaza, Nyaragh és Korytian birtokoktól különítik el. 
Említve: vadalmafa, két vadkörtefa. Ezek után a leírt határjelek mellett Peren-i Imrét 
beiktatták Nyaragh birtokba, Korytian-i Imrét pedig Korytian birtokába. 

Garai Miklós nádor 1413. máj. 2-i okl.-ből: 519. DL 10000. (NRA 463-1.) - Az egri kápt. okl.-nek 
eredetije: DL 10059. (NRA 692-15.) Ebben: Korythyan, Twysseswelgh, beerch, Pereen, Horwathy. - (M.) 

444 Ápr. 14. (f. V I . a. Ramis palmarum) A pozsonyi káptalan előtt Warkon-i Omodeus 
fiának: Istvánnak fia: Mihály - nővére: Sára hajadon nevében is - eltiltja 
Zenthgywrgh-i Péter comes-t attól, hogy Bews, Omodekarcha, Varkon és Stal birto
kokban azokat a részeket, amelyeket néhai Bews-i Lothard fiától: Jánostól vett 
zálogba, patruelis testvérének, Bews-i Wrdek (dictus) István fiának: Jánosnak adja át, 
az utóbbit pedig attól, hogy azokat kiváltsa, minthogy azok vele egyformán rá is 
szálltak. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 48424. (Üchtritz-Amadé cs.) 

445 Ápr. 14. (in Paztuch, f. V I . a. Ramis palmarum) Kakas László fia: Gewla elismeri, 
hogy Kaza-i János mester (strennuus vir), akitől pro centum et viginti quinque florenis 
nove monete zálogba vette a Gömör megyei Sewreg birtokot, visszafizette neki a 
zálogösszeget. 

Papíron, a szöveg alatt pecsét töredékével. DL 89715. (Radvánszky cs. sajókazai lt.) - (M.) 

446 Ápr. 14. Bécs. Albert osztrák herceg megtiltja a petronelli vásáron megfordulók háborgatását. - Házi 1/2. 
66. (Sopron város lt. D 420 - DF 202054.) - (M.) 

447 Ápr. 14. A bécsi egyetem megidézi a bölcsészeti kar elé János borostyánkoszorúst, a budai plébános 
testvérét. - Uiblein 395. (Bécsi egyetem lt.) - (M.) 

448 [Ápr. 15. e.] (in Zech, f. V I . a. dom. [ . . . ] ) Rozgon-i Simon országbíró a leleszi 
konventhez. Nagmyhal-i László fiának: Jánosnak - uterinus testvére: András nevében 
is előadott - panaszára, amely szerint bár avus-uk: András fia: István és Jakow fia: 
László valamennyi birtokukat felosztották egymás között, László fia: Miklós és Jakab 
fia: János mégis nemrég a felosztás szerint nekik járó birtoknál többet foglaltak el, 
szólítsa fel az utóbbiakat, hogy adják vissza a panaszosoknak a jogtalanul elfoglalt 
birtokokat, s ha ezt nem tennék, idézze őket a király elé a panaszosok ellenében, a 
köztük esetleg folyó pert figyelmen kívül hagyva, majd az eljárásról tegyen jelentést 
a királynak. 

Kissé hiányos papíron, zárlatán pecsét töredékével. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1413-38. (DF 220639.) 
Hátlapján a konv. 1413. ápr. 17-i jelentésének fogalmazványa, amely szerint kiküldötte és Zbugia-i Simon 
királyi ember Miklóst és Jánost Nagmyhal birtokon Szt. György nyolcadára megidézte. 

449 Ápr. 15. A leleszi konvent Zs. febr. 16-i parancsára (180) Szatmár megyében a vizsgálatot elvégzi. - Mihályi 
190. (Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1413-31 - DF 220632.) - (M.) 

450 Ápr. 15. (in Kalló, sab. a. Ramis palmarum) Checher-i Ormos (dictus) András 
Szabolcs megye alispánja és a négy szolgabíró bizonyítják, hogy Tharcan-i Márton 
fiával: Miklóssal szemben - akinek gyertyaszentelő utáni szombaton (febr. 4.) esküt 



kellett volna tennie, hogy Simon fia: Péter nevü jobbágyát, aki sertésekkel, 18 florenis 
in nova moneta, 12 capetiis decimarum és egyéb javaival együtt titokban Semyen 
birtokra költözött, Semyen-i Lewkes fia: Miklós erőszakkal magánál tartja - Sem-
yen-i kötelezi magát, hogy a jobbágyot visszabocsátja. 

Papíron, zárlatán egy töredezett pecséttel, két másik nyomával. DL 53659. (Kállay cs.) - (M.) 

451 Ápr. 15. Frankfurt város előtt a kölni Brime von Lechnich felhatalmazza az ugyancsak kölni Gcrhard von 
Gerharczhofent, hogy bécsi házával, Ausztriában és Magyarországon levő javaival rendelkezzék. - Quellén 
z. Wien II/2. 1945, reg. - (M.) 

452 Ápr. 16. (in descensu nostro campestri in [partibus] Fori Tulii [ . . . ] , in Ramis palma
rum) Zs. Wylak-i László és Imre (magn.) macsói bánokhoz vagy bírói helyetteseikhez. 
Absque omni illegitima prorogatione hozzanak ítéletet a Rewa-i András fia: Domo
kos felperes, valamint Chimor-i Kuthi (dictus) [ . . . ] és Dorozlo-i parvus András 
alperesek között folyó perben, mert azt per vos fine debito terminari volumus. 

Hiányos papíron, a szöveg alatt papírfelzetes titkospecséttel. Révay cs. lt., Sirmium 2-3. (DF 259516.) 

453 Ápr. 16. Zs. Benych-i János fiát: Mártont kiemeli minden conditionalis kötelék alól, megnemesíti és 
Benyncz birtokot neki adományozza. - Dugovich 32. (Báthory András ob. 1559. nov. 8-i okl.-ből. 
DF 287863.) - 1419-i tart. átírása: DL 107895. (Beniczky cs. pribóci lt.) - Bél: Notitia II. 330, reg. 
(I. Ferdinánd 1562-i átírása alapján.) - Fejér X/5. 415, eml. (Bél: Notitia.) - (M.) 

454 Ápr. 16. (in Varano, in Ramis palmarum) Rozgon-i Simon országbíró a leleszi 
konventhez. Tartson vizsgálatot Posahaza-i János fiai: Lukács, István és László 
panaszára, amely szerint Thakos-i Tamás és felesége: Anna az idén tizenhét sertésüket 
jogtalanul elvették. Tegyen a királynak jelentést. 

Papíron, zárlatán pecsét töredékével. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1413-39. (DF 220640.) - (M.) 

455 Ápr. 16. A jászói konvent Zs.-hoz. Rozgonyi Simon országbíró ápr. 7-i levelére (403) Bereg megyében a 
vizsgálatot elvégezve meggyőződött, hogy a panasz helytálló. - Zichy VI. 236. (DL 79129 - Zichy cs. zsélyi 
lt.) - (M.) 

456 Ápr. 16. Nyitra. Hinco nyitrai püspök a Szt. Tamás apostol-oltárt a Tamás olvasókanonok által bemuta
tott Apponyi Albertnek adja és elrendeli ennek beiktatását. - Vagner: Adalékok 28. (Nyitrai kápt. mit. 28-9 
- DF 273457.) - (M.) 

457 Ápr. 16. (in Lubicza, in Ramis palmarum) Macra-i Benedek vestre serenitatis famulus 
et subiectus Zs.-hoz. Kiküldte őt Lengyelország királya és Sándor, Litvánia nagyher
cege részeire, item ad partes dominorum de Prussya et eorum adherentium az általa 
azok között hozott döntőbírói ítélet végrehajtására, a visszautasított és az új ajánla
tok bizonyításának a meghallgatására, ad videndum nova opera ac ad respiciendum 
granicias; ennek során amikor a litvániai Kauwen oppidum-ba érkezett a Litvánia és 
Prussya közötti nehézségek megtárgyalása végett, azt találta, hogy Sándor, Litvánia 
hercege Veluna várat in terra Samaytarum építette, amely föld 168 vagy még több 
esztendeje a király és a herceg öröksége. A király és a herceg tanúkkal bizonyították, 
hogy Memel vára in terra Samaytarum van; Zs. határozata alapján a király és a herceg 
előtte szabadon bocsátotta az összes foglyot, a Thamow-iakat és Rurwiketen-ieket is. 



A király és a herceg leányainak, továbbá a terra Samaytarum báróinak ügyvédjei 
bizonyították a király és a herceg által adott határlevelet; a király és a herceg Zs. 
ítélete alapján obtulerunt a terra Samaytarum-ról szóló levelet. A király és a herceg 
ügyvédjei reprobarunt litteras regis Myndonis, paparum et imperatorum per dominos 
de Prussya in Kauwen productorum(l). 

Hártyán, függőpecséttel. HHSTA Ung. Urk. Abt, Rep. 16 (64). (DF 287085.) - M. Tört. Tár IX. 52, 
kiv. - Opocenská 38, reg. - (M.) 

458 Ápr. 17. Castelletum. Zs. Branda bíboros, pápai legátus, Orsini Bertold pápai tanácsos és követ meg 
Firenzei del Bene Fülöp pápai tanácsos és nuncius közbenjárásával Velencével öt évre fegyverszünetet köt 
a statusquo alapján, biztosítván magának római útjához a szabad áthaladást velencei területen, mindkét 
fél részére pedig a kereskedés szabadságát. - Ljubic VII. 104. (Bibi. Marc. cod. MCLXXX.) - Verci XIX. 
264. (Cenedai püspöki lt. egykorú velencei másolat.) - Commemoriali III. 365, kiv. - M. Tört. Tár IX. 52, 
reg. és 51, reg. (1410. évi kelettel.) - Tört. Tár 1888. 468, reg. - Horváth 15, eml. - Altmann I. 464. 
(HHSTA, RRB E - DF 287861 - 43b.) - Valentinelli 483, reg. - Óváry I. 89, reg. - (M.) 

459 Ápr. 17. Zs. Bellunóhoz. Ma öt évre fegyverszünetet kötött Velencével. - Verci XIX/2. 66. (Belluno lt.) -
(M.) 

460 Ápr. 17. (in Varano, f. I I . p. Ramis palmarum) Rozgon-i Simon országbíró elengedi 
Lonya-i Miklós fiának: Jánosnak annak a három márkának kétharmadát, amelyben 
Galfizel (dictus) János Zaz-i polgár ellen elmarasztalta. 

Papíron, a szöveg alatt gyűrüspecsét nyomával. DL 84348. (Lónyay cs.) - (M.) 

461 Ápr. 17. (f. I I . p. Ramis palmarum) A leleszi konvent előtt Kallo-i Leukus fia: Miklós 
mester fiai: István, János, László és Lőrinc, valamint István fiai: István, László és 
Zsigmond (proc. Ramachahaza-i Egyed) eltiltják az említett Miklós mestert, valamint 
a néhai Vbol és Mihály mestereket a Szabolcs megyei Zekel birtokban lévő rész 
eladományozásától, el- és zálogba adásától, Kemeche-i Jánost és fiait: Miklóst, 
Lászlót és Mihályt, Tussa-i Bod fiait: Ábrahámot, Mihályt és Pétert, valamint fiaikat 
pedig annak elfoglalásától és használatától. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 53660. (Kállay cs.) 

462 Ápr. 17. Esztergom. János esztergomi érsek a német lovagrend nagymesteréhez, Plauen Henrikhez a Zs.-ot 
illető második fizetés ügyében. - Joachim-Hubatsch 1/1.1908, reg. (Königsberg lt.) - Az oki.-ben az évszám 
nincs feltüntetve. - (M.) 

463 Ápr. 17. (dez nechsten mantags noch dem palmostertag) Eberhart Windek purger czu 
Prespurkch és felesége Elspet elismerik, hogy Egyed napjáig (szept. 1.) 68 gulden in 
golde gueter newer hungrischer guldein die gibig und geb sind umb vier tüch von Koln 
tartoznak fizetni dem erbern manne Jorgen dem Kunczelman purger czu Dynkchels-
puchel. Biztosítékul lekötik welicherlay war, es sein phert, achssen, oder wy dy war 
genant oder gestalt ist, amelyet a fizetés elmulasztása esetén lefoglaltathat in stetn, in 
marchten, dorfern, auf strassen, auf lannd, auf wasser. Az oklevelet mit des erberen 
manns Ulreichz dez Rauchenborter purgers Presspurch und judenrichters daselbs 
anhanngenden insigel erősítették meg. 

A pozsonyi kápt. 1430. szept. 17-i okl.-ből. Pozsony város lt. 921. (DF 239548.) - Bratislava 1160, reg. 



464 Ápr. 17. Ragusa Temesvárhoz. Szolgáltassa ki a városban 1402-ben elhunyt polgára hagyatékát. - Jorga 
II. 141, reg. (Ragusa lt.) - (M.) 

465 (Ápr. 17. u.) Zs. meg nem nevezett olasz városhoz. Ne támogassa Malatesta Pandulfot XXIII. János pápa 
elleni támadásában. - Altmann II. 12231, reg. - Finke I. 102. - Archiv f. Urk. forsch. XII (1932) 160, eml. 
(Mindhárom: Vatikáni kt., Cod. Palát. Lat. 701 - DF 287745 - fol. 305b.) - A levélben a kelet nincs 
feltüntetve. - (M.) 

466 (Ápr. 17. u.) Ragusa Zs.-hoz. Örömmel értesült arról, hogy Velencével öt évre fegyverszünetet kötött. -
Gelcich 220. - A levél keltezetlen. - (M.) 

467 Ápr. 18. (Agrie, in magna f. I I I . ) Miklós borsodi föesperes, egri vicarius in spirituali-
bus generális a Balkan-i, Geztreg-i, Leuelek-i és Apagy-i egyházak plébánosaihoz. 
Payola-i Frank - testvérei nevében is - előadta, hogy a Nagysemyen-i plébános az 
ottani Szt. Miklós-anyaegyházat elhagyta, és a szentségeket a Nagysemyen-i Szűz 
Mária-leányegyházban szolgáltatja k i híveinek, amivel az anyaegyház jogaiban jelen
tősen megrövidült. Kiközösítés, interdictum és három márka büntetés terhe alatt 
megparancsolja, hogy unus per alium se non excusando a plébánost személyesen 
figyelmeztessék, hogy a szentségek kiszolgáltatására térjen vissza az anyaegyházba, s 
származtassa vissza az átvitt könyveket, kelyheket és más kegytárgyakat tizenöt 
napon belül, amire egyébként ő is felszólítja. A plébánost, ha a felszólításnak nem 
tenne eleget, vagy bárkit, aki ellentmond, az eltelt tizenöt nap quindena-jára (máj. 16.) 
idézzék meg eléje, s e körülményekről tegyenek neki jelentést. 

Papíron, zárlatán zöld pecsét nyomával. DL 53661. (Kállay cs.) - (M.) 

468 Ápr. 18. Slotterie. Makrai Benedek előtt a riesenburgi plébános a német lovagrend nagymestere nevében 
újból tiltakozik bírói eljárása miatt, és fellebbez Zs.-hoz. - Celichowski: Lites II. 292. (Makrai Benedek 
1412. nov. 10-1413. jún. 12-i okl.-ből. Königsberg lt. - Vö. ZsO III. 2926.) - Joachim-Hubatsch 1/1. 1910, 
reg. (Uo.) - (M.) 

469 Ápr. 18. (Romé apud S. Petrum, X I V . Kai. Mai i anno I I I . ) X X I I I . János pápa a 
veszprémi püspökhöz, valamint a kölni Szt. Apostolok- és a Liége-i egyházmegyei 
utrechti Szt. Servatius-egyházak dékánjaihoz. Vos vei duo aut unus vestrum adják, i l l . 
adja auctoritate nostra Hermannus Brendelin trieri egyházmegyei klerikusnak a kölni 
egyházmegyei Vilica-i bencés monostorban - ahol nonnulli canonici seculares preben
das inibi obtinentes existunt - megüresedett kanonokságot és prebendát, valamint a 
Liége-i egyházmegyei Grate prope Loss plébániaegyházban levő Szt. János- és Mária
oltárt, amelyek együttes évi jövedelme nem haladja meg a nyolc ezüstmárkát. Franci
scus pro Deo de Agello. - A szöveg élén: Ar. 

Vatikáni lt., Reg. Lat. vol. 161. fol. 150a-151a. (DF 288660.) 

470 Ápr. 18. Velence. Steno Mihály velencei dogé a trevisói kapitányhoz és a provisor-hoz. Tegnap öt évre 
fegyverszünetet kötött Zs.-dal. Mivel remélhetően hamarosan békekötésre kerül sor, későbbre maradhat, 
hogy harangozással és tűzgyújtással adjanak kifejezést örömüknek. - Verci XIX/2. 67. (Treviso lt.) - (M.) 

471 Ápr. 18. Steno Mihály velencei dogé Conegliano-hoz. Tartsa meg a magyar királlyal öt évre kötött 
fegyverszünetet. - Nuovo Arch. 28 (1914) 169/148, reg. (Conegliano lt. kódexéből.) - (M.) 



473 Ápr. 19. Udine. Zs. Pobresya-i Benedek fiának: Imre diáknak adja a Pest megyei Gyon birtokot, továbbá 
egy budai telket és két szőlőt. - A budai kápt. 1430. nov. 10-i okl.-ből. - Bártfai Szabó: Pest 134, reg. (ápr. 
20-i keltezéssel.) - Bakács: Pest m. 1283, reg. - BTOE III. 628. (Mindhárom DL 73451 - Halász cs. dabasi 
lt. alapján.) - Eredeti a dabasi Halász családnál. (DF 286493.) 

474 Ápr. 19. (2. die f. I I I . p. Ramis palmarum) A budai káptalan János esztergomi 
érsekhez, a római királyi kancellárhoz. Zs. oklevelét magában foglaló parancsára in 
civitate Budensi Ilswa-i Leusták nádor fiát: Györgyöt (magn.) felszólította, hogy 
Gergely diák fiát: Ambrust bocsássa ki fogságából; majd mivel ezt nem tette meg, 
húsvét utáni keddre (ápr. 25.) megidézte eléje. 

Papíron, zárlatán pecsét töredékével. DL 101995. (Batthyány cs. lt., Micellanea.) - (M.) 

475 Ápr. 19. (f. IV. a. passce) A győri káptalan előtt Thakaczy-i György fiai: Lőrinc és 
István propter sincerum proximitatis amorem és avia-juk: Kozma fia: László leánya: 
Erzsébet leánynegyede fejében örök jogon absque litigionario processu Miklós fiai
nak: Jánosnak és Andrásnak, valamint Kelemen fiainak: Balázsnak és Andrásnak 
adják a Veszprém megyei Thakaczy birtokban lévő részük északi negyedét minden 
tartozékával, és kötelezik magukat, hogy ha az idegen kézen lévő nagyobb birtokré
szeket iustitia mediante visszaszerzik, azok negyedét is per nélkül átadják nekik. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 43197. (Múz. törzsanyag, 1908-53.) 

476 Ápr. 19. Prága. A német lovagrendnek Vencel cseh királyhoz küldött követe a nagymesterhez. A király 
ellene van, hogy Zs.-ot római királynak nevezzék. Makrai Benedek, akit Zs. Litvániába küldött, tisztesség
telen ember, aki többre becsüli a Vitoldtól kapott ajándékokat, mint a rend jogait, amit a nagyherceg 
kihasznál területi követelései érdekében. Vencel marasztalja, de mert utasítása van, hogy Zs.-tól eszközölje 
ki Makrai visszahívását, engedélyezze távozását. - Mon. Pol. VI. 261, kiv. (Königsberg lt.) - (M.) 

477 Ápr. 20. Udine. Zs. a budai káptalanhoz. Pobresiai Imrét és Szentdemeteri Gergelyt iktassa be Gyón 
birtokába. - A budai kápt. 1413. nov. 4-i okl.-ből. - Bártfai Szabó: Pest 545. (DL 73452 - Halász cs. dabasi 
lt.) - Bakács: Pest m. 1284, reg. (Uo.) 

478 Ápr. 20. (in Varanow, f. V. a. pasce) Rozgon-i Simon országbíró a jászói konventhez. 
Iktassa be Scepus-i Szt. Márton-káptalant a Szepes megyei Reth birtok Chakanfol-
dew nevű, ad duo aratra sufficiens részébe. 

A jászói konv. 1413. jún. 25-i okl.-ből, amely szerint a beiktatást Reth-i Izalta fia: János - anyja és 
uterinus testvére: Benedek nevében is - jóváhagyta. Szepesi kápt. mit. 3-2-5. (DF 272311.) 

479 Ápr. 20. Visoki. Hrankovic Vlahota ragusai polgár levele Ragusa tanácsához a dezsevicei vámosok által 
a város kereskedői ellen tett panaszok miatt. - Jirecek: Die Románén 18. (Ragusai kerületi bíróság lt.) 

480 Ápr. 22. (in Kapus, in sacro sabbato, quo dominus nos liberavit ab inferno) Zerethwa-i 
Jakab fia: János mester, Peren-i Péter Ung megyei ispán (magn.) alispánja és a szolgabí-
rák bizonyítják, hogy egyikük: Bayanhaza-i Loránd jelentése szerint Budahaza-i And
rás tizennyolc hold földjét minden haszonvételével és tartozékával öt évre elzálogosítot
ta Mihály Luscha-i plébánosnak és testvérének, Lászlónak in 12 florenis computi Vngh, 
quemlibet cum quadraginta octo denariis novis computando, kötelezve magát tizenöt 
márka bírság terhe alatt, hogy Mihályt és Lászlót a föld birtokában megvédi. 

Papíron, hátlapján öt pecsét nyomával. DL 53662. (Kállay cs.) - (M.) 



481 (Ápr. 22. u.) Zs. megbízza de Savorgnano Bertalant, hogy vizsgálja meg a Velence és Lajos aquileiai 
patriarcha közti viszályt, amely azért tört ki, mert három várról mindkét fél azt állítja, hogy a fegyverszünet 
megkötésekor (1413. ápr. 17.) az övé volt. A Mocenigo Tamás és Contareno Antal velencei követekkel 
kötött megállapodás szerint járjon el, és adja vissza mindazt, amit ápr. 22. után foglaltak el. - A levélben 
a kelet nincs feltüntetve. - Archiv f. Urk. forsch. XII (1932) 159, kiv. (Vatikáni kt., Cod. Palát. Lat. 701 
- DF 287745 - fol. 301a.) - (M.) 

482 Ápr. 24. Udine. Zs. Veresmart polgáraihoz és hospes-eihez. Adjanak elégtételt Földvár város lakóinak a 
hatszáz forint kárért, amelyet erdejük kivágásával okoztak. Vonakodásuk esetén Brassó város köteles őket 
engedelmességre kényszeríteni. - Z-W. III. 568. (ASJ Brasov, Feketetemplom lt., Brassói egyházközség lt. 
4-E-124 - DF 278680.) - (M.) 

483 Ápr. 24. Udine. Zs. hozzájárul, hogy Tibai Péter Csapi Miklós fiainak adta Ung megyei Jakabháza, 
Csertész, Váralja, Remete, Vágás, Ubrezs nevű birtokait, valamint tibai részét, s ezeket maga is nekik adja. 
- Sztáray II. 114, tart. kiv. (Garai Miklós 1416. márc. 6-i okl.-ből. DL 57455 - Soós cs.) - (M.) 

484 Ápr. 24. (in Varano, in Georgii) Rozgon-i Simon országbíró a jászói konventhez. 
Iktassa be Zend-i Jakabot, Pétert és Lászlót Kuthlyn-i Tamás fiának: Zsigmondnak 
in possessionibus Zend et Belusfelde sub metis eiusdem possessionis Zend vocatis 
habitis részeibe, amelyek titulo et iure perpetuo illetik meg őket. 

A jászói konv. 1413. jún. 27-i okl.-ből. DL 89719. (Radvánszky cs. sajókazai lt.) 

485 Ápr. 24. (Strigonii, in Georgii) Matheus de Vicedominis de Placentia utriusque iuris 
doctor, archydiaconus Nitriensis, canonicus et vicarius in spiritualibus ecclesie Strigo-
niensis generális bizonyítja, hogy kötelezvénye értelmében Dalmad-i Mihály fia: 
Gergely készpénzben kifizetett 88 florenos nove [monete regalis] Zalathnya-i Benedek 
fia: Miklós feleségének: Katalinnak az anyjának: [ . . . ] Margitnak Nadasd birtok 
feléből iuxta regni consuetudinem járó hitbér, jegyajándék és leánynegyed fejében. 

Vízfoltos hártyán, függőpecsétje hiányzik. DL 69369. (Kubinyi cs. kővári lt.) - Új M. Múzeum 1860. II. 
408, reg. 

486 Ápr. 24. A bécsi egyetem teljesítve az olmützi vikárius kérését, elhatározza, hogy a hit dolgában és a 
wiklefiták ellen szóló levelet intéz a pápához, a bíborosi kollégiumhoz és Zs.-hoz. - Uiblein 395. (Bécsi 
egyetem lt.) - (M.) 

487 Ápr. 25. (Bude, 2. die Georgii) Borbála királyné a leleszi konventhez. Minthogy 
Miklós comes capelle regié et nostre maiestatum a király et per consequens az ő 
állandó és speciális szolgálatában van elfoglalva, és nem tud megjelenni azon a 
tanúvallomáson, amelyet Gathal-i Jakab fiaival: Andrással és Balázzsal az utóbbiak 
hűtlensége miatt folytatott perében Jakab mester diffinitor causarum in speciali 
presentia regié maiestatis vertentium ítéletlevele értelmében ellenfelének tanúi, Zeech-i 
Gál és fia: György a konvent és a királyi kúriából e célra kirendelt királyi ember előtt 
in ecclesia et conventu vestro húsvét tizenötödik napján (máj. 7.) tartoznak tenni, 
bírság nélkül, statu in eodem halassza a tanúvallomást pünkösd tizenötödik napjára 
(jún. 25.). Oklevelét a felmutatónak mindig adja vissza. - A szöveg élén jobb felől és 
a pecsét alatt: Relatio Philpus de Korogh tavarnicorum reginalium magistri. 

Papíron, a szöveg alatt pecsét nyomával. Leleszi konv. mit., Acta saeculi 1400-74. (DF 234134.) 



488 Ápr. 25. (in Nagmyhal, in Marcy) Rozgon-i Simon országbíró a leleszi konventhez. 
Tartson vizsgálatot Cheb-i Péter fia: János, fia: Albert, Miklós fiai: János, László, 
másik Miklós fia: János, ennek fia: István és László fia: Bertalan panaszára, amely 
szerint Alcheb-i András fia: István és László fia: László Alcheb-i Miklós királyi 
kápolnaispán meghagyásából űrnapján (1412. júl. 2.) Cheb birtokukon lakó Gergely 
nevű jobbágyukat megverték és megsebesítették. Tegyen jelentést a királynak. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1413-49. (DF 220650.) - (M.) 

489 Ápr. 26. (Bude, f. IV. p. Georgii) Borbála királyné a leleszi konventhez. Zeech-i 
Gál mester panasza szerint a király Gwth-i Boldizsár összes birtokát - annak hűtlen
sége miatt, amelyet a szerencsésen lecsendesített elmúlt zavaros időkben Kusal-i Jakch 
János zászlaja alatt harcolva követett el - új adományul neki, fiainak és Naghmyhal-i 
Albertnek adta; emiatt azonban közte és Gwth-i között a királyi különös jelenlét előtt 
per keletkezett. A per folyamán Gwth-i azt állította, hogy a király ellen sohasem esett 
hűtlenségbe, tehát Zeech-inek nem volt joga birtokait adományul kérni. A felek ekkor 
Jakab mesternek, a királyi különös jelenléti bíróság vicegerens-ének ítélete alapján 
Peren-i Péter és Imre, valamint Albeus-i Dávid által a konvent előtt Szt. György 
nyolcadik napján (máj. 1.) teendő tanúvallomásának vetették magukat alá. Mivel 
Peren-i Imre súlyos betegen fekszik, Albeus-i pedig a király különleges szolgálatában 
van elfoglalva, s így személyesen nem tudnak tanúvallomást tenni a konvent előtt, 
küldje k i custos-át és perjelét vagy más két tekintélyesebb tagját Peren-i Imréhez, 
Péterhez és Albeus-i Dávidhoz, hogy a kiküldött királyi ember az ítéletlevél értelmé
benjelenlétükben vegye ki tőlük azt a vallomást, amelyet a konvent előtt kellett volna 
letenniük. Minderről a konvent tegyen jelentést a királynak. 

Tart. átírva Zs. 1413. jún. 8-i okl.-ben: 720. DL 10022. (NRA 397-15.) - (M.) 

490 Ápr. 26. A pécsi káptalan előtt Cseményi Klára ügyvédeket hatalmaz meg. - Zichy VI. 238. (DL 79130 — 
Zichy cs. zsélyi lt.) - (M.) 

491 Ápr. 27. (in Zenthpeter, f. V. p. passce) Mahcha-i Pál Borsod megye alispánja és a 
szolgabírák bizonyítják, hogy a nyolc fogott bíró, akiknek Garai Miklós nádor 
rendelkezése értelmében gyümölcsoltó Boldogasszony nyolcadik napján (ápr. 1.) 
Boldua birtokon kiküldöttük: Keech-i Miklós előtt ítéletet kellett volna hozniuk a 
Puthnuk-i Radnuldus, Daroch-i László felesége: Anasztázia és Sal-i László, valamint 
- másik részről - Capla-i Desew mester és Feled-i János vajda fia: Péter perében, 
bírság és változtatás nélkül Szt. György nyolcadára a királyi kúriába küldték a pert, 
mert mint factum possessionarium érintőt valamely káptalan kiküldöttjének jelenléte 
nélkül nem akartak abba beavatkozni. 

Papíron, zárlatán három pecsét nyomával. DL 89716. (Radvánszky cs. sajókazai lt.) 

492 Ápr. 27. Gnebkau. Makrai Benedek a német lovagrend és a mazóviai hercegek közti viszályban a határnak 
a Raducha erdő körüli részét az utóbbiaknak ítéli. - Celichowski: Lites II. 300. (Makrai Benedek 1412. nov. 
10-1413. jún. 12-i okl.-ből. Königsberg lt. - Vö. ZsO III. 2926.) - Joachim-Hubatsch 1/1. 1914, reg. (Uo.) 
-ÍM.) 



493 Ápr. 27. Makrai Benedek Plauen Henrik nagymesterhez és a német lovagrendhez. Ne zaklassák a mazóviai 
hercegeket, amíg el nem intéződik a határviszály, amelyben a végső döntést Zs.-nak tartja fenn. - Joachim-
Hubatsch 1/1. 1915, reg. (Königsberg lt.) - (M.) 

494 Ápr. 27. Jung-Leslau. Makrai Benedek mint a német lovagrendnek a lengyel királlyal, a litván nagyfejede
lemmel, a mazóviai és stolpei hercegekkel folytatott viszályában Zs. subdelegatus-a a rendet május 3-ra 
Nakelbe maga elé idézi. - Celichowski: Lites II. 301. (Makrai Benedek 1412. nov. 10-1413. jún. 12-i 
okl.-ből. Königsberg lt. - Vö. ZsO III. 2926.) - Joachim-Hubatsch 1/1. 1916, reg. (Uo.) - (M.) 

495 Ápr. 28. (Vtini, f. V I . p. Georgii) Zs. utraque Thema-i Lachk fiai: András és János 
érdemeiért denuo et ex novo új adomány címén ac omni eo iure, quo eedem ex 
rationabilibus et cautelis(!) quibuscumque nostre rite incumbunt collationi et iuribus 
nostris regiis in eisdem possessionibus quoquomodo existentibus, nekik adja a Nóg
rád megyei utraque Thema más néven Fabianfalua birtokokat, amelyeket már őseik 
is háborítatlanul bírtak, és ők is bírnak. - A szöveg élén jobbról és a pecsét alatt: 
Relatio Andree de Chapy. 

Papíron, a szöveg alatt titkospecsét nyomával. Ráday cs. lt., Oklevelek A-I-i-1024. (DF 275692.) - (M.) 

496 Ápr. 28. Udine. Zs. a Csépieknek elengedi a bírói részt mindazokból a bírságokból, amelyeket bármely 
egyházi vagy világi bíróság reájuk rótt. - Ortvay: Temes 474. (DL 53663 - Kállay cs.) - (M.) 

497 Ápr. 28. Velence utasítása László nápolyi királyhoz küldött követei számára. Bejelentve a Zs.-dal kötött 
fegyverszünetet, térjenek haza. - Ljubic VII. 105. - (M.) 

498 Ápr. 29. (in Wysegrad, sab. p. pasche) Zs. a leleszi konventhez. Tartson vizsgálatot 
Bathor-i Szaniszló fia: István panaszára, amely szerint bár Rakamaz-i Illés fiát: 
Lászlót vele szemben hatalombajban elmarasztalták, őt pedig ezen a címen birtokai 
harmadrészébe beiktatták, annak testvérei: Pál és Balázs diák az iktatás után őt a 
birtokjogok harmadából kizárták, és azt a maguk részére elfoglalták; azonkívül 
Balázs diák Thymar birtokon lakó Ferenc nevű jobbágyának több hold szántóföldjét 
felszántatta és bevettette. Idézze meg Pált és Balázst a nádor elé. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1413-18. (DF 220620.) - (M.) 

499 Ápr. 29. vagy máj. 6. Bodrog. Bodrog megye Zs.-hoz. Febr. 27-i parancsára (236) a vizsgálatot elvégezte. 
- Zichy VI. 239. (DL 79131 - Zichy cs. zsélyi lt.) - (M.) 

500 Ápr. 29. (in Kalló, sab. p. Georgii) Checher-i Ormos (dictus) András, Szabolcs megye 
alispánja és a négy szolgabíró bizonyítják, hogy virágvasárnap utáni szombaton (ápr. 
22.) Semyen-i Lewkes fia: Miklós Perked-i Imre és Erdewd-i Péter előtt mediante 
sigillo nostro Semyen birtokon szabad visszatérést biztosított Simon fia: Péter job
bágynak Tharcan-i Már ton fia: Miklóshoz, akitől - Tharcan-i esküjének bizonysága 
szerint - titokban távozott el. 

Papíron, a szöveg alatt öt gyűrűspecséttel. DL 53664. (Kállay cs.) - (M.) 

501 Ápr. 29. Velence utasítása Friaulban Zs.-nál tartózkodó követei, Mocenigo Tamás és Contareno Antal 
számára. Helyesli a király báróival folytatott tanácskozásaikat. Zs.-nak (Branda) bíboros és Pipo comes 
által kifejezett kívánságaira válaszolva - a barátság és a béke érdekében, nem pedig ideiglenes átengedés 
ellenében - Dalmáciának census ellenében történő birtoklásáért és Trauért, az elfoglalt birodalmi területek 



visszaadásáért fokozatosan 150000 dukátot, továbbá a jövőre vonatkozólag a turini békében megállapított 
módon évi hétezer dukátot, dalmáciai census címén évente egy karvalyt vagy ezüstserleget ígérhetnek. 
Chersót és Osserót nem adhatja át Garai Miklósnak és Jánosnak, de mert megnyerésük fontos a béke és 
Trau átengedése érdekében, utalva arra, hogy a szigetek jövedelemé négyszáz dukátnál nem több, titokban 
ajánljanak fel nekik évi ötszáz-ötszáz dukátot. Emlékeztessék a királyt, hogy ha birodalmi területekre 
elismeri Velence jogát, többet remélhet, mint amennyit Lombardiában hasonló címen uraktól kaphat. 
Visszavonja felhatalmazását, hogy a kedvező békekötés érdekében húszezer dukátot költhetnek; mivel a 
Garaiaknak máris ezer dukát jár, és mert hasonlóképpen kíván másoknak is pénzt juttatni, csak tízezer 
dukát felhasználását engedélyezi. - Ljubic VII. 107. - Óváry I. 89, reg. (Velencei állami lt.) - (M.) 

502 Ápr. 29. Velence Martino de Bernabucci da Faenza-nak Veronában házat ad a Zs. elleni háborúban 
teljesített szolgálataiért. - Commemoriali III. 366, reg. (Velence lt.) - (M.) 

* Ápr. 29. Velence Malatesta Pandulfo-nak. - Óváry I. 89. - Helyes kelte: ápr. 30. Lásd 505. 

503 Ápr. 30. (in Vissegrad, 26. die oct. medii quadragesime) Zs. Szt. Mihály nyolcadára 
halasztja a pert, amelyet különös jelenléte előtt Chethnek-i Zsigmond, valamint 
András Hruso-i várnagy (proc. Thybahaza-i Mihály fia: János) folytat Presnolch-i 
Bereck (proc. frater Nicolaus monachus) ellen. Az oklevelet, minthogy Eberhard 
zágrábi püspök, kancellár a királyi pecsétekkel távol van, ennek pecsétjével erősíttette 
meg. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. D L 10060. (NRA 1546-82.) 

504 Ápr. 30. (dom. a. Philippi et Iacobi) Cassa civitas bírája és esküdt polgárai providis 
viris et honestis iudici et iuratis de Debrech. Hitelt érdemlő tudósításból szomorú 
szívvel értesültek arról, hogy az elmúlt napokban Cristanus pannicida noster concivis, 
amikor áruival náluk járt , a famulusai gondatlanságából keletkezett tűz miatt rendkí
vül nagy kárt szenvedett. Minthogy vestri quidam etiam incole is károsodtak, ami 
miatt Cristanus-t strictius aggravare akarják, kérik, hogy rájuk való tekintettel ne 
tegyék ezt, minthogy famulusai nem szándékosan, csalárdul és ellenségeskedésből 
gyújtottak tüzet, hanem az akaratuk ellenére actu accidit casuali. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Stat. C-210. (DF 211316.) 

505 Ápr. 30. Velence évi ezer aranydukáttal jutalmazza Malatesta Pandolfo-nak, a Zs. elleni háború főkapitá
nyának szolgálatait. - Commemoriali III. 366, reg. (Velence lt.) - Óváry I. 89, reg. (Uo.) (ápr. 29-i 
keltezéssel.) - (M.) 

506 (Ápr.-máj.) Zs. (Firenzéhez). Panaszkodik a Nápolyi László és XXIII. János pápa közt kitört viszály miatt. 
A királyhoz követül egy miles-t, esetleg mindkét félhez új követséget küld. Álljon a pápa mellé, ha támadás 
éri. - Finke I. 103. - Altmann II. 12232, reg. - Archiv f. Urk. forsch. XII (1932) 160, eml. (Mindhárom: 
Vatikáni kt., Cod. Palát. Lat. 701 - DF 287745 - fol. 298a.) - A levélben a kelet nincs feltüntetve. - (M.) 

507 Máj. 1. (Vtini, in Philippi et Iacobi) Zs. a prelátusok és bárók tanácsára de benignitate 
regia jóváhagyja, hogy Sarow-i Péter fia: László fia: Cheh (dictus) Péter (magn.) 
lovászmester visszavonja a garamszentbenedeki konvent 1397. máj. 31-i oklevelébe 
foglalt bevallását, amellyel Mochk (dictus) László özvegyének: Borbálának és örökö
seinek adományozta Wywarad birtokot a közte és Nogzeche birtok között a Gron 
folyón lévő malom felével (ZsO I . 4800), miután Péter előtte, valamint a prelátusok 



és bárók előtt Zs. 1397. máj. 10-i oklevelével igazolta, hogy akkor kiskorú s ezért ad 
fassionem cuipiam faciendam insufiiciens et inhabilis volt, s így azt de iure et consue-
tudine dicti regni nostri facere non valuisset. A jóváhagyást részben ezen indok 
alapján adja meg, tum etiam ex eo, quod filiis, fratribus carnalibus, patruelibus et 
condivisionalibus, ad quos possessiones sue devolvi deberent penitus existat destitu-
tus, prefatam fassionem et distractionem possessionariam veluti unica persona sine 
nostro expresso consensu regio minimé facere valuisset. Egyúttal mera nostra regia 
auctoritate érvénytelennek nyilvánítja a konvent oklevelét, fölmenti Pétert ab omni 
onere nexus, si quis forsitan contra eum in hac parte allegari, cogitari et dici posset 
modo aliquali, és szolgálataiért a birtokot és a malom felét - azokat az özvegytől 
elvéve - hatalma teljéből rursum nove nostre donationis titulo Péternek adja. - A 
szöveg élén jobb felől és a pecsét alatt: Commissio propria domini regis. 

Hártyán, a szöveg alatt titkospecséttel. DL 10014. (NRA 777-37.) - Tart. átírta Garai Miklós nádor 
1417. nov. 18-án. DL 8222. (Uo. 795-23.) 

508 Máj. 1. (Vtini, in Philippi et Iacobi) Zs. Myhalfalwa-i Tamás fia: János szolgálataiért 
a prelátusok és bárók tanácsából új adományul adja neki és osztályos testvéreinek: 
Gatha (dictus) Györgynek, András fiának: Antalnak és Jakab fiának: Miklósnak a 
Gömör megyei Myhalfalwa birtokot, amely régtől fogva őseiké volt, s ma is az övék, 
bár reá vonatkozó valamennyi oklevelüket a minap lecsendesített zavarok idején elveszí
tették. - A szöveg élén jobb felől és a pecsét alatt: Commissio propria domini regis. 

Itáliai hártyán, a szöveg alatt titkospecsét nyomával. DL 105184. (Forgón cs.) - Az egri kápt. iktatása: 
DL 105185. (Uo.)-(M.) 

509 Máj. 1. (in Wysegrad, in Philippi et Iacobi) Zs. a váradi káptalanhoz. Tartson 
vizsgálatot Panyala-i Zsigmond és testvére: Frank panaszára, amely szerint Leukes 
fia: Miklós virágvasárnap utáni pénteken (ápr. 21.) Symyen birtokon lakó Erdei nevü 
jobbágyukat kúriájuk közelében súlyosan megverte, megsebesítette, s Zsigmondot 
megöli, ha a kúriába be nem menekül; három évvel ezelőtt egy másik, Symyen-ben 
lakó jobbágyukat Kallo-ban találva szintén súlyosan megverte, egy harmadik, Kalló 
opidum-ban lakó jobbágyuktól pedig Semyen-ben erőszakkal elvett egy sóval megra
kott szekeret. 

A váradi kápt. 1413. jún. 15-i okl.-ből. DL 53683. (Kállay cs.) - (M.) 

510 Máj. 1. (in Vysegrad, in Philippi et Iacobi) Zs. a leleszi konventhez. Vizsgálja ki 
Kallo-i Lewkws fia: Miklós panaszát, amely szerint az elmúlt napokban, amikor in 
campo intra metas possessionis sue Semyen hincinde procedere habuisset, Panyola-i 
Zsigmond rátámadt, meg akarta ölni és gyalázta. Ha a panasz helytállónak bizonyul, 
idézze Zsigmondot a nádor elé, majd ugyanannak tegyen more solito jelentést az 
eljárásról. 

A leleszi konv. 1413. jún. 10-i okl.-ből, amely szerint kiküldötte és Kerch-i János királyi ember Zsigmon
dot Semyen birtokon lévő részén Szt. Jakab nyolcadára a nádor elé idézte. DL 53680. (Kállay cs.) 

511 Máj. 1. Galicz. Stibor erdélyi vajda megengedi Creczmer Péter besztercei polgárnak, hogy nyolcszáz 
forintnyi - forintját száz dénárral számítva - tartozása fejében két részletben hétszáz forintot fizessen; 



kiköti azonban, hogy az összeget abban az esetben, ha időközben vajdai tisztségéről lemondana, budai 
házában adja át. - Wenzel: Stibor 156. (DL 10063 - Acta Transylvanica.) Az eredetiben vicinia, ill. 
vicinitate helyett: vicinatu. - Z-W. III 568, reg. - BTOE III. 629, kiv. 

512 Máj. 1. (in Zenthemreh, f. I I . [a. inv.] S. Crucis)1 [Nadabi László] erdélyi [aljvajda előtt 
Kozmatelky-i László fia: Péter Fyzkuth-i birtokrészének a felét, amelyet korábban 
ötvenhárom forintért [ ] és négy ökörért zálogba vett [ ] Lászlótól, 2 

most szegénységére és közeli rokonságukra való tekintettel visszaadja neki azzal a 
kikötéssel, hogy ha az egy éven belül kiváltja tőle, akkor a zálogösszegnek és ökrök
nek a felét el fogja neki engedni, a határidő leteltével azonban Kozmatelky-i a 
birtokrészt ugyanilyen jogon megtarthatja. 

Papíron, melynek egész bal oldala hiányzik, hátlapján pecsét nyomával. DL 30765. (GYKOL Centuriae 
P-42.) - (M.) 

1 Máj. 3. körül több alvajdai oklevél ismert. 2 Családneve az oklevél elveszett részén volt. 

513 Máj. 1. (in Philippi et Iacobi) A veszprémi káptalan előtt Hotholm-i György fia: 
László hozzájárulását adja ahhoz a fassio-hoz, amelyet a győri káptalan előtt s annak 
oklevelébe foglalva Dalka-i János fia: Miklós - az ő nevében is - , valamint Laak-i 
Péter fia: Ferenc tettek Perechke birtokról Korumpa-i János fia: Ozsvát és felesége 
Orsolya javára. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. D L 49951. (Rumy cs.) 

514 Máj. 1. A veszprémi káptalan Zs.-hoz. Parancsára vizsgálatot tartva megállapította, hogy Csapi András 
és a Battyániak elfoglalták a székesfehérvári keresztesek Dús nevű birtokának (Fejér m.) Fethel nevű részét. 
- Fejér m. évk. 1971. 206, reg. (DL 106275 - Székesfehérvári keresztesek konv.) - (M.) 

515 Máj . 1. (8. die Georgii) A leleszi konvent előtt Vynna-i Albert tiltakozik amiatt, hogy 
Zeech-i Gál mester, akit megbízott, hogy a királyi különös jelenlét előtt Gwth-i 
Boldizsár összes javainak adományul kérése miatt folyó perét vigye, nem az ő utasítá
sa szerint járt el, hanem tudtán és akaratán kívül jogai sérelmére a pert Gwth-i 
Boldizsár urainak és pártfogóinak: Peren-i Péternek, Imrének és Albeus-i Dávid 
mesternek (magn.) eskü alatti tanúvallomására bízta. Eltiltva Zeech-it pere vitelétől 
bejelenti, hogy az ügyvédi meghatalmazást a róla szóló oklevéllel együtt iuxta regni 
consuetudinem a szokásos bírság mellett a királyi kúrián a rendes bíró előtt is vissza 
fogja vonni. 

Tart. átírva Zs. 1413. jún. 8-i okl.-ben: 720. DL 10022. (NRA 397-15.) - (M.) - Rozgonyi Simon 
országbírónak ugyanerről a napról volt egy hasonló tartalmú oklevele (720). 

516 Máj. 1. (in Philippi et Iacobi) Rozgon-i Simon országbírónak az előző számmal 
azonos szövegű oklevele. 

Tart. átírva Zs. 1413. jún. 8-i okl.-ben: 720. DL 10022. (NRA 397-15.) - (M.) 

517 Máj. 1. (Agrie, in oct. Georgii) János szabolcsi föesperes, egri kanonok és Stibor 
püspök vicarius in spiritualibus generalis-a, miután Verebel-i vajda fia: Pál (nob.) azt 
a tizenegy márka bírságot, amelyben őt és elődeit ő és elődei Varkon-i András 
ellenében a Laak, Gyanda és Nyalás birtokokból járó hitbér, jegyajándék és leányne-



gyed miatt folyó perben elmarasztalták, előtte és ülnökei: Bereck prépost, Péter 
bacalaureus(!) és Chipo Pál kanonok, Gyarmath-i Balázs fia: Miklós, Pasthoh-i János 
fia: Miklós, Berzeuiche-i Herleh és Vgra-i Tamás nemesek előtt mediante estimatione 
per dictos nostros assessores facta kifizette iuxta regni consuetudinem, nyugtatja őt, 
Varkon-inak pedig örök hallgatást parancsol. 

Papíron, a szöveg alatt gyűrűspecsét töredékével. DL 10062. (NRA 179-1.) - (M.) 

518 Máj. 2. (in Wissegrad, f. I I I . a. apar. Michaelis) Zs. a vasvári káptalanhoz. Zeleste-i 
Jakab fia: István fia: Tibold panaszára, amely szerint az említett Jakab fia: János 
özvegye Dorottya és leánya, Saagh-i István fia: András felesége többszöri felszólításá
ra sem vették át tőle János Zelesthe/Zeleste birtokban lévő részéből iuxta regni 
consuetudinem nekik járó hitbért, jegyajándékot és leánynegyedet, s a birtokrészt 
sokszori tiltakozása ellenére kezükön tartják, szólítsa föl az asszonyokat verbo nostre 
maiestatis, hogy a birtokrészt a hitbér, jegy ajándék és leánynegyed megfizetése fejében 
adják át a panaszosnak, s ha ezt megtagadják, tiltsa el őket annak megtartásától és 
használatától. 

A vasvári kápt. 1413. júl. 8-i okl.-ből, amely szerint kiküldötte: István mester őrkanonok és Almasaly/ 
Almasalya-i Horwath Péter királyi ember eltiltotta az asszonyokat a birtokrész használatától lege regni 
vestri requirente, miután ők se in premissis iudicem astare asserentes a felszólításnak nem engedelmesked
tek. DL 43210. (Múz. törzsanyag 1412-95.) 

519 Máj. 2. (in Vissegrad, 28. die oct. medii quadragesime) Garai Miklós nádor ítélet
levele. Peren-i Imre mester perbe idézte Korytian-i Miklós fiát: Imrét, mivel ellent
mondott Nyaragh birtok meghatárolásakor. A múlt évi Szt. György nyolcadán 
Korytian-i azzal indokolta ellentmondását, hogy Peren-i Korytian birtokból egy nagy 
darab földet elfoglalva Nyaragh birtokhoz próbált csatolni, és bejelentette, hogy 
Korytian birtokról van határlevele, amelyet későbbi tárgyaláson kész bemutatni. Erre 
vízkereszt (1413. jan. 6.) nyolcadán került sor, amikor Korytian-i előterjesztette IV . 
László 1280. márc. 5-i oklevelét (Reg. Arp. 3036), amely szerint a király Pál fiainak 
adja az utód nélkül elhalt Bosk-nak Boskfelde nevű birtokát. - A felperes a következő 
két oklevelet mutatta be: 1. 1299. Loránd nádor előtt Korytian-i Pál fiai visszaadják 
Miklós comes fia: Miklósnak a vitás Boskfelde-t, a határt pedig megállapítják (Wen-
zel X I I . 635). - 2. 1381. júl. 15. Kaza. Garai Miklós nádor előtt a Vadaz-iak eltiltják 
Korytian-i Istvánt és Jánost Boskfelde nevű földterületük elfoglalásától és használa
tától. - Az oklevelek bemutatása után a felek ítéletet kértek. ítéletében megállapította, 
hogy Korytian-i Imrét a Boskfelde nevű föld, bár a magáénak állította, nem illeti meg, 
mivel azt megszerzői Loránd nádor előtt átengedték Miklós fia: Miklósnak. Mivel 
azonban birtokok határainak megjárása nélkül a felek között végleges ítéletet nem 
tudott mondani, felkérte az egri káptalant, hogy böjtközép tizenötödik napján (ápr. 
12.) határozza meg először a felperes Nyaragh birtokának határát ugyanannak 
kijelölése szerint a Loránd nádor oklevelében foglalt határjelek alapján Korythian 
birtok felől, és ha az alperes nem mond ellent, iktassa be őt Nyaragh birtokába 
Boskfelde földdel együtt; ha azonban ellentmondana, akkor Korytian birtokot hatá
rolja meg Nyaragh felől az alperes kijelölése szerint szintén Roland nádor oklevele 
alapján. A két fél határkijelölése után az esetleges vitás földterületet, tekintetbe véve 
minőségét, nagyságát és hozamát regni lege requirente becsülje meg, vegye tekintetbe 



azt is, hogy a felek közül melyik van a vitás terület egész vagy részleges birtokában, 
és minderről böjtközép (márc. 29.) [nyolcadára] tegyen jelentést. Ekkor Peren-i bemu
tatta az egri káptalan 1413. ápr. 14-i oklevelét (443). Mivel ebből kitűnik, hogy a felek 
jelenlétében Korytian és Nyaragh birtokokat a tulajdonosok közt létrejött egyezség 
alapján meghatárolták, és annak senki sem mondott ellent, a határjárást jóváhagyva 
Nyaragh, illetőleg Korythian birtokot a leírt határok mellett véglegesen az egyik, 
illetőleg a másik Imrének ítéli meg. 

Hártyán, függőpecséttel. DL 10000. (NRA 463-1.) - (M.) 

520 Máj. 2. (in Wyssegrad, 28. die oct. medii quadragesime) Garai Miklós nádor pünkösd 
(jún. 11.) nyolcadára halasztja Panyla-i Lewkes fiának: Zsigmondnak Karol-i Mar-
hardus fiai: László és András ellen indított perét, mivel az alperes adós maradt a 
felelettel. Az alpereseket, mivel a felperes nem fogadta el ajánlatukat, hogy a neki já ró 
tíz márka bírságot természetben: birtokkal róják le, utasítja, hogy a megjelölt idő
pontra birtokaik eladásával vagy elzálogosításával gondoskodjanak készpénzről. 

Papíron, zárlatán pecsét töredékeivel. DL 53665. (Kállay cs.) - (M.) 

521 Máj. 2. Visegrád. Garai Miklós nádor a pécsváradi konventhez. Állapítsa meg a Baranya megyei Kerekegy
ház és Körtvélyes birtokok közti határt, Bólyi Gergely pedig Maróti János macsói bán oklevelével igazolja, 
hogy 1409-ben részt vett a török elleni hadjáratban. - Zichy VI. 242. (DL 79134 - Zichy cs. zsélyi lt.) - (M.) 

522 Máj. 2. (in Vissegrad, 28. die oct. medii quadragesime) Rozgon-i Simon országbíró a 
leleszi konventhez. Gyertyaszentelő nyolcadán Karol-i Marhardus fiai: László és 
András (proc. Pachal-i Benedek), akik pert indítottak Panyola-i Leukes fia: Zsigmond 
és János fia: Frank ellen, mert [elverték és kifosztották] néhány Apathy-i jobbágyukat 
és ugyané birtokban [lehalásztak] egy halászóhelyet, a konvent jelentésével igazolták, 
hogy annak kiküldötte és Tykod-i István királyi ember Zs. parancsára Szatmár 
megyében vizsgálatot tartva, helytállónak találta a felperesek panaszát, s az alperest 
Panyola birtokon lévő részükön gyertyaszentelő nyolcadára a király elé idézte. Mint
hogy azok nem jelentek meg sem akkor, sem most - amikor a felperesek a konvent 
jelentésével igazolták, hogy annak kiküldötte és Keures-i Demeter királyi ember 
Semeyen birtokban lévő részükön megidézte őket - pünkösd nyolcadára idézze őket 
ismét a király elé, s ugyanakkorra tegyen jelentést a királynak az eljárásról. 

Vízfoltos, hiányos papíron, zárlatán pecsét nyomával. DL 98787. (Károlyi cs. nemzetségi lt., Károlyi cs.) 

523 Máj. 2. (in Wysegrad, 28. die oct. medii quadragesime) Rozgon-i Simon országbíró 
a szekszárdi konventhez. A múlt Szt. Mihály nyolcadának harmincnyolcadik napján 
(1412. nov. 12.), amidőn az ország nemeseivel bírói széket tartott, Bothmonostor-i 
László fia: László mester a konvent oklevelével igazolta, hogy Izmen-i Péter nem 
engedte János nevű jobbágyát Egregh birtokról átköltözni az ő Bathyan nevű birto
kára, bár ezt az, ut moris esset, licentia ab eodem capiendo, iusto terragio deposito 
et aliis debitis suis persolutis kívánta megtenni; sőt a jobbágy összes javait elvette, 
szőlőit és malmát pedig elfoglalta, és azokat ma is kezében tartja. Igazolta továbbá, 
hogy Izmen-i a király elé megidéztetve, az országbíró előtt nem jelent meg; majd 
bejelentve, hogy a közte és Izmen-i közötti per abbamaradt, kérte az alperes másod-



szőri megidézését. Ez, sőt a harmadik idézés is eredménytelen lévén, idézze meg 
Izmen-it három vásáron való kikiáltással feleletadás és a bírságok megfizetése végett 
Szt. Jakab nyolcadára. 

Papíron, zárlatán pecsét töredékével. Hátlapján: Non; flor. (kézjegy) solvit. DL 87860. (Esterházy cs. lt., 
Repositorium 32-EE-354.) - (M.) 

524 Máj. 2. Visegrád. Rozgonyi Simon országbíró megbírságolja Pál bátai apátot és a konventet távolmaradá
suk miatt. - Zichy VI. 245. (DL 79133 - Zichy cs. zsélyi lt.) - (M.) 

525 Máj. 2. (8. die f. I I I . p. pasche) A pozsonyi káptalan Zs.-hoz. Ápr. 7-i parancsára (401) 
kiküldötte: Lőrinc prebendárius és Banwelky-i Simon fia: András királyi ember 
Hydegheth birtokon Hydegheth-i Miklós fia: János távollétében feleségét szólította 
föl verbo vestre maiestatis a birtok zálogba vételére, de János visszautasította ezt. 

A pozsonyi kápt. 1413. nov. 17-i okl.-ből. DL 95027. (Hideghéthy cs.) 

526 Máj. 2. (f. I I I . a. inv. Crucis) A leleszi konvent előtt Waya-i Benedek fiai: Tamás és 
István, Miklós fiai: István és Ábrahám, valamint László fia: György portiones eorum 
possessionarias seu predyales ipsos in possessione seu predyo Laskod vocato in 
comitatu de Zabouch existenti habitas et concernentes szavatosságot vállalva elzálo
gosítják Agary-i Lőrinc fia: Antal mester Balázs, Mihály és Tamás nevű fiainak in 
triginta tribus florenis centenariis nove monete regalis oly megállapodással, hogy a 
Waya-i nemesek ottani jobbágyai és népei - mint a múltban - a most elzálogosított 
részhez tartozó szántókat és erdőket továbbra is absque exactione et receptioné 
decimé et none frugum et aliorum bladorum utendi habeant facultatem simul et 
potestatem. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 96842. (Vay cs. berkeszi lt.) - (M.) 

527 Máj. 2. Trivisano Jakab zárai comes és Morosini Egyed kapitány Ders Már ton 
bánhoz(!) a fegyverszünet megkötéséről. Spectabilis vir amice carissime. His diebus 
vos avisavimus1 de mandato, quod serenissimum ducale domínium nostrum nobis 
fecerat super facto treugue concluse inter serenissimum dominum Romanorum et 
Vngarie regem pro parte una et prefatum domínium nostrum ex altéra et copiam talis 
mandati nobis facti vobis misimus nostris leteris introclusam. Subsequenter vero die 
vigesima quarta proxime preteriti mensis huc attigit quidam nobilis Traguriensis 
veniens a loco, ubi dicta treugua usque ad quinque annos conclusa fűit, deferens nobis 
literas pro parte ambaxiatorum prefati dominii nostri, ut videlicet ab offensionibus 
partis prefati domini regis faceremus penitus abstineri. Quod inviolabiliter observavi-
mus. Retulitque nobis ipse nobilis Traguriensis, quod literas similiter deferebat subdi-
tis prefati domini regis pro parte sua et ambaxiatorum suorum, adeo ut putemus vos 
amodo mandátum simile nostro pro parte vestri domini accepisse, videlicet ut ab 
offensionibus subditorum nostri dominii faciatis etiam contineri. Sed hoc non obstan-
te per vestros illata fuere multa damna subditis et in territorio dicti dominii nostri et 
inter alia die ultimo preteriti i l l i de Ostrouiza Auranam hostiliter cucurrerunt capien-
tes quatuor homines et plura animalia, quos et que reduxerunt postmodum Ostroui-
zam. Que talia non observantiam, sed violationem dicte treugue indicant et affirmant. 



Pro tanto rogamus vos, ut dictos captivos et animalia ac alia queque ablata placeat 
relaxari facere et restitui libere et impune et de vestra intentione et voluntate superinde 
nos bene certos facere ad avisamentum et evidentiam agendorum. Dátum Iadre die 
secundo Maii M C C C C X I I I 0 . Jacobus Triuisano comes et Egidius Mauroceno capita-
neus Iadrenses. - Kívül: Spectabili et egregio viro amico carissimo Martino bano. 

Papíron, zárlatán ép papírfelzetes pecséttel. DL 10065. (Acta publica.) - (M.) 
1 Az eredetiben: avisamus. 

528 Máj. 2. Firenze utasítása Davanzati Renier firenzei és velencei polgár hagyatéka visszaszerzésére Velencébe 
és Spalatóba küldött megbízottja számára. Spalatóban, amelynek az elhunyt nagyatyja nemes polgára volt, 
kérje (Hervoja) herceg és felesége, János cettinai comes, Tholichnich Zivithco spalatói comes segítségét. -
Jorga II. 141, reg. (Firenzei lt.) - (M.) 

529 Máj. 3. (Vtini, in inv. Crucis) Zs. Olnod-i Zudar (dictus) Péter bán fiai: Simon aule 
nostre miles (nob. et strennuus) és Jakab kérésére, amely szerint atyjuk a Borsod 
megyei Olnod opidum-ukban királyi engedély nélkül castrum seu fortalitium-ot 
kezdett építtetni, hogy emiatt később bajuk és káruk ne származzék, Jakab szolgálatai 
jutalmául királyi hatalma teljességéből és különös kegyből megengedi, hogy a várat 
usque finálém consumationem ipsius castri módis, quibus congruit, laborare, edificare 
et construi facere valerent, egyszersmind a várat újból nekik adományozza. 

Zs. 1413. máj. 24-i okl.-ből (632), amely szerint mostani kisebb titkospecsétjével volt megerősítve. 
DL 10061. (NRA 1546-84.) - (M.) 

530 Máj. 3. Visegrád. Zs. kötelezi Keményfalvai Mihályt és Lukácsot, hogy igazolják arra a szőlőre vonatkozó 
tulajdonjogukat, amelyről Bátmonostori László azt állítja, hogy az három Jánosi (Tolna m.) jobbágyáé, 
akik a művelésben való akadályoztatásuk következtében ezer forint kárt szenvedtek. - Zichy VI. 246. 
(DL 79135 - Zichy cs. zsélyi lt.) - (M.) 

531 Máj. 3. (Bude, in inv. Crucis) Borbála királyné a pozsonyi káptalanhoz. Leveléhez 
mellékelt parancsát, amelyet Beus-i Vrdungh János ügyében Pozsony megye ispánjá
hoz vagy alispánjához és szolgabíráihoz intézett, adja át ezeknek, arról pedig, amit 
tesznek vagy válaszolnak, tegyen a királynak jelentést. 

Papíron, zárlatán papírfelzetes pecséttel. Pozsonyi kápt. orsz. lt. 28-3-41. (DF 227110.) - (M.) 

532 Máj. 3. (in Wissegrad, in inv. Crucis) Garai Miklós nádor a leleszi konventhez. Iktassa 
be Isyph-i Mátyus fiát: Márkot az őt omnis iuris titulo megillető Zemplén megyei 
Kismihaly birtokba. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Stat. M-100. (DF 211904.) - Hátlapján a konv. 
1413. jún. 4-i jelentésének fogalmazványa, amely szerint amikor kiküldötte és Stanch-i Péter nádori ember 
teljesíteni akarta a parancsot, Kismyhaly-i Máté özvegye ellentmondott a beiktatásnak, ezért pünkösd 
nyolcadára a nádor elé idézte őt. 

533 Máj. 3. (in Zenthemreh, f. IV. p. Petri mart.) Nadab-i László erdélyi alvajda előtt 
Kysfalud-i András fia: Barnabás Kysfalud és Gyulastelke/Gywlastelkee birtokok 
felét, amelyeket Zenthpal-i Barnabás fia: Miklóstól bírói úton szerzett vissza, most 
pro 100 florenis puri auri visszavonhatatlanul eladja neki, mivel sibi in linea generatio-



nis esse dinoscitur, kikötve, hogy ha valamelyik fél mindkét nembeli utódok nélkül 
halna meg, annak része a másik félre száll. 

Hártyán, melyről a függőpecsét leszakadt. DL 29758. (GYKOL Cista comitatuum, Küküllő 4-26.) -
Másik példánya szintén hártyán, függőpecsétje hiányzik: DL 30763. (GYKOL Miscellanea 3-3-24.) - (M.) 

534 Máj. 3. Monoszlói Csupor Pál szlavón bán átírja Konzkai Domokos részére 1. Lajos király 1372. febr. 16-i 
oklevelét. (Smiciklas XIV. 399.) - Isprave 1462, reg. (A. HAZU D-V-110 - DF 230555.) 

535 Máj. 3. (in curia metropolitana 1 ecclesie Spalatensis die tertio mensis Maii) A spalatói 
káptalan Zs.-hoz. A spalatói Mady Miche bemutatta az 1412. júl. 7-i (lásd ZsO I I I . 
2394) és 1412. júl. 9-i (lásd ZsO I I I . 2404) okleveleit és a parancsnak engedelmeskedni 
kívánván ápr. 23-án kiszálltak Smoglenach birtokokra, azokat meghatárolták és 
Mady Miche miles-t beiktatták. Mete inter Smoglenach et Corosche hoc ordine 
distinguntur: prima meta incipiendo a meridie in stixo, ubi est una calderia sculpta et 
concavata antiquiter, de qua calderia quedam particula est secta noviter; deinde per 
vallem recto tramite versus montem usque ad saxum, quod vulgo dicitur Prosich, 
unde aqua pluviarum descendit ad vallem et abinde versus montem recto tramite ad 
saxa rubea c ra . . . um montis, ugyanazon a napon kimentek ad salinas vocatas ad 
aquam Sancti Duymi, azokat is megjárták és Mady Miche-t szintén beiktatták. A 
sóbányák határa: undique sunt fossata et affossate undique esse videntur; majd ápr. 
28-án kiszálltak Ostrigh birtokok területére, azt meghatárolták és Miche-t beiktatták. 
Ostrigh birtokok határa: ex tribus p circumdate saxis et ab [uno] latere est via 
publica, ubi resident tres domus villanorum aliarumque possessionum, ibi prope 
adiacentium, ultra fluvium Zernounice mete distinguntur, ut infra, videlicet Gorra 
un[a terra] est ch affossata prope fluvium antiquum Zernounice prope terram 
ser. Petri Martini; item alia terra sub via sub Ostrigh prope terram, que fűit Jancy 
Duymi, item una terra post struzum pro unde e terram, que est 
Duymi Sloris prope terram Sancte Marié et prope viam publicam. Item terra in 
Srieuaz prope terras Sancti Petri ab oriente, a meridie prope terras, que fuerunt ser 
Jancy Duymi M . . . . ssy Yp cy Leonis ab . . de.. . prope terras Sancti 
Stephani; item una poduernica in Podstrana, super qua stat una domus villanorum; 
item una terra Aschiadine sub villa Podstrane prope viam publicam prope terram ser. 
Petri Martini et ripam vidit. 

Vízfoltos hártyán, függőpecsétje hiányzik. A. HAZU D-VIII-28. (DF 230928.) - Isprave 1463, reg. - (M.) 
1 Az eredetiben: metropolita. 

536 Máj. 3. (in inv. Crucis) A leleszi konvent a királyhoz. Borbála királyné 1413. ápr. 26-i 
parancsára (489) a kiküldött királyi ember a két konventi megbízott kíséretében 
Janosd birtokon, ahol az ítéletlevél értelmében eskü alatt kihallgatta Peren-i Imrét, 
aki vallomása szerint egyesektől azt hallotta, hogy Gwth-i Boldizsár a zavaros idők
ben Kusal-i Jakch György fia: János familiárisa, másoktól viszont azt, hogy Peren-i 
Péter familiárisa volt. Arról, hogy Gwth-i hű vagy hűtlen volt-e, semmi igazat nem 
tud; azt azonban látta Rozgon-i Simon országbírónak Gwth-i ellenfele: Zeech-i Gál 
mester által felmutatott megerősítő levelében, hogy az esküdt ülnökök a zavaros 
időkben Jakch János familiárisának vallották. 

Tart. átírva Zs. 1413. jún. 8-i okl.-ben: 720. DL 10022. (NRA 397-15.) - (M.) 



537 Máj. 3. (in Quintoforo, f. IV . p. oct. pasce) Comes Nicolaus filius Johannis Tatár de 
Bethlemfalua iudex nobilium de Scepus előtt Hysfalua-i Ruphus István felesége: 
Erzsébet - a kiskorú Ágnes, filia Pauli dicti Turzo de eadem nevében - elismeri, hogy 
Filefalua-i Miklós fia: János leánya, Achel György felesége: Erzsébet tíz márkát 
numeri et computi nobilium decemlanceatorum fizetett neki e Miklós fia: János 
feleségének: Klárának hitbére és jegyajándéka fejében, amelyek férje valamennyi 
birtokából és birtokrészéből de regni laudabili et approbata consuetudine megilletik. 
Aki az egyezséget megtámadná, annak az összeget a per megkezdése előtt letétbe kell 
helyeznie. 

Papíron, hátlapján pecsét töredékével. DL 60569. (Máriássy cs. lt., Idegen családok.) - (M.) 

538 Máj. 3. Ragusa utasítása (Radinovics) Pál comes fiához, a Canaléba jövő (Radinovics) Péter comes-hez 
küldött követei számára. Kérjék az új boszniai vámok megszüntetését, tegyék szóvá a rablók elszaporodá
sát. Ha a comes tovább folytatja útját Dracevica felé, térjenek haza. - Jorga II. 141, reg. (Ragusa lt.) - (M.) 

* Máj. 3. Ragusa követutasítása. - Starine 1869. 194. - Helyes kelte: máj. 12. Lásd 582. 

539 Máj. 3. Gniewkow. Makrai Benedek, dominus de Czucz, mint Zs. által kiküldött bíró Ulászló lengyel király 
és Vitold litván nagyfejedelem javára döntve a német lovagrend ellenében, Wielona és Memel (Klajpeda) 
várakat a szamogiták földjén épülteknek nyilvánítja. - Mon. Pol. I I / l . 39. - Uo. VI. 263, reg. - Celichowski: 
Lites II. 303. (Makrai Benedek 1412. nov. 10-1413. jún. 12-i okl.-ből. Königsberg lt. - Vö. ZsO III. 2926.) 
- Joachim-Hubatsch l/l. 1922, reg. (Uo.) - (M.) 

540 Máj. 3. Jung-Leslau. Makrai Benedek előtt a lengyelek előterjesztik igényeiket, és tiltakoznak az örökösök 
nevében, hogy a király és Vitold halála után Samaita a német lovagrend birtokába kerüljön. - Joachim-
Hubatsch 1/1. 1923, reg. (Königsberg lt.) - (M.) 

541 Máj. 3. A Makrai Benedek által a lengyel király és a litván nagyfejedelem részére kiállított oklevelek 
jegyzéke. - Joachim-Hubatsch 1/1. 1924, reg. (Königsberg lt.) - (M.) 

542 Máj. 4. (Vtini, 2. die inv. Crucis) Zs. - udvari jegyzője, Bassan-i Lőrinc fia: Már ton 
mester azon panaszára, hogy in partibus Fori Iuli i more exercituantium vele együtt 
levén az ország több egyházi és világi bírája előtt folyó, mind az általa mások, mind 
mások által ő ellene indított pereinek vitelével nem tud törődni, ami miatt többen 
törvényesen betartott határidejű perekben ellene végső ítéletet és a maguk javára 
bírságleveleket eszközöltek k i , amelyeknek erejénél fogva őt személyében, birtokai
ban és javaiban zaklatni és megkárosítani törekszenek - hatalma teljéből és különös 
királyi kegyből valamennyi bírság- és ítéletlevelet attól az időtől fogva, hogy vele 
együtt in partibus Fori Iuli i hadakozik, bárki részére kerültek is kiadásra, érvénytele
níti, és törli az összes felszaporodott bírságot. Egyszersmind megtiltja a nádornak, az 
országbírónak és bírói helyetteseiknek, valamint az ország valamennyi egyházi és 
világi bírójának, hogy Bassan-it birtokaiban, személyében és javaiban bárki kérésére 
intra vei extra iudicium háborgassák vagy zaklassák, ha pedig ítéletleveleik erejével 
javait elvették vagy birtokait elfoglalták volna, azokat adják neki vissza. - A szöveg 
élén jobb felől: Commissio propria domini regis. 

Papíron, a szöveg alatt papírfelzetes titkospecséttel. DL 95675. (Rudnay cs.) - (M.) 



543 Máj. 4. Visegrád. Zs. Garai Lászlót Serkei Dezső királynéi tárnokmester feleségével folytatott perében 
távolmaradása miatt megbírságolja. - Zichy VI. 248. (DL 79137 - Zichy cs. zsélyi lt.) - (M.) 

544 Máj. 4. Gnebkau. Makrai Benedek a német lovagrend nagymesterét és a rendet máj. 9-re Nakelbe és 15-re 
Neustettinbe megidézi. - Celichowski: Lites II. 307. (Makrai Benedek 1412. nov. 10-1413. jún. 12-i 
okl.-ből. Königsberg lt. - Vö. ZsO III. 2926.) - Joachim-Hubatsch 1/1. 1925, reg. (Uo.) - (M.) 

545 Máj. 4. Gnebkau. Közjegyző előtt Makrai Benedek élőszóval megidézi Neustettinbe máj. 15-re a német 
lovagrend nagymesterét és a rendet. A tanúk közt: Erdasaln-i László, Osslau-i Petrassius f alocsai és nyitrai 
egyházmegyei laicus-ok. - Celichowski: Lites II. 309. (Makrai Benedek 1412. nov. 10-1413. jún. 12-i 
okl.-ből. Königsberg lt. - Vö. ZsO III. 2926.) - (M.) 

546 Máj . 4. (Romé apud S. Petrum, IV. Non. Maii , anno I I I . ) X X I I I . János pápa a váci 
egyházmegyei Monyorod-i monostor apátjához. Ha vizsgálata alapján alkalmasnak 
találja Máté fiát: Berecket, a váci egyházban lévő Szt. László-oltár perpetuus capella-
nus-át, adjon neki ugyanez egyházban egy kanonokságot cum plenitudine iuris cano-
nici auctoritate nostra, és tartson fenn számára eadem auctoritate egy prebendát a 
megüresedésétől egy hónapig, amelynek tartama alatt a váci püspök és káptalan vagy 
az, akit a dispositio megillet, nem avatkozhat annak adományozásába. Ha ez idő alatt 
Bereck elfogadja a prebendát, auctoritate prefata adja azt neki, s vezesse vagy 
vezettesse be őt vagy procurator-át in corporalem possessionem prebende, tekintet 
nélkül ennek az egyháznak ezzel ellenkező statutum-aira és szokásaira, a javadalmak 
betöltését illetően az apostoli szék által a váci püspök és káptalan vagy más számára 
adott felhatalmazásra, a saját - akár a mai napon ugyanilyen tartalommal másnak a 
számára kiállított - oklevelére, valamint arra, hogy Berecké az említett oltár örökös 
káplánsága. Franciscus X X I I I de Agello. - A szöveg élén: H . 

Vatikáni lt., Reg. Lat. vol. 164. fol. 162a-b. (DF 288684.) 

547 Máj . 4. (Romé apud S. Petrum, IV. Non. Maii anno I I I . ) X X I I I . János pápa a spalatói 
érsekhez, a zágrábi egyház(megyei) Szűz Mária-monostor apátjához és a zágrábi 
egyház prépostjához. A zágrábi egyházban lévő, Iohannes Bűze halálával megürese
dett Vrboch/Vrbach-i főesperességet Eberhard zágrábi püspök auctoritate ordinaria 
Cornacia-i János fiának: Péter zágrábi egyházmegyei presbiternek adta. Minthogy 
Péternek kételye támadt a collatio és provisio érvényességét illetően, kérésére vos vei 
duo aut unus vestrum adják, ül. adja neki auctoritate nostra a főesperességet, qui 
dignitas, non tamen principális in eadem ecclesia existit, s amelynek évi jövedelme 
Péter szerint nem haladja meg a hat színezüst márkát . Vezesse be őt vagy procura
tor-át in corporalem possessionem archidiaconatus, tekintet nélkül ennek az egyház
nak ezzel ellenkező statutum-aira és szokásaira, valamint a méltóságok és javadalmak 
betöltését illetően az apostoli szék által a zágrábi püspök és káptalan vagy más 
számára adott felhatalmazásra. Franciscus pro Deo de Agello. - A szöveg élén: Ar. 

Vatikáni lt., Reg. Lat. vol. 164. fol. 171a-b. (DF 288685.) 

548 Máj. 4. Velence ezer aranyat szavaz meg Garai Miklós nádor fogadtatására, mivel sokat remél tőle a béke 
érdekében. - Tört. Tár 1888. 468, reg. (Velencei állami lt.) - Óváry I. 89, reg. 



549 Máj. 5. A csornai konvent előtt Rajki István és László a Zs.-tól új adományul nyert Pötréte Zala megyei 
birtokban unokatestvérüket, Rajki Tamást osztályos atyafiukul fogadják, mivel elmulasztották nevét 
beíratni az adománylevélbe. - Zala vm. II. 384. (DL 67621 - Rajky cs.) - (M.) 

550 Máj. 5. (f. V I . p. inv. Crucis) Miklós leleszi prépost és a konvent előtt Checher-i 
Ormos (dictus) András az őt, Checher-i Oroz (dictus) Jánost és többi testvérüket 
közösen illető, lakóitól elhagyott, de általa saját költségén jobbágyokkal megtelepített 
Szabolcs megyei Berkez birtok felének egyharmadát fogott bírák közbenjárására 
átengedi ezen Oroz Jánosnak, aki viszont átadja neki Bodon birtok fele részének felét, 
amelyet Checher-i Fodor Ferenc zálogosított el neki, továbbá az Apaty-i Kapolch 
fiainak Arad birtokon lévő, a bírságbehajtóktól magához váltott két jobbágy telkét, 
amelyek egyike népes és Izanch lakja, a másik puszta és in fine linee dicte possessionis 
Arad a parte pretacte possessionis Checher fekszik. A birtokrészek visszaváltásakor 
a zálogösszegek fele Ormos Andrást illeti. Megállapodnak továbbá, hogy lineam dicte 
possessionis Berkez a parte possessionis Ramachahaza adiacentem nunc edificiis 
carentem et habitatoribus destitutam prefato Iohanni Oroz et filiis suis in forma 
divisionis cessam et deventam, item aliam lineam eiusdem possessionis Berkez nunc 
similiter desertam incipiens ab ecclesia ibidem constructa versus possessionem Laskud 
pretactam memorato Andree Ormos in forma divisionis proventam közösen használ
ják, ha pedig közösen, vagy bármelyikük saját költségén, ad pretactas lineas populos 
et iobagiones adducere et easdem habitatoribus ac incolis decorare et collocare 
valeret, a linea-k vagy azok jövedelme szintén közös. 

Egy ép és egy foltos papíron pecsételés nyoma nélkül. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1413-47 (DF 220648) 
és 1413-64 (DF 220671). - (M.) 

551 Máj. 5. Velence utasítása Zs.-nál, Udinében tartózkodó követei, Mocenigo Tamás és Contareno Antal 
számára. Mivel Zs., aki éppen úgy, mint (Branda) bíboros végleges választ vár, elutasította, hogy békét 
kötve átengedje Dalmáciának velencei kézben levő részeit és Traut, valamint visszaadja az elfoglalt 
birodalmi területeket, ha távozni szándékozna, ajánljanak fel kölcsön harminc-ötven évre szólóan száz
százötvenezer, továbbá évi hétezer dukátot, valamint évente egy sólymot vagy ezüstserleget. A kölcsön 
visszafizetése történhetne fokozatosan a hétezer dukát átengedésével, de ha ez a javaslat visszautasításra 
talál, beleegyezhetnek, hogy az összeg ajándéknak számítson. Ha másképp nem megy, elállhatnak a Traura 
támasztott igénytől, de ez esetben az összeg csak százezer dukát lehet. A harminc vagy több év elteltével 
Dalmáciában mindkét fél jelenlegi jogainak birtokában marad. Nem veszíti el érvényét az a felhatalmazás, 
hogy a Garaiaknak juttatás ígérhető, a bíboros és mások pedig a tízezer dukátból akkor is részesülnek, ha 
időleges megállapodásra, nem pedig végleges békekötésre kerül sor. - Ljubic VII. 110. - (M.) 

552 Máj. 6. (in Visegrád, in Iohannis a. por tám Latinam, videlicet 32. die oct. medii 
quadragesime) Garai Miklós nádor ítéletlevele. A Gömör és Torna megyék nemessége 
részére húsvét tizenötödik napja utáni hétfőn (1412. ápr. 18.) prope villám Tornallya 
tartott nádori közgyűlésen Ablonch-i Vas (dictus) Miklós fia: János Kapolna-i Beke 
fia: Mihály fia: Jakab ellenében bemutatta a nádor atyjának: Garai Miklósnak egy 
ítélet-, egy bírság- és több perhalasztó levelét, amelyek szerint Gömör és Torna 
megyék 1381. júl. 22-én prope villám Gvmer tartott nádori közgyűlésén Ablonch-i 
Miklós felszólította nagyanyjának, Vrkon leányának: Erzsébetnek Kápolna birtok
ból iuxta regni consuetudinem járó leánynegyede kiadására Kapolna-i Jakabot, s 
mert ez a tárgyalás elhalasztását kérte, a nádor a pert jelenléte elé a királyi kúriába 
küldte át, i t t azonban az alperes nem jelent meg. (1382. máj. 1.) - Az oklevelek 



bemutatása után a felperes kérte, hogy mivel Kápolna birtok fele Vrkon-é volt, 
Kapolna-i Jakab pedig Vrkon utóda, Kapolna-i adja k i neki a leánynegyedet, amire 
az alperes azt felelte, hogy ö ugyan Vrkon utóda, azonban a felperes nagyanyja nem 
volt Vrkon leánya, az vele semmiféle rokonságban nem állott, a felperes sem rokona, 
s így nem köteles leánynegyedet adni. Mivel a felek mindegyike kész volt állítását 
veridice attestationi vicinorum et commetaneorum nobiliumque suorum conpro-
vincialium per formám communis inquisitionis fiende alá bocsátani, elrendelte, 
Kápolna birtok szomszédai és Gömör megye nemesei körében közös tanúvallatás 
tartását arra vonatkozólag, hogy Erzsébet Vrkon leánya volt-e és hogy Erzsébetnek 
a Kápolna birtok feléből járó leánynegyed megilleti-e a felperest vagy pedig Erzsébet, 
a felperes dédanyja nem volt Vrkon leánya, az alperessel nem állott rokonságban és 
így attól leánynegyedet nem igényelhet. A jászói konventnek a tanúk vallomását 
tartalmazó oklevele bemutatására a mostani böjtközép (márc. 29.) nyolcadán került 
sor. Mivel a közös tanúvallatás alkalmával plena veritas recipi non valuisse, a felperes 
perdöntő párbajt ajánlott fel, s ezt az alperes elfogadta, elrendeli, hogy a jelen oklevél 
kelte hatvankettedik napján, vagyis Szt. Péter és Pál nyolcadik napján (júl. 6.), 
csütörtöki napon Visegrad-on alkalmas és szokott helyen a felek vagy bajvívóik 
küzdjenek meg egymással, mégpedig a felperes arra vonatkozólag, hogy Vrkon 
leánya: Erzsébet Kápolna fél birtokból járó leánynegyede megilleti őt és hogy dédany
ja: Erzsébet Vrkon leánya volt, az alperes pedig arra, hogy ez az Erzsébet nem volt 
Vrkon leánya, Orros Jakabbal és általa fiával: Jánossal rokonságban nem állott és a 
felperes sem rokona annak, következőleg Kápolna félbirtokból az ő részéről leányne
gyed a felperesnek nem jár. A feleknek vagy bajvívóiknak in armis militaribus, 
tentoriis eorum erectis, equis ascensis kell megküzdeniük és hogy a bajviadal ne 
húzódjék el ad crepusculum, elrendeli, hogy a viadalt az esti harangzúgás előtt tartsák 
meg. 

Garai Miklós nádor 1424. jún. 5-i okl.-ből. DL 11460. (NRA 1549-12.) - (M.) 

Máj. 6. (in Vissegrad, 32. die oct. medii quadragesime) Garai Miklós nádor a jászói 
konventhez. 1411. Keresztelő Szt. János nyolcadán Rozgon-i Simon országbíró előtt, 
aki unacum regni nobilibus ítélkezett, Zuhafeu-i Sebestyén mester a felesége: Ilona 
nevében bemutatta az egri káptalan 1388-i jelentését és Bubek Imre volt országbíró 
ugyanaz évben kelt halasztó oklevelét, amelyek szerint Ilona testvérét, Zuhafeu-i 
Péter fiát: Mihályt hamvazószerda nyolcadának tizenötödik napjára a király elé 
idézték Warkon-i Aba fia: Péter felesége: Anna ellenében, mert ellentmondott, amikor 
az utóbbit be akarták iktatni Zwhafew birtok felébe. Szt. György nyolcadán azonban 
- amikorra a pert halasztották - Anna asszony, akit hat márka bírság kifizetésére is 
köteleztek, nem jelent meg, s ezért in alio iudicio regali s a k i nem fizetett bírság 
kétszeresében elmarasztalták. Ezután Sebestyén mester kérte, hogy felesége - akinek 
testvére, Mihály közben elhunyt - perbe hívhassa Anna asszonyt, valamint leányát, 
Thamasfalua-i Albert özvegyét, mert jóllehet semmi sem jár nekik Zuhafeu birtokból, 
annak nyolcadrészét in locis sessionalibus elfoglalták. Minthogy kérése iuri consona 
fore apparuisset, az országbíró utasította az egri káptalant, hogy Szt. Mihály nyolca
dára idézze a király elé Annát és leányát, az előbbit tizennyolc márka bírság kifizetésé
re is kötelezve. Szt. Jakab nyolcadán, amikorra a pert halasztották, az alperesek nem 



jelentek meg, és nem fizették k i a tizennyolc márka bírság bírói kétharmadának 
kétszeresét és annak egyharmadát sine duplo; ezért az országbíró utasította a jászói 
konventet, hogy vízkereszt nyolcadára három vásáron történő kikiáltással idézze őket 
a király elé, kötelezve őket, hogy a bíráknak száz márka, a perbeli ellenfélnek 
tizennégy márka bírságot fizessenek, és figyelmeztetve őket, hogy az ítéletet, prout 
dictaret ordo iuris, távollétükben is meghozzák. A jelen böjtközép nyolcadán, ami
korra a pert halasztották és az nostram in presentiam került, a felperes bemutatta a 
konvent jelentését, amely szerint kiküldötte és Ragal-i Szaniszló királyi ember három 
vásáron történt kikiáltással a Szt. Lucia előtti hétfőn (1412. dec. 12.) Gumer, a 
következő szerdán (dec. 14.) Zeech, majd csütörtökön (dec. 15.) Pelseuch birtokokon, 
tribus scilicet foris comprovincialibus possessionibus in eisdem celebrari solitis meg
idézte az alpereseket. Miután ezek nem jelentek meg, a felperes Zuhafeu birtokra 
vonatkozó jogainak bizonyítására bemutatta Zs. 1406. jan. 26-án sub moderno novo 
duplici suo sigillo kiállított privilégiumát, amelyben átírta és megerősítette saját 1395. 
jún. 20-án sub priori suo sigillo anulato kiállított privilégiumát, amely átírta a váci 
káptalan 1358. szept. 22-i, saját 1292. jan. 26-i privilégiumát átíró oklevelét. Eszerint 
Myschouch-i Sándor fia: János testvéri szeretetből, valamint a neki járó leánynegyed 
fejében örök jogon Monyorosd-i Gylyenus fiának: Barnabástól született uterinus 
nővére leányának: Klára asszonynak és általa férjének Somogy (dictus) Péter fiának: 
Miklósnak adta a Gömör megyei, őt öröklött jogon megillető Zuhafeu birtokot. 
Ezenkívül bemutatott öt Zuhafeu birtokra vonatkozó eltiltó levelet: 1. 1378. febr. 11. 
A jászói konvent előtt Zuhafew-i Miklós fia: András leánya: Anna eltiltotta az említett 
Warkon-i Aba fia: Péter feleségét: Annát a birtokban lévő rész elfoglalásától. - 2. 
1379. máj. 29.1. Lajos előtt az említett Zuhafeu-i Miklós fia: Péter és Rado fia: Mihály 
felesége: Klára eltiltotta ugyanazon Annát, valamint Tornalya-i Pált és fiát: Miklóst 
a birtok elfoglalásától. - 3. 1384. jún. 28. A jászói konvent előtt az említett Klára, 
akkor Tornalya-i Pethew fia: László felesége az ellen tiltakozott, hogy Anna és fia: 
Tamás a birtok nyolcadát elfoglalta, és azt Zenthgyorghzuha-i Fülöpnek és feleségé
nek zálogba adta. - 4. 1385. máj . 1. Az egri káptalan előtt Zuhafeu-i Péter fia: István 
- testvére: Mihály nevében is - ugyanazon Annát - Tornalya-i Pál fia: Miklós leányát 
- és fiát: Tamást eltiltotta attól, hogy a birtok felének negyedét Anna leányának, 
Zuha-i Fülöp feleségének leánynegyed fejében zálogba adja. - 5. 1390. szept. 21. A 
jászói konvent előtt Tornalya-i László felesége: Klára - fia: Péter és leánya: Katalin, 
valamint Zuhafeu-i István fia: László nevében is - eltiltotta Varkon-i Péter feleségét, 
fiát: Tamást és leányát: Klárát a birtokrész elfoglalásától. - A felperes ezután annak 
alapján, hogy ő az említett Nicolaus dictus de Symigio és Monyorosd-i Gylyenus fia: 
Barnabás leányának: Klárának leszármazottá, ítéletet kért. Bár Varkon-i Péter özve
gye, Tornalya-i Pál leánya: Anna be akarta magát iktattatni a birtok felébe, de 
minthogy Myschouch-i Sándor fia: János a birtokot csak Klárának és férjének: 
Somogyi Miklósnak, avo scilicet et avie prefate domine Elene adta, az alpereseket 
pedig - akiknek a felperes állítása szerint a birtokból semmi sem jár - eltiltották a 
birtok nyolcadrészének elfoglalásától, és azok primo evocate, tandem vero contuma-
cia earum exigente in tribus foris comprovincialibus proclamate nem jelentek meg, 
ezért a pert, amelyet a birtok feléért Varkon-i Péter özvegye indított supersedere et 
condescendere facientes, a birtoknak az alperesek kezén lévő nyolcadát a felperesnek 
ítéli. Iktassa tehát be a felperest a nyolcadrészbe, az alperesek tiltakozását figyelmen 



kívül hagyva, majd pünkösd nyolcadára tegyen neki jelentést az eljárásról. Minthogy 1 

pedig az alperesek harminc márka bírságot tartoznak fizetni a felperesnek, amelyet de 
regni consuetudine de iuribus earundem dominarum extorqueri debebant, a beiktatás 
után foglaljanak le az alperesek birtokjogaiból harminc márka értékűt, és azt annak 
visszaváltásáig adják zálogjogon a felperesnek. A visszaváltására jelentkezők - az 
alperesek vagy mások - ugyancsak pünkösd nyolcadán jelenjenek meg előtte. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Szepesi kápt. orsz. lt. 11-2-19. (DF 263374.) 
1 A következők a dátum után írva, „Dátum ut supra" záradékkal. 

* Máj. 6. Bodrog megye Zs.-hoz. - Zichy VI. 239. - Helyes kelte: ápr. 29. Lásd 499. 

554 Máj. 6. (Crisii, sab. p. oct. Georgii) Polana-i Balázs fia: Bálint comes terrestris 
Crisiensis bizonyítja, hogy a Matheus nemzetségbeli Mihály fia: Tamás, Péter fia: 
János, Baynok (dictus) Jakab fia: Iuan és Bereck fia: András által ellentmondás nélkül 
beiktatta Polana-i István fia: György fiait: Pál diák, Demeter pap és Bálint nobiles 
regni-t Zedlauriench birtok azon részébe, amelyet negyven aranyforintért vásároltak 
Demeter fia: György Zedlauriench-i nobilis castri-től. Az eladáshoz és iktatáshoz 
Zbodlauryeuch-i Mihály fia: Bálint és Fülöp fia: Barnabás hozzájárultak. 

Foltos hártyán, függőpecsét zsinórjával. A. HAZU D-VIII-29. (DF 230929.) - Isprave 1464, reg. - (M.) 

555 Máj. 7. (in Wyssegrad, 33. die oct. medii quadragesime) Zs. a somogyi konventhez. 
Kowachy-i László fiai: Péter, György és János, Gozthon-i György, Kopach-i György 
fia: Bereck és Jakab fia: Márton, Gozthon-i Bertalan fiai: Balázs és János 1411. húsvét 
nyolcadára (ápr. 19.) perbe hívatták eléje Palata-i László bánt, Gywgh-i István 
szakács özvegyét, János leányát: Borbálát és Maroth-i Péter fiát: Miklóst, mivel 
ellentmondottak, amidőn új adomány címén be akarták magukat iktattatni Sawl-i 
Teodor fia: Péter fia: György Somogy megyei Sawl és Fewenyed birtokokon lévő 
részeibe, Gywgh-i István szakács és FeyerEghaz-i Henther fia: László, Péter fia: 
Tamás és Pál fia: István Kezepthykos nevű birtokába és a Sawl birtokon lévő részeibe. 
Az alperesek azzal indokolták ellentmondásukat, hogy a birtokok jog szerint az 
övéik, amit okleveleikkel igazolni is tudnak. A bíróságban vele együtt lévő nemesek
kel az oklevelek felmutatásának időpontjául Keresztelő Szt. János születése nyolcadát 
tűzte k i , az alperesek azonban sem akkor, sem Kisasszony-nap nyolcadán nem jöttek 
el különös jelenléte elé, sőt távol maradtak azután is, hogy a vízkereszt nyolcada utáni 
szombaton (1412. jan. 16.) László bánt, az özvegyet és a leányt Gywgh birtokon, 
Maroth-it pedig Hydas birtokon, mindegyiket ottani birtokrészén megidéztette. 
Gyertyaszentelő nyolcadán a felperesek és László bán, az özvegy és a leány között 
Gywgh birtokon lévő rész miatti perben külön ítéletet hozva, Maroth-ira maradt a 
kötelesség, hogy bemutassa okleveleit. Ő sem további két alkalommal, sem a jelen 
böjtközép (márc. 29.) nyolcadára nem jöt t el. A felperesek nevében ekkor Gozthon-i 
György bemutatta 1411. febr. 18-i oklevelét (ZsO I I I . 160) és ítéletet kért. ítéletében 
hangsúlyozva, hogy consuetudinaria lege regni ab evo sanccita requirente bárki azt 
állítja, hogy in facto alicuius iuris possessionarii per quempiam recaptivati oklevelei 
vannak, de azokat egyszer bírság nélkül, a második és harmadik alkalommal pedig 
bírság mellett a bíró előtt nem mutatja be, és magát bírságokban hagyja elmarasztalni, 



annak többé nincs joga birtokiktatásnak ellentmondani, a birtokokat felkéröket 
pedig a birtokokba - ellentmondást nem véve figyelembe - be szokás iktatni. Utasítja 
tehát a somogyi konventet, hogy a királyi kúriából kiküldött emberrel Kezepthykos 
birtokba a Sawl és Fewenyed birtokokon lévő részekbe iktassa be új adomány címén 
Péter és György diákokat és a többi felperest, Maroth-i Miklós és bárki más ellent
mondását - mivel a hosszas per folyamán senki sem avatkozott bele - nem véve 
figyelembe, és minderről Szt. Jakab nyolcadára tegyen neki jelentést. 

Tart. átírva Zápolyai István nádor 1498. nov. 8-i okl.-ben. Erdődy cs. vépi lt. 72-3344. (DF 261892.) -
(M.) 

556 Máj. 7. (Romé apud S. Petrum, Non. Maii anno I I I . ) X X I I I . János pápa [Antonio] 
tituli Sancte Cecilie presbitero cardinali. Iohannes de Slinitz canonicus ecclesie Mis-
nensis benyújtott petitio-jában kifejtette, hogy noha őt az egyház prépostságára [a 
káptalan] megválasztotta [s annak dékánja] a törvényes időben bemutatta [a meisseni 
püspöknek], aki őt a prépostságban megerősítette, Vsk-i János pécsi prépost a pápai 
reservatio alapján neki adományozott prépostságra igényt tartva, az apostoli kúriá
ban pert indított ellene, ő pedig annak eldöntését az utóbbi kérésére előbb [.- . .] 
püspökre, majd [ . . . ] bízta, figyelmen kívül hagyva, hogy az de sui natura ad dictam 
curiam legitimé devoluta et apud eam tractanda et finienda non esset. Minthogy a 
megválasztott és megerősített prépost ellenében pernek nincsen helye, és a prépostság 
Vsk-i Jánost nem illeti meg, auctoritate nostra adja a prépostságot, amelynek évi 
jövedelme a hatvan ezüstmárkát(?) nem haladja meg Iohannes de Slinitz-nek, qui, ut 
asserit ex utroque parente de militari genere procreatus existit. Vezesse vagy vezettesse 
be őt vagy procurator-át in corporalem possessionem prepositure, tekintet nélkül a 
meisseni egyház ezzel ellenkező statutum-aira és szokásaira, a javadalmak betöltését 
illetően az apostoli szék által a meisseni püspöknek, dékánnak, káptalannak vagy 
másnak adott felhatalmazásra, valamint arra, hogy Iohannes de Slinitz-nek kanonok-
sága és prebendája van a meisseni egyházban és övé a meisseni egyházmegyei [ . . . ] 
Szt. Péter-egyház prépostsága is összesen évi [ . . . ] ezüstmárkát nem meghaladó 
jövedelemmel. Ezennel ugyanis auctoritate apostolica engedélyezi neki, hogy a két 
prépostságot élete végéig együtt megtartsa, illetve azokat vagy egyiküket hasonlóra 
vagy tőlük eltérőre elcserélve két össze nem férő egyházi javadalmat tartson meg, 
tekintet nélkül az ezzel ellenkező zsinati határozatokra, apostoli constitutio-kra és az 
illető egyházak statutum-aira és szokásaira. Kiköti azonban, hogy a prépostságok 
vagy más beneficiumok debitis propterea non fraudentur obsequiis, és a lelkek 
gondozása, si qua illis immineat, semmiképpen sem hanyagolható el bennük. Stepha
nus X X X X I I I I de Prato. - A szöveg élén: A. de Luscis. G. 

A kötetet ért nedvesség miatt a szöveg nehezen, egyes helyeken egyáltalában nem olvasható. Vatikáni 
lt., Reg. Lat. vol. 140. fol. 133a-134b. (DF 288842.) - Rep. Germ. III. 241, reg. 

557 Máj. 7. (Romé apud S. Petrum, Non. Maii anno I I I . ) X X I I I . János pápa az egri 
egyházmegyei Sceplack-i Szűz Mária-monostor apátjához. Pinguis alias dictus Esprist 
Bertalan, az egri egyházmegyei Wywar-i plébániaegyház rector-a a Tamás egri püs
pöktől kapott, annak oklevelébe foglalt concessio megerősítését kérte, és kérését Zs. 
is támogatta. Auctoritate nostra vizsgálja meg a concessio-t, amelynek értelmében a 



püspök pro annuo censu unius marcharum denariorum novorum monete usualis 
partium illarum átengedte a rector-nak és utódainak az infra limites parochie dicte 
ecclesie lévő Wywar és Pánik villa-k területéről ad mensam episcopalem Agriensem 
járó gabonatized behajtásának jogát, s ha úgy találja, hogy az engedély a püspöki 
mensa javát szolgálja, erősítse azt meg auctoritate predicta, tekintet nélkül az ezzel 
ellenkező apostoli vagy más constitutio-kra, valamint a püspöknek arra tett esküjére, 
hogy nem idegeníti el a mensa javait. Franciscus X X de Agello. - A szöveg élén: L . 
T. de Verona. Jo. 

Vatikáni lt., Reg. Lat. vol. 165. fol. 61a. (DF 288688.) 

558 Máj. 7. Schrenck Bertalan és társai elismerik, hogy Ernő és Vilmos bajor hercegek 10 572 új magyar 
forintnyi tartozásukból 7739 forintot már megadtak. - Reg. Boica XII. 139. - (M.) 

559 Máj . 8. (in Zenthemreh, 8. die oct. Georgii) Nadab-i László erdélyi alvajda az 
Almakerek-i Apa fia: Péter fiai: Miklós és Gergely által Bethleem-i János mester miles 
ellen indított pert elhalasztja ratione exercitus contra Venetos et Ytalicos moti Keresz
telő Szt. János nyolcadára. 

Papíron, zárlatán gyűrűspecsét nyomával. DL 10066. (Erd. Fisc. lt. 1-2-T.) - (M.) 

560 Máj . 8. (8. die Philippi et Iacobi) A fehérvári káptalan előtt Ond-i Herchegh (dictus) 
Demeter leánya: Katalin asszony elismeri, hogy Aba-i Gál fia: János és Pál fiai: Ferenc 
és Gergely megadták neki az apjának a Fejér megyei Ond birtokban lévő, a király által 
az Aba-iaknak adományozott részéből já ró negyedet, amely járandósága miatt ko
rábban ellentmondott az Aba-iaknak a birtokrészbe történő beiktatásának. 

Tart. átírva Garai Miklós nádor 1414. ápr. 25-i okl.-ben: 1909. PML 22. (DF 280094.) - (M.) 

561 Máj. 8. A jászói konvent Perényi Péter, volt székely ispán és Perényi Imre perében a Jánosd és Vadász 
birtokok (Abaúj m.) közti határt megállapítja. - Zichy VI. 249. (DL 79139 Zichy cs. zsélyi lt.) - (M.) 

562 Máj . 9. (in Zalathnok, f. I I I . p. Iohannis a. portám Latinam) Zs. a zágrábi [káptalan
hoz]. Iktassa be Greda-i Pozobech János fia: Gyurgych leányát: Ilona hajadont 
apjának valamennyi birtokába, amelyek a fiúsítás jogán illetik meg. Az ellentmondó
kat a szlavón bán elé ad sédem Zagrabiensem idézze meg, és az eljárásról more solito 
ugyancsak a bánnak tegyen jelentést. 

Papíron, zárlatán a nagypecsét nyomával. Zágrábi kápt. hh. lt. Series I. G-21-403. (DF 255649.) 

563 Máj. 9. (in Vysegrad, 28. die 8. diei oct. medii quadragesime) Garai Miklós nádor 
ítéletlevele. Abban a perben, amelyet Hegmeg-i Bálint özvegye: Katalin, Papy-i 
magnus Benedek fia: Domokos fia: Domokos leánya, Geniew-i Péter fia: Miklós és 
Figed-i Fábián fia: Péter azért indítottak Papy-i Ádám fia: Jakab fia: Péter ellen, mivel 
egy földdarabjukat elfoglalta, okleveleik bemutatása után a feleket a vitás föld 
megmutatására kötelezte. Miután a per folyamán a felperesek a javukra megítélt 
földesküt, ahogyan szokás, letették, a vitás föld a megállapított határok mellett 
mások részeitől elkülönítést nyert. 

Tart. átírva Perényi Péter ob. 1419. márc. 27-i okl.-ben. SNA Bárczay cs. lt. 2-25-11. (DL 83597.) - (M.) 



564 Máj. 9. (Crisii, 2. die f. I I . p. oct. Georgii) Monozlo-i Chupur Pál szlavón bán a 
Zobocchyna-i Lathk fia: Miklós által Decche-i Roh fia: István fiai: László és János 
ellen indított pert királyi parancsra, mivel János urával, Garai Miklós nádorral 
(magn.), és következőleg ipsa regia maiestate ad Renum pro adeptione honoris sacri 
imperii utazik, Szt. Jakab nyolcada utáni hétfőre (aug. 7.) elhalasztja. Az oklevelet, 
pecsétjei távol lévén, Borothva Miklós vicebán és körösi ispán pecsétjével erősítteti 
meg. 

Papíron, zárlatán gyűrűspecsét nyomával. D L 101996. (Batthyány cs. lt., Miscellanea.) - A hátlapon: 
Contra non. - (M.) 

565 Máj. 9. (Crisii, 2. die f. I I . p. oct. Georgii) Monozlou-i Chupor Pál szlavón bán a felek 
kérésére Szt. Mihály nyolcadát követő hétfőre (okt. 9.) halasztja a pert, amelyet 
Egerwar-i Miklós fiai: Mihály és István (proc. Ollar-i János fia: Miklós) indítottak 
Chapouch-i Tholuay (dictus) Tamás kiskorú fia: Imre, Miklós fia: János, Pethou fia: 
György ugyancsak kiskorú fia: Gábor , János fia: Péter, valamint Budrouch-i István 
fia: Jakab (proc. az említett György özvegye) ellen, mert ellentmondtak Garbonokfew 
birtok körülhatárolásának és abba történő beiktatásuknak. Az oklevelet, minthogy 
pecsétéi távol vannak, Borothua Miklós vicebán, körösi ispán pecsétjével erősíttette 
meg. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. DL 10067. (NRA 1699-140.) 

566 Máj. 9. A fehérvári káptalan Zs.-hoz. Parancsára Somogy megyében vizsgálatot tartva megállapította, 
hogy Szerdahelyi János özvegye és fia a székesfehérvári keresztesek megyeri birtokrészén erdőt, szántóföl
deket és réteket foglaltak el. - Fejér X/5. 445. (DL 106277 - Székesfehérvári keresztesek konv.) - (M.) 

567 Máj. 9. A veszprémi káptalannak az előző számmal azonos tartalmú oklevele. - Fejér X/5.446. (DL 106278 
- Székesfehérvári keresztesek konv.) - (M.) 

568 Máj. 9. Nakel. Makrai Benedek előtt a lengyel király ügyvédje bizonyítékul felmutat egy térképet, amely 
Lengyelországnak nakeli kerületénél, más néven Krajnánál levő határait tünteti fel. - Celichowski: Lites 
II. 310. (Makrai Benedek 1412. nov. 10-1413. jún. 12-i okl.-ből. Königsberg lt. - Vö. ZsO III. 2926.) -
Joachim-Hubatsch 1/1. 1926, reg. (Uo.) - (M.) 

569 Máj. 10. Zs. a pécsi káptalannak. Iktassák be Tapsonyi Antimus fiát: Jánost a Somogy megyei Szenyér, 
Edde és Makófalva birtokába. A káptalan 1413. máj. 25-i jelentéséből (647). - SMM 10 (1979) 69/108, reg. 
(Esztergomi kápt. mit., Acta radicalia 27-4-15. - DF 236583.) 

570 Máj. 10. Nakel. Makrai Benedek, Zs. subdelegatus-a máj. 22-re a német lovagrend nagymesterét és a rendet 
megidézi Jung-Leslauba. - Celichowski: Lites II. 327. (Makrai Benedek 1412. nov. 10-1413. jún. 12-i 
okl.-ből. Königsberg lt. - Vö. ZsO III. 2926.) - Joachim-Hubatsch 1/1. 1927, reg. (Uo.) - (M.) 

571 Máj. 10. Velence. Steno Mihály velencei dogé Missich János miles sebenicói polgárnak élte végéig a város 
bevételeiből 1409. okt. 25-től számítva évi százötven aranydukát járadék fizetését rendeli el. - Ljubic VII. 
117. (ÖNB Cod. Lat. 13461.) - Sibenski Dipl. 212. (Dipl. Sibenicense - DF 289135 - fol. 93b.) - (M.) 

572 Máj . 11. (f. V. p. Stanislai) A szepesi káptalan előtt Asguth-i László leánya, Babapa-
thaka-i Lőrinc felesége: Ilona az idegen kézben lévő birtokjogait, különösen a Cherue-
les birtokban lévőt, minthogy ipsa mole paupertatis oppressa et onerata haberetur, 



valamint propter etiam sexus fragilitatem nem tudja azokat visszaváltani, mindaddig, 
amíg visszaváltásuk perköltségeit megtéríti, átengedi Chaplian-i Mátyus fiának: Já
nosnak és Nadfew-i Lőrinc fiának: Mártonnak, János pedig - Már ton nevében is -
kötelezi magát arra, hogy a költségek megtérítésekor visszaadja azokat neki. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 39835. (Balpataky cs.) - Átírta Szepes m. 1447. júl. 26-án. 
DL 39836. (Uo.) 

573 Máj. 11. A pécsváradi konvent bizonyítja, hogy Bólyi Gergely nem jelent meg Nyárád birtokon (Baranya 
m.) a kitűzött közvizsgálaton. - Zichy VI. 253. (DL 79140 - Zichy cs. zsélyi lt.) - (M.) 

574 Máj . 11. (Crisii, 6. die sab. p. oct. Georgii) Balázs fia: Bálint comes terrestris Crisiensis 
ítéletlevele. Zentherney-i Kusscher (dictus) Miklós fia: Tamás - testvérei: Borothwa 
(dictus) Imre fiai: András és László nevében is - pert indított Tamás fia: Ferenc nobilis 
castri de Dyankoucz ellen, mert elfoglalta Pál fia: Mathey és Demeter fia: Balázs 
nobiles castri de dicta Dyankoucz birtokrészeit, que videlicet portiones possessionarie 
metaliter magis ad emendum ac in pignus recipiendum őt, mint Tamást illetik. Máj . 
6., amikorra a pert Miklós fia: Ádám volt körösi comes terrestris halasztotta, unacum 
nobilibus castri et nobilibus regni pro faciendo moderativo iudicio in sede nostra 
iudiciaria sedentibus az alperes azzal védekezett, hogy e birtokrészeket vigore effica-
cissimorum litteralium instrumentorum használja és birtokolja, s ennek bizonyítására 
bemutatta Miklós fia: Ádám körösi comes terrestris 1411. júl. 8-i (ZsO I I I . 663) és 
1411. aug. 5-i (ZsO I I I . 796) okleveleit. Minthogy a felperes semmiféle dokumentum
mal nem tudta alátámasztani keresetét, az utóbbit pro indebita sua acquisitione az 
alperessel szemben in facto publice calumpnie elmarasztalja dictante ordine iuris, és 
e birtokrészek ügyében örök hallgatásra utasítja. 

Jalsovci Miklós körösi comes terrestris 1425. jan. 24-i okl.-ből. Besenich cs. 1-3. (DF 279535.) 

575 Máj. 11. Lobszenicza. Makrai Benedek a német lovagrendet és a nagymestert ismét megidézi máj. 22-re, 
hogy mielőtt Magyarországba visszatérne, védekezzenek a lengyel király és alattvalói szemrehányásaival 
szemben, és tárgyaljanak a határok felől. - Celichowski: Lites II. 329. (Makrai Benedek 1412. nov. 10-1413. 
jún. 12-i okl.-ből. Königsberg lt. - Vö. ZsO III. 2926.) - Joachim-Hubatsch 1/1. 1929, reg. (Uo.) - (M.) 

576 Máj. 11. Firenze Zs.-hoz küldött követsége tagjaiul negyedmagukkal megválaszt egy hit- és egy jogtudomá
nyi doktort. - Jorga II. 142, reg. (Firenze lt.) - (M.) 

577 Máj. 11. Schlochau. A német lovagrend schlochaui komtúrja Makrai Benedekhez. Ne vezettesse magát a 
rend ellenségei által arra, hogy a rend területére lépjen a rend és a stolpei hercegség közti határ megtekintése 
végett, mivel ezt kénytelen volna megakadályozni. - Joachim-Hubatsch 1/1. 1928, reg. (Königsberg lt.) -
(M.) 

578 Máj. 11-18. Udine. A német lovagrend Makrai Benedek eljárása ellen tiltakozó követségének jelentése 
Zs.-dal folytatott tárgyalásairól. Említve Kirchheim és (Ozorai) Pipo is. - Joachim-Hubatsch l/l. 1935, reg. 
(Königsberg lt.) - (M.) 

579 Máj. 12. (an sand Nerey, Achilley vnd Pangracii tag) Wenig gilig Prespurkch-i 
városbíró, der geswarne rat vnd die gancz gémein arm vnd reich daselbs elismerik, 
hogy dem erbern manne Hanns Hawgen purger ze Teben és örököseinek vmb drey 
dreyling weins fvmfczikch phuntt newer phenning die gibig vnd geb sind zu Pres-



purkch tartoznak, és kötelezik magukat, hogy az összeget karácsonykor megfizetik. 
Mulasztás esetén a hitelező mindennemű kárát meg kell téríteniük. A tőke és a 
kamatok erejéig in dem lannde zu Hungern vagy bárhol másutt levő minden ingó és 
ingatlan vagyonukat lekötik, és elismerik, hogy a hitelező bárkire átruházhatja köve
telését. 

Hártyán, függőpecséttel. Pozsony város lt. 709. (DF 239337.) - Bratislava 812, reg. - (M.) 

580 Máj. 12. (an sand Nerey, Achilley vnd Pongracy tag) Wenig Gilig Prespurkch-i 
városbíró, der geswarne rat vnd dy gancz gémein arm vnd reich daselbs elismerik, 
hogy dem edeln wolgebornnen herren graf Jorgein zu Posing háromszáz új magyar 
aranyforinttal tartoznak, amit szükségükben kaptak tőle kölcsön, és kötelezik magu
kat, hogy az összeget a Keresztelő Szt. János születése után tizennégy nappal (júl. 8.) 
megfizetik. Mulasztás esetén a hitelező minden kárát kereszténynél, zsidónál megve
heti. A tőkéért és a kamatokért minden in dem lannde zu Hungern oder wo wir dy 
habén található ingó és ingatlan vagyonukat lekötik. Oklevelüket a város függőpe
csétjével erősítik meg. 

Hártyán, függőpecséttel. Pozsony város lt. 710. (DF 239338.) - Bratislava 813, reg. - (M.) 

581 Máj. 12. Torun. Közjegyző átírja Makrai Benedek máj. 11-i idéző oklevelét (575). - Celichowski: Lites II. 
330. (Makrai Benedek 1412. nov. 10-1413. jún. 12-i okl.-ből. Königsberg lt. - Vö. ZsO III. 2926.) -
Joachim-Hubatsch 1/1. 1930, reg. (Uo.) - (M.) 

582 Máj. 12. Ragusa utasítása Zs.-hoz küldött követeihez. A Nápoly elleni háború esetén utaljanak rá, hogy 
erre egész Dalmácia hadereje csekély volna; Velence uralmi igényeinek elhárítása érdekében pedig szüksé
gük volna a királynak és a báróknak a kancelláriában őrzött oklevelére, amelyben a városnak mint a 
korona tagjának védelmet ígértek. Igyekezzenek Zs.-tól függőpecsétes, sok előkelő jótállásával megerősített 
oklevelet szerezni, amely biztosítja a város szabadságát. - Gelcich 217. - Starine 1869. 194, kiv. (máj. 3. 
kelettel.) - (M.) 

583 Máj. 13. (Vtini, in Seruatii) Zs. Gymes-i Forgách Péterhez, Nyitra megye ispánjához 
(egr.). Az Elefanth-i nemeseknek az országban bárhol fekvő birtokait - ha korábbi 
írásbeli parancsára nem tette volna - összes haszonvételeikkel együtt azonnal foglalja 
le számára, és mindaddig, amíg újabb parancsot nem kap, nomine nostro őrizze meg 
azokat. Ha a legsúlyosabb neheztelést el akarja kerülni, ne merjen másként cseleked
ni. - A szöveg élén jobb felől: Comissio propria domini regis. 

Papíron, zárlatán papírfelzetes titkospecséttel. DL 58894. (Forgách cs.) - (M.) 

584 Máj. 13. Újlak. Újlaki László macsói bán bizonyítja, hogy kúriájának apródja, Tompa János megállapítása 
szerint a bácsi érsekség Apáti és Darvaz birtokokon (Bodrog m.) lakó jobbágyai az officiális megbízásából 
a Valferből a Duna felé vezető utat elzárták, Bátmonostori Töttös László halastavait és jobbágyai rekeszeit 
tönkretették, három bort szállító hajót elpusztítottak. - Zichy VI. 254. (DL 79141 - Zichy cs. zsélyi lt.) -
(M.) 

585 Máj. 13. Neustettin. Makrai Benedek a schlochaui komtúrhoz. Igazolja magát a német lovagrend szemre
hányásaival szemben. - Joachim-Hubatsch 1/1. 1931, reg. (Königsberg lt.) - A levélben az évszám nincs 
feltüntetve. - (M.) 



586 Máj . 14. (Vtini, dom. p. Seruathii) Zs. mentesíti Hethey-i László vejét: Andrást, a 
levelesítés következményétől, amelyet Bars megyének Lewa-i Cheh Péter lovászmes
ter által különleges megbízásából tartott közgyűlésén vont magára és elengedi neki a 
fej- és jószágvesztés büntetését. Egyszersmind megtiltja a nádornak, az országbíró
nak, bírói helyetteseiknek, valamint az ország valamennyi egyházi és világi bírájának, 
hogy Andrást intra vei extra iudicium zaklassák vagy károsítsák. - A szöveg élén jobb 
felől: Relatio Thompe de Belagh viceagazonum regalium magistri. 

Papíron, a szöveg alatt papírfelzetes titkospecséttel. DL 58895. (Forgách cs.) - (M.) 

587 Máj. 14. Udine. Zs. Nicolaus de Soldoneriis számára utalásszerűén megerősíti Ozorai Pipo oklevelét, és 
megbocsátja elpártolását. - Altmann I. 479, reg. (HHSTA, RRB E - DF 287861 - 54a.) - (M.) 

588 Máj . 14. (dom. Iubilate) A garamszentbenedeki konvent előtt Gymes-i Forgách 
(dictus) Péter mester húsz évre elzálogosítja az Esztergom megyei Sthewerfalw birto
kon lévő részét, amely őt örökség jogán illeti, Kubelkuth-i Péter fiának: Györgynek 
pro 50 florenis nove monete, quemlibet centum denariis novis presentis Vngaricalis 
monete decurrentis computando kötelezve magát, hogy Kubelkwth-inak, ha a Stewe-
falw-i részt nem tudná számára biztosítani, átengedi a Lylye birtokon lévő öröklött 
részét. 

Papíron, hátlapján pecsét töredékével. DL 58896. (Forgách cs.) - (M.) 

589 Máj. 14. Velence arra hivatkozva, hogy Malatesta Pandulf független vezér, s így Lombardia felé vonulása 
nem jelentheti a fegyverszünet megsértését, elhárítja Zs. tiltakozását; megígéri azonban, hogy figyelmeztetni 
fogja őt a szerződéssel vállalt kötelezettségei megtartására. - Óváry I. 89, reg. (Velencei állami lt.) - (M.) 

590 Máj. 15. Udine. Zs. elengedi András kalocsai érseknek, a (bakony)béli apátság kormányzójának a monos
torra, Oktávián zempléni főesperesnek pedig a főesperességére a mostani és a múlt évben a többi egyházhoz 
hasonlóan kivetett taxa-t vagy collecta-t. - Pannonh. rendt. VIII. 442. (Pannonhalma, Capsarium 52-1 -
DF 207595.) - (M.) 

591 Máj . 15. (in Varano, in Sophie) Rozgon-i Simon országbíró a szepesi káptalanhoz. 
Vizsgálja k i Luchka-i Albert fia: Miklós fia: Erne panaszát, amely szerint Luchka-i 
Bagus (dictus) György fiaival: Gergellyel, Demeterrel, Jakabbal és Péterrel együtt 
valamennyi birtokuk miatt pert folytatott, majd a birtokok felosztásában megegye
zett Luchka-i Bano (dictus) Lászlóval és Andrással, Simon fiával: Mihállyal, Berta
lannal, Mátyással és a többi condivisionalis testvéreikkel; György fiai most nem adják 
át neki a birtokok reájuk eső ötödének a felét, holott a költségeket velük egyenlően 
viselte. Ha a panasz helytállónak bizonyul, szólítsa föl a Bagus-okat verbo regio, hogy 
a panaszossal egyenlően osztozzanak meg a birtokok ötödén, s ha ezt megtagadják, 
idézze őket a király elé, majd tegyen neki jelentést az eljárásról. 

A szepesi kápt. 1413. máj. 21-i okl.-ből, amely szerint kiküldötte és Dukafalus-i Imre királyi ember 
Kukemezei(l) nevű birtokon lévő részükön pünkösd nyolcadára a király elé idézte őket. DL 75272. (Bánó 
cs.) 

592 Máj. 15. (f. I I . videlicet in Sophie) Sarno-i Benedek és Zemd-i Jakab Rozgon-i János 
mester (egr.) Sáros megyei alispánjai és a szolgabírák előtt Bertold-i Simon fia: János 



fia: György per modum protestationis bejelenti, hogy egyik familiárisa részéről kész 
teljes elégtételt szolgáltatni Bertold-i Demeter fiának: Miklósnak, ha ez gondoskodik 
arról, hogy az egyik szolgabíró jelen legyen. 

Papíron, hátlapján öt gyűrűspecsét nyomával. D L 43201. (Berthóty cs.) - (M.) 

593 Máj. 15. (esetleg szept. 26.) (12. die secundo die [ . . . . ] Crucis) A somogyi konvent 
Zs.-hoz. 1413. ápr. 9-i utasítására (413) az iktatást Beuseu, Pathalan birtokokba és a 
Belch birtokon lévő részekbe elvégezte. 

Papíron, hátlapján pecsét töredékével. Erdődy cs. vépi lt. 73-3378. (DF 261899.) - (M.) 

594 Máj. 15. Neustettin. Makrai Benedek megtárgyalja a stolpei hercegnek és alattvalóinak a német lovagrend 
elleni panaszait. - Celichowski: Lites II. 313. (Makrai Benedek 1412. nov. 20—1413. jún. 12-i okl.-ből. 
Königsberg lt. - Vö. ZsO III. 2926.) - Joachim-Hubatsch 1/1. 1932, reg. (Uo.) - (M.) 

595 Máj. 15. Róma. XXIII. János pápa Zs.-hoz. Magyarországba küldött követének, Branda bíborosnak 
hatáskörét kiterjeszti mindazon alemann, lombard és egyéb területekre, ahol Zs. tartózkodik. P. de Magio. 
- A szöveg élén: De curia. F. de Montepolitiano. - Raynald VIII. 364. - Theiner II. 193. - Finke: 
Forschungen 310, reg. - Rep. Germ. III. 70, reg. (Vatikáni lt., Reg. Vat. vol. 345. fol. 141.) - (M.) 

596 Máj. 16. Udine. Zs. Savoyai Lajos gróf természetes fiának szolgálataiért évi ötszáz magyar forint járadékot 
biztosít. - Altmann I. 482, reg. (HHSTA, RRB E - DF 287861 - 54a.) - (M.) 

597 Máj. 16. Torun. Közjegyző átírja Makrai Benedeknek a német lovagrend nagymesterét másodszor meg
idéző oklevelét. - Celichowski: Lites II. 331. (Makrai Benedek 1412. nov. 10-1413. jún. 12-i okl.-ből. 
Königsberg lt. - Vö. ZsO III. 2926.) - Joachim-Hubatsch 1/1. 1933, reg. (Uo.) - (M.) 

598 Máj. 16. Brzesc. II. Vilmos meisseni őrgróf IV. Ziemovit mazóviai herceg leányát feleségül venni szándé
kozva hatvanezer magyar aranyforint bánatpénz terhe alatt kötelezi magát a házassági szerződés megtartá
sára. - Codex dipl. Sax. I. B/3. 255. (Zamoyski cs. könyvtára, Kurnik.) - (M.) 

599 Máj. 16. A prágai egyetem bölcsészeti kara Szerémi Benedek mestert kérésére két évre szabadságolja. -
Mon. Prag. I / l . 423. (Prágai egyetem lt.) - (M.) 

600 Máj. 17. (Vtini, f. IV . p. Servatii) Zs. Stibor erdélyi vajdához (magn.). Dwby-i Jakab 
fia: Miklós panaszából rosszallólag értesült, hogy őt familiárisai: Moroczfalua-i 
Egyed fiai: Ozsvát és László, György fiai: Benedek és Antal kérésére a Nyitra megyei 
Moroczfalwa birtokon lévő részéből hatalmasul és igazságtalanul ki akarja zárni. 
Mivel nem tűrheti, hogy a panaszos jogaiban kárt szenvedjen, levele vétele után 
azonnal, minden további parancs bevárása nélkül hagyjon fel azzal, hogy Dwby-it 
birtokrészében bárki kérésére háborgatja vagy megkárosítja. Oklevelét felmutatása 
után vissza kell adni. 

Papíron, a szöveg alatt papírfelzetes titkospecsét töredékével. DL 95322. (Ocskay cs.) - (M.) 

601 Máj. 17. Udine. Zs. a német lovagrend nagymesteréhez, Plauen Henrikhez. A 12 500 schock cseh garas, 
aminek ápr. 2-án Frankfurtban kellett volna megfizetésre kerülnie, nem jutott kezébe, pedig azt koronázá
sára akarta fordítani. Az összeget itt kölcsönkapta - a kamat előzetes levonása után - váltóra, a firenzei 
Front Antaltól és társaságától, tehát ezek megbízottjának adja át a pénzt. - Mitteilungen 18 (1897) 590. 
(Königsberg lt.) - Altmann I. 491, reg. - Joachim-Hubatsch 1/1. 1934, reg. - (M.) 



602 Máj. 17. (in Apathyda, IV. f. p. Servatii) Dezmer-i Tamás és Papfalwa-i Choronk 
Benedek Kolozs megyei szolgabírák bizonyítják, hogy Henrik Clusmonostra-i apát 
kérésére kiküldött emberük, Papfalwa-i Gál a megyében vizsgálatot tartva ab omni-
bus videlicet nobilibus, ignobilibus et aliis hominibus communibus megtudta, hogy az 
apát a Cluswar-i monostor egyik tagját, András frater volt custos-t pro inepta 
asportatione rerum et bonorum dicte ecclesie sue familiárisaival őrizetbe vétette; 
amikor azonban azok eléje akarták vinni, Gywrgfalwa-i Balázs és Mera-i Tamás 
mester diák cinkosaikkal és familiárisaikkal erőszakosan kiszabadították, majd az 
egyháztól elvett javakkal házaikba vive elbocsátották, s az most is Gywrgfalwa-i egyik 
iobagio Wolahalis-ánál rejtőzködik. Az egyház elvitt értékeit Balázs és Tamás mester 
az apát többszöri kérésére sem adta k i . 

Papíron, hátlapján két pecsét nyomával. DL 28147. (KKOL Cista comitatuum, Colos.) - (M.) 

603 Máj. 17. (f. IV. p. Jubilate) (Pozsony város törvényszéke) Katrei Chonrats des 
leinwanter Wit i l dem got gnad weilent vnser mitburger javára ítél hincz Petrein dem 
czotlein auch vnsern mitburger hét és fél Phuntt Wienner den. megfizetése ügyében. 
Péter czotel kötelezi magát, hogy a pénzt auf sand Mertteins tag schirist kunftig (nov. 
11.) megfizeti, és kezesül állítja Fridreichen den haberstorffer, vnsern mitgeswornen 
Purger. 

Pozsony város lt., Prot. act. (DF 286772) 64. 

604 Máj. 18. Udine. Zs. a nádorhoz, az országbíróhoz és Jakab mesterhez, a királyi különös jelenlét diffini-
tor-ához. Az országba visszatértéig személyes jelenléte előtti tárgyalásra halasszák el Maréi Mihálynak 
Máré vár fele miatt (Tolna m.) Bátmonostori László ellen folyó perét. - Zichy VI. 280. (Garai Miklós 1413. 
szept. 20-i okl.-ből: 1110. DL 79169 - Zichy cs. zsélyi lt.) - (M.) 

605 Máj. 18. Monoszlói Csupor Pál szlavón bán Zágráb megye közgyűlésén Zs. febr. 3-i parancsa (126) szerint 
eljárva az özvegyet visszaiktattatja megbízottjával, Tamás krupai és gradeci várnaggyal a zágrábi alispán
nal, Szanai Borovina Miklóst és Imrét pedig birtokfoglalásuk miatt fej- és jószágvesztésre ítéli. - Levt. 
Közi. X (1932) 110, kiv. (AHR Acta Paulinorum, Garig 4-9 - DL 35393.) - (M.) 

606 Máj. 18. (f. V. a. Elene) A pannonhalmi konvent előtt Pook-i Miklós fia: Ferenc Pook 
birtokán egy darab erdejét inter duas publicas vias, in quarum una a meridie de ipsa 
villa Pook itur ad possessionem Hal vocatam et alia transitur ad orientem ad villám 
Zemere existentem usque ad terminos et metas eiusdem possessionis Pook adiacentem 
zálogba adja a győri egyház oldalán János győri püspök által emelt Szentháromság
kápolnának és annak igazgatójának pro quadraginta florenis centenariis denariorum 
novorum a visszaváltásig, és kötelezi magát, hogy a kápolnát az erdőrész birtokában 
a visszaváltásig bárki ellenében saját fáradságával és költségén megoltalmazza. 

Hártyán, hátlapján pecsét nyomával. Szepesi kápt. orsz. lt. 12-2-B-7. (DF 263426.) - Másik példánya 
papíron, hátlapján pecsét nyomával. Uo. 12-1-B-ll. (DF 263410.) - (M.) 

607 Máj. 18. Óbuda város tanúsítja, hogy Mezősomlyói Mihály frater, a domonkosok magyarországi provinci
álisa eladja óbudai házát két helybeli polgárnak. - BTOE III. 630. (DL 10069 - Acta eccl. ord. et mon., 
VBuda 19-12.) - Bártfai Szabó: Óbuda 101, reg. (máj. 24. kelettel.) 



608 Máj. 19. ([Vjtini, f. V I . a. Vrbani) Zs. iudici, iuratis et universis civibus civitatis nostre 
Ternauiensis. Dwb-i Jakab fia: Miklós panasza szerint, bár a most elmúlt zavaros 
időkben másoknak okozott kártételeit és jogtalanságait megbocsátotta, kegyelme 
ellenére zaklatják. Szigorúan megtiltja, hogy bármilyen tette miatt a kegyelem ellenére 
zaklatni és háborgatni merjék. Oklevelét felmutatása után vissza kell adni. 

Jobb felén egérrágta papíron, a szöveg alatt titkospecsét nyomával. DL 95323. (Ocskay cs.) - (M.) 

609 Máj. 19. (f. V I . a. Urbani) Az egri káptalan előtt Porozlo-i Hanchko fia: Jakab fia: 
János a Borsod megyei Tylay birtokban lévő részét örök jogon az említett Hanchko 
fiának: János mesternek (strenuus miles) adja a tőle kapott szolgálatok viszonzásául, 
kötelezve magát, hogy nevében az adomány ellen senki inhibitoriam quoquomodo 
facere possit et valeat. Méltóságsor. 

Chirografált hártyán, függőpecséttel. Egri kápt. mit. 18-3-1-2. (DF 210613.) 

610 Máj. 19. A sági konvent előtt a Nényeiek eladják Keszi birtokon (Hont m.) levő részüket kétszáz forintért 
és nyolc lóért. - Új M. Múzeum 1859. I. 95, reg. (Kubinyi cs. kővári lt.) - (M.) 

611 Máj. 19. Brassó. Tamás brassói plébános és Sander Antal az ottani Krisztus-teste confraternitas-nak és a 
Szűz Mária-egyház építkezésére hagyják Tohány és Zernyest birtokok felét. - Z-W. III. 569. (Zs. 1419. jún. 
3-i okl.-ből. Brassó város lt., Privilegia et instrumenta publica 51 - DF 246857.) - Átírta Csáki Miklós 
erdélyi vajda 1416. márc. 11-én (uo. 43 - DF 246848) és az erdélyi kápt. 1417. okt. 12-én (uo. 44 -
DF 246849). - (M.) 

612 Máj. 20. (Vtini, in patria Foriiulii , sab. a. Urbani) Zs. János prepositus ecclesie Beati 
Stephani prothomartyris in castro Strigoniensi, alkancellár és István plebanus ecclesie 
parochialis Beati Laurentii martiris extra muros, az esztergomi egyházmegyei pozso
nyi Szt. Márton- másképp Üdvözítő-egyház kanonokjai, speciális és commensalis 
káplánjai szolgálataiért, ex liberalitate nostra regia és a pozsonyi egyház iránti vonzal
mából örökre felmenti ez egyházat, annak prépostját és káptalanját, valamennyi 
kanonokját és alacsonyabb rangú személyeit is ab omni onere taxarum, collectarum 
et contributionum seu caritativi subsidii, különösen pedig a centum florenis auri 
pridem eisdem preposito et capitulo impositis et petitis. Egyúttal megtiltja a taxa, 
collecta és contributio seu subsidium caritativum behajtóinak, hogy ezeket tőlük 
beszedje, máskülönben az ezúton auctoritate nostra regia felhatalmazott pozsonyi 
ispán vagy alispán fogja őket ellenükben megvédeni. - A szöveg élén jobb felől és a 
pecsét alatt: Commissio propria domini regis. 

Hártyán, a szöveg alatt a titkospecsét nyomával. Pozsonyi kápt. mit. B-3-17. (DF 227678.) - Átírta a 
budai kápt. 1519. jan. 29-én. (Uo. B-3-26 - DF 227687.) 

613 Máj. 20. (Vtini, sab. a. Urbani) Zs. a leleszi konventhez. Miután Pelehthe-i Dénes fia: 
János szolgálataiért a Zemplén megyei Pelehthe, a lakatlan Helmecze, valamint 
Nagazaar, Kysazaar, Razymo, Kysruzka birtokokat, amelyek ősei békés tulajdoná
ban voltak, s amelyek ma is az övéi, neki és általa Nicolao carnali, necnon Wynchlo 
et Johanni filiorum Georgii patruelibus, item religioso dominó Mychaeli abbati 
monasterii Beaté Marié virginis de Zeplak, item Johanni et Oswaldo filiis Andree 
similiter patruelibus, Petro filio Laurentii, Georgio et Mychaeli filiis Petri et Nicolao 



filio Stephani, item Ladislao et Sigismundo filiis Mychaelis de Kazár 1 fratribus suis2 

más oklevelével új adományul in perpetuum adta, iktassa be a felsoroltakat, az 
ellentmondókat pedig idézze meg jelenléte elé. 

Papíron, zárlatán papírfelzetes pecséttel. - A hátára vezetett konventi feljegyzés szerint a beiktatás 
Pelehte, Nagazar és Helmeche birtokokba júl. 4-én, Kysazaar, Razymo és Kysruzka birtokokba pedig júl. 
19-én megtörtént. Leleszi konv. orsz. lt., Stat. P-IV-221. (DF 212152.) - (F.) 

1 Helyesen: Azar. 2 Condivisionalibus tollban maradt. 

614 Máj. 20. (Vtini, sab. a. Urbani) Zs. Somogy megye ispánjához vagy alispánjához és 
szolgabíráihoz. Dwb-i Jakab fia: Miklós panasza szerint Zakan-i Budizlaus fia: M i k 
lósnak már régen, sub castro Nykapolis kölcsön adott egy centum florenos nove 
monete érő lovat, ezt azonban többszöri kérésére sem kapta vissza, aminek következ
tében ducentos florenos puri auri kitevő kárt szenvedett. A panaszosnak Zakan-ival 
adassanak auctoritate nostra regia teljes elégtételt. Oklevelét felmutatása után vissza 
kell adni. 

Papíron, a szöveg alatt titkospecsét nyomával. DL 95324. (Ocskay cs.) - (M.) 

615 Máj. 20.1 (in Varano, sab. p. Sophye) Rozgon-i Simon országbíró civitas Cassensis 
bírájához, esküdtjeihez, többi polgárához és hospes-éhez. írják meg mindazt, amit 
Mihály condam Zyplak-i apát tetteiről tudnak, arról, hogy - miként értesültek róla 
- sokat elfecsérelt az egyház birtokaiból és javaiból, s a misék celebrálására gyakran 
a Szűz Mária-kolostor szerzeteseit in defectu suorum monachorum adduxisset etc. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Kassa város lt., Schwarzenbachiana 110. (DF 270152.) 
1 Az eredeti évszám nélkül. Rozgonyi Simon 1413. május közepén volt Varannón. 

616 Máj. 20. (6. die 8. diei quin. Georgii) A vasvári káptalan bizonyítja, hogy megbízottja, 
Mihály pap subcustos jelenlétében Rozgon-i Simon országbíró meghagyása szerint 
Sythke-i László fiai: Mihály és László Sythke faluban igazságot szolgáltattak ottani 
ofüciálisuk: Gál, és jobbágyaik (a hátlapon: hospitibus de Sythke): Pop (dictus) János, 
Mihály, Bálint, László fia: László és Fazék (dicti) Jakab és Mihály részéről Azzonfal-
ua-i János fiának: Ferenc mesternek. Az utóbbi ügyvédjének előadása szerint Miklós
nap előtti szerdán (1412. nov. 30.) a felperesnek Bálint nevű jobbágyát Sythke 
birtokon a nevezettek uraik megbízásából ok nélkül elfogták, s midőn a felperes 
felvilágosításért utána küldte Mihály nevű villicus-át, ez utóbbit biccellis proicientes 
meg akarták ölni, szekerét két lóval együtt pedig elvették tőle. Sythke-i László erre 
testvére nevében is azt válaszolta, hogy Fazék Mihályt Pipo (magn.) Saarwar-i 
várnagyai elhurcolták, László fia: László nevű jobbágya egyáltalán nincs és nem is 
volt, Pop János, Bálint és Fazék (dictus) Jakab jobbágyok pedig a vádban ártatlannak 
mondták magukat. Mivel a felperes ügyvédje további bizonyítékot nem tudott felmu
tatni, Sythke-i - testvére nevében is - úgy ítélt, hogy az officiális és az imént említett 
három társa nyolcvanad magukkal, azaz fejenként huszadmagukkal áldozócsütörtök 
előtti hétfőn (máj. 29.) a Sythke-i Szt. Lőrinc-egyházban tegyenek tisztító esküt. 

Papíron, zárlatán pecsét töredékével. DL 70011. (Sibrik cs.) - (M.) 



617 Máj. 20. A gneseni érsek felhatalmazza a goszczonowi plébánost, hogy képviselje őt a Makrai Benedek előtt 
a német lovagrenddel folytatott tárgyalásokon. - Celichowski: Lites II. 325. (Makrai Benedek 1412. nov. 
10-1413. jún. 12-i okl.-ből. Königsberg lt. - Vö. ZsO III. 2926.) - Joachim-Hubatsch 1/1. 1937, reg. (Uo.) 
-(M.) 

618 Máj. 20. Poznan. A poznani generális vicarius felhatalmaz két megbízottat, hogy Makrai Benedek előtt 
képviseljék a német lovagrend ellen panaszt tevő püspököt. - Celichowski: Lites II. 333. (Makrai Benedek 
1412. nov. 10-1413. jún. 12-i okl.-ből. - Vö. ZsO III. 2926). - Joachim-Hubatsch 1/1. 1938, reg. (Königsberg 
lt.)-(M.) 

619 Máj. 21. (Vtini, dom. a. Urbani) Zs. Chap-i Miklós fia: Pálnak megbocsátva hűtlensé
gét, amelybe hiis proxime sedatis disturbiorum temporibus adherendo magnifice 
domine consorti Ladislai bani de Losoncz esett, s amely miatt a Peren-i Péter volt 
székely ispán által különös királyi rendeletre Ung megye nemesei és bármily más 
állapotú emberei részére tartott közgyűlés elmarasztalta, elengedi neki a fej- és jószág
vesztés büntetését. Egyszersmind megtiltja a nádornak, az országbírónak és bírói 
helyetteseiknek, valamint valamennyi egyházi és világi bírónak, hogy őt intra vei extra 
iudicium birtokaiban, jogaiban és javaiban háborgassák. Oklevelét elolvasása után 
vissza kell adni a felmutatónak. - A szöveg élén jobb felől: Relatio comitis Piponis. 

Itáliai hártyán, a szöveg alatt papírfelzetes titkospecséttel. DL 57433. (Soós cs.) - (M.) 

620 Máj. 21. (3. die f. V I . a. Urbani) A boszniai káptalan Zs.-hoz. Nagyobb pecsétje alatt 
kelt parancsára Thamasy-i Henrik fiát: János ajtónállómestert (magn.) és fiait Pod-
uersia-i birtokrészükön várnagyaik útján verbo regio figyelmeztette, hogy engedjék 
meg Poduersya-i Mihály fia: Miklós fia: György fiának: Domokosnak, valamint 
Domokos Margit és Erzsébet nevű leányainak, hogy Poduersya-i Mihály fia: Miklós 
fia: Mihály fia: György összes birtokrészét az ország szokásjoga szerint visszaváltsák, 
majd - mivel ezt vonakodtak megtenni - ugyanott eltiltotta az ajtónállómestert és fiait 
a birtokrészek további jogtalan visszatartásától. 

Papíron, hátlapján pecsét töredékével. A. HAZU D-VIII-30. (DF 230930.) - Isprave 1465, reg. 

621 Máj. 21. (3. die f. V I . p. Nerei, Achillei, Pangracii) A pozsonyi káptalan Garai Miklós 
nádorhoz. Halasztólevele értelmében Zenthgyurgh-i Groff (dictus) Péter mestert és 
Templinus iunior fiait: Eberhardot és Már tont in dicta Zenthgyurgh felszólította, 
hogy tizenkét nap múlva kötelesek megjelenni Saagh villa-ban, majd elfogadni az 
ítéletet, amelyet ott Kowar-i Pál mester prothonotarius ipsius domini palatini fog 
hozni a Beus-i István fiával: Jánossal folytatott perükben. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. DL 48423. (Üchtritz-Amadé cs.) - Tart. átírta Garai Miklós nádor 
1414. febr. 14-én (1673), 1414. szept. 9-én (2466) és (2467). - (M.) 

622 Máj. 21. (dom. a. Urbani) Miklós leleszi prépost és a konvent Zs.-hoz. Rozgon-i 
Simon országbíró ítéletlevele értelmében Jaksinch-i János mester, a királyi kúriából 
kiküldött királyi ember kiszállott Kwed birtokra, és abba Baka-i Bálint fiát: Lászlót 
visszaiktatta, majd néhai Jánosnak, Miklósnak és Benedeknek, Gywla pervesztes 
fiainak az Isthuand-i Miklós fia: György felesége: Orsolya kezén lévő Gemse félbirto
kába, exclusa primo quarta parte iurium dictorum condam Iohannis, Nicolai et 



Benedicti filiorum Gywle in eadem Gemse habitorum, quatuor scilicet sessionibus 
iobagionalibus, tribus populosis et una deserta in linea eiusdem possessionis a parte 
septentrionali adiacente in fine ipsius ad partém occidentalem protracta existentibus, 
eidem nobile domine Vrsule, in facie eiusdem novem sessiones iobagionales populo-
sas, tres desertas, duas edificia habentes et unam sine edificiis, cappellam ligneam 
absque cimiterio, terras arabiles et silvosas cum robetis ad unum et dimidium aratra, 
majd Nagmuse birtokon Gyula fenti fiainak ugyancsak Orsolya kezén lévő birtokré
szébe, exclusa quatuor 1 parte eiusdem sex scilicet sessionibus iobagionalibus populo
sis, ad portionem dicte domine Vrsule cedentibus in linea eiusdem possessionis 
Nagmuse a plaga septentrionali adiacente in fine ipsius ad partém orientis protracta 
existentibus et una deserta eidem nobili domine Vrsule remanentibus ac decem et octo 
sessiones iobagionales populosas et sex desertas, tres cum edificiis et totidem tres sine 
edificiis ad portiones prefatorum condam Iohannis, Nicolai et Benedicti filiorum 
Gywle cedentes, ecclesiam lapideam cum sepultura reperissent; terras vero arabiles, 
silvosas et montosas ad totam possessionem Nagmusay spectantes decem aratra 
regalis mensure non mensurando, sed visu considerando existimassent; proventus 
vero vinorum de dicta possessione Nagmusay provenientes quorumlibet anni fertili 
sexaginta vasa vinorum facientes mindezeket lefoglalva azokba kétharmad részben 
Simon országbírót, mint bírói részbe, egyharmadrészben a perbeli ellenfelet: Baka-i 
Bálint fiát: Lászlót pro earundem estimatione, necnon pro centum et quinquaginta 
marcis, emendo utputa capitum annotatorum condam Nicolai, Iohannis et Benedicti 
filiorum Gywle convictorum beiktatták mindaddig tartó birtoklásra, míg azokat az 
illetékesek vissza nem váltják. Mivel Orsolya ingóvagyona az országbíró ítéletlevelé
ben kitett huszonkilenc márka bírságra nem futotta, annak erejéig a Gemse és 
Nagmuse birtokokon leválasztott birtokrészébe kétharmad részben Simon országbí
rót, egyharmad részben pedig Baka-i Bálint fiát: Lászlót beiktatták. Orsolya férje: 
Miklós fia: György kijelentette, hogy ezeket a részeket Orsolya nevében ki akarja 
váltam, ezért őt pünkösd (jún. 11.) nyolcadára megidézték a király elé. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Metales, Bereg 42. (DF 209509.) - (M.) 
1 így az eredetiben, quarta helyett. 

623 Máj. 22. Zágráb város előtt Palana-i Thaar Mihály negyven aranyforintért eladja a királytól adományul 
nyert házát Gothsnom István kőfaragónak. - Tkalcic II. 17, reg. (aug. 18-i kelettel). (AHR Acta Jesuitica, 
Coll. Zagr. 10-22 - DL 35820.) - (M.) 

624 Máj. 22. Zárai - az arzenállal szomszédos - ház eladása. - Starine 1887. 140, reg. (Zárai bencés monostor 
lt. - Cassetta XV. ad n. 262.) - (M.) 

625 Máj. 22. Inowroclaw. (Jung-Vladislavia.) Makrai Benedek dominus de Czuchz, Zs. által a Lengyelország 
és a német lovagrend közti viszály elintézésére kiküldött döntőbíró megállapítja a vitás határ vizsgálata 
során, hogy a poroszországi Friedland város megbízásából négy rabló jött lengyel területre, s azok onnan 
lovakat hajtottak el. - Celichowski II. 313. (Archivum Gtówne, Varsó.) - Mon. Pol. II/1. 41. - (M.) 

626 Máj. 22. A gneseni érseknek a német lovagrend ellen Makrai Benedek elé terjesztett panasza. - Celichowski: 
Lites II. 326. (Makrai Benedek 1412. nov. 10-1413. jún. 12-i okl.-ből. - Vö. ZsO III. 2926.) - Joachim-
Hubatsch 1/1. 1940, reg. (Königsberg lt.) - (M.) 



627 Máj. 22. Jung-Leslau. János mazóviai herceg megbízottja Makrai Benedek elé terjeszti a hercegnek a német 
lovagrend elleni panaszát. - Celichowski: Lites II. 323. (Makrai Benedek 1412. nov. 10-1413. jún. 12-i 
okl.-ből. - Vö. ZsO III. 2926.) - Joachim-Hubatsch Ifi. 1939, reg. (Königsberg lt.) - (M.) 

628 Máj. 23. (Vtinü, f. I I I . a. Urbani) Zs. Zantho-i Bothka (dictus) Benedek fia: István, 
Ozora-i Pipo (magnificus) familiárisa szolgálataiért a prelátusok és bárók tanácsából 
új adományul adja neki és fiának: Jánosnak többek között a Zala megyei Nemesther-
pen birtokot, amelyet Terpen-i Bak (dicti) Mihály és Antal, valamint másik Mihály 
és Péter mint a királyi jogok eltitkolói tartanak kezükben. 

Tart. átírva Palóci Mátyus ob. 1426. márc. 23-i okl.-ben, amely szerint az okl.-et a király ad commissio-
nem suam propriam kancelláriai jegyzettel ellátva titkospecsétje alatt bocsátotta ki. DL 102969. (Batthyány 
cs. lt., Illésházy cs. 23-24-6.) - Tört. Tár 1884. 239, eml. (DL 4283 - NRA 647-13.) - (M.) 

629 Máj. 23. Udine. Zs. Bocskai Miklósnak, Ozorai Pipo temesi ispán familiárisának adja szolgálataiért a 
Körös megyei Rogozna birtokot, amelyet most Zrínyi Péter a királyi jog eltitkolásával tart kezében. -
Ortvay: Temes 475. (Erdődy cs. vépi/monyorókeréki lt. 73-3377 - DF 261898.) - (M.) 

630 Máj. 23. Udine. Zs. Ozorai Pipo temesi ispán familiárisa, Csapi Miklós szolgálataiért neki és rokonainak 
adja az Ung megyei Csap, Judló, Rád, Sztrite és Ásvány birtokokat, amelyek régtől fogva az övék. - Tört. 
Tár 1884. 238. (OSZK Kézirattár Fol. Lat. 2350.) - Eredetije: DL 57434. (Soós cs.) Ebben csak Chapi, 
Strithe és Aswan birtokok szerepelnek. Alul a jobb szegélyen: X L floreni auri. - (M.) 

631 Máj. 23. (f. I I I . a. Urbani) Miklós jászói prépost és a konvent előtt Korythyan-i 
Miklós fia: Imre és fia: Barnabás Korythyan nevű birtokuknak Horuathy és Karlov 
birtokok felé eső felét elzálogosítják Peren-i Imrének (magn.) ötven forintért per 
centum novos denarios computando, kikötve, hogy azt pro eisdem florenis numeri 
prescripti omni estimatione exclusa bármikor visszaválthatják. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 10068. (NRA 423-29.) - (M.) 

6 3 2 Máj. 24. ( IX. Kai . Junii) 1 Zs. Olnod-i Zudar (dictus) Péter bán fiai: Simon (nob. et 
strennuus) és Jakab kérésére átírja 1413. máj. 3-i oklevelét (529), s az ebben foglalta
kat mindenben megerősítve, Borbála királyné hozzájárulásával, a prelátusok és bárók 
tanácsából hatalma teljességéből és különös kegyből megerősíti. - A szöveg élén és 
alatta ugyancsak jobb felől: A d litteratorium mandátum domini regis. 

Hártyán, leszakadt kettős függő pecsét töredékeivel. D L 10061. (NRA 1546-84.) - Tart. átírta Garai 
Miklós nádor 1415. nov. 14-én, amely szerint új kettőspecséttel volt megerősítve: DL 10160. (NRA 
1547-38.) - (M.) 

1 Eredetiben Maii, nyilvánvaló tollhibából. 

633 Máj. 24. (Vtini, f. IV . a. Urbani) Zs. a kolozsmonostori konventhez. Iktassa be 
Kerezthwr-i Imre fia: János fiát: Jánost a részben Kolozs, részben Torda megyei Bala, 
Zenthmarthon és Maius birtokok lakatlan részeibe - éspedig az első kettő felébe, a 
harmadiknak háromnegyedébe - , amelyek már előbb is az övéi voltak, de mert 
elmulasztotta a prelátusokkal és bárókkal hozott generálé decretum értelmében a 
kisebb titkos pecsétje alatt kiadott adománylevelét a megállapított idő alatt bemutat
ni, visszaháramlottak ad manus nostras regias; most pedig, szolgálatai jutalmául, 



új adományul adta neki. Az ellentmondókat idézze meg az erdélyi vajda vagy alvajda 
elé. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával, hátlapján konventi feljegyzésekkel. DL 26999. (KKOL Cista comita-
tuum, Kolozs K-31.) - (M.) 

634 Máj. 24. Stibor erdélyi vajda átírja I . Lajos 1357. szept. 18-i (hamis) oklevelét a petrifalvai jobbágyok 
részére. - Csőre 294, reg. mint Zs. oki. (DL 25900 - NRA 1641-32.) 

635 Máj. 24. (f. IV. a. Urbani) Az egri káptalan előtt Porozlow-i Hanchyko fia: János 
mester a Borsod megyei Thylay birtokban lévő részét - mind a divisionaliter, mind a 
Hanchyko fia: Jakab fia: János bevallása révén őt illető részt - cum quadam etiam 
silva vulgo berek vocata claustro Beaté Marié virginis de Valle Auxil i i ordinis fratrum 
Cartusiensium eladja pro 677 florenis no ve monete, quemlibet florenum per 100 
denarios novos pronunc currentes computando. Kötelezi magát, hogy a kolostort a 
saját költségén és fáradságával megvédi ebben, vagy ha ezt nem tehetné, egy ezzel 
egyenértékű birtokban. Méltóságsor. 

Hártyán, függőpecséttel. Egri székesfőkápt. mit. 18-3-1-3. (DF 210614.) - Egri egyházm. tört. II. 14, reg. 

* Máj. 24. Óbuda város. - Bártfai Szabó: Óbuda 101. - Helyes kelte: máj. 18. Lásd 607. 

636 Máj. 24. (f. IV. a. Vrbani) Feljegyzés Pozsony városkönyvében. Fur dem Wenigen 
Gilgen, unsern Statrichter vnd Petrein den List, vnsern Burgermeister fraw Sosanna, 
Hannsen des Dyonisii Svn Wit ib von zoaz an sand Jorgen tag Anno etc. X I I I m o (1413. 
ápr. 24.) követelést jelentett be harminckét aranyforint tartozás miatt, ami egy ezüst
láncért jár neki, Hanns Marczolff (pozsonyi) polgárral szemben, aki ezért most 
zálogba ad egy házat, glegen In der Stat zu Prespurch, gegen Vnser Frawen Kloster 
vber. A hitelező a házzal nach vnser statrecht egy év és egy nap letelte után szabadon 
rendelkezhet követelése erejéig. 

Pozsony város lt., Prot act. (DF 286772) 64. 

637 Máj. 24. (f. IV. a. Vrbani) (Pozsony város törvényszéke) felmenti polgárát, Jacob 
Walich-ot Procopp Johleins svn keresete alól, aki őt apja nevében vnser statrecht 
szerint megidéztette, maga azonban nem jelent meg. 

Pozsony város lt., Prot act. (DF 286772) 64. 

638 Máj. 24. Marienburg. A német lovagrend nagymestere Borbála királynéhoz. A 15000 forintot meg fogja 
fizetni, most azonban legyen türelemmel. - Thüring. Geschichtsquellen V/2.446, eml. (Voigt VII. 203 után.) 
-ÍM.) 

639 Máj. 24. Az ilmeni Waczdorf Nickel elismeri, hogy János nürnbergi várgróftól átvett 550 régi magyar 
forintot a Schauenstein várat terhelő kétezer régi magyar forintnyi tartozásából. - Mon. Zoli. VII. 171, reg. 
(III. János várgróf Gemeinbuch-jából.) - (M.) 

640 Máj. 25. Udine. Zs. új adományul adja Décsei Roh unokáinak, Lászlónak és Jánosnak felsorolt Körös és 
Dubica megyei birtokaikat. - Alsószlavónia 152. (Zsigmond 1413. júl. 27-i okl.-ből. Erdődy cs. galgóci lt. 
61-3-14. - Ma: HHSTA Erdődy 10072.) 1737. évi másolata: DL 32711. (Ismeretlen proveniencia.) - (M.) 



641 Máj. 25. Udine. Zs. Rozgonyi Simon országbíróhoz. Ámbár az Antal csornai prépost és a győri káptalan 
közt Nagybaráti Győr megyei birtok miatt folyó pert elhalasztotta azon a címen, hogy János esztergomi 
érsek, birodalmi főkancellár, a monostor kegyura, vele Németországba fog utazni, minthogy az érsek 
királyi helytartóként az országban marad, a szükséges intézkedéseket tegye meg. - Fejér X/5. 414. 
(DL 10070 - NRA 1018-31. - Ebben: fideli nostro magnifico viro comiti Symoni, Nagbarati, non obstanti-
bus premissa nostra primaria commissione; papírfelzetes titkospecséttel.) - Átírta Rozgonyi Simon ob. 
1413. júl. 27-én kelt okl.-ben: 917. Csornai prép. mit. 111-4/1. (DF 264896.) - (M.) 

642 Máj. 25. (in Urbani) Az egri káptalan előtt Kalo/Kallo/Kaallo-i Lewkes fia: Miklós 
- fiai: István, János, László és Lőrinc nevében is - tiltakozik az ellen, hogy István fia: 
István fia: Zsigmond bizonyos, őket közösen megillető birtokok jogait s azokra 
vonatkozó okleveleket a se alienare nitteretur. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. DL 53668. (Kállay cs.) 

643 Máj. 25. (in Urbani) Az egri káptalan előtt Kaallo-i Lewkes fia: Miklós - fiai: István, 
János, László és Lőrinc, valamint István fia: István fiai: Zsigmond, László és István 
nevében is - Panyola-i Frankot szemtől szemben, Zsigmondot, bármely állapotú más 
emberekkel együtt absentes tanquam presentes eltiltja a Szabolcs megyei Kaallo, 
Semyen és Byr nevű birtokokhoz tartozó földek elfoglalásától és használatától. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 53669. (Kállay cs.) 

644 Máj. 25. (in Urbani) A vasvári káptalan előtt Demenk-i Mihály fiai: Bálint, Lőrinc, 
György, András, anyjuk: Ilona, aki Symoni-i Benchench fia: Demeter leánya, más
részről Symoni-i Balázs fia: Zsigmond, ístván fia: György, László fia: Imre, anyja: 
Klára, aki Symoni-i Gergely fia: Demeter leánya, Jakab fia: János egyezségre lépnek 
egymással viszályukban, amely azért keletkezett, mert Zs. fiúsította Ilonát atyjának 
Symoni birtokon lévő részeiben, az iktatásnak azonban a másik fél ellentmondott. A 
megállapodás értelmében Zsigmond és társai átadják Benchench fia: Demeter Symoni 
birtokon lévő egész részét, Demeter saját sessio-jával együtt - Demeter testvérének: 
Jánosnak ottani része kivételével - Ilonának és fiainak, akik viszont vállalták, hogy 
megtérítik a másik félnek azoknak a költségeknek a felét, amelyeket Benchench fia: 
Demeter birtokrésze megszerzéséért pereskedve viseltek - vérdíjat és dotalitium-ot 
fizetvén - , ha ezeket oklevelekkel tudja igazolni. 

Hártyán, függőpecsétje hiányzik. DL 66628. (Vidos cs.) - Turul 1927. 87/68, reg. - (M.) 

645 Máj. 25. (in Urbani) Miklós jászói prépost és a konvent előtt Bálint fia: István 
plébános és szepesi kanonok kanonoktársai nevében is eltiltja Semse-i János fiát: 
Istvánt és Alapyan-i Lőrinc fiát: Jánost a káptalan összes szántóföldjeinek és rétjeinek 
kaszásaik által való lekaszálásától, elfoglalásától és birtokbavételétől. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. Szepesi kápt. mit. I. rész 1-5-92. (DF 272221.) - (M.) 

646 Máj. 25. A leleszi konvent előtt Kisvárdai Domokos fiai irgalmasságból átengedik Kisanarcsi Lászlónak, 
akinek elkobzott Szabolcs megyei kisanarcsi birtokrészei Szepesi Lászlótól zálog címén jutottak kezükbe, 
egykori kúriáját egy jobbágytelekkel, tizenkét hold szántóval, amelyekbe minden évben nyomásonként 
szoktak vetni, valamint a kúriához tartozó erdőkkel. - Zichy VI. 275. (Tart. kivonat Rozgonyi Simon 1413. 
szept. 8-i okl.-ből: 1063. DL 79165 - Zichy cs. zsélyi lt.) - (M.) 



647 Máj. 25. A somogyi konvent jelenti Zs.-nak, hogy 1413. máj. 10-i parancsára (569) az iktatást végrehajtotta. 
- SMM 10 (1979) 69/109. (Esztergomi kápt. mit., Acta radicalia 27-4-15 - DF 236583.) 

648 Máj. 25. (4. die Elene) A zalai konvent előtt Gemerew-i János fia: Benedek - fiai: 
Balázs és Gergely nevében is - , valamint György fia: Bálint és Jakab fia: György 
fogott bírák közbenjárására úgy egyeznek meg Mihály fiaival: Jánossal és Péterrel -
és általuk anyjukkal: Katalinnal és nővéreikkel: Borbála, Erzsébet és Klára asszo
nyokkal - az említett Katalinnak járó leánynegyedről, hogy azt a teljes sessio-t, 
amelyet korábban Gemerew birtokban nekik adtak, ad latitudinem sex ulnerum 
ampliassent, cui a parte orientali sessio dicti Benedicti, meridiei terra seu piatea 
eiusdem Benedicti, occidentis via magna dicuntur vicinari, ante cuius portám quod-
dam pomerium existit, quod de cetero ampliari non possent, cum ortu retro eandem 
domum, ad latitudinem eiusdem curie se extendens, viginti iugera terrarum equaliter 
aministranda(?) in facie eiusdem possessionis, fenile ad quatuor falcastra sufficiens in 
loco Heleszigeth, ubi autem in eodem ad tot falcastra non sufficeret, extunc in 
vicinitate de alio supplere tenerentur, cum quadam particula silve, que metaliter 
taliter distingitur: a parte orientis via magna, meridiei térre arabiles, occidentis 
similiter via, aquilonis vero quoddam nemus seu rubetum dicuntur vicinari, aliis 
autem [ . . . ] quoad quartam partém eisdem uti permittendo. A felek a peres iratokat 
érvényteleneknek nyilvánítják, és az egyezség megtartására in 30 marcis denariorum 
salva portioné iudicis elmarasztalásának terhe mellett kötelezik magukat. 

Hártyán, függőpecséttel. Gyömörey cs. lt. 2-4. (DF 287014.) 

649 Máj. 25. (in Zenthpeter, f. V. p. Elene) Mahcha-i Pál Borsod megye alispánja és a 
szolgabírák Pelseuch-i Bubek János tárnokmester (magn.) kérésére elengedik Zalon-
na-i Loránd fia: István fiának: János mesternek annak a három márka bírságnak 
kétharmadát, amelyben őt Péter fia: János Lad-i hospes, Bubek János jobbágya 
ellenében elmarasztalták. 

Papíron, a szöveg alatt öt gyűrűspecsét nyomával. DL 64164. (Kapy cs.) - (M.) 

650 Máj. 25. Csenger. Szatmár megye a válaji jobbágyokat egyenként hatodmagukkal eskütételre kötelezi 
Károlyi László ellenében, hogy egy tolvajt nem fogadtak be. - Károlyi I. 593. (DL 98788 - Károlyi cs. 
nemzetségi lt., Károlyi cs.) - (M.) 

651 Máj. 26. (Bude, f. V I . p. Dominici) Zs. a veszprémi káptalanhoz. Határolja meg 
Chapy-i András, felesége: Katalin és fiai: László és Albert Fejér megyei Dws nevű 
birtokát, az ellentmondókat pedig idézze meg jelenléte elé. 

A veszprémi kápt. a fehérvári kápt.-nak ellentmondásáról szóló 1413. jún. 4-i okl.-ből, amely szerint a 
mandátum középpecséttel volt megerősítve. DL 100392. (Batthyány cs. lt., Acta antiqua.) - (M.) 

652 Máj. 26. Udine. Zs. a csázmai káptalanhoz. Iktassa be Décsei Lászlót és Jánost új adományul nyert Körös 
és Dubica megyei birtokaikba. - Alsószlavónia 154. (A csázmai kápt. jún. 13-i okl.-ből: 749. Erdődy cs. 
galgóci lt. 61-3-14; ma HHSTA Erdődy 10072.) - (M.) 

653 Máj. 26. (in Chepel insule nostre magne, f. V I . p. Urbani) Borbála királyné valameny-
nyi prelátushoz, báróhoz, ispánhoz, várnagyhoz, nemeshez és Pozsony megye más 
birtokosaihoz. Mivel a király és quosdam Australes között kötött és eddig megtartott 



fegyverszünet a napokban lejár, egyes prelátusok és bárók jelentéséből pedig arról 
értesült, hogy iidem Australes csalárdul felkészülve nagy hadsereggel az ország határ
vidékét meg akarják támadni , zsákmányolni és pusztítani szándékoznak, firmissimo 
nostro reginali sub edicto meghagyja, hogy jelen levele vétele után valamennyien 
fejenként készüljenek fel more exercituantium, hogy amikor Stibor erdélyi vajda 
felszólítja őket, azonnal az ország haderejéhez csatlakozva azokra a vidékekre vonul
hassanak, amelyeket részükre kijelöl dominó nostro regi et nobis et sacre corone 
fideliter servituri et propriam pátriám defensuri. Et aliud sicuti nostram gravissimam 
indignationem incurrere pertimescetis ac rerum et bonorum vestrorum incommoda 
evitare facere non ausuri. - A szöveg élén jobb felől: Commissio propria domine regine. 

Papíron, a szöveg alatt papírfelzetes pecséttel. DL 39421. (Bittó cs.) - (M.) 

654 Máj. 26. Szentimre. Nadabi László erdélyi alvajda a kolozsmonostori konventhez. Iktassa be Tuzsoni 
Bolgár Miklós feleségét a Torda megyei Póka birtokon Szentpáli Miklós részének negyedébe, amelyet bírói 
ítélettel szerzett meg. - Teleki I. 391. (A kolozsmonostori konv. jún. 11-i okl.-ből: 744. DL 73933 - Teleki 
cs. marosvásárhelyi lt.) - (M.) 

655 Máj. 26. (2. die Urbani) A garamszentbenedeki konvent megállapítja, hogy Miklós 
nádornak Ladislaus dictus Cheh de Kereskyn procurator et familiáris nobilis puelle 
Katherina vocate által felmutatott egyezséglevele szerint Katalinnak a Péter fia: János 
összes birtokából járó leány negyed fejében György és a nádori oklevélben megneve
zettek tartoznának férjhez meneteléig 17 florenos presentis no ve regalis maioris 
promptis in denariis két részletben - éspedig az összeg egyik felét Szt. Mihály nyolca
dán (okt. 6.), másik felét Szt. György nyolcadán (máj. 1.) - a konvent előtt absque 
nona et decima partibus kifizetni. Szt. György nyolcadán azonban kötelezettségüknek 
nem tettek eleget, miért is a nádori oklevélben megállapított bírság terheli őket. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 58897. (Forgách cs.) - (M.) 

656 Máj. 26. (in der Newstat, an freitag nach Urbani) Péter Rötell Munser und Dorothea 
mein hawsfrau in der Newstat dem richter und gesworn der stat zw Kasch. Fizessenek 
ki a levél felmutatójának, Iohannes Pokobitz-nak 100 kamergulden-t, amely összeggel 
von der wein wegen meinem vorvoder Hamuan(?) Munsser adósak maradtak, s 
amelyet már régen meg kellett volna adniuk Hamuan(?) feleségének, der ich nu 
verwesser pin. A fizetés után tartsák meg a levelet elismervényként. 

Papíron, pecsételés nyoma nélkül. Kassa város lt., Supplementum H., Oki. 21. (DF 271313.) 

657 Máj. 26. Feljegyzés Székeles Péter soproni polgármester elszámolásáról. - Házi II/1. 155. (Sopron város-
könyvéből D 2989 - DF 204422 - 60.) - (M.) 

658 Máj. 26. Feljegyzés Sopron város ágfalvai jobbágytelkei és más ingatlanai utáni évi jövedelméről. - Házi 
II/1. 155. (Sopron városkönyvéből D 2989 - DF 204422 - 354.) - (M.) 

659 Máj. 26. (Agrie, f. V I . p. Urbani) Miklós borsodi főesperes, egri kanonok, Stibor egri 
püspök vicarius in spiritualibus generalis-a elengedi Kallow-i Lewkes fiának: Miklós 
mesternek minden bírsága őt megillető részét. 

Papíron, a szöveg alatt zöld pecsét töredékével. D L 53670. (Kállay cs.) - (M.) 



660 Máj. 26. A lengyel királynak és Vitold nagyfejedelemnek a német lovagrend ellen Makrai Benedek elé 
terjesztett panasza. - Celichowski: Lites II. 338. (Makrai Benedek 1412. nov. 10-1413. jún. 12-i okl.-ből. 
Königsberg lt. - Vö. ZsO III. 2926.).- Joachim-Hubatsch 1/1. 1945, reg. (Uo.) - (M.) 

661 Máj. 26. A leslaui püspöknek a kereskedelem akadályozása miatt a német lovagrend ellen Makrai Benedek 
elé terjesztett panasza. - Celichowski: Lites II. 337. (Makrai Benedek 1412. nov. 10-1413. jún. 12-i okl.-ből. 
Königsberg lt. - Vö. ZsO III. 2926.) - Joachim-Hubatsch 1/1. 1944, reg. (Uo.) - (M.) 

662 Máj. 26. u. Zs. Stibor erdélyi vajdához. Kilia elfoglalásának tervét a körülmények miatt most nem lehet 
megvalósítani. Ilyen nagy vállalkozáshoz több előkészület szükséges. Ha helyreáll az egészsége, ő pedig 
szerencsésen hazatér, vele és a többi báróval fog dönteni. Az erdélyi ötvenednek csak felét engedte át neki, 
másik felét fenntartotta magának. Az utóbbi beszedésére elküldte emberét, aki az alvajda megbízottjával 
jár el. Nem szükséges Dévény várral szemben ostrombástyákat építeni, mivel nagy ágyúja, amely teljes 
felszereléssel együtt Mihály mesterrel Budán van, elég az ostromhoz. János esztergomi érsekkel egyetértés
ben a győri püspököt, Forgács Pétert és a többi királyi familiárist, valamint a szomszédos megyék nemeseit 
összehíva rendelje el a felkelést és ostromolja meg Dévényt. Tanácskozzék Albert osztrák herceg tanácso
saival, s ha a hercegtől támogatást kap, ő is segítse a lázadó alattvalóival szemben. Dévényt, elfoglalása 
után, biztosítsa számára, mivel ott szándékozik székhelyét berendezni. - Archiv f. Urk. forsch. XII (1932) 
179. (Vatikáni kt., Cod. Palát. Lat. 701 - D F 287745 - fol. 300a. - A levélben a kelet nincs feltüntetve.) 
- Mivel Zs. 1412 őszétől volt távol Magyarországtól, Stibor pedig 1414. jan. 16. és febr. 25. közt halt meg, 
a levél kelte a két időpont közé tehető. Dévény ekkor az osztrák Hering Lassla kezében volt. A vár 
kiváltására Zs.-tól előbb - 1411. okt. 19. - Stibor kapott felhatalmazást (ZsO III. 1085), majd 1414. május 
3-án Garai Miklós. Közben merülhetett fel a terv a várnak ostrommal való visszaszerzésére, sőt ilyennek 
talán megkísérlésére is. Valószínű, hogy ezzel a vállalkozással van kapcsolatban Borbála királyné Pozsony 
m. nemeseihez intézett 1413. május 26-i parancsa (653), amelyben elrendeli Stibor vezetése alatti felkelésü
ket quidam Australes ellen. - (M.) 

663 Máj. 27. (sab. p. Urbani) A leleszi konvent a királyhoz. Borbála királyné 1413. ápr. 
26-i parancsára (489) Dyozegh birtokon írásba foglalta Albeus-i Dávid mesternek 
eskü alatt tett következő vallomását: O Gwth-i Boldizsár ügyeiről és hűtlenségéről mit 
sem tudott, csak Peren-i Péter hozzá intézett leveléből szerzett róla tudomást , amikor 
ez familiárisa: Gwth-i ügyei és hűtlensége felől érdeklődött nála. A Peren-inek adott 
válaszában közölte, hogy legjobb tudomása szerint Gwth-i a zavaros időkben az ő 
(Peren-i) famulusa volt, hűtlenségéről vagy hűségéről maga tudhat tehát a legtöbbet; 
ő Gwth-i hűtlenségéről semmit sem tudott mindaddig, amíg a királyi ítéletlevelet látva 
tudakozódni nem kezdett, s akkor Kusal-i Jakch fia: György fia: János mester 
hozzájőve el nem mondotta, hogy Gwth-i a zavaros időkben oly módon volt famulu
sa, hogy tőle bizonyos pénzösszeget és megbízást kapott vele együtt hadba szállani, 
ő azonban egyáltalán nem kelt fel, és ezután nem is látta többet, csak hadoszlás és a 
zavarok lecsendesülése után, amikor hazafelé tartva, útjában penes fluvium Thicye 
találkozott vele, és lovait, mivel nem szállott vele hadba, el akarta vétetni, azonban 
testvérei kérésére mindenért megbocsátott neki. Jakch János még hozzátette, hogy 
Gwth-i kérésére megkérte a hűtlen Debre-i Istvánt, hogy Boldizsár testvérét: Gwth-i 
Pált, akit a hűek táborából elfogott, de consortio et societate fidelium nostrorum 
bocsássa szabadon, azonban az a kérésnek nem tett eleget. 

Tart. átírta Zs. 1413. jún. 8-i okl.-ben: 720. DL 10022. (NRA 397-15.) - (M.) 

664 Máj. 27. (in Lampertzaza, sab. a. ascens.) Zapplo-i Tamás fia: Gáspár mester Bereg 
megye alispánja és a szolgabírák bizonyítják, hogy a Chazloch-i Lampert kérésére 
pecsétjükkel kiküldött emberük, Gersano-i Tamás megállapítása szerint Kysdobron-i 



[ j , 1 Kysdobron-i Gergely diák és felesége hozzájárulásával Lampertnak egy 
Gayech birtokon lakó jobbágyát in communi floro(!) megverte, megsebesítette és 
kifosztotta. - A hátlap szélén bal oldalon: relatio Thome de Karsano. 

Papíron, hátlapján három pecséttel, negyedik töredékeivel, ötödik nyomával. DL 53671. (Kállay cs.) -
(M.) 

1 A név helye üresen hagyva. 

665 Máj. 27. (in Kalló, sab. p. Urbani) Checher-i Ormos (dictus) András Szabolcs megye 
alispánja és a négy szolgabíró három márka bírság megfizetésére ítélik Lewk-i Pál fiát: 
Pált, mivel megidéztetése ellenére Szt. György-nap utáni szombaton (ápr. 29.) nem 
jelent meg Semyen-i Lewkes fia: Miklós fia: István ellenében, sem Fekech János nevű 
jobbágyát nem állította elő. 

Papíron, zárlatán két pecsét töredékeivel, harmadik nyomával. DL 53672. (Kállay cs.) - (M.) 

666 Máj. 27. (in Kalló, sab. p. Urbani) Checher-i Ormos (dictus) András Szabolcs megye 
alispánja és a négy szolgabíró előtt Semyen-i Lewkes fia: Miklós eltiltja Ponyola-i 
Zsigmondot és Ferencet a Bir nevű birtokához tartozó szántóföldek, rétek, halasta
vak, tavak használatától, különösen pedig a perditione vadi et vulgo gaat vocati. 

Papíron, hátlapján két pecsét töredékével, harmadik nyomával. D L 53673. (Kállay cs.) - (M.) 

667 Máj. 28. (Sacilii, die dom. p. Urbani) Zs. Forgách (dictus) Péter Nyitra megyei 
ispánhoz, az alispánhoz és a szolgabírákhoz. Elefanth-i István fiai: Simon, Mihály és 
László, András fia: Mátyás , János fiai: Miklós, István és Simon - osztályos testvéreik, 
a többi Elefanth-i nemes nevében is - előterjesztett panasza szerint referentibus nobis 
quibusdam nostris aseclis, mintha ők az Wytata-i királyi népeket és jobbágyokat, 
amikor ezek az Elefanth-i nemesek egyes jobbágyait habita licentia iustoque terragio 
deposito et aliis debitis eorum persolutis Vytatha opidum-ba költöztették, fegyveresen 
a nyílt úton megtámadták volna, közöttük vérengzést, kéz- és lábcsonkítást követve 
el, birtokaikat Forgách Péter által lefoglaltatta, holott a vádban ők teljesen ártatlanok 
és jogorvoslást kértek. Mivel neminem regnicolarum nostrorum potissime eos, qui 
erga nostram maiestatem iniuste et sine causa calumpniose acusarentur, absque iuris 
ordine dampnificari seu molestari volumus modo aliquali, elrendeli, hogy az Ele
fanth-i nemesek szomszédait és a környékbeli nemeseket, bírói székük elé idézve őket 
egy meghatározott rövid határidőre a nyitrai káptalan kiküldötte jelenlétében eskü 
alatt hallgassák k i , és ha a nemesek ártat lanoknak bizonyulnak, bocsássák nekik 
vissza összes birtokaikat, az okozott kárért adjanak elégtételt, az ügyről pedig a 
káptalan tegyen jelentést. - A szöveg élén jobb felől és a pecsét alatt: Commissio 
propria domini regis. 

Papíron, a szöveg alatt papírfelzetes titkospecséttel, hátlapján XVI. sz.-i magyar nyelvű feljegyzéssel. 
DL 10071. (NRA 1672-104.) - (M.) 

668 Máj. 29. (in Visegrád, f. I I . p. Elene) Rozgon-i Simon országbíró a leleszi konventhez. 
Tartson vizsgálatot Peren-i Imre (magn.) és fiai: János és István panaszára, amely 
szerint az Olazy nevű birtokukhoz tartozó darab földet Patak-i Miklós bán fiai: 
László és Miklós, valamint Borswa-i Ferenc Patak-i jobbágyaikkal és familiárisaikkal 



felszántatták és bevettették, és onnan Olazy-i jobbágyaik kölesét elvitették. Tegyen a 
királynak jelentést. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1413-41. (DF 220642.) - (M.) 

669 Máj. 29. (in Monté Sancti Martini , f. I I . a. asscens.) Olsouicha-i Benedek fia: János 
mester Szepes megye alispánja és a négy szolgabíró Crig-i Jánosnak Slanikfalua/ 
Slanigfalua-i Arach (dictus) János és Filefalua-i Mihály fia: Miklós ellen indított perét 
az utóbbiak kérésére tizenöt nappal elhalasztják. Az alperesek egyúttal másolatot 
kértek a jászói konventnek a felperes keresetét leíró s általa bemutatott okleveléről. 

Papíron, hátlapján öt pecsét nyomával. DL 43204. (Múz. törzsanyag 1897-49.) 

670 Máj. 29. (in Castroferreo, f. I I . p. festum Dominici vernale) Egerwar-i Miklós fiai: 
Mihály és István mesterek, Vas megye alispánjai és a szolgabírák igazolják, hogy a 
Chakan-i Farkasius fiai: Tamás Chakan-i plébános, András, ennek fiai: Jakab, Illés, 
Balázs, ezen Farkasius fia: Miklós fiai: Tamás és János kérésére kiküldött Wadasyle-
se-i László fia: Péter comes szolgabíró megállapítása szerint Hedrehwara-i Miklós fia: 
Imre mester familiárisa: Baych-i Mihály és Iwanch-i László fia: Péter mester familiári
sa: Egyed Zsófia utáni napon, kedden (máj. 16.) fegyveresen a panaszosok Chakan-i 
birtokrészére rabló módra rontva Andrást, amint szántó ökreit saját földjén legeltette, 
kegyetlenül megverték, ökreivel kúriájáig és házáig kergették; Iwanch-i László fia: 
Péter mester és Baych-i Mihály ugyanazon a napon Chakan-i Orreh fia: Péter fia: 
Sebestyén ösztönzésére familiárisaikkal, jobbágyaikkal és hozzátartozóikkal fegyve
resen a panaszosok Chakan-i házaira és kúriáira törtek, Andrást több helyen megse
bezve és megverve elfogták, kezét lábát megkötözték; a plébános és András házainak 
ajtait betörve az ott lévő javakat, továbbá mind saját, mind a mások megőrzésre 
átadott okleveleit elhurcolták, Jakabot és Illést ad ecclesiam ipsorum szalasztották, a 
plébánost kezén súlyosan megsebesítették; Miklós fia: Miklós özvegyét és András 
feleségét lovaik szügy ével törették, és kardjuk markolatával mellüket ütlegelték. 

Papíron, hátlapján egy pecsét töredékével és két kisebb nyomával. DL 101704. (Batthyány cs. lt., 
Maioratus.) - (M.) 

671 Máj. 29. Velence elfogadja Zs. ajánlatát, hogy Bellunóban közvetítsen a köztársaság és Ernő s Frigyes 
osztrák hercegek viszályában. - Archiv f. öst. Gesch. 63 (1882) 130. (Velencei állami lt.) - (M.) 

672 Máj. 30. Seravalle. Zs. miles-ének, a poznani Mustichiusnak 2345 aranyforint és hatvan schok prágai garas 
értékben elzálogosítja a Pozsony megyei három Súr birtokot. - Lederer 237. (Garai Miklós nádor 1423. 
márc. 3-i okl.-ből. DL 11300- NRA 331-6.) - 1423. júl. 15-i átírása: DL 9665. (Uo. 588-17.) - Sprawozda-
nie 27, reg. (A pozsonyi kápt. 1413. dec. 9-i okl.-ből 1421-i átírásban: DL 9664 - uo. 330-29.) - Fejér X/8. 
516, eml. - (M.) 

673 Máj. 30. A szekszárdi konvent Zs.-hoz. Rozgonyi Simon országbíró felhívására Bátmonostori Töttös 
Lászlót megidézte Maréi Miklós özvegye ellenében, meghagyva neki felsorolt battyáni és malafalvai 
jobbágyai előállítását. - Zichy VI. 255. (DL 79142 - Zichy cs. zsélyi lt.) - (M.) 

674 Máj. 30. A szekszárdi konvent Zs.-hoz. Parancsára megidézte Bátmonostori Lászlót Maréi András ellené
ben, meghagyva neki felsorolt battyáni és Jánosi jobbágyainak előállítását. - Zichy VI. 247. (DL 79143 -
Zichy cs. zsélyi lt.) - (M.) 



675 Máj. 31. A szepesi káptalan előtt Grancsi Mátyás eltiltja Hisfalvai Rikolfot harminc holdnyi földjének 
használatától. - Levt. Közi. VIII (1930) 233, reg. (XIX. sz.-i másolatból.) - Eredetije: DL 60570. (Máriássy 
cs. lt., Idegen családok.) - (M.) 

676 Máj. 31. (2. die f. I I I . p. Urbani) 1 A sági konvent bizonyítja, hogy az Orbán nap utáni 
kedden, vagyis Nereus, Achilleus és Pongratius napja utáni péntek tizenkettedik 
napján (máj. 31.) Garai Miklós nádor és a pozsonyi káptalan oklevele ellenére csak 
Bews-i István fia: János és az általa felvonultatott fogott bírák, valamint Kouar-i Pál 
mester nádori ítélőmester jelentek meg előtte, comites de Sancto Georgio úm. Péter 
fia: Péter comes, ifjabb Themmel fiai: Eberhard és Márton azonban távol maradtak. 

Tart. átírva Garai Miklós nádor 1414. szept. 9-i okl.-ben: 2466. DL 10013. (NRA 322-34.) és 2467. 
DL 10020. (Uo. 378-28.) - Tart. átírta a nádor 1414. febr. 14-én is: 1673. DL 48425. (Üchtritz-Amadé cs.) 
-(M.) 

1 Az évszám mindkét szövegben tévesen 1412. 

677 Máj. 31. A somogyi konvent előtt Fancs Miklós és István végleg átengedik Gordovai László bán fiainak 
a hűtlen Gordovai János valamennyi birtokát, amelyeket ezek a királytól adományul nyertek, ők azonban 
per útján maguknak megszerezni törekedtek. - Fejér X/5. 449. (Zs. 1413. júl. 21-i megerősítő okl.-ből: 891. 
DL 8908 - NRA 307-8.) - Geréb Péter ob. 1498. okt. 30-i átíró oklevele: DL 12800. (Actus sollennes.) - (M.) 

678 Máj.-jún. Zs. Velencéhez. Engedélyezze az átvonulást Orsini Bertold vezetése alatt XXIII. János pápa 
segítségére Nápolyi László ellen vonuló csapatai számára. - Finke I. 105. - Altmann II. 12233, reg. - Archiv 
f. Urk. forsch. XII (1932) 160, eml. (Mindhárom: Vatikáni kt. Cod. Palát. Lat. 201 - DF 287745 - fol. 
305b.) - A levélben a kelet nincs feltüntetve. - (M.) 

679 Jún. 1. (in Wysegrad, in asscens.) Zs. a leleszi konventhez. Tartson vizsgálatot Lezna-i 
Péter fia: István és anyja: Anna panaszára, amely szerint de eadem(!) Makó fiai: 
Ferenc és György, Gergely fia: János és János fia: András Istvánnak Lezna birtokon 
lévő részén lakó Jakab nevű jobbágyát megtámadva szakállát kirángatták, és kegyet
lenül megverték. Tegyen neki jelentést. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1413-19. (DF 220621.) - (M.) 

680 Jún. 1. Visegrád. Zs. a zalai konventhez. Iktassa be Gyömörői Jánost és Pétert a Zala megyei Gyömörő 
birtok negyedrészébe. - Hazai okmt. III. 298. (A zalai konv. 1413. júl. 5-i okl.-ből: 817. DL 71696 -
Bezerédj cs. ménfői lt.) - (M.) 

681 Jún. 1. Buda. Borbála királyné Sopron megye nemeseihez. Legyenek készen az ország védelmére, s mihelyt 
Stibor erdélyi vajdától felszólítást kapnak, csapataikkal azonnal vonuljanak hadba hazájuk védelmére. -
Házi 1/2. 67. - M. Tört. Tár IX. 133, kiv. (Mindkettő: Sopron város lt. D 421 - DF 202055.) - (M.) 

682 Jún. 1. Buda. Borbála királyné megengedve, hogy Gadányi Mihály és Jánosi Lukács a nádor előtt újra 
kezdhessék a Tolna megyei Jánosi birtokon levő öt telek miatti perüket, utasítja a szekszárdi konventet 
Bátmonostori Töttös László megidézésére. - Zichy VI. 256. (DL 79144 - Zichy cs. zsélyi lt.) - (M.) 

683 Jún. 1. (in Vissegrad, in ascens.) Rozgon-i Simon országbíró előtt Astraluka-i Péter 
fia: Miklós özvegye: Borbála (proc. Zelew-i János) elismeri, hogy István fia: Miklós 
és Loránd nobiles de dicta Astraluka kifizették a férje birtokaiból iuxta regni consue
tudinem neki járó hitbért. 

Papíron, hátlapján pecséttel. Osztroluczky cs. lt. 8. (DF 254175.) 



684 Jún. 2. (in civitate Bellune, f. V I . p. ascens.) Zs. előtt Waya-i Ábrahám és testvérei 
elpanaszolták, hogy Rozgon-i Simon országbíró ítélőmestere: László mester Waya 
nevü birtokukat azon a címen, hogy azt mint a királyi jog eltitkolói tartják kezükben, 
magának adományoztatta, holott a birtok őket, valamint elődeiket is már emberemlé
kezeten túli ősi idők óta megilleti. Mivel a bemutatott oklevelekből meggyőződött 
arról, hogy a birtokhoz Ábrahámnak és testvéreinek evidens joguk van, és a birtok
nak László mester által történt felkérése jogtalan volt, baronum, militum et potiorum 
procerum regni nostri sano inducti consilio Waya birtoknak László mester részére 
történt adományozását és a rá vonatkozó adománylevelet visszavonja és érvénytelení
t i . Egyszersmind megtiltja a nádornak, az országbírónak és bírói helyetteseiknek, 
valamint az ország valamennyi egyházi és világi bíróságának, hogy a Waya-iakat 
László mester vagy bárki más kérésére perbe fogni vagy felettük bíráskodni merjenek. 
Az oklevelet elolvasása után a felmutatónak vissza kell adni. - A szöveg élén jobb 
felől: Relatio Piponis de Ozora comitis Temesyensis. 

Hártyán, a szöveg alatt papírfelzetes titkospecséttel. DL 96844. (Vay cs. berkeszi lt.) - Tart. átírta Zs. 
1414. febr. 21-én 1413. jún. 5-i keltezéssel (f. VI. helyett f. II.). D L 62226. (Ibrányi cs.) 

685 Jún. 2. (in civitate Bellune, f. V I . p. ascens.) Zs. Ebres-i Miklós fia: István szolgálatai
ért, amelyeket presertim in partibus Italie in custodia nonnullorum castrorum nostro-
rum tett, nem kímélve sem személyét, sem vagyonát, új adományul adja neki, testvéré
nek: Györgynek, valamint osztályos testvéreinek: János fiainak: Mihálynak, György
nek, Tamásnak, Fábián fiainak: Pálnak, Miklósnak és Péternek, Mihály fiának: 
Györgynek és Lökös fiának: Györgynek a Körös megyei Ebres birtokot, amely régtől 
fogva az övék és elődeiké, tartozékaival együtt. - A szöveg élén jobb felől: Commissio 
propria domini regis. 

Hártyán, a szöveg alatt pecsét nyoma. AHR, NRA 465-21. (DL33320.) - (M.) 

686 Jún. 2. (in Vissegrad, f. V I . p. asscens.) Rozgon-i Simon országbíró a váradi káptalan
hoz. Határolja körül Dolha-i János fiának: Szaniszlónak és testvéreinek: Györgynek, 
Jánosnak és Bogdánnak Sarkad nevű birtokát, majd iktassa be őket abba. 

A váradi kápt. 1413. júl. 29-i okl.-ből: 929. DL 86658. (Teleki cs. gyömrői lt.) - Iványi: Gyömrő 102, reg. 

687 Jún. 2. Visegrád. Rozgonyi Simon országbíró a váradi káptalanhoz. Iktassa be a Dolhaiakat in domínium 
quorundam duorum predyorum seu sessionum Karazlowmezew a parte meridionali possessionis Kysfalwd 
et alterius a parte septemtrionali ipsius ville penes fluvium Izwa seu vadum eiusdem fluvii et montem 
Hwzywek nominatum adiacentium intra metas eiusdem possessionis Kysfalwd existentium. - Iványi: 
Gyömrő 103, reg. (A váradi kápt. júl. 29-i okl.-ből: 931. DL 86659 - Teleki cs. gyömrői lt.) - (M.) 

688 Jún. 2. Visegrád. Rozgonyi Simon országbíró a váradi káptalanhoz. Iktassa be a Dolhaiakat a Bereg 
megyei Négyforrás nevü föld birtokába. - Iványi: Gyömrő 102, reg. (A váradi kápt. júl. 29-i okl.-ből: 930. 
Teleki cs. gyömrői lt.) - (M.) 

689 Jún. 2. A győri káptalan előtt Salamonvattai Miklós húsz évre elzálogosítja a Pozsony megyei Salamonvat
ta birtokon lévő részét Salamonvattai Zsigmondnak tizenkét új dénármárkáért, márkáját tíz pensa-val 
számítva, ami visszaváltáskor, ha közben a pénz megváltozna, tizenkét bécsi dénármárkával helyettesíthe
tő. - Eszterházy 42. (Kisfaludy cs. répcelaki lt. - DL 43206 - Múz. törzsanyag, Véghely-gyűjt.) - Átírta a 
győri kápt. 1436. aug. l-jén. DL 61512. (Kisfaludy cs.) - (M.) 



690 Jún. 2. A győri káptalan előtt Salamonuatha-i Miklós hozzájárul, hogy Salamonvattai Zsigmond, aki a 
Pozsony megyei Salamonvattára szándékozik átköltözni, itt az ő birtokrészén építsen magának vagy 
jobbágyainak házakat, s telepítsen kerteket, gyümölcsösöket; kiköti azonban, hogy műveletlen területen a 
sajátjából engedjen át neki hasonló nagyságú részt, ha esetleg maga is ott akarna megtelepedni. - Eszterhá
zy 41. (Kisfaludy cs. répcelaki lt. - DL 43205 - Múz. törzsanyag, Véghely-gyűjt.) - (M.) 

691 Jún. 2. (2. die asscens.) Miklós jászói prépost és a konvent előtt Belch-i Zudar (dictus) 
István fia: Benedek mester tiltakozik az ellen, hogy Olnod-i Zudar (dictus) Péter fiai: 
Simon és Jakab Olnod vár és a hozzá tartozó falvak, valamint haszonvételek felét 
Zs.-tól új adományul kérték, sőt - mint mondják - őt illető néhány birtokot és 
birtokrészt szintén felkértek. 

Hártyán, hátlapján pecsét nyomával. DL 10073. (NRA 1546-83.) - (M.) 

692 Jún. 2. (im jar markht zu Wienn, des nechsten freytags nach gotsauffart) Seidl 
Glymph mitpurger zu Prespurkch és felesége: Elspet elismerik, hogy Jorgen dem 
Kunczelmanne purger zu Dynkchelspuhel és örököseiknek vmb ayn tuch tizenhét jó 
új magyar aranyforinttal tartoznak. Az összeget Szt. Katalin-napon (nov. 25.) kell 
megfizetniük. Zálogul lekötik Prespurkch-i házukat egyfelől zenest des Bertleins 
haws, másfelől zenest Hannsen des Chuepodem haws, továbbá vnuertzigen huszon
négy aranyforintot, amit a házra már felvettek Dietrich der Fleischhakker purger zu 
Prespurkch-tól, kijelentve, hogy a házon egyéb teher nincs. Ha a fizetést elmulaszta
nák, a hitelezőnek joga van a házat a tőke erejéig zálogba vetni vagy eladni. Oklevelü
ket kérésükre Conrat der Kytzmagen és Jobst Laschpot beidé purger zu Prespurkch 
és ratmannen pecsételték meg, tehervállalás nélkül. 

Hártyán, két függőpecséttel. Pozsony város lt. 711. (DF 239339.) - Bratislava 814, reg. - (M.) 

693 Jún. 2. Velence elhatározza, hogy utasítja Mauroceno Egyed zárai kapitányt, hogy Zs. megbízottjával 
együtt vizsgálja meg egyrészt Sebenico panaszát, amely szerint földjeit János cetinai comes elfoglalta, s 
akadályozza a polgárokat a gabona begyűjtésében, másrészt a Scardona és az Ostrovicához tartozó falvak 
miatti ellentéteket. - Ljubic VII. 121. - Schafárik I. 514, kiv. - (M.) 

694 Jún. 3. (in Wissegrad, sab. p. asscens.) Zs. a pozsonyi káptalanhoz. Bodobaar-i János 
fiai: Péter, Miklós, János és István, valamint az említett Péter fiai: Mihály, László és 
János kérésére szólítsa föl verbo nostro regio Bodobaar/Bodobar-i Mátyus fiát: 
Domokost, János fiát: Imrét, András fiait: Jakabot és Tamást, Mátyus fiait: Gált és 
Mihályt, János fiát: Antalt, valamint Bodofalwa-i Péter fiait: Bertalant, Benedeket, 
Ágostont és Györgyöt, Zenthandras-i Chapow/Chapo (dictus) Lászlót és fiát: Berec-
ket, Bede fiát: Gergelyt s a kérelmezők többi condivisionalis testvérét, szomszédját és 
határosát, hogy vegyék tőlük zálogba a Bodobaar és Bodofalua birtokokban lévő 
részüket, minthogy ez őket másoknál inkább megilleti, majd esetleges elutasító vála
szukról tegyen neki jelentést. 

A pozsonyi kápt. 1413. júl. 6-i okl.-ből, amely szerint kiküldötte: Péter Baar-i plébános felszólítására azt 
válaszolták, hogy ők a birtokrészeket minimé habere et recipére voluissent. DL 94947. (Bittó cs.) 

695 Jún. 3. (in Visegrád, sab. p. asscens.) Zs. Szepes megye ispánjához vagy alispánjához 
és a szolgabírákhoz. Slanikfalua/Slanigfalua-i Arach János és Filefalua-i Mihály fia: 



Miklós panaszára, amely szerint Crig-i Germek János valamely birtok és bizonyos 
kötelezvények ügyében vestri in presentiam hívta perbe őket, quia factum possessio-
narium non in presentia alicuius comitis parochialis, sed in nostra curia prelatorum-
que et regni nostri baronum presentia adiudicari debeat et determinari, bírság nélkül 
küldjék a pert in nostram curiam prelatorumque et regni nostri baronum adiudicatio-
nem, oklevelükben a felek számára megjelölve az időt, amikor a nádor előtt meg kell 
jelenniük. 

Szepes m. 1413. jún. 27-i okl.-ből: 791. DL 43209. (Múz. törzsanyag 1897-49.) 

696 Jún. 3. Spalatói oklevél kezdő szavai, amelyek Zs.-ot magyar királynak, Hervoját spalatói hercegnek, az 
érseki széket üresnek, Tholichnich Zivithco-t spalatói comes-nek mondják. - Bullettino 1890. 64. (Spalato 
lt.) - (M.) 

697 Jún. 3. (Romé, apud S. Petrum, I I I . Non. Iun.) Guillermus tituli Sancti Marchi 
presbiter cardinalis Theyen-i Gergely fia: Illés székesfehérvári kanonokhoz, fivéreihez 
és nővéreihez. Mint auctoritate domini pape eius penitentarius Péter tusculumi püs
pök maior penitentiarius távollétében megengedi nekik, hogy gyóntatójukat szaba
don választhassák meg, ezt pedig felhatalmazza, hogy zarándoki és böjtölési fogadal
maikat, amelyeket nem tudnak megfelelőképpen elvégezni, ultramarinis ac Beatorum 
Petri et Pauli atque Iacobi apostolorum votis dumtaxat exceptis más kegyes cseleke
detre átváltoztathassa. Az oklevél sub sigillo dicti domini maioris penitentiarii kelt. 

Hártyán, függőpecsétje hiányzik. DL 95328. (Ocskay cs.) - (M.) 

698 Jún. 3. Velence Zs.-hoz küldött követéhez, de la Siega Ferenchez. Nem teljesíthető Zs. írásban közölt 
kívánsága, hogy Orsini Bertold comes salvus conductus-t kapjon, azok a csapatok pedig, amelyeket a pápa 
segítségére László nápolyi király ellen szándékozik küldeni, átvonulhassanak területén. - Finke I. 107, kiv. 
(Velencei állami lt.) - (M.) 

699 Jún. 3. Velence elrendeli, hogy a gabonatár officiálisai fizessék meg a Corbaviai Gergely comes-nek a 
jövedelmet, amely Dandulo Ferenc dogé rendeletéből elődeinek is járt. - Ljubic VII. 122. - (M.) 

700 Jún. 4. (in Wissegrad, dom. p. ascens.) Garai Miklós nádor előtt Gaagh-i János fia: 
Mihály és László fia: László (proc. Nestha-i Albert) elismerik, hogy Miklós jászói 
prépost és a konvent (proc. Bedeche-i Albert) megfizette nekik a négy márka bírságot, 
amelyben őket ellenükben a nádor ordine iudiciario elmarasztalta. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. Jászói konv. mit. 13-13. (DF 233032.) 

701 Jún. 4. (Chasme, dom. p. ascens.) Eberhard zágrábi püspök, minthogy proventus 
camere nostre episcopalis, quantum cum Dco possumus augere populisque et iobagio-
nibus ac cuiusvis status et conditionis libere tam nostris, quam aliorum quorumcun-
que hominibus subvenire statumque ipsorum augmentare, kívánja, ut quanto pluri-
bus victualibus necessariis uberius affluerent, tanto nobis et camere nostre se redde-
rent fertiliores, ezért minden szabad állapotú embernek megengedi, hogy in districtu 
et provincia insule nostre Iwanych szőlőt telepítsen tam in tenutis, territoriis et locis 
predialium, quam castri nostri Gomnech et etiam castrensium, necnon procurationis 
dicte provincie nostre Iwanych oly módon, hogy nullos proventus seu exactiones et 
collectos et specialiter terragium seu gradowschynam nem kell fizetniük sem neki és 



utódainak vagy officiálisainak, sem azoknak, akiknek a területén a szőlőt telepítették, 
csupán de qualibet vinea évente szüret idején unam idriam avene, unam azimam et 
unum caponem in signum dominii et homagii subiectionis illis, in quorum terris, 
dominiis, prediis, ofíiciolatibus et honoribus huiusmodi vinee consistent et veras, 
iustas et rectas decimas ad nostrum episcopalem celarium kell adniuk. A szőlővel 
szabadon rendelkezhetnek, azt eladhatják és végrendelkezhetnek róla, de ha vineas 
huiusmodi vei aliquam ex ipsis desolare contingerit, akkor az pleno iure azé lesz, 
akinek a birtokán telepítették. 

Simon zágrábi püspök 1521. márc 8-i okl.-ből. Zágrábi érseki lt., Iuridica 164. (DF 252305.) 

702 Jún. 4. Spalatói oklevél kezdő szavai, amelyek Zs.-ot magyar királynak, Charino di Radislavo-t spalatói 
rector-nak mondják. - Bullettino 1890. 64. (Spalato lt.) - (M.) 

703 Jún. 4. Marienburg. A német lovagrend nagymestere kéri Livónia mesterét, hogy a Lengyelországnak, 
Litvániának és Magyarországnak járó összeg előteremtéséhez járuljon hozzá, és tudósítsa a magyar-velen
cei háború felől. - Mon. Pol. XI. 88, reg. (Danilowicz: Skarbiec II. 13, reg.) - (M.) 

704 Jún. 5. (in Vysegrad, 36. die oct. Georgii) Zs. különös jelenléte elé Ker. Szt. János 
születése nyolcadára (júl. 1.) elhalasztja a Miklós frater garamszentbenedeki apát által 
Zeer-i Possa fia: Péter mester és negyvenegy - köztük: Keuel (dictus) Pál, Appor-i 
Miklós, Zegh-i Tamás, Adorian-i Fülöp, Wegh (dictus) Miklós, Kenéz (dictus) Mik 
lós, Kwn (dictus) Pál, Fekethew Imre, Ewezeus Gergely, Chanak Jakab - előállításra 
kötelezett, Themerken birtokon lakó népei és jobbágyai ellen indított pert, mivel 
Zeer-i unacum dominó dezpotho duce Rachye, mint annak levele bizonyítja, in eodem 
regno Rachye van elfoglalva. Az oklevelet, mivel Eberhard zágrábi püspök királyi 
kancellár a királyi pecsétekkel távol van, ennek pecsétjével erősítteti meg. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. D L 92426. (Festetics cs. lt., Ign. Mise. 110.) - (M.) 

* Jún. 5. Zs. Vajai Ábrahámnak. - DL 62226. - Helyes kelte: jún. 2. Lásd 684. 

705 Jún. 5. Belluno. Zs. megerősíti a firenzei Gerardi Zanobiust Ozorai Pipótól adományul nyert, lázadótól 
elkobzott serravallei házában. - Altmann I. 514, reg. (HHSTA, RRB E - DF 287861 - 49b.) - (M.) 

706 Jún. 5. (in Wysegrad, 36. die oct. Georgii) Garai Miklós nádor ítéletlevele. Magar-
dorph (dictus) István civis Cassouiensis Szt. György nyolcadán bírói széke előtt 
Homonna-i Miklós és János mesterek ellenében előadta, hogy ő Geren-i János fiának: 
néhai Lászlónak 50 ulnas panni Galicalis, singulas ulnas pro singulis uno et medio 
florenis aureis eladott, ez azonban az árat nem fizette meg; kérte, hogy azt a Homon-
na-iak, akikre László birtokai szállottak, fizessék k i . Az alperesek azt válaszolták, 
hogy Mogordorph István nem adott Lászlónak ötven vég Galicalis posztót, és így a 
keresetben ártatlanok. Mivel a felperes keresetét nullo evidenti documento sem tudta 
igazolni, ítéletében kötelezi a Homonna-iakat, hogy saját személyükben a leleszi 
konvent előtt Jakab-nap nyolcadik napján (aug. 1.) tegyenek arra esküt, hogy a 
felperes keresetében ártatlanok. Az erről szóló konventi oklevelet rá nyolcadnapra a 
felek mutassák be előtte. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. Hátlapján: Stephani Mogordorph dicti non. Leleszi konv. orsz. lt., 
Acta a. 1413-29. (DF 220630.) 



707 Jún. 5. (in Visegrád, 36. die oct. Georgii) Rozgon-i Simon országbíró abban a perben, 
amelyet Rakoch/Rakolch-i Lőrinc fiai: Márton, György és Jakab, valamint Nouak-i 
Lukács fia: Máté indítottak Nynye-i(!) Luka fia: János, Pál fiai: Lőrinc és Jakab (proc. 
Chehy-i Pál), valamint Dachow fia: János fiai: Demeter, István, György és Loránd 
ellen, mert ellentmondtak a Nyitra megyei Kyssuthocz nevű birtokba történő beikta
tásuknak, minthogy az alperesek azzal indokolták ellentmondásukat, hogy a birtok 
az oklevelek alapján - amelyeket egy későbbi időpontban készek bemutatni - őket 
illeti, az utóbbiakat kötelezi, hogy Szt. Jakab nyolcadán mutassák be okleveleiket. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Palásthy cs. lt. 1-1-66. (DF 281859.) 

708 Jún. 5. Visegrád. Rozgonyi Simon országbíró a váradi káptalanhoz. Iktassa be a Dolhaiakat a Máramaros 
megyei Rozávlya, Sajó, Batiza, Szurdok, Petrova, Leordina, Ruszkovapolyána és Konyha birtokokba. - Ivá
nyi: Gyömrő 103, reg. (A váradi kápt. 1413. júl. 27-i okl.-ből: 919. DL 86657 - Teleki cs. gyömrői lt.) - (M.) 

709 Jún. 5. Visegrád. Rozgonyi Simon országbíró a leleszi konventhez. Iktassa be a Dolhaiakat zálog címén 
Borsva birtokon (Bereg m.) két telekbe. - Iványi: Gyömrő 103, reg. (A leleszi konv. aug. 31-i okl.-ből: 1021. 
DL 86660 - Teleki cs. gyömrői lt.) - (M.) 

710 Jún. 5. (in Castroferreo, f. I I . p. ascens.) Egerwar-i Miklós fiai: Mihály és István 
mesterek, Vas megye alispánjai és a szolgabírák ítéletlevele. Farkasius fia: Tamás 
Chakan-i plébános nevében Subrech (dictus) Kelemen civis Castriferrei regalis a 
vasvári káptalan és a megye okleveleivel igazolták, hogy Iwanch-i László fia: Péter és 
a Chakan-on lakó Baych-i Mihály Chakan-i Orreh fia: Péter fia: Sebestyén ösztönzé
sére Zsófia másnapján, kedden (máj. 16.) familiárisaikkal jobbágya ikka l és hozzátar
tozóikkal fegyveresen a plébános Chakan-on lévő házára és kúriájára rontva házai
nak ajtaját betörve az összes ott lévő javakat, mind a plébános, mind mások megőrzés 
végett á tadott okleveleit elvitték, a plébánost pedig kezén súlyosan megsebesítették. 
Az alperesek nevében Nylas (dictus) János civis civitatis Castriferrei capitularis azt 
válaszolta, hogy megbízói a keresetben teljesen ártatlanok, és készek az ügyet a 
szomszédos és conprovincialis nemeseknek per formám communis inquisitionis törté
nő tanúvallatására, valamint perdöntő párbaj alá bocsátására. Mivel a felperes egyik 
ajánlatot sem fogadta el, hanem ítéletet kért, unacum provincie huius nobilibus 
nobiscum in sede nostra iudiciaria existentibus kötelezik az alpereseket, hogy -
harminchatod magukkal, mindegyikőjük tizenketted magával arra, hogy az oklevelek 
elvitelében; majd kilencedmagukkal mindegyikőjük harmadmagával arra, hogy a 
javak elvitelében és a megsebesítésben teljesen ártatlanok - Szentháromság-vasárnap 
utáni hétfőn (jún. 19.) tegyenek előttük tisztítóesküt. Hiis sic habitis premissam 
causam cum dicta sua serié adiudicata az alperesek által felmutatott királynéi pa
rancsra felterjesztik a királyi kúriába, a király különös jelenléte elé, a prelátusok és 
bárók döntése alá Keresztelő Szt. János születése nyolcadára. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. DL 101703. (Batthyány cs. lt., Maioratus.) - (M.) 

711 Jún. 6. Visegrád. Zs. a váci káptalanhoz. Tartson vizsgálatot Zenthelzebeth-i Frank 
fiai panaszára Zenthelzebeth-i Gáspár özvegye, Walkan János leánya által elvitt 
kétezer forintot érő holmi ügyében. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. DL 96845. (Vay cs. berkeszi lt.) - BTOE III. 631, kiv. (jún. 16. 
keltezéssel.) - (M.) 



712 Jún. 6. Belluno. Zs. megbocsát egy Zsigmond nevű magyar által elkövetett rablást. - Altmann I. 519, reg. 
(HHSTA, RRB E - DF 287861 - 58b.) - (M.) 

713 Jún. 6. Visegrád. Garai Miklós nádor elhalasztja a fehárvári káptalannak az auranai perjellel Lullya birtok 
négy ekealja nagyságú része miatt folytatott perét. - Fejér X/5. 450. (DL 106276 - Székesfehérvári 
keresztesek konv.) - Az eredetiben: Kelewcz helyett Kelewyz, Lullya helyett Illya (a hátlapon későbbi 
kéztől Lyulya). - (M.) 

714 Jún. 6. (f. I I I . p. ascens.) A vasvári káptalan előtt Bwchya-i László fia: Gergely mester 
a Warssan-i Szt. Márton-egyház plébánosának: Gergelynek a jelenlétében bemutatta 
és a jelen oklevélbe foglaltatta Zs. 1411. szept. 11-i, számára birtokai felett szabad 
rendelkezést biztosító privilégiumát (ZsO I I I . 921), majd bejelentette, hogy a maga, 
elődei és utódai lelki üdvéért örök jogon az említett Szt. Márton-egyháznak és az 
abban Istent szolgálóknak ad minden tartozékával együtt duos fundos curiarum 
suarum iobagionales in premissa possessione Worssan, unum videlicet penes dictam 
ecclesiam Beati Martini confessoris ab oriente, in quo nunc Petrus filius Georgii 
resideret, et alium in linea seu contrata 1 aquillonari habitos existentes, in quo quon-
dam Petrus dictus Sewbwk moram protraxisset. Az adomány tiszteletben tartására 
olyan teherrel kötelezi utódait, hogy az ellene fellépő in indignationem Dei optimi et 
eiusdem genitricis Marié ac Beatorum Petri et Pauli apostolorum, necnon Beati 
Martini confessoris incurreret eo facto. Méltóságsor. 

XVI. sz.-i másolat. Vasvár-szombathelyi kápt. orsz. lt., Litt. instr. 93-1. (DF 262625.) 
1 Az eredetiben: contra. 

715 Jún. 7. (in Wisegrad, f. IV. a. penthec.) Zs. előtt Puthnuk-i János fiai: Benedek, 
László, Miklós, ezen Benedek fia: András, ezen László fiai: Bertalan, György, János, 
Miklós, Zsigmond, a fenti Miklós fiai: Renold, Mihály, László és Jakab eltiltják 
András váradi püspököt, az ottani káptalant, Chaak-i Miklóst és Györgyöt, The-
legd-i Miklós fiát: Jánost, ennek fiát: Pált, Kelemen fiát: Lászlót és Balok-i Zenas 
(dictus) Pétert Wylak, Olahtelek, Wrynos, Kwesd, Tataroshaza, Tothfalw birtokok és 
tartozékaik elfoglalásától, használatától és birtokbavételétől. Az oklevelet nagyobb 
magyar királyi pecsétjével erősítteti meg. 

Papíron, hátlapján nagypecsét töredékével. DL 89717. (Radvánszky cs. sajókazai lt.) - (M.) 

716 Jún. 7. (in Visegrád, 38. die [oct. Georgii?]) Zs. a pozsegai káptalanhoz. Amikor az 
ország [prelátusaival és báróival] ítélkezett, [Poduersya-i György fia:] Domokos 
panaszt tett amiatt, hogy miután [Pozsega megye] Szt. Mihály [nyolcadán] hatalmas-
kodásban elmarasztalva [fej- és jószágvesztésre ítélte], birtokai harmadrészét perbeli 
ellenfelének: Mihály fia: Györgynek lefoglalva, [s ő kész volt azt neki] pecuniaria 
solutione mediante megadni, György ezt Thamasy-i Hernicus(!) fia: János (magn.) 
ajtónállómesternek [és fiainak] engedte át, akik márc. 12-én elfoglalták birtokai 
harmadrészét. [Minthogy hatalma teljéből megkegyelmezett Domokosnak úgy, hogy 
perbeli ellenfelének] super premissis iuxta regni nostri consuetudinem satisf[actionem 
impendere és homagiumot fizetni köteles], kiküldötte pünkösd tizenötödik napján 
(jún. 25.) becsülje föl Domokos valamennyi birtokát, [azok értékének harmadát és 
. . . ] ratione homagii adja át János ajtónállómesternek és fiainak, az elfoglalt harmad
részbe pedig iktassa be Domokost, János ajtónállómester és fiai ellentmondását 



figyelmen kívül hagyva. Az eljárásról Keresztelő Szt. János [nyolcadára] tegyen 
jelentést a király személyes jelenlétének. 

[A pozsegai kápt.] 1413. csonka okl.-ből. A. HAZU D-VIII-35. (DF 230935.) - Isprave 1472, kiv. 

717 Jún. 7. (in Wissegrad, 38. die oct. Georgii) Rozgon-i Simon országbíró ítéletlevele. 
Pokatheleky-i János fia: Miklós panaszt tett amiatt, hogy Bozen-i Grof (dictus) 
György mester nem fizette meg neki azt a 100 florenos presentis nove monete regalis, 
amelyet Garai Miklós nádor egyezséglevele és kötelezvénye értelmébe \ a pozsonyi 
káptalan kiküldötte előtt pünkösd nyolcadik napján (1412. máj. 29.) tartozott megad
ni. György mester (proc. Naglegh-i parvus Márton) azzal indokolta a fizetés megtaga
dását, hogy Miklós testvérei: Imre és János mesterek, valamint feleségeik és gyerme
keik nevében is elismervényt akart adni, holott ő csak Miklósnak és testvéreinek 
tartozott fizetni, s tőlük kellett elismervényt kapnia, ellenfele azonban a nádor 1412. 
jan. 13-án Posonii kelt egyezséglevelével és kötelezvényével azt igazolta, hogy a 
szerződést testvéreivel együtt kötötte. Ezért György mestert kötelezi, hogy Keresztelő 
Szt. János születésének nyolcadik napján (júl. 1.) fizesse meg a száz forintot Miklós
nak és testvéreinek, amiről a pozsonyi káptalannak az utóbbiak nevében kell elismer
vényt kiállítania. 

Rozgonyi Simon ob. 1413. okt. 10-i okl.-ből: 1174. Kondé cs. lt. 77. (DF 251868.) 

718 Jún. 7. (f. I V . a. penthec.) A szepesi káptalan előtt Comaroch-i Eles (dictus) János 
leánya, Iseph-i Mihály fia: János, majd Zeek-i Bertalan fia: Jakab özvegye elismeri, 
hogy fiai: Iseph-i László, valamint Zeek-i István és Miklós megadták neki a férjeinek 
birtokaiból de regni laudabili consuetudine járó hitbért és jegyajándékot. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. SNA Bárczay cs. lt. 2-48-11. (DL 83555.) 

719 Jún. 7. (f. I V . a. penthec.) A garamszentbenedeki konvent előtt Symony-i Miklós fia: 
Frank, István fiai: Zsigmond, János, György, Imre fiai: Miklós és Imre előadták, hogy 
Lewa-i Cheh Péter lovászmester, Bars megyei ispánnal (magn.) a Hont megyei Cank 
és Keer birtokok miatt támadt viszályukat korábban a sági konvent elé halasztották; 
azonban akkor Cheh Péter királyi szolgálatában el lévén foglalva, nem jöt t el a 
tárgyalásra, a nevében megjelenő várnagyával: Setethkuth-i Andrással pedig az ügy 
bonyolultsága miatt Saag-on dönteni nem tudtak, s ezért az ügyet másik határidőre 
a (garamszentbenedeki) konvent elé halasztották; Cheh Péter, a királynál lévén, ekkor 
sem jelent meg, sőt várnagya is távol maradt, hiába vártak reájuk a Symuiiy-i 
nemesek; ennek következtében az elmarasztaló levelet is kiváltották. Most a béke 
kedvéért a Symony-i nemesek Setethkuth-i Andrással mégis megegyeznek oly módon, 
hogy a birtokok ügyét Cheh Péter igazságos döntése alá bocsátják; az elmarasztaló 
és minden, a birtokokra vonatkozó, bárhol kelt okleveleket semmiseknek nyilvánít
ják, és kimondják, hogy ha ilyeneket a jövőben Cheh Péter ellen felhasználnának, 
szószegésben és in facto potentiali duelli pervesztesekké váljanak; Setethkuth-i And
rás ugyanakkor bona fide sua mediante promisit, ut iuxta possibilitatem sue humani-
tatis urát minden tehetségével befolyásolni fogja, hogy velük szemben igazságosan 
járjon el. 

Vízfoltos és hiányos papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 10075. (NRA 447-46.) - A zobori 
konv. által kiállított példány, hátlapján pecsét darabjaival: DL 10076. (NRA 1732-28.) - A garamszent-



benedeki konv. példányát privilégiális formában átírta ua. konv. 1430. ápr. 24-én. DL 10077. (NRA 
141-28.) - (M.) 

720 Jún. 8. (in Vyssegrad, 39. die oct. Georgii) Zs. ítéletlevele. Zeech-i Gál mester, fiai: 
György, Jakab és Vynna-i Albert perbe hívatták a nádor elé Gwth-i Boldizsárt, mivel 
ellentmondott, amikor a Szatmár megyei Gwth, Kurthueles, a Bereg megyei Athya, 
Hethyen, Kelechen, Adon, Ezteryen, Galgo, (Salgo-nak írva) a Heves megyei Tyzaza-
lok és másik Zalok nevű birtokokban levő részeibe be akarták magukat iktattatni. A 
pert a nádor, mivel hűtlenségi ügyről volt szó, a múlt vízkereszt nyolcadára különös 
jelenléte elé elhalasztotta. A felperesek birtokjoguk igazolására bemutatták az ő 1412. 
júl. 9-i oklevelét (ZsO I I I . 2403) és az ellentmondás megindoklását kérték, mire 
Gwth-i azt válaszolta, hogy sohasem esett hűtlenségbe, mert soha nem volt Jakch 
György fiának: Jánosnak familiárisa, nec in eiusdem consortio seu familiaritate a 
zavaros időkben nem kelt fel, hanem Peren-i Péter volt székely ispánhoz csatlakozva 
annak familiaritas-ában a királynak minden tehetsége szerint hűséges szolgálatot 
teljesített, a király tehát birtokait a felpereseknek hamis vádra nem adományozhatta 
volna el. Vele szemben a felperesek bemutatták Bereg megyének Rozgon-i Simon 
országbíró pecsétjével megerősített és a hűtlenek nevét tartalmazó 1410. jan. 29-i 
registrum-át (ZsO I I . 7309), majd kijelentették, hogy készek magukat Peren-i Péter, 
Imre és Albeus-i Már ton fia: Dávid (magn.) vallomásának alávetve igazolni, hogy 
Gwth-i a zavaros időkben Jakch György fia: János familiárisa volt, vele együtt 
hűtlenül felkelt a király ellen, a király hűségén megmaradtak rovására sok kárt és 
különböző jogtalanságokat követett el. Gwth-i is hajlandó volt - abban a vonatkozás
ban, hogy a zavaros időkben sohasem volt Jakch György fia: János familiárisa, in 
eiusdem familiaritate seu consortio a király hűségén lévőknek soha semmi kárt vagy 
bántalmat nem okozott, hanem állandóan a király hűségén megmaradt Peren-i Péter
hez csatlakozva szolgálta a királyt - magát Peren-i Péter, Imre és Albeus-i Dávid 
vallomásának alávetni. Ezért a bíróságban vele együtt ülő nemesekkel ítéletet mondva 
elrendelte, hogy Peren-i Péter, Imre és Albeus-i Dávid Szt. György nyolcadik napján 
(máj. 1.) a leleszi konvent előtt eskü alatt tegyenek vallomást arról, hogy Gwth-i 
Boldizsár a zavaros időkben Jakch György fia: János familiárisa volt-e, azzal együtt 
felkelve micsoda károkat és jogtalanságokat követett el a király hűségén megmarad
tak ellen; vagy pedig abban az időben nem Jakch György fia: János, hanem Peren-i 
Péter familiárisa volt, vele együtt ártatlan a fenti vádban, és minderről a leleszi 
konventnek, valamint Peren-i Péternek, Imrének és Albeus-i Dávidnak levelét terjesz-
szék eléje a felek rá nyolcadnapra (máj. 8.). A felek ekkor bemutatták a leleszi konvent 
1413. máj. 3-i (536) és máj. 27-i (663), Borbála királyné 1413. ápr. 26-i (489) parancsá
ra tett jelentéseit, továbbá Perényi Péter 1413. máj . 1-ji, Jánosdon és Albisi Dávid 
mester év nélküli, Diószegen, saját pecsétjük alatt kelt, a leleszi konvent jelentésébe 
zárt, s annak szövegével szó szerint egyező leveleit. Amikor ezek után ítéletet akart 
mondani, Vynna-i Albert bemutatta a leleszi konvent és Rozgon-i Simon országbíró 
1413. máj. 1-ji oklevelét (515, 516), majd bejelentette, hogy miként a konvent és az 
országbíró előtt tette, Zeech-i ügyvédi meghatalmazását - mivel tudta, utasítása és 
akarata ellenére jár t el - a szokott bírság mellett vissza akarja vonni. A felek kérésére, 
hogy ítéletet mondjon, megállapítva, hogy Zeech-i, amikor magának, fiainak és 
Vynna-i Albertnek Gwth-i Boldizsár birtokait adományul kérte, Rozgon-i registru-



mára hivatkozott; ezenfelül, hogy Gwth-i Kusal-i Jakch Jánoshoz csatlakozott, in 
eiusdem consortio et familiaritate a király ellen felkelt, a király hűségén megmarad-
taknak sok kárt és bajt okozott, Peren-i Péter, Imre és Albeus-i Dávid tanúvallomásá
nak vetette alá magát; Gwth-i pedig arra vonatkozólag, hogy nem volt Jakch János 
familiárisa, hanem Peren-i Péter familiaritas-ában mindig hűségesen szolgált a király
nak, ugyanezt tette; Vynna-i Albert viszont a leleszi konvent és Rozgonyi Simon 
országbíró előtt Zeech-it eltiltotta pereinek további vitelétől, és ügyvédi eljárását 
érvénytelenítette. Mivel Peren-i Péter, Imre és Albeus-i Dávid a felperesek állítása 
mellett semmit sem vallottak, sőt ellenkezőleg Peren-i Imre és Albeus-i a királyné 
parancsára kiküldött királyi emberek előtt eskü alatt bizonyították - amint levelükből 
és a konvent jelentéséből nyilvánvalóan kitűnik - , hogy Gwth-i hűségéről, vagy 
hűtlenségéről semmi bizonyosat nem tudnak, Vynna-i pedig ügyvédjének eljárását a 
konvent és Rozgon-i Simon országbíró előtt nem korábban, hanem a fenti eljárást 
követően vonta vissza, neque de presenti coram nobis revocare seu quoquo modo 
retractare posse ex premissis lucide reperiebantur, ez indokok alapján a bíróságban 
vele együtt ülő nemesekkel Gwth-i Boldizsárt főleg a prelátusokkal és bárókkal a 
hűtlenség ügyében hozott dekrétum értelmében felmenti a hűtlenség vádja alól; 
visszaítéli neki a Zeech-i Gál, fiai és Vynna-i Albert által adományul kért összes 
birtokait, a felpereseknek pedig örök hallgatást parancsol. Az oklevelet Eberhard 
zágrábi püspök, főkancellár távolléte miatt az ő pecsétje alatt adja k i Gwth-i Boldi
zsárnak. 

Hártyán, hátlapján pecsét nyomával. DL 10022. (NRA 397-15.) - (M.) 

721 Jún. 8. Buda. Borbála királyné Újlaki László és Imre macsói bánokhoz, valamint Tolna megyéhez. 
Gadányi Mihályt, akit különös oltalmába vett, oltalmazzák meg főleg Bátmonostori Töttös Lászlóval 
szemben. - Zichy VI. 258. (DL 79145 - Zichy cs. zsélyi lt.) - (M.) 

722 Jún. 8. Buda. Borbála királyné Tolna megyéhez. Tartson vizsgálatot Gadányi Mihály és hozzátartozói 
panaszára, amely szerint Bátmonostori Töttös Lászlót két nemessel és felsorolt malafalvai, battyáni, 
kompoltfalvai és Jánosi jobbágyaival Jánosi birtokon (feleségének:) Katalinnak házában két ládáját 
feltörte, a bennük őrzött tárgyakat a Jánosiak okleveleivel együtt elvitte, marháit és állatait elhajtatta s 
ezzel neki ezer forint kárt okozott. - Zichy VI. 259. (Tolna m. jún. 21-i okl.-ből: 775. DL 79147 - Zichy 
cs. zsélyi lt.) - (M.) 

723 Jún. 8. (in Wyssegrad, 39. die oct. Georgii) Garai Miklós nádor vízkereszt nyolcadára 
halasztja a pert, amelyet András fráter Koppanmonostra-i apát (proc. Balázs mester 
győri kanonok) indított Rozgon-i Simon országbíró és officiálisa Felsewstal-i Miklós 
fia: Mihály (proc. Pacal-i Balázs) ellen, akiknek elő kell állítaniuk Thomam dictum 
Tata vilicum, Stephanum Lely, Petrum, Iacobum Peres, Stephanum Bubek, Vidám, 
Emericum, alterum Emericum, Dominicum Zudar, Franciscum Kakuk, Iohannem, 
Blasium Bartal, Ábrahám, Stephanum Elex, Petrum parvum, Ábrahám et Petrum 
magnum in possessione Lool residentes. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. DL 10078. (NRA 1699-141.) 

724 Jún. 8. (in Zenthembreh, V. f. a. penthec.) Nadab-i László erdélyi alvajda előtt 
Zenthegedh-i Lewkus fia: László Mohai birtokban inter duos rivulos a parte possessi
onis Geuch lévő részét, amelyet korábban a kolozsmonostori konvent előtt pro 19 



florenis per centum denarios novos computatis Mohal-i Gwla fiának: Lászlónak adott 
zálogba, ugyanazokkal a feltételekkel pro 24 florenis computi premissi Vos (dictus) 
Mihálynak adja zálogba. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. Wass cs. lt. 6-37. (DF 252874.) - (M.) 

725 Jún. 8. (in Chenger, f. V. p. asscens.) Theeth-i János fia: János, Szatmár megye 
alispánja és a négy szolgabíró bizonyítják, hogy a Zathmar város bírája és esküdt 
polgárai kérésére pecsétjükkel kiküldött emberük Pathow (dictus) János jelentése 
szerint Dragh fiai: György és Sander a dozpatus városának Soskuth nevű birtokára 
vagy tartozékaira törve a dozpath egy jobbágyának hatszáz juhát a bárányokkal 
erőszakkal elhajtották, a pásztorral együtt, akinek élete felől nincs értesülés. 

Papíron, zárlatán két töredezett pecséttel, harmadik töredékével. DL 53679. (Kállay cs.) - (M.) 

726 Jún. 8-10. Krakkó. A lengyel királynak a német lovagrend ellen bizonyítékokkal Makrai Benedek elé 
terjesztett további panaszai. - Celichowski: Lites II. 339. (Makrai Benedek 1412. nov. 10-1413. jún. 12. 
Königsberg lt. - Vö. ZsO III. 2926.) - Joachim-Hubatsch Ifi. 1950, reg. (Uo.) - (M.) 

727 Jún. 9. (in Vissegrad, f. V I . a. penthec.) Zs. előtt Puthnok-i János fia: Benedek és 
testvére: László eltiltják Janusfalws-i Dénes fiát: Jakabot a Kelechen birtokban lévő, 
őket iuridice megillető rész el- és zálogba adásától, Gergely Zenthkyral-i presbiteri 
pedig annak meg- vagy zálogba vételétől. 

Papíron, zárlatán a középpecsét nyomával. DL 89718. (Radvánszky cs. sajókazai lt.) 

728 Jún. 9. (in Vysegrad, f. V I . a. penthec.) Zs. a leleszi konventhez. Tartson vizsgálatot 
Vyfalw-i Harnach Domokos, felesége: Margit, fiai: István és Miklós, leánya, és 
Gergely leánya: Klára panaszára, amely szerint Wyfalw-i Harnach Bereck, Jakab, 
Antal és Domokos nevü familiárisaival és más cinkosaival Szt. Ilona-nap (máj. 22.) 
körül Domokosnak Vyfalw-n lévő házára tört, mindnyájukat meg akarta ölni, Do
mokost többször megnyilazta, és bal kezét nyíllövéssel súlyosan megsebesítette. Te
gyen neki jelentést. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1413-8. (DF 220611.) - (M.) 

729 Jún. 9. (in Thasnad, 2. die oct. ascens.) János vicarius de Thasnad generális Endred-i 
Zolardus fiának: Tamásnak Kerthueles-i János fia: Mihály fiai: Gáspár és Boldizsár 
ellen indított perét ratione prioritatis termini és a felek akaratából Keresztelő Szt. 
János nyolcadára halasztja. 

Papíron, zárlatán papírfelzetes pecséttel. DL 38229. (Újhelyi cs.) - Hátlapján feljegyzés arról, hogy 
[Kisasszony napjának] nyolcadára halasztották Sudan-i Gebreen leányának: Sebe-nek perét az anyjának: 
Margitnak Gud [és] Kerthueles birtokokból járó hitbérért és jegyajándékért. 

730 Jún. 9. Firenze utasítása Zs.-hoz küldött követei számára. Fejezzék ki szerencsekívánatait a római királlyá 
választás és a velencei fegyverszünet megkötése alkalmából, ajánlják fel közvetítését a Velencével való 
megegyezéshez, kérjék a király jóindulatát Antonio di Piero di Fronté és Gherardo di Gherardo Bondel-
monti számára, megköszönve az ezek kiszabadulása érdekében tett lépéseit. - Quellén u. Forsch. 4 (1902) 
49. - Jorga II. 142, reg. (Firenze lt.) - (M.) 



731 Jún. 9. Velence elutasítja Ailly Péter bíboros, pápai követ kérését, hogy engedje átvonulni Zs.-nak a pápa 
segítségére László nápolyi király ellen küldött csapatait. - Finke I. 106, kiv. - (M.) 

732 Jún. 10. (in Wyssegrad, 41. die oct. Georgii) Garai Miklós nádor, [a leleszi konvent
hez]. Zemplén és Ung megyék 1412. ápr. 25-én Pathak opidum mellett tartott közgyű
lésén Chokhaza-i István fia: Miklós és László fia: István, Rakathyas-i Péter fia: 
Balázs, valamint Heghalya-i László fiai: János és Péter panaszt tettek Lazthoch-i 
Dénes fiai: János és Péter ellen amiatt, hogy az őket velük egyformán megillető 
Zemplén megyei vásárolt Halam birtokból nem adják nekik a megfelelő részt. Miután 
az alperesek (proc. Helmech-i Simon) cum gravamine consueto halasztást kértek, őket 
három márka bírság fizetésére kötelezve, a pert Szt. Jakab nyolcadára halasztotta, 
ekkor pedig arra kötelezte őket, hogy Szt. Mihály nyolcadán mutassák be az oklevele
ket, amelyekkel készek voltak bizonyítani, hogy ők a birtoknak csak azt a felét tartják 
a kezükön, amelyet elődeiknek a felperesek avus-a, Garabus (dictus) János adomá
nyozott, s ezt iuridice szerezték vissza. A jelen nyolcadon, amikorra a pert halasztot
ták, a felperesek bemutat ták az egri káptalan 1254. évi oklevelét, amely szerint 
Sthanch de genere Bogathradouan Halán nevű, iuxta Reynwa lévő öröklött földjének 
egy részét eladta Rozlo fiának: Miklósnak. Az alperesek bemutatták: 1. Tamás ország
bíró 1354. márc. 7-i ítéletlevelét, amelyben az alperes: Isyp-i Máté ellenében a felperes
nek: Lazthoch-i Péter özvegyének, Posa fia: Thanalch Garabus fia: János leányától 
született leányának ítélte Felseuhalan birtok felét. Az ítéletet az egri káptalannak -
1335. évi átírásában bemutatott - 1333. évi oklevele alapján hozta, minthogy eszerint 
Garabus fia: János comes de genere Honthpaznan örökre leányának és általa vejének 
adta Halán birtok felső felét, s így az öröklött jogon a felperest illette. - 2. Rozgonyi 
Simon országbíró 1411. jún . 11-i oklevelét (ZsO I I I . 572). - 3. A leleszi konvent 1411. 
júl. 14-i (ZsO I I I . 701) oklevelét. - Miután a felek ismertették a genealógiát, amely 
szerint az alperesek Thanalch-nak és feleségének, Razlo fia: Miklós fia: Garabus fia: 
János leányának az utódai, a felperesek közül Balázs ugyané Garabus fia: Elleus fia: 
Petheu fia: Tamás fia: Péter fia, a Heghalya-iak az említett Garabus fia: János fia: 
Miklós fia: László fiai, Chok Miklós ugyané János fia: Detre fia: István fia, István 
pedig ugyané Detre fia: István fia: László fia, majd a perbe bekapcsolódott Gyurgy-i 
László mester országbírói ítélőmester felesége, mint az említett Garabus fia: János 
leánya: Erzsébet fia: Máté fia: Gergely leánya: Anna leánya, valamint Chaap-i Pál 
mint ugyané Garabus fia: János leányának utóda, a Garabus fia: János által leányá
nak és vejének nyújtott adomány és a leszármazások alapján, valamint mert a felpere
sek nem tudtak bemutatni semmiféle, az adomány ellen tiltakozó vagy miatta pert 
folytató, tempus prescriptionis rumpentes oklevelet, Felseuhalan birtok felének Gara
bus fia: János által adományozott felét az alpereseknek, a másik felét in forma 
divisionis a felpereseknek és a perbe bekapcsolódóknak ítélte. Ennek megfelelően 
végezze el a felosztást, s az eljárásról Szt. Jakab nyolcadára tegyen jelentést. 

Tart. átírta Palóci Máté nádor 1436. szept. 30-án. DL 57645. (Soós cs.) - Fejér X/5. 441, töredék. 

733 Jún. 10. (in Kalló, sab. a. pentec.) Checher-i Ormos (dictus) András Szabolcs megye 
alispánja és a négy szolgabíró előtt Pazon-i Cheres (dictus) László eltiltja Pazon-i 
Gergelyt, Mátyást és Barnabást, valamint Benedek fiát: Berecket a Pechkes földjük
höz tartozó szántóföldek, rétek, kaszálók és más haszonvételek - quam et quas iuris 



ordine simul obtinuissent - és más ugyancsak iuris ordine szerzett földjeik őt illető 
részének használatától. 

Papíron, hátlapján három zárópecsét nyomával. Tiszántúli ref. egyhk. kt. R-920-29. (DF 275833.) 

734 Jún. 10. Beszterce. Beszterce város a domokos perjel kérésére átírja azt a registrum-ot, amely a kolostor 
javára végrendeletileg tett alapítványokat sorolja fel. - Z-W. III. 570. - Archiv. Zeitschrift 1887. 79, reg. 
- Berger 17. (Mindhárom: Beszterce város lt. 18 - DF 247241.) - (M.) 

735 Jún. 10. (in vig. pentec.) Georgius Grenitczer iudex iuratique cives civitatis Casschoui-
ensis igazolják, hogy Lang (dictus) András (circ.) iuratus nostri consulatus az általa 
bemutatott, Iohannes Kirssner, Michael Jasse videlicet et Iacobus Goltsmidt iurati 
cives civitatis Lewche, atque Gobel Ianus fráter et iuratus nostri consulatus ac domina 
Cristina relicta condam Georgii Eülenbach, necnon honorabilis dominus Nicolaus 
Feystripp cappellarius pecsétéivel megerősített oklevél szerint az említett Krisztina 
asszonytól és Feystripp Miklóstól megvette domum nostri in medio et presertim inter 
domum Iohannis Hebenstreyt ab una, partibus vero ab altera inter domum Iohannis 
Halbritters sitam et habitam cum domo posteriori et quadam parte cuiusdam molen-
dini ad eandem domum spectanti de iure et pertinere debenti évente temporibus 
perpetuis fizetendő harminc aranyforintért, amelynek felét húsvétkor, másik felét Szt. 
Mihálykor (szept. 29.) kell fizetnie, húsz forintot capellario seu rectori Capelle Sancti 
Georgii martiris, tizet pedig altari Beatorum Petri et Pauli apostolorum de dicta 
Lewcha in parochiali ecclesia Beati Iacobi apostoli fundato. Ha ő vagy utódai alicubi 
locorum in regno vei extra regni talem censum emere possent, ezt megtehetik azzal a 
feltétellel, hogy az évi censust tutoribus seu rectoribus predictarum Capelle videlicet et 
altaris ad Leweham dari et porrigi debeant, s ha ezt elmulasztanák, ipsi tutores seu 
rectores más ingó javaikból vagy ingatlanjaikból behajthatják a census-t. Végül 
kikötik, hogy más littere autentice et capitulares az egyezséget nullo modo preiudicare 
et derogare possint. 

XV. sz-i másolat. Lőcse város lt. 6-3-22. (DF 258920.) 

736 Jún. 10. Krakkó. Makrai Benedek mindkét jog licenciátusa, magister in artibus, Csúcs ura, mint akit a 
német lovagrend által döntőbírónak felkért Zs. a maga helyetteséül rendelt ki, bizonyítja, hogy Ulászló 
lengyel király és Vitold nagyfejedelem nem adtak okot a béke megsértésére. - Dogiel IV. 94. - Mon. Pol. 
XI. 88, reg. - Celichowski: Lites II. 354. (AGAD Dok. perg. 55 - DF 288960.) - Másik példánya: uo. 76. 
(DF 288963.) - (M.) 

737 Jún. 11. (in Vissegrad, in penthec.) Zs. előtt Gywrken-i Desew fia: István in feudum 
et arendam veszi a vallis Vesprimiensis-i apácáktól possessionem sive portum Mada-
cha vocatum et piscinam usonum ac ceterorum piscium vulgariter thonia dictum in 
comitatu Tholnensi in fluvio Danubii habitum cum descensu ad piscationem eorun-
dem usonum et aliorum piscium spectanti egy szigettel és két királyi ekealja kiterjedé
sű szántóföldekkel bizonyos számú vizáért és más halakért. 

Tart. Palóci Máté ob. 1433. márc. 23-i okl.-ből. DL 12180. (Acta Jesuitica, Jaur. 16-6.) - (M.) 

738 Jún. 11. Visegrád. Zs. a leleszi konventhez. Határolja meg Vajnatinai Ördög Mihály Zemplén megyei Visk 
nevü birtokát. - Sztáray II. 118. (A leleszi konv. júl. 21-i okl.-ből: 896. DL 85627 - Sztáray cs.) - Eredetije: 
Leleszi konv. orsz. lt., Metales, Zemplén 47. (DF 209769.) - (M.) 



739 Jún. 11. (in Vissegrad, in penthec.) Zs. a leleszi konventhez. Bochka/Bachka/Buthka-i 
Miklós fiai: György, Tamás és András, valamint Szaniszló fiai: András és Péter 
panaszára, amely szerint condivisionalis testvéreik: Tamás fia: János és Tegzes (dic
tus) Péter bizonyos, a panaszosokat illető okleveleket, signanter azt, amelyet Szabolcs 
megye közgyűlésén a iuratus assessor-ok Ezud birtok és más jogaik ügyében adtak k i , 
Warda-i Domokos fiainak: Pelbártnak, Mihálynak és Miklósnak - a tőlük való 
félelmükben - átadtak, idézze Jánost és Pétert különös jelenléte elé a panaszosok 
ellenében. 

Papíron, zárlatán a középpecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1413-22. (DF 220624.) -
Hátlapján a konv. feljegyzése 1413. júl. 14-i jelentéséhez. 

740 Jún. 11. (in Wissegrad, 42. die oct. Georgii) Zs. a leleszi konventhez. Kallo-i Leukus 
fia: Miklós pert indított Thwnyogh-i Bertalan és László ellen a Keer nevü bir tokán 
elkövetett hatalmaskodás miatt, bizonyítékul felmutatva a konvent, a váradi káp
talan és Szatmár megye hasonló tartalmú, a panaszt megerősítő oklevelét (59). A 
Thwnyogh-iak procurator-a urait az ügyben ár tat lanoknak mondta, ezért tanúkihall
gatást rendel el. Az oklevelet, mivel pecsétje a távollevő Eberhard zágrábi püspök 
főkancellárnál van, ennek pecsétjével erősítteti meg. 

Vízfoltos rongált papíron, amelynek mintegy fele része hiányzik. DL 53681. (Kállay cs.) - (M.) 

741 Jún. 11. Visegrád. Zs. a leleszi konventhez. Idézze meg Szeretvai Ramocsa Péter fiait és a Butkaiakat, akik 
elfoglalták Vajnatinai János Ung megyei Ubrezs nevű birtokát. - Sztáray II. 115. (A leleszi konv. júl. 14-i 
okl.-ből: 854. DL 85625 - Sztáray cs.) - Csonka eredetije: Leleszi konv. orsz. lt., Acta Bercsényiana 34-28. 
(DF 284977.) - (M.) 

742 Jún. 11. (in Wyssegrad, in Barnabe) Garai Miklós nádor előtt Márton frater, a Saag-i 
egyház custos-a konventje nevében tiltakozik az ellen, hogy egyházának különböző 
megyékben, főleg prope Titicam(!) fekvő birtokait, különlegesen Doba prédiumot, 
amelyekre pedig okleveleik vannak, idegenek elfoglalva használják. 

Papíron, hátlapján pecsét töredékével. - DL 10079. (Acta Jesuitica, Neosol 13-2.) - (M.) 

743 Jún. 11. (in penthec.) A kolozsmonostori konvent előtt Galaz-i Miklós gyermekei: 
Péter, László és Katalin, Scegew-i Mihály felesége eladják a Torda megyei Zenthiakab 
és Bwl birtokokban lévő részeiket hetven forintért, per centum denarios novos quem-
libet florenum computando Ewrke-i Zoppos (dictus) Péter özvegyének: Katalinnak, 
Chan-i György fia: Gergely leányának, valamint Pétertől származott Imre és Orsolya 
nevű gyermekeinek, nullum ius, nullamve dominii proprietatem amplius in eisdem 
tartva fenn maguknak. 

A kolozsmonostori konv. 1423. jún. 21-i pátenséből. DL 28361. (KKOL Cista comitatuum, Torda G-l.) 
- Jakó: Kolozsm. I. 181/19, reg. - Az átíró oki. csonka privilégiális példánya: DL 30175. (GYKOL Cista 
comitatuum, Torda 5-3.) - (M.) 

744 Jún. 11. A kolozsmonostori konvent Nadabi László erdélyi alvajda máj. 26-i kérésére (654) az iktatást 
elvégzi. - Teleki I. 391. (Teleki cs. marosvásárhelyi lt. - D L 73933.) - (M.) 

745 Jún. 11. Velence elrendeli, hogy Arbéban ugyanazon áron kell a sót árusítani, mint Zárában és Pagóban. 
-Ljubic VII. 123.-(M.) 



746 Jún. 12. (2. die penthec.) A győri káptalan előtt a Chorna-i premontrei rendi Bálint 
fráter Antal fráter, a Chorna-i Szt. Mihály-egyház prépostja és a konvent nevében 
tiltakozik az ellen, hogy Bernát fráter, a Thuruch-i Sz. Mária-monostor prépostja és 
konventje Nagybarath birtokon lakó jobbágyaikkal a Chorna-i Szt. Mihály-monos-
torhoz tartozó, Nagybarath birtokon lévő szántók és szőlők nagy részét ottani 
részükön felül elfoglaltatták; egyszersmind eltiltja Bernát frátert és konventjét a 
Nagybarath-on lévő szántók és szőlők elfoglalásától, birtokbavételétől és használatá
tól. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. Csornai prép. mit. 40-III-5/3. (DF 264897.) - (M.) 

* Jún. 12. A somogyi konvent Zs.-hoz. Lásd 2851. 

747 Jún. 12. Makrai Benedek kihirdeti Zs. nevében hozott ítéletét, amely szerint sem a lengyel király, sem a 
német lovagrend nem támadhatja meg egymást, mielőtt Zs. döntését végre nem hajtják; a felek tartsák meg 
határaikat, határvillongásoknál az eddigi tulajdonosé maradjon a birtok. - Celichowski: Lites II. 346. 
(Makrai Benedek 1412. nov. 10-1413. jún. 12-i okl.-ből. Königsberg lt. - Vö. ZsO III. 2926.) -
Joachim-Hubatsch 1/1. 1951, reg. (Uo.) - (M.) 

748 Jún. 13. (in Vysegrad, 3. die penthec.) Zs. a leleszi konventhez. Tartson vizsgálatot 
Olnod-i Zudar fiai: Benedek, Jakab és Simon panaszára, amely szerint András váradi 
püspök a múlt nagyböjtben kiküldve familiárisait: Bichkele Ferencet, továbbá Lászlót 
és Bálintot Kerthueles nevű birtokukra, azt feldúlatta a jobbágyaik pecora et pecudes 
pedig elhajtatta; ugyancsak nagyböjtben Chapi-i Miklós és Péter nevű, Ayagh és 
Patroh birtokon alkalmazott officiálisai és ezek Posahaza-i Pál és Adorján, valamint 
Orosy-i Imre nevű familiárisai, Vagyus András , Imre diák, Kwrus Pál, Thyba Zsig
mond, György és János, Zeremy Tamás és más Ayagh-i, Penthek Balázs, Hene 
György és Bereck, Kewpe Miklós, Pathy-i Bálint, Napcor Miklós nevű Patroh-i 
jobbágyai által Thas-on lakó jobbágyaiknak két lovát, a közelmúlt napokban pedig 
Deuecher birtokon lakó jobbágyaiknak három ökrét elvétette. Idézze meg a püspököt 
jelenléte elé, meghagyva neki jobbágyai, kivéve a nemes Kwpe Miklós, előállítását is. 
Tegyen neki jelentést. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1413-17. (DF 220861.) - A hátlapon 
a válasz fogalmazványa. - (M.) 

749 Jún. 13. A csázmai káptalan Zs. máj. 26-i parancsára (652) az iktatást elvégzi. - Alsószlavónia 154. 
(Zsigmond 1413. júl. 27-i okl.-ből. Erdődy cs. galgóci lt. 61-3-14; ma: HHSTA Erdődy 10072.) - (M.) 

750 Jún. 13. (5. die f. V I . a. penthec.) A zalai konvent Zs.-hoz. Branda, a veszprémi 
püspökség kormányzója javára szóló egyéves felhatalmazása alapján kiküldötte és 
Kueskal-i Kozma fia: Balázs királyi ember vizsgálatot tartva megtudta, hogy áldozó
csütörtök utáni hétfőn (jún. 5.) Ratholth-i Gyula mester Chamfalua-i népei és jobbá
gyai uruk akaratából és parancsára Herend birtokon Branda kormányzó Herend-i 
jobbágyának egyik ökrét Chamfalua-n leölték és egy másikat megsebesítve otthagy
ták, s a birtokon a kormányzó törvényes tiltakozásai ellenére több szőlőt ex novo 
plantassent, ezért Gyula mestert Chamfalua birtokon Szt. Jakab nyolcadára jelenléte 
elé idézte Branda kormányzó ellenében. 

Vízfoltos papíron, zárlatán pecsét nyomával. Veszprémi püspöki lt., Herend 1. (DF 200407.) 



751 Jún. 13. (in Barcha, f. I I I . p. penthec.) Kaza-i Kakas (dictus) Gyvla Hathzak-i 
várnagy és Hunyad-i ispán, Zengerg-i Mihály fia: János fia: János és Pestes-i Chanad 
fia: [István?] fia: István szolgabírák Bethlem-i János mester miles (strennuus) kérésére 
elengedik neki azt a huszonegy márka bírságot, amelyben Therek-i Bakolch germanu-
sának: Egyednek fia: György ellenében elmarasztalták. 

Papíron, hátlapján két gyürűspecsét töredékével és harmadik nyomával. DL 63051. (Bethlen cs.) -
Hategului Tara 62/31, eml. (141[2.] kelettel.) - (M.) 

752 Jún. 13. Spalato rector-a és bírái mint Kusalyi Jakcs Lászlónak, a szigetek comes-ének helyettesei curzolai 
ügyben százöt aranydukát felől ítélkeznek. - Bullettino 1890. 143, részlet. (Spalato lt.) - (M.) 

753 Jún. 13. Jüding Miklós soproni polgár feleségének végrendelete. - Házi 11/1. 15/26. (Sopron városkönyvé
ből D 2988 - DF 204421 - 13.) - (M.) 

754 Jún. 14. (Bude, f. IV . p. penthec.) Zs. a leleszi konventhez. Nagmyhal-i Albert panasza 
szerint amikor Vdyn fia: János Zemplén megye alispánja őt a megye szolgabírái elé 
perbe idézte, ő azokat elfogult bíráknak tartva és ítéletükkel nem elégedve meg, a pert 
eldöntés végett Rozgon-i Simon országbíró oklevelével a királyi kúriába terjesztette 
fel; a szolgabírák azonban János iránti kedvezésből a peráttételről szóló oklevelet 
vonakodnak Albertnek kiadni. Szólítsa fel a szolgabírákat az oklevél kiadására, 
vonakodásuk esetén pedig idézze meg őket különös jelenléte elé. Oklevelét nagyobb 
magyar királyi pecsétjével erősítteti meg. 

Papíron, zárlatán nagypecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1413-23. (DF 220625.) - (M.) 

755 Jún. 14. (in Vissegrad, 45. die oct. Georgii) Garai Miklós nádor előtt Chazloch/Chas-
lowch-i Péter fia: Lambert és Miklós fia: János (proc. Helmech-i Simon) tiltakoznak 
az ellen, hogy Azar-i Mihály fiai: Miklós és László, akik leánynegyed és hitbér miatt 
a nádor elé idéztették őket, felperesekként nem jelentek meg. Az idézőlevélről quibus-
dam necessitatibus eorum nem tudtak másolatot készíttetni. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. DL 53682. (Kállay cs.) 

756 Jún. 14. (in Vysegrad, 45. die oct. Georgii) [Garai Miklós nádor a jászói konventhez. 
Gömör és Torna megyéknek 1412-ben húsvét tizenötödik napját követő hétfőn (ápr. 
18.)] prope villám Thornalya tartott közgyűlésén Kalno-i [Miklós fia:] Fábián panaszt 
tett amiatt, hogy [Maly-i] Mihály fia: László [elfoglalt a Kalno birtokhoz tartozó] 
Vyfalwf[eld] nevű földből magnam particulam (vö. ZsO I I I . 2898). Minthogy az 
alperes ([proc] Mellethe-i Frank) [azt állította, hogy a földet] zálogként tartja a kezén 
[és kész] a záloglevelet [bemutatni, elrendelte, hogy] Borsod megye közgyűlésén 
[mutassa azt be. Ekkor azonban az alperes halasztást kért, s ezért elrendelte, hogy a 
királyi kúriában] Szent György nyolcadán három márka bírságot fizetve [mutassa be 
előtte a záloglevelet (vö. ZsO I I I . 2898). Minthogy ekkor nem jelent meg], idézze őt 
Szent Jakab nyolcadára jelenléte elé, a záloglevél bemutatására és hat márka bírság 
kifizetésére kötelezve, majd ugyanazon nyolcadra tegyen neki jelentést az eljárásról. 

Papíron, amelynek csak bal oldali negyede és utolsó hat sora van meg, zárlatán pecsét nyomával. Kassa 
város lt., Supplementum H., Oklevelek 19. (DF 271311.) 



757 [Jún. 14.] (in Wissegrad, 45. die [oct. Georgii]) [Rozgonyi Simon országbíró] [Bathmo-
nostra-i László fia:] László mester kérésére átírja [ I . Lajos] 1382 [ . . . ] hatodik napján 
in Wissegrad kelt privilégiumának azt a részét, amely szerint Thykus, más néven 
Zygethfew birtok határait Almas-i Mihály Penthele/Pentele birtoka felől úgy jelölték 
ki , ut primo in portu Danubii a plaga meridionali a parte possessionis Penthele duas 
metas terreas erexissent, et abhinc versus partém occidentalem directe procedendo per 
bonum spatium in quodam monte similiter duas metas terreas cumulassent. A leírásra 
azért van szüksége László mesternek, mert Zalk nevű birtoka penes easdem possessio-
nes Zygethfew et Penthele commetanealiter adiaceret. 

Papíron, amelynek eleje hiányzik, hátlapján pecsét nyomával. DL 79181. (Zichy cs. zsélyi lt.) 

758 Jún. 14. Visegrád. Rozgonyi Simon országbíró bizonyítja, hogy Maréi Miklós özvegye és fia nem jelentek 
meg előtte Bátmonostori László ellenében. - Zichy VI. 259. (DL 79146 - Zichy cs. zsélyi lt.) - (M.) 

759 Jún. 14. Szeben. Az erdélyi hét szász szék átírja a Földvár javára 1371. okt. 23-án hozott ítéletét. - Z-W. 
III. 572. (Földvár község lt.) - Zimmermann: Texte 12. (ASJ Brasov, Feketetemplom lt., Brassói egyhk. 
4-E-80 - DF 278665.) - (M.) 

760 Jún. 14. Gnesen. Ulászló lengyel király Thornhoz. Alaptalan a vád, hogy Zs. bírói döntését nem akarja 
elfogadni. Azt éppen a német lovagrend sértette meg azzal, hogy nem ismerte el Makrait, a lengyel 
kereskedőket pedig akadályozta tevékenységükben. - Joachim-Hubatsch I /I . 1954, reg. (Königsberg lt.) 
- Acten d. Stándetage I. 225. - (M.) 

761 Jún. 15. (in Vyti et Modesti) A fehérvári káptalan előtt Tatarfalua-i András fia: Péter, 
Zenthmarton-i János fiai: István diák és Bálint, Sadan-i Pál fiai: Benedek és Gergely 
- testvérük: Pál nevében is - kijelentik, hogy meg nem történteknek tekintik az 
Ozora-i Pypo temesi ispán (magn.) Ewrs-i Bychkele, Zylas-i Miklós, Temes-i Miklós, 
Kewrthuelyes-i Balázs diák, Saagh-i János és többi familiárisa, valamint a familiári
sok követői által elkövetett kártételeket, jogtalanságokat, hatalmaskodásokat, fosz
togatásokat, javak elvitelét, verést, megsebesítést, vérontást és más gonosztetteket, 
demptis iuribus factum possessionarium tangentibus. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. Seilern lt. IV-137. (DF 249185.) - (M.) 

762 Jún. 15. (6. die sab. a. Barnabe) A győri káptalan Garai Miklós nádorhoz. Zs. 
parancsára kiküldötte és Kor[omz]w-i Sebestyén fia: Jakab királyi ember Győr me
gyében megvizsgálta Antal fráternek, a Chorna-i Szt. Mihály-monostor prépostjának 
és a konventnek a panaszát, s ennek során megtudta, hogy Bernát fráter, a Twruch-i 
Szűz Mária-monostor prépostja és a konvent, bár Nogybarath birtokban ex eorum 
privilegio dicto monasterio concesso portionem habeant competentem, mégis e bir
tokrészen kívül per iobagiones eorum, videlicet Paulum Gechel, Bartholomeum 
Paluey dictum, Iohannem et Georgium Husueth, Adrianum filium Andree, Emericum 
filium Petri, Mychaelem Chwkwde, Iacobum filium Bod, Mychaelem Sytha, Iohan
nem filium Domiani, Andreám filium Georgii, Cosmam filium Iohannis, Stephanum 
rufum, Dominicum parvum, Iohannem filium Sebastiani, Iohannem Posony, Iohan
nem filium Domiany, Ladislaum fratrem eiusdem, Paulum dictum Adam, Anthonium 
magnum, Lucám filium Iohannis, dominas Laurentii Zyluas, Andree filii Thome et 
Iohannis Syta in dicta Nogybarath residentes a Chorna-i prépost és konvent szántó-



földjeiből, szőlőiből és más usualis földjeiből non modicam partém elfoglaltattak, ac 
officiales ipsorum ad iudicatum montis et vinearum in territorio dicte possessionis 
Nogybarath plantatarum contra voluntatem eorundem prepositi et conventus ac 
antiquam consuetudinem ipsius montis seu territorii intrudi fecissent. 

Papíron, hátlapján pecsét töredékével. Csornai konv. mit. 40-3-5/4. (DF 264898.) 

* Jún. 15. Pozsonyi káptalan. - Bratislava 815, reg. - Helyes kelte: júl. 15. Lásd 862. 

763 Jún. 15. A firenzei Richi János gyógyszerész hajót bérelve megbízza a (ragusai) Bogojevic Rastisát, hogy 
havi tizenöt perper fizetéssel vásároljon a Levantében hatvan perperért gesztenyét, s ezt szállítsa Pesaróba 
vagy Riminibe, innen pedig fáért menjen Fiúméba vagy Zenggbe. - Krekic 602, reg. (Ragusa lt.) - (M.) 

764 Jún. 16. (Feltri, f. V I . a. Trinitatis) Zs. Rozgon-i Simon országbíróhoz (magn.). 
Minthogy a János esztergomi érsek, aule nostre Romane sumpmus cancellarius, 
valamint Pelsewcz-i János tárnokmester (magn.) közötti minden viszály és egyenetlen
ség eldöntését reá, Garai Miklós nádorra, Perin-i Péter volt székely ispánra, Perin-i 
Imre titkos kancellárra, Ozora-i Pipo comes-re, Bissenus Pál volt dalmát és horvát 
bánra (magn.), valamint Palowcz-i Máté aulicus-ra bízta, akik mindegyikéhez ily 
értelmű felszólítást intézett, és mert kívánsága, hogy a felek között a béke helyreáll
jon, - a felsoroltakkal meghatározott helyen és időben összejőve békítse ki őket, hogy 
barátság és szeretet legyen közöttük. - A szöveg élén jobb felől: Commissio propria 
domini regis. 

Papíron, a szöveg alatt papírfelzetes titkospecséttel. DL 10080. (NRA 45-3.) - (M.) 

765 Jún. 16. (Vtini, f. V I . p. Vi t i et Modesti) Zs. a nyitrai káptalanhoz. Miklós fráter, a 
garamszentbenedeki apát és a konvent panaszt tett amiatt, hogy noha Apathy-i, 
Lehotha-i és Mendzenth-i jobbágyaik ex antiqua consuetudine sohasem fizettek 
vámot in tributis alias in Gerednek, nunc vero in Ladamer castriensi ac in Kerezthwr 
archiepiscopale(!) possessionibus exigi consuetis, sőt nemhogy fizetni nem tartoztak 
a vámot, hanem a Ladamer-ben - azelőtt Gerednek-ben - szedett vámban Géza király 
adománylevele értelmében mind az apát, mind a konvent portionem habere dinosce-
rentur, most Saaskew vár várnagyának Ladamer-i és János esztergomi érsek Ke-
rezthwr-i vámszedői mégis nova abusione adinventa a vám jogtalan fizetésére akarják 
őket kényszeríteni. Minthogy nos huiusmodi abusivas tributorum exactiones de novo, 
ut prefertur, adinveniendas tollerare non velimus, vizsgálja ki a panaszt, s ha az 
helytállónak bizonyul, verbo nostre maiestatis tiltsa el virum strenuum pan Nychk 
comitem nostrum Zoliensem et castellanum nostrum predicti castri Saskew, Petrach 
alvárnagyot és Ladomer-i vámszedőjüket, valamint az érsek Kerezthwr-i vámszedőjét 
a jogtalan vám behajtásától. 

A nyitrai kápt. 1413. aug. 17.-Í okl.-ből (983), amely szerint új kisebb pecsétjével volt ellátva. Esztergomi 
kápt. mit., Acta radicalia 7-1-12. (DF 235943.) - Új Magyar Sión 1886, 333, eml. 

* Jún. 16. Zs. a váci káptalanhoz. - BTOE III. 631, kiv. - Helyes kelte: jún. 6. Lásd 711. 

766 Jún. 16. Féltre. Zs. Szana kerület lakóihoz. Engedelmeskedjenek a Blagayaknak, akikre a kerületet, elvéve 
Hervojától, tisztségül bízta, mert különben Csupor Pál szlavón bán fogja őket arra kényszeríteni. - Fejér 
X/5. 877. - Blagay 232. (DL 66560 - Blagay cs.) - Isprave 1476, eml. (Blagay után.) - (M.) 



767 Jún. 16. A bécsi egyetem bölcsészeti kara felhatalmazza Megéri János mestert a regens-i munkakör 
ellátására, s ugyanőt a magyar nemzet részéről borostyánkoszorúsi vizsgáztatóvá választja. - Uiblein 398. 
(Bécsi egyetem lt.) - (M.) 

768 Jún. 17. Féltre. Zs. Ragusához. Hervoja, bár Spalato és számtalan birtok fejében hűséges szolgálatot ígért, 
mint a familiárisánál talált levél bizonyítja, a törököket országai megtámadására ösztönözte, Sandalj vajda 
várait pedig elfoglalta, mialatt az a szerb despotával, magyar és bosnyák bárókkal és nemesekkel a 
törökökkel szemben állott. Eberhard zágrábi és János pécsi püspököket, Garai János, volt temesi ispánt, 
Medvéi Péter dalmát-horvát és Csupor Pál szlavón bánokat erős hadsereggel küldötte ellene, Spalatót 
pedig felszólította, hogy felmondva az engedelmességet, térjen vissza a szent korona oltalma alá. Curzola, 
Brazza és Lesina szigeteket, amelyekre régóta vágyódik, azonnal szállja meg, és küldje el hozzá követeit, 
megtárgyalni, mennyit fizetne census gyanánt. - Archiv f. öst. Gesch. 4 (1850) 555. - Mon. Iur. Slav. III. 
388. - Ljubic VII. 123. (Ist. A. Dubrovnik, Diplomata et acta, Bec-Latinski 104a - DF 290224.) - (M.) 

769 Jún. 18. Féltre. Zs. a német lovagrend nagymesterének szemrehányást tesz a Frankfurtban esedékes fizetés 
elmulasztása miatt, holott ő oly sokat fáradt a rend érdekében; kéri, hogy mielőbb fizessen és a költségeket 
térítse meg. - Altmann I. 528, reg. - Joachim-Hubatsch 1/1. 1955, reg. (Mindkettő: Königsberg lt.) - (M.) 

770 Jún. 18. ([in] Vissegrad, in Trinitatis) Garai Miklós nádor előtt Scarus-i Péter fia: 
János fia: Tamás - patruelis testvérei To[mboldus] fiai: Imre, Márk, Benedek, Miklós 
és György, valamint condivisionalis testvérei: Fythke (dictus) László fia: Balázs s 
ennek fia: Elek nevében is - tiltakozik az ellen, hogy az említett Lászlónak fia, 
Balázsnak testvére: István a Hanua-i nemesekkel megegyezett. A jászói konvent 
oklevelében foglalt egyezség szerint a Scarus birtokban lévő Elekzere nevű birtokrészt 
Felfalu birtok felől új határokkal elválasztva, magnam térre particulam engedett át 
Felfalu birtokosainak: Scarus-i Farkasius fiainak: Tamásnak, Andrásnak és Péternek, 
Runya-i Soldus (dictus) Tamásnak és Györgynek, Kerepech-i Albert fiainak: István
nak és Miklósnak, továbbá János fiainak: [Miklósnak?] és Péternek, Sandrinus-nak, 
András fiának: Istvánnak, Veres (dictus) János fiának: Imrének, Daruas (dictus) 
Andrásnak, Nagzayo (dictus) Miklósnak és fiainak: Mihálynak és Györgynek, Péter 
fia: János fiainak: Leustáknak, Balázsnak és Péternek és a többi Hanwa-i nemesnek. 

Hiányos papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 56950. (Hanvay cs.) 

771 Jún. 18. A garamszentbenedeki konvent előtt Kachos-i István fia: János és ennek fia: Simon, továbbá 
Hynd-i András fia: Chuka (dictus) István kezességet vállalnak, hogy Chuka (dictus) Miklós négy új 
dénármárkát fog fizetni fogott bírák ítélete alapján Gyepes Miklósnak, valamint Miklós és László nevű 
fiainak kártérítésül, amiért őket lopással csaknem öt aranyforinttal megkárosította. - Botka 86/LXVI. 
(Botka Tivadar gyűjteményéből.) - (M.) 

772 Jún. 19. (f. I I . p. Trinitatis) A veszprémi káptalan előtt Haholth-i [Miklós] fia: László 
a testvére: Miklós, valamint saját fiai: Mihály, Gáspár és B [ . . . ] nevében is a Zala 
megyei Zalochhida nevű birtokukat zálogba adja Cauaas-i Gergely fiának: Miklós
nak pro duodecim marcis novorum denariorum, és kötelezi magát, hogy annak 
birtokában bárki ellen saját költségén és fáradságával megoltalmazza. 

Papíron, felül hiányos állapotban, hátlapján pecsét töredékeivel. DL 68329. (Kisfaludy cs. id. ágának lt.) 
-(M.) 

773 Jún. 20. Óbuda. Borbála királyné a pécsi káptalanhoz. Ne iktassa be Bátmonostori Töttös Lászlót Máré 
vár és tartozékai felébe, bár Rozgonyi Simon országbíró neki ítélte, mivel a Maréi Miklós fiai ellen hozott 



ítéletet felül akarja vizsgáltatni. Szólítsa fel mindkét felet, hogy okleveleikkel jelenjenek meg a prelátusok 
és bárók előtt. - Zichy VI. 261. (A pécsi kápt. júl 2-i okl.-ből: 811. DL 79148 - Zichy cs. zsélyi lt.) - (M.) 

774 Jún. 20. Szarvkő. Kanizsai István soproni ispán a soproniakhoz. Harkai Péter birtokai a királyra háramlot-
tak, azok elfoglalásától tehát tartózkodjanak. - Házi 11/6. 45. (Sopron város lt. D 3440 - DF 204779.) -
A levélben az évszám nincs feltüntetve. - (M.) 

775 Jún. 21. Csernél. Tolna megye Zs.-hoz. Borbála királyné jún. 8-i parancsára (722) a vizsgálatot elvégezve 
megállapította, hogy a panasz helytálló. - Zichy VI. 259. (DL 79147 - Zichy cs. zsélyi lt.) - (M.) 

776 Jún. 21. Preisinger Rudolf lovag és fia elismerik, hogy sógoruk, Leiminger Ortolf magához váltotta a 
kétezer magyar forintban elzálogosított rotenecki uradalmat. - Reg. Boica XII. 298. (János bajor herceg 
1418. nov. 3-i okl.-ből.) - (M.) 

777 Jún. 22. (Bude, in corp. Christi) Zs. a leleszi konventhez. Mivel a Miklós kápolnais
pán, gubernátor cruciferatus de Calidis Aquis, másrészről Alcheb-i Balázs és András 
között Zech-i Gál és fia: György mesterek által ítéletlevele értelmében pünkösd 
tizenötödének nyolcadik napján (júl. 2.) tar tandó egyeztetésre a királyi kúriából 
kiküldött királyi nótáriusok: Maglod-i László mester és Thezer-i László mester 
diákok egyike sem tud jelen lenni - az ő dolgaiban elfoglaltak lévén - , helyettük 
Mátyás mestert, a királyi kápolna kanonokját küldi ki . Jelentését a fenti határidő 
nyolcadik napjára tegye meg neki. Az oklevelet Eberhard zágrábi püspök kancellár 
a királyi pecsétekkel távol lévén, annak pecsétjével erősítteti meg. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1413-14. (DF 220617.) - (M.) 

778 Jún. 22. Féltre. Zs. felmentvényt ad annak a két feltrei polgárnak, akik Gemyst-i Mixo nemes zólyomi 
(Soliensis) kapitány megbízásából a város elfoglalásakor ott talált velencei sót kiárusították, és arról 
elszámoltak. - Altmann I. 536. (HHSTA, RRB E - DF 287861 - 55a.) - (M.) 

779 Jún. 22. Buda. Zs. a Hont megyei Szalatnya birtokot, mivel reá vonatkozó okleveleiket elveszítették, 
Szalatnyai Miklósnak és két nővérének adja, s az utóbbiakat fiúsítja. - Fejér X/8. 539. (Zs. 1413. aug. 21-i 
okl.-ből: 994. DL 43217 - Múz. törzsanyag, Jankovich-gyűjt.) - Turul 1927. 87, reg. - (M.) 

780 Jún. 22. Buda. Zs. a sági konventet Szalatnyai Miklós és nővérei iktatására utasítja. - Fejér X/8. 541. (A 
sági konv. júl. 26-i okl.-ből: 911.) - Bakács: Pest m. 1285. (DL 43217 - Múz. törzsanyag, Jankovich-gyüjt.) 
- (M.) 

781 Jún. 22. k. ( corp. Christi) Zs. a nyitrai káptalanhoz. Tartson vizsgálatot 
Kysthopolchan-i Gergely, Benedek, Gyula és Imre, Gergely fia: Kelemen, továbbá 
Imre fiai: Bertalan és Miklós panaszára, amely szerint midőn nővérüknek, Ohay-i 
Jakab feleségének a menyegzőjét tartották, és arra mások mellett meghívták Andrást, 
Chethnek-i Zsigmond Hruso-i várnagyát, akkor ennek familiárisa: Nytrazegh-i M i 
hály - Chethnek-i és várnagya, továbbá Gymes-i Forgách Péter, Miklós garamszent-
benedeki apát, Symony-i Frank, Olaz (dictus) László és András, Baragyan-i Salamon 
és Pál tanácsára (sub ordinatione et consilio) - azt ígérte Kysthopolchan-i Gergely 
Anna nevű szolgálójának, hogy ha urának ingóságait és iratait magához vévén neki 
átadja, tunc ipsam ritu Romano legitimam reciperet in uxorem. Erre a leány, aki 
Gergely összes javaihoz hozzá tudott férni, elvitt 100 florenos no ve nostre monete, 
duo monyli[a] 50 florenos auri valentia, quatuor anulos auri [ ] , unam reveren-



dam domine consortis dicti Gregorii triginta tribus florenis nove monete promptua-
tam és több oklevelet, amelyeket még Gergely dédapja: Gyula, nagyapja: Gergely és 
apja: Péter szerzett Hecche, ( . . . .)dy, Ebedech, Sygua, Wosod és Molonyan birto
kokra vonatkozólag, és mindezeket átadta Nytrazegh-inek, aki azonban nem vette el 
őt feleségül, hanem később testvéreivel: Jakabbal és Miklós diákkal a házába vitte és 
megölte. Azonkívül a nevezett Olaz László és András, Salamon és Pál hatalmaskodott 
Gergely embereivel szemben, akiknek az megengedte, hogy Kolechna birtokon fát 
vágjanak. 

A nyitrai kápt. 1413. júl. 11. utáni csonka okl.-ből. DL 29035. (Ismeretlen proveniencia.) - (M.) 

782 Jún. 23. (Bude, 2. die corp. Christi) Zs. Kappler pozsonyi ispánhoz (nob. ac egr.) vagy 
alispánjához. Az óbudai apácák panasza szerint a Swr birtokon lakó királyi jobbá
gyok az ő AlsoJanyok nevű birtokuk földjéből részeket, köztük a Homokzygeth nevű 
szigetet is jogtalanul elfoglalták, és hatalmasul használják. Mivel az apácákat jogaik
ban bántatlanul meg akarja védelmezni, ha azok okleveleiből kitűnik, hogy a királyi 
jobbágyok jogtalanul foglaltak földet és szigetet, ezeket azonnal adassa vissza, és a 
panaszosokat oltalmazza meg birtokukban mindenki, főleg a királyi jobbágyok 
ellenében nostre maiestatis in persona. 

A pozsonyi kápt. 1413. júl. 10-i okl.-ből, amely szerint a nagyobb királyi pecséttel volt megerősítve. 
DL 10081. (Acta eccl. ord. et mon., Poson. 12-24.) - (M.) 

783 Jún. 23, Féltre. Zs. szolgálataiért Henrik görzi grófnak és leszármazottjainak adja Belluno, Féltre, Serraval-
le, Cordignano városok és Zumella comitatus vikáriusságát, biztosítva, hogy ez a tisztség csak 16000 
aranyforintnak Zilliben való letétbe helyezése után vehető vissza. - Verci XIX/2. 67. (Belluno lt.) - (M.) 

784 Jún. 24. (Feltri, sab. p. corp. Christi) Zs. Verőce megye ispánjához vagy alispánjához 
és szolgabíráihoz. Vyadwar-i Gergely diák leánya: Ágnes panasza szerint - amikor 
oklevele értelmében Ilsoua-i Leusták nádor fia: György mester (magn.) embereivel és 
familiárisaival elvitette Vyoduar-i fenti Gergely diák fiának: Ambrusnak atyja által a 
csázmai káptalan sekrestyéjében elhelyezett javait és pénzét - az ő értékeit: anulos 
argenteos et deauratos, necnon crinalia, fasea aurea, monilia, nodulos, lapides pretio-
sos és más javait is, amelyek anyai részről háramlottak rá, és ugyancsak a sekrestyé
ben voltak, familiárisai és emberei tiltakozása ellenére elvitette. Mivel nem tűrheti, 
hogy a panaszos jogtalanul kárt szenvedjen, neki vagy embereinek, rebus sic se 
habentibus, haladéktalanul adassanak a csázmai káptalan kiküldötte előtt Ilsoua-ival 
teljes elégtételt a javak elvitele, továbbá a jogtalanságok, s károk és hatalmaskodások 
ügyében. Mostani rendeletével ellenkező minden oklevele érvénytelen. Minderről a 
csázmai káptalan tegyen neki jelentést. 

Papíron, a szöveg alatt papírfelzetes titkospecséttel. DL 103446. (Batthyány cs. lt., Jelzet nélküli oki.) -
(M.) 

785 Jún. 24. (in nat. Iohannis bapt.) A váradi káptalan előtt Kelche-i Miklós fia: György 
elismeri, hogy a Lelez-i konvent visszaadta neki a Baktha-i Gergely ellenében náluk 
letétbe helyezett javait in condigna estimatione 50 marcarum iudicialium, és az ötven 
márka letétbe helyezésének terhe mellett kötelezi magát és utódait arra, hogy a 



konventet saját költségén és fáradságával megvédi mindenkivel, különösen az említett 
Gergellyel szemben a javak visszaadása ügyében. 

Papíron, hátlapján pecsét töredékével. Leleszi konv. mit., Acta saeculi 1400-75. (DF 234135.) 

786 Jún. 25. Zs. megtiltja Féltre városnak, hogy Primolano falu lakóitól a régi szokás ellenére zsarnoki jog 
alapján új és igazságtalan szolgáltatásokat követeljen. - Verci XIX/2. 69. (Bassano város lt.) - (M.) 

787 Jún. 26. Trient. Zs. Schiesser Gáspár feltrei kapitányt évi száz forint járadékkal udvarába felveszi. Ad 
relationem domini Mixonis de Gemyst, Michael de Priest. - Altmann I. 542, reg. (HHSTA, RRB E -
DF 287861 - fol. 50a.) - (M.) 

788 Jún. 26. (f. I I . a. Ladislai) A szepesi káptalan előtt Sowar-i Sos (dictus) Péter mester 
fia: János mester fia: Simon mester, miután bemutatta és átíratta a káptalan 1378. aug. 
24-i oklevelét, amely propter inutilem conservationem in aliqua sui parte, videlicet 
sigillo rupte habébantur - uterinus testvérei: László és János, valamint György fia: 
Péter, annak fiai és László fia: Miklós nevében is - csatlakozva apjának az oklevélbe 
foglalt tiltakozásához az ellen, hogy testvére: Miklós mester Drugeth Miklós ország
bíró előtt ad solutionem 62 marcarum et aliquorum cubulorum salis pro magistro 
Petro filio Synka et posteris suis kötelezte magát, eltiltja az említett Miklós mestert, 
valamint Hasagh-i Pethew fiát: Lászlót és a többi rokonát és generationalis testvérét 
attól, hogy ők vagy elődeik beavatkozzanak bárkinek, különösen a néhai Sebes-i 
Synka fia: Péter mesternek és utódainak a javára és kérésére vállalt kötelezvénybe és 
annak teljesítésébe. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 57429. (Sós cs.) 

789 Jún. 26. Velence. Steno Mihály velencei dogé Zs.-hoz. Kívánsága szerint kész Frigyes osztrák herceggel 
ötévi fegyverszünetet kötni, s hogy erre a herceget rábeszélhesse, a mostani fegyverszünetet Bertalan-napig 
(aug. 24.) meghosszabbítani. - Lichnowsky V. 1392, reg. (HHSTA.) - (M.) 

790 Jún. 27. (f. I I I . p. nat. Iohannis) Az egri káptalan előtt Scaros-i Fygke (dictus) Balázs, 
testvérei: Imre, Márton, Tamás, továbbá [ ] Elek eltiltják Derenchen-i Zekel 
[dictus] Imrét a Gömör megyei Zaaz és a nála zálogban lévő Kerezthur nevű, őket 
öröklött jogon illető birtokaik új adomány címén való felkérésétől, az azokra vonat
kozó bármilyen oklevél kibocsáttatásától, a birtokok elfoglalásától, használatától, 
birtokbavételétől és az iktatástól, a királyt pedig a birtokoknak Derenchen-i Imrének 
való adományozásától. 

Papíron, felső részén szakadozott és hiányos állapotban, hátlapján pecsét nyomával. Szepesi kápt. orsz. 
lt. 11-1-29. (DF 263336.) - Fejér X/5. 454, reg. - (M.) 

791 Jún. 27. (in Monté Sancti Mart ini , f. I I . , in Ladislai 1) Olsouicha-i Benedek fia: János 
mester Szepes megye alispánja és a négy szolgabíró Garai Miklós nádorhoz. Zs. jún. 
3-i parancsára (695) Grig/Crig-i Germek (dictus) János felperesnek Slanikfalua-i 
Arach (dictus) János és Filefalua-i Mihály fia: Miklós ellen előttük folytatott perét 
átküldték ad iudicationem vestre magnificentie sive decisivo determinari, a feleket Szt. 
Jakab nyolcadára jelenléte elé idézve. 

Papíron, hátlapján öt pecsét nyomával. DL 43209. (Múz. törzsanyag 1897-49.) 
1 így az eredetiben, de Szt. László-nap keddre esett. 



792 Jún. 27. Spalatói oklevél kezdő szavai, amelyek Zs.-ot magyar királynak, Micha di Madio miles-t spalatói 
rector-nak mondják. - Bullettino 1890. 79. (Spalato lt.) - (M.) 

793 Jún. 28. (in Appathhyda, f. IV . p. nat. Iohannis bapt.) Dezmer-i Tamás és Papfalua-i 
Choronk Benedek Kolozs megyei szolgabírák bizonyítják, hogy egyikük, a Henrik 
Clusmonastra-i apát kérésére kiküldött Choronk Benedek megállapítása szerint And-
reashaza-i Mihály az apát egyik jobbágyától, Kelemen fiától: Benedektől három 
ökröt és más javakat elvett, pedig előzőleg maga adott annak engedélyt az elköltözés
re, és annak ellenére, hogy a jobbágy az ökröket in alio loco cum servitiis suis szerezte. 

Papíron, hátlapján két pecsét nyomával. DL 28148. (KKOL Vegyes iratok.) - (M.) 

794 Jún. 28. (f. IV. a. Petri et Pauli) (Pozsony város törvényszéke előtt) Hanns Wiltpreter 
von ofen a királyné oklevelével próbálta igazolni, hogy Wentel dy Hűndlerin pozsonyi 
polgárnő őt évekkel ezelőtt jogtalanul elfogatta, és a poroszlók megkínozták; ezért 
vádat emelt hincz Hannsen dem Jungen List, az asszony férje ellen, akire az ire recht 
auf gab. A törvényszék elutasítja, mert nem a királyné oklevelében leírtak szerint 
történt az eset, hanem a város poroszlói fogták őt el. Wiltpreten másik követeléséből, 
nevezetesen vmb Sechtzehen Phuntt Phennig chleins gelts, amivel az asszony neki an 
seinem dinst adós maradt, vier Phuntt newer phennig-et ítél meg neki. Egyúttal jogaik 
elvesztésének terhével kötelezi a feleket a döntés elfogadására. 

Pozsony város lt., Prot. act. (DF 286772) 65. 

795 Jún. 28. Pozsony város elutasítja Mussch zsidó leányát a Varuneben Ulrik pozsonyi polgár ellen negyedfél 
új dénárfont és ötven új dénár iránt támasztott követelésével. - Magyar-zsidó okit. IV. 56. (Pozsony város 
lt„ Prot. act. - DF 286772 - 65.) - Király 329, részlet hibásan. - (M.) 

796 Jún. 28. (in Paloch, f. IV . p. corp. Christi) Balázs Paloch-i plébános és alesperes 
felmenti a bírság fizetése alól Egidium providum virum et suam coniugem de1 Nog-
dobron, amelyben áldozócsütörtököt követő szerdán (jún. 7.), amikorra István 
Raath-i és Miklós Geewch-i plébánosokkal megidéztette, oklevelében illegitime ma
rasztalta el őket Kysdobron-i Gergely diák mester felesége és leánya: Fruzsina ellené
ben, mert per prefatos tunc sinistre fuimus informati. 

Papíron, szöveg alatt pecsét nyomával. DL 10082. (NRA 747-29.) 
1 Az eredetiben kétszer. 

797 Jún. 29. (Bude, in Petri et Pauli) Zs. a zalai konventhez. Egerwar-i Mihály mester 
panasza szerint Azonfalwa-i Osth fia: Gergely, felesége: Ágota és Salomonuara-i 
Salamon fia: János leánya: Beathka nem engedik, hogy Herberthfalwa, más néven 
Zenth Iwan birtokot - amelybe röviddel előbb beiktatást nyert - használja, sőt annak 
szántói egy részét felszántatták és bevettették; továbbá Leue és más, neki bírság 
fejében iktatott birtokokat elfoglaltak, őt azokból kivetették, singulas vero collectas 
et munera festi Sancti Georgii proxime preteriti a maguk részére behajtották. Vizsgá
latot tartva idézze meg jelenléte elé az alpereseket. 

A zalai konv. 1413. júl. 9-i okl.-ből. DL 10083. (NRA 5-32.) - (M.) 



798 Jún. 29. Trient. Zs. Erculus és Risardus de Caminónak visszaad birtokokat, amelyek atyjukéi voltak, 
amikor a háború Lajos magyar király és Velence között kitört. Ad mandátum domini regis Iohannes 
prepositus S. Stephani. - Altmann I. 547, reg. (HHSTA, RRB E - DF 287861 - 52b.) - (M.) 

799 Jún. 29. (in Petri et Pauli) A nyitrai káptalan előtt Dwb-i Lewe (dictus) Jakab fia: 
Miklós, másrészről Moroczfalwa-i rufus Egyed gyermekei: Pasoldus, Klára, Doroty-
tya, ezen Klára leányai: Erzsébet, Lucia, ezen Egyed fia: István leánya: Dorottya és 
ennek férje: Gergely öt dénármárka terhe alatt fogott bírák közbenjárására kiegyez
nek egymással. A megállapodás szerint Dwb-i visszaadja Pasoldusnak, Klárának, 
mindkét Dorot tyának és ezen Klára elhalt fiának: Antalnak a Nyitra megyei Morocz-
falwa birtokon lévő részeiket, amelyekbe őt Garai Miklós nádor ítélete alapján bírság 
címén beiktatták; összes perbeli okleveleit érvényteleneknek nyilvánítja, és kötelezi 
magát, hogy rufus Egyed fiának: Lászlónak és Klára fiának: Benedeknek - ha 
hazatérnek és neki a bírságok felől fogott bírák közbenjárására elégtételt adnak -
visszaadja Moroczfalwa-n lévő részeiket. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 95325. (Ocskay cs.) - (M.) 

800 Jún. 29. (in Wyuar, in Petri et Pauli) Peren-i Péter volt székely ispán elismeri, hogy 
az ő kérésére civitas Cassouiensis bírája és esküdtjei Theth-i János fiának: Jánosnak 
átadták az űrnapján (jún. 22.) megölt, Fodor nevű famulusa fegyvereit, videlicet 
faretram, gladium, valamint lovát nyereggel és kantárral . 

Papíron, a szöveg alatt gyürűspecsét nyomával. Kassa város lt., Schwarzenbachiana 93. (DF 270135.) 

801 (Jún.) Hervoja spalatói herceg a királynéhoz és a bárókhoz. Garai János és Csupor Pál elvették birtokait 
Pozsega-vár kivételével. Királyi oklevelet nem mutattak fel, követét pedig nem engedték felmenni. Várakat 
ő csak kárpótlásul foglalt el, s ezeket kész visszaadni, biztosítékul lekötve Orbász és Kozara várakat. A 
király erősítse meg okleveleit. A velencei és a török ügyben a Sárkány-rend ítélete alá veti magát. Kész a 
katolikus vallásra áttérni. A király báróival együtt eskü alatt kötelezettségeket vállalt, amiről neki oklevelei 
vannak. Ha rákényszerül, ezeket közli a keresztény fejedelmekkel. A bosnyákok a törökkel akarnak 
együttműködni, ez pedig háborúra készül a magyarok ellen. - Mem. di Trau 392. - Fejér X/5. 384. -
Alsószlavónia 147. - Fermendzin 95, részlet. - Kukuljevic: Arkiv II. 22, reg. - Az irat keltezetlen. - A 
keltezésre: Klaic: Bosznia 265. - (M.) 

802 Jún. Ragusa a velencei doge-hoz. A kalóztámadást Nicolich Gergely comes és három, korábbi stagnói 
alattvalója követte el, akik most Narentában élnek, Sandalj bosnyák vajda területén. - Jorga II. 142, reg. 
(Ragusa lt.) - (M.) 

803 Jún. Spalatónak Hervoja által érvénytelenített utasítása Zs.-hoz küldeni szándékozott követei számára. 
Kérjék a privilégiumok megerősítését, a határvidéket Almissával, Lesina és Brazza szigeteket, viszonzásul 
pedig ajánljanak fel háromezer dukátot. - Bullettino 1881. 173, reg. (Spalato városkönyvéből, Luciusután.) 
-(M.) 

804 (Júl. 1. e.) Siwart János, (a bécsi egyetemen a szabad művészetek mestere) a zágrábi püspökhöz. A Bécsben 
átutazó klerikusok vagy scolaris-ok közt vannak olyan, egyházmegyéjéből származók, akik Wiclif hívei, és 
a hatalmasokat az egyházi javak lefoglalására ösztönzik, tanaikat pedig a környező területekre minden 
erejükkel szétterjeszteni törekednek. Ne engedjen nekik helyet egyházmegyéjében. - Mitteilungen f. Gesch. 
d. Deutschen 1886. 102. (Bécsi nemzeti könyvtár kódexéből.) - A levél keltezetlen. - (M.) 

805 (Júl. 1. e.) Siwart János a zágrábi káptalanhoz. Az átutazó klerikusok vagy scolaris-ok közül, akik 
egyházmegyéjébe tartoznak, számtalanok Wiclif tanainak hívei. Ezek a csehországi példa szerint a világi 



hatalmasokat az egyházak kifosztására ösztönzik, s felfogásukat a környező vidékeken is terjeszteni 
törekszenek, mint Prágai Jeromos is ezt Krakkóban teszi. Ne adjon ilyeneknek lehetőséget efféle tevékeny
ségre. - Mitteilungen f. Gesch. d. Deutschen 1886. 103. (Bécsi nemzeti könyvtár kódexéből.) - A levél 
keltezetlen. - (M.) 

806 Júl. 1. (in Zenthemreh, in oct. nat. Iohannis bapt.) Nadab-i László erdélyi alvajda 
előtt Chazar-i Domokos fia: György Chazar birtok negyedrészét, amelyet korábban 
Zentheged-i Vos (dictus) Jánosnak és Miklósnak adott zálogba, most ex superhabun-
danti nekik és Mihály fia: Andrásnak zálogosítja el pro 66 florenis per 32 grossos 
computatis kikötve, hogy seminantia térre cuiuslibet generis anni presentis még ő 
gyüjtheti be, továbbá, hogy a Zentheged-i nemesek jobbágyai nem szedhetnek fát a 
birtok erdejében, nisi tantummodo prescripti nobiles ad domos ipsorum utendi 
haberent facultatem. Ha a Zentheged-iek res estimabiles dedissent, a visszaváltáskor 
hasonlóképp cum rebus estimabilibus fogja tőlük visszaváltani. A zálogidő alatt 
köteles őket a birtokrész tulajdonában megvédeni: ha ezt nem tudná megtenni, ötven 
dénármárkában marasztalják el. Végül kiköti, hogy Vos (dictus) János az ő hozzájá
rulása nélkül nem szánthat a birtokon. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. DL 29457. (GYKOL Cista comitatuum, Doboka 2-15.) - (M.) 

807 Júl. 1. Szentimre. Nadabi László erdélyi alvajda előtt Henrik kolozsmonostori apát eltiltja a Papfalvaiakat 
a monostor Bács nevű birtokán (Kolozs m.) földjeinek elfoglalásától. - Tört. Tár 1896. 734, reg. (Kolozs
monostori konv. lt., com. Kolos, Neoreg. U-37 - D F 275224.) - (M.) 

808 Júl. 1. Ragusa Zs.-hoz. Spalato kivonta magát Hervoja fennhatósága alól, és a király pártjára állt. 
Másolatban mellékeli Szlavóniában tartózkodó polgárainak levelét, amely fontos híreket tartalmaz. -
Gelcich 221. - Fermendzin 97, reg. - (M.) 

809 Júl. 1. Hus János Siwart János bécsi egyetemi tanárhoz. Rágalmazás állítása, hogy (Prágai) Jeromos 
eretnek, s felforgatás szándékával ment Krakkóba. - Palacky: Hus 63. - Höfler II. 209. (Cod. Palát. Vienn. 
4902.) - Mitteilungen f. Gesch. d. Deutschen 1886. 104, eml. - (M.) 

810 Júl. 2. A győri káptalan Zs.-hoz. Egyéves felhatalmazása alapján Sydofelde birtokának szomszédai között 
megtartott vizsgálat alapján leírja a vasvári polgárok által a vasvári káptalan kárára elkövetett hatalmasko-
dásokat. - Magyar-zsidó oklevéltár X. 58. (Vasvári kápt. mit. 4-16 - DF 279146.) 

811 Júl. 2. A pécsi káptalan Zs.-hoz. Borbála királyné jún. 20-i utasítására (773) mindkét felet felszólította, 
hogy a királyi kúriában jelenjenek meg okleveleikkel. - Zichy VI. 261. (DL 79148 - Zichy cs. zsélyi lt.) -
(M.) 

812 Júl. 3. A szekszárdi konvent Zs.-hoz. Keményfalvai Mihály és Lukács ellentmondottak, amikor be akarta 
iktatni Bátmonostori Töttös Lászlót a vitás keményfalvai szőlőbe (Tolna m.), amelyet három márkára 
becsült. - Zichy VI. 263. (DL 79149 - Zichy cs. zsélyi lt.) - (M.) 

813 Júl. 3. László magyar és szicíliai király Corneto lakóit adományban részesíti. - Theiner: Cod. dipl. III. 206. 
(Ex őrig. in archivo Com. Cornetani.) - (M.) 

814 Júl. 3—júl. 26. Ragusa nagytanácsának Curzola, Brazza és Lesina szigetekre vonatkozó határozatai. -
Ljubic VII. 124. (Pucic 14 után.) - Mon. Iur. Slav. III. 389. (Uo.) - Lásd még 849. - (M.) 



815 Júl. 4. (3. die dom. p. Ladislai) A szekszárdi konvent Zs.-hoz. Rozgon-i Simon 
országbíró levelére kiküldötte és Chepch-i Pál fia: János királyi ember Szt. László
napot követő pénteken (jún. 30.) Bahnyan, szombaton Zaz és vasárnap Mare birtoko
kon, videlicet in tribus foris comprovincialibus post festum Beati Ladislai regis 
proxime preteritum celebratis három vásáron történt kikiáltással Szt. Jakab nyolca
dára jelenléte elé idézte Izmen-i János fiát: Pétert Bathmonostra-i László mester 
ellenében, tizenöt márka bírság megfizetésére kötelezve és figyelmeztetve, hogy az 
országbíró távollétében is véget vet a pernek, prout dictabit ordo iuris. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. DL 87862. (Esterházy cs. lt., Repositorium 32-EE-357.) 

816 Júl. 5. H. n. Iísvai György, néhai Leusták nádor fia, királynéi pohárnokmester mint kegyúr átírja káplánja, 
István nováki plébános kérésére anyjával együtt kiadott 1401. ápr. 8-i oklevelét (ZsO II. 979), és megismétli, 
hogy a várnagyok nem érvényesíthetik hatalmukat a birtok felett. - Kultúra XI (1939) 293. (Az esztergomi 
kápt. mit., Knauz gyűjteménye alapján.) - Az okl.-et a lt. 1991-ben nem találta. - (M.) 

817 Júl. 5. A zalai konvent Zs. jún. I-ji parancsára (680) az iktatást elvégzi. - Hazai okmt. III. 289. (DL 71696 
- Bezerédj cs.) - (M.) 

818 Júl. 5. Hídvég. Hont megye, miután az alperes nem fogadta el eskütételt elrendelő ítéletét, a királyi különös 
jelenlét elé terjeszti Berki Mihálynak Zselizi Töttös László ellen azért támasztott keresetét, mert Zselizi 
Vesszős György, akinek birtokjogai reá háramlottak, nyolc év előtt elvett tőle három lovat nyereggel és 
fékkel száz új forint értékben, kardot, számszeríjat (hat forint), tegezt és íjat, capuciumot (négy forint), 
mentét (egy aranyforint), dolmányt (egy új forint), készpénzben pedig hét forintot. - Zichy VI. 264. 
(DL 79150 - Zichy cs. zsélyi lt.) - (M.) 

819 Júl. 6. Kapitány András, Dalmácia és Horvátország vicebánja a spalatói káptalanhoz. A spalatóiak 
panasza szerint, amióta Zs. hűségére tértek, a poljicaiak birtokfoglalásokkal károsítják őket. Felszólításuk
ra küldje ki megbízottját, hogy ennek jelenlétében Podgorane-i Crisani János királyi ember meghallgassa 
tiltakozásukat. - A spalatói kápt. júl. 7-i okl.-ből: 823. Lásd ott. 

820 Júl. 6. A szekszárdi konvent Borbála királynéján. 8-i parancsára (vö. 721) vizsgálatot tartva Bátmonostori 
Lászlót megidézi Zs. elé. - Zichy VI. 261, reg. (DL 79151 - Zichy cs. zsélyi lt.) - (M.) 

821 Júl. 6. A szekszárdi konvent Garai Miklós nádorhoz. Borbála királynéján. 1-ji utasítására (682) Bátmonos
tori Töttös Lászlót megidézte. - Zichy VI. 258, eml., tévesen mint a pécsváradi konv. oki. (DL 79152 -
Zichy cs. zsélyi lt.) - (M.) 

822 Júl. 6. (6. die oct. nat. Iohannis) Miklós leleszi prépost és a konvent bizonyítják, hogy 
Garai Miklós nádornak Chobay-i István fia: Miklós özvegye: Klára javára hozott 
ítélete értelmében megbízottja és a nádori ember Azar birtokot az alperesek: Vyfalus-i 
János fiai: Miklós, Vilmos és László jelenlétében hat egyenlő részre osztották és 
egyhatodot: hat jobbágytelket tartozékaikkal Klárának iktattak. Item in dictis locis 
sessionalibus primo incipiendo in linea eiusdem a plaga orientali sita penes curiam seu 
sessionem plebani ibidem habitam, a parte meridionali eiusdem una sessio iobagiona-
lis felthelek dicta, in qua Emericus Feyer ac in eadem linea alie due sessiones iobagio
nales similiter felthelek penes sese situate et locate, in quarum una Anthonius Setheth 
et altéra Symon filius Stephani dicti Karhod, necnon in oppositionali linea a plaga 
occidentali adiacente versus possessionem Kapozthasfalwa appellatam protensa et 
protracta una sessio iobagionalis, in qua duas medias sessiones iobagionales integras 



Ín se continentes conformiter felthelek nominatas, in quibus una Lucas et altér 
Mychael Kyral dictus, item in eadem linea versus ecclesiam in eadem Azar construc-
tam tendendo quinta sessio iobagionalis integra, Ín qua Mathe Molnár nunc residenti-
am facerent, inter sessiones Mychaelis Boros et alterius Mychaelis Mycho dictorum 
existentes. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1413-52. (DF 220653.) - (M.) 

823 Júl 7. Spalato. A spalatói káptalan Kapitány Andráshoz, Dalmácia és Horvátország vicebánjához. Júl. 6-i 
levelére (819) kiküldte megbízottját, akinek jelenlétében a spalatóiak megbízottja eltiltotta a poljicaiakat 
a foglalásoktól, s ötezer-ötezer dukátra becsülte az általuk beszedett jövedelmeket, az okozott károkat, a 
birtokokon elkövetett jogtalanságokat, amely összeg fele a királyi kamarát illeti. - Bullettino 1902, a 6-8. 
és a 9-10. füzetek borítólapja. (Spalatói múzeum könyvtára.) - Olasz fordítás: uo. 4-5. és 6-8. füzetek 
borítólapja. - (M.) 

824 Júl. 7. Velence Trevisano Jakab zárai comes értesítésére, hogy az ostrovicaiak Aurana és Zára vidékén sok 
kárt okoznak, elrendeli a tiltakozást, s ha a fegyveres erő elegendő, az ellenállást és a kártételt. - Ljubic 
VII. 125. - (M.) 

825 Júl. 8. (8. die 8. diei nat. Iohannis) A garamszentbenedeki konvent előtt Symony-i 
Lwkws fia: István fiai: Zsigmond, János és György felperesek, valamint Hynko, a 
Zobor-i Szt. Hyppolitus-monostor gubernátora és a konvent (proc. György frater 
custos) alperesek fogott bírák közbenjárására megszüntetik a pert, amelyet a felpere
sek Kathzura és az alperesek Apathy birtokának határai miatt Garai Miklós nádor 
előtt folytattak, és a konvent kiküldötte előtt kijelölik a határokat, a peres iratokat 
érvényteleneknek nyilvánítva. A határokat iuxta rivulum Oleska úgy jelölték ki , quod 
primo incepissent a plaga orientis infra pretactam possessionem Koczura penes 
predictum rivulum Oleska prope locum, ubi Opothnapataka caderet in ipsum rivulum 
Oleska duas metas terreas de novo erexissent, quarum una a predicta plaga orientis 
predictis Apathy, a parte autem septemtrionali Koczura possessionibus separarent(l); 
hinc directe versus meridiem parum per monticulos et terras arabiles pergentes inter 
easdem similiter duas metas de terra cumulassent modo previo separates(l); abhinc ad 
eandem plagam meridionalem ascendendo, ad unam pirum silvestrem pergendo, 
ipsam pirum cum terra pro metha ipsius Apathy circumfodissent et aliam metam a 
predicta plaga septemtrionis ipsi possessioni Koczura separantem de terra erexissent; 
istinc per eandem plagam descendendo inter terras arabiles similiter duas metas 
terreas modo quo supra séparantes de novo cumulassent; abhinc per latus cuiusdam 
monticuli similiter per eandem plagam meridionalem veniendo et pertranseundo 
parvam vallem, in qua esset meatus aque pluvialis, ubi supra [dictum] meatum a parte 
dextra similiter duas metas terreas sublevassent modo prenotato séparantes; deinde 
per berch eundem super eundem meatum a predicta parte dextra consimiliter duas 
metas terreas aggregassent; hinc per ipsum berch ulterius semper versus ipsam plagam 
meridionalem parum eundo, penes quandam viam ad Kabafalwa tendentem a parte 
dextra consimiliter duas metas de terra fecissent; inde pergendo per rubeta in descensu 
per dictum rubetum in eodem modo similiter duas metas terreas circumfodissent; 
istinc descendetur ad quendam strictam vallem, qua caderet ad flumen Sthybnycze et 
super eandem vallem modo simili duas metas terreas cumulassent, et per eandem viam 
eundo, in fine eiusdem vallis penes fluvium Sthybnycza predictum consimiliter duas 



metas terreas sublevassent, quarum una a plaga orientis predicte possessioni Apathy, 
a parte autem septemtrionali annotate possessioni Kathzura separarent(l), et antedic-
te mete possessionum predictarum terminarentur. 

Hártyán, függőpecséttel. DL 98189. (Acta post adv. 130-22.) 

826 Júl. 8. (sab. p. visit. Virg.) Miklós jászói prépost és a konvent előtt a Szepes megyei 
Nova villa seu Nova civitas/Nova villa seu civitas Iglow bírája: Reber (dictus) 
Zsigmond, valamint a civitas esküdt és többi civis-e és hospes-e (proc. magister 
Iohannes fusor campanarum) eltiltják a Markusfalua-i nemeseket: Marias fiát: Lász
lót, ennek fiait: Benedeket és Jakabot, Miklós fiát: Antalt, Péter fiait: Jánost és 
Szaniszlót a civitas erdőinek, rétjeinek és szántóföldjeinek elfoglalásától és használa
tától. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. Igló város lt., Oklevelek 22. (DF 280788.) - Illéssy 21, reg. - Arch. 
Ért. 1911. 287, reg. 

827 Júl. 8. (sab. p. visit.) A turóci konvent előtt Jesen-i Péter fia: Jakab, mivel Hozywreth-i 
Mihálynak atyja nővérétől született fiai: Jakab és András az ősei által elidegenített 
Zólyom és Hont megyei Felsow Domanik és Alsow Domanik birtokokat saját 
költségükön idegen kezekből visszaszerezték, kárpótlásul, etiam ratione fraternitatis, 
mivel őket a birtokok negyede úgyis megilleti, azok felét nagybátyja: néhai Pál fia: 
György locus sessionalis-ával vagy kúriájával együtt örök jogon nekik adja. 

Hártyán, függőpecséttel. DL 69370. (Kubinyi cs. kővári lt.) - (M.) 

828 Júl. 8. (Crisii, sab. p. oct. nat. Iohannis bapt.) Balázs fia: Bálint comes terrestris 
Crisiensis igazolja, hogy az e célra külön kirendelt emberei: Iacobus filius Iwan dicti 
Boynok de genere Mathews, Benedictus filius Valentini de genere Cueth, Clemens 
filius Martini de genere Prelsa, Fabianus filius Martunos de genere Hegen örök jogon 
beiktatták Tamás fia: Ferenc nobilis castri de Dyankoucz-t a Dyankoucz birtokban 
és iuxta fluvium Kamechnicza lévő, Pál fiától: Mathey-től vásárolt birtokrészekbe. A 
beiktatáshoz hozzájárultak a jelen lévő szomszédok, nobiles castri de dicta Dyan
koucz: Zentherney-i Miklós fia: Tamás, Péter fiai: András, Dénes és Mathey, Tamás 
fia: Mathey, Mathey fia: Balázs, Dyank fia: Jakab és fiai: Péter és Márton, Mathey 
fia: Fülöp, János fiai: Gergely és István, Marcan fia: János, az említett Dénes fiai: 
Bálint, Domokos és Tamás, András fia: Lőrinc, Balázs fia: Gál és Mathey fia: János. 

Jalsovci Miklós körösi comes terrestris 1425. jan. 24-i okl.-ből. Besenich cs. lt. 1-3. (DF 279535.) 

829 Júl. 8. Spalato elrendeli, hogy a lesinaiak a szolgaságtól való megszabadulás emlékére Szt. Vid tiszteletére 
templomot építsenek. - Bullettino 1881. 173, reg. (Spalato városkönyvéből, Lucius után.) - (M.) 

* Júl. 8. XXIII. János pápa Branda bíboroshoz. Lásd 2851. 

830 Júl. 8. A prágai egyetem rector-a a bécsi egyetemhez. Adjon elégtételt, amiért Siwart János mester a zágrábi 
püspökhöz és káptalanhoz írott levelében eretnekeknek mondja tanítványait, s börtönbe veti őket. -
Palacky: Hus 512. (Bécsi nemzeti könyvtár kéziratából.) - Mitteilungen f. Gesch. d. Deutschen 1886. 105, 
reg. - Höfler II. 205. (Cod. Univ. Prag. I-G-ll.) - (M.) 



831 (Júl. 8. u.) A bécsi egyetem a prágaihoz. Siwart János, akit az egyetem gyermekkora óta ismer és becsül, 
nem összességében vádolta a prágai egyetem hallgatóit wiclifizmussal, hanem egyes zágrábi egyházmegyei 
scolaris-okat vagy klerikusokat. Bécsben a prágaiak közül egyedül Zágrábi Domokos került vizsgálat alá, 
mivel áldozócsütörtök (jún. 1.) körül Wiclif-féle elveket vallott. Nem az egyetem valamelyik magister-e, 
hanem a passaui püspök officiálisa vonta felelősségre, de neki sem történt bántódása, miután a tévtanokat, 
amelyeket részben vagy egészben Hústól hallott, megtagadta. - Mitteilungen f. Gesch. d. Deutschen 1886. 
105. (Bécsi nemzeti könyvtár kódexéből.) - A levél keltezetlen. - (M.) 

832 Júl. 9. (9. die 8. diei nat. Iohannis bapt.) A boszniai káptalan bizonyítja, hogy Garai 
Miklós nádornak Zantho-i Laczk fia: Miklós fia: Dávid mester javára Zechem-i(l) 
Konya bán fia: Simon fia: Miklós ellenében kiállított ítéletlevele értelmében kiküldöt
te és magnus Mihály mester nádori jegyző, a királyi kúriából e célra kirendelt nádori 
ember beiktatta Dávid mestert Zaruas birtokba, az ellentmondásokat figyelmen kívül 
hagyva, legittimis diebus in facie dicte possessionis Zaruas vocate residentiam facien-
do. 

Hártyán, függőpecséttel. DL 10085. (NRA 1684-12.) 

833 Júl. 9. Salzburg. Ernő és Frigyes osztrák hercegek elismerik, hogy Zs. köztük, másrészről Ernő és Vilmos 
bajor hercegek közt egy évre szólólag békét hozott létre. - Reg. Boica XII. 142. - (M.) 

834 Júl. 9. Salzburg. István és Ernő bajor hercegek megfogadják, hogy Vilmos herceggel együtt megtartják a 
Zs. közvetítésével Ernő és Frigyes osztrák hercegekkel kötött megállapodást. - Kurz: Albrecht II. I. 189, 
reg. (HHSTA.) - Lichnowsky V. 1394, reg. - (M.) 

835 Júl. 10. A pécsváradi konvent előtt Bátmonostori László és fiai eltiltják Órévi Demetert, feleségét és leányát 
Karakó birtok elfoglalásától. - Zichy VI. 265. (DL 79153 - Zichy cs. zsélyi lt.) - (M.) 

836 Júl. 11. (4. die sab. a. Margarethe) Bernát [turóci] prépost és a konvent János 
esztergomi érsekhez. A Rozombergh-i civis-ek és népek panaszának kivizsgálására 
adott utasítására kiküldötte és Gywek-i Plati (dictus) Bálint királyi ember, valamint 
Neczpal-i István, az érsek embere Arwawara várában választ kért Bohdal-tól (strenu-
us vir) Arwawara és Lykua várak kapitányától a levelében foglaltakról, necnon ad 
legationes vestras per annotatum Stephanum de Neczpal sibi referendas. Arra a 
panaszra, amit hat Rozombergh-i cives tett Zs.-nak, az érseknek ceterisque baroni-
bus, quibus dominus noster rex tempore sue absentie regni gubernacula commisisset, 
azt válaszolta, hogy senkit sem vetett közülük fogságba, és bár elvitetett aliquod 
cubulos brasii et alyarum frugum, item sex vasa cervisye marcialis de domibus illorum 
sex hominum, de ezt azért tette, mert ipse eisdem hominibus treugas pacis et terminum 
ad propria redeundi assignasset, ők azonban a megadott terminusra nem tértek 
vissza, se tanquam culpabiles et profugii ac bonorum suorum desertores absentando, 
s ezért nem is hajlandó nekik az elvett javakat visszaadni, aserendo predictam civita-
tem et populos seu cives de eadem sub sua esse potestate et legittima iurisdictione 
tamdiu quousque per dominum nostrum regem et per neminem alterum ab ipso 
remitteretur pro sumpma pecuniarum, in qua idem dominus noster rex castra Arwa
wara predictum et Lykwa vocata et ipsam civitatem sibi mediantibus efficacibus 
litteris sue serenitatis exinde confectis pignori obligasset, quidque igitur accepisset, a 
suis propriis iobagionibus accepisset, in quo nec dominó regi, nec cuipiam alteri 
preiudicium fecisset. Az említett cives-eknek arra a vádjára, hogy őket de iuribus et 



libertatibus eorum excepisset, azt válaszolta, hogy in hoc ipsi tanquam mali et fallaces 
mentiti fuissent, mert sohasem kényszerítette őket akaratuk ellenére ad aliqua iniusta 
negotia aut labores, csupán ad amicabiles suas petitiones szántottak neki két izben. 
Mindezt kész volt Naghpolugya-i Plati (dictus) Péter, Sceuniche-i István fia: János és 
más comprovincialis nemesek, valamint Lypche királyi civitas népei és hospes-ei 
tanúvallomása alá bocsátani. Végül az érseknek arra a vádjára, hogy litteras vestras 
et aliorum baronum in persona et vice domini regis constitutorum vilipendisset 
ipsasque noluisset acceptare dicendo, quod ipse tales iuvenes regis1 non admitteret, 
nec ipsorum litteras vellet curare, sub militari suo iuramento jelentette k i , hogy ilyet 
sohasem mondott és tett, s ezzel is frivole et nequiter vádolják, subiungens, quod ipse 
omnibus licitis mandatis vestris et aliorum baronum loco domini regis constitutorum, 
que sibi in persona dicti domini regis preciperetis, ad que ipse posset, sufficeret et 
teneretur, libentissime vellet obedire. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. Prímási lt., Acta radicalia T-441. (DF 248727.) 
1 Az eredetiben: reges. 

837 Júl. 11. (f. 3 a a. Margarete) (Pozsony város tanácsa) János esztergomi érsek és más 
lanntherren utasítására dönt abban a perben, amelyet Michel Peschk mitpurger zu 
Tirna folytatott Synnig Chunczel von Schatmanstorff és bruder-ei: Hanns Nitsch és 
Péter Nitsch ellen besunderlich vonwegen eins virteils Weingarten, glegen in den 
Wiennern an Windisschen Nustorffer gepirig, aintthalben zenest Petreins des Richter 
Weingarten von Magerdorff, anderthalben zenest der Hirteldorfferin Weingarten, 
amelyet Chunzel neki zusprach mit dem rechten. Miután Mihály vom rat von dem 
Mantagmarkcht, vom rat von der Freinstat, vom rat von Trentsch kiállított okleve
lekkel igazolta, hogy a szőlőrészt von Perchtolden Nurnwerger vnd Anna seiner 
hausfraw, valamint Perchtold leányától, Margret-tól, weilent des Lasslo hausfraw 
örökölte és tíz éven át háborítatlanul birtokolta, és ez utóbbi tényt két függőpecsétes 
oklevéllel is von der stat von Tirna alátámasztotta, a tanács a vitás birtokot neki ítéli. 

Pozsony város lt., Prot. act. (DF 286772) 76. - A keltezésben az oki. írója is arab számot írt. 

838 Júl. 11. (f. I I I . a. Margarethe) (Pozsony város tanácsa) ítélkezik abban a perben, 
amelyet egyrészt Kűntzman/Küntzelman Richter von Schattmansdorff mit seinen 
Frűnden A n stat Thoman Werner von Schatmansdorff, másrészt Nicolaus, 
Statschreiber von Tirna an stat der Steffan Stelczeryn (alább: Margreth) von Tirna 
terjesztettek elé von dreyer virtail Weingarten gelegen zu Windisch Nusdorff tárgyá
ban, ain tail genannt in der Pewnt, des nachpawr ist ainthalben Niclein Rat, andert
halben Jeklein Pelitz, das andertayl gehaissen der getwerk, gelegen am weg, andert
halb gelegen bey Peter Pinter, das drittail genant der helblinger, des Nachpawr ist des 
weygleins weingartten, anderthalb Her Jorgen von Tirna. Kűntzelman bemutatott 
egy szerződést versiglt vnder marktes zu Schatmansdorff insigl, amely szerint Fraw 
Chrűs a három negyed szőlőt rokonára, Czike Jorg-ra testálta, és egyúttal kijelentette, 
hogy e szerződés érvényes lesz akkor is, ha később végrendeletet készítene. Mielőtt 
azonban a szerződés hatályba léphetett volna, egy negyed szőlőt eladott vmb X X 
phunt newes gelts-ért, de a vételárnak csak a felét kapta meg. Noha a másik fél 
felmutatta a Tirna város pecsétje alatt kiállított végrendeletet, a tanács a szerződést 



nyilvánítja mérvadónak, és a vevőket kötelezi, hogy a vételár elmaradt felét, valamint 
zwen dreiling wein-t fizessék meg. 

Pozsony város lt., Prot. act. (DF 286772) 90 és 91; két változatban, az első áthúzva. 

839 Júl. 11. Velence a pagóiak panaszára, hogy a megállapított áron a sót nem tudják eladni, s így az nagy 
mennyiségben halmozódott fel náluk, utasítja a zárai rector-okat, hogy az ár negyedével csökkenthető, de 
csak abban az esetben, ha ezzel a bevétel nem lesz kevesebb. - Ljubic VII. 125. - (M.) 

840 Júl. 12. (in Vissegrad, 25. die oct. penthec.) Zs. a leleszi konventhez. 1412. böjtközép 
nyolcadának huszonnyolcadik napján (ápr. 12.) Domanhyda-i Miklós fiát: Lászlót, 
aki 1410-ben Szt. Mihály-nap körül Szatmár megye bírói székén cinkosaival evagina-
tis biccellis meg akarta ölni Bathor-i Péter fiát: Jánost, in facto potentie elmarasztalva 
fej- és jószágvesztésre ítélte. Most meghagyja a konventnek, hogy kiküldötte és 
Bodrogh-i János mester curie nostre nótárius, a királyi kúriából e célra kirendelt 
királyi ember foglalja le Domanhyda-i Miklós fia: László birtokait és javait kéthar
mad részben számára mint bírónak, egyharmad részben a perbeli ellenfél János 
számára. A kiváltásra jelentkezők részére Szt. Mihály nyolcadát jelölje meg és a javak 
rejtegetőit ugyanakkorra idézze különös jelenléte elé, és tegyen ugyanannak jelentést 
az eljárásról. Az oklevelet, minthogy Eberhard zágrábi püspök, kancellár a királyi 
pecsétekkel távol van, ennek pecsétjével erősíttette meg. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. DL 43211. (Múz. törzsanyag 1928-78.) 

841 Júl. 12. A szepesi káptalan előtt Igló nevében bírája tiltakozik, amiért a Márkusfalvaiak és Toplicai János 
elfoglaltatták a város erdejének egy részét. - Illéssy 21, reg. (Igló város lt. 23 - DF 280789.) - (M.) 

842 Júl. 12. Ragusa a velencei doge-hez. Köszöni a represszália elhalasztását, kártalanítást azonban nem ígér. 
- Jorga II. 142, reg. - (M.) 

843 Júl. 12. Bécs. Stein Jakab bécsi polgár Schekan Pál soproni bíróhoz. Támogassa őt egy négy és fél, valamint 
egy tíz dénárfontos kölcsön visszaszerzésében. - Házi 1/2. 67. (Sopron város lt. D 422 - DF 202056.) - (M.) 

844 Júl. 13. (in Wysegrad, in Margarethe) Zs. a garamszentbenedeki konventhez. Lewa-i 
Cheh Péter lovászmester (magn.) panasza szerint Gwrwd-i János fia: Imre, János fia: 
János és Thuchly-i Kakas János a Szt. György utáni csütörtökön (ápr. 27.) Mihály, 
István és Márton nevű Lwk-i jobbágyait, amikor azok a nyílt úton Werebel birtokról 
hazafelé tartottak, megsebezték, megverték és tőlük tíz dénármárkát elvettek. Vizsgá
latot tartva idézze meg az alpereseket a nádor elé. 

A garamszentbenedeki konv. 1413. aug. 1-ji okl.-ből. DL 10087. (NRA 280-24.) - (M.) 

845 Júl. 13. Visegrád. Zs. a zalai konventhez. Iktassa be Halápi Fekecs Miklóst a Zala megyei Rendes birtokon 
három jobbágytelekbe. - Zala vm. II. 382, eml. (A zalai konv. 1413. júl. 28-i okl.-ből. Esterházy cs. lt., 
Repositorium 36-A-19 - DL 87974.) - (M.) 

846 Júl. 13. (in Varano, in Margarethe) Rozgon-i Simon országbíró a leleszi konventhez. 
Tartson vizsgálatot Kysdobron-i Gergely diák felesége: Borbála és leánya: Fruzsina 
panaszára, amely szerint Ruzka-i Dobó (dictus) István - testvérei: Balázs frater és 
László hozzájárulásával - Nagdobron-birtokon lakó jobbágyaik: Crisano-i Kozma és 



Tamás, Tariska (dictus) Pál, rufus Péter és Egyed által sarlós Boldogasszony (júl. 2.) 
után öt hold földjükről elhordatta azon jobbágyuk gabonáját és árpáját, akit ugyanő 
jogtalanul elköltöztetett. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1413-32. (DF 220633.) - Hátlapján 
a végrehajtásra vonatkozó feljegyzéssel. - (M.) 

847 Júl. 13. (Bude, in Margarethe) Stibor erdélyi vajda elengedi Bethlen-i Gergely fiának: 
Jánosnak (egr.) mindazon bírságok bírói részét, amelyekben őt előtte vagy az alvajda 
előtt elmarasztalták, egyszersmind megtiltja Nadab-i László alvajdának (strennuus), 
az erdélyi megyék ispánjainak vagy alispánjainak és a bírságszedőknek, hogy Beth-
len-it az elengedett bírságok miatt birtokaiban és javaiban bárki kérésére háborgassák. 

Szakadozott papíron, a szöveg alatt pecsét nyomával. DL 62779. (Bethlen cs.) - (M.) 

848 Júl. 13. (in Margarethe) A leleszi konvent Garai Miklós nádorhoz. ítéletlevele értel
mében megbízottjai, Péter mester konventi aljegyző Homonna-i Miklós mester felpe
res részéről és Vince presbiter, a konvent perjele Chaslouch-i Péter fia: Lampert 
alperes részéről Panyth-i Sebestyén mester külön kiküldött nádori jegyzővel a szom
szédok jelenlétében először Lajos király oklevelének határjelei szerint, amint a budai 
káptalan oklevele azokat feltünteti, valamint a felperes kijelölése szerint megvonták 
a felperes Laaz birtokának az alperes Valkaya birtoka felőli határát . A határ a monte 
Lupchkahauasa vocato kezdődik, nagy távolságra erdőkön és hegyeken át leszáll 
fluvium etiam seu ryvulum Orlyova pertranseundo régi barázdás sík és füves területre, 
amely a felperes ügyvédje szerint Hursa mezővel azonos, az alperes szerint azonban 
Dobroka birtok népei irtással létesítették, eljut ad fluvium seu rywulum Villye voca-
tum, ezen átlépve egy arborem egerfa jellel megjelöltek, máshol azonban jeleket nem 
tettek, mivel az egész terület Lupchkahauasa-tól a Villye folyóig circa manus nobilium 
de Palouch haberetur, egy hegyről leszállva és másikon felkapaszkodva egy arborem 
fagii kereszttel jelöltek, ahonnan kezdve a terület usque fluvium Zlathyna Helmech-i 
Simon és más Helmech-i nemesek kezén van és a határ maga is kevéssel tovább a 
Zlathyna folyónál végződik. Az alperes Valkaya birtokának határa a felperes Laaz 
birtoka felől az alperes kijelölése szerint egy hegy tetején a quadam parva planitie 
super caput dicti fluvii Villye kezdődik, amely az alperes szerint Hursa mezővel 
azonos, a felperes ügyvédje szerint azonban per quendam iobagionem de ipsa Laaz 
in terra dicti domini sui pro conservatore ovium extirpatam fuisse, leszáll ad dictum 
caput ipsius fluvii Villye, innen hegyeken és erdőkön át nagy távolságra irányát jellel 
ellátott fák és egy kő jelzik, egy hegyről leereszkedik ad caput fluvii Zlathyna és itt 
végződik. A vitás földet minden haszonvételével, az erdőkkel és rétekkel együtt 
tizenhat királyi ekealjra becsülték, s megállapították, hogy a szántóföldnek, a rétnek 
és az erdő nagyobb részének az alperes van a birtokában. A vitás Serthez birtokon 
tizenegy népes, két elhagyott mansiones iobagionales, a Villye folyón egy alulcsapós 
malmot, a szintén vitás Horlyo birtokon pedig két népes és három elhagyott mansio-t 
találtak. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. DL 53686. (Kállay cs.) - (M.) 

849 Júl. 13. Ragusa utasítása a Curzola, Lesina és Brazza szigetek ügyében. - Gelcich 222. - Fermendzin 97, 
reg. - Lásd még 814. - (M.) 



850 Júl. 13. (Iaurini, in Margarethe) János győri püspök Erdel-i (dictus) Jakab fia: Gergely 
pridem castellanus de Somlyó kérésére és attenta potissime utilitate dicte ecclesie 
nostre exinde provenienda átírja és jóváhagyja a veszprémi káptalan 1413. febr. 1-ji 
oklevelét (119), s az annak értelmében Gergelynek adott Kysjenew birtokban lévő 
particulam possessionarie portionis neki nove nostre donationis titulo adja salvis 
tamen iuribus episcopalibus et aliorum quorumlibet exinde remanentibus et deroga-
mine successorum nostrorum absque omni. 

Vízfoltos, hiányos hártyán, függőpecsétje hiányzik. Jeney es. lt. 1. (DF 282765.) - A veszprémi kápt. 
1418. febr. 3-i átírása: DL 92520 (Festetics lt., Veszprém 15) és Kelemen győri püspök 1430. aug. 15-i 
átírásában: Jeney cs. lt. 2 (DF 282766). 

851 Júl. 13. (Siena.) Wormditt Péter, a német lovagrend római procurator-a Plauen Henrik nagymesterhez. 
Zs.-nak és a pápának egyaránt pénzre van szüksége. Mindketten irgalom nélkül elveszik. Szemrehányására, 
hogy nem tiltakozott Makrai Benedek ítélete ellen, azt felelheti, hogy az ügy Zs. elé tartozik. Másik bíró 
kiküldése csak újabb kiadásokkal járna. - Koeppen 171, kiv. (Königsberg lt.) - Joachim-Hubatsch l/l. 
1972, reg. - A levélben az évszám nincs feltüntetve. - (M.) 

852 Júl. 14. Visegrád. Rozgonyi Simon országbíró a Bátmonostori László és Maréi András diák közti pert 
elhalasztja. - Zichy VI. 248, eml. (DL 79155 - Zichy cs. zsélyi lt.) - (M.) 

853 Júl. 14. (16. die oct. corp. Christi) Miklós jászói prépost és a konvent bizonyítja, hogy 
Garai Miklós nádornak Fyged-i Pál felesége: Lucia felperes javára Zombor-i Pál fiai: 
Imre és László, Lőrinc leánya: Ilona, Kalno-i Mihály felesége alperesek ellenében 
hozott ítélete értelmében megbízottja és Deser-i Bereck mester nádori jegyző kiszállot
tak Zombor birtok, Adamtelke és Nymegh földek területére, és ott a szomszédok 
jelenlétében primo portionem possessionariam condam Farkasii de dicta Zombor in 
eadem habitam in locis sessionum ac terris arabilibus et pratis per se sitam et excisam 
ab aliis portionibus reperissent, quamquidem portionem possessionariam in locis 
sessionum videlicet lineam a parte septemtrionali adiacentem in quatuor partes 
coequales divisissent et in fine eiusdem a parte possessionis Zerench sessionem iobagi-
onalem, in qua Paulus dictus Tarchaly resideret, cum alia sessione sibi vicina populosa 
ac tertia deserta cum quadam particula térre pro locis sessionum deputata, quarum 
sessionum ac particule térre latitudo habetur quadraginta octo passus regalis mensu-
re, eidem domine Lucie actrici cessisset. Deinde terras arabiles ad portionem dicti 
Farkasii pertinentes primo terram a parte possessionis Mad vocate regali cum mensu-
ra mensurassent a parte dicte possessionis Mad supra viam ducentis de Zerench ad 
Kereztur, cessissent in portionem dictorum successorum Farkasii, quam successores 
eiusdem Farkasii condam Stephano de Debrew distraxerant et nunc haberetur circa 
manus regias, alia vero particula térre duorum diverticulorum penes eandem viam a 
parte possessionis Zombor cum uno fine versus orientem usque pratum Bakarethe et 
alio usque terram filiorum Pauli, cuius latitudo esset nonaginta passus regalis mensu-
re, quam signo metali posito penes unam viam, que ducit de Zombor ad Mad, ab aliis 
terris separassent. Item aliam terram in eadem linea cum fine ad dietas terras mensura-
tas et alio usque villám Zombor iacentem mensurando in quatuor partes scindendo, 
quarum quatuor partium unam penes terram memoratorum filiorum Pauli eidem 
domine Lucie deputassent, cuius térre latitudo habetur quinquaginta octo passus 
regalis mensure, eandem simili modo signis metalibus consignassent, demum aliam 



terram duorum diverticulorum penes pratum Bakarethe adiacentem quadrifarie scin-
dendo, cuius quarta pars penes eundem pratum, in latitudine quatuordecim passus 
regalis mensure, in longitudine vero usque viam Zelewsuth vocatam, similiter eidem 
domine Lucie devenisset. Ceterum adhuc alias terras arabiles duorum diverticulorum 
inter duas vias existentes, videlicet inter viam Erdelewth et Zelewsuth vocatas consi-
mil i modo in quatuor partes dividendo, quarum quatuor partium una penes montem 
vinearum Nymegh in latitudine centum et quadraginta quatuor passus regalis mensu
re simili modo eidem domine Lucie devenissent, quam ab aliis terris signo metali 
séparassent. Item terram simili modo arabilem in quadam valle, que vocatur Kewago-
alya ab oriente existentem quadrifarie scindendo quartam partem eiusdem terre secus 
terram seu portionem filiorum Pauli continentem in latitudine viginti et tres passus 
regalis mensure ac aliam terram ibidem ex opposito eiusdem terre penes montem 
Nymeghege consimili modo sepedicte domine, cuius scilicet latitudo decem et octo 
passus regalis mensure continet, similiter eidem domine. Prata vero a parte dicte 
possessionis Mad hoc modo séquestrassent, quod pratum dicti Farkasii in prato 
Bakarethe a parte possessionis Zombor seu vie Zeleswth vocate a duobus signis 
metalibus usque dictam viam in quatuor partes sequestrando unam eorum a parte ter
re arabilis et ab occidente domine Lucie antedicte, cuius latitudo haberetur quinqua-
ginta passus regalis mensure. Item aliud pratum Nymegrethe vocatum a fine inferiori 
et a parte vie, que vocatur Gyznokuth a duobus signis [metalibus] in medio dicti prati 
positis in quatuor partes dividendo, quarum quatuor partium una penes meatum 
fluvii Nymeghpataka a parte occidentali in latitudine decem et octo passus regalis 
mensure, in longitudine usque dictam viam eidem domine Lucie actrici devenissent, 
tres autem partes earundem terrarum et pratorum mensúrate ubique domine Elene 
antedicte fuissent devente in portionem. Prata vero et arundineta a parte meridionali 
propter inundationem aquarum dividere non potuissent, sed vigesimam partem eo-
rundem pratorum et arundinetorum eidem domine Lucie, proventus autem piscina-
rum in piscinis Nagythow, Syrch, Wyllas, Kengyel, Baluan, Bolchere et Tacta vocatis 
similiter vigesimam partem dicte domine Lucie, proventus autem vinearum, portio
nem puta dicti Farkasii per se excisam non invenissent, sed omnes vineas in montibus 
Gyznokew et Nyemegh existentes connumerando centum et septuaginta vineas repe-
rissent, quarum quinta pars esset triginta due vinee, ex quibus successores predicti 
condam Farkasii memorato Stephano de Debrew undecim vineas distraxerant et nunc 
erga manus regias reperissent, illas in portionem dicti Farkasii computassent et quarta 
pars earundem triginta duarum vinearum foret octo, quarum octo vinearum proven
tus, videlicet Dyonisii dicti Wrdegh in cacimune montis Nymegh, deinde in latere 
eiusdem montis a parte occidentali Thome dicti Balog, Luce rufi, Anthonii dicti Ciko 
ac Machaele(!) filii Beke, necnon in alio latere eiusdem montis a plaga orientali Iacobi 
dicti Benenii, alterius Iacobi Bartha et Dominici dicti Dachor, postremo in alio monte 
Gyznoke ab occidente Blasii dicti Zorko prefate domine Lucie. Terras autem cam
pestres usuales et pascua communiter utendas conmisissent partibus predictis. Ezek 
után Zombor birtok fenti módon elkülönített huszadrészébe beiktatta Luciát. 

Közel egykorú másolat, papíron. DL 10086. (NRA 799-2.) - (M.) 

854 Júl. 14. A leleszi konvent Zs.-hoz. Jún. 11-i parancsát (741) végrehajtotta. - Sztáray I I . 115. (DL 85625 -
Sztáray cs.) - (M.) 



855 Júl. 14. Győr. János győri püspök Sopron bírájához és polgármesteréhez. Bor utáni tartozásukat Bogáti 
Pál rákosi várnagynál egyenlítsék ki. - Házi 1/2. 68. (Sopron város lt. D 423 - DF 202057.) - (M.) 

856 Júl. 14. (Wesprimii, f. V I . p. Margarethe) Lypthouya-i Miklós veszprémi és váci 
kanonok, Branda cardinalis Placentinensis, apostoli legátusnak, a veszprémi püspök
ség perpetuus gubernator-ának vicarius in spiritualibus et causarum auditor genera-
lis-a Besenew-i Demeter fia: Gergely kérésére átírja a zalai konvent 1367. jún. 15-i 
oklevelét, amelyet perbeli ellenfelei: Chaphord-i Illés és Gergely fia: László mutattak 
be. Az oklevél szerint Myk[efalua]-i Myke fia: Mychzych/Myzych felesége: Kathych 
elengedte fiának: Jakabnak a neki a férje birtokaiból járó hitbért és jegyajándékot. 

Papíron, a szöveg alatt gyűrűspecsét nyomával. DL 43212. (Múz. törzsanyag, Véghely-gyűjt.) 

857 Júl. 14. Ragusa. Ragusa Zs.-hoz. Curzola, Lesina és Brazza szigetek birtokbavételére kiküldte megbízottja
it. Mussiától testvéréhez, Crissia szultánhoz oly sok párthíve átpártolt, hogy kénytelen volt visszavonulni. 
(Brankovics) György mint a despota és Sandalj vajda csapatainak kapitánya Crissiát támogatja. - Gelcich 
224. - Fermendzin 97, reg. - (M.) 

858 Júl. 15. (in Vissegrad, in div. apóst.) Zs. a somogyi konventhez. Zerdahel-i Márton 
bán panasza szerint öt év előtt néhai Henrik fehérvári őrkanonok Thazar nevű 
birtokán lakó tíz felsorolt jobbágyával, köztük Mychael Németh bíró, Mychael 
szabó, Thomas Feldes, Iohannes Aceel, Iohannes Sclavus, Gregorius dictus Zárnak, 
Iohannes villicus az ő Terche (dictus) Péter és Mihály fia: Miklós nevű Echy-i 
jobbágyait elfogatta, tizenöt napig bilincsekbe verve tartotta, két ökrüket szekerestől 
elvétette; három év előtt Salamon és Mihály nevű jobbágyait fogatta el felsorolt 
jobbágyaival, és azokat több napig fogságban tartotta, náluk lévő összes, húsz forint 
értékű javaikat pedig elvétette; végül a bíró és a jobbágyok a jelenlegi őrkanonok, 
Dávid megbízásából Kuthws Miklós nevű Echy-i jobbágyát Gwg Jánossal a Szt. 
György előtti szerdán (ápr. 19.) megverették. Vizsgálatot tartva idézze meg jelenléte 
elé az őrkanonokot, meghagyva neki jobbágyai előállítását. 

A somogyi konv. 1413. szept. 10-i okl.-ből. D L 10088. (NRA 23-51.) - (M.) 

859 Júl. 15. (Bude, in div. apóst.) Borbála királyné alasztalnokmesterének: Wydastelki-i 
Balázs fia: Pálnak - uterinus testvére: Balázs nevében is előadott - kérésére, Pál 
szolgálataiért új adományként nekik adja a Turóc megyei Jahodnik birtokot, amely 
Jahodnik-i Lőrinc fiú u tód nélküli halálával a királyra háramlóit . - A szöveg élén jobb 
felől: Commissio propria domine regine. 

Hártyán, két példányban, a szöveg alatt papírfelzetes pecséttel. Körmöcbánya város lt. 1-16-1-26 
(DF 249678) és uo. 1-16-1-27 (DF 249679). 

860 Júl. 15. Visegrád. Rozgonyi Simon országbíró kötelezi Károlyi Lászlót, hogy százötvenedmagával esküt 
téve igazolja a Panyolaiak ellen emelt panaszát. - Károlyi I. 593. (DL 98789 - Károlyi cs. nemzetségi lt., 
Károlyi cs.) - (M.) 

861 Júl. 15. Monoszló. Csupor Pál szlavón bán Chreschichi Tamáshoz és fiához. Adják vissza a dubicai 
pálosoknak a huszonnégy rőf szövetet, amelyet két conversus frater-től, amidőn a kolostorból megszöktek, 
az úton elvettek. Vonakodásuk esetén a zágrábi alispánok és a krupai várnagyok fogják őket engedelmes
ségre kényszeríteni. - Alsószlavónia 157. (AHR Acta Paulinorum, Dubica 38 - DL 35396.) - (M.) 



862 Júl. 15. (sab. p. Margarethe) A pozsonyi káptalan előtt Grelitzer (dictus) Waczlav 
concivis de eadem elismeri, hogy a Posonium-i bírónak és esküdteknek 42 libras nove 
monete denariorum dativorum protunc Posonii currentium tartozik fizetni a de 
navigio superiori in territorio dicte civitatis sito et habito in capite fluvii Danubialis 
Challo vocato nekik járó census és jövedelmek több évi hátralékaként. A tartozás 
törlesztésére leköti nekik a révet oly módon, hogy ottani provisor seu procurator-a 
ezentúl a bevételt in pixidem reclusum köteles félretenni és hetente átadni, amíg a 
tartozás fennáll. Ha a provisor sinistre jár el, a bírónak és esküdteknek jogukban van 
másikat állítani helyébe. 

Hártyán, függőpecséttel. Pozsony város lt. 712. (DF 239340.) - Bratislava 815, reg. (jún. 15. keltezéssel.) 
~(M.) 

863 Júl. 15. (in div. apóst.) A somogyi konvent előtt Gordowa-i Fanch fia: István fia: 
László - fia: Benedek nevében is - Fanch fia: néhai János (de eadem) összes birtokré
szét - amelyet hűtlensége miatt elkobozva a király korábban Gordowa-i László bán 
Bertalan, Imre és László nevű fiainak adott, ő azonban szolgálatai jutalmául magának 
adományul kieszközölt, s amely miatt hosszas pereskedést folytatott - mivel meggyő
ződött, hogy az a bán fiait illeti - , átengedi nekik; érvénytelennek nyilvánítva minden 
peres oklevelét, a királyiakat is, omne ius et totalem dominii proprietatem, quod et 
quam in eisdem habuisset et in futurum habere speraret, in eosdem filios Ladislai bani 
transferendo. 

Zs. 1413. júl. 21-i okl.-ből: 891. DL 8908. (NRA 307-8.) - (M.) 

864 Júl. 15. Nagymihályi Péter nagybányai plébános - Lőrinc tárnokmester unokája - Tiba és Csertész falvak 
(Ung m.) területén mindenkinek, elsősorban itteni jobbágyainak megengedi a szőlőtelepítést Kassa és más 
városok polgárainak módjára, biztosítja számukra a szabad rendelkezés jogát, tíz évre pedig a tizedmentes
séget. - Sztáray II . 116, facsimilével. (DL 85626 - Sztáray cs.) - (M.) 

865 Júl. 15. Bécs. A somorjai Gmaytl Keresztély elismeri, hogy Chreschinkch János bécsi polgárnak hatvanegy 
új magyar forinttal tartozik. - Quellén z. Wien 1/4. 4378, reg. (HHSTA.) - (M.) 

866 Júl. 16. (Bude, 2. die div. apóst.) Zs. a pozsonyi káptalanhoz. Iktassa be Zempch-i 
Rochan (dictus) Jánost és feleségét: Orsolyát a Pozsony megyei Zempch-en egy 
fundus curie birtokába. Az ellentmondókat idézze meg a nádor elé. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Pozsonyi kápt. orsz. lt. 6-5-13. (DF 226097.) - A hátlapon levő 
feljegyzés szerint aug. 21-én az iktatásnál nem volt ellentmondó. - (M.) 

867 Júl. 16. (in Vissegrad, 29. die oct. penthec.) Rozgon-i Simon országbíró elismeri, hogy 
Poniola-i Leukus fia: Zsigmond és János fia: Frank nevében a Semyen faluban lakó 
Erdeli (dictus) Mihály pünkösd (jún. 11.) nyolcadán Karol-i Morhardus fiának: 
Lászlónak megfizette a 33 márka bírság őt illető harmadát. 

Papíron, hátlapján pecséttel. DL 53684. (Kállay cs.) - (M.) 

868 Júl. 16. (16. die oct. nat. Iohannis) A boszniai káptalan (Garai Miklós nádorhoz). 
Zantho-i Lachk fia: Miklós fia: Dávid mester javára Zechen-i Konya bán fia: Simon 
fia: Miklós ellen kibocsátott ítéletlevele értelmében - amelyet pecsétfővel ellátva 



mellékel - megbízottja: Lőrinc mester kanonok és magnus Mihály mester nádori 
jegyző, a királyi kúriából kiküldött nádori ember Zaruas birtokba beiktatták Dávid 
mestert. 

Garai Miklós nádor 1413. szept. 9-i okl.-ből: 1068. DL 87956. (Esterházy cs., Repositorium 43-A-19.) 
-(M.) 

869 Júl. 16. A leleszi konvent Garai Miklós nádorhoz. Pazonyi Gergelyt megidézte madai birtokrészén. - Zichy 
VI. 266. (DL 79156 - Zichy cs. zsélyi lt.) - (M.) 

870 Júl. 16. Ragusa Balsához. Curzola és Lesina szigeteket, amelyek Hervoja birtokában voltak, Zs. megbízásá
ból és nevében elfoglalta. - Fermendzin 97, eml. (Pucic I. 116 után.) - (M.) 

871 Júl. 16. A bécsi egyetem bölcsészeti kara kedvezményben részesíti Kolozsvári Tamás licenciátust. - Uiblein 
399. (Bécsi egyetem lt.) - (M.) 

872 Júl. 17. (Chasme, f. I I . a. Marié Magdalene) Zs. Monozlo-i Chupur Pál szlavón 
bánhoz vagy vicebánjához és Körös megye szolgabíráihoz. Thamasouch-i Zaz Má
tyás mester özvegye és fiai: János és László panaszt tettek amiatt, hogy Zenthmihal-i 
Sándor fia: Iván 1412. aug. 5. körül fegyveresen Brezthouch birtokra tört, egy rétet 
lekaszáltatott, a szénát elhordatta, majd a rét egy részét ápr. 25. körül felszántatta és 
határjeleit leromboltatta; febr. 2. körül pedig Domian nevű jobbágyuk feleségét 
elverette, s annak négy marháját, két ökrét, két tehenét és kilenc disznóját elhajtatta; 
végül márc. 21. körül ugyanazon a birtokon a még le nem aratott zabot lovaival 
lelegeltette és letapostatta. Et quia nos huiusmodi novos actus potentiarios contra 
formám novi generális nostri decreti per quoscunque in regno nostro patrari 1 vei 
patratos impune et simpliciter pertransire nolumus modo aliquali, ha a bírói székükre 
per modum proclámate congregationis összehívott szomszédok és határosok, vala
mint a megye comprovincialis nemesei a feszület érintésével tett eskü alatt helytálló
nak vallják a panaszt, szolgáltassanak igazságot és elégtételt a panaszosoknak Iván 
részéről secundum vim, modum et formám dicti generális nostri decreti per nos contra 
illatores huiusmodi novorum actuum potentiariorum unacum prelatis et baronibus 
nostris editi et stabiliti. Az oklevelet - amelyet a bemutatónak vissza kell adniuk -
nagyobb pecsétjével, quo ut rex Hungarie utimur, erősíttette meg. 

Körös m. 1413. okt. 15-i okl.-ből: 1189. DL 103449. (Batthyány cs. lt., Jelzet nélküli oki.) 
1 így az eredetiben. Kimaradt: factos. 

873 Júl. 17. Felsődubica. Ervenicei Miklós és Gonisai Wrus Péter dubicai ispánok s Bacsini Jakó comes 
terrestris előtt a felsődubicai pálosok eltiltják az itteni polgárokat a kolostor birtokának elfoglalásától. -
Alsószlavónia 158. (AHR Acta Paulinorum, Dubica 39 - DL 35397.) - (M.) 

874 Júl. 17. (apud S. Antonium extra muros Florentinos, X V I . Kai . Aug. anno IV. ) 
X X I I I . János pápa Andree Pauli electo Simboliensi. Minthogy megfelelően kíván 
gondoskodni a Konrád episcopus Simboliensis halálával megüresedett cembolai 
egyház betöltéséről, amelyet még a püspök életében ordinationi et dispositioni nostre 
duximus ea vice specialiter reservandam, előre érvénytelennek nyilvánítva ebbe bárki
nek quavis auctoritate scienter vei ignoranter történő beavatkozását, auctoritate 
apostolica őt, az erdélyi egyházmegyei Clusmunster-ben lévő bencés Szűz Mária-



monostor custos-át helyezi püspökként annak élére, rábízva az egyház kormányzását 
in spiritualibus et temporalibus. Elrendeli, hogy mihamarabb keresse fel az egyházat 
et resideas personaliter in eadem, quodque extra civitatem et diocesem Simboliensem 
pontificalia officia ne gyakoroljon. Stephanus de mandato de Prato. - A szöveg élén: 
B. de Montis Ar . 

Vatikáni lt., Reg. Lat. vol. 172. fol. 325b-326a. (DF 288726.) 

875 Júl. 17. Motta. Közjegyző előtt Lorendano Bernabo és Veniero Marco, Velence trevisói és cenedai 
provisor-ai tiltakoznak Pratai Miklós és Spilimbergo-i Vencel, Zs. biztosai s követei, továbbá az aquileiai 
patriarcha és Udine város képviselői előtt a fegyverszünet megsértése miatt. - Commemoriali III. 367, kiv. 
(Velence lt.) - (M.) 

876 Júl. 17. Velence elhatározza, hogy ismét közbenjár polgára, Sisto Márk érdekében, akinek a ragusaiak 
Curzola szigeténél ötszáz dukát kárt okoztak. - Ljubic VII. 126. - (M.) 

877 Júl. 18. (Bude, f. I I I . a. Marié Magdalene) Zs. Baranya megye ispánjához vagy 
alispánjához és a szolgabírákhoz. Maroth-i János volt macsói bán (magn.) panasza 
szerint Newna-i Trutul Miklós Feyrthow birtokon alkalmazott officiálisa: Peterd-i Pál 
fia: János Peterd-i Jakab fia: János, Hene-i Mihály és mások útján oly oklevelet 
eszközölt ki a megyétől, amelynek értelmében a Feyrthow-i népek azt a malomnak 
alkalmas hajót - amelyet a bán Mozlow nevű birtokán vásároltak, a Walpo-i vámos 
azonban lefoglalt - a bán Walpo nevű birtokán lévő vámhelyen minden ráfizetés 
nélkül vihetik szárazföldön a Draua vizéig és onnan Feyrthow-ra; továbbá oklevél 
alapján az említetteknek és más nemeseknek Peterd-i János javára a megye előtt tett 
vallomása alapján a megye a bán familiárisát és ügyvédjét: Kilián mestert el akarja 
fogni, és javaitól megfosztani szándékozik. Kilián mesternek a bán nevében előterjesz
tett kérésére a megyei ítélőszéken összegyűlt szomszédos nemesek a megye hozzájáru
lásával a nagyobb biztonság kedvéért kiküldöttek ugyan Walpow birtokra Thapaz-i 
Péter és Bathyz-i András szolgabírókat, akik a szomszédos nemesek és nem nemesek 
körében eskü alatt vizsgálatot tartva megállapították, hogy a Feyrthow-i népek a bán 
engedélye és rendelkezése értelmében a Walpo-i vásárra vámfizetés nélkül jöhetnek-
mehetnek, s csak ha Walpo birtok tartozékain maiora pondera emerent et compara-
rent, aut pro aliquo negotio ultra ipsam possessionem Walpo transsirent, tune ipsi 
populi more aliorum viatorum tributum solvere deberent, cum ponderibus autem, que 
sine curru conducere seu portare non vallerent, non per ipsam possessionem Mozlow 
aquam Draue, sed in villa Appaty in loco scilicet vadii transsire tenerentur - azonban 
a megye a szolgabírák vallomása alapján az erről szóló oklevelet communem iustitiam 
abnegando vonakodik kiadni. Ha az elmondottak megfelelnek a valóságnak, a két 
szolgabíró vallomása alapján a pécsi káptalan kiküldötte jelenlétében adja ki okleve
lét a bánnak, a két Peterd-i János részéről szolgáltasson ugyanannak elégtételt, a pécsi 
káptalan pedig minderről a különös jelenlétének tegyen jelentést. 

A pécsi kápt. 1413. aug. 6-i okl.-ből: 957. DL 10089. - Herpay 34/67, reg. (1777. évi másolatból. -
DF 289131.) - (M.) 

878 Júl. 18. Buda. Borbála királyné megtiltja, hogy az erdélyi hét szász szék lakóit bárki vámfizetésre kényszerít
se. - Z-W. III. 573. (Szász Nemzeti lt., Urkunden 2-16 és 2-12 - DF 244661 és 244662.) - Archiv 1/2. 100. 
- Kemény: Notitia I. 165, reg. - (M.) 



879 Júl. 18. A leleszi konvent előtt Kisvárdai Domokos fiai megállapodnak Pazonyi Mátyással és testvéreivel, 
hogy meg nem történteknek tekintik az egymás kárára elkövetett jogtalanságokat. - Zichy VI. 267. 
(DL 79157 - Zichy cs. zsélyi lt.) - (M.) 

880 Júl. 18. A leleszi konvent előtt Pazonyi Mátyás és két testvére eskütételre kötelezik magukat, hogy madai 
birtokrészükről a Kisvárdaiak ugyanottani birtokrészére átköltöző jobbágyuktól nem erőszakosan, hanem 
a költözési engedély elnyerése és a terragium letétele előtt vettek el hat ökröt, öt tehenet, kilenc marhát, 
hat asztag gabonát, nagy kazal szénát és más javakat. - Zichy VI. 268. (DL 79170 - Zichy cs. zsélyi lt.) -
(M.) 

881 Júl. 18. Firenze. XXIII. János pápa Deys Frigyes pápai ügyhallgatónak. Adja a segesdi főesperességet 
veszprémi kanonoksággal együtt János fiának: Miklós óbudai kanonoknak, akinek javára perbeli ellenfele, 
Nicolaus de Senatibus nápolyi kanonok lemondott arról. - Mon. Rom. Vespr. II. 368, kiv. (Vatikáni lt., 
Reg. dat. a. IV. liber 40. f. 224.) - (M.) 

882 Júl. 18. Firenze. XXIII. János pápa scriptor-ának és familiárisának, Nicolaus de Senatibus nápolyi 
kanonoknak óbudai kanonokságot ad, bár pereskedik a segesdi főesperességért és veszprémi kanonoksá
gért; a dömösi prépostságot, a titeli káptalan egyik kanonokságát pedig már adományul nyerte tőle. - Mon. 
Rom. Vespr. II. 368, kiv. (Vatikáni lt., Reg. dat. a. IV. liber 36. f. 10.) - (M.) 

883 Júl. 18. Siena. Wormditt Péter, a német lovagrend római procurator-a a nagymesterhez. A határok ügyében 
Makrai Benedek és a lengyelek által lefolytatott tanúkihallgatás elfogult. A lengyelek nem törekednek a 
döntőbírói megbízásnak Zs. helyett a pápa kezébe juttatására. Szavahihető embertől, aki a stolpi herceggel 
Budán volt, hallotta, hogy a lengyelek a pápa szerephez juttatása ellen voltak. - Celichowski: Lites II. 86. 
(Königsberg lt.) - Koeppen 176, kiv. - Joachim-Hubatsch 1/1. 1973, reg. - A levélben az évszám nincs 
feltüntetve. - (M.) 

884 Júl. 19. Szarvkő. (Kanizsai) István Sopronhoz. A Siebenhirterhez tartozó foglyot ne végezzék ki, amíg 
követe Albert hercegtől vissza nem jön. - Házi 1/2. 69. (Sopron város lt. D 424 - DF 202058.) - (M.) 

885 Júl. 19. Marienburg. A német lovagrend nagymestere Zs.-hoz. Legfőbb törekvése a béke biztosítása. -
Thüring. Geschichtsquellen V/2. 447, eml. (Voigt VII. 207 után.) - (M.) 

886 Júl. 20. A pécsi káptalan Zs.-hoz. Rozgonyi Simon országbíró utasítására Pál bátai apátot és a konventet 
megidézte eléje. - Zichy VI. 269. (DL 79158 - Zichy cs. zsélyi lt.) - (M.) 

887 Júl. 20. (in Elie) A váradi káptalan előtt Paznan-i István fia: János és Kozma fia: 
András, másrészről László fiai: Miklós és Fülöp solum in locis sessionalibus megosz
toznak a Békés megyei Paznan egész birtokon oly módon, hogy incipiendo in loco, 
ubi quedam sessiones ab ecclesia Beati Georgii martiris in eadem Paznan constructa 
in spatio conpetenti distarent, quarum sessionum recta medietas, videlicet vicus 
duplicis ordinis a parte orientali adiacens prefatis Iohanni filio Stephani et Andree 
filio Cozme, altéra earundem sessionum medietas similiter vicus duplicis ordinis a 
parte occidentali existens memoratis Nicolao et Philippo filiis Ladislai cessissent 
perpetue possidende, inter quas scilicet sessiones modo iam dicto divisas in signum 
separationis duas metas terreas cumulassent; tandem alias sessiones iuxta predictam 
ecclesiam Beati Georgii martiris habitas hoc modo in duas divisissent partes coequa-
les, quod primo incepissent a quodam alveo inter meridionalem et occidentalem 
plagas, ubi duas metas terreas elevassent et abhinc directe ad hostium predicte ecclesie 
Beati Georgii martiris versus partém septemtrionalem eundo usque quendam pallum 



seu stagnum et ibi similiter duas metas terreas aggregassent, quarum due vicum 
simplicis ordinis a parte orientali habitum memoratis Iohanni et Andree et alie due 
earundem metarum similiter vicum simplicis ordinis a parte occidentali adiacentem 
dictis Nicolao et Philippo in perpetuum possidende distinguentur. A birtokhoz tarto
zó bármi néven nevezendő haszonvételeket közös használatban hagyják, valamennyi 
perbeli oklevelüket pedig, kivéve a birtokjogi vonatkozásúakat, érvényteleneknek 
nyilvánítják. 

Hártyán, függőpecsétje hiányzik. D L 87863. (Esterházy cs. lt., Repositorium 47-P-9.; - (M.) 

888 Júl. 20. (apud S. Antonium extra muros Florentinos, X I I I . Kai . Aug. anno IV. ) 
X X I I I . János pápa episcopo Senensi, valamint a győri egyházmegyei Szt. Got thárd-
monostor apátjához és a Castrumferreum-i egyház prépostjához. A győri egyházme
gyei Mesnench-i Szűz Mária-plébániaegyháznak Gergely önkéntes, közjegyző és 
tanúk előtt a római kúrián kívül bejelentett lemondásával megüresedett rector-ságára 
az egyház laicus verus patronus-ai a törvényes időben Iohannes Henrici fabri de 
Superiori Lindwa, győri egyházmegyei presbitert mutat ták be a győri püspöknek, aki 
auctoritate ordinaria ráruházta a rector-ságot. Minthogy Jánosnak kételye támadt a 
presentatíó és institutio érvényességét illetően, kérésére vos vei duo aut unus vestrum 
adják, i l l . adja neki auctoritate nostra a plébániaegyházat, amelynek évi jövedelme 
János szerint nem haladja meg a nyolc ezüstmárkát. Vezesse vagy vezettesse be őt 
vagy procurator-át in corporalem possessionem ecclesie, tekintet nélkül az apostoli 
szék által a benefíciumok betöltésére vonatkozóan a győri püspöknek vagy másnak 
adott felhatalmazásra. Franciscus V I I I , residuum pro Deo de Agello. - A szöveg élén: 
A. de Reate. F. 

Vatikáni lt., Reg. Lat. vol. 171. fol. 151b-152a. (DF 288711.) 

889 Júl. 20. (apud S. Antonium extra muros Florentinos, X I I I . Kai . Aug. anno IV. ) 
X X I I I . János pápa episcopo Vulteranensi, valamint a passaui egyházmegyei Wienna-
ban lévő monasterium Scotorum apátjához és az esztergomi egyházmegyei ecclesia 
Sancti Mart ini Posoniensis prépostjához. A győri egyházban Nicolaus Bernald halá
lával megüresedett kanonokságot és prebendát János győri püspök auctoritate ordi
naria a Gunsa-i kereskedő fiának: Jánosnak, az altar omnium apostolorum situm in 
parochiali ecclesia Sopproniensi, Iauriensis diocesis rector-ának adta. Minthogy 
Jánosnak kételye támadt a collatio és provisio érvényességét illetően, kérésére vos vei 
duo aut unus vestrum adják, i l l . adja neki auctoritate nostra a kanonokságot és 
prebendát, amelyek évi jövedelme János szerint nem haladja meg a hat ezüstmárkát, 
akár az említett Miklósnak, akár annak a Sulmona-i Bertalan fiának: Miklósnak a 
halálával üresedett az meg, aki több mint harminc évig, amíg e kanonokságot és 
prebendát birtokolta, in civitate et diocesi Iauriensi az apostoli kamarának járó 
jövedelmek succollector-a volt. Vezesse vagy vezettesse be őt vagy procurator-át in 
corporalem possessionem canonicatus et prebende, tekintet nélkül ennek az egyház
nak ezzel ellenkező statutum-aira és szokásaira, a javadalmak betöltését illetően az 
apostoli szék által a győri püspöknek és káptalannak vagy másnak adott felhatalma
zásra, valamint arra, hogy Jánosé az említett oltár, amelynek évi jövedelme nem 
haladja meg a három ezüstmárkát, továbbá korábbi rendelkezésére, amelyben János-



nak valamely, a győri püspök és káptalan collatio-ja alá tartozó megüresedő cum cura 
vei sine cura egyházi javadalommal való ellátását engedélyezte; egyben előre érvényte
lennek nyilvánítja bárkinek quavis auctoritate scienter vei ignoranter történő beavat
kozását. Stephanus X V I I de Prato. - A szöveg élén: B. de Montegrotio. F. 

Vatikáni lt., Reg. Lat. vol. 171. fol. 272b-273b. (DF 288717.) 

890 Júl. 20. Velence elhatározza, hogy miután a sebenicói rector és gubernátor ideje lejárt, a béke pedig 
helyreállt, költségkímélésből rector-t fog választani két évre hétszáz aranydukát évi fizetéssel, amely 
Sebenicót terheli. - Ljubic VII. 126. - (M.) 

891 Júl. 21. Zs. Gordovai László volt dalmát-horvát-szlavón bán és fiai részére átírja saját, 1403. nov. 5-i és 
1409. okt. 5-i (ZsO II. 2711 és 7104), a csázmai káptalan 1409. nov. 23-i (vö. ZsO II. 7142), a somogyi 
konvent 1410. szept. 19-i (ZsO II. 7929), 1413. máj. 31-i (677) és júl. 15-i okleveleit (863). - Fejér X/5. 400. 
(DL 8908 - NRA 307-8.) - (M.) 

892 Júl. 21. (in Zaachur, in vig. Marié Magdalene) Rozgon-i Simon országbíró a leleszi 
konventhez. Iktassa be az őt megillető jogon Kechefelde-i Konch (dictus) Jánost és 
Fyzeser-i János fia: László feleségét: Katalint az Ung megyei Zlathina birtoknak őket 
iure megillető részébe. Az ellentmondókat idézze a király elé, s ugyanannak tegyen 
jelentést az eljárásról. 

Papíron, zárlatán pecsét töredékével. Leleszi konv. orsz. lt., Stat. K-366. (DF 211796.) - Hátlapján a 
konv. 1413. okt. 4-i jelentésének fogalmazványa. - (M.) 

893 Júl. 21. (f. V I . a. Marié Magdalene) A szepesi káptalan előtt Bertold-i Demeternek 
Busson-i Lachk fia: Hank mester leányától: Erzsébettől született fia: Miklós mester 
per modum veri testamenti a saját és szülei lelkiüdvéért, valamint pro 761 florenis 
numeri et computi Sepusiensis, quemlibet florenum per 50 denarios novos computan-
do eladta priori et monasterio conventus vallis Sancti Anthonii de iuxta Donawich 
(alább: de Lechnich) ordinis Cartusiensis a Szepes megyei Kertweles birtokban lévő 
részt, amelyet az említett Hank mester fia: Bertalan mester örök jogon Erzsébetnek 
ajándékozott, videlicet octo curias seu sessiones iobagionales cum dimidia. Kötelezi 
magát, hogy saját költségén és fáradságával megvédi őket ennek vagy - ha ezt nem 
tehetné - helyette a Sáros megyei KusWytez birtokban lévő résznek a birtokában. 

Chirografált hártyán, függőpecséttel. DL 105338. (Máriássy cs.) 

894 Júl. 21. (16. die 8. diei Petri et Pauli) A kolozsmonostori konvent bizonyítja, hogy 
Nadab-i László mester erdélyi alvajdának Zenthemrh-ben júl. 4-én kelt levelére 
megbízottjai: Benedek fráter, a monostor custos-a és Zentheged-i Vas (dictus) Miklós 
vajdai ember ellentmondás nélkül beiktatták Iklod-i László fiait: Domonkost, Balázst 
és Istvánt néhai Zentheged-i Lewkes Kezy birtokon levő részének felébe ab uno puteo 
antiquo incipiendo, in circuitu cuius putei locus aquaticus esset, ipsam piateam usque 
finem dicte ville versus partém meridionalem et silvarum nekik juttatva a birtokrészt 
minden tartozékával. 

Chirografált hártyán, pecsét nyoma nélkül. DL 27284. (KKOL Cista comitatuum, Doboka 1-26.) - (M.) 



895 Júl. 21. (f. V I . a. [Marié Magdalene]) Miklós leleszi prépost és a konvent előtt 
Makarya-i György vajda fiai: Sandrinus, Illés, János, Buda, ezen Sandrinus fia: 
Mihály és ezen Illés fia: Pál, atyai testvéreik: Gergely fiai: István és János, parvus Iwan 
fiai: László, Koztha, Illés, Mihály, Szaniszló és Ozthaz, Stechk fiai: Péter, Tivadar, 
Szaniszló, Kelemen, Lukács, Mihály és Mátyás, magnus Iwan fiai: Koztha, Gergely, 
Kelemen és Sandrinus - az elsőnek említett Illés, László és Péter személyazonosságát 
György vajda fia: Sandrinus, Makarya-i Balk fia: Bereck és Bwlcho-i Konya fia: 
István igazolták - a Bereg megyei Makarya birtokon lévő egész részüket, a birtok 
hétnyolcad részét - a nyolcadik nyolcad a fenti Makarya-i Balk fia: Berecknek 
maradván - rokoni szeretetből és 700 florenis centenariis nove monete regalis szava
tosság mellett eladják Dolha-i János fia: Szaniszlónak és fiának: Lászlónak. 

Hiányos, felül chirografált hártyán, függőpecsétje hiányzik. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1413-65. 
(DF 220672.) - Másik, alul és felül chirografált ép példánya: DL 86656. (Teleki cs. gyömrői lt.) - Iványi: 
Gyömrő 103, reg. - (M.) 

896 Júl. 21. A leleszi konvent Zs.-hoz. Jún. 11-i parancsára (738) a határjárást elvégezte, amidőn azonban 
Gyülvész birtok felől új határjeleket akart állítani, Szeretvai Majos tiltakozott. - Sztáray II. 118. (DL 85627 
- Sztáray cs.) - Fogalmazványa a mandátum hátlapján. Leleszi konv. orsz. lt., Metales, Zemplén 47. 
(DF 209769.) - (M.) 

897 Júl. 22. (Bude, in Marié Magdalene) Zs. a pozsonyi káptalanhoz. Tartson vizsgálatot 
Rethe-i Marchalph (dictus) János panaszára, amely szerint Zenthgywrgh-i ifjabb 
Templinus fiai: Eberhard és Már ton visszafoglalták tőle Iwan és Chutherthegh birto
kok bizonyos haszonvételeit, amelyeket korábban neki elzálogosítottak. Idézze meg 
Eberhardot és Mártont a nádor elé. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Pozsonyi kápt. orsz. lt. 28-3-32. (DF 227101.) - (M.) 

898 Júl. 22. (vagy 29.) (Brixie, sab. [a.] Iacobi) Zs. Peren-i [Miklós] bán fia: Miklós aule 
nostre iuvenis [kérésére] elengedi mindannak a bírságnak bírói részét, amelyben 
Pelehte-i Dénes fiait: Jánost és Miklóst, György fiait: Vencelt és Jánost, András fiait: 
Jánost és Ozsvátot, továbbá Mihály Seplaak-i apátot, Kyszar-i 1 Péter fiait: Györgyöt 
és Mihályt, István fiát: Miklóst, Mihály fiait: Lászlót, Zsigmondot, Mihályt és azok 
elődeit bármely bíró bárkivel szemben elmarasztalta. Meghagyja azért az ország 
összes bíráinak és főleg a bírságszedőknek, hogy Jánost és társait a fenti elengedett 
bírságok miatt senki kérésére se merjék személyükben, birtokaikban és javaikban 
háborgatni vagy megkárosítani. - A szöveg élén jobb felől: Commissio propria 
domini regis. 

Vízfoltos, hiányos papíron, a szöveg alatt titkospecsét nyomával. DL 99527. (Károlyi cs. nemzetségi lt., 
Pelejthey család.) - (M.) 

1 de Kyssar-ból javítva, helyesen de Kysazar. 

899 Júl. 22. Bolzano. Zs. Cabrino Fondulo cremonai vikáriusához. Az osztrák és a bajor hercegek, miután 
kibékítette őket egymással, minden erejükkel támogatni fogják. Branda bíboros másodmagával visszatért 
a milánói hercegtől, azonban ennek ügye felől csak Amadé savoyai gróffal való találkozása után határoz
hat. A grófot ismételten sietésre ösztönözte, hogy alkalmas helyen találkozhassanak, miután maga Lom
bardia felé veszi útját. - Klaniczay: Rapporti 241. (Ambrosiana, Milano C. 141 inf. ff. 25b-26a.) - (M.) 



900 Júl. 22. Az erdélyi káptalan Szebeni András comes kérésére átírja Hidegvízi Mihály birtokának eladásáról 
szóló 1296-i oklevelét. - Z-W. III. 574. (Nagyszeben lt.) - (M.) 

901 Júl. 22. (ze Prespurg, an Sand Maria Magdalena tag) Rauhenwartter Ulrik Prespurg-i 
polgár elismeri, hogy Jorgen dem Chűnczelman burger ze Tynkelspűhel hatvannyolc 
magyar aranyforinttal tartozik vmb vier tuch von Köllen, s kötelezi magát, hogy az 
összeget Szt. Katalin-napig (nov. 25.) megfizeti. Az oklevelet saját pecsétjével erősíti 
meg. 

Papíron, a szöveg alatt papírfelzetes pecséttel. DL 43213. (Múz. törzsanyag, Nagy István-gyűjt.) - (M.) 

902 Júl. 22. Wasserburg. István bajor herceg elismerve, hogy az osztrák háborúból 336 magyar forinttal 
tartozik Törringer Gáspárnak, ennek az összegnek fejében Kitzbühelben jövedelmeket zálogosít el. - Reg. 
Boica XII. 143. - (M.) 

903 Júl. 23. Velence Cividalei Kristófnak, aki 1411. júl. 31-én a zárai comes-től 1600 aranydukátért két évre 
bérbe vette Aurana vár bevételeit, mivel a háború miatt sok kárt szenvedett, a bérleti díjból kétszáz dukátot 
elenged. - Ljubic VII. 127. - (M.) 

904 Júl. 24. (Castriferrei, f. I I . , in vig. Iacobi) Universitas nobilium Castriferrei János 
esztergomi érsekhez, a római király udvarának kancellárjához. Garai Miklós nádor 
(magn.) emberei, t i . Anthimus fia: János Vgod-i várnagy familiárisai júl. 20-án 
fegyveres kézzel rátámadva Péter fiának: Jánosnak Kapuina nevű birtokára, onnan 
két ökröt és két tehenet elhajtottak. Kérik, szolgáltasson Jánosnak elégtételt. A levelet 
két szolgabíró pecsétjével zárják le. 

Papíron, zárlatán két pecsét töredékeivel. DL 43214. (Múz. törzsanyag.) - Az eredeti az évszámot nem 
tünteti fel. Ez azért tehető 1413-ra, mert Kanizsai birodalmi kancellársága idejében (1411-1418) Szt. Jakab 
vigiliája 1413-ban esett hétfőre. - (M.) 

905 Júl. 24. Ragusa Sandalj nagyvajdához. Curzola és Lesina szigeteket Zs. megbízásából és nevében elfoglalta. 
- Fermendzin 97, reg. (Pucic I. 117 után.) - (M.) 

906 Júl. 25. (Bude, in Jacobi) Zs. különös kegyből elengedi Henrik (kolozsmonostori) 
apátnak a bírói részt a bírságokból, amelyekben az ország bármely bírája, főleg pedig 
az erdélyi vajda és alvajda előtt elmarasztalták. Az oklevelet nagyobb magyar királyi 
pecsétjével erősítteti meg. - A szöveg élén jobb felől és a pecsét alatt: Relatio Nicolai 
de Gara palatini et vicarii generalis regié maiestatis. 

Papíron, amelynek bal oldali része hiányzik, hátlapján a nagypecsét nyomával. DL 28149. (KKOL 
Vegyes.) - (M.) 

907 Júl. 25. Märher Niclas bécsi házára két font nyolcvan bécsi dénár készpénz kölcsönt vesz fel Händlein 
soproni zsidótól. - Magyar-zsidó okit. V/ l . 31. (Goldman alapján.) 

908 Júl. 26. (in Agárd, 2. die Iacobi) Rozgon-i Simon országbíró a leleszi konventhez. 
Iktassa be örök jogon Cheke-i Kelement és fiát: Miklóst a Zemplén megyei Cheke 
birtokban lévő rész negyedébe, amelyet Cheke-i Simon fiától: Pétertől és leányától: 
Margit hajadontól vásároltak. Az ellentmondókat idézze a király elé, s ugyanannak 
tegyen jelentést az eljárásról. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Stat. C-190. (DF 211300.) 



909 Júl. 26. (in Visegrád, 26. die oct. Iohannis bapt.) Rozgon-i Simon országbíró a pert, 
amelyet az egri káptalan (proc. Imre diák) indított Pelsewch-i magnus János királyi 
tárnokmester, Imre vajda fiai: László és András, valamint Detre nádor fiai: Péter és 
Miklós mesterek ellen, de regio litteratorio mandato pro ipsis in causam attractis eo, 
quod idem magister Petrus unacum eodem dominó nostro rege in partibus Almanie 
foret constitutus prefatique alii in causam attracti propter cause ipsorum unionem 
absque presentialitate eiusdem causa in premissa respondere non possunt nobis 
allato, vízkereszt nyolcadára halasztja. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Egri kápt. mit. 19-6-1-24. (DF 210660.) 

910 Júl. 26. (7. die f. V. a. Iacobi) A pécsi káptalan bizonyítja, hogy Rozgon-i Simon 
országbírónak Garai Miklós nádor javára szóló ítéletlevele értelmében megbízottjával 
Versend-i Benedek mester királyi kúriai jegyző, a királyi kúriából kiküldött királyi 
ember a Baranya megyei Laak birtok határát az országbíró oklevelében foglalt 
határjelek szerint megállapította. A határ Laak birtoktól elég messze kezdődik penes 
quandam viam magnam, per quam de dicta possessione Lak itur ad possessionem 
Baan vocatam nobilium de Monostor, szántóföldek közt ad quasdam spinas parvulas 
in eisdem terris arabilibus habitas halad, ahonnan eljut ad quandam publicam viam, 
per quam de dicta possessione Lak itur ad possessionem Baranyauar vocatam, s itt 
végződik. Ezután a nádort beiktatta a birtokba, nem véve figyelembe Monostor-i 
Péter és mások ellentmondását. 

Hártyán, hátlapján pecsét nyomával. DL 10091. (NRA 1517-2.) - (M.) 

911 Júl. 26. A sági konvent Zs. jún. 22-i parancsára (780) az iktatást elvégzi. - Fejér X/8. 541. (Zs. 1413. aug. 
21-i okl.-ből: 994. DL 43217 - Múz. törzsanyag, Jankovich-gyüjt.) - (M.) 

912 Júl. 26. Firenze. XXIII. János pápa Ottobonus de Bellonis (de Valencia) aradi prépostot, mindkét jog 
doktorát pápai jegyzővé nevezi ki. - Juhász: Stifté 241. (Vatikáni lt., Reg. Vat. vol. 345. fol. 236b.) - Finke 
I. 205, eml. (Uo.) - Io. Ilsung. Coll. per me P. de Trilhia. - A szöveg élén: Gratis de mandato domini nostri 
pape. A. de Reate. - (M.) 

913 Júl. 26. Pocherlitz. Siebenhirter Ulrik Sopron polgármesteréhez és bírájához. (Kanizsai) Istvánnak és 
testvérének, az érseknek ellensége, nekik azonban nem. Szolgáját, akit foglyul tartanak, bocsássák szaba
don. - Házi II/6. 45. (Sopron város lt. D 3441 - DF 204780.) - A levélben az évszám nincs feltüntetve. -
(M.) 

914 Júl. 27. (in Vissegrad, 27. die oct. nat. Iohannis) Zs. Szt. Mihály nyolcadára különös 
jelenléte elé elhalasztja János frater-nek, az ecclesia Zaladiensis apátjának Zeer-i 
Péter, György, másik György, István és Gábor ellen indított perét - akiknek tizenöt 
márka bírságot is kellett volna fizetniük - , mivel Posa fia: István fia: fenti György in 
regno Rasscie in custodia castri nostri Noaborda van elfoglalva, a többi alperes pedig 
az ő távolléte miatt a közös perben nem tud feleletet adni, amint ezt Borbála királyné 
oklevele bizonyítja. Az oklevelet, mivel Eberhard zágrábi püspök, királyi kancellár a 
királyi pecsétekkel távol van, ennek pecsétjével erősítteti meg. 

Papíron, zárlatán pecsét töredékével. DL 92427. (Festetics cs.) - (M.) 



915 Júl. 27. Visegrád. Zs. előtt Madai László elismeri, hogy Pazonyi Mátyás és testvérei megfizették neki a két 
márka bírságot. - Zichy VI. 270, hátlapján középpecsét maradványaival, közöttük kancelláriai jegyzettel. 
DL 79162. (Zichy cs. zsélyi lt.) - A pecsét alatt: Assecu[ratio] Georgii litterati de Pethenyeha[za]. - (M.) 

916 Júl. 27. (in Wyssegrad, 27. die oct. nat. Iohannis) Rozgon-i Simon országbíró a 
garamszentbenedeki monostor apátja, Miklós fráter által Zeer-i Posa fia: Péter ellen 
indított pert Rácország despotájának levélbeli kérésére Szt. Jakab nyolcadára elha
lasztja, mivel Zeer-i in confynibus regni Razchye in continuis servitiis dicti domini 
dezpothi ducis van elfoglalva. 

Papíron, zárlatán gyűrűspecsét csekély töredékével. DL 92428. (Festetics cs. lt., Miscellanea.) - (M.) 

917 Júl. 27. (Vissegrad, 2. die 26. diei oct. nat. Iohannis bapt.) Rozgon-i Simon országbíró 
a pannonhalmi konventhez. Keresztelő Szt. János nyolcadának huszonhatodik nap
ján (júl. 26.) unacum regni nobilibus ítélkezve, Antal fráter Chorna-i prépost (proc. 
Benedictus Boda Sench) bemutatta Zs. 1413. máj. 25-i parancsát (641), majd bejelen
tette, hogy a győri káptalant a király jelenléte előtt perbe kívánja hívni. Ezért kikül
dötte és a királyi ember Szt. Mihály nyolcadára idézze a káptalant a király jelenléte 
elé Antal fráter prépost ellenében, s az eljárásról ugyané nyolcadra a királynak tegyen 
jelentést. 

Papíron, zárlatán két pecsét töredékével. Csornai konv, mit. 40-3-4/1. (DF 264896.) - L d (kézjegy) solvit; 
minus octo, quia magister Stephanus relaxavit. - (M.) 

918 Júl. 27. Szentimre. Nadabi László erdélyi alvajda az erdélyi káptalanhoz. Tartson vizsgálatot Darlaszi 
András és társai panaszára, amely szerint Darlasz birtok felét a Kendhidaiak és a Somogyoniak maguknak 
meg akarják szerezni. - Z-W. III. 575. (Az erdélyi kápt. 1413. aug. 10-i okl.-ből: 966. Kemény J. gyűjt. 74 
- DF 253483.) - Tört. Tár 1889. 740, reg. (Uo.) - (M.) 

919 Júl. 27. A váradi káptalan Rozgonyi Simon országbíró jún. 5-i levelére (708) az iktatást elvégzi. - Iványi: 
Gyömrő 104, reg. (DL 86657 - Teleki cs. gyömrői lt.) - (M.) 

920 Júl. 27. (3. die Iacobi) A vasvári káptalan előtt Azzonfalua-i Osth fia: Gergely mester 
felesége: Ágota fogott bírák közbenjárására kiegyezve Alsolyndua-i [István] bán fia: 
László mesterrel, az erre kirótt százhatvan dénármárka bírságot leengedi húsz dénár
márkára , márkáját tíz pensa-val számítva, amit Alsolyndua-i Már ton-nap nyolcadik 
napján (nov. 18.) részben készpénzben, részben pedig közbecsűn számított sovány és 
hizlalatlan disznókban Nempti birtokon a káptalan kiküldötte jelenlétében köteles az 
összeg kétszeresének terhe alatt megadni. 

Hiányos papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 10093. (NRA 1546-86.) - (M.) 

921 Júl. 27. (3. die Iacobi) A zalai konvent előtt Rayk-i György fia: István mester, Tamás 
fia: Tamás és Beke fia: László estimationem cuiusdam possessionis Petrethe vocate seu 
acquisitionem eiusdem estimationis Zantho-i Bothka fia: János özvegyének, Klárá
nak és fiának: Péternek, valamint Apathy-i Kaza (dictus) Péter leányának: Erzsébet 
hajadonnak indulsissent, megszüntetve az emiatt ellenük folytatott pert. Viszonzásul 
az utóbbiak örökre átengedik a Rayk-iaknak a Rayk, Buken, Petrethe és Bezegdh 
birtokokban lévő jogaikat, belátva, hogy azokban nem remélhetnek nullum ius 
nullamve proprietatem, és érvényteleneknek nyilvánítják a peres iratokat. 

Hártyán, függőpecséttel. DL 67622. (Rajky cs.) 



922 Júl. 27. Spalatói oklevél kezdő szavai, amelyek Zs.-ot magyar királynak, Micha di Madio-t spalatói 
rector-nak mondják. - Bullettino 1890. 79. (Spalato lt.) - (M.) 

923 Júl. 27. Firenze. XXIII. János pápa Zs.-hoz. Találkozást javasol, hogy megtárgyalják az egyházi viszonyo
kat, főleg pedig megállapítsák, hogy hol tartsanak általános zsinatot. Ha a találkozó nem valósulhatna 
meg, követséget küldene hozzá, amely megállapodna vele a zsinat helye és ideje felől. A határozatokat mint 
pápa az egész kereszténységnek ki akarja hirdetni. - Janssen I. 251, reg. (Frankfurt lt.) - (M.) 

924 Júl. 28. Visegrád. Garai Miklós nádor királyi parancsra elhalasztja Antal csornai prépostnak a Héderváriak 
ellen indított perét. - Héderváry II. 346, reg. (DL 10094 - NRA 1699-144.) - (M.) 

925 Júl. 28. (in Wisegrad, 28. die oct. nat. Iohannis bapt.) Rozgon-i Simon országbíró a 
budai káptalanhoz. 1411. Szt. Mihály nyolcadán Azonfalua-i Osth (dictus) (alább: 
Azonfalua-i bán fia: Osth) Ferenc (proc. Gerche-i Domokos) a káptalan jelentésével 
igazolta, hogy Zs. parancsára kiküldötte és Felkeze-i Mátyás királyi ember Zenthe 
birtokon a király elé idézte Pomaz-i Chyko/Cyko fia: Ferenc fiait: Jánost és Istvánt, 
kötelezve őket, hogy mutassák be azokra a birtokokra vonatkozó okleveleiket, ame
lyeket a király korábban szolgálataiért Azonfalua-i Osth (dictus) Gergelynek adomá
nyozott, Chyko Ferenc özvegye pedig mint vásároltakat és zálogba kapottakat elfog
lalt, miután a miattuk Ferenc ellen indított perben terminos iuridicos complevissent. 
Zs. ugyanis nolens iuribus eiusdem Francisci propter predictorum terminorum com-
pletiones denegari különös tekintettel arra, hogy azért nem tudta magát megvédeni, 
mert a per folyama idején extra domínium suarum possessionum volt, hanc gratiam 
duxisset faciendam, ut non obstante predictorum terminorum completione mindkét 
fél mutassa be okleveleit. Minthogy az alperesek sem az említett, sem a jelen nyolca
don nem jelentek meg - jóllehet a felperes a káptalan jelentésével igazolta, hogy annak 
kiküldötte és Leanfalua-i István királyi ember másodszor is megidézte őket - , idézze 
őket vízkereszt nyolcadára harmadszorra a király elé, tizenkét márka bírság fizetésére 
kötelezve őket, majd ugyané nyolcadra tegyen jelentést a királynak az eljárásról. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. DL 43227. (Múz. törzsanyag, Jankovich-gyűjt.) - Bártfai Szabó: 
Pest. 135, reg. - Bakács: Pest m. 1287, reg. (Mindkettő 1413. nov. 2. keltezéssel.) - BTOE III. 633, 
kihagyásokkal. 

926 Júl. 28. (apud S. Antonium extra muros Florentinos, V. Kai. Aug. anno IV.) X X I I I . 
János pápa a győri egyházmegyei Ferreumcastrum-i Szt. Mihály-egyház prépostjá
hoz. Iaurinum-i János győri kanonok és mások megidézésével auctoritate nostra 
vizsgálja meg Tata-i Pál fia: Gergely, perpetuus capellanus ad altare Sancti Petri situm 
in ecclesia Iauriensi bejelentését, amely szerint János diabolico spiritu nyilával ember
telenül megölte laicus familiárisát: Dénest. Ha a vád helytállónak bizonyul, eadem 
auctoritate sententialiter fossza meg Jánost kanonokságától és prebendájától, ame
lyekre méltatlanná vált, és ténylegesen távolítsa el azokból, prout de iure fuerit 
faciendum, tekintet nélkül Jánosnak vagy másoknak az egyházi fenyítékek alól az 
apostoli széktől kapott felmentésére. Stephanus pro Deo de Prato. - A szöveg élén: A. 

Vatikáni lt., Reg. Lat. vol. 173. fol. 92b-93a. (DF 288728.) 

927 Júl. 28. (apud S. Antonium extra muros Florentinos, V. Kai. Aug. anno IV.) X X I I I . 
János pápa a győri egyházmegyei Ferreumcastrum-i Szt. Mihály-egyház prépostja-



hoz. Ha a Tata-i Pál fiának: Gergelynek, az in ecclesia Iauriensi lévő Szt. Péter-oltár 
örökös káplánjának bejelentésére tartott vizsgálata alapján megfosztotta Iaurinum-i 
János győri kanonokot kanonokságától és prebendájától, miként ezt ma más levelé
ben megparancsolta (vö. 926), adja érdemeiért auctoritate nostra Gergelynek - qui 
presbiter est - az ily módon megüresedett kanonokságot és prebendát, amelyek évi 
jövedelme Gergely szerint nem haladja meg a hat ezüstmárkát. Vezesse vagy vezettes
se be őt vagy procurator-át in corporalem possessionem canonicatus et prebende, és 
védje meg őt azokban János és mások ellenében, tekintet nélkül ennek az egyháznak 
ezzel ellenkező statutum-aira és szokásaira, a javadalmak betöltését illetően az apos
toli szék által a győri püspöknek és káptalannak vagy másnak adott felhatalmazásra, 
valamint arra, hogy Gergelyé az említett örökös káplánság, amelynek évi jövedelme 
nem haladja meg a két ezüstmárkát, továbbá korábbi rendelkezésére, amelyben 
engedélyezte, hogy egy kanonokságot adjanak neki sub expectatione prebende eccle
sie Beaté Marié Alberegalis, Wesprimiensis diocesis. Stephanus pro Deo de Prato. -
A szöveg élén: A. 

Vatikáni lt., Reg. Lat. vol. 173. fol. 93a-b. (DF 288728.) 

928 Júl. 28. (apud S. Antonium extra muros Florentinos, V. Kai . Aug. anno IV.) X X I I I . 
János pápa episcopo Vulteranensi, valamint Beaté Marié Alberegalis ac Sancti Nico
lai extra muros Alberegalis, Wesprimiensis diocesis ecclesiarum prepositis. A kalocsai 
egyház kanonokságára és prebendájára, valamint nagyobb Szt. Pál-oltárának sine 
cura rectoratus-ára, amelyek Kermi-i Márk halálával üresedtek meg, Borbála király
né a törvényes időben Gáspár fiát: Györgyöt, a váci egyházmegyei Dempsed-i Szűz 
Mária-plébániaegyház rector-át prezentálta - a kalocsai érseki szék betöltetlen lévén 
- a kalocsai káptalannak, ez pedig auctoritate ordinaria kanonokká fogadta és a 
prebendába dumtaxat eadem auctoritate behelyezte őt. Ez egyház kanonokságára az 
alkalmas személy bemutatása ugyanis ex speciali privilegio sedis apostolice, cui non 
est in aliquo derogatum, a királynét illeti, a prebendát és rectoratus-t pedig az egyház 
szokása szerint kanonokjainak egyike együttesen kaphatja. Minthogy Györgynek 
kételye támadt a presentatio és institutio érvényességét illetően, kérésére vos vei duo 
aut unus vestrum auctoritate nostra adják, Ül. adja neki e javadalmakat, amelyek évi 
jövedelme György szerint nem haladja meg a harminc aranyforintot. Vezesse vagy 
vezettesse be őt vagy procurator-át in corporalem possessionem canonicatus et pre
bende ac rectoratus, tekintet nélkül az ezzel ellenkező apostoli ordinatio-kra, ennek 
az egyháznak statutum-aira és szokásaira, a javadalmak betöltését illetően az apostoli 
szék által a kalocsai érseknek és káptalannak vagy másnak adott felhatalmazásra, 
valamint arra, hogy Györgyé az említett plébániaegyház, amelynek évi jövedelme nem 
haladja meg a tíz aranyforintot. Stephanus pro Deo de Prato. - A szöveg élén: F. de 
Montepolitiano. H . 

Vatikáni lt., Reg. Lat. vol. 171. fol. 150a-151a. (DF 288711.) 

929 Júl. 29. (15. die sab., div. apóst.) A váradi káptalan bizonyítja, hogy Rozgon-i Simon 
országbíró jún. 2-i levelére (686) kiküldötte és Gwth-i Gál királyi ember körülhatárol
ta Dolha-i Szaniszló, György, János és Bogdán Sarkad nevű birtokát, majd beiktatta 
abba őket. A határokat úgy jelölte k i , quod primo incepissent a parte meridionali a 



quodam monticulo Zarwaszarwberch vocato, quem pro signo metali inter possessio
n s Beregh et Sarkad predictam distingentem reliquissent; abhinc ad partém occiden-
talem vertendo per bonum spatium procedendo attigissent ad viam, que exiret de 
possessione Arduwanfalwa et tandem vergeret versus possessionem Beregh, quam pro 
signo metali députassent; de hinc ad eandem plagam occidentalem in eadem via ad 
ictum unius sagitte eundo, ipsam viam continue pro signo metali assignassent; abinde 
per bonum spatium eundo pervenissent ad unum alveum Lyzthesberek vocatum, 
quem similiter pro signo metali reliquissent; deinde ad dictam plagam occidentalem 
transeundo pervenissent ad quandam particulam terre Zaldobos vocatam, ubi unam 
arborem tilie penes viam, que de possessione Sarkad predicta ad possessionem Beregh 
duceret, existentem pro signo metali reliquissent; abhinc similiter ad eandem occiden
talem plagam eundo attigissent ad fluvium Egregpathaka vocatum, penes quem 
fluvium unam novam metam terream erexissent et ibi metas dicte possessionis Sarkad 
cum prefata possessione Beregh terminassent. Méltóságsor. 

Hártyán, függőpecséttel. DL 86658. (Teleki cs. gyömrői lt.) - Iványi: Gyömrő 104/117, reg. 

930 Júl. 29. A váradi káptalan Rozgonyi Simon országbíró jún. 2-i kérésére (688) az iktatást elvégzi. - Iványi: 
Gyömrő 104/118, reg. (Teleki cs. gyömrői lt.) - (M.) 

931 Júl. 29. A váradi káptalan Rozgonyi Simon országbíró jún. 2-i kérésére (687) az iktatást elvégzi. - Iványi: 
Gyömrő 104/119, reg. (DL 86659 - Teleki cs. gyömrői lt.) - (M.) 

932 Júl. 29. Sopron János esztergomi érsekhez. Sorai felmutatójának mindenben higgyen. - Házi 1/2. 69. 
(Sopron város lt. D 425 - D F 202059.) - (M.) 

933 Júl. 30. Pekrec. Monoszlói Csupor Pál szlavón bán, az auranai perjelség kormányzója és (Bacsini) Jakó 
Dubica megyei comes terrestris Körös és Dubica megyék nemeseivel bíráskodva Gredai Zsuzsannának, 
Péter diák feleségének ítélik meg azokat a birtokrészeket, amelyeket a királyi adomány alapján Gredai 
Mihály tartott kezében; most azonban, elismerve, hogy Greda birtok a nőágat is megilleti, lemondott róluk. 
- Alsószlavónia 158. (Bodó Gáspár és Korotnai János 1486. szept. 8-i okl.-ből. DL 38489 - Frangepán cs.) 
- (M.) 

934 Júl. (30.?) Ragusa Zs.-hoz. Sandalj vajda azt írja levelében, hogy júl. 5-én Crissia szultán legyőzte, elfogta, 
vízbe fojtatta testvérét, Mussiát, és egész Románia1 fölé kiterjesztette hatalmát. - Gelcich 225. - (M.) 

1 A Bizánci Császárság. 

935 Júl. 30. Spalato elhatározza, hogy ötszáz dukátot ad Péter bánnak, ha ez a poljicaiak ellen 1200 gyalogost 
küld segítségül, és felégeti Poljicát. - Bullettino 1881. 173, reg. (Spalato városkönyvéből, Lucius után.) -
CM.) 

936 Júl. 30. (apud S. Antonium extra muros Florentinos, I I I . Ka i . Aug. anno IV.) X X I I I . 
János pápa abbati monasterii Sancti Andree prope Wissegradum et Sancte Margarete 
Demessiensis Vesprimiensis diocesis ac Quinqueecclesiensis ecclesiarum prepositis. 
Zakan-i András fia: Péter váci prépost - benyújtott petitio-ja szerint - a perben, 
amelyet in palatio causarum quondam Urbani V I in sua obedientia nuncupati folyta
tott Sala-i János fia: István ellen, qui se gerit pro canonico Agriensi, mert elfoglalta 
az említett, canonice Péternek adott prépostságot, a javára szóló ítéletet kapott. 
Miután azonban az ez ügyben örök hallgatásra ítélt István lemondott a prépostságról, 



azt Croatia-i Bogdán presbiter foglalta el. Péter kérésére ezért megparancsolja, hogy 
vos vei duo aut unus vestrum hajtsák, i l l . hajtsa végre az ítéletet auctoritate apostoli
ca, s ennek értelmében úgy járjon el a presbiterrel és minden más betolakodóval 
szemben, mintha azt ellenükben hozták volna. Az eljárás során, ha szükséges, világi 
karhatalmat is vegyen igénybe, és hagyja figyelmen kívül az apostoli szék által a 
presbiternek vagy másnak adott felmentést az egyházi fenyítékek alól. Franciscus 
X V I I I de Agello. - A szöveg élén: H . 

Vatikáni lt., Reg. Lat. vol. 171. fol. 277a-b. (DF 288718.) 

937 (Aug. e.) Zs. (itáliai főurakhoz). Magnifici fideles dilecti. Saját kárukon is tapasztal
hatták, mivel jár, hogy in Lombardia imperii iura pro varietate temporis procedentis 
conculcata et depressa fuere. A birodalom jogainak helyreállítására és a lázadók 
szétzúzására in proximo futuro mense Augusti partes Lombardicas potenter et magni-
fice in nomine Domini exercituum inalterabili proposito cum felici nostro exercitu 
decrevimus repetendas. Hűségüket ismerve kéri, hogy a lázadók ellen ad guerram 
evestigio consurgatis, et contra eosdem in Lombardiam quam primum exercitualium 
more accedatis, et sic adversus rebelles ipsos, qui contra nos et impérium et fideles 
nostros lascivire moliti sunt, hactenus viriliter procedatis, ut dum in proximo medio 
mensis Augusti ad Venetias partes Lombardicas nos felicem nostrum exercitum et 
personaliter gressus dirigemus, vos in conspectu nostro ad nostra et sacri imperii 
servitia valeatis representare plenitudine profecto nostre gratie et liberalitatis regalis 
munificentie securi, quibus vobis et vestris bonis meritis curabimus respondere. 

Vatikáni kt., Cod. Palát. Lat. 701 (DF 287745) fol. 290b. - Keltezetlen. - (M.) 

938 Aug. 1. (in Pachon[!], f. I I I . a. inv. Stephani protomartyris) Zs. Paloch-i Máté 
szabolcsi ispánhoz. Panyola-i Zsigmond panasza szerint űrnapja (jún. 22.) körül 
Kallo-i Lewkes fia: Miklós Kerch-i Boldizsárral, Apagh-i Fülöppel és számtalan más 
familiárisával s cinkosával fényes nappal fegyveresen Panyola-ban lévő házára vagy 
kúriájára tört és anyját: Margitot, valamint nővérét: Veronikát sértő szavakkal illette, 
evaginatis biccellis, necnon per sagittarum emissiones a házból kiüldözte, éjnek idején 
Zsigmond említett házára rontva az ajtókat feltörve őt onnan kiűzte, testvérét: 
Frankot és két familiárisát megsebesíttette, őket és Zsigmond számtalan jobbágyát 
kifosztatta, semmibe véve a prelátusokkal és bárókkal együtt a hatalmaskodások 
ellen hozott dekrétumát. Mivel ilyen hatalmaskodást senki sem követhet el, a leleszi 
konvent kiküldöttjének jelenlétében eskü alatt hallgassa k i a bírói székére közgyűlés 
módjára összehívott nemeseket, és ha meggyőződött a panasz alaposságáról, késleke
dés nélkül adasson elégtételt Panyola-inak az új hatalmaskodásokról szóló dekrétuma 
értelmében, az oly súlyos ügyben személyesen, non per aliquos vestras vices gerentes 
intézkedve. Oklevelét adja vissza a felmutatónak. 

A leleszi konv. 1413. szept. 6-i okl.-ből: 1058. DL 53697. (Kállay cs.) - (M.) 

939 Aug. 1. Buda. Zs. előtt Besenyői Mihály özvegye, Dabasi Firent János leánya elismeri, hogy Loránd fiaitól: 
Miklóstól és Gergelytől hitbérét és jegyajándékát megkapta. - Bártfai Szabó: Pest 546, reg. (DL 10096 -
NRA 198-12.) - Bakács: Pest m. 1286, reg. 
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940 Aug. 1. Botzen. Zs. Kirchknopf Jánost familiárisai közé fogadja. Ad relationem domini Myxonis (de 
Gemyst) Johannes Kirchen. - Altmann I. 566, reg. (HHSTA, RRB E - DF 287861 - 50a.) - (M.) 

941 Aug. I. Bolzano. Zs. Hervoját, aki annak ellenére, hogy elhalmozta jótéteményeivel és a Sárkány-rend 
tagjává tette, a királyi szolgálatban a törökök ellen harcoló Sandalj (vajda) várait elfoglalta, sőt a 
törököktől segítséget kért - megfosztja birtokaitól és spalatói hercegi címétől; ezt a címet egészen eltörli, 
Spalato várost ismét az országhoz és a szent koronához csatolja, s megígéri, hogy soha el nem fogja tőle 
szakítani. - Lucius 258. - Schwandtner III. 432. - Pray: Annales II. 246. - Katona XII. 153. - Fejér X/5. 
404. (Valamennyi Lucius után.) - Farlati III. 364, reg. - Fermendzin 97, reg. - Altmann I. 566a, reg. -
Kukuljevic II. 22, reg. - (M.) 

942 Aug. 1. Brassó. Nádasi Mihály székely ispán Brenndorfi János comes fiainak ítéli meg a kúriát, malmot, 
szántóföldeket, amelyek miatt leánytestvéreikkel pereskedtek, mivel azok királyi adományból származnak 
s így a leányágra nem háramolhatnak. - Z-W. III. 575. (Zs. 1419. jún. 3-i okl.-ből. Gemeindearchiv 
Brenndorf/Botfalva.) - Zimmermann: Texte 14. (Uo. facsimile - DF 290681.) 

943 Aug. 1. (25. die quind. nat. Iohannis bapt.) Miklós leleszi prépost és a konvent 
bizonyítja, hogy Garai Miklós nádor 1413. jún. 10-i ítéletlevele értelmében (vö. 732) 
kiküldötte és Kelewchaza-i Illés fia: András nádori ember Halam birtok felét előbb 
két egyenlő részre osztották; felső felét, amelyet az alperesek: Lazthoch-i Dénes fiai: 
János és Péter kezén hagytak, úgy választották el az alsótól, hogy primo enim 
incepissent a parte occidentali in fluvio seu rivulo Rewnua vocato, ubi a parte orientali 
eiusdem fluvii in modico spatio in quodam nemore metam terream agregassent; 
deinde ad eandem plagam orientalem quasi ad iactum sagitte in latere cuiusdam 
montis reliquam metam terream, adhuc ad eandem plagam eundo venissent ad 
quandam viam, qua iretur ad possessionem Wyuaras vocatam, penes quam a dicta 
plaga orientali eiusdem metam terream; dehinc procedendo inter terras arabiles 
metam terream; abinde currendo attigissent aliam viam magnam, qua de possessione 
Isyp duceret ad opidum Thelkybanya, penes quam ab ipsa parte orientali ipsius 
metam terream sublevari fecissent; hinc eadem plaga orientali servata, satis in bono 
spatio pergendo attigissent quandam metam terream novam, prope quam aliam a 
parte meridionali eiusdem erexissent et ibi terminassent. Ezután a másik részt felezték 
meg, s a déli, örök jogon Rakathyas-i Balázsnak adott rész határait úgy jelölték k i , 
hogy incipiendo in dicto fluvio seu ryvulo Roynwa(!) nominato, penes quem in parvo 
spatio a sepedicta parte orientali ipsius quandam arborem ilicis meta terrea circumfu-
sam pro meta terrea relinquissent; deinde ad eandem plagam orientalem transeundo 
venissent ad quoddam mesde, ubi arborem Salicis meta terrea circumdatam pro meta 
terrea députassent; indeque pergendo inter terras arabiles metam terream; deinceps 
dicta plaga orientali continuata per longum spatium eundo attigissent quedam rubeta, 
ubi metam terream erigi fecissent; postremoque currendo attigissent novas metas, 
quas pridem memorati Iohannes et Petrus filii Dionisii in causam attracti cum Marco 
de dicta Isyp erexissent, ibique finivissent. Végül a félbirtok felének másik felét négy 
egyenlő részre osztották, közülük a Balázs része mellett lévőt Gyurgy-i László mester 
felesége számára úgy határolták el, hogy primo incepissent similiter in predicto fluvio 
Ronywa, ubi a predicta plaga orientali ipsius fluvii metam terream cumulari fecissent; 
inde versus eandem plagam orientalem parvum spatium gradiendo metam terream 
elevari fecissent; abinde per plures metas cursuales procedendo venissent usque dictas 
metas novas, amelyeket a Lazthoch-iak Isyp-i Márkkal emeltek, et ibi consumpsis-



sent. Az ezzel szomszédos, örök jogon Chaap-i Pálnak adott rész határait úgy jelölték 
ki , hogy primo incepissent consimiliter in sepedicto fluvio Ronywa, ubi a dicta plaga 
orientali eiusdem metam terream fodi fecissent; adhuc ad eandem plagam orientalem 
parvum pergrediendo inter terras arabiles reliquam metam terream cumulari fecis
sent; deinde conformiter per plures metas cursuales transeundo attigissent az új, a 
Lazthoch-iak és Isyp-i Márk által emelt határokat , ibique finivissent. A harmadik és 
negyedik, Heghalya-i Jánost és Pétert, valamint Chokhaza-i László fiát: Istvánt és 
István fiát: Miklóst megillető részt a felek kívánságára simul et adinvicem relinquen
do, Chaap-i Pál és a Lazthoch-iak részei között, az utóbbiak és Isyp-i Márk által emelt 
határokig terjedően jelölték k i . 

Palóci Máté nádor 1436. szept. 30-i okl.-ből. DL 57645. (Soós cs.) 

944 Aug. 1. (8. die Iacobi) A zobori konvent előtt a Symoni-i nemesek a garamszentbene
deki konvent előtt 1413. jún. 7-én kötött egyezséghez (vö. 719) hasonló fogalmazású 
megállapodásra lépnek Setetkuth-i Andrással. Ez megígéri bona fide, ut in quantum 
possibilitas et humanitás sua suppeteret, Leva-it verbis et consiliis induceret, ut ipsum 
factum conscientiose secundum Deum et eius iustitiam disponeret. 

Papíron, hátlapján pecsét töredékével. DL 10095. (NRA 195-36.) - (M.) 

945 Aug. 1. Spalato. Spalato utasítja Péter bánhoz és András vicebánhoz küldött követét, hogy adja elő 
panaszait a Magyarország szent koronája iránt hűtlen poljicaiak ellen. - Bullettino 1902, a 9-10. és 11. 
füzetek borítólapja. (Spalatói Karaman múzeum könyvtára.) - (M.) 

946 Aug. 1. Boroszló előtt Kegil Miklós elismeri, hogy a Krakkóban Borg János ottani polgárnál levő fekete 
bársony, amelynek értéke nyolc magyar forint, nem az ő tulajdona. - Zeitschrift f. Gesch. Schlesiens 6 
(1864) 351. (Boroszló Liber signaturarum-ából.) - (M.) 

947 Aug. 1. Firenze Zs.-hoz küldött követei a városhoz. Zs.-nak kibékítve Ernő és Frigyes osztrák hercegeket 
a salzburgi érsekkel és a bajor hercegekkel, sikerült ígéretet kapnia, hogy lombardiai útjához 12-15000 
főnyi segítséget nyer (Ozorai) Pipo vezérlete alatt. A király a budai prépost útján visszautasította XXIII. 
János tervét, hogy a pápa két bíboros kíséretében találkozzék vele. Az a kívánsága, hogy az egész kúria 
legyen jelen, s így ne csak a zsinat helye, hanem általában annak egész problémája ügyében kötelező 
határozatot lehessen hozni. - Quellén u. Forsch. 4 (1902) 56. (Firenze lt.) - (M.) 

948 Aug. 2. (in Wyssegrad, f. I V . p. ad vinc. Petri) Zs. a zalai konventhez. Iktassa be 
Zenthmyhal-i Bagul (dictus) Pál fia: Miklós leányát: Sárát a Zala megyei Zenthmyhal, 
Zerdahel, Molnary és Nyrkwth birtokokban levő atyai részeibe, amelyek királyi 
oklevél alapján illetik meg. 

A zalai konv. 1413. aug. 23-i okl.-ből. DL 43218. (Múz. törzsanyag, Egervári.) - (M.) 

949 Aug. 3. Merán. Frigyes osztrák herceg és Velence Zs. közbenjárásával öt évre fegyverszünetet kötnek. A 
tanúk közt: János pécsi prépost, László esztergom-szentgyörgymezei, János esztergom-szentistváni pré
post, Kirchen János királyi protonotárius. - Lichnowsky V. 1403, reg. - Verci XIX/2. 71/2116. - Comme
moriali III. 368, reg. (Velence lt.) - (M.) 

950 Aug. 4. (Crisii, f. V I . p. oct. Iacobi) Borothwa Miklós vicebán, körösi ispán és a megye 
szolgabírái a Chanouch-i Dénes fia: Miklós és fia: Ádám kérésére kiküldött Gelynch 



(dictus) Péter fia: István szolgabíró vizsgálata alapján bizonyítják, hogy a panaszo
soknak Felseatak birtokon lévő birtokrészén lakó Bene fia: János nevű jobbágyát 
ezen Dénes fia: Péter halállal fenyegetve elűzte onnan. 

Papíron, hátlapján három gyűrüspecsét nyomával. DL 101997. (Batthyány cs. lt., Miscellanea, Németúj
vár 15.) - (M.) 

951 Aug. 4. Spalatói oklevél kezdő szavai, amelyek Zs.-ot magyar királynak, Charino di Radoslavo-t spalatói 
rector-nak mondják. - Bullettino 1890. 80. (Spalato lt.) - (M.) 

952 Aug. 4. Ragusa velencei követei beszámolnak a represszáliák elhalasztása érdekében tett fáradozásukról. 
- Jorga II. 142, reg. (Ragusa lt.) - (M.) 

953 Aug. 5. Merán. Zs. elismeri, hogy Slandersberg Henriknek és Gáspárnak kétezer dukáttal tartozik. A 
három kezes egyike: Mixo v. Gemysthe. Ista littera est cassata, quia data est nova pro I I I I M florenis et in 
pignus positum est castrum Cottsee, que fűit sigillata sigillo Vngaricali, prout in copia presentibus affixa 
continetur.1 - Altman I. 604 és II. p. 434, reg. (HHSTA, RRB E - DF 287861 - 50b.) - (M.) 

1 A Reichsregisterbuch 1413, évi bejegyzése mellett olvasható ez, a szöveg érvénytelenítésére vonatkozó 
bejegyzés, amely minden bizonnyal 1416-ból való. 

954 Aug. 5. Merán. Zs. biztosítja Jemenitz Misko-t, hogy a Slandersbergekkel szemben vállalt kezességéből 
nem lesz hátránya. - Altmann I. 608, eml. - (M.) 

955 Aug. 5. Az egri káptalan előtt Perényi Imre titkos kancellár és fiai tiltakoznak, amiért Perényi Péter, volt 
székely ispán Középnémetiben a vámot nem engedi beszedni, Liter birtokon (Abaúj m.) pedig egy földdara
bot elfoglalt. - Zichy VI. 271. (DL 79163 - Zichy cs. zsélyi lt.) - (M.) 

956 Aug. 5. (6. die f. I I . p. Iacobi) A zalai konvent Zs.-hoz. Branda, a veszprémi püspök
ség gubernátora részére perbeli cselekmények végzésére egy évi időtartamra adott 
felhatalmazása alapján Zala megyében vizsgálatot tartva megállapította, hogy Roz
gon-i István Segwar-i alvárnagyai: Aka-i Péter és Már ton Szt. Jakab másnapján (júl. 
26.) a Segwar várhoz tartozó Bylege-i Ányos fiával: Gergellyel, János fiával: Benedek
kel, Fábián fiával: Gergellyel, Jakab fiával: Jánossal, Kálmán fiával: Demeterrel és a 
szintén a várhoz tartozó Thothvason-i Barthus fiával: Jakabbal és László fiával: 
Imrével Rozgon-i parancsára fegyveresen Branda-nak Ffyred-i birtokrészére jőve 
Branda Gergely nevű ottani jobbágyát non habita licentia, nec iusto terragio deposito 
ac aliis suis debitis persolutis Bylege birtokra akarták vinni, s amikor Branda összes 
népe és jobbágya ellenük szegült, azokat tamquam malefactores seu rebelles elfogták. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. Veszprémi püspöki lt., Füred 10. (DF 200406.) - (M.) 

957 Aug. 6. ( V I I I . Id . Aug.) János pécsi prépost és a káptalan bizonyítja, hogy megbízott
ja, Miklós pap, a János evangélista-oltár igazgatója Kilián mesterrel Jakab-nap előtti 
hétfőn (júl. 24.) Baranya megyének Nagfalw-ban tartott bírói székén egyrészt az 
egyház más ügyei miatt megjelent Pál olvasókanonok, László baranyai főesperes, 
Mátyás, a Szt. Erzsébet-kórház mestere, pécsi kanonokok, másrészt Theremheg-i 
Byka János, Kysazzonfalwa-i Pál fiai: István és György, Harasthy-i Dénes és sok más 
nemes jelenlétében átadta Zs. júl. 18-i utasítását (877) az alispánoknak és szolgabírák-
nak. Ezek a két szolgabírót újból és újból meghallgatva megállapították, hogy in dicta 
possessione Walpo tributum fuisset et nunc esset et predicti populi de Feyrthow ex 



annuentia dicti Iohannis bani cum ponderibus, que super humeribus et capita eorum 
ad fórum in dicta Walpo celebrari consuetum per possessionem Mozlow predictam 
absque solutione tributi libere et pacifice in eundo et redeundo portare et transferre 
possunt, si autem ultra predictam possessionem Walpo pro aliquo alio negotio sive 
sine aliquo pondere transsirent, more aüorum viatorum tributum dare deberent et 
tenerentur, ubi autem maiora pondéra, que sine curru, prout naves, asseres et alia talia 
portare et deferre nequirent, non per ipsam possessionem Mozlow, sed per possessio
nem Apaty, loci scilicet vadii aquam Draue prout alii transsire deberent et tenerentur. 

Hártyán, függőpecsétje hiányzik. DL 10089. (NRA 629-23.) - Herpay 35/68, reg. (1777. évi másolatból. 
- D F 289131.) -(M.) 

958 Aug. 6. Mircea Ungrovlahia stb. nagyvajdája és ura a brassói polgárok kérésére megerősíti elődei által az 
országában tartott vásárokra és a Brassóból Bráilába vezető úton megszabott vámtételeket. - Bogdán: 
Documente 3. (Az eredeti szláv nyelven román fordítással. - Novi Vlakob. Gramoti 1896. n. 3.) 

959 Aug. 6. A bécsi egyetem Budai Bereckre a Szebeni Rod Gáspárral való veszekedése miatt négy forint 
bírságot ró. - Uiblein 401, eml. - (M.) 

960 Aug. 7. (Bude, f. I I . a. Laurentii) Zs. a jászói konventhez. Iktassa be új adomány 
címén Mykowfalwa-i Simon fiait: Andrást , Pált, Pétert és Jánost a Gömör megyei 
Mykowfalwa, más néven Langosfalwa, Barchfewlde és Bakwsfewlde birtokokba, 
amely utóbbi Panith, Laponya, Mykowfalwa és Swsanfewlde között fekszik. Az 
ellentmondókat különös jelenléte elé idézze meg, és jelentését is oda küldje. 

A jászói konv.-nek a Zs. által 1422. okt. 12-én átírt, 1413. okt. 4-i okl.-ből. DL 50287. (Ernst-gyüjt.) -
(M.) 

961 Aug. 7. Pozsony város kölcsönvesz két weitrani és két perchtolsdorfi zsidótól 315 bécsi dénárfontot. -
Magyar-zsidó okit. IV. 57. (Pozsony város lt. 713 - DF 239341.) - Bratislava 816, reg. - (M.) 

* Aug. 7. Pozsony város. - Bratislava 817, reg. - Helyes kelte: szept. 27. Lásd 1131. 

962 Aug. 7. Firenze. XXIII. János pápa a kaminieci püspökhöz. Ulászló lengyel király és felesége, (Ciliéi) Anna 
kérik, hogy a Moldva fővárosában, Moldavicában levő egyházat emelje székesegyházzá. Ryza-i János 
dominikánust, a Societas peregrinantium helyettes általános vikáriusát, ha alkalmasnak találja, tegye meg 
püspökké, aki majd a halicsi, másképp lembergi érsek suffraganeus-a lesz. - Röm. Quartalschrift 17 (1903) 
189. (Vatikáni lt., Reg. Lat. vol. 172. fol. 55.) - (M.) 

963 Aug. 8. Párizs. Károly francia király Zs.-hoz a német lovagrend és Lengyelország viszálya ügyében. -
Joachim-Hubatsch II. 1781, eml. (Königsberg lt.) - (M.) 

964 Aug. 9. (in Dragutin, f. IV. a. Laurentii) Monozlow-i Chupor Pál, Szlavónia bánja 
Rozgon-i Simon országbíróhoz (magn.) és bírói helyetteseihez. Mivel Thamasouch-i 
Zaz Mátyás mester fia: János a Héruoia és követői ellen indított jelenlegi hadjáratban 
van elfoglalva Garai János bán (magn.) és az ő kíséretében, bírság nélkül halassza el 
vízkereszt nyolcadára annak a pernek a tárgyalását, amelyet neki és testvérének: 
Lászlónak, Konzka-i Mátyással a most következő Szt. Jakab nyolcadán kellene 
folytatniuk. Levelét elolvasása után adják vissza felmutatójának. 

Papíron, a szöveg alatt zöld pecsét nyomaival. DL 43215. (Múz. törzsanyag 1897-13.) - (M.) 



965 Aug. 10. Zs. a spalatóiakat összes jogaikban és kiváltságaikban megerősíti. - Farlati III. 364, reg. (Lucius 
után.) - Fejér X/5. 411, reg. (Farlati után.) - (M.) 

966 Aug. 10. Az erdélyi káptalan Nadabi László erdélyi alvajdához. Júl. 27-i levelére (918) Küküllő megyében 
a vizsgálatot elvégezte. - Z-W. III. 576. (Kemény József-gyüjt. - DF 253483.) - Tört. Tár 1889. 740, reg. 
(Uo.) - (M.) 

967 Aug. 10. (in Laurentii) A nyitrai káptalan Deser-i Mykse fia: Péter fiai: Miklós és 
István részére átírja a zobori konventnek - condivisionalis testvérük: Thywan fia: 
Jakab fia: János által bemutatott, s őket ugyanúgy érintő - 1358. máj. 22-i oklevelét, 
amely szerint Tywan fiai: Jakab, Heym és Péter, valamint Mykse fiai: Miklós és Péter 
felosztották egymás között Deser birtokot. 

Hártyán, függőpecséttel. Trencséni oklevélgyűjt. 49. (DF 261466.) 

968 Aug. 10. A zalai konvent előtt Rajki Tamás és László egyezséget kötve Albert rajki préposttal, Felső-, 
Közép- és Alsórajk birtokokon közös határukat megállapítják. - Zala vm. II. 386. (DL 67623 - Rajky cs.) 
- (M.) 

969 Aug. 11. (f. V I . p. Laurentii) Miklós leleszi prépost és a konvent Zs.-hoz. Rozgon-i 
Simon országbíró levelére kiküldötte és Tykwd-i István királyi ember vasas Szt. Péter 
napját követő csütörtökön (aug. 3.) in villa Zalka, Lőrinc-nap előtt lévő hétfőn (aug. 
7.) in villa Pyskolth, Lőrinc-nap vigiliáján, szerdán (aug. 9.) pedig in villa Bathor, in 
tribus scilicet foris comprovincialibus comitatus Zathmariensis post sese consequen-
ter celebratis három vásáron történt kikiáltással Szt. Mihály nyolcadára jelenléte elé 
idézte Panyola-i Lewkus fiát: Zsigmondot és János fiát: Frankot Karul-i Marhardus 
fiai: László és András ellenében, hatvan márka bírság kifizetésére kötelezve és figyel
meztetve őket, hogy az országbíró távollétükben is véget vet a pernek, prout dictaret 
ordo iuris. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. DL 53688. (Kállay cs. - A Panyolaiak példánya.) - Hiányos 
példánya: DL 98794. (Károlyi cs. nemzetségi lt. - A Károlyiak példánya.) 

970 Aug. 11. Freising. István bajor herceg hozzájárul, hogy Rosenberg János lovag az általa zálogba vett 
Hilpoltstein város és vár jövedelméből százötven magyar forintnyi járadékot háromezer forintért elzálogo
síthasson Nürnbergnek. - Reg. Boica XII. 145. - (M.) 

971 Aug. 12. (3. die Laurentii) A vasvári káptalan előtt Kanisa-i János fia: István, volt 
ajtónállómester (magn.) és Zolonuk-i Tompek (dictus) György mester (strennuus et 
nob.) kölcsönösen meg nem történteknek nyilvánítják az általuk és a hozzájuk 
tartozók által egymás ellen elkövetett minden kártételt, jogtalanságot, hatalmasko
dást, javak és állatok elvitelét, érvénytelennek nyilvánítva minden e tárgyban kelt 
oklevelet, kivéve a birtokjogiakat. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 10102. (NRA 1699-143.) - (M.) 

972 Aug. 12. A vasvári káptalan Garai Miklós nádor ítéletlevele alapján megállapítja a Ságod és Nezele 
birtokok közti határt. - Zala vm. II. 388. (Térjék cs. lt.) - (M.) 

973 Aug. 12. (in Kapus, sab. p. Laurentii) Zerethwa-i Jakab fia: János, Peren-i Péter 
Vngh-i ispán (magn.) alispánja és a szolgabírák Rozgon-i Simon országbíróhoz. Júl. 



23-án in Varano kelt parancsára egyikük, Horka-i Balázs vizsgálatot tartva igaznak 
találta Lucahaza-i Miklós fia: György panaszát, amely szerint Kysezen-i parvus 
István famulusa és jobbágya: Balázs furore repletus a házára tört, és ott feleségét 
(nobilem dominam) illetlen szavakkal gyalázta, in preiudicium suum et dicte domine sue. 

Papíron, hátlapján két pecsét nyoma vehető ki. DL 69752. (Kende cs.) - (M.) 

974 Aug. 13. (Bude, die dom. a. assump.) Zs. Szabolcs megye [ispánjához] vagy alispánjá
hoz és a szolgabírákhoz. Tartsanak vizsgálatot Ponyola-i Zsigmond és Frank pana
szára, amely szerint Kallo-i Leukus fia: Miklós, továbbá [ ] cinkosaikkal együtt 
kevéssel azelőtt fényes nappal fegyveresen Panyola-i házukra törtek, s ott Margitot és 
[Vero]nikát, Zsigmond anyját és nővérét sértő szavakkal illették, evaginatis biccellis 
[et per] sagitarum emissiones a házból kiűzték, éjnek idején pedig az említett házra 
törve Zsigmondot elüldözték, testvérét, Frankot s két familiárisát megverték, megse
besítették, ugyanokét, s Zsigmond [ . . . . ] jobbágyait kifosztották. Egy vagy két 
megbízottjukat kiküldve, tegyenek jelentést. 

Papíron, melynek egy része hiányzik, zárlatán pecsét töredékeivel. DL 53689. (Kállay cs.) - (M.) 

975 Aug. 13. (die dom. a. assump.) Miklós leleszi prépost és a konvent előtt Thwsyr-i 
László fia: György és fiai: István és Mihály a Thwsyr birtokon lévő Elewthow, 
Paptawa és Kathyna nevű halastavaknak őket illető részét, amelyet korábban Kyswa-
rada-i Domokos Mihály, Miklós és Pelbárt nevű fiainak in quintaginta florenis 
brevibus elzálogosítottak, most újabb quintaginta florenos breves, florenum quemli-
bet cum triginta tribus denariis novis computando véve fel, összesen tehát száz 
rövidforintban szavatossággal újból elzálogosítják nekik. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 62225. (Ibrányi cs.) - (M.) 

976 Aug. 13. Velence utasítja a lengyel királyhoz küldött jegyzőjét, de la Siega Ferencet, hogy a Konstanzban 
megtárgyalt fegyverszüneti szerződést igyekezzék Zs.-dal elfogadtatni. - Ljubic VII. 293. - (M.) 

977 Aug. 14. (Bude, in vig. assump.) Zs. Abaújvár megye ispánjához vagy alispánjához és 
szolgabíráihoz. Tartsanak vizsgálatot Recyche-i Egyed fia: Miklós és fiai: Simon, 
László, valamint Bozytha-i Miklós fia: István és fia: Pál panaszára, amely szerint Szt. 
László-napkor (jún. 27.) Peren-i Péter volt székely ispán (magn.) Recheche birtokon 
fekvő nagy rétjüket elfoglalva Chech és Makrouch nevű birtokaihoz csatolta, itteni 
jobbágyaival lekaszáltatta, a lekaszált szénát pedig elvitette. 

Abaúj m.T413. okt. 4-i okl.-ből. DL 43223. (Múz. törzsanyag, Pokoly.) - (M.) 

978 Aug. 14. (in vig. assump.) A vasvári káptalan Byk-i Mihály fia: János kérésére átírja 
saját 1328. márc. 13-i oklevelét nobiles de genere Jaak birtokainak felosztásáról. 
Méltóságsor. 

A vasvári kápt. 1438. szept. 1-ji okl.-ből. Niczky cs. lt. 172. (DF 209277.) 

979 Aug. 14. Ragusa utasítva Zs.-hoz küldött követeit, mennyit ajánlhatnak fel a három szigetért, felhatalmaz
za őket, hogy Curzoláért kétezer dukátot ígérhessenek; szükségesnek tartja azonban felhívni a király 
figyelmét a hátrányra, amely Sandalj vagy Balsa uralmának kiterjesztésével járna. - Gelcich 228. - Starine 
1869. 195, kiv. (Ragusa lt.) - Fermendzin 97, reg. - (M.) 



980 Aug. 14. Ragusa Velencéhez. A kalóztámadást a Curzola körüli vizeken hat régi alattvalója követte el. -
Jorga II . 142, reg. - (M.) 

981 Aug. 14. Ragusa. Ragusa felhatalmazza a nagytanács júl. 3-i határozata értelmében ser Andreas de Volcio-t 
és ser Nicolaus de Goziis-t, hogy Curzola, Lesina és Brazza szigetek ügyében Zs.-dal megegyezzenek, és 
kötelezettségeket vállaljanak. - Gelcich 226. - (M.) 

982 Aug. 16. (in Varano, 4. die dom. p. Laurentii) Rozgon-i Simon országbíró bizonyítja, 
hogy a megbízott Györgyi László országbírói ítélőmester jelentése szerint Mikethe-i 
Makó fiának: Györgynek és Jakab fiának: Jánosnak Mikethe-i Petheő fia: László 
özvegye: Skolasztika, ennek veje: Miklós és leánya: Isalt ellen indított perében a 
fogott bírák: a felperesek részéről Gathál-i Balázs és András, Kamorótz-i Pál és 
Haraboch-i Ábrahám, az alperesek részéről Nagymihály-i Eudin fia: János, Pazdith-i 
Mátyás, rufus Miklós és Raska-i Bertalan a Szt. Lőrinc-napot követő vasárnap (aug. 
13.) Natafalva villa-ban megvizsgálták az ügyet, de minthogy nem tudtak megegyez
ni, ezért a pert bírság nélkül Szt. Mihály nyolcadára halasztották. Az eljárás során a 
felperesek előbb Garai Miklós nádornak Zemplén és Ung megyék közgyűlésén 1412. 
máj. 3-án kiállított oklevelével igazolták, hogy a közgyűlésen vádat emeltek az 
alperesek ellen, mert azok László sessio-ján maradtak, noha ők megadták Skolaszti
kának a férje birtokaiból járó hitbért és jegyajándékot; majd a vád alátámasztására 
hét oklevelet mutattak be: 1. Zs. titkospecsétje alatt 1403. nov. 4-én in Albaregali kelt, 
Mikethe-i Makó fia: György számára és 2. Zs. 1404. jún. 3-án Bude kelt, a Zemplén 
megyei Leszna-i Makó fiai: Jakab és Péter számára kiállított, a hűtlenségük miatt 
kiszabott fej- és jószágvesztést elengedő kegyelemleveleit; 3. [Garai Miklós nádor] 1 

1406. nov. 10-én in Wisegrad kelt, a leleszi konventhez címzett ítéletlevelét és 4. a 
konvent ugyanez évben kiállított privilégiumát arról, hogy Jakab, Péter és György 
megadták Isalt-nak az apja birtokából járó leánynegyedet, s a konvent elvégezte a 
beiktatást; 5. és 6. a leleszi konvent 1407. márc. 31-i okleveleit, amelyek szerint 
Skolasztika és veje: magnus György elismerték, hogy Jakab és György megadta az 
özvegynek járó hitbért és jegyajándékot (ZsO I I . 5406), és kötelezték magukat arra, 
hogy Szt. György harminckettedik napján (máj. 25.) távoznak László kúriájából; 7. 
Zs. 1407. jún. 18-i ítéletlevelét arról, hogy az özvegyet Mak ó fiaival és Gathal-i 
Balázzsal szemben in facto calumniae ex eoque in suo proprio homagio, vagyis ötven 
márkában és valamennyi birtoka elvesztésében elmarasztalta (ZsO I I . 5576). - Az 
alperesek viszont annak igazolására, hogy joguk volt a kúriában maradni, bemutat
ták Zs. 1404. febr. 6-án Cassoviae kelt, titkospecsétjével megerősített oklevelét az 
örökös nélkül elhunyt László leányának: Erzsébetnek vagy Isalt-nak járó leányne
gyedről, valamint Frank volt országbíró 2 1408. febr. 29-én Crisii kelt arbitrationalis 
oklevelét és ehhez kapcsolódóan a leleszi konvent oklevelét s a különböző idéző- és 
halasztóleveleket, amelyek a birtokaikra vonatkozó okleveleik bemutatására kötelez
ték a felpereseket. Ők azonban ezt a fogott bírák előtt azzal utasították vissza, hogy 
a per nem birtokaikról, hanem csak László házáról és kúriájáról folyik, s így az 
oklevelek bemutatására nem kötelezhetők. 

Tart. átírva Garai Miklós nádor 1413. nov. 14-i okl.-ben: 1286. Nátafalusi cs. lt. 2-7. (DF 266225.) - (M.) 
1 A kiállítót nem nevezi meg, de feltételezhető. 2 Az eredetiben: literas condam comitis Frank quae 

curiae regiae arbitrionales. 



983 Aug. 17. (6. die Clare) A nyitrai káptalan Zs.-hoz. Jún. 16-i parancsára (765) kikül
dötte: Benedek, a Pogran-i Mindszentek-egyház plébánosa és Marusfalwa-i Cheh 
(dictus) István királyi ember in comitatu et districtu Zoliensi elvégezte a vizsgálatot, 
s miután megtudta, hogy a garamszentbenedeki monostor apátjának és a konventnek 
Apathy-i, Lehotha-i és Mendzenth-i jobbágyai mindig mentesek voltak a Gélednek, 
Ladamer és Kerezthwr birtokokban szedett vám fizetése alól, pan Mychk Saskew-i 
várnagy távollétében Petracz/Petrach alvárnagynak és az esztergomi érsek Ke-
rezthwr-i vámszedőjének verbo Vestre Serenitatis megtiltotta, hogy tőlük vámot 
szedjenek. Erre az alvárnagy azt felelte, hogy mindaddig szedni fogja tőlük a vámot, 
amíg a királytól vagy pan Myck-től új írásbeli parancsot nem kap, az érsek vámszedő
je pedig tagadta, hogy valaha is vámot szedett volna tőlük. 

A nyitrai kápt. 1491. jún. 9-i okl.-ből. Esztergomi kápt. mit., Acta radicalia 7-1-12. (DF 235943.) 

984 Aug. 17. A vasvári káptalan előtt Harkai Péter soproni polgár özvegye, aki György mester diáknak, Vasvár 
királyi városi polgárnak leánya, háromszáz aranyforintért eladja a Sopron megyei Harkán levő birtokrésze
it Sopron városának. - Hazai okmt. IV. 269. (Sopron város lt. D 426 - DF 202060.) - Házi 1/2. 70, reg. 
(Uo.) - (M.) 

985 Aug. 17. A vasvári káptalan előtt Harkai Péter özvegye ötven dénármárkáért, márkáját tíz pensa-val 
számítva, eladja Harka és Egered Sopron megyei birtokokból hitbér és jegyajándék címén járó jogait 
Sopron városnak. - Hazai okmt. IV. 270. (Sopron város lt. D 427 - DF 202061.) - Házi 1/2. 70, reg. (Uo.) 
-(M.) 

986 Aug. 17. A vasvári káptalan Harkai Péter soproni polgár özvegye részére átírja 1402. máj. 16-i (ZsO II. 
1644), 1410. nov. 18-i (ZsO II. 8048) és 1411. szept. 20-i (ZsO III. 959) okleveleit. - Házi 1/2. 70. (Sopron 
város lt. D 428 - DF 202062.) - (M.) 

987 Aug. 18. (f. V I . p. assump.) A csázmai káptalan előtt Cristallouch-i Miklós fia: László 
mester fia: Tamás - nővérei, László leányai: Ilka, Anna, Margit és Drága hajadonok 
nevében is - , valamint Hrusowch-i Lukács fiai: András és Corardus diák és ugyanezen 
András fia: László - András uterinus testvére: Ferenc diák, patruelis testvére: Pethew 
fia: Dénes, leányai: Jalsek, Kathytha és Kathalena asszonyok, valamint Jalsek asz-
szony gyermekei nevében is - fogott bírák közbenjárására megszüntetik pereiket, 
amelyeket Lukács fiainak Tamás apja által hiis proxime elapsis disturbiorum tempori-
bus a királytól felkért, valamint vásárolt és zálogba vett birtokai, továbbá bírságok, 
károk, jogtalanságok és hatalmaskodások miatt folytattak, érvénytelennek nyilvánít
ják az egymás ellen kiállított adomány-, beiktató-, zálogosító okleveleket és a peres 
iratokat. Egyszersmind megegyeznek abban, hogy Tamás örökre és visszavonhatatla
nul átengedi a Hrusowch-iaknak a Hrusouch és Gresenche, más néven Lukacheuch 
birtokokban lévő részeiket, közös megegyezéssel kijelölve Hrusouch birtok határait 
inter fluvios Hrusouch, Bukouch et Soploncha vocatos ac nemus Banyarauen dictum, 
oly módon, hogy prima meta ipsius possessionis Hrusouch incipit in portu aque 
Soploncha vocate a parte occidentis, ubi sunt due arbores, prima vulgo gerthythan, 
alia bykfa vocate, cruce signate et metis terreis circumfuse circa quandam viam, que 
de silva tendit versus septemtrionem ad planitiem penes eandem aquam; deinde 
tendendo directe versus meridiem per arbores cruce signatas et metis terreis circumfu-
sas pervenit quasi in medio silve ad quandam magnam arborem twlfa crucibus 



signatam et metis terreis circumfusam; deinde ad eandem plagam eundo pervenit ad 
aliam arborem twl cruce signatam et meta terrea circumfusam; deinde ad eandem 
plagam per arbores cruce signatas et rubos metis terreis circumfusas et circumvallatos 
pervenit circa exitum illius silve ad eandem plagam eundo ad quandam arborem zylfa 
vocatam cruce signatam et meta terrea circumfusam; deinde modicum eundo, quasi 
ad iactum unius lapidis pervenit ad planitiem per quandam viam de illa silva exeuntem 
ad duas metas terreas, quarum una a parte dextera separat possessionem Cristallouch, 
alia vero Hrusouch predictas; deinde penes eandem silvam flectendo versus orientem 
per metas terreas pervenit ad predictum fluvium Hrusouch et sic per eundem fluvium 
versus cursum eiusdem eundo pervenit ad caput eiusdem; deinde per quoddam nemus 
vulgo Banyarauen per viam per bonum spatium quasi circa semptemtrionem vertendo 
pervenit circa caput cuiusdam fluvii Bukouch predicti et per eundem infra eundo 
pervenit ad predictam aquam Soploncha, et per eandem Soploncha infra versus 
occidentem pervenit ad primas metas in portu eiusdem aque Soploncha prius inceptas 
et ibidem terminantur. 

Chirografált hártyán, függőpecsétje hiányzik. DL 106949. (Batthyány es. lt., Jelzet nélküli oki.) 

988 Aug. 18. (XV. Kai . Sept.) János pécsi prépost és a káptalan László mester Soklos-i 
várnagy részére átírja a nyitrai káptalan 1335. okt. 6-i oklevelét a Vásárdiak és a 
Szölősiek birtokosztályáról. 

A nyitrai kápt. 1525. márc. 2-i okl.-ből. D L 64811. (Mednyánszky cs.) - (M.) 

989 Aug. 18. Ragusa megtiltja a kandiai Manolusnak, hogy pestises vidékről érkezve belépjen a városba. -
Krekic 604, reg. (Ragusa lt.) - (M.) 

* Aug. 18. Zágráb város. - Tkalcic II. 17. - Helyes kelte: máj. 22. Lásd 623. 

990 Aug. 18. (Bude, f. V I . p. assump.) János esztergomi érsek aule regis Romanorum 
cancellarius a zobori konventhez. Iktassa be a felsorolt érseki emberek egyikével 
Newer-i Botka/Bothka fia: István esztergomi egyházi nemest és János, Miklós, Lász
ló, Pál és Balázs nevű fiait a Nyitra megyei Newer birtokon lévő részekbe, amelyek 
egyrészt örökség jogán, másrészt Newer-i Imre fiától: Páltól vétel útján illetik meg 
őket, az esetleges ellentmondókat pedig idézze meg őeléje. 

A zobori konv. 1413. okt. 8-i okl.-ből: 1169. D L 73287. (Mérey cs. kaposmérei lt.) - (M.) 

991 Aug. 19. A zalai konvent Rozgonyi Simon országbíró ítéletlevele értelmében Szentmihályi Bagoly Sárát 
beiktatja szentmihályi, molnári és szerdahelyi birtokrészeibe (Zala m.). - Hazai okmt. III. 290. (DL 67936 
- Lippich cs.) - (M.) 

992 Aug. 20. (in Varano, in regis Stephani) Rozgon-i Simon országbíró előtt Chemernye-i 
Miklós fia: Fülöp elismeri, hogy Rakoch-i Gyapwl fiai: Benedek, László és Jakab 
megadták a iuxta regni consuetudinem nagyanyjának járó hitbért és jegyajándékot, 
valamint az anyjának járó leánynegyedet. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 10104. (NRA 698-21.) 



993 Aug. 20. A bécsi egyetem elutasítja Magyarországi Bereck kérését, hogy a rector engedje el büntetését. -
Uiblein 400. (Bécsi egyetem lt.) - (M.) 

994 Aug. 21. Zs. Szalatnyai Miklós és rokonai kérésére átírja jún. 22-i adománylevelét (779) és a sági konvent
nek az iktatásról szóló júl. 26-i jelentését (911). - Fejér X/8. 537. (DL 43217 - Múz. törzsanyag, Jankovich-
gyűjt.) - Az eredetiben tévesen júl. 21. kelettel. - (M.) 

995 Aug. 21. Buda. Zs. a zágrábi káptalanhoz. Iktassa be Cékei Márton fiait az Obrucsány nemzetségből 
származó Sztrezivoj fia: András Zágráb megyei Busevics nevű kastélyába és a felsorolt birtokokba, 
amelyeket új adományul adott nekik. - Blagay 233. (A zágrábi kápt. 1413. szept. 12-i okl.-ből: 1085. 
DL 66561 - Blagay cs.) - (M.) 

996 Aug. 21. (f. I I . p. Steph. reg.) A pécsváradi konvent előtt niger Péter fia: István, Bath-
monostra-i László fia: László mester, volt Bezeldegh-i, most Garai Miklós nádor Ma
ró thfalua-i jobbágya elismeri a következőket: László mester Bezeldegh-i officiálisa bizo
nyos vétkéért, amely miatt megégetéssel kellett volna bűnhődnie, testvére: András Be
zeldegh-i jobbágy kérésére a fogságból kezességre kiengedte, ő azonban érezvén bűnös
ségét, fejét féltve, testvérét cserbenhagyta; javait - amelyek Bezeldegh birtokon marad
tak - , mint szökevényét, az officiális teljes egészében lefoglalta; ő érezvén, hogy Bezel
degh birtokon nincsen maradása, elismeri, hogy javainak vétkei miatt történt elvétele és 
fogsága miatt László mesterrel, összes familiárisával, jobbágyával szemben nem támaszt
hat igényt; ha mégis ezt tenné és bárkit háborgatna, eredeti bűne miatti büntetés érje. 

Papíron, hátlapján pecsét töredékével. DL 87864. (Esterházy cs. lt., Repositorium 32-EE-355.) - (M.) 

997 Aug. 22. (in Therebes, f. I I I . a. Bartholomey) [Na]gmichal-i Euden fia: János Zemplén 
megye alispánja és a szolgabírák bizonyítják, hogy Ronua-i Chyk fia: András szolga
bíró jelentése szerint Fodor Ferenc Gerchel faluban tiltakozott előtte, amiért Wpor-i 
Mihály fia: Miklós özvegye hatalmasul több dézsmászénát és gabonát szedetett be és 
vitetett el Vpor-i Imre fia: László familiárisaival Gerchel faluból, mint amennyi 
részére esett; ő pedig ezután eltiltotta az özvegyet és hozzátartozóit attól, hogy a falu 
jövedelméből (a neki járónál) többet vigyen el. 

Papíron, hátlapján három gyűrűspecsét nyomával. DL 31387. (Csicsery cs.) - Tört. Tár 1901. 65, reg. 
-(M.) 

998 Aug. 22. (Agrie, in oct. assump.) Miklós borsodi föesperes, egri kanonok, egri 
vikárius abban a perben, amelyet Chycher-i Oroz (dictus) János fia: Jakab (proc. apja) 
indított Puthnok-i László és Benedek ellen, hogy megkapja tőlük az avia-jának, 
Margitnak járó hitbért és jegyajándékot, Kisasszony-nap nyolcadát tűzi k i időpontul 
annak az elismervénynek a bemutatására, amellyel az alperesek (proc. familiárisuk: 
Mathe) készek voltak bizonyítani, hogy nem tartoznak a követeléssel. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. DL 89704. (Radvánszky cs. sajókazai lt.) 

999 Aug. 23. (Bude, in vig. Bartholomei) Zs. a nyitrai káptalanhoz. Iktassa be Bassan-i 
Lőrinc fia: János leányait: Lucia asszonyt, valamint Anycz és Zsuzsanna hajadonokat 
Nogwgrocz birtokba, amely zálogjogon illeti meg őket. 

A nyitrai kápt. 1413. okt. 10-i okl.-ből, amely szerint a középpecséttel volt megerősítve, és az iktatást 
végrehajtották. DL 49036. (Bossányi cs.) 



1000 Aug. 23. (2. die oct. assump.) A vasvári káptalan előtt János győri püspök ítélete 
értelmében Tamás, a Chakan-i egyház plébánosa Iwanch-i Péter ellenében harmad
magával: két pap eskütársával megesküszik, hogy a Pongrác-nap utáni kedden (máj. 
16.) testvéreivel és rokonaival Iwanch-i Péter Baych-i (dictus) Egyed nevű familiárisát 
ex preconcepta rancoris malitia nem ölte meg, és annak halálában teljesen ártatlan. 

Papíron, hátlapján pecsét töredékeivel. D L 101705. (Batthyány cs. lt., Maioratus, Csákán.) - (M.) 

1001 Aug. 23. Conegliano nagytanácsa követséget küld Velencébe Zs. által elfoglalt földjei ügyében. - Nuovo 
Arch. 28 (1914) 169/149, reg. (Conegliano lt. kódexéből.) - (M.) 

1002 Aug. 23. Nona Pál szabó grusi lakos a nonai apácák hozzájárulásával szőlőt ad el Ipresich Gurco-nak. -
Isprave 1466, reg. (A. HAZU Documenta Veneta 1-7.) 

1003 Aug. 25. ( V I I I . Kai . Sept.) Zs. strenuus vir nobilis Zawisa niger aule nostre maiestatis 
miles in personis universorum civium, hospitum et incolarum civitatis nostre Cybi-
nyensis előadott kérésére privilégiális formában átírja, és szolgálataikért hatalma 
teljéből, Borbála királyné hozzájárulásával, a prelátusok és bárók tanácsára örök 
érvénnyel megerősíti Rozgon-i Miklós fia: Simon országbíró 1410. júl. 14-i oklevelét, 
amelyben Zs. 1410. jún. 22-i parancsára (ZsO I I . 7713) elhatárolta Wyuar vár felől a 
civitas Cibinyensis-hez tartozó silvam nigram. Méltóságsor. 

Csonka hártyán, függőpecséttel. Kisszeben város lt. 11. (DF 258987.) A hiányzó szavakat Mátyás 1470. 
febr. 1-ji - ennek átírását tartalmazó - okl.-ből lehetett pótolni. Uo. 24. (DF 259000.) 

1004 Aug. 25. Nagymihály. Rozgonyi Simon országbíró előtt a Vajnatinaiak eltiltják Nagymihályi Ungi Alber
tet a nagymihályi Tót utcának nevezett utcában lévő három elhagyott telek elfoglalásától, Péter nagybányai 
plébánost pedig azok zálogbavételétől. - Sztáray II. 120. (DL 85628 - Sztáray cs.) - (M.) 

1005 Aug. 25. (Agrie, f. V I . p. Bartholomei) Miklós borsodi főesperes, egri kanonok és 
vikárius előtt Semyen-i - ahol Szt. Miklós tiszteletére emelt egyház van - János fia: 
Frank tiltakozik az ellen, hogy Kallow-i Lewkus fia: Miklós űrnapkor (jún. 22.) 
cinkosaival együtt fegyveresen házukra tört, s őket nyilazva és ütlegelve Szt. Miklós
plébániaegyházukba üldözte. 

Papíron, a szöveg alatt zöld pecsét töredékeivel. DL 53690. (Kállay cs.) 

1006 Aug. 25. Firenze. XXIII. János pápa két bíborost és Chrysolor Mánuel konstantinápolyi lovagot felhatal
mazza, hogy az egyetemes zsinat helyét és idejét Zs.-dal együtt megállapítsák. - Palacky: Hus 513. 
(Közjegyzők okt. 31-i okl.-ből: 1238. Tfebon lt.) - (M.) 

1007 Aug. 25. Mircse havasalföldi vajda szabályozza Brassó város és a Barcaság polgárainak, hospes-einek és 
lakosainak havasalföldi kereskedését. - Hurmuzaki-Iorga XV/1. 8. - Bogdán: Documente 36. - Manole
scu: Comertul 24. - Jakó-Manolescu: Scrierea latina 20. - Jakó-Manolescu: A latin írás 19. (Valamennyi 
1431. jan. 28-i megerősítésből. Brassó város lt., Privilegia 768 - DF 247208.) 

1008 Aug. 25. Velence a pagói comes-hez. A sófölöslegen most túladhat, mivel Sebenicóban hiány van. Az itteni 
comes megkeresésére, átvéve a vételárat, amelyet az eladók közt osszon ki, szolgáltassa ki a kívánt 
mennyiséget, igyekezzék azonban a vásárlásnál Velence érdekét szem előtt tartani. - Ljubic VII. 129. - (M.) 



1009 Aug. 25. Velence Antonius a Bocolis sebenicói comes-hez. Az esőzések miatt támadt sóhiány megszüntethe
tő a pagói feleslegből vásárlással. Mellékeli ez ügyben a pagói comes-hez intézett rendeletét. A só ára nem 
lehet alacsonyabb Sebenicóban, mint Zárában, magasabb azonban igen. - Ljubic VII. 128. - (M.) 

1010 Aug. 25. Velence dicsérőleg emeli ki Antonius a Bocolis sebenicói comes érdemét, hogy János cetinai 
comes-szel sikerült megegyeznie. - Ljubic VII. 127. - Schafárik I. 515, reg. - (M.) 

1011 Aug. 25. Velence meghallgatva Hervoja követének előterjesztését, amely szerint ura velencei polgár, s 
velencei rábeszélésre békült ki Zs.-dal, ez pedig most elvette tőle Spalatót és további birtokai elvételére 
törekszik, az öt évre kötött fegyverszünetre hivatkozva elutasítja kérését, hogy gályáival segítse Spalato 
visszaszerzésében. - Ljubic VII. 127. - Schafárik I. 516, kiv. - Fermendzin 98, reg. - (M.) 

1012 Aug. 26. A váradi káptalan Garai Miklós nádorhoz. ítéletlevele értelmében eljárva, Szécsi János, Miklós 
és Péter Pozsega megyei Gradistya nevű birtokán a kúrián kívül hatvannyolc jobbágytelket - köztük három 
elhagyottat - , kőtemplomot és fakastélyt, a hozzá tartozó huszonegy felsorolt birtokon kétszáz népes 
telket, száz új forintnyi jövedelmet hozó vámot, huszonhét malmot - köztük három elhagyottat - , 
háromszáz kaszás rétet talált, a szántóföldeket szőlőkkel, berkekkel, usualis erdőkkel együtt ötven ekealjra, 
a bárdos és makkos erdőket pedig hat ekealjra becsülte. - Bánffy I. 530. (AHR, NRA 1546-89 - D L 33868.) 
-(M.) 

1013 Aug. 26. (3. die Bartholomei) A pécsváradi konvent Zs.-hoz. A nyúlszigeti apácák 
részére a perbeli cselekmények végzésére egy év tar tamára adott felhatalmazása 
értelmében Jenew birtokot meghatárolta. Primo incepissent a parte orientis super 
rippam Danobii in quodam fossato, prope quod procurator earundem dominarum 
sanctimoniaüum de dicta Insulaleporum unam metam dicte possessionis Jenew voca
te fore alegasset, sed per inundationes aquarum ipsius Danobii eandem abolitam fore 
astrinxisset, ubi signum metale fecissent; dehinc versus partes meridionales transseun-
do pervenissent ad quandam viam, quam procurator dictarum dominarum sanctimo
niaüum metam eiusdem possessionis Jenew fore dixisset; dehinc vertendo ad plagam 
occidentalem inter terras arabiles et vias publicas per bonum spatium eundo iuxta 
quandam viam a parte aquillonis in terris arabilibus quoddam lignum piri fore et sub 
eodem duas metas terreas esse dixisset, ubi signum metale fecissent; abhinc flectendo 
versus partes meredionales in modico spatio transseundo pervenissent ad quandam 
tumositatem térre, quam ipse procurator dictarum religiosarum dominarum anti-
quam metam terream fore asseruisset, ubi signum metale fecissent; adhuc ad eandem 
plagam meredionalem satis bene eundo venissent similiter ad aliam tumositatem térre, 
quam idem procurator dictarum dominarum antiquam metam dicte possessionis 
Jenew fore retullisset, ubi signum metale fecissent; abhinc vertendo ad plagam aquil-
lonarem per magnum spatium eundo in asscensu cuiusdam montis in fine quarundam 
terrarum arabilium tumositatem térre reperissent, quam sepefatus procurator dicta
rum dominarum antiquam metam esse nominasset, ubi signum metale fecissent; inde 
versus eandem plagam aquillonarem per rubeta sursum eundo ad quandam valem(!) 
descendendo et de ipsa valle ad latus alterius montis pervenissent, iuxta quandam 
viam publicam a parte meredionali ipsius vie similiter quandam tumositatem térre 
reperissent, quam ipse procurator dictarum dominarum metam antiquam possessio
nis Jenew et Nanay vocatarum fore et a possessione Zabar easdem distingere retullis
set; deinde ad eandem plagam aquillonarem per vallem et montem satis bene eundo 
venissent ad quandam viam publicam, iuxta quam a parte meredionali prefatus 
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procurator dictarum dominarum metam fuisse, sed a tempore antiquo abolitam esse 
dixisset, ubi signum metale fecissent; inde versus partes orientales vertendo et unam 
magnam vallem pertransseundo venissent ad maximum rubetum et inde versus partes 
meredionales modicum eundo venissent ad duas metas terreas, quarum unam ipse 
procurator dictarum dominarum possessionibus Jenew et Nanay vocatarum et aliam 
nobilibus de Doboka pertinere dixisset, ibique Georgius, Stephanus et Brictius de 
dicta Doboka unam earundem metarum ipsorum fore, et aliam non ipsius domini 
episcopi, neque dictarum religiosarum dominarum, s[ed] possessionis Gwrchun domi
ni prepositi Orodiensis existere retullissent és a határjárásnak János pécsi püspök 
nevében ellentmondott, ubi signum metale fecissent; deinde [versus] eandem plagam 
orientalem per rubeta directe procedendo venissent ad duas metas terreas iuxta unam 
viam publ[icam ] , quarum unam ipse procurator dictarum [dominarum posses]-
sioni Jenew et aliam nobilibus de Doboka pertinere dixisset, [ubi nullus] contradictor 
aparuisset, quarum unam refnovassent; de]inde ad eandem plagam orientalem modi
cum eundo venissent ad [tres metas terr]eas bene aparentes, quarum una [possessioni] 
Jenew, alia possessioni Chele et tertia nobilibus de D[oboka, ubi] procurator dictarum 
dominarum dixisset s e [ . . . . ] , ubi etiam nullus contradictor aparuisset, quarum duas 
rénovassent [ . . . . . . . ad e]andem plagam orientalem descendendo venissent ad quan
dam arborem quercus, quam ipse procurator dictarum dfominarum ] alegasset, 
itt Bereck ellentmondott; inde descendendo versus eandem plagam ve[nissent ad 
n]emus densissimum, in quo unam tumositatem terre reperissent, quam anotatus 
procurator dictarum dominarum metam flore dixisset], ubi prefatus Brictius persona-
liter contradixisset, ubi signum metale fecissent. Ibi dictam possessionariam reambu-
lationem ipse procurator dictarum dominarum finivisset, és a püspököt és Berecket 
megidézték az apácák ellenében Kisasszony-nap nyolcadára a királyi jelenlét elé. 

Hiányos papíron, zárlatán pecsét töredékével. DL 10105. (Acta eccl. ord. et mon., Poson. 43-37.) -
BTOE III. 634, kiv. - (M.) 

1014 Aug. 26. (apud S. Antonium extra muros Florentinos, V I I . Kai . Sept. anno IV.) 
X X I I I . János pápa Ceretensi et Cymbaliensi episcopis, valamint az esztergomi egy
házmegyei monasterium de Candelis apátjához. Értesülése szerint az esztergomi 
egyházmegyei in Pulchromonte lévő plébániaegyház, amely de iure patronatus laico-
rum existit, János fia: Péter rector önkéntes, közjegyző és tanúk előtt bejelentett 
lemondása óta oly régóta van üresedésben - bár azt jogtalanul elfoglalta Sthaparcha-i 
Cristiannus, qui se gerit pro presbitero dicte diocesis - , hogy a lateráni zsinat statu-
tum-ai értelmében adományozása az apostoli székre szállt. Ezért jóváhagyja e lemon
dást, s egyúttal e plébánia jövedelmével kívánja támogatni Péter episcopus Sormien-
sis-t - akit nuper a magát Szicília királyának tartó Durachium-i László csapatai in 
Alma Urbe elfogtak, kifosztottak, és kegyetlen kínzásokkal rokkanttá tettek, s aki az 
in terra infidelium lévő püspökségéből semmi jövedelmet nem húzhat - , nehogy in 
obprobrium pontificalis dignitatis koldulnia kelljen. Megparancsolja tehát, hogy vos 
vei duo aut unus vestrum - ha értesülését Christiannus és mások megidézése után 
helytállónak találják, i l l . találja - adja élete tartamára auctoritate nostra in commen-
dam a püspöknek a plébániaegyházat oly módon, hogy annak jövedelmével, amely 
szerinte nem haladja meg az évi tizenhárom ezüstmárkát, ugyanúgy rendelkezhet, 
mint a plébánia verus rector-ai rendelkeznek vele; elidegenítenie azonban sem az 



ingatlanokat, sem az értékes ingóságokat nem szabad. Vezesse vagy vezettesse be őt 
vagy procurator-át in corporalem possessionem parochialis ecclesie, tekintet nélkül 
annak betöltését illetően az apostoli szék által az esztergomi érseknek vagy másnak 
adott felhatalmazásra, valamint arra, hogy a püspök ugyancsak auctoritate apostoli
ca élete tartamára in commendam kapta az erdélyi Ibuzd-i plébániaegyházat, amely
nek évi jövedelme nem haladja meg a hat ezüstmárkát. Kiköti azonban, hogy ipsa 
ecclesia in Pulchromonte debitis non fraudetur obsequiis, és a lelkek gondozása 
semmiképpen sem hanyagolható el benne. Stephanus pro Deo de Prato. - A szöveg 
élén: H . 

Vatikáni lt, Reg. Lat. vol. 173. fol. 12b-13a. (DF 288727.) 

1015 Aug. 27. (in Zewles, dom. p. Bartholomei) Rozgon-i Simon országbíró a szepesi 
káptalannak elengedi mindannak a bírságnak őt illető részét, amelyben a királyi 
kúrián in presentibus octavis festi Beati Jacobi apostoli proxime venturis ügyvédje 
védekezése visszavonása miatt convictus et agravatus extiterit. Meghagyja összes 
bírságszedőjének, hogy a szepesi káptalant a fenti bírság miatt javaiban és birtokai
ban ne merjék háborgatni vagy megkárosítani. 

Papíron, a szöveg alatt pecsét nyomával. Szepesi kápt. mit. 9-6-2. (DF 272619.) - (M.) 

1016 Aug. 28. Chur. Zs. a német lovagrend nagymesterének. A neki járó pénzt a Poroszországban és Livlandban 
uralkodó szegénység ellenére fizesse ki hitelezői (a firenzei Frontok) követeinek. - Liv. Urkundenbuch IV. 
függelék 117, reg. (Königsberg lt.) - Altmann I. 660, reg. - Joachim-Hubatsch l/l. 1980, reg. - (M.) 

1017 Aug. 29. (in consistorio ecclesie metropolitane Strigoniensis, die vicesima nona mens. 
Aug.) Verouche-i Tamás fia: Tamás zágrábi egyházmegyei császári közjegyző bizo
nyítja, hogy a veszprémi egyházmegyei Kouachy-i László fia: Péter mester (nob.) egy 
papírra írt fellebbezést tartva kezében azt emelt és érthető hangon Máté doktor 
vikárius (egr.) előtt felolvasta, és annak szövegét nekí, mint közjegyzőnek bemutatta. 
Eszerint Vicedomini Máté mindkét jog doktora, nyitrai föesperes, esztergomi kano
nok és János esztergomi érsek és örökös ispán, prímás, az apostoli szék esztergomi és 
kalocsai egyházmegyei legátus natus-ának vicarius in spiritualibus et causarum audi
tor generalis-a előtt Kovachy-i László fia: Péter armiger Wespremiensis diocesis, az 
Insulaleporum-i iurisdictionis spirituális Strigoniensis Szűz Mária-kolostor perjelnő
jének: Margitnak és a többi apácának ügyvédje fellebbezve előadja, hogy a Veszprém 
egyházmegyei Cholnok falunak bor, gabona, méh, bárány és más apróbb dolgok 
utáni dézsmája már régen, emberemlékezeten túli idők óta, sőt a kolostor alapításától 
fogva a dézsma negyedével együtt mindig a kolostort illette, és azt az apácák a 
negyeddel együtt a maguk használatára minden ellentmondás nélkül állandóan be is 
szedték; újabban azonban a veszprémi prépost, lector, cantor, custos és a káptalan a 
dézsma negyedéhez jogot formálva, az apácák Cholnok nevű falujában lakó népekre 
a negyed miatt a veszprémi vicarius in spiritualibus generális által jogtalanul kimon
datták a legszigorúbb egyházi interdictum-ot. Miután az apácák az esztergomi szék
hez fellebbeztek, itt az ügy tárgyalásra került ugyan, azonban ítélet nélkül maradt, sőt 
amint a perjelnő és az apácák értesültek, a perben a törvényes eljárást meg nem tartva 
maguk és ügyvédjük tudtán kívül a prépost és társai javára, az apácák ellen titkon és 
csalárdul végső ítéletet hozott a vikárius. Mivel a jogtalanul elnyomottaknak a 



fellebbezés reményt ad, fellebbez a szentszékhez és X X I T I . János pápához, az apácá
kat, azok jogait, ingó és ingatlan javait az apostoli szék védelme alá helyezi, saját 
költségére a törvény által megszabott határidőt kér a fellebbezés folytatására, tiltako
zik a perben kirótt vagy még kirovandó bírságok ellen és fenntart magának minden 
jogot. - A fellebbezés felolvasása után Máté vikárius pro tribunali sedens elfogadja 
a fellebbezést, mint olyat, amely az ítélettel nem egyezik; azt az apostoli szék iránti 
tiszteletből ahhoz felterjeszti, és a fellebbezésben kért határidőt kijelöli; majd Péter 
mester kérte a közjegyzőt, hogy minderről neki állítson k i több oklevelet, ami meg is 
történt. Tanúk: András komáromi főesperes, Ábrahám őrkanonok, esztergomi kano
nok, Bereck, az esztergomi Szentkereszt-oltár igazgatója, Benedek pap, esztergomi 
prebendáriusok. 

Csécsi János közjegyző 1413. szept. 14-i okl.-ből: 1094. DL 10106. (Acta eccl. ord. et mon., VBuda 2-29.) 
- BTOE III. 635, kiv. - (M.) 

1018 Aug. 30. (Crisii, 3. die f. I I . p. oct. assump.) Borothwa Miklós vicebán, körösi ispán 
és Körös megye szolgabírái előtt Deche-i Roh fia: István fia: János mester mint 
felperes és Zobochyna-i Lathk fia: Miklós mint alperes megállapodnak, hogy annak 
a pernek eldöntését, amelyet a felperes a Myhalouch birtok határjárásánál történt 
ellentmondás és bizonyos hatalmaskodások miatt iuxta vim, modum et formám 
generális novi decreti per dominum nostrum regem cum prelatis et barronibus suis 
stabiliti a mostani Nagy boldogasszony-nap nyolcada utáni hétfőn (aug. 28.) szándé
kozott előttük megindítani, nyolc fogott bíró ítélete alá bocsátják oly módon, hogy 
az ezek által Szt. Mihály nyolcadik napján (okt. 6.) a csázmai káptalan kiküldöttjének 
jelenlétében megítélt vitás birtokrészekbe az illető felet azonnal véglegesen be kell 
iktatni; ami határozatot pedig a hatalmaskodások ügyében hoznak, azt az alperes 
magára nézve kötelezőnek ismeri el. Ha a fogott bírák nem tudnának egymás közt 
megegyezni, erről a káptalan Szt. Mihály nyolcada utáni hétfőre (okt. 9.) küldjön 
nekik jelentést, hogy végső határozatot hozhassanak. Az alperes dictum arbitrium et 
deliberationem eiusdem nulla cautella adinventa nec etiam ratione exercitus nem 
halaszthatja el, a felperes ellenben, ha úgy akarja és szükségesnek látja, ezt megteheti, 
de vízkereszt nyolcadik napjánál (1414. jan. 13.) nem későbbre. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 43219. (Múz. törzsanyag 1897-13.) - (M.) 

1019 Aug. 30. (f. IV. a. Egidii) (Pozsony város törvényszéke) mentesnek nyilvánítja Jeorgi-
um Solat de Giica Laurentius Wiltpreter de Wienna követelésével szemben ratione sex 
vasorum parvorum vini, mivel ezért hét bécsi dénárfontot átadott Lőrinc társának, 
Kirnhertel-nek, amit oklevéllel bizonyított; a fennmaradó összegért pedig szintén 
kárpótolta. 

Pozsony város lt., Prot. act. (DF 286772) 77. 

1020 Aug. 31. (f. V. a. Egidii) Miklós leleszi prépost és a konvent előtt Rozgon-i Simon 
országbíró (magn.) fiai: István és György, László mester fiai: Péter Demes-i prépost 
és István, miután az őseik által Twsyr-i Miklós diák őseinek adott Szabolcs megyei 
Tusyr birtok simulcum tributo navigii super fluvio Tycie ibidem exigi consueto 
visszaszállt iure hereditario rájuk, Miklós diák özvegye: Ágota, Apaty-i Kapolch 



(dictus) Imre leánya könyörgésére Tar birtok és az ottani vám felét, Miklós diák 
részeit iure perhempnali visszaadják Miklós diák kiskorú gyermekeinek: Miklósnak 
és Dorottyának, kötelezve magukat, hogy őket azok birtokában megoltalmazzák és 
megtartják. Kikötik azonban, hogy ha Miklós diák gyermekei örökösök nélkül 
halnának el, Twsyr birtok és az ottani révvám fele ismét visszaszáll Simon országbíró
ra, fiaira és László mester fiaira, mikor is Miklós diák özvegyének: Ágotának dotaliti-
um fejében ötven márka jár. 

Hártyán, hátlapján pecsét nyomával. DL 97829. (Újhelyi cs.) - (M.) 

1021 Aug. 31. A leleszi konvent Rozgonyi Simon országbíró jún. 5-i kérésére (709) az iktatást elvégzi. - Iványi: 
Gyömrő 105, reg. (DL 86660 - Teleki cs. gyömrői lt.) - (M.) 

1022 Aug. 31. (3. die decoll. Iohannis) A pécsváradi konvent bizonyítja, hogy János pécsi 
püspök javára szóló egyéves felhatalmazása alapján kiküldötte és Baxa-i Gergely 
királyi ember Gezthe-i [ . . . ] fia: János fiait: Jánost és Mihályt Gezthe birtokon lévő 
részükön eltiltotta Gezthe-i és a többi, a püspököt vásárlott jogon megillető birtokré
szeik el- vagy zálogba adásától, Pál frater Batha-i apátot, Bol-i Gergelyt és Thythws-i 
Pál fiát: Jánost pedig azok meg- vagy zálogba vételétől. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 70012. (Sibrik cs.) 

1023 Aug. 31. (Agrie, f. V. a. Egidii) Miklós borsodi föesperes, egri vikárius a Lewelek-i, 
Pochy-i és Petri-i egyházak plébánosaihoz. Kalló opidum-ban idézzék Kisasszony
nap második napjára (szept. 9.) jelenléte elé Kallo-i Lewkus fiát: Miklóst, Szaniszló 
fiát: Jánost, István fiait: Zsigmondot, Lászlót és Istvánt Panyola-i Frank ellenében, és 
figyelmeztessék Miklóst, hogy ha nem mutatja akkor be a Szt. Miklós- és a Szűz 
Mária-egyházak szétválasztásáról szóló okleveleket, akkor a Szt. Miklós-egyházat 
matricem esse decernemus, neki és a többieknek pedig örök hallgatást parancsol. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. DL 53692. (Kállay cs.) 

1024 Aug. 31. Ragusa megtiltja a Korfuból jövő Luca-i Jánosnak a városba lépést, ha a hajó tulajdonosa 
pestisben meghalt, vagy a matrózok megbetegedtek. - Krekic 605, reg. (Ragusa lt.) - (M.) 

1025 Aug. 31. Firenze. Camplo-i Jakab pápai káplán és ügyhallgató elrendeli a Gradeci Dénes dobrakutyai 
plébános és Dobrakutyai Nelepec Benedek kegyúr által a subbori (Körös m.) Szt. László-kápolna leány
egyház kegyúri joga miatt Mettheutze-i Mathusel és társai ellen indított perben az alperesek megidézését, 
mivel Branda bíboros pápai követ, akihez az ügyet az alperesek áttétették, Zs. kíséretében lévén, három 
hónap alatt semmit sem tett az ügyben. - Levt. Közi. VII (1929) 284, kiv. (AHR Acta Paulinorum, 
Dobrakutya 7 - DL 35398.) - Az eredetiben: Thomarys helyett: Bolognai de Thomariis. - (M.) 

1026 Aug. 31. Velence elhatározza, hogy a jövőben az újonnan megszerzett területeken, így Dalmáciában is, az 
odavaló nemzetiségűek kivételével egyházi javadalmat senki sem nyerhet el bullákkal vagy prelátusi 
dispensatio-val. A veronai, páduai, vicenzai, trevisói, cenedai püspökségek, a paduai Szt. Justina- és a 
veronai Szt. Zeno-apátság, valamint a zárai érsekség betöltésénél megmarad a régi rend, amely szerint a 
consüium rogatorum dönti el, hogy kinek érdekében fordul a pápához. - Ljubic VII. 129. (QNB Cod. Lat. 
13461.) - Sibenski Dipl. 214. (Dipl. Sibenicense - DF 289135 - fol. 94.) - (M.) 

1027 (Aug.) Zs. V. Henrik angol királyhoz. XXIII . János pápával folytatott hosszas tárgyalásai után sikerült 
haladást elérnie. Jelöljön meg egy helyet Itáliában vagy Németországban, amely alkalmas volna zsinattar-
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tásra. - Finke I. 239. - Altmann II. 12234. - Archiv f. Urk. forsch. XII (1932) 160, eml. (Valamennyi: 
Vatikáni kt., Cod. Palát. Lat. 701 - DF 287745 - fol. 328b.) - A levélben a kelet nincs feltüntetve. - (M.) 

1028 (Aug.) Zs. VI. Károly francia királyhoz az előző számmal egyezően a zsinatról és annak helyéről. - Finke 
I. 241. - Altmann II. 12235. - Archiv f. Urk. forsch. XII (1932) 160, eml. (Mindhárom: Vatikáni kt., Cod. 
Palát. Lat. 701 - DF 287745 - fol. 329b.) - A levélben a kelet nincs feltüntetve. 

1029 Szept. 1. (in Vissegrad, in Egydi[!]) Zs. a pozsegai káptalanhoz. Iktassa be vétel címén 
Garai Jánost (magn.) a Pozsega megyei Laazyzenthmyhal nevű birtokba. 

A pozsegai kápt. 1413. okt. 26-i okl.-ből. DL 10108. (NRA 1517-4.) - (M.) 

1030 Szept. 1. (Bude, in Egidii) Zs. a zalai konventhez. Tartson vizsgálatot Wathka-i Dénes 
fia: Miklós és Jakab fia: Miklós panaszára, amely szerint Wathka-i György fia: Miklós 
és Enyreh-i Bálint fia: Demeter TeteusWathka-i Jakab fia: György özvegye: Klára 
hozzájárulásával és akaratából birtokuk határán belül lévő tizenkét hold gabonájukat 
ekéikkel megsemmisítették, egy hold gabonájuk közepén lévő utat és egy hold lencsé
jüket tönkretették, egy berküket pedig kiirtották, és a maguk részére elfoglalták. 

A zalai konv. 1413. szept. 29-i okl.-ből. DL 92429. (Festetics cs., Zala 72e.) - (M.) 

1031 Szept. 1. Chur. Zs. Ragusához. A spalatóiak szeretnék a szigeteket megszerezni. Küldöttjeiket visszatartot
ta, és a felelettel vár, mert emlékezik hasonló kérésére. Minderről udvarának familiárisa, Bona-i Lukács 
tájékoztatja. Minél előbb küldje el hozzá teljes felhatalmazással ellátott követeit, hogy megállapodhasson 
velük. - Archiv f. öst. Gesch. 4 (1850) 557. - Ljubic VII. 130. (Ist. Arh. Dubrovnik, Diplomata et acta, 
Bec-Latinski 104b - DF 290225.) - (M.) 

1032 Szept. 1. Chur. Zs. ismételten sürgeti a német lovagrend nagymesterét, hogy a 12 500 schock garast fizesse 
meg a firenzei Front-oknak. - Altmann I. 673, reg. (Königsberg lt.) - Joachim-Hubatsch 1/1. 1983, reg. 
-(M.) 

1033 Szept. 1. Szőlős. Rozgonyi Simon országbíró a leleszi konventhez. Tartson vizsgálatot a Butkaiak, Ráskai-
ak, Márki Jakab és Málcai László panaszára, amely szerint Gáva nevü birtokukon (Szabolcs m.) levő 
mocsarakat és szántóföldeket a Berceliek elfoglaltattak berceli jobbágyaikkal. - Fejér: Authentia 102. -
Fejér X/5. 451. (Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1413-43 - DF 220644.) - Baán: Jékey 3, eml. - (M.) 

1034 Szept. 1. (in Várasd, in Egydii) Monuzlou-i Chupor (dictus) György fia: György 
mester, Várasd megye ispánja és a szolgabírák előtt Zuhodol-i Lőrinc fia: Péter és fiai 
elismerik, hogy Gereben-i Loránd fiának: Hermán mesternek nyolc aranyforinttal 
tartoznak; kötelezik magukat, hogy az összeget Szt. György-napon (1414. ápr. 24.) 
megfizetik, ha pedig dictos octo florenos vei cum parve pecunie moneta, prout tunc 
floreni cambiri possent, nem adnák meg, az ispán vagy iudex pro tunc ordinarius a 
birtokaikon talált javakból, a bírói részen kívül, Gereben-inek teljes elégtételt adhat. 

Papíron, hátlapján három gyűrüspecsét nyomával. DL 103447. (Batthyány cs. lt., Jelzet nélküli oki.) -
(M.) 

1035 Szept. 1. XXIII. János pápa Zs.-hoz küldött követe, Zabarella Ferenc bíboros részére útiköltségül négyszáz 
forintot utal ki. - Rep. Germ. III. 113, reg. (Római állami lt.) - (M.) 

1036 Szept. 1. A bécsi egyetem bölcsészeti kara Megéri János mestert Aristoteles Elenchorum-ának előadásával 
bízza meg. - Uiblein 401. (Bécsi egyetem lt.) - (M.) 



1037 Szept. 2. (in Oros, sab. p. Egidii) Rozgon-i Simon országbíró a leleszi konventhez. 
Vizsgálja k i Ramachahaza-i Már ton és fia: Jakab panaszát, amely szerint jún. 24. 
körül András (de eadem) Ramachahaza birtokon a nyílt úton ante foras curie ipsius 
Martini botjával valde iactasset, s a lábán megsebesítette őt. Az eljárásról a királynak 
tegyen jelentést. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1413-25. (DF 220627.) - Hátlapján 
a konv. feljegyzése 1413. szept. 4-i jelentéséhez s egy további feljegyzés: Magister Pétre, scribatis copiam 
littere et recipiatis unum denarium. 

1038 Szept. 2. (in Oros, sab. p. Egidii) Rozgon-i Simon országbíró a leleszi konventhez. 
Pethenyehaza-i László fiai: Jakab és Miklós, valamint az említett Jakab fia: Mihály 
panaszára, amely szerint György diák (de eadem) a közelmúltban elfoglalt Pethenie-
haza birtokon quendam fundum seu curiam, amely őt és a panaszosokat egyformán 
megilleti, az ügy kivizsgálása után idézze György diákot a király elé. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1413-40. (DF 220641.) - Hátlapján 
a konv. feljegyzése 1413. szept. 4-i jelentéséhez. 

1039 Szept. 2. (sab. p. Egidii) A csázmai káptalan előtt Podgorya-i Domokos fia: Miklós 
fiai: Miklós és Rodynus elzálogosítják Goyl birtokon lévő részüket, amely bírói 
ítélettel az övék, Maroth-i János volt macsói bánnak (magn.) harminc aranyforintért; 
kikötik azonban, hogy azt bármikor visszaválthatják. 

Hártyán, lekopott rajzú függőpecséttel. D L 10109. (NRA 629-27.) - (M.) 

1040 Szept. 2. (in sacristía monasterii eclesie Beati Iohannis bapt. de Jazow ordinis pre-
monstratensis, Strigoniensis dyocesis, die secunda mens. Sept.) Miklós Jazow-i pré
post, necnon ceteri fratres de conventu, a sekrestyében ad sonum campane more 
consueto capitulariter összegyűlve, ügyvédeikül rendelik magistros Mathyam de 
Albaeclesia, clericum Olomucensis dyocesis, presentís et onus huiusmodi procuratio-
nis in se sponte recipientem et Iohannem Scribanis in Romana curia absentem, 
tamquam presentem, coniunctim et divisim valamennyi perükben, amelyet bármely 
egyházi vagy világi személy ellen coram quocumque iudice eclesiástico vei seculari, 
legato, delegato, subdelégalo, ordinario, extraordinario, commissario et auditore, in 
Romana curia vel extra folytatnak vagy folytatni fognak, különösen pedig abban a 
perben, amit contra et adversus discretum virum Iohannem assertum plebanum de 
Sepsy, necnon iudicem, cives iuratos, singulosque populos de eadem Strigoniensis 
diócesis folytatnak és folytatni fognak a monostor bizonyos területének elfoglalása s 
az e területről a konventnek járó tized miatt, necnon super non solutione censuum seu 
annua pensione ac aliis honoribus, amelyeket dicti iudex, cives et universitas populo-
rum de Sepsy a prépostnak és konventnek fizetni és nyújtani tartoznak. Ügyvédeiknek 
teljhatalmat adnak ad inpetrandum a sede apostolica iudices delegatos vei subdelega-
tos, commissarios sive auditores in curia Romana vei extra, necnon ad petendum et 
ad extrahendum nomine dictorum constituentium ab eisdem iudicibus datis vei dandis 
literas citatorias vei alias quascunque ad dietas causas ipsorum necessarias seu opor
tunas et ad prosequendum et presentandum easdem literas ómnibus, quibus intererit, 
necnon ad agendum et defendendum libellum seu libellos ac alias quascunque petitio-



nes sumpmarias dandum et offerendum et per partém adversam oblatos seu oblatas 
recipiendum et inpugnandum, litis seu litis contestandum, excipiendum, replicandum, 
duplicandum, triplicandum et quadruplicandum terminos et dilationes petendum, 
iuramentum calumpnie et de veritate dicenda et cuiusvis alterius generis iuramentum 
in animas ipsorum constituentium prestandum, erimina et defectus ac excomunicatio-
num sententias apponendum, beneficium absolutionis simpliciter et ad cautelam ac 
restitutionis in integrum postulandum et obtinendum, ponendum et articulandum, 
positionibus et articulis partis adverse respondendum, testes, instrumenta, privilegia 
quecunque et probationes quaslibet producendum et partis adverse testes iurare, 
instrumenta et privilegia produci videndum et contra ipsos testes instrumenta et 
literas excipiendum et dicendum, concludi petendum, allegandum, sententias interlo-
cutorias et diffinitivas ferri petendum, audiendum et ab ipsis, si necesse fuerit, appel-
landum, appellationem seu appelationes huiusmodi prosequendum, apostolos peten
dum et recipiendum, alium seu alios procuratorem seu procuratores loco sui substitu-
endum et eosdem revocandum et onus huiusmodi procurationis in se iterum reassu-
mendum és mindenre, amit az ügyvédeknek tenniük kell és ők maguk tennének, sub 
rerum ipsorum et sue eclesie predicte mobilium et immobilium obligatione et ypothe-
ca kötelezve magukat az egyezség megtartására. Az oklevelet Stephanus Andree de 
Kapi clericus Agriensis dyocesis császári közjegyző foglalta írásba Balázs rector 
parochialis eclesie Beati Michaelis archangelis de sepedicta Jazow, Iohannes de 
Cybinyo, Petrus condam plebanus de Barka, Protasius Vincentius iudex et Stephanus 
Wagner litterati concives similiter de Jazow tanúk jelenlétében. 

Hártyán, közjegyzői záradékkal és jeggyel. Jászói konv. mit. 88. (DF 232854.) 

1041 Szept. 3. Visegrád. Garai Miklós nádor kötelezi Vajnatinai Józsefet, hogy Vajnatina, másképp Tiba 
birtoknak Domonyával szomszédos határa miatt Homonnai Druget Jánossal támadt perében okleveleit 
mutassa fel. - Sztáray II. 121. (DL 85629 - Sztáray cs.) - (M.) 

1042 Szept. 3. (Agrie, dorn. a. nat. Marie) Miklós borsodi föesperes etc. ac vicarius ecclesie 
Agriensis in spiritualibus generalis a Wasarhel-i, Morwa-i és Bozza-i egyházak plébá
nosaihoz. A kiközösítés és három márka büntetés terhe mellett megparancsolja, hogy 
Hwziwmezew villa-ban idézzék Szent Mihály nyolcadára jelenléte elé Fekethe Imre de 
eadem fiait Tusa-i István fia: László özvegye: Elske ellenében, a Hwziwmezew-i 
nemeseket valamennyi, Elske asszony ellenében kiállított oklevelüknek bemutatására 
kötelezve. Az eljárásról tegyenek jelentést, amivel együtt a jelen utasítást in specie 
küldjék vissza. Egyúttal Szent Mihály nyolcadáig függesszék fel az Elske asszony 
kiközösítéséről hozott ítéletet. 1 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Kassa város lt., Supplementum H., Oklevelek 22. (DF 271314.) 
1 Az utolsó mondat a dátum után írva. 

1043 Szept. 3. u . 1 (in Vissegrad, [ . . . . ] die oct. Jacobi) [Garai Miklós] nádor előtt Lyptho-i 
Miklós fia: László felesége: Erzsébet elismeri, hogy Puthnok-i János fiai: Benedek és 
László megfizették neki a nádor által rájuk kirótt egy márka bírságot. 

Szakadozott papíron, amelynek bal harmada a pecséttel együtt hiányzik. DL 69155. (Kolosy cs.) - (M.) 
1 A nádornak Szt. Jakab nyolcadán kelt első oklevele szept. 3-án kelt. 



1044 Szept. 4. (in Vysegrad, 4. die Egidii) Zs. a leleszi konventhez. Minthogy Vpor-i Imre 
fia: László - rokona: János fia: István nevében is - meg akarja osztani Miklós fiaival: 
Boldizsárral és Ambrussal az őket közösen megillető Zemplén megyei Vpor birtokot 
lege regni nostri requirente, szólítsa fel verbo nostro regio Miklós fiait, hogy adják ki 
Lászlónak és Istvánnak részüket, s ha erre nem hajlandók, idézze őket jelenléte elé. 

Papíron, zárlatán a középpecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1413-62. (DF 220663.) 

1045 Szept. 4. Chur. Zs. protonotáriusának és udvari jegyzőjének, Kirchen Jánosnak három évi szolgálataiért 
és kiadásai megtérítéséül, amelyeket írnokaira, szolgáira és lovaira fordított, a birodalmi bevételekből 
négyezer magyar forintot ad, fedezetül pedig kijelöli Esslingen adóját, megengedve, hogy ezt eladhassa vagy 
elzálogosíthassa. - Württemberg. Geschichtsquellen VII. 482, reg. (Stuttgarti állami lt.) - Altmann I. 685, 
reg. (HHSTA, RRB E - DF 287861 - 62a.) - (M.) 

1046 Szept. 4. Visegrád. Zs. előtt a Harasztiak eltiltják Tótsolymosi Apród Miklóst, hogy Rozgonyi Simon 
országbíróval vagy hiteleshelyekkel Haraszt birtokra vonatkozó oklevelet állíttasson ki. - Közi. Szepes múlt
jából 1917. 47, reg. (DL 74865 - Máriássy cs. márkusfalvi lt.) - Hátlapján a középpecsét nyomával. - (M.) 

1047 Szept. 4. (in Vissegrad, f. I I . p. Egidii) Garai Miklós nádor előtt Harazty-i Poch fia: 
László és fia: János tiltakoznak, amiért Thotsolmus-i Balázs fia: Apród (dictus) 
Miklós sokak jelenlétében ismételten fennhangon azzal fenyegette őket, hogy Harazty 
birtok ügyében és egyéb köztük folyó perekben certas haberet litteras expeditorias, 
amelyet Rozgon-i Simon országbírótól kapott. Kijelentik, hogy ilyen tartalmú okleve
let sem az országbíró előtt, sem másutt nem állíttattak k i , hasonló kiadásától pedig 
mindenkit eltiltanak. 

Hártyán, hátlapján pecsét töredékével. DL 84837. (Semsey cs.) - (M.) 

1048 Szept. 4. (in Visegra[d], 35. die oct. Iacobi) Garai Miklós nádor a garamszentbenedeki 
konventhez. Kistapolchan/Kystapolchan-i Péter fia: Gergely megidéztette ítélőszéke 
elé a király útján Buchaan-i Bodook fia: János fiát: Lászlót, Barakcha-i László fiát: 
Jakabot és Tamás fiát: Domokost, Bassaan/Bassan-i Jánost és a Heleefaanth-i(!) 
remeteszerzeteseket, mivel közös birtokügyükben száz új forintot költött el, de ők az 
összeg rájuk eső részét nem voltak hajlandók megfizetni. Minthogy az első idézésre, 
amikor a konvent a Barakcha-iakat Barakyz birtokon, Buchaan-it Neuwigh-i és 
Bassan-it Vgroch-i birtokrészükön, a remetéket ezen Vgroch birtokon lévő malmuk
ban szólította föl, nem jelentek meg, idézze meg őket ismét Szt. Mihály nyolcadára. 

Papíron, hátlapján pecsét és pecsétfő töredékével, valamint a következő feljegyzéssel: Capitulo ut intra, 
homines ut intra ad Andree evocatoria tertia. DL 38116. (Acta Paulinorum, Elefánt 13-1.) - (M.) 

1049 Szept. 4. (in Visegrád, 35. die oct. Iacobi) Rozgon-i Simon országbíró ítéletlevele. 
Maroth-i János volt macsói bán Szt. Jakab nyolcadán a kalocsai, bácsi és kői 
káptalanok jelentéseivel igazolta, hogy a Zantho-i Morhardus/Marhardus fia: Miklós 
és Mihály fia: Jakab Zantho nevű birtokán lakó Chobor (dictus) János az ő és 
Ordoud-i Olivér fia: András, Lekche-i Mykola fia: Pál, Sulyok (dicti) Miklós és 
László, Illés fia: Kelemen, Bartan-i Peres (dictus) György, Demeter fia: András, János 
fia: László, Iwan és Chepch-i István nemesek megbízásából a múlt évi vízkereszt 
(1412. jan. 6.) körül fegyveresen Hetes nevű bir tokára jőve, ottani méneséből hetven-



négy válogatott lovat Zantho-ra hajtatott. Maroth-i panaszára az alperesek azt 
felelték, hogy ők a keresetben teljesen ártatlanok. Mivel a felek a bemutatott jelenté
sek alapján ítéletet kértek, elrendeli, hogy az alperesek hatszázötvened magukkal, 
mindegyikőjük ötvened magával, mégpedig Chepch-i Demeter fia: István mindszen
tek nyolcadik napján (nov. 8.), Zantho-i Morhardus fia: Miklós és Mihály fia: Jakab 
Szt. András nyolcadik napján (dec. 7.), Illés fia: Kelemen vízkereszt nyolcadik napján 
(1414. jan. 13.), Sulyok László hamvazószerda nyolcadik napján (febr. 28.), Sulyok 
Miklós húsvét nyolcadik napján (ápr. 15.), Mykola (dictus) Pál pünkösd nyolcadik 
napján (jún. 30.), Olivér fia: András Szt. Jakab nyolcadik napján (aug. 1.), Demeter 
fia: András Kisasszony-nap nyolcadik napján (szept. 15.), János fia: László Szt. 
Mihály nyolcadik napján (okt. 6.), Iwan Szt. Márton nyolcadik napján (nov. 18.), 
Peres György Szt. András nyolcadik napján (dec. 7.), Chobor (dictus) János pedig 
újév nyolcadik napján (1415. jan. 8.) a bácsi káptalan előtt tegyenek esküt, hogy a 
keresetben ártatlanok. A káptalannak az eskütételről szóló oklevelét a felek még 
vízkereszt nyolcadán mutassák be előtte. 

Nánai Kompolt István ob. 1423. okt. 14-i okl.-ből. DL 11301. (NRA 1529-30.) - (M.) 

1050 Szept. 4. Spalatói oklevél kezdő szavai, amelyek Zs.-ot magyar királynak, az érseki széket üresnek, Antonio 
Giovanni de Grisogonis-t spalatói rector-nak mondják. - Bullettino 1890. 80. (Spalato lt.) - (M.) 

1051 Szept. 5. (in Wyssegrad, f. I I I . p. Egidi) Zs. Abaújvár megye ispánjához vagy alispán
jához és szolgabíráihoz. Tartsanak vizsgálatot Fyged-i Márk fiai: János, Gergely, 
Benedek, továbbá Lőrinc de eadem és Papy (dictus) János, Pál fia: Péter de eadem 
panaszára, amely szerint Baktha-i László fiai: Zsigmond és János egy nagy darab 
szántóföldet birtokuk határain belül már régen elfoglaltak és bevetik, a mostani évben 
pedig sok szénájukat lekaszáltatták, a boglyákban lévő szénát pedig elhordatták. 

Abaújvár m. 1413. okt. 4-i okl.-ből. DL 10112. (NRA 197-12.) - (M.) 

1052 Szept. 5. (in Wisegrad, f. I I I . p. Egidi) Zs. a zalai konventhez. Iktassa be Radh-i 
Ferenc Capurnuk-i apátot, Gergely fiát: Mihályt és Lukács fiát: Balázst a Zala megyei 
mindkét Banwyfalua más néven Magyarrokolyan birtokban Alsolendwa-i István bán 
fia: László részeibe, amelyek zálogjogon illetik meg őket. 

A zalai konv. 1413. szept. 30-i okl.-ből. DL 10111. (NRA 1546-92.) - (M.) 

1053 Szept. 5. (Wissegrad, 36. die oct. Iacobi) Rozgon-i Simon országbíró ítéletlevele. 
Chech-i Posa fia: Mihály megidézte eléje Monay-i László feleségét: Annát, mert az 
ellentmondott, amidőn be akarta iktattatni magát Hoporgh-i Péter leányának: 
Anych-nak (puella) a Zemplén megyei Hoporgh birtokon levő részébe. Igényét az egri 
káptalannak virágvasárnap utáni kedden (ápr. 18.) kelt oklevelével indokolta, amely 
szerint a birtokrész in sedecim marcis denariorum gravis ponderis van nála zálogban. 
Mivel az alperes szerint a birtok ratione proximioris consanguineitatis linee inter 
ipsam et nobilem [ . . .] inkább illeti meg őt, mint a felperest vagy bárkit tam ad 
emendum quam pro pignore, úgy ítél, hogy vízkereszt nyolcadán az alperesnek 
jogában áll a birtokot a zálogösszegen megváltani. 

Papíron, amelynek bal alsó sarka hiányzik, hátlapján pecsét töredékével. SNA Bárczay cs. lt. 2-48-9. 
(DL 83556.) - (M.) 



1054 Szept. 5. (in Zeules, f. I I I . a. nat. Marié) Rozgon-i Simon országbíró a leleszi konvent
hez. Tartson vizsgálatot Rosal-i Kwn (dictus) Lukács fiai: Miklós és Jakab panaszára, 
amely szerint Kalmand birtokon lakó jobbágyaiknak a birtokon termett gabonáját 
Kathal-i László fia: Gergely és Tamás fia: István maguknak elhordatták. Tegyen 
jelentést a királynak. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1413-13. (DF 220616.) - (M.) 

1055 Szept. 5. (in Vissegrad, 36. die oct. Iacobi) Rozgon-i Miklós fia: Simon országbíró 
előtt Vidastelki-i Balázs fia: Pál, a királyné alasztalnokmestere - uterinus testvére: 
Balázs nevében is - , valamint Bobonok-i Pál fia: János - uterinus testvérei: Sebestyén 
és László nevében is - fogott bírák közbenjárására megszüntetik a jelen nyolcadon a 
királyi kúriában folytatott perüket ratione cuiusdam térre unius aratri regalis mensu-
re, amelyet Pál és Balázs nagyapja: Vidas fia: Dank fiaival együtt Vidasteleke birtok
ról lehasítva pro 10 marcis argenti minus uno fertone eladott János, Sebestyén és 
László őseinek. János és testvérei, miután megkapták az említett összeget Páltól és 
Balázstól, belátva, hogy a földet az utóbbiak ellenében secundum formám iuris nem 
tarthatják meg, visszaadják azt nekik uti eorundem Pauli et Blasi(!) ius proprium et 
terram ad dictam eorum possessionem semper et ab antiquo de iure pertinentem, s 
érvénytelennek nyilvánítják a földre s annak vételére vonatkozó okleveleiket. 

Hártyán, függőpecséttel. Körmöcbánya város lt. 1-16-1-28. (DF 249680.) - (M.) 

1056 Szept. 5. (Agrie, in quindenis oct. assump.) Miklós borsodi főesperes, egri kanonok, 
Stibor egri püspök vicarius in spiritualibus generalis-a bizonyítja, hogy András We-
lezd-i, Péter Kaza-i és Miklós Barcha-i plébánosok jelentése szerint ítéletlevele értel
mében Puthnok-i Benedek nővére: Katalin, László és Miklós a Puthnok-i parochialis 
egyházban Nagyboldogasszony nyolcadik napján (aug. 22.) letették az esküt, hogy a 
Zepes-i Antal feleségét: Annát illető háromszáz aranyforintot érő ornamentum domo-
rum nincs náluk, és arról semmit sem tudnak. 

Papíron, a szöveg alatt pecsét töredékével. DL 89721. (Radvánszky cs. sajókazai lt.) - (M.) 

1057 Szept. 6. (in Wissegrad, f. IV . a. nat. Virg.) Zs. a leleszi konventhez. Minthogy Pozon-i 
Mátyás - carnalis testvérei: Gergely és Barnabás, valamint patruelis testvérei: Bene
dek fiai: János és Bereck nevében is - vissza kívánja váltani Mada birtoknak azt a 
részét, amely Gunter fia: Miklóstól reájuk és condivisionalis testvéreikre: Egyed fiaira: 
Miklósra, Lukácsra és Jánosra szállt, az utóbbiak pedig Mada-i Leukus fia: Miklós
nak zálogba adtak, szólítsa fel Miklós fiait: Lászlót, Szaniszlót, Jánost, Bertalant és 
Desew-t, akiknek kezén jelenleg a birtokrész van, hogy a zálog összege ellenében 
adják azt vissza nekik. 

Papíron, zárlatán a nagypecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1413-10. (DF 220613.) -
Hátlapján a konv. feljegyzése 1413. okt. 9-i jelentéséhez. 

1058 Szept. 6. (f. IV. a. nat. Virg.) Miklós leleszi prépost és a konvent bizonyítja, hogy Zs. 
aug. 1-ji parancsa (938) értelmében Paloch-i Máté mester alispánja és e feladatra 
kiküldöttje Checher-i Ormos (dictus) András szept. 2-án ad villám Orus, protunc 
locum sedis iudiciarie predicti comitatus de Zaboch összehívta per viam et modum 



proclamate congregationis a felek szomszédosait, határosait és a comprovincialis 
nemeseket, és a királyi oklevélben foglaltakról Ferenc pap konventi kiküldött jelenlé
tében per viam et modum communis inquisitionis eskü alatt kihallgatta őket. A tanúk: 
Perked-i Imre, Zalmad-i Albert, Petry-i Ders fia: László fia: Péter, Baka-i Imre, 
Pazon-i Gergely és Cheres László, Kerch-i Fülöp, Gegen-i Dénes, Lewe-i György, 
Apagh-i János, László és Bálint, Ramachahaza-i András a felek commetaneus-ai, 
akik ex scitu; Petry-i Sandrinus fiai: János és Miklós, Pál fia: János, Zalmad-i Beke, 
Theth-i Péter, Zakol-i Hodus fia: Miklós, Synew-i István, Pazon-i Luká(.s fia: Miklós, 
Lewe-i Gergely, Kerch-i Gergely és László fia: Gergely, Mykola-i Benedek és Miklós, 
Ramachahaza-i Márton, Gegen-i Tamás, Kerch-i Mihály fia: András, Rafael, Farkas 
Tamás, János és Gergely, Apagh-i Egyed, Gegen-i Benedek, Banky-i László, Zakol-i 
Imre, Pazon-i Barnabás, Ramachahaza-i László commetanei, akik ex auditu; Baka-i 
Fábián, Synew-i Balázs és István, Gegen-i Mátyás, Desew és másik Mátyás commeta
nei, akik szintén ex scitu; Endes-i János, Lewe-i Imre, Zelemer-i László, Zygeth-i 
Balázs, Zolnok-i Gergely, Theth-i János fia: János, Baktha-i Gergely, Kenes-i Sza
niszló fiai: Péter és András, Berzel-i Miklós, Fewldes-i Antal megyebeli nemesek, akik 
ex scitu; Fewldes-i magnus Benedek, Guth-Í Imre, Zenthmyklos-i László és András, 
Fewldes-i Tamás fia: Benedek, Anarch-i Mihály, Jeke-i Imre és László, Thyzay-i 
Lőrinc, Gywlahaza-i Szaniszló és András, Naganarch-i Thegzes Péter, Bolthy-i Bakó 
Ábrahám, Jako-i János fia: László, Besenyewd-i Kerchy (dictus) András, Bezded-i 
Domokos és János, Besenyewd-i Balázs fia: László, Berench-i Mihály, Rad-i Miklós, 
Iklod-i Gergely, Izthar-i János, Kemeche-i László, Bezded-i Dávid és Márton, Keme-
che-i Miklós, Pethry-i István, Pethenyehaza-i Miklós, Bayon-i György, Bogdan-i 
Balázs, Arthanhaza-i András, Dávid, Benedek és János, Erdewd-i Péter, Nagfalu-i 
György, Megyer-i Benedek, Iklod-i Mihály, Buly-i Lőrinc, Fewldes-i Péter, Lewe-i 
Péter, Zowath-i Péter megyebeli nemesek, akik ex auditu; Ramachahaza-i Egyed, 
Arthanhaza-i Domokos, Pethenyehaza-i Jakab és Megyer-i Adorján Zaboch-i szolga
bírák, Jeke-i Péter, István, György, Parlagh-i Ferenc és Mihály ex auditu; Kemeche-i 
Jakab ex scitu; Parlagh-i János comprovincialis, Zakol-i Márton, György fiai: István 
és János meg Zakol-i Bereck vicecommetaneus-ok, s végül Kallo-i Zsigmond egyes 
(leírt) részletektől eltekintve a panaszosok előadását erősítették meg. 

Papíron, két példányban, hátlapjukon pecsét nyomával. DL 53697. (Kállay cs.) - (M.) 

1059 Szept. 7. (in Wyssegrad, in vig. nat. Virg.) Zs. a győri káptalanhoz. Szólítsa fel 
Sarffnyk-i másképp Kwche-i Frigyest és feleségét, hogy a Vereskew-i Ulriktól köl
csönvett centum et quatraginta marcas denariorum Wyennensium ac duodecim flore
nos auri puri adják meg, ellenkező esetben pedig idézze meg őket jelenléte elé. 

A győri kápt. 1413. okt. 8-i okl.-ből, amely szerint a nagyobb magyar királyi pecséttel volt megerősítve. 
DL 10113. (NRA 323-9.) - (M.) 

1060 Szept. 7. (in Wissegrad, f. V. a. nat. Virg.) Zs. a leleszi konventhez. Tartson vizsgálatot 
Helmech-i Simon és András panaszára, amely szerint Homona-i János, testvérei: 
Fülöp és Miklós, az utóbbi fia: Zsigmond és nővérük: Passca Helmech és Baranya 
birtokok között fekvő szántójuk nagy részét, rétjeiket és kaszálóikat - amelyeket 
peres úton idegen kézből szereztek vissza - elfoglalva a földet Laaz birtokon lakó 



jobbágyaikkal felszántatták, bevettették, a réteket és kaszálókat lekaszáltatva a szé
nát Laaz birtokra hordatták, és az elfoglalt területet ma is használják. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1413-35. (DF 220636.) - (M.) 

1061 Szept. 7. Visegrád. Rozgonyi Simon országbíró kötelezi Zicsi Zsigmondot, hogy Zicsre és más tíz (Somogy 
megyei) birtokra vonatkozó okleveleit mutassa be. - Zichy VI. 272. (DL 79164 - Zichy cs. zsélyi lt.) - (M.) 

1062 Szept. 8. (in Wyssegrad, in nat. Virg.) Zs. a leleszi konventhez. Határolja meg 
Rozgon-i Simon országbíró Zemplén megyei Zewlus birtokát Ladamoch birtok felől. 

Papíron, zárlatán középpecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Metales, Zemplén 30. (DF 209757.) -
(M.) 

1063 Szept. 8. Visegrád. Rozgonyi Simon országbíró ítéletében felhatalmazza Anarcsi Lászlót, hogy Kisvárdai 
Domokos fiaitól visszaválthassa Anarcs birtokon (Szabolcs m.) levő részeit, ha pedig erre nem volna 
módja, osztályos atyafia, Kisanarcsi Mihály tehesse ugyanazt. - Zichy VI. 273. (DL 79165 - Zichy cs. zsélyi 
lt.) - (M.) 

1064 Szept. 8. Cilii. Ciliéi Hermán megegyezést hoz létre a freisingi püspök és a káptalan között. - Reg. Boica 
XII. 148. - (M.) 

1065 Szept. 8. u. A német lovagrend utasítása a német fejedelmekhez és a rend németországi mesteréhez küldött 
követség számára. Igyekezzék Lengyelország ellen segítséget és pénztámogatást kieszközölni, hogy Zs. 
követelései teljesíthetők legyenek. - Joachim-Hubatsch 1/1. 1985, reg. (Königsberg lt.) - (M.) 

1066 Szept. 9. (in Vysegrad, 2. die nat. Virg.) Zs. a leleszi konventhez. Vizsgálatot tartva 
Helmech-i Simon, fiai: Lukács, Lőrinc és Ferenc, továbbá András diák özvegye: 
Erzsébet és ennek fia: László panaszára, amely szerint Helmech-i Benedek fiai: Sza-
niszló és Albert birtokuk határain belül kegyetlenül megverték Zaan nevű jobbágyu
kat, ugyanők Helmech birtok határain belül fekvő rétjüket elfoglalták, a szénát két 
jobbágyukkal lekaszáltatták és elhordatták, idézze meg Szaniszlót és Albertet jelenlé
te elé. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1413-57. (DF 220658.) - (M.) 

1067 Szept. 9. (in Vysegrad, 40. die oct. Iacobi) Garai Miklós nádor az esztergomi kápta
lanhoz. 1411. Szt. Gál napján (okt. 16.) Bors opidum-ban Gywred-i Pobor fiának: 
Jánosnak Hetthen-i György nővérétől: Klárától született fiai: János és István panaszt 
tettek Hetthen birtok ügyében Sarow-i Péter fia: László fia: Cheh Péter királyi 
lovászmester ellen. (A per leírásának folytatását lásd ZsO I I I . 1070.) A felperesek 
eleget tettek utasításának, Cheh azonban nem jelent meg sem az oklevelek átvételére, 
sem későbbi idézésekre. Most Szt. Jakab (1413. júl. 25.) nyolcadán annak igazolására, 
hogy a felperesek perben voltak ugyan vele, közben azonban egyezségre léptek, 
bemutatta a következő két oklevelet: 1. 1409. máj. 2. Garamszentbenedeki konvent 
(ZsO I I . 6763). - 2. 1412. szept. 15. Zobori konvent (ZsO I I I . 2685). - A felperesek 
azt állították, hogy a zobori konvent oklevele nem az ő bevallásuk alapján készült, 
mivel ők nem jártak a konventnél, az tehát tudtuk nélkül csalárdul került kiadásra; 
amit Cheh tagadott seque in eo ad eundem conventum submittere velle e contra 
nyilatkozott. Megállapítva, hogy a konvent oklevele, mivel ad certificationem et 



assecurationem annotati Georgii filii Ladislai filii Senye emanate fuisse et obhoc 
insufficientes esse reperiebantur, nosque absque requisitione prefati conventus in 
premissis finem facere non poteramus, azonkívül János fia: János bejelentette, hogy 
testvérét a velenceiek elfogták, és az most is Velencében van, úgy határozott, hogy a 
káptalan két magasabb rangú megbízottjával Kolta-i Már ton mester nádori jegyző, 
erre az alkalomra kiválasztott embere, akinek a konvent lezárt oklevelét átadta, szept. 
21-én menjen a zobori konventhez, és itt a perjel, a custos és a többi szerzetes János 
és Klára jelenlétében, de távolmaradásuk esetén is, feltörve pecsétfőjét gondosan 
vizsgálják meg az oklevelet. Ennek megtörténte után, eltávolítva Jánost és Klárát , a 
szerzetesek tegyenek esküt hitükre és rendi állapotukra, hogy az oklevél a felperesek 
bevallása alapján adatott-e k i , azok személyesen jelen voltak-e, vagy pedig a bevallás 
alkalmával nem ők, hanem az ő személyükben mások álltak ott, et tandem quidquid 
prefati fratres conventuales in premissis fecerint vei responderint, in eorum litteris 
clausis Szt. Mihály nyolcadáig közöljék; ipsas autem eorum litteras clausas cum dictis 
litteris ipsis presentandis insimul, pro maiori cautione in trapellum sub inpressione 
capitis sigilli ipsius conventus reclusas manibus dictorum nostri et vestri hominum 
assignetis per eosdem nostrum et vestros homines nobis assignandas, vos vero tandem 
dietas reclusas litteras capite sigilli vestri pro ulteriori cautione muniendo memorato 
homini nostro in dictis octavis festi Beati Mychaelis archangeli sub eisdem inpressio-
nibus sigillaribus in iudicio nobis presentandas dare velitis et assignare, premissorum 
omnium seriem octavas ad preseriptas nobis amicabiliter reseribentes. 

Papíron, hátlapján pecsét töredékével. DL 87865. (Esterházy cs. lt., Repositorium 47-4-8.) - (M.) 

1068 Szept. 9. (in Wissegrad, 40. die oct. Iacobi) Garai Miklós nádor ítéletlevele. 1406. 
vízkereszt nyolcadának harmincegyedik napján (febr. 12.), amikor az ország nemesei
vel együtt bírói széket tartott, Zantho-i Lachk fia: Miklós fia: Dávid mester bemutatta 
Konth Miklós nádor következő perhalasztó oklevelét: 1361. febr. 16. Visegrád. 
Konth Miklós nádor előtt Lachk mester fia: István mester panaszt tesz anyja nevében 
Tamás vajda fia: Konia mester ellen, amiért ellentmondott, hogy a boszniai káptalan 
anyját beiktassa Zaruas birtokba. Zaruas-i Konya mester válaszában arra hivatkozik, 
hogy a birtok az övé, s állítását Károly király 1337. máj. 24-én Visegrádon kelt 
oklevelével igazolja, amely szerint Tamás erdélyi vajda és szolnoki ispán, fiai: Konya 
királynéi asztalnokmester és Mihály mester pozsonyi prépost elcserélik a Valkó 
megyei Kethkuthtenteleké birtokokat - amelyeket Károly királytól adományul nyer
tek - Már ton bán fia: Imre mester és ennek Miklós, György és Lőrinc nevű fiai Zaruas 
birtokon levő részével, amely a Pál országbíró által fej- és jószágvesztésben elmarasz
talt Zaruas-i János fia: Miklós után lett az övék; és kikötik, hogy a birtokot Imre 
mester Már ton mester nevű fiával szemben is, aki pécsi kanonok és Engh-i föesperes, 
most pedig in studio Bononyensi van, biztosítják számukra. Válaszul a felperes István 
mester bemutatja anyja nevében a boszniai káptalan 1325. aug. 16-i oklevelét, amely 
szerint Zaruas-i János fia: Miklós negyven dénármárkáért eladja Zaruas birtokon levő 
részének felét atyai nővérének: Nempty-i Simon leánya: Anych-nak, és kötelezettséget 
vállal, hogy fiú utódok nélküli halála esetén a birtok másik fele is Anych-ra háramlik. 
Az oklevelek bemutatása után a nádor a vele együtt ülő nemesekkel a birtokrész 
miatti pert pünkösd (1361. máj. 16.) nyolcadára halasztja azzal, hogy közben Konya 



mester köteles Imre, Miklós, György és Lőrinc mestereket mint szavatosait törvényes 
idézés útján eléje megidéztetni, hogy ítéletet tudjon mondani. - Az oklevél bemutatása 
után Dávid mester előadta, hogy nagyanyja: Lachk mester felesége elhalván a per reá 
szállott, és kérte Zechen-i Konia bán fiainak: Frank comes-nek és Simonnak megi-
dézését. Ezt ő 1406. Szt. György nyolcadára el is rendelte. Majd halasztások után -
miközben a per Frank comes halála után fiára: Lászlóra, Simon halála után ennek 
fiára: Miklósra szállott, az alperes Zechen-iek pedig szavatosak gyanánt, mint Már ton 
bán utódait, Bathya-i Miklós fiát: Miklóst és István fiát: Andrást nevezték meg -
1412. vízkereszt nyolcadán ugyanők bemutat ták Zs. 1412. jan. 29-i oklevelét (ZsO I I I . 
1662). - A pert ekkor a királyi parancs értelmében Szt. György nyolcadára halasztot
ta, és elrendelte a szavatosok megidézését; ezek azonban nem jelentek meg sem a 
háromszori, sem a három vásáron kikiáltással történő idézésekre, amelyek Bathya-i 
Miklós esetében Luca-nap utáni szerdán (1412. dec. 14.) Horuaty-n, csütörtökön 
(dec. 15.) Iuankazenthgyurgh mezővárosban, pénteken (dec. 16.) Pachynta faluban 
vízkereszt (1413. jan. 6.) nyolcadára, András esetében pedig Nagfalu faluban, Gara 
mezővárosban és Horuaty faluban (a vásár napjai nincsenek megnevezve) böjtközép 
(márc. 29.) nyolcadára történtek, azonban eredménytelenül. Premissis itaque terminis 
adversus dictos expeditores per dictum Nicolaum filium Simonis expletis, a Dávid 
mester és Zechen-i Miklós közötti pert súlyos volta és a bárók távolléte miatt Szt. 
György (ápr. 24.) nyolcadára halasztotta; Dávid ekkor keresetének bizonyítására 
bemutatott három privilégiális és négy pátens oklevelet: 1. 1335. júl. 13. A boszniai 
káptalan előtt Nempty-i Simon leánya: Anych fogott bírák közbenjárására testvéré
nek: Vz-nak adja Zaruas birtok negyven dénármárkáért Zaruas-i János fiától: Mik 
lóstól vásárolt felének felét, valamint medietatem ipsius medietatis sibi proveniende. 
- 2 . 1351. okt. 7. Valkóvár. - 3. 1351. okt. 14. Nagyfalu. Giletus fia: Miklós nádor 
Valkó, illetőleg Baranya megye nádori közgyűlésén bizonyítja, hogy ezek tanúsága 
szerint Simon fia: Vz és Zaruas-i János fia: Miklós atyai testvérek és az utóbbinak 
Zaruas nevű, valamint más birtokai, amelyeket hibái miatt elveszített, a közös szár
mazás és rokonság révén Vz-t illetik. - 4. 1364. jún. 20. Valkóvár. Konth Miklós 
nádor Valkó megye nádori közgyűlésén bizonyítja, hogy ennek tanúsága szerint 
Zaruas-i János fia: Miklós Vz-zal nem volt megosztozva, és így birtokai Vz-nak 
László nevü fiát illetik. - 5. 1354. ápr. 5. Lajos király megerősíti a boszniai káptalan 
1325. aug. 1-ji oklevelét, amely szerint Simon fia: Vz két faluját: Azzonfalua-t és 
Kouazdi-t et unam sessionem ville similiter Kouazdi vocatam Kolos fiának: Lachk 
mesternek és feleségének: Anych-nak, az ő nővérének adja oly kötelezettséggel, hogy 
örökösök nélküli halála esetén többi birtoka is Lachk-ra háramlik. - 6. 1373. Lajos 
király utolsó pecsétje alatt megerősíti Lachk fia: Miklós kérésére saját adománylevelét 
és a boszniai káptalan iktatólevelét: a) 1372. okt. 26. Gerencsér. Lajos király mege
rősíti saját, 1370. ápr. 8-án Gyulafehérváron kelt oklevelét, mellyel Lajos király 
Zantho-i Kolos testvére: Lachk fiai: Miklós, László és Benedek szolgálataiért az 
örökösök nélkül elhalt Nempty-i Simon fia: Vz fia: László Valkó megyei Nempty, két 
Mochar, Zilkuz, két Kouazdi, Azzonfalua nevü birtokait, Baranya megyében locum 
heremitorium in prato Draue, valamint az ország bármely megyéjében fekvő vala
mennyi birtokát nekik és általuk ezen Lachk fia: István fiainak: Jánosnak és Bálint
nak, ezen Lachk fiának: Tamásnak, ezen Miklós fiainak: Dávidnak és Jakabnak adja 
a királyi joggal együtt. - b) 1370. máj. 6. A boszniai káptalan Lajos király 1370. ápr. 



8-án Gyulafehérváron kelt parancsára Lachk fiait: Miklóst, Lászlót, Tamást és 
Benedeket és ezen Lachk fia: István fiait: Jánost és Bálintot beiktatja Simon fia: Vz 
fia: László birtokaiba. - 7. 1410. ápr. 28. Zs. átírja Lajos király 1366. febr. 6-án 
Visegrádon kelt oklevelét, amellyel Kolos fia: Lachk mester szolgálataiért fiúsítja 
feleségét, Anych-ot, Nempty-i Vz fia: Simon leányát atyja valamennyi, főleg a Valkó 
megyei Nempty, Mochar, másik Mochar, Zylkuz, két Kouazdi és Azzonfalu nevű 
birtokában, ahol Szűz Mária tiszteletére emelt egyház van, in quodam heremitorio in 
pratis Draue sito, továbbá a többi kezükön vagy idegeneknél lévő birtokban, és ezeket 
neki, valamint férjének: Lachk-nak adta. - Dávid mester bemutat még további négy 
oklevelet: 1. 1325. aug. 16. A boszniai káptalan előtt Nempty-i Simon fia: Vz eltiltja 
atyai testvérét: Zaruas-i János fiát: Miklóst Zaruas birtok elidegenítésétől, saját 
nővérét: Anych-ot pedig a megszerzéstől, továbbá a bárókat, nemeseket, főleg pedig 
Károly királyt, Tamás vajdát és fiait annak elfoglalásától. - 2. 1331. aug. 24. A 
boszniai káptalan előtt Nempty-i Simon fia: Vz mester és Kolos testvére: Lachk 
mester felesége: Anych eltiltják Zaruas-i János fiát: Miklóst Zaruas birtok elidegeníté
sétől, a szomszédokat, bárókat és nemeseket, főleg Károly királyt és Tamás vajdát (az 
elfoglalástól). - 3. 1337. júl. 25. A budai káptalan előtt Lachk mester felesége: Anych 
eltiltja Márton bán fiát: Imrét, fiait, Simon fiát: Pál országbírót Zaruas birtok elfogla
lásától és eladásától, Tamás vajdát és fiait pedig a megvételtől és elcseréléstől. 4. 
1364. jún. 13. Valkóvár. Konth Miklós nádor Valkó megye nádori közgyűlésén 
bizonyítja, hogy Nempty-i Vz fia: László eltiltotta Bathya-i Imre fiát: Jánost és 
másokat Zaruas birtok elfoglalásától. - Az oklevelek bemutatása után Dávid mester 
és Zechen-i Miklós tekintet nélkül a szavatosok távollétére ítéletet kértek. Ámbár 
1337-ben Márton bán fia: Imre mester és fiai: Miklós, György és Lőrinc Károly király 
előtt elcserélték az Imre mester ellen Pál országbíró előtt fejvesztésben elmarasztalt 
Zaruas-i János fiának: Miklósnak az ítélet értelmében rájuk háramlott Zaruas-i részét 
- kivéve az országbírói részt - Tamás vajda és fiai: Konia királynéi étekfogó, valamint 
Mihály prépost Kethkuthtenteleke nevű birtokaiért, azonban előzőleg 1325-ben Zar
uas-i János fia: Miklós a boszniai káptalan előtt Zaruas birtokon lévő része felét atyai 
nővérének: Nepmty-i Simon leányának: Anych-nak negyven dénármárkáért eladta 
oly ígérettel, hogy ha fiú utódok nélkül halna el, a birtok maradék része is Anych-ra 
száll; 1325-ben pedig Simon fia: Vz Azzonfalua és Kouazdi birtokokat Kolos fiának: 
Lachk mesternek és Anych asszonynak azzal adta, hogy ha örökösök nélkül halna el, 
összes többi birtoka is Lachkra száll. 1335-ben Anych medietatem medietatis antefate 
possessionis Zaruas pretitulati Nicolai filii Iohannis per ipsam pro dictis quadraginta 
marcis conparate, necnon aliam medietatem alterius medietatis eiusdem possessionis 
per ipsum Nicolaum pro se reservate et post mortem eiusdem Nicolai in ipsam 
devolvende testvérének: Simon fiának: Vz-nak adta, a nádori közgyűlésen azt vallot
ták, hogy Simon fia: Vz és ennek fia: László Zaruas-i János fiával: Miklóssal atyai és 
osztatlan testvérek, s így Zaruas birtok és Miklós többi birtoka is Vz fiát: Lászlót illeti; 
továbbá 1366-ban Lajos király Anych asszonyt atyja: Simon valamennyi birtokában 
fiúsította, ugyanő 1370-ben az örökösök nélkül elhalt Vz fiának: Lászlónak az ország
ban bárhol fekvő összes birtokát a királyi joggal együtt Lachk Miklós, László, Tamás, 
Benedek nevű fiainak, ezen Lachk fia: István fiainak: Jánosnak és Bálintnak, és ezen 
Miklós fiainak: Jakabnak és Dávidnak új adományul adta. Az is kitűnik, hogy Károly 
király, Tamás vajda, Márton bán fia: Imre mester és ennek fia: János ellen prohibitio-



nes tempus prescriptionis nobilium regni rumpentes történtek Zaruas birtok ügyében, 
Bathya-i Miklós fia: Miklós és István fia: András pedig Konia fiai: Frank és Simon 
és ezek fiai mellett mint szavatosok még három vájáron való kikiáltással történt 
megidézésük ellenére sem jelentek meg, tehát megállapítható, hogy Már ton bán fia: 
Imre, fiai: Miklós, György és Lőrinc nem idegeníthették el János fia: Miklós Zaruas 
nevü birtokát Simon fia: Vz, Vz fia: László, ugyanezen Simon leánya: Anych, Lachk 
mester felesége, a felperes Dávid nagyanyja sérelmére. Rozgon-i Simon országbíróval 
és a bíróságban vele együtt ülőkkel ítélkezve ex superhabundanti kötelezte Dávid 
mestert, hogy ötvenedmagával a pünkösd előtti szombaton (jún. 10.) Wissegrad-on a 
Szűz Mária-egyházban Konya fia: Simon fia: Miklós ellenében tegyen arra esküt, 
hogy Zaruas-i János fia: Miklós osztatlan atyai testvére volt Simon fiának: Vz-nak és 
fiának: Lászlónak, és így Zaruas birtok reájuk háramlott . Az eskü meghallgatására 
kiküldte emberét: Panith-i Sebestyén mestert Már ton mester királyi kápolnaispánnal, 
János bácsi prépostnak, a nagyobb királyi kancellária alkancellárának emberével: 
Benedek mesterrel, Jakab mesternek, a királyi különös jelenlét bírósága előtti perek 
intézőjének emberével: Maglod-i László mesterrel és az országbíró emberével: Pa-
lasth-i Ermolaus mesterrel. Ugyanezen a szombaton Simon országbíró és a bíróság
ban ülők előtt Sebestyén mester jelentette neki, hogy Dávid mester az ő és a többi 
kiküldött jelenlétében letette az esküt. Az eskütársak: Tul-i János fia: Bálint, Janus-i 
Loránd fia: Cantor Barla, Ianusi-i Cantor Péter, Zantho-i Balázs fia: Sebestyén, 
Chycher-i János fia: Ferenc, Gegen-i Deseu fia: Domokos, Mare-i Gwnya fia: Miklós 
fia: András , Pazon-i Dénes fia: Mátyás, Janusi-i Cantor László, Kyskalna-i János fia: 
Mihály, Bagdan-i Balázs, Jarmy-i Mihály fia: István, Gwlach-i Ferenc fia: Pál, Abol-
ma-i László fia: Leustacius, Od-i János fia: László, Hoba-i László fia: Dénes, Owar-i 
István fia: János, Hodos-i Miklós fia: Balázs, Alaph-i Illés fia: Lukács, Kaloz-i András 
fia: Miklós, Toty-i Miklós fia: János, Nagwathy-i Pál fia: Domokos, Keleuiz-i Barta 
fia: Mihály fia: Egyed, Berles-i Mátyás fia: Tamás, Koros-i Vgrinus fia: János, Toty-i 
Mihály fia: Tamás szabó, Kezy-i Domokos fia: László, Chepch-i Vida fia: Pál, Alchy-i 
Kerekes István, Bennye-i István diák, Gaag-i János fia: Mihály, Dada-i László fia: 
Mihály, Zend-i István fia: György, Ablonch-i Albert fia: Simon, Chepch-i Sebestyén 
fia: Jakab, Zend-i Bálint fia: Benedek, Nyari-i György fia: Miklós, Lukotha-i Simon 
fia: Szaniszló, Gaag-i János fia: László, Fylpus-i Lőrinc fia: Miklós, Beechuelgh-i 
Mihály fia: Péter, Mykla-i János fia: Péter, Vgra-i Miklós fia: János, Doboch-i Dénes, 
Zylagzegh-i Balázs fia: Pál, Baarch-i Miklós fia: Benedek, Bozyta-i Mihály fia: Bene
dek, Petend-i János fia: Antal és Twsa-i Lőrinc fia: István voltak. A jelentés megtétele 
után Dávid mester előadta, hogy azon eskütársak helyett, akik ellen Simon bán fia: 
Miklós kifogást emelt, kész másokat állítani, mire Miklós kijelentette, hogy Dávid 
mester egyes eskütársainak ellentmondott, ha helyettük nem állít másokat; ha azon
ban ezt megteszi, az eskütételt elfogadja. Mivel megállapították, hogy Dávid mester 
a kifogásoltak helyett képes más nemes eskütársakat állítani, nyugtatták őt az eskü 
felől. Ezek után úgy ítélt, hogy Dávid mestert Zaruas birtokba, Zeuleus birtokot 
kivéve, helyette pedig Simon fiát: Miklóst Bathya-i Miklós fia: Miklós és István fia: 
András, Simon bán fia: Miklós szavatosai Kethkuthtenteleke nevű birtokaiból, ha 
azokat békésen bírják, ha pedig nem, más birtokaikból annyiba, amennyi Zaruas 
birtoknak értékben és hozamban megfelel, be kell iktatni, majd meghagyta a boszniai 
káptalannak, hogy keresztelő Szt. János születése ünnepének nyolcadik napján 



(júl. 1.) Zaruas birtok, majd Kethkuthtenteleke birtokra kiszállva hajtsa végre az 
iktatásokat, és minderről Szt. Jakab nyolcadára (aug. 1.) tegyen jelentést. Ekkor 
Dávid mester bemutatta a boszniai káptalan 1413. júl. 16-i oklevelét (868). Mivel 
ebből kitűnik, hogy ítélete alapján az iktatás megtörtént, Zaruas birtokot Dávid 
mesternek hagyja örök birtoklásra. 

Zs. 1421. máj. 4-i okl.-ből. DL 87956. (Esterházy cs. lt., Repositorium 43-A-19.) - (M.) 

1069 Szept. 9. (in Vissegrad, 40. die oct. Iacobi) Garai Miklós nádor előtt Dudar-i Desew 
fia: Vinchlo, akit Mihály fia: István ellenében rágalmazás miatt elmarasztalt és 
megbilincseltetett, szabadon bocsátása után - testvérei: Antal és Dénes nevében is -
más részről Ugrin fia: Mihály fia: fenti István, anyja: Klára, Sykator-i András fia: 
György, fiai: Péter és György, Chakberen-i Benedek fia: János, fia: Miklós, Dudar-i 
Péter fia: Tamás fogott bírák közbenjárására egyezségre lépnek. 

Tart. átírva Garai Miklós nádor 1417. febr. 25-i okl.-ben. D L 1630. (NRA 1518-13.) - (M.) 

1070 Szept. 9. (in Vissegrad, 40. die oct. Iacobi) Rozgon-i Simon országbíró perhalasztó 
levele. Erdewthelek-i Pelbárt a felesége: Anna nevében Szt. Jakab (júl. 25.) nyolcadán 
előadta, hogy feleségének atyja Gwtha-i Miklós, anyja pedig Lengeld-i Már ton fia: 
János leányának: Baga-nak leánya: Erzsébet, mivel pedig feleségének anyját Lengeld-i 
Márton fia: István leányával: Katha-val és ezen Már ton fia: Tamás leányával: Kachy-
na-val, Már ton fia: fenti János leányával: Ilonával együtt Lajos király István esztergo
mi őrkanonok, György egri éneklőkanonok és Imre frater pálos rendi szerzetes összes 
birtokjogaiban fiúsította, őt pedig Lengéid, Bathon és Fanchal birtokokból rész illeti 
meg, ezt természetben kéri Lengeld-i Kilián fia: Péter fiaitól: Miklóstól és Istvántól, 
Pál fiától: Istvántól és Vereb-i Péter vajda fiától: Páltól. Vele szemben az alperesek azt 
állították, hogy a fiúsított Erzsébet nem Gwtha-i Miklós anyja (helyesen: anyósa), 
mert azt az Erzsébetet [P]anithreuew-i Andráshoz adták férjhez és gyermekek nélkül 
halt el, következőleg a felperesnek nem jár a birtokukból semmiféle rész. Egyszers
mind bemutat ták Lajos király 1371. szept. 22-én Budán kelt oklevelét, amely szerint 
a király Miklós föesperes, egri vikárius kérésére, László opuliai herceg nádor és 
Mihály egri püspök közbenjárására Lengeld-i Már ton fia: István leányát: Katha-t 
ezen Márton fia: Tamás leányát: Kachyna-t, ezen Már ton fia: János leányát: Ilonát 
és Lengeld-i Már ton fia: János leánya: Baga leányát: Erzsébetet, mint István esztergo
mi őrkanonok, György egri éneklőkanonok és Imre frater pálos szerzetes nővéreinek 
leszármazottait - mivel maguk felvették a papi rendet és öltözéket, továbbá rokonsá
guk többi leszármazói is kihaltak, birtokaik pedig a királyra háramlanának - fiúsítja 
a Hevesújvár megyei Lengéid és Bathon nevű birtokaikban és egyéb birtokjogaikban. 
Amikor ítéletet akart mondani, Iwan-i Pál fia: István és Fülöp fia: László előadták, 
hogy Lajos királynak nem volt joga a fiúsításra, mivel ők Mártonnal - György 
éneklőkanonok, István őrkanonok és Imre frater pálos szerzetes atyjával - közös 
őstől származnak, amennyiben István a Bothk fia: Marsa fia: Lőrinc fia: Chamaz fia: 
János fiának: Pálnak a fia, László pedig Chamaz fia: Marsa fiának: Fülöpnek a fia; 
Katha, Kachyna és Ilona - Tamás, István és János leányai - annak a György 
éneklőkanonoknak, István őrkanonoknak és Imre frater-nek a nővérei, akik a fenti 
Bothk fia: Tamás fia: Márton fiai; és iuxta regni consuetudinem beleavatkozva a perbe 



bemutattak hat oklevelet: 1. 1231. Bothk az egri káptalan pecsétjével ellátott végren
deleti intézkedései között Lengéid birtokot Tamás, Mersa és Zepoth nevű fiainak 
hagyja. (Wenzel X I . 238.) - 2. 1296. jan. 10. Sine titulo kibocsátott zárt oklevél szerint 
Lőrinc comes fiai megosztoznak testvérükkel: Miklós comes fiával: Miklóssal birto
kaikon. (Wenzel X I I . 599.) - 3. 1380. máj. 4. Az egri káptalan előtt Harkan-i Kilián 
fia: Péter gyermekei, továbbá Vereb-i János fia: György fia: Péter eltiltják Lengeld-i 
Bothk fia: Tamás fia szépunokáit: Márton fia: István fiát: György Patha-i főesperest, 
Márton fia: János fiát: István őrkanonokot és Márton fia: Tamás fiát: Lászlót, hogy 
nővéreiket Lengéid és egyéb birtokokban fiúsíttassák, Lajos királyt pedig a fiúsítástól. 
- 4. 1381. jún. 3. A váci káptalan előtt Iwan-i János fia: Pál fia: István és Marsa fia: 
Fülöp eltiltják Márton fiainak: Istvánnak, Jánosnak és Tamásnak fiait: György 
Patha-i főesperest, István őrkanonokot és Lászlót, hogy nővéreiket Már ton fiainak 
Lengéid és egyéb birtokaikban fiúsíttassák, Lajos királyt pedig a fiúsítástól. - 5. 1399. 
jún. 16. prope villám Velpreth. Bebek Detre nádor közgyűlésén Pál fia: István és 
Marsa fia: Fülöp eltiltják Wereb-i György fiát: Pétert, Pál fiát: Istvánt, Harkan-i 
Kilián fia: Péter Miklós és Demeter nevű fiait néhai György Patha-i főesperes, István 
őrkanonok és Tamás fia: László Lengéid nevü birtoka elfoglalásától és használatától. 
- 6. 1382. aug. 6. Az egri káptalan előtt Lengeld-i Már ton fia: János fia: György 
Patha-i főesperes elismeri, hogy Marsa fiával: Fülöppel és Iwan-i Pál fiával: Istvánnal 
közös őstől származik, és így összes birtokainak és birtokjogainak rájuk tanquam 
propinquiores generationis lyne(!) homines de regni consuetudine kell szállaniok. - Az 
oklevelek bemutatása után Lengeld-i Kilián fia: Péter fiai: István és Miklós, Pál fia: 
István és Péter vajda fia: Pál ellentmondtak arra hivatkozva, hogy bár Lajos király 
Lengeld-i Márton négy nőági leszármazottját jog szerint nem fiúsíthatta a köztük és 
Iwan-i Pál fia: István és Fülöp fia: László között fennálló rokonsági fok miatt, 
azonban ez a rokonság olyan távoli, hogy a király mégis jogszerűen megtehette, amint 
azt későbbi tárgyaláson oklevelekkel bizonyítani is tudják. A felperes Gwtha-i Anná
nak a Lengeld-i nemesek elleni perét Szt. Mihály nyolcadára elhalasztja, amikor az 
alperesek tartoznak super declaratione premisse genelodie(!) okleveleiket bemutatni 
Iwan-i Pál fia: István és Fülöp fia: László ellenében. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. DL 176. (NRA 8-65.) - (M.) 

Szept. 9. (in Vissegrad, 40. die oct. Iacobi) Rozgon-i Simon országbíró a nyitrai 
káptalanhoz. Demyend-i Benedek fia: László, valamint Zek-i Mihály fia: Péter között 
az előbbi által Zs.-tól nomine possessionum regalium fölkért Kolon, Kowachy és 
Pestyen birtokok miatt folytatott perben Péter bebizonyította, hogy ő, valamint 
consanguineus-a Kolon-i Pethew fia: László egyeneságú leszármazottai Merkúr de 
Morauia-nak, ő pedig szolgálataiért kapta Kolon és Kouachy birtokokat I I . András
tól, aki neki dominam Margaretham consanguineam suam tradidisset, Pestyen bir
tokra vonatkozó jogát viszont nem tudta megvédeni, ezért Kolon és Kouachy birto
kokat Péternek, Pestyen birtokot pedig Lászlónak ítélte. Iktassa be a feleket a nekik 
ítélt birtokokba. 

Tart. átírta Garai Miklós nádor 1424. nov. 21-én. DL 43617. (Múz. törzsanyag, Szilágyi S.) 



1072 Szept. 9. (Agrie, 2. die nat. Virg.) Miklós borsodi föesperes, egri kanonok és vicarius 
in spiritualibus generális Szt. Mihály nyolcadik napjának tizenötödik napjára (okt. 
20.) halasztja Panyola-i Frank perét a Lewelek-i, Poch-i és Petri-i egyházak plébáno
saival megidéztetett Kallow/Kallo-i Lewkus fia: Miklós, Szaniszló fia: János és István 
fiai: Zsigmond, László és István ellen, kijelentve, hogy ha az utóbbiak nem mutatják 
be ekkor okleveleiket super facto sequestrationis duarum ecclesiarum, videlicet Sancti 
Nicolai et Beaté Virginis de Nogysemyen, akkor a Szt. Miklós-egyházat matricem 
decernemus, és a Kallow-i nemeseknek örök hallgatást parancsol. 

Papíron, szöveg alatt pecsét nyomával. DL 53699. (Kállay cs.) 

1073 Szept. 10. (in Wyssegrad, dom. p. nat. Virg.) Zs. a pozsegai káptalanhoz. Poduersya-i 
Odolya fia: György fia: Domokos szerint frater patruelis-e: Poduersya-i Odolya fia: 
Miklós fia: Mihály fia: György az ő sérelmére összes birtokát és birtokrészét Thama-
sy-i Henrik fiának: Jánosnak, valamint László és Henrik nevű fiainak nagy összegért 
eladta, ő azonban azokat megfelelő becsűn vissza akarja váltani. Szólítsa fel a Thama-
sy-iakat, hogy a birtokokat becsértékükön bocsássák vissza a panaszosnak, ha pedig 
erre nem hajlandók, idézze meg őket jelenléte elé. 

A pozsegai kápt. 1413. okt. 21-i okl.-ből. A. HAZU D-VIII-32. (DF 230932.) - Isprave 1467 és 1469, 
reg. - (M.) 

1074 Szept. 10. (in Wysegrad, 3. die nat. Virg.) Zs. a leleszi konventhez. Tartson vizsgálatot 
Janozy-i Kantor fiai: Péter, Bálint, László és Barla panaszára, amely szerint két 
familiárisukat Janozy-n levő birtokrészükön Iklod-i János fiai: István és Barla, vala
mint Pál fia: Mihály kegyetlenül megverték és megsebesítették, lovaikat, marháikat és 
sertéseiket leölték, számtalan jobbágyukat pedig súlyos verésekkel elűzték onnan. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1410-39. (DF 220521.) - (M.) 

1075 Szept. 10. (15. die dom. p. Bartholomei) A nyitrai káptalan bizonyítja, hogy Zs. 1413. 
júl. 25-én Visegrádon középpecsétje alatt kelt parancsára Bassan-i Lőrinc fia: János, 
Barlyus fia: János fia: Barlyus és Jakab fia: Miklós Nyitra megyei Maysel nevű 
birtokát meghatárolta, és azt örök birtoklásra kezükön hagyta. A határ egy hegy 
tetején sub arbore alni(!) vulgo fenyew vocata kezdődik Ilswa-i Leusták nádor fia: 
György mester Geydel nevű birtoka szomszédságában, leereszkedik egy völgybe ad 
furnum/fornacem cementi, egy patakon át ad quendam berczjberch vonul, ahol 
Maysel birtok György mester Aranprowna/Aranprona nevű birtokával határos, per 
eundem berczjberch perlustrando átlépi vallem vulgo Ineweulgh vocatam, amelyben 
patak folyik, eljut ad alium berczjberch vulgo Regytoronhel vocatum, erről lemegy 
egy másik patakhoz, ezt és a Maysel-ből ad Aranprowna vivő nagy utat átlépve ad 
rivulum Mayselpathaka vocatum jut, ahol végződik. Említve: galagonyabokor, mo
gyoróbokor. 

Hártyán, törött függőpecséttel. DL 62565. (Motesiczky cs.) - Másik példánya hártyán, függőpecsétje 
hiányzik. DL 49123. (Bossányi cs.) A második helyen levő névváltozatok ebből vannak. - Szerémi-Ernyey 
107, reg. - (M.) 



1076 Szept. 10. (3. die nat. Virg.) László sági prépost és a konvent előtt Iohannes alio 
nomine Corrardus Twrek nominatus de Chehy elismeri, hogy Kowar-i Pál mestertől 
20 florenos presentis nove monete regalis átvett a Demeter fia: Bátor (dictus) Jakab 
Batorfalwa birtokon lévő része - ezen Jakab által elzálogosított - felének zálogösszege 
fejében, és a birtokrészt visszaadja. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. D L 69371. (Kubinyi cs. kővári lt.) - (M.) 

1077 Szept. 10. (3. die nat. Virg.) Az egri vikárius előtt Posahaza-i János fia: István Takus 
vásárolt birtokból (a leány ágat illető) részt igényelte Takus-i Tamás feleségétől: 
Annától (proc. a férje), aki annak vásárolt voltát tagadta. A Kazon-i és az Atya-i 
plébánosok eskü alatt megnevezett tanúkat hallgattak k i . Tizenkettő egyhangúan azt 
vallotta, hogy Benche villa vásárolt volt, s kétharmad részét Chornauoda, egyharma
dát pedig Takus villa-hoz csatolták, de nem tudták, hogy Takus vásárolt-e. Chorna-
uoda-i István fia: György viszont szintén eskü alatt vallotta, hogy vásárolt. így a 
vikárius az ügyet átküldte a nádornak. 

Tart. átírta Garai Miklós nádor 1416. febr. 25-én. Wesselényi cs. görcsöni lt. 72. (DF 254845.) 

1078 Szept. 10. (Florentiae, mens. Sept. die decima) Albertus Ponge paderborni egyházme
gyei klerikus közjegyző előtt Theodoricus de Nyene litterarum apostolicarum abbre-
viator et scriptor az apostoli széktől kapott engedély alapján házait, amelyeket ipse 
dudum tunc in alma urbe moram trahens e város különböző részein szerzett és 
nagyrészt saját pénzén jelentős költséggel felújított, továbbá minden e városban eddig 
szerzett és a jövőben szerzendő ingatlanát és ingóságát - köztük könyveit, ruháit, 
háztartási eszközeit - a maga és a szülei lelki üdvéért, valamint Szűz Mária iránt 
táplált tiszteletből hospitali pauperum Beatae Mariae de Anima Alamanorum sito in 
ipsa urbe in piatea Sanctae Agnetis adományozza. Az ingatlanokban és ingóságokban 
lévő összes jogát az ispotályra ruházza, kiköti azonban, hogy ha az in seipso deficere 
aut illud ad alios usus transferri contingeret, e javak elidegeníthetetlenül a monasteri-
um Sanctae Mariae Novae de ipsa urbe ordinis fratrum Montis Oliveti sub regula 
Sancti Benedicti viventium bir tokába kerüljenek. Tanúk voltak: magister Petrus 
Quintii earundem litterarum scriptor, Iohannes Iohannis rector hospitalis S. Elisabeth 
in Carpona Strigoniensis dioecesis, Paulus Ladislai presbyter Samiensis dioecesis, 
Tilmanus Vyneke perpetuus vicarius in ecclesia S. Gereonis Coloniensis(!) és Lu-
dolphus Westfal perpetuus beneficiatus in ecclesia S. Petri et Andreáé Paderbornen-
sis(!). 

XIX. sz.-i másolat. Prímási lt., Archivum ecclesiasticum vetus 2190. (DF 278974.) - (M.) 

1079 Szept. 11. (f. I I . a. exalt. Crucis) Miklós leleszi prépost és a konvent előtt Eghazaszy-
gan-i Balázs fia: Benedek eladja portionem suam predialem in predio Orlahtheleke 
vocato de possessione Bol appellata exciso in comitatu Zemleniensi in districtu 
ThyzaBodroghkez existenti habitam, éspedig a predium-nak Bol és Zolnok birtokok 
között lévő felét cum portioné iurisdictionis proprietate, quod et quam forsitan in 
dicta possessione Bol et in aliqua sui parte ubique haberet et se habere sperasset 
Cheb-i (Tamás) fia: Mihály fiainak: Oroz (dicti) Jakabnak és Lászlónak, meg ezen 



Jakab fiának: Lászlónak pro 35 florenis cente[nariis nove mo]nete regalis a reá 
vonatkozó oklevelekkel együtt. 

Hiányos, chirografált hártyán, függőpecsétje hiányzik. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1413-61. 
(DF 220662.) - (M.) 

1080 Szept. 11. (f. I I . a. exalt. Crucis) Miklós leleszi prépost és a konvent előtt Panaz-i 
Katho (dictus) László özvegye: Margit és leánya: Lucia hajadon (proc. Bewken-i 
László) eltiltják a királyt Som, Somogy és Posa birtokok eladományozásától, Chak-i 
Miklós (magn.) volt temesi ispánt és testvéreit: Istvánt és Györgyöt (magn.) pedig 
azok fölkérésétől, elfoglalásától és használatától. 

Az erdélyi kápt. requisitor-ainak 1581. ápr. 20-i okl.-ből. Teleki cs. sáromberkei lt. 2. (DF 257456.) 

1081 Szept. 11. Velence elhatározza, hogy Dalmáciába három provisor-t küld, a sindicatus-ságtól mentesíti őket 
s ezt a tisztet Krétába menő sindicus-okra bízza. - Ljubic VII. 131. - (M.) 

1082 (Szept.) 12. e. Zs. (Asti városhoz). A burgundi herceg fenyegetésétől nem kell tartania. Lajos szicíliai 
királlyal Lombardiában szándékozik találkozni, ahová seregével Amadé savoyai gróf is eljön, mint máso
latban mellékelt leveléből kitűnik. A város megbízottjai vegyenek részt a követei és Durazzói László király 
követei közti tárgyaláson, amelyen súlyos ügyekről esik szó. - Archiv f. Urk. forsch. XII (1932) 160, stiláris 
kihagyásokkal. (Vatikáni kt., Cod. Palát. Lat. 701 - DF 287745 - fol. 330b.) - A levélben a kelet nincs 
feltüntetve. - (M.) 

1083 Szept. 12. (in Vissegrad, f. I I I . a. exalt. Crucis) Zs. a sági konventhez. Iktassa be 
Thema-i László fiait: Andrást és Jánost a Nógrád megyei Felseu- és Alsothema más 
néven Fabyanfalua birtokokba, amelyek nove nostre donationis titulo illetik meg 
őket. Az ellentmondókat idézze különös jelenléte elé, és ugyanannak tegyen jelentést 
az eljárásról. 

A sági konv. 1413. okt. 5-i okl.-ből. Ráday cs. lt., Oklevelek 1025. (DF 275693.) 

1084 Szept. 12. Chur. Zs. Károly orléans-i herceggel véd- és dacszövetséget köt János burgundi herceg ellen. -
Altmann II. 12236, reg. (Párisi nemzeti lt.). - Finke I. 218. (Vatikáni kt., Cod. Palát. Lat. 701 - DF 287745 
- fol. 327b.) - Archiv f. Urk. forsch. XII (1932) 161, reg. (Uo.) - A levélben a kelet nincs feltüntetve. - (M.) 

1085 Szept. 12. A zágrábi káptalan Zs. aug. 21-i parancsára (995) az iktatást elvégzi. - Blagay 233. (DL 66561 
- Blagay cs.) - (M.) 

1086 Szept. 12. XXIII. János pápa gyóntatóválasztási engedélyt ad Ciliéi Hermannak, és felmenti őt a böjtölés 
alól. - Rep. Germ. III. 170, reg. (Vatikáni lt., Reg. Lat. vol. 173. fol. 96b.) - (M.) 

1087 Szept. 13. Zs. értesülve Duimus spalatói érsektől a spalatói állapotok felől, örömét fejezi ki, hogy a 
zavargások megszűntek, és a nyugalom helyreállt. - Farlati III. 364, reg. (Spalato város lt.) - Fejér X/5. 
411, reg. (Farlati után.) - (M.) 

1088 Szept. 13. (in Wysegrad, 44. die oct. Iacobi) Rozgon-i Simon országbíró a felek 
kérésére Szt. Mihály nyolcadára elhalasztja a pert, amelyet Dávid fehérvári őrkano
nok Zeredahel-i Ders Már ton mester volt bán és ennek Kapol nevű birtokán lakó, 

\ előállításra kötelezett familiárisa és jobbágya: Bakos István ellen indított. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. DL 10115. (NRA 449-57.) - (M.) 



1089 Szept. 13. (Agrie, f. IV. a. exalt. Crucis) Miklós borsodi főesperes, egri vicarius in 
spiritualibus generális Benedek Kallow-i plébánoshoz és espereshez. Minthogy a 
NogySemyen-i Szűz Mária-plébániaegyházat a János volt Apay-i plébános érdekében 
kivetett interdictum alól feloldozta, s Lewkus fiát: Miklóst, feleségét és gyermekeiket 
felmentette a püspök által kimondott excommunicatio alól, szolgáltassa k i az említett 
egyházban a szentségeket. Lewkus fia: Miklós egy vagy két káplánt szabadon tarthat 
a Szűz Mária-egyházban. A plébánia jövedelmeit az ügy befejezéséig biztonságos 
helyen meg kell őrizni. 

Papíron, zárlatán zöld pecsét töredékeivel. DL 53700. (Kállay cs.) - (M.) 

1090 Szept. 13. Firenze. XXIII. János pápa a kalocsai préposthoz. Határozzon a székesfehérvári prépost és a 
káptalan panasza felől, amely szerint azon kiváltságuk ellenére, hogy közvetlenül az apostoli széknek 
vannak alárendelve, Liptói Miklós váci kanonok, veszprémi officiális felettük bíráskodni törekszik. - Mon. 
Rom. Vespr. II. 370, kiv. (Vatikáni lt., Reg. dat. a. IV. lib. 69. f. 253.) - (M.) 

1091 Szept. 13. Sandomir. Ulászló lengyel király panaszkodik, hogy a német lovagrend Makrai Benedek mester, 
mindkét jog licenciátusa és magister artium ítéletét nem fogadja el. - Raczynski: Codex Lith. 172. 
(Königsberg lt.) - Mon. Pof VI. 267, reg. - (M.) 

1092 Szept. 14. Udine. Zs. Szelezsényi Tamás és Miklós szolgálataiért nekik és rokonaiknak új adományul adja 
Bars megyei Szelezsény nevű birtokukat. - Győri Füzetek III. 27. (Ludányi nemzetség okmányai. -
DL 43220 - Múz. törzsanyag, Véghely-gyűjt.) - (M.) 

1093 Szept. 14. (in exalt. Crucis) Miklós leleszi prépost és a konvent előtt Bere-i János fia: 
László elzálogosít Bere birtokon quinque sessiones suas iobagionales, tres populosas 
et duas desertas in linea eiusdem ad partém occidentis protracta in fine eiusdem versus 
prata protensa post sese consequenter situatas et locatas Bathor-i Péter fia: János 
mesternek in viginti et octo florenis centenariis nove monete regalis, kikötve, hogy 
azokat a zálogösszegen bármikor visszaválthatja. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. D L 10116. (NRA 1546-91.) - (M.) 

1094 Szept. 14. A veszprémi egyházban Chechy-i János veszprémi egyházmegyei klerikus császári közjegyző a 
nyúlszigeti apácák fellebbezését tartalmazó, 1413. aug. 29-i közjegyzői oklevelet (1017) a veszprémi egyház 
ajtajára kifüggeszti. - BTOE III. 636, kiv. (DL 10106 - Acta eccl. ord. et mon., VBuda 2-29.) 

1095 Szept. 14. Valkóvár. Valkó megye megállapítja, hogy Hangonyi Torma András Diakó városban tett 
kijelentése szerint Liszkói Miklós és fia özvegyeinek Erdőszádon levő birtokrészeit azért foglalta el, mert 
azok az övéi. - Zichy VI. 277. (DL 79167 - Zichy cs. zsélyi lt.) - (M.) 

1096 Szept. 15. Visegrád. Rozgonyi Simon országbíró a kalocsai káptalanhoz. Tartson vizsgálatot Bátmonostori 
Töttös László és fia panaszára, amely szerint egy borsodi (Bodrog m.) jobbágyuktól, amikor Szentlőrincre 
ment piacolás végett, a Gesztiek két lovát elvétették, Kajánd birtokról jobbágyaiktól tizennégy ökröt és hat 
lovat elhajtattak, aranyáni villicus-ukat pedig feleségével és fiával együtt félholtra verették. - Zichy VI. 282. 
(A kalocsai kápt. okt. 27-1 okl.-ből: 1226. DL 79172 - Zichy cs. zsélyi lt.) - (M.) 

1097 Szept. 15. (f. V I . p. exalt. Crucis) Miklós jászói prépost és a konvent előtt Felsewbar-
cha-i Tamás fiának: Istvánnak: özvegye, Bozytha-i Cardos (dictus) István felesége; 
Katha-i Gwgh fia: András leánya: Ilona elismeri, hogy Felsewbarcha-i Mátyus fiai: 
László és Illés cum pecuniaria solutione megadták az előző férjétől iuxta approbatam 



huius regni consuetudinem járó hitbért és jegyajándékot, és kötelezi magát, hogy ezek 
ügyében saját költségén és fáradságával mindenkivel szemben megvédi őket. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. SNA Bárczay cs. lt. 9-27. (DL 83557.) 

1098 Szept. 15. (2. die exalt. Crucis) A somogyi konvent előtt Zigeth-i Anthimus fia: János 
(egr.) mester - fia: Miklós nevében is - a Baranya megyei Mendzenth és Danyelelese/ 
Danielilese nevü birtokokat minden tartozékukkal - kivéve a néhai Mendzenth-i 
Bereck, valamint annak testvérei és rokonai: Mihály, Jakab és Kereztes de eadem 
részeit, valamint Mendzenth birtokban az általa ad aratrum suum elválasztott föld
részt - örök jogon Zigeth-i Dámján fia: Ferenc fiának: Demeternek és uterinus 
testvéreinek: Miklósnak és Tamásnak adja cserébe ezeknek a Baranya megyei Zigeth, 
Palusfalua, Semlekegh, Sybolth, Malumfalu és Mykohaza, valamint a Somogy me
gyei Bodogazwmfalua, Fabianilese, Belseuhebay, Kilseuhebay, Somogfalua, Vasa-
rusfalu, Gonas és Pethend birtokokban lévő részeiért. Az egyezség szerint - amelynek 
megtartására in centum marcis denariorum salva iudicis portioné elmarasztalásának 
terhe mellett kötelezik magukat - ha a felek egyike örökös nélkül hal meg, a csereként 
kapott birtokok a másik félre szállnak; kötelesek egymást az elcserélt birtokokban 
saját költségükön és fáradságukkal megvédeni, s a meg nem védett fél elfoglalhatja 
eredeti birtokait. 

Hártyán, függőpecséttel. DL 87866. (Esterházy cs. lt., Repositorium 45-B-21.) 

1099 Szept. 15. Firenze. XXIII. János pápa megerősíti Branda bíboros pápai legátus ítéletét, amellyel Óvári 
János székesfehérvári kanonokot ártatlannak nyilvánította a házasságtörés vádjával szemben. - Mon. 
Rom. Vespr. II. 371, kiv. (Vatikáni lt., Reg. dat. a. IV. lib. 69. f. 156v.) - (M.) 

1100 Szept. 15. Firenze. XXIII. János pápa Uski Balázs prágai egyházmegyei papnak adja azt a pozsonyi 
kanonokságot, amelyet óbudai kanonokságáért János esztergomi érsek előtt Liczovia-i Pétertől cserébe 
szerzett meg. - Mon. Rom. Vespr. II. 372, kiv. - BTOE III. 637, kiv. (Vatikáni lt., Reg. dat. a. IV. lib. 40. 
f. 283.) - (M.) 

1101 Szept. 16. (in Zeules, sab. p. exalt. Crucis) Rozgon-i Simon országbíró a leleszi 
konventhez. Iktassa be pan Endree de Kaffa-t a Bereg megyei Nagmusay birtokban 
lévő résznek őt zálogjogon megillető harmadába. Az ellentmondókat idézze a király 
elé, s ugyanannak tegyen jelentést az eljárásról. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Stat. P-295. (DF 212194.) - Hátlapján a konv. 
1413. szept. 19-i jelentésének fogalmazványa, amely szerint amikor kiküldötte és Hrabor/Harabor-i János 
királyi ember teljesíteni akarta a parancsot, Dobay-i Benedek Kusal-i Jakch fia: János mester nevében 
ellentmondott a beiktatásnak, ezért Szt. Mihály nyolcadára a király elé idézte őt. 

1102 Szept. 16. A prágai egyetem bölcsészeti kara Rojcsai Imre (fia:) Dénest borostyánkoszorúsi vizsgára 
bocsátja. - Mon. Prag. 1/1. 424. (Prágai egyetem lt.) - (M.) 

* Szept. 17. Zs. oklevele. - Wenzel: Bányászat 73. - Helyes kelte: febr. 19. Lásd 191. 

1103 Szept. 17. Csepel-sziget. Borbála királyné a szepesi káptalanhoz. Adja ki másolatban a Nádasdiaknak és 
a Szentivániaknak a Liptó megyei Csorba birtokra vonatkozólag levéltárában őrzött okleveleket. - Levt. 
Közi. 1935. 268, kiv. (A szepesi kápt. nov. 18-i okl.-ből: 1306. DL 43231 - Múz. törzsanyag 1910-40.) -
Szent-Ivány 64. (Uo.) 



1104 Szept. 17. (4. die exalt. Crucis) A turóci konvent Garai Miklós nádorhoz. ítéletlevele 
értelmében kiküldötte és Chepchen-i Balázs nádori ember Szt. Mihály nyolcadára 
jelenléte elé idézte advocatum ac iuratos et universos hospites de Mayos (in opido 
Mayos vocato commorantes) Nadosyr-i Bertalan fia: András ellenében, kilenc márka 
bírság kifizetésére kötelezve őket. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. D L 73484. (Orczy cs.) 

1105 Szept. 18. (f. I I . p. exalt. Crucis) A vasvári káptalan előtt Chench-i Loránd fia: János 
fiai: Miklós és Simon ratione dilectionis naturalis et consanguineitatis minden birto
kukban, különösen a Chench és Bogath birtokokban lévő részükben velük azonos 
jogú condivisionalis testvérükké fogadják anyjuknak, Bessefalwa-i Reynoldus fia: 
János leányának: Margitnak Radowan-i Györgytől született fiát: Andrást. A birto
kokban örök joggal testvérré fogadáshoz beleegyezését adta Chench-i Bekus fia: 
Farkasius és fia: Lukács is (proc. Torrodfalwa-i Demeter fia: György). Méltóságsor. 

A vasvári kápt. 1510. jan. 26-i okl.-ből. DL 46927. (Múz. törzsanyag, Zobothin.) 

1106 Szept. 18. H. n. Rudolf meisseni püspök Polenczk János lausitzi vogt-tól kölcsönvesz hatszáz magyar 
forintot, és kötelezi magát, hogy az összeget ugyanily pénzben három év alatt hat részletben visszafizeti. 
- Codex dipl. Sax. II/2. 395. (Meisseni kápt. lt.) - (M.) 

1107 Szept. 19. (in Vissegrad, f. I I . p. Crucis[!]) Rozgon-i Simon országbíró előtt Bathmo-
nostra-i László fia: László mester tiltakozik az ellen, hogy Albertus filius Iohannis 
litterati de Sanctosalvatore el- vagy zálogba adja Emel és Thothfalw birtokokat, 
amelyek miatt pert folytat vele, s mindenkit eltilt ezek elfoglalásától és használatától. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 87868. (Esterházy es. lt., Repositorium 32-EE-358.) 

1108 Szept. 19. (16. die f. I I . a. nat. Virg.) Az egri káptalan igazolja, hogy Zs.-nak pro parte 
religiosorum virorum prioris et fratrum Cartusiensium claustri Beate Marie virginis 
de Valle Auxili i adott parancsára kiküldötte Fygwar-i Pál mester kanonok és Zeme-
re-i Miklós fia: Dénes királyi ember körülhatárolták a kolostort iusto iuris titulo 
megillető Borsod megyei Thilay birtokot oly módon, quod primo a parte aquilonali 
sub quodam monticulo vulgo Enhalm vocato circa quandam viam, qua itur de 
possessione Porozlo versus Nagmychal/Nogmychal ex opposito cuiusdam mete anti
que a parte meridionali erexissent unam metam; de eadem (deinde) directe per 
planitiem eundo pervenissent ad aliam metam terream antiquam, iuxta quam erexis
sent metam de novo; de qua ulterius proficiendo plagam ad eandem attigissent duas 
metas antiquas, quibus tertiam novam, scilicet per ipsos erectam adiunxissent; dehinc 
ad eandem plagam aquilonalem tendendo directo processu in monticulo quodam 
penes unam vallem erexissent aliam metam terream; a qua directe procedendo ad 
plagam predictam, ipsa valle pertransita, in quodam alio monticulo et penes vallem 
aliam cumulassent aliam metam; ab illa directo passu pergendo attigissent tres metas 
antiquas, quas rénovassent, ex quibus una Thethes, alia Neges, tertia vero Thilay 
possessionibus separarent; abinde declinando in cacumen monticuli eiusdem versus 
occidentem erexissent duas metas terreas, quarum una est Neges et alia Thilay; de 
quibus ulterius plagam ad predictam procedendo pervenissent ad duas metas terreas 



novas, penes quandam viam, que transit de possessione Zenthesthwan ad possessio
nem Walk nuncupatam adiacentes; abinde eundo sub quodam monticulo penes 
vallem erexissent duas metas, unam Neges, aliam Thilay séparantes; de quibus 
pergendo et ipsam vallem pertranseundo erecte sunt alie due mete, similiter dictis 
possessionibus distingentes; abhinc ulterius procedendo iuxta viam de Agria ad 
Thilay et Neges ducentem in valle Aswan reperissent duas metas terreas antiquas, 
quibus alias duas novas addidissent, modo simili predictis possessionibus séparantes; 
deinde pervenissent ad fluvium Holthegeruize/Holthegeruise vocatum, ubi duas metas 
terreas, unam Neges, aliam Thilay séparantes erexissent; a quibus ipsum fluvium 
pertranseundo erexissent duas metas terreas, similiter Neges et Thilay séparantes; de 
quibus ulterius proficiendo et quandam viam publicam transsaltando dicte mete 
iungunt fluvium Holthegeruize, cui scilicet fluvio adiacet quidam monticulus, sub quo 
novam metam terream effodissent; de qua pertranseundo ipsum fluvium Holthegerui
ze et per planitiem eundo in quodam monticulo erexissent metam terream de novo; 
de qua procedendo directe versus Porozlo attigissent metas capitales possessionis 
Thilay predicte, de quibus ulterius girando venissent ad monticulum Abayseg/Abay-
zeg vocatum, iuxta quem erexissent très metas terreas, quarum una Neges, alia 
Porozlo, tertia vero Thilay possessionibus separarent; ab ipsis itaque ad occidentem 
versus villám Iwand reflectendo perveniuntur due mete, una Porozlo, alia Thilay 
séquestrantes; deinde versus eandem plagam penes viam, que ducit de Porozlo ad 
Thilay procedendo erexissent duas metas terreas, modo quo supra possessionibus 
Thilay et Porozlo séparantes; post hec itaque versus partem septemtrionalem decli-
nando erexissent duas metas, quarum una est Porozlo, alia Thilay; de quibus proce
dendo versus eandem plagam septemtrionalem iuxta fluvium Holthegeruise/Holthe-
geruize, in quo habentur arundines, que scilicet arundines mediant inter Iwand et 
Thilay, ubi scilicet in eadem aqua est transitus curruum, erexissent duas metas, unam 
Porozlo, aliam Thilay séparantes; deinde ulterius ad eandem plagam tendendo et 
dictum fluvium pertranseundo ascendendoque monticulum quendam penes eundem 
fluvium seu penes viam, que transit de Thilay versus Iwand pervenissent ad duas 
metas antiquas, quas rénovassent, quarum una est possessionis Thilay, alia Iwand; 
deinde transeundo ad eandem plagam septemtrionalem reperissent unam metam 
antiquam, penes quam erexissent aliam metam, quarum una est possessionis Iwand, 
alia Thilay; de quibus ulterius proficiscendo invenissent duas metas antiquas, quarum 
unam rénovassent; deinde transeundo versus eandem plagam invenissent alias duas 
metas antiquas, ex quibus unam rénovassent; deinde modicum procedendo invenis
sent alias duas metas antiquas inter duo fossata lutosa vulgo zek vocata, quarum 
unam similiter rénovassent, unam scilicet Iwand, aliam vero Thilay séquestrantes; 
deinde modicum procedendo versus eandem plagam penes viam, que ducit de Lewd 
ad Thilay, erexissent très metas novas, quarum una Lewd, alia Iwand et tertia Thilay 
separarent; de quibus modicum procedendo versus aquilonem penes unam vallem 
sunt erecte due mete terrée, Lewd et Thilay séquestrantes; deinde procedendo per 
magnum spatium ad eandem plagam reperissent unam metam antiquam iuxta viam, 
qua itur de Kewesd ad Thilay, cui adiunxissent aliam novam metam terream, quarum 
una est Tharyan, alia Thilay; de quibus ad eandem plagam bonum spatium pertranse
undo pervenissent ad quadrivium, seu vias per modum crucis se habentes, predictis 
possessionibus ut supra distingentes; de quibus ulterius pergendo pervenissent ad 



predictum monticulum Enhalm vocatum, ubi videlicet príma meta incipiebatur, et ibi 
terminantur mete Thilay possessionis supradicte. Méltóságsor. 

Két példány függőpecsét zsinórjával, a második felül chirografált hártyán. Egri székesfőkápt. mit. 
18-3-1-4/1-2. (DF 210615 és DF 210616.) 

1109 Szept. 19. (f. I I I . a. Mathei) (Pozsony város tanácsa előtt) Michael Polaparcz özvegye: 
Dorottya kiegyezik férje testvérével, Hertlinus-szal, és kötelezi magát, hogy férje 
öröksége fejében V I libras denariorum nove monete fizet neki a Márton-naptól (nov. 
11.) számított egy éven belül; a másik fél viszont lemond minden további követelésé
ről. 

Pozsony város lt., Prot. act. (DF 286772) 77. 

1110 Szept. 20. Visegrád. Garai Miklós nádor Zs. máj. 18-i parancsára (604) a Máré vár fele miatt Bátmonostori 
László és a Máréiek közt folyó pert — miután Mikófalvai András királyi procurator bejelentette, hogy az 
egész vár a királyi jogot illeti - vízkereszt (1414. jan. 6.) nyolcadára, ha pedig Zs. előbb hazatérne, 
megérkezése tizenötödik napjára személyes jelenléte elé felterjeszti. - Zichy VI. 277. (DL 79169 - Zichy cs. 
zsélyi lt.) - (M.) 

1111 Szept. 20. (in Zeules, in vig. Mathei) Rozgon-i Simon országbíró a leleszi konventhez. 
Tartson vizsgálatot Bachka-i Tamás fia: János, fia: Péter, valamint Bachka-i Zsig
mond és Bertalan panaszára, amely szerint Anarch-i Miklós fiai: György, Tamás és 
András áldozócsütörtök előtti csütörtökön (máj. 25.) Hazasso (dictus) Egyed nevű, 
[ J1 birtokon lakó jobbágyuk házára rontva, ott Egyed Péter és Bálint nevű fiait 
nyíllövésekkel megsebesítették. Vizsgálat után idézze meg az Anarch-iakat a király 
jelenléte elé. 

Papíron, zárlatán gyűrűspecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1413-45. (DF 220646.) - A 
hátlapon olvasható feljegyzés, illetve szept. 22-i fogalmazvány szerint kiküldöttük jelenlétében Tarkan-i 
György királyi ember az idézést Szt. Mihály nyolcadára végrehajtotta. - (M.) 

1 A név helye üresen hagyva. 

1112 Szept. 20. Az egri káptalan előtt a Vajnatinaiak eltiltják Péter nagybányai plébánost, hogy Zemplén és Ung 
megyei birtokait Csapi Miklós fiainak adja. - Sztáray II. 122. (DL 85630 - Sztáray cs.) - (M.) 

1113 Szept. 20. Körös. Körös megye előtt Plavnicai Jakab leányai hat aranyforintért elzálogosítanak egy 
erdőrészt. - Levt. Közi. VI (1928) 108, reg. (AHR Acta Paulinorum, Streza 2-8 - D L 34839.) - Uo. X (1932) 
110, reg. (Uo. Garig 4-10 - DL 35399.) - (M.) 

1114 Szept. 20. (Agrie, in vig. Mathei) Miklós borsodi főesperes, canonicus ac vicarius in 
spiritualibus ecclesie Agriensis generális az Iseph-i és Wylak-i egyházak plébánosai
hoz. A kiközösítés és három márka bírság büntetésének terhe mellett megparancsolja, 
hogy Wpor villa-ban idézzék Szt. Mihály nyolcadára jelenléte elé Wpor-i Imre fia: 
János fiát: Istvánt (nobilem iuvenem) Peder-i Egyed ellenében propter unionem cause 
reverendissimi in Christo patris domini Stephani episcopi Transsilwanensis et Ladislai 
fratris eiusdem domini Stephani. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. D L 60571. (Máriássy cs. lt., Idegen családok.) 



1115 Szept. 21. (in Mathei) A nyitrai káptalan előtt néhai Hethen-i György nővére: Klára, 
Gyurud-i Pobor fia: János özvegye és fia: János fogott bírák közbenjárására kiegyez
nek Leua-i Cheh Péter királyi lovászmesterrel (magn.) abban a perben, amelyet a 
Komárom megyei Hethen birtok ügyében folytattak vele a királyi kúriában a nádor 
jelenléte előtt. A birtokra vonatkozó minden jogukat örökre átengedik neki, s ameny-
nyiben mégis újabb pert indítanának, a bírói rész nélkül ötszáz dénármárka bánat
pénzt kell fizetniök. A per folyamán okozott károkat kölcsönösen meg nem történt
nek tekintik, okleveleiket pedig a Bars megyei Mohy birtokra vonatkozók kivételével 
érvénytelenítik. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 58899. (Forgách cs.) - Privilégiális formában: DL 58898. (Uo.) 
- (M.) 

1116 Szept. 21. (in Mathei) A nyitrai káptalan előtt Lewa-i Cheh Péter (magn.) lovászmes
ter, valamint Hethen-i György nővére, Gewrud-i Pobor fia: János özvegye: Klára és 
Jánostól született fia: János az utóbbiaknak a Komárom megyei Hethen birtokból 
cum pecuniaria solutione járó hitbér és leánynegyed ügyét alávetik az ítéletnek, 
amelyet a Szt. Mihály-napot követő vasárnap (okt. 1.) Hethen birtokon nyolc fogott 
bíró fog hozni. Az előttük teendő eskü alatt kötelezi magát mindkét fél a döntés 
elfogadására, továbbá Klára asszony és fia arra, hogy járandóságuk kifizetésekor in 
civitate Nitriensi a káptalan küldötte előtt átadják Péter lovászmesternek a birtokra 
vonatkozó okleveleket, az utóbbi pedig arra, hogy ha iure mediante vagy más módon 
visszaszerzi az idegen kézen, különösen a János esztergomi érsek kezén lévő részeket, 
azokból is kiadja a hitbért és leánynegyedet iuxta extensionem extimationis huiusmo
di particularum seu portionum reobtentarum. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 10117. (NRA 28-10.) - Másodpéldánya: DL 60125. (Forgách 
cs.) 

1117 Szept. 21. Chur. Spalato követei, köztük Duimus érsek a városhoz. Az öt kiváltságlevélért összesen 260 
aranyforintot fizettek. Kevesebbért nem sikerült. Hervoja és a magyar előkelők naponta küldik leveleiket 
és követeiket, Zs. azonban csak reájuk hagyatkozik. A király utasította a bárókat és Sandalj-t Hervoja 
megtámadására, tőlük pedig azt kívánta, hogy ne távozzanak el, amíg el nem dől, hogy lesz-e háború 
László nápolyi királlyal. Amikor hivatkoztak pénztelenségükre, így felelt: Mindent megosztok veletek. 
Brazza szigetért háború esetén két gályával való szolgálatot ígértek, de Zs. inkább pénzt kíván. Mint 
mondotta, a szigeteket Ragusának adta, de szívesebben bízná reájuk. - Mem. di Trau 394. (Cindri cs. lt.) 
- Farlati III. 364, töredékesen. - Katona XII. 161. (Farlati után.) - Fejér X/5. 426. (Uo.) - (M.) 

1118 Szept. 22. (f. V I . p. Mathei) Miklós leleszi prépost és a konvent [Garaji Miklós 
nádorhoz. Kérésére kiküldötte és Zalmad-i Albert nádori ember Máté-nap előtt lévő 
hétfőn (szept. 18.) in villa Pyskolth, Máté vigiliáján, szerdán (szept. 20.) in villa 
Bathor és Máté napján, csütörtökön in villa Zalka, három vásáron történt kikiáltással 
Szt. Mihály nyolcadára jelenléte elé idézte [Karol]-i Marhardus fiait: Lászlót és 
Andrást Panyola-i Leukes fia: Zsigmond ellenében, neki tizenkét, a perbeli ellenfélnek 
tíz márka bírság fizetésére kötelezve és figyelmeztetve őket, hogy a pernek távollétük
ben is véget vet dictante iuris equitate. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. DL 53701. (Kállay cs.) 



1119 Szept. 22. (apud ecclesiam Sancti Martini, f. V I . p. Mathei) János szepesi kanonok, 
vicarius venerabilis vir i domini Georgii prepositi ecclesie eiusdem in spiritualibus 
generális előtt a Szepes megyei Buson-i György fia: Antal mester kötelezi magát, hogy 
a Szepes megyei Farkasfalua, Ruckuz és Kaczwynkil birtokokra vonatkozó oklevele
ket, amelyeket Farkasfalua-i László fia: György, valamint - Jakab fia: Miklós fia: 
Egyed kiskorú leánya: Orsolya nevében - Geraltfalua-i Miklós fia: Pál de manibus 
nostris iudiciariis ad manus et potestatem ipsius Anthonii tanquam manus communes 
adtak megőrzésre, in parte vei in toto mindig bemutatja, amikor Györgynek és 
Orsolyának jogaik védelmére in iudicio et extra iudicium szükségük van rájuk. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 63737. (Görgey cs. görgői lt.) 

1120 Szept. 23. (in Vissegrad, 28. die oct. regis Stephani) Garai Miklós nádor [a sági 
konventhez]. Kiküldötte és a nádori ember ossza ketté Janók birtokot, s adja annak 
egyik felét Zwha-i Ders fiának: Istvánnak és István fiának: Tamásnak, a másikat 
Bertalan fiának: Mihálynak és Egyed fiának: Lászlónak. 

Tart. átírva Rozgonyi Simon ob. 1414. febr. 26-i okl.-ben: 1727. Jászói konv. orsz. lt., Fassionales 
DD-1-6. (DF 251057.) 

1121 Szept. 24. Buda. Borbála királyné a német lovagrend nagymesteréhez. Tartozását, amelynek kiegyenlítésére 
már régóta kell várnia, Stadler Jánosnak fizesse meg. Ellenkező esetben panaszával a lengyel királyhoz fog 
fordulni. - Joachim-Hubatsch 1/1. 1993, reg. (Königsberg lt.) - (M.) 

1122 Szept. 24. (dom. p. Mathei) Rozgon-i Simon országbíró a leleszi konventhez. Tartson 
vizsgálatot Kysanarch-i Fábián fiai: Péter és Mihály panaszára, amely szerint Kysa-
narch-i István fia: László éjjel fegyveresen ellenséges módon házukra vagy kúriájukra 
rontva néhány familiárisukat a kúriában lévő malomig szalasztotta, Fábián fiát: 
Mihályt súlyosan megsebesítette, anyjukat pedig rángatva csúfos szavakkal gyalázta, 
és ha el nem menekül, megöli. 

Papíron, zárlatán pecsét töredékével, hátlapján a végrehajtásra vonatkozó feljegyzéssel. Leleszi konv. 
orsz. lt., Acta a. 1413-33. (DF 220634.) - (M.) 

1123 Szept. 24. A szekszárdi konvent Zs.-hoz. Rozgonyi Simon országbíró levelére három vásáron való kikiál
tással megidézte jelenléte elé Sági Sebestyént. - Házi 1/2. 71. (Sopron város lt. D 429 - DF 202063.) - (M.) 

1124 Szept. 24. X X I I I . János pápa (Grafeneck) Frigyes, a pécsi egyházmegyei (szekszárdi) apátot augsburgi 
püspökké nevezi ki. - Rep. Germ. I I I . 115, reg. (Vatikáni lt., Reg. Lat. vol. 172. fol. 342.) 

1125 Szept. 24. A bécsi egyetem bölcsészeti kara Farnosi Péter scolaris-t megvizsgálja. - Uiblein 402. (Bécsi 
egyetem lt.) - (M.) 

1126 Szept. 25. (in Monozlo, f. I I . a. Mychaelis) Monozlo-i Chupur Pál szlavón bán 
universis et singulis iobagionibus in possessionibus filiorum Knezech in comitatu 
Zagrabiensi constitutis et commorantibus. Minthogy ex regié serenitatis literatorio 
edicto nobis allato possessiones et portiones possessionarias eorundem filiorum Kne
zech, pro eo, quia ipsi exercitum regium, non curantes dicta regia mandata, contra 
Heruoyam accedere non curarunt, occupari magistris Michaeli literato et Ladislao de 



Cyrkuena, comitibus nostris Zagrabiensibus volumus, engedelmeskedjenek nekik 
vagy hozzájuk küldött embereiknek, és proventus et obventiones vestri ex parte 
provenientes nekik adják át. 

Papíron, a szöveg alatt pecséttel. Csázmai kápt. lt., Acta antiqua (79). (DF 282398.) 

1127 Szept. 26. (Bude, f. I I I . a. Michaelis) Zs. a pozsegai káptalanhoz. Iktassa be Garai 
Miklós nádort néhai Parthasouch-i Desew fiának: Bertalannak a Pozsega megyei 
Parthasouch, Lukach, Alsofalu, Petrincz, Bathnyak, Kayntheleke, Blacza birtokok
ban levő részeibe és silva Rawan birtokába, amelyek őt omnis iuris titulo megilletik, 
az ellentmondókat pedig idézze meg különös jelenléte elé. 

A kápt. 1413. okt. 23-i jelentéséből, amely szerint Zs. utasítása a középpecséttel volt megerősítve. 
DL 10046. (NRA 1517-1.) - (M.) 

* Szept. 26. A somogyi konvent Zs.-hoz. Erdődy cs. vépi/monyorókeréki lt. 73-3378. (DF 261899.) -
Lehetséges másik kelte: máj. 15. Lásd 593. 

1128 Szept. 26. Velence utasítja valamennyi dalmáciai rector-át, hogy ötszáz aranydukát értékhatárig foglalják 
le a narentaiak javait, mivel ők fosztották ki Sisto Márk hajórakományát, amint Ragusa írásban és követei 
útján azt előadta. - Ljubic VII. 132. - (M.) 

1129 Szept. 27. (Strigonii, in Cosme et Damiani) Zs. [a veszprémi káptalanhoz(?)]. Vizsgálja 
ki [Koach]-i Lőrinc fia: Fábián, János fia: Mihály és [ . . . fia:] István panaszát, amely 
szerint Kysgymolth-i István feleségével együtt [elvitette] a lovat, amelyet korábban 
István engedélyével vitt a ménesébe, és a nádori emberekkel ártatlanul megbírságol-
tatta, továbbá Stephanus dictus de Sawly in prefata Koach residens [ . . . ] megverte, 
Mihályt meg akarta ölni, Athya-i István fiai: [ . . . ] tizenhárom éve in eadem Athya 
nyíllövésekkel fenyegette. 

[A veszprémi kápt. (?) 1413. . ..] okl.-ből. amelynek jobb oldali fele hiányzik. DL 86256. (Ostffy cs.) 

1130 Szept. 27. (in Cosme et Damiani) A turóci konvent előtt Nazdrog-i Pethew fia: Péter 
fia: Sebestyén tiltakozik, amiért Goor-i Tamás fia: István és Pál fia: Synka nem 
engedték meg Zewlche-i István mester nádori embernek és a konvent kiküldöttjének, 
hogy egy darab szántóföldből intra metas possessionis Goor iuxta aquam Zohlyche 
kihasítsák számára a leánynegyedet, non hereditariam seu propriam ipsorum sed 
inpignoratitiam eorum fore asserentes, azonban a zálogjogukat igazoló oklevelet nem 
voltak hajlandók felmutatni. 

Garai Miklós nádor 1420. ápr. 24-i okl.-ből. DL 10757. (NRA 422-39.) - (M.) 

1131 Szept. 27. (zw Prespurg, am mittich negst vör send Michels tag) N . richter, der ratt 
vnd die gancz gmeyne zw Prespurg Zs.-hoz. Vlreich Rawenbörter, amíg bíró volt, 
évről évre sok pénzüket és javukat vette el in der stat vnd aus der stat, és azt 
mondogatta, ewer gnad habs alhie cze Prespurg vörczeret vnd habs euch must gebén. 
Vnd nü besunderlich fünf jar hab wir die register, fünden das her hat gnomen X I I I 
tawsent gulden mynner öder meer die her auffgehebt hat, s így most zsidóknál és 
keresztényeknél egyaránt el vannak adósodva. A bíró azt ígérte, hogy a várost 



megszabadítja az adósságtól, de ezt nem tette meg. Midőn ebből elegük volt és 
számadásra akarták vonni, Szt. Jakab napján megszökött a városból és azóta is 
szökésben van. Mivel így jártak vele, kérik, legyen tanáccsal a segítségükre, miképpen 
menekülhetnének az adósságból. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Pozsony város lt. 714. (DF 239342.) - Bratislava 817, reg. (aug. 7-i 
kelettel.) - (M.) 

1132 Szept. 27. Kunovice. Hinko nyitrai püspök Kravafe-i Henriktől kétezer schock prágai garasért Kunovicé-
hez tartozó birtokot vásárol. - Reg. Boh. et Mor. III. 723, reg. (Schwarzenberg lt., Rosenberg cs., Idegen 
javak 390/11-230-1 - DF 290653.) - (M.) 

1133 Szept. 29. (Berenthonie, in Mychaelis) Zs. előtt [ . . . ] - i Pál fia: Bedech (proc. Zauer-
sia-i András fia: Márk alasztalnokmester) eltiltja Komor-i Jakab fiát: Jánost attól, 
hogy Komor birtokban lévő részét - amelynek meg- vagy zálogba vétele őt minden
kinél jobban megilleti - hominibus alienis eladja vagy elzálogosítsa, és quoslibet 
homines alienos seu extraneos eltilt annak meg- vagy zálogba vételétől. 

Vízfoltos papíron, a szöveg alatt a titkospecsét nyomával. Bedekovich cs. lt. 1-7. (DF 288106.) 

1134 Szept. 29. Az erdélyi káptalan előtt Péterfalvai László harminckét forintért - forintját száz új dénárral 
számítva - elzálogosítja a Küküllő megyei Iklód két részét a Felgyógyiaknak. - Jakó-Valentiny 14, reg. 
(1440-i átírása János király 1568. jún. 12-i okl.-ből. Thorotzkay cs. lt. - DF 257875.) - (M.) 

1135 Szept. 29. Buda város tanácsa előtt a budai Szűz Mária-egyház plébánosa egyházának a Szombat-piacon 
levő romos házát évi tizennégy aranyforint járadék fejében átengedi Onofrius budai polgárnak. - Podh-
radczky: Buda és Pest 98. - BTOE III. 638. (I. Mátyás 1486. jún. 10-i okl.-ből. DL 10119 - Acta eccl. 55-30.) 

1136 Szept. 29. Ragusa a rhodosi követnek tíz perper értékű sajtot és juhot ad ajándékul. - Krekic 606, eml. 
(Ragusa lt.) - (M.) 

1137 Szept. 30. Buda. Zs. kötelezi magát, hogy Kapi András sókamara alispánnak - aki a firenzei kereskedőktől 
kölcsönvett nyolcezer forintért, forintját száz új dénárral számítva, jótállást vállalt, majd ily értékű sót 
adott neki kölcsön - vagy megadja ezt az összeget készpénzben karácsonykor, vagy zálog címén átengedi 
neki az utódok nélkül elhalt Debrői Miklósnak Tálya királyi várhoz tartozó és valamennyi más birtokré
szét. - Wagner: Sáros 369.-Katona XII. 162. (Wagner után.)-Fejér X/5.412. (Wagner után.)-DL 71750. 
(Szulyovszky cs. lt. XVIII. századi másolat.) - (M.) 

1138 Szept. 30. A kalocsai káptalan előtt a székesfehérvári keresztesek nevében László lector és jegyző tiltakozik, 
hogy Palotai László és Imre macsói bánok, a Szentgyörgyi Vince család tagjai, a fehérvári káptalan, több 
Fejér és Somogy megyei nemes, főleg pedig a Kanizsaiak és Ozorai Pipo elfoglalva kezükben tartják egyes 
Fejér-, Somogy- és Tolna megyei birtokaikat és birtokrészeiket. - Fejér X/5. 447. (DL 106279 - Székesfe
hérvári keresztesek konv.) - Fejér m. évk. 1971. 207, reg. (Uo.) - Az eredetiben: Balbanus és Balavanus 
helyett: Baluanus. - (M.) 

1139 Szept. 30. Nagysink. Sink szék és Fogarasföld bírósága előtt Dobra Wolachus és társai elismerik, hogy 
Mariental (Vallis Mariae) falu lakói megfizették nekik azt az összeget, amelyben hat vlah nő megölése miatt 
kiegyeztek. - Z-W. III. 577. (DL 10120 - Acta Transylvanica.) - Archiv II. 92. - Transilvania 1872. 212. 
- Densusianu 495. - Fejér XI. 485, reg. - (M.) 

1140 Szept. Ciliéi Herman freisingi püspök a pápai kamarának egyházmegyéje után 3500 forintot fizet Del Bene 
Fülöp útján. - Rep. Germ. III. 170, reg. (Firenzei Nemzeti Kt., Cod. XIX. n. 81. 44v és 79. 87v.) - (M.) 



1141 Okt. 1. (dom. p. Michaelis) A csázmai káptalan előtt Desnyche-i Capitán (dictus) 
Demeter fia: Balázs Desnyche-i Domokos fia: Miklós fiai: Miklós és Rodinus Goyl 
birtokon lévő részeinek felét, amelyet testvérétől: Andrástól száz aranyforintért zálog
ba vett, tovább zálogosítja Maroth-i János volt macsói bánnak (magn.) pro eisdem 
centum florenis auri puri, utputa boni et iusti ponderis mindaddig, amíg azt Balázs 
vagy fiai a zálogösszegért vissza nem váltják. Egyszersmind kötelezi magát, hogy a 
bán részére a birtokrészt testvérei: András, Gáspár és István, Domokos fia: Pál, a fenti 
Miklós és Rodyn ellenében a visszaváltásig biztosítja, ha pedig ezt nem tudná megten
ni vagy a zálogösszeget nem fizetné vissza, saját birtokaiból ad minőségre, nagyságra 
és jövedelmezőségre nézve azonos értékű birtokrészt zálogul. 

Hártyán, teljesen kopott rajzú függőpecsét töredékével. D L 10121. (NRA 629-28.) - (M.) 

1142 Okt. 1. (dom. p. Mychaelis) A veszprémi káptalan előtt a Beel-i Szt. Móric-monostor 
nevében András spalatói érsek, a monostor gubernator-a és commendator-a, Ferenc 
prior és Péter monachus, fratres conventuales - fogott bírák: Péter veszprémi prépost 
és a káptalan más kanonokjai, valamint Cekwth-i Lőrinc fia: János és Lakch-i Ferenc 
mesterek és Veszprém megye más nemesei közbenjárására megbocsátanak a prediáli-
soknak, és hajlandók őket in prescriptis eorum privilegiatis libertatibus conservare. -
A közbenjárást a monostor prediálisai: Nozlop-i György fia: Gergely, Gergely fiai: 
Balázs és János, Tamás fiai: Pál, Miklós és Dénes, Miklós fiai: Lőrinc és Imre, valamint 
Orosy-i Gergely kérték, hogy bocsánatot nyerjenek super quampluribus delictis, exces-
sibus, criminibus, ingratitudinibus, contumaciis et rebellibus ipsorum, necnon byrsagiis 
penarum gravaminibus exinde confectarum, amelyek fejében András érsek gubernátor 
és a konvent, valamint familiárisaik és officiálisaik - az érsek és a konvent parancsára 
- iuxta eorum demerita et culpabilitates certa peccora pignora seu vagia, necnon res et 
bona eorum vettek el tőlük, ami által elvesztették a konvent apátjaitól és a konventtől 
kapott libertatém et prerogativam eorum privilegiatam, és elestek ab omni iure et 
actione libertatis, quod et quam pretendissent habuisse. Ennek fejében a prediálisok 
érvénytelennek tekintenek minden vizsgálati, eltiltó és más perbeli oklevelet, amelyeket 
az érsek és a konvent, valamint officiálisaik, familiárisaik és embereik ellen állíttattak 
ki , és kötelezik magukat és utódaikat, hogy absque omni macula et tergiversatione 
engedelmeskednek és szolgálnak az érsek-commendatornak és apát-utódainak, vala
mint a konventnek, készek nekik, valamint ofüciálisaiknak, familiárisaiknak és embere
iknek hospitalitatem debitam prebere secundum ipsorum facultates et procurare cum 
eisdem az érsek-commendatornak és a konventnek a káptalan pecsétje alatt copiam 
litterarum privilegialium prelibate libertatis eorum fognak adni, végül szabadságuk és 
becsületük elvesztése terhével kötelezik magukat és utódaikat arra, hogy a monostor 
apátjain és a konventen kívül nem ismernek el alium dominum naturalem, és csak az 
általuk kijelölt bírót ismerik el, s az apát, valamint officiálisai, familiárisai és bírái ellen 
sohasem eszközölnek aliquas litteras ab aliquo principe vei iudice ecclesiastico vei 
seculari. Ha e kötelezettségeket ők vagy utódaik megszegik, ipso facto elvesztik jogaikat 
és szabadságaikat, et villani remanerent antefate abbatie, tenerenturque serviré et 
famulari more ceterorum villanorum abbatie prenarrate, ac removerentur et expelleren-
tur de isporum curiis et domibus ac alii villani per abbatem et conventum in eis 
collocarentur et constituerentur eo ipso. 

Hártyán, hátlapján pecsét nyomával. Prímási lt., Ipolyi-gyüjt. 62. (DF 248924.) 



1143 Okt. 2. (Strigonii, f. I I . a. Francisci) Zs. a szekszárdi konventhez. Vizsgálja k i 
Kanysa-i Miklós volt tárnokmester özvegyének és fiának: Jánosnak a panaszát, amely 
szerint Szt. Mihály-nap előtt Gerken-i 1 Desew fia: István elfoglalt bizonyos, Bykach 
birtokhoz tartozó szántóföldeket, erdőket és réteket. Ha a panasz helytállónak bizo
nyul, idézze Istvánt különös jelenléte elé, majd ugyanannak tegyen jelentést az eljárás
ról. Az oklevelet nagyobb pecsétjével, quo ut rex Hungarie utimur, erősíttette meg. 

A szekszárdi konv. 1413. okt. 9-i okl.-ből, amely szerint kiküldötte és Apor-i János királyi ember Istvánt 
Dorog birtokon mindszentek nyolcadára Zs. különös jelenléte elé megidézte. D L 10122. (NRA 449-22.) 

1 Az eredetiben elírásból: Serken-i. 

1144 Okt. 2. (8. die f. I I . p. Mathei) A leleszi konvent Zs.-hoz. Amikor 1413. szept. 8-i 
parancsára (1062) Zewlus birtokot Ladamoch birtok felől meg akarta határolni, 
annak Ladamoch-i Fülöp fia: Miklós familiárisa az ura és Chizer-i Miklós felesége: 
Jusztina nevében ellentmondott, amiért őket Simon országbíró ellen megidézte min
denszentek nyolcadára a különös királyi jelenlét elé. 

Fogalmazvány az eredeti parancs hátlapján. Leleszi konv. orsz. lt., Metales, Zemplén 30. (DF 209757.) 
-(M.) 

1145 Okt. 3. (f. I I I . p. Michaelis) Az egri káptalan előtt nobiles de Checher districtus de 
Vngh: Oroz (dictus) János és fiai: Jakab és Péter - az utóbbiak testvére: Tamás 
nevében is - , Ormos (dictus) Pál fiai: András - fiai: István, Sandrinus, Tamás és 
Miklós nevében is - , Domokos - fia: Mihály nevében is - , János és Jób - az utóbbi 
fiai: Balázs és György nevében is - , Ormos (dictus) István fiai: György, László, Péter, 
Imre és János - uterinus testvérük: Dávid nevében is - , Jób fia: Domokos fia: János 
fia: crispus Ferenc és ennek fia: Zsigmond - crispus Ferenc fia: Mátyás, továbbá 
valamennyien az említett Ormos Pál fia: Pál nevében is - kényszerítő szükségből, 
különösen a korábban Paloch-i Péter fiainak: Mátyusnak, Imrének és Györgynek 
(magn.) zálogba adott birtokaik visszaváltására pro 1400 florenis puri auri örök jogon 
a Lelez-i Szt. Kereszt-egyház prépostjának és konventjének eladják az in dicto distric-
tu seu comitatu de Vngh lévő Sysloch birtokot minden tartozékával és haszonvételé
vel. Kötelezik magukat, hogy a konventet saját költségükön és fáradságukkal megvé
dik ebben, illetve - ha erre nem képesek - egy másik, ezzel egyenlő értékű, a konvent
nek ehelyett átadott birtokban. Ha ezt nem tennék, az összeg kétszeresének terhe 
mellett kötelesek visszaadni a konventnek az 1400 aranyforintot salva portioné 
iudiciaria. Ugyancsak az összeg kétszeresében és in penis actuum potentiariorum 
pervesztesek lesznek ők vagy utódaik, ha az egyezséget együttesen visszavonják, vagy 
perrel megtámadják. Ha ezt certe et singulares persona seu persone ex aliqua predicta-
rum quatuor propaginum seu consanguineitatis predicte generationis linearum pro-
ducta seu procreate tenné, i l l . tennék, extunc tales persona seu persone et singuli 
homines in huiusmodi persone seu personarum lineis et propaginibus eiusdem genera
tionis propagati lesznek pervesztesek az összeg kétszeresében és a hatalmaskodás 
bűnében, az egyezség mellett kitartó, aliis in lineis eiusdem generationis lévők viszont 
mentesülnek ettől. Méltóságsor. 

Alul chirografált hártyán, függőpecséttel. Leleszi konv. mit., Acta saeculi 1400-76. (DF 234136.) 



1146 Okt. 3. (f. I I I . p. Michaelis) A győri káptalan előtt Salamon-i Paka (dictus) János fia: 
György a Pozsony megyei Vatha birtok teljes felét: tizenhat portát szavatosság mellett 
elzálogosítja Salamon-i Miklós fiának: Zsigmondnak pro 72 florenis centenariis, 
florenum quemlibet centum nfovis denariis] computatis oly feltétellel, hogy azt pro 
predictis 72 florenis centenariis integris novis aut latis Wiennensibus absque décima 
et nona partibus bármikor visszaválthatja. 

A győri kápt. 1436. aug. 1-ji okl.-ből. DL 61512. (Kisfaludy cs.) - Rongált eredetije: D L 43221. (Múz. 
törzsanyag, Véghely-gyűjt.) - (M.) 

1147 Okt. 3. A győri káptalan előtt Salamoni György hozzájárul, hogy Pozsony megyei vattai birtokrészén, 
amely az egész birtok tizenhatod részének a felét teszi ki, a zálogba vevő Salamoni Zsigmond jobbágytelke
ket alakíthasson, építkezhessek és gyümölcsöskerteket létesíthessen; kiköti azonban, hogy műveletlen 
területen a sajátjából engedjen át neki hasonló nagyságú részt. - Eszterházy 43. (okt. 6. kelettel. - DL 43222 
- Múz. törzsanyag, Véghely-gyűjt.) - Az eredetiben: de sua portioné predicta occuparet; similiter perpétua 
dare; deberet et teneretur; prout dictus; f. tertia. - (M.) 

1148 Okt. 3. (5. die 16. diei exalt. Crucis) Miklós leleszi prépost és a konvent Garai Miklós 
nádorhoz. ítéletlevele értelmében Zenthgyergh-i Bálint mester nádori jegyző, a királyi 
kúriából kiküldött nádori ember az Vpor-i Imre fia: László felperes és a Gawa-i Vid 
fia: János alperes részére kiküldött konventi emberekkel kiszállott a felperes Zaboch 
és Balsa, valamint az alperes Gawa nevű birtokai területére, ahol miután László 
felperes bemutatta László opuliai herceg nádor 1372-ben kelt oklevelét, mely szerint 
Zaboch és Balsa birtokokat hatvanhat királyi ekealjnyira becsülték, először Zaboch 
és Balsa birtokokat határolták meg a felperes egyszerű kijelölése szerint: incepissent 
in quodam extenso monticulo a parte possessionis Gawa predicte a tribus metis bene 
apparentibus, quarum unam idem actor eidem possessioni Gawa, alteram Zaboch et 
Balsa antedictis, necnon tertiam Venchellew Iohannis filii Petri de Bathor possessioni-
bus distinguentes fore retulisset, quas prefatus Iohannes in medio terrarum dicte sue 
possessionis Gawa existere astruxisset; abinde per campum ad partem meridionalem 
de[s]censive in bono spatio procedendo campo in eodem idem actor duas tumositates 
terre ad modum mete existentes, ipso in causam attracto contrarium referente pro 
meta ostendisset; deinde ad eandem partem per magnum spatium pergendo et tandem 
modice ad plagam occiduam iberneam seu iemalem fiexive procedendo venissent ad 
quendam monticulum Halm vocatum, cuius cacumen cavernosus haberetur, cuius 
cacumine ex utraque parte due tumositates terre ad modum mete apparuissent, 
pervenissent, ubi idem actor retulisset, quod ibi bone et apparentes mete fuissent, sed 
easdem nobiles de [dicta] Gawa potentialiter efFodissent, super quo ipse litteras 
haberet inquisitorias et ibi idem actor suam finivisset reambulationem. Demum 
[autem] predictam possessionem Gawa ipsius Iohannis iuxta demonstrationem eius
dem, ipso actore eundem Iohannem pluries ad locum Farkasak[az]tho vocatum 
invitante et ipso Iohanne ad ipsum locum ire renuente taliter peragrassent, quod 
obmisso ipso loco Farkasakaztho incepissent in [quodam] monticulo Halm dicto 
iuxta quandam viam, per quam iretur de dicta Zaboch ad Nyreghaz, ubi prefatus 
Iohannes [secundum] suas litteras metales inibi specietenus productas duas metas, 
quarum unam possessioni Zanthothelek prefati Iohannis filii Petri, et alteram dicte 
sue possessioni Gawa séparantes fuisse dixisset, ubi ipsis nulla meta, sed quedam 



cavernee(l) apparaissent, ubi idem Iohannes filius Petri cum suis fratribus retulisset, 
quod ipsi cum dicta possessione Gawa non ibi scilicet a parte occidentali, ubi ipsa 
inceptio metalis haberetur, sed a plaga orientali [commetanei] existèrent, nam ipse 
Iohannes in causam attractus ipsam suam inceptionem metalem in dicta possessione 
Zanthothelek a parte occidentali et non a parte orientali, ubi debuisset, fecisset; inde 
per magnum spatium ad plagam [occidenta]lem pergendo venissent ad magnam latam 
et rotundam vallem, quam ipse in causam attractus secundum suas litteras [m(etal)es 
N]agazow vocari dixisset, ubi prefatus Ladislaus actor retulisset, quod illa vallis non 
ipsa Nagazow, quam ipse Iohannes [secundu]m suas litteras metales suam vallem 
Nagazow vocari diceret, ibi existeret, sed alias, scilicet in territorio ipsius possessionis 
Gawa, in quo territorio ipse Iohannes pacificus foret, scilicet a plaga orientali dicte 
possessionis Zanthothelek haberetur; et inde in latere ipsius vallis in bono spatio 
eundo venissent ad duas antiquas metas non bene apparentes, abinde ipsam vallem 
ad plagam aquillonis girando et per magnum spatium in terris possessionis Venchel-
lew ac tandem parvum in terris possessionis Gawa pergendo venissent ad unum 
monticulum Halm plura fossata antiqua in se habentem, quem partes [et predictus 
Iohannejs filius Petri Approser 1 vocari dixissent, qui separaret predictas possessiones 
Venchellew et Gawa et [ibi terminassent; retulijsset etiam idem Iohannes filius Petri, 
quod ipsa terra litigiosa, quam dicte partes per earum reambula[tiones] inclussissent, 
tota sua possessio Endredthelek vocata existeret et hoc ipse per suas litteras evidenter 
valeret [comprobare]; eandemque terram litigiosam három királyi ekealjnyira becsül
ték, amelynek birtokában a peres feleket és Péter fia: Jánost találták a testvéreivel 
együtt, etiam visu considérassent, quod ad ipsam vallem seu terram litigiosam ab una 
terre dictarum possessionum Zaboch et Balsa, ab alia autem Venchellew, a tertia 
siquidem Gawa, a quarta vero Zanthothelek et a quinta pfartibus Rakamaz finibus 
seu] lateribus coniungerentur. 

Fogalmazvány. Leleszi konv. orsz. lt., Metales, Szabolcs 51. (DF 209604.) - Tisztázata: DL 66865. 
(Dessewffy cs. margonyai lt.) A szögletes zárójelben levő kiegészítés ennek alapján történt. - (M.) 

1 A tisztázatban: Approseer. 

1149 Okt. 3. A leleszi konvent Rozgonyi Simon országbíró szept. 1-ji levelére (1033) a vizsgálatot elvégzi. - Fejér: 
Authentia 103. - Fejér X/5. 453. (Feljegyzés a mandátum hátlapján. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1413-43 
- DF 220644.) - (M.) 

1150 Okt. 4. (in villa Solcha, f. IV. p. Mychaelis) Borbála királyné Borsod megye ispánjá
hoz vagy alispánjához és szolgabíráihoz. Kaza-i Kakas (dictus) Gywla (egr.) panaszt 
tett, hogy Kaza-i Kakas (dictus) János, fiai: Miklós, Albert és László a múlt vasárnap 
(okt. 1.) cinkosaival fegyveresen Kaza birtokon lévő részén házára rontottak, és itt 
Miklós, László és Sebestyén nevű familiárisait kegyetlenül megverték és megsebesítet
ték. Mivel ily hatalmaskodások, bárki követte is el azokat, a prelátusokkal és bárók
kal az új hatalmaskodásokról hozott királyi dekrétum értelmében nem hagyhatók 
büntetlenül, Kaza birtok határos szomszédait és Borsod megye más nemeseit előre 
meghirdetett közgyűlés módjára bírói székükre ad unum certum et brevem terminum 
összehíva, eskü alatt hallgassák k i őket az egri káptalan kiküldöttje jelenlétében, és ha 
a panaszt igaznak találják, további parancsa bevárása nélkül Jánossal és fiaival 
adassanak elégtételt Gywla-nak iuxta vim et formám dicti regié maiestatis generalis 



decreti. Minderről az egri káptalan tegyen jelentést a királynak. - A szöveg élén jobb 
felöl: Relatio Laurentii de Hedrehwar ianitorum reginalium magistri. 

Papíron, a szöveg alatt papírfelzetes pecséttel. DL 89722. (Radvánszky cs. sajókazai lt.) - (M.) 

1151 Okt. 4. (Zágrábié, 20. die oct. nat. Virg.) Monozlo/Monozlow-i Chupor Pál szlavón 
bán a csázmai káptalanhoz. Szt. Jakab nyolcadán a zágrábi káptalan (proc. István 
archidyaconus Warosdiensis, zágrábi kanonok) a csázmai káptalannak ad regium 
litteratorium mandátum készített jelentésével igazolta, hogy amikor kiküldötte és 
Adamouch/Adamowch-i Miklós fia: Lodomerius körülhatárolta a káptalan Zágráb 
megyei Wolyaula/Wolaulya, más néven Petrouina/Petrouyna birtokát, Lippowch-i 
Muchinus mester familiárisa: Bálint ura nevében ellentmondott a határok kijelölésé
nek, s ezért Muchinus mestert Szt. Jakab nyolcadára jelenléte elé idézte. Kisasszony
nap nyolcadán - amikorra a pert halasztotta - Muchynus mester (proc. Miklós fia: 
Imre) kijelentette, hogy nem tudja, melyik helyen mondott ellent familiárisa a határok 
kijelölésének, sed si consuetudinaria lex regni requireret, tunc ipsum capitulum denuo 
et de novo veniendo premissam reambulationem vice iterata incipiat, és a határokat 
kijelölhetik ott is, ahol ellentmondott, és ott is, ahol nem mondott ellent. Ezért 
kiküldötte és a báni ember mindszentek nyolcadik napján (nov. 8.) azon a helyen, 
ahol Muchynus mester familiárisa ellentmondott - a felek vagy ügyvédeik jelenlété
ben - denuo et de novo jelölje k i a határokat; az ellentmondókat idézze jelenléte elé 
- kivéve Muchynus mestert, akinek mindszentek nyolcadán amúgy is meg kell előtte 
jelennie, hogy számot adjon ellentmondása okáról - , és az eljárásról ugyané nyolcadra 
tegyen neki jelentést. 

A csázmai kápt. 1413. nov. 19-i okl.-ből: 1310. A zágrábi kápt. lt., Acta antiqua 48-5. (DF 256657.) -
Átírta és megerősítette Zs. 1418. jan. 25-én. Uo. 7. (DF 256659.) 

1152 Okt. 4. (16. die f. I I I . p. exalt. Crucis) Az egri káptalan bizonyítja, hogy Zs. parancsára 
körülhatárolta Guntirius de genere Orod comes Gömör megyei Gesztes birtokát, és 
a leírt határokkal megjelölt birtokba beiktatta Guntirius comes-t. 

Az egri kápt.-nak - a kápt. 1702. máj. 29-i okl.-ben átírt - 1524. okt. 4-i okl.-be foglalt hamisítvány, két 
XVIII. sz.-i másolatban. Koháry-Coburg cs. lt. 2-2189. (DF 266834.) 

1153 Okt. 4. (in Francisci) A kolozsmonostori konvent előtt Bethlen-i Gergely fia: János, 
valamint fiai: Miklós, Gergely és Antal nevében a Hwly-i bíró: György tiltakozik az 
ellen, hogy Almakerek-i Apa fia: Péter fiai: Miklós és György Nagfalw birtok mellett 
halastavat csináltattak, s mert a víz megduzzasztása a halastó gátját gyakran megtöri 
és elrontja, a Bethlen-iek, valamint Bethlen és Karachontelke birtokokon lakó jobbá
gyaik vetéseikben sok kárt szenvednek. 

Papíron, hátlapján pecsét töredékével. DL 62780. (Bethlen cs.) - (M.) 

* Okt. 4. Óbuda város oklevele a klarissza apácák részére. - Bártfai Szabó: Pest 547. (DL 10124.) - Helyes 
kelet: 1430. okt. 4. 

1154 Okt. 4. (in castro Wesprimiensi, die Mercurii, quarta mens. Oct.) Branda bíboros 
pápai legátus, a veszprémi egyház administrator-a ac loci eiusdem comes az esztergo-



mi, kalocsai, bácsi, egri, váradi, erdélyi, pécsi, csanádi, győri és váci egyházak lectori-
bus, cantoribus, custodibus, decanis ac singulis canonicis. Minthogy propter aliqua 
occurentia in ecclesia Wesprimiensi tájékozódni kíván, írják meg neki pecsétjükkel 
lezárt levélben, an prepositi ecclesiarum vestrarum, habentes certam quotam de 
proventibus capituli, habeant etiam de nonalibus et an habeant etiam ratione preposi-
ture ultra predictam quotam dupplam vei simplam si non sint canonici, et an habeant 
etiam quotam de vineis, que distribuentur inter dominos de capitulis, similiter etiam 
de quartis, et si habeant dotem aliam quam predictam quotam et que sit illa. 

Papíron, a szöveg alatt gyürűspecsét nyomával. Győri kápt. mit., Cimeliotheca 1-17. (DF 278000.) 

1155 Okt. 6. János wloclaweki püspök és a pannonhalmi monostor supplicatio-ja a pápához. Rendelje ki egyik 
ügyhallgatóját a Csanak, Nyúl, Écs, Kisravazd, Péter, Ölbő falvakból járó tizedek, Abda birtok és a Rábca 
hídvámja miatt János győri püspökkel és káptalanjával folytatott perük eldöntésére. - Pannonh. rendt. III. 
466. (Ameliai Tamás okt. 6-i okl.-ből: 1156. Pannonhalma, Capsarium 7-L - DF 207596.) - (M.) 

1156 Okt. 6. Firenze. Ameliai Tamás pápai káplán és ügyhallgató wloclaweki, győri és esztergomi egyházmegyék 
egyházi hatóságához, akiknek e levelet bemutatják. XXIII. János pápának a János wloclaweki püspök és 
a pannonhalmi monostor supplicatio-jára (1155) hozott határozata alapján elrendeli, hogy a püspök és a 
monostor felszólítására idézzék meg János győri püspököt és káptalanját a hatvanadik napra Firenzébe. 
- Pannonh. rendt. III. 465. (Pannonhalma, Capsarium 7-L - DF 207596.) - (M.) 

1157 Okt. 6. Szentimre. Nadabi László erdélyi alvajda két jegyzőjével három részre felosztatja Szentgyörgy 
birtokot (Belsőszolnok m.) a Szentgyörgyiek között. - Hunyadm. Évkönyv XI. 173. (Báthory Kristóf 
erdélyi vajda 1577. márc. 31-i okl.-ből. Makray cs. lt. - Magyar fordítás.) 

1158 Okt. 6. Zágráb. Monoszlói Csupor Pál szlavón bán előtt a Szvinicaiak hozzájárulnak, hogy atyjának a 
felsorolt, a fi- és leányágat egyaránt illető Zágráb és Dubica megyei birtokokban levő részeit Gredai Ilona 
megtarthassa. - Alsószlavónia 120, tévesen 1400. okt. 6-i kelettel. (Bodó Gáspár és Korotnai János 1486. 
szept. 8-i okl.-ből. D L 38489 - Frangepán cs.) - Birtoknevek helyesbített alakjai: Demen, Harasth. - (M.) 

* Okt. 6. Győri káptalan. - Eszterházy 43. - Helyes kelet: okt. 3. Lásd 1147. 

1159 Okt. 6. (8. die Mychaelis) A nyitrai káptalan előtt Rathon-i János fia: Péter és fiai: 
Tamás, Miklós, János elismerik, hogy Kaplath-i István fiai: István és Mihály meg
egyezésük értelmében viginti florenos centenarios presentis nove monete Hungaricalis 
fizettek nekik. 

Hártyán, hátlapján pecsét nyomával. DL 43224. (Múz. törzsanyag, Nagy Iván-gyűjt.) - (M.) 

1160 Okt. 6. (15. die quind. nat. Marié) A turóci konvent bizonyítja, hogy megbízottja és 
Zeulche-i István mester, a királyi kúriából kiküldött nádori ember Garai Miklós 
nádornak, Nazdrowich-i Pethew fia: Péter fia: Sebestyén felperes és Goor-i Tamás fia: 
István és Pál fia: Symka alperesek közti perben kibocsátott ítéletlevele értelmében 
Goor és Lehothka birtokok területére kiszállva először Goor birtokot in situ suo 
sessionali felosztották négy egyenlő részre, s ezek egyikét de inferiori fine ipsius ville 
a parte metharum possessionis Dwlo vocate sitam a másik háromnegyed résztől a 
következő határjelekkel választották el: incipiendo in portioné Symka a quodam 
puteo ante por tám curie iobagionis prefati Symka existente, ubi penes eandem portám 
a parte occidentis ipsius putei unum truncum seu stipitem salicis terra circumfodendo 



pro metha désignassent; et abinde in eadem linea versus possessionem Dulo directe 
transsiendo tres curias iobagionales per ordinem sibi invicem contiguas ac particulam 
terre cum quarta parte unius funiculi mensurando in fine ipsius ville; deinde alyam 
particulam terre a predicta particula incipiendo usque viam, que veniret de Dwlo pro 
fundo curie seu loco sessionali ipsius Sebastiani députassent, ubi circa eandem viam 
unum truncum cum terra circumfodendo pro meta erexissent; ex alya vero parte ipsius 
possessionis videlicet de portioné memorati Stephani a parte orientali sita incipiendo 
a quadam via, que de ipsa possessione Goor duceret ad fluvium Wagh in eadem linea 
similiter versus possessionem Dwlo directe eundo chías curias iobagionalis usque 
metam terream penes ortum iobagionis ipsius Sebastiani iuxta quandam viam posi-
tam simulcum ortis iobagionum in longitudine et latitudine statuissent et commisis-
sent prefato Sebastiano actori, item Thome et Francisco fratribus suis carnalibus, 
ipsorumque heredibus et posterys universis iure perpetuo possidendas. Ceterum quia 
prefatum ius quartale de terris arabilibus ad propria aratra ipsorum Stephani et 
Symka pertinentibus in uno loco et ambitu bono modo extradari nequivissent, ideo 
ipsi dictum ius de eisdem terris in tot locis, in quot eedem terre existèrent, mixtim ab 
aliis tribus partibus ordine subscripto distincsissent(î), quod primo incepissent in terra 
Hozywduleufeld vocata, ubi funículo mensurando tres mensure a parte aquilonis 
dicto Stephano et secus easdem una mensura ipsi Sebastiano, deinde in eodem loco 
similiter a parte aquilonis sex iugera ipsi Symka et penes eadem duo iugera Sebastia
no, abinde ad quendam locum Kaladamegy vocatum funículo mensurando cum uno 
iugere terre retro ortum ipsius Symka tres mensure et una mensura a parte dicte 
possessionis Goor ipsi Sebastiano devenissent, inter quas signum metale de terra 
fecissent; inde retro ortum ipsius Stephani unum iuger terre eidem Stephano, item 
retro ortum iobagionum ipsius Stephani funículo mensurando una et quarta pars 
unius mensure ipsi Sebastiano et tres ac due partes unius mensure a parte possessionis 
Dwlo dicto Stephano, abhinc in fine ipsius ville Goor a parte possessionis Dwlo unum 
iuger dicto Sebastiano et tria iugera prefato Symka penes sese devenissent, ubi inter 
ipsas signum metale fecissent. Item in loco Hedalya vocato cum funículo mensurando 
a parte occidentis tres mensure Stephano et una penes easdem a parte aquilonis 
Sebastiano, dehinc in eodem loco similiter una mensura cum funiculo Sebastiano et 
tres mensure a parte aquilonis Symka. Item in loco Brezniche funiculo mensurando 
due Sebastiano ac sex Symka et Stephano in medyo terrarum ipsorum, ubi ex utraque 
parte signum metale fecissent; deinde prope eundem locum una mensura cum funiculo 
de superiori parte Sebastiano et de inferiori tres Stephano, item a parte Brezniche una 
mensura ab oriente Sebastiano et tres Symka, inter quas signum metale de terra 
fecissent. Deinde in loco Erezthwenalya vocato quatuor mensure et in alyo loco prope 
easdem due a parte occidentis Stephano et due mensure cum funiculo Sebastiano. 
Item in loco Agyagos ab aquilone una Sebastiano et tres mensure ab occidente 
Stephano, ubi inter easdem signum metale fecissent; deinde in eodem loco tres 
mensure a parte occidentis dicto Stephano et una mensura ab aquilone Sebastiano, 
inter quas signum metale fecissent. Abinde in loco Nythwan dicto tres mensure cum 
funiculo a parte silve permissionalis Symka et una a parte meridiei ipsi Sebastiano, ubi 
similiter signum metale fecissent; item penes terram ipsius Sebastiani in dicto loco 
Agyagus una mensura cum funiculo Sebastiano et tres a parte occidentis quasi ad 
iactum unius sagitte Stephano. Item in loco Parthfeletwalo Agyagus vocato septem 



cum medya ab occidente cum funiculo mensurando Stephano et Symka, ac due 
mensure cum média a parte vie Sebastiano et suis fratribus supradictis devenissent. A 
Goor birtok területén lévő eresztvényerdőt oly módon osztották fel, hogy pars 
eiusdem silve incipiendo a quadam via, que de eadem possessione Goor duceret ad 
locum Ozthroheghalya vocatum et per eandem viam ad bonum spatium pergendo 
veniret ad alyam viam, per quam ad partém dextram declinando veniret ad quandam 
terram arabilem, quam pertransseundo in fine eiusdem terre arabilis veniret ad 
signum metale per ipsos de terra factum; abinde directe ad plagam orientis per dictam 
silvam pergendo veniret ad terras arabiles iobagionum ipsorum, ubi in gyro ipsius 
silve similiter signum metale de terra fecissent, quod signum separaret ipsi Sebastiano, 
ad partém autem australem distingueret Symka et Stephano supradictis. Ceteras 
autem utilitates eiusdem possessionis Goor utputa virgultas, campestres, pascua 
communi usui commisissent. Ezek után Lehothka birtokot szintén felosztották négy 
egyenlő részre, quarum partium unam, videlicet quartam partém, duas scilicet curias 
iobagionales a parte aquilonis habitas, in quibus Paulus filius Iohannis et Iohannes 
filius Petri résidèrent, tartozékaival ac cum quarta parte molendini in facie eiusdem 
possessionis Lehothka decurrentis a Goor és Lehothka birtokokból a leánynegyedbe 
kihasított összes tartozékkal Nazdrowich-i Sebestyénnek, valamint Tamás és Ferenc 
nevű testvéreinek iktatták, nem véve figyelembe Goor-i István és Symka ellentmondá
sát. Végül elrendelték, hogy Goor és Lehothka birtokok összes jobbágya a telkeik 
után járó szántókat és más haszonvételeket egymás közt úgy rendezze és egyenlítse k i , 
hogy telkéhez mindegyikük ugyanannyit kapjon, tehát Symka és István egyetlen 
jobbágyának se legyen kúriájához többje, mint Sebestyén bármelyik jobbágyának, és 
megfordítva. 

Hártyán, függőpecséttel. D L 10126. (NRA 422-32.) - Átírta Garai Miklós nádor 1413. nov. 14-én: 1287. 
Andrássy cs. krasznahorkai lt. 74-49. (DF 265509.) - (M.) 

1161 Okt. 6. Karán. Ozorai Pipo temesi ispán Dési Péternek adja a miháldi kerületben (Temes m.) fekvő Orbágy 
királyi birtok kenézségét; a betelepülő szabad embereknek, ha elhagyott helyeken építkeznek, hét évre, a 
házakba települőknek pedig három évre collecta- és servitium-mentességet biztosítva. - Tört. Tár 1884. 
240. - Mihályi 193, hiányosan és hibásan. (Sztojka cs. 17 - DF 275885.) - (M.) 

1162 Okt. 6. Cremona. Ludovicus Octaneus, a törvények doktora Brunoro della Scalához. Reménykedését 
semmivé teszi Zs. késlekedése. Ő nem fegyverrel, hanem csak szavakkal harcol, barátait ígéretekkel segíti, 
követei telekürtölik a világot, hogy sok ezernyi német, cseh, hun, illír fegyverest küld. Azt mondják, hogy 
nem is Caesar ő, hanem Aeolus, aki csak a szelek felett uralkodik. A velencei fegyverszünet szégyenletes. 
Pandulfo sikerei láttára félni kell, hogy Gergely a pápaságot, László a császárságot megszerzi magának. 
Vegye rá Zs.-ot a cselekvésre, ereje összpontosítására. - Nuovo Arch. 5 (1893) 316. (Cod. della Bibi. Amb. 
di Milano C. 141. in f. 27t-28t.) - (M.) 

1163 Okt. 7. (3. die f. V. p. Michaelis) Az egri káptalan Garai Miklós nádorhoz. Amikor 
iktatóparancsa értelmében megbízottja és a nádori ember Zs.-ot Szt. Mihály-nap 
utáni szerdán (okt. 4.) Dyznos, Sayonempthy, Kethcentherfalua, csütörtökön (okt. 
5.) Mykofalua, Ratoldfalua, Kysbathor és Molnosbeel birtokokba be akar ták iktatni, 
Dyznos-i Chobanka (dictus) Pál fiai: Domokos és István, Choltha-i László fia: 
György Dyznos iktatásának, Sayonempthy-i László fiai: Bekyen Imre, István, Pel
bárt, Tamás, Molnosbeel-i Pál fia: Gergely, ezen Pál fia: Miklós fiai: András, György 



és János Sayonemthy, Kethcentherfalua iktatásának, a Molnosbeel-iek és a Sayo-
nempthy-iek, továbbá Bekyen (dictus) Tamás fia: János Mykofalua és Ratoldfalua 
iktatásának ellentmondtak, eltiltva a királyt az iktatástól; miért is megidézték őket 
eléje Mindszentek nyolcadára. 

Papíron, zárlatán pecsét csekély töredékével. DL 10125. (NRA 356-28.) - (M.) 

1164 Okt. 7. (sab. p. Francisci) Az erdélyi káptalan bizonyítja, hogy megbízottja, Benedek 
pap Dewa-i káplán előtt Margit, Tamás mester Dewa-i várnagy felesége egy évre 
ügyvédjeiül meghatalmazta férjét, továbbá Kerestwr-i Bosy (dictus) Mátét , Kemend-i 
Mátyást, Harow-i Pétert és Chender Bálintot. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 43225. (Múz. törzsanyag, Véghely-gyűjt.) - (M.) 

1165 Okt. 7. (2. die 8. diei Michaelis) A szekszárdi konvent Garai Miklós [nádorhoz], 
ítéletlevele értelmében Albertus filius Iohannis de Sancto Salvatore ötvenedmagával 
letette előtte az esküt arról, hogy ő, valamint apja és annak testvérei: Dénes és Pál 
Adam (dictus) Miklóssal közös őstől származnak oly módon, hogy apja és testvérei 
fuerint filii Symonis filii Stephani filii Iohannis filii Isyp filii Stephani filii Bor, Adam 
Miklós pedig fuerit filius dicti Nicolai filii Og filii Sampsonis filii Isos filii annotati 
Boor, valamint hogy Emel, Tothfalw más néven Isypkapwa és Zemel birtokokat 
Simon fiai Miklóssal - mint őket öröklött jogon közösen megilletőket - osztatlanul 
birtokolták. Albert eskütársai Lak-i István, Wersend-i Mihály, Ewrs-i Tamás, Phil-
pusfalua-i Benedek, Lelez-i Egyed, Kapolna-i István, Zenthyuan-i Mihály, Jaram-
zenthmiklos-i Jakab, Ordod-i György, Hydaga-i Pál fia: Mihály, Jobag-i István, 
Beer-i Benedek, Kapolna-i Tamás, Wersend-i Tamás, Karass-i Ágoston, Nadudwar-i 
János, Lelez-i Máté, Turda-i Miklós, Mees-i György, Lelez-i István, Bergendie-i 
László, Wegfalu-i Miklós, Chepch-i Lőrinc, Varsad-i István, Wersend-i Antal, Zenth-
lazlo-i Forró István, Kapolna-i László, Chepch-i Jakab, Iwanfalua-i Balázs, Ewrs-i 
László és János, Karass-i Miklós, Gezte-i Mihály, Torda-i Domokos, Narad-i Ger
gely és István, Kapolna-i Dénes, Gwrke-i Mihály, Berefalua-i Demeter, Chepch-i 
Salamon, Sygk-i Miklós, Bessenew-i Fülöp, Racos-i Imre fia: Péter, Kapolna-i Jakab, 
Chepch-i Imre fia: Orbán, Ewrs-i András fia: Mihály, Bodofalwa-i Mihály fia: Lőrinc, 
Herend-i Tamás, Sedreg-i András, Chycho-i Demeter, Doboka-i Jakab fia: Domokos 
és Jakab fia: Imre és Banich-i Saphar János voltak. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. DL 92430. (Festetics cs., Baranya 8.) 

1166 Okt. 7. Kapós. Ung megye négy szolgabírája előtt Szeretvai János elengedi Nagymihályi Györgynek hat 
márkányi bírságából a bírói részt, négy márkát. - Sztáray II. 123. (DL 85631 - Sztáray cs.) - (M.) 

1167 Okt. 7. (apud S. Antonium extra muros Florentinos, Non. Oct. anno IV.) X X I I I . 
János pápa az oloroni püspökhöz, valamint az aquileiai egyházmegyei monasterium 
Fontis Beaté Marié prope Lanstroncz és a salzburgi egyházmegyei Riuna-i Szűz 
Mária-monostor apátjaihoz. Egidius Pauli de Veteri Chasma, a zágrábi egyházmegyei 
Heymonch-i plébániaegyház rector-a - benyújtott petitio-ja szerint - pert indított 
Ponthith Tamás, az egyházmegye presbitere ellen, aki elfoglalta az említett, Crupeth 
István halálával megüresedett plébániaegyházat, noha azt az apostoli levelek alapján 



a törvényes időben ő kapta meg canonice. Minthogy propter potentiam eiusdem 
Thome nem bízott abban, hogy őt in partibus illis biztonságban megidézheti, kérésére 
káplánjára, Bertoldus de Wildunghen-re, a palatium apostolicum ügyhallgatójára 
bízta a per eldöntését, figyelmen kívül hagyva, hogy az de sui natura ad Románam 
curiam legitimé devoluta et apud eam tractanda et finienda non esset; majd az 
ügyhallgató távollétében másik káplánját, Petrus Nardi mester palatium-i ügyhallga
tót bízta meg visszatértéig annak helyettesítésével. Az alperes nem jelent meg Péter 
ügyhallgató előtt a palatium-ban sem az első, jogai bizonyítására felszólító idézésre, 
sem a további, a felperes (proc. Henricus de Monteleonis mester) szorgalmazására 
foganatosított s annak vádjai megcáfolására felszólító s végül az ítélet meghallgatásá
ra hívó idézésekre, ezért Bertoldus ügyhallgató coauditor-ainak tanácsára és egyetér
tésével a plébániaegyházat a kánoni adományozás alapján a felperesnek ítélte, az 
alperesnek ez ügyben örök hallgatást parancsolt, s őt a per kezdete óta az egyházból 
húzott jövedelemben és a perköltségekben elmarasztalta. Ezek összegét megbízására 
káplánja: Iohannes de Oppiczis mester, a palatium ügyhallgatója az újabb idézés 
alkalmával in 38 florenis auri de camera boni et iusti ponderis provida moderatione 
határozta meg - a káplánja: Laurentius Saxen mester, a palatium ügyhallgatója 
pecsétjével megerősített publicum instrumentum alapján. Most Egyed kérésére aucto
ritate apostolica megerősíti az ítéletet, és megparancsolja, hogy vos vei duo aut unus 
vestrum hajtsák, i l l . hajtsa azt végre. Vezesse vagy vezettesse be Egyedet vagy procu
rator-át in corporalem possessionem ecclesie, Tamást pedig - onnan eltávolítva -
kényszerítse a taxa megfizetésére; továbbá védje meg Egyedet más betolakodókkal 
szemben is, ac si sententia ipsa contra eos lata foret, s ha szükséges, világi karhatalmat 
is vegyen igénybe; és hagyja figyelmen kívül az ezzel ellenkező apostoli constitutio-
kat, valamint az apostoli szék által Tamásnak vagy másnak adott felmentést az 
egyházi fenyítékek alól. Franciscus pro Deo de Agello. - A szöveg élén: B. 

Vatikáni lt., Reg. Lat. vol. 171. fol. 239a-241a. (DF 288714.) 

1168 Okt. 8. (3. die oct. Mychaelis) A vasvári káptalan bizonyítja, hogy Mestery-i István 
fia: János fia: Balázs fia: Mihály kérésére kiküldött megbízottjának jelentése szerint 
Garai Miklós nádor Saagh/Sagh nevű birtokán jobbágyai: Péter fiai: Balázs csizma
dia, Vldaricus és Thyma elismerték, hogy fogott bírák közbenjárására ezen Mihály 
fia: Balázs(!) az egykor István fia: János által tőlük elvett két ökör és egy hordó bor 
fejében tizennégy dénárpenzát fizetett nekik. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 48850. (Üchtritz-Amadé cs.) - (M.) 

1169 Okt. 8. (15. die diei dom. a. Cosme et Damiani) A zobori konvent bizonyítja, hogy 
János esztergomi érsek 1413. aug. 18-i levelére (990) Bothka fiát: Istvánt és János, 
Miklós, László, Pál, valamint Balázs nevű fiait beiktatta a birtokrészekbe. Az egyik, 
amelyen curia integra van Newer birtokon nyugat felől, s amelyen Bothka István és 
fiai laknak, őseik pedig szintén ott laktak, huszonöt hold szántóval és egyéb tartozé
kokkal örökség jogán az övék; hasonló jogon őket illeti - tizenegy hold szántóval és 
egyéb tartozékokkal - egy másik rész Newer birtokon szintén nyugat felé, amelyen 
egész kúria van, s ahol egykori tulajdonosának, Imre fiának: Pálnak László nevű fia 



Istvánnak és fiainak hozzájárulásával - quasdam domos építtetett, amelyeket 
visszavonásig megtarthat. Végül Imre fia: Pál másik kúriája vétel címén az övék. 

Hártyán, függőpecséttel. DL 73287. (Mérey cs. kaposmérei lt.) - (M.) 

1170 Okt. 9. (4. die 8. diei Mychaelis) Miklós leleszi prépost és a konvent igazolja, hogy 
Garai Miklós nádor ítéletlevele értelmében két kiküldötte - az egyik Homonna-i 
Miklós és János mesterek, a másik Wyfalu-i Horuath (dictus) Domokos és leánya: 
Katalin hajadon, valamint Bereck részéről - és Koltha-i Márton mester, az e célra 
külön kirendelt nádori ember, nádori jegyző a felek jelenlétében kijelölték a Homon-
na-iak Hoor és Vasarhel birtokait az Wyfalu-iak Wyfalu és Varboch birtokaitól 
elválasztó határokat. Bár a nádor ítélete értelmében a határok kijelölésénél a Homon-
na-iak iuramenta prestare voluissent, de fogott bírák közbenjárására, megegyezéssel 
és sedatis et postpositis dictis iuramentalibus depositionibus per prefatos magistros 
Nicolaum et Iohannem prestandis jelölték k i azokat. Mete autem, quibus eedem 
possessiones ab invicem separentur, tales essent, quod primo inciperet iuxta fluvium 
Bodrog vocatum ab arbore zyl dicta, meta terrea circumdata; ab inde ad plagam 
orientis in silva per continua signa metalia in arboribus facta veniret ad metam 
terream in quodam prato erectam; deinde ad eandem plagam orientalem veniret ad 
aliam metam terream in latere ipsius silve cumulatam; abhinc ad eandem partém per 
metas terreas in terris arabilibus factas veniret ad fluvium Varbochpathaka vocatum, 
metis terreis ex utraque parte ipsius fluvii erectis; ab huc partém ad eandem ipso ftuvio 
pertransito in terris arabilibus et per continuas metas terreas satis in bono spatio 
veniret ad arborem populeam, meta terrea circumfusam, et ibi distinctio et sequestra-
tio et separatio possessionum predictarum terminaretur. 

Zs. 1414. jún. 17-i okl.-ből: 2144. Homonnai Drugeth cs. lt. 1-24. (DF 209841.) 

1171 Okt. 9. (f. I I . p. Francisci) A turóci konvent előtt Nadosyr-i István fia: János -
Bertalan fia: András nevében is - eltiltja Gay-i Moczk (dictus) Péter fiait: Mihályt, 
Jánost, Miklóst és Istvánt, valamint Gywek-i János fiait: Pétert és Bálintot attól, hogy 
új határokkal Gay, Gywek és más környező birtokokhoz csatolják a Nadosyr birtok
hoz tartozó szántóföldek, rétek és erdők részeit, a birtok tam nobiles, quam ignobiles 
szomszédait pedig attól, hogy a birtokot elfoglalják és használják. 

Papíron, amelynek bal széle hiányzik, hátlapján pecsét nyomával. DL 73058. (Rakovszky cs.) 

1172 Okt. 9. Hídvég. Hont megye Zs.-hoz. Parancsára a proclamata congregatio módjára tartott közgyűlés 
megállapította, hogy Kiskereskényi Miklós mindig igazi nemesnek számított, Kiskereskény pedig ősi 
birtoka. - Palásthy I. 240, tart. kiv. (Perényi Péter ob. 1419. márc. 13-i okl.-ből. DL 69388 - Kubinyi cs.) 
-(M.) 

1173 Okt. 9. (in Castroferreo, f. I I . p. Francisci) Egeruar-i Miklós fiai: Mihály és István 
mesterek Vas megye alispánjai és a szolgabírák a vasvári káptalanhoz. Kiküldötte és 
Venychk-i Mihály fia: János megyei ember vizsgálja ki Zenthmarthon-i Miklós fiai: 
Demeter és István, Bertalan fia: Antal és András fia: István panaszát, amely szerint 
Sythke-i László fia: Mihály mester cum suis familiaribus et iobbagionibus, signanter 
Nicolao et Gregorio Beke dictis de Vadasylese, Paulo Zyv dicto de Symoni, Benedicto 



filio Michaelis de Mester familiaribus, Gallo iudice curie sue, Laurentio parvo, 
Dominico filio Nicolai M [ . . .]a, Dyonisio filio Hermanni, Iohanne filio Petri de 
Kyssithke hospitibus, item Georgio Bondor, Georgio Fyintha(!) dictis, Laurentio filio 
fabri, Blasio de Gerche, Lucasio carpen[tar]io, Paulo fabro hospitibus de Nogsithke, 
item Iohanne filio Bekas, Paulo filio Stephani, Andrea filio Nicolai, Martino filio 
Nicolai, Iohanne filio Bedes, Anthonio filio Benedicti, Andrea de Bokud, Dyonisio 
filio Benedicti villico, Emerico filio Iohannis, Vallentino filio Benedicti hospitibus de 
Thokorch, item Udalrico filio Luce, Petro filio Pauli cum suo fratre, Iohanne filio 
Georgii, Blasio filio Georgii, Blasio filio Iohannis villico hospitibus de Vynar, item 
Blasio Vyg dicto, Petro sutore, Iacobo Syna cum Urbano filio suo, Georgio de Dunar 
dicto, Iohanne dicto de Pózba cum Gregorio et Iohanne filiis suis, Anthonio et 
Iohanne Ormus dictis, Iohanne sutore, Anthonio Thassol, Stephano magnó, Blasio 
magnó, Emerico Thassol, Nicolao, Laurentio dicto Therwen, Elya filio Iohannis cum 
Emerico et Petro filiis suis, item Stephano Bodow, Gregorio et Petro, Mychaele Wegh 
dicto, Paulo filio Stephani, Petro et Andrea filiis Nicolai dicti Ormus, Elya sutore, 
Mathya filio Iohannis, Nicolao Maior dicto hospitibus de Weged, Laurentio dicto 
Maior de dicta Sythke, Nicolao dicto Zekeres et Dominico filio eiusdem de eadem 
hospitibus et iobbagionibus suis okt. 7-én éjszaka fegyveresen Demeter és István 
Zenthmarthon-i házára tört, s minthogy őket nem találta ott, mert a király szolgálatá
ban in regno Bozne voltak, patruelis testvérüket: András fiát: Istvánt verte és sebesí
tette meg halálosan, elvette tőle excepta sua bracca minden öltözékét és fegyverét, 
amelyek száz forintot érnek; István familiárisát, Georgium de comitatu Symigiensi 
halálosan megsebesítve elfogta és elhurcolta; János nevü familiárisukat ugyancsak 
félholtra verte; elvitette Demeternek és Istvánnak három jő , kétszáz aranyforintot érő 
lovát, birtokok visszaváltására gyűjtött 100 florenos promta in pecunia, singulos 
eorundem per centum novos computando, valamint összes oklevelét; továbbá Deme
ter feleségének a házban talált valamennyi ágyneműjét, öltözékét, háztartási felszere
lését (clenodia) és eszközét. A vizsgálatról a királynak tegyen jelentést. 

A vasvári kápt. 1413. okt. 15-i okl.-ből, amely szerint a panaszt helytállónak találta salvo vallore 
equorum et vestimenti ac bonorum predictorum. DL 70013. (Sibrik cs.) 

1174 Okt. 10. (in Wissegrad, 2. die 25. diei oct. nat. Virg.) Rozgon-i Simon országbíró a 
pozsonyi káptalanhoz. Amikor unacum regni nobilibus ítélkezett, Pokatheleky-i 
János fia: Miklós bemutatta az ő 1413. jún. 7-i ítéletlevelét (717), majd közölte, hogy 
amiért Bozen-i Groff (dictus) György mester nem tett eleget az ítéletlevélben előírt 
fizetési kötelezettségének, a király jelenléte elé perbe kívánja őt hívni. Minthogy 
kívánsága iusta et iuri consona fore videbatur, kiküldötte és a királyi ember idézze 
György mestert mindszentek nyolcadára a király jelenléte elé, majd az eljárásról 
ugyané nyolcadra tegyen a királynak jelentést. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Kondé cs. lt. 77. (DF 251868.) 

1175 Okt. 10. (Crisii, 2. die f. I I . p. oct. Mychaelis) Monozlo-i Chupur Pál, Szlavónia bánja 
a Decche-i Roh fia: István fia: János által Zobochyna-i Lathk fia: Miklós ellen indított 
pert, amelyben az alperes összesen tizenkét márka bírságot is tartozott volna megfizet
ni, mivel ez in servitiis regiis in castro Wezelaprasa per nos existit deputatus, Szt. 



György nyolcada utáni hétfőre (1414. máj. 7.) halasztja. Az oklevelet, pecsétjei távol lé
vén, Borothua Miklós és Mathusel vicebánok, körösi ispánok pecsétjével erősítteti meg. 

Papíron, egy zárópecsét töredékével. DL 103448. (Batthyány es. lt., Jelzet nélküli oki.) - (M.) 

1176 Okt. 11. Visegrád. Zs. elhalasztja a Keményfalvaiaknak Bátmonostori Töttös László elleni perét. - Zichy 
XII. 90. (DL 82748 - Zichy cs. zsélyi lt.) Az eredetiben a keltezés befejezetlen, így az évszám hiányzik. - (M.) 

1177 Okt. 11. (Bude, f. IV. p. Dyonisii) Garai Miklós nádor a leleszi konventhez. Iktassa 
be Zs.-ot a Zemplén megyei Ladamoch és mindkét Baar birtokokba, amelyek ius 
suum regale érintik, az ellentmondókat pedig idézze meg eléje. 

Papíron, zárlatán pecsét darabjaival. Leleszi konv. orsz. lt., Stat. R-92. (DF 212246.) - Hátlapján a konv. 
29-i jelentésének fogalmazványa, amely szerint Iohannes dictus Zabor/Zubor et Lucas parvus de Bary, 
necnon nobilis domina consors [Nicolai] magni de eadem, necnon nobilis domina relicta Phylippi de 
Ke[llemys] et altera domina Iustina vocata consors Nicolai de Vngh prefatus Iohannes Zubor in 
personis Iohannis filii Nicolai et Francisci de Lonya, necnon Pauli de Chaph a beiktatásnak ellentmondot
tak, ezért Szt. András nyolcadára megidézték őket a nádor elé. - (F.) 

1178 Okt. 11. (6. die 8. diei Mychaelis) A váci káptalan Zs.-hoz. Parancsára két megbízottja 
és Palasth-i Ermolaus mester, a királyi kúriából kiküldött királyi ember a Pestyen-i 
Rado fia: Miklós fia: Mihály fia: Simon által Serke-i Desew és János vajda fia: Péter 
mesterek ellen indított perben Kywrth birtokon a szomszédok és a meghívott több 
molnármester jelenlétében vizsgálatot tartva úgy találták, hogy a Serke-iek által az 
Ipol folyón újonnan építtetett malom helyén maradhat, azonban ipsum molendinum 
profundius ad duas palmas sicut nunc se habet, condescendere facere et sic idem 
molendinum manere, currere et molere deberet, clausuras vero eiusdem molendini a 
parte dicte possessionis Pestyen in tanta fortitudine ac magnitudine preparare seu 
recludere ac servare deberent, ut cum aqua fluvii Ipol in suo vero cursu meatu plena 
existeret, per transgressum ipsius clausure dicte ville Pestyen in silvis, pratis, nemori-
bus dampnum non generaret. Megállapodtak a felek abban is, hogy a malmot 
mindszentig (nov. 1.) tartoznak a megszabott távolságra lejjebb vinni. 

Papíron, zárlatán pecsét töredékével. DL 10127. (NRA 253-8.) - (M.) 

1179 Okt. 12. Bécs. Dorn Pál oklevelének egyik megpecsételője Selmecbányái (von der Schebnicz) Wolfart bécsi 
polgár. - Quellen z. Wien 1/4. 4381, reg. (HHSTA.) - (M.) 

1180 Okt. 12. Jägermeister Péter és társai kétszáz magyar forint terhe alatt kötelezettséget vállalnak, hogy Vock 
György nem fog fogsága miatt ellenségesen viselkedni a Waldeckerekkel szemben. - Reg. Boica XII. 149. 
-(M.) 

1181 Okt. 13. (f. V I . a. Galli) Az egri káptalan előtt [ . . . ] - i Miklós fia: István, valamint 
Waralya-i Mihály fia: Péter - [ . . . ] Miklós nevében is - és Daroch-i [. . . ] László 
mindszentek nyolcadik napjára (nov. 8.) halasztják azoknak a bírságoknak kifizeté
sét, amelyekkel a Waralya-i és a Daroch-i nemesek Istvánnak tartoznak. Ha akkor 
nem adják meg neki a Waralya-iak a tizenkét márka harmadát és százötven [. . . ] a 
Daroch-iak pedig a hét márka harmadát [és . . . ] , akkor az összegek kétszeresét kell 
fizetniük salva etiam portioné iudiciaria et absque decima et nona partibus. 

Hiányos papíron, pecsétje is hiányzik. DL 95161. (Maróthy cs.) 



1182 Okt. 13. (8. die 8. diei Michaelis) Miklós leleszi prépost és a konvent Zs.-hoz. Különös 
jelenlétének ítéletlevele értelmében a felperes: Kallo-i Leukes fia: Miklós részére 
kirendelt kiküldötte és Janosy-i Domokos királyi ember előtt Chenger birtokon 
Thunyugh-i Bertalan alperes jelenlétében a felperes által összehívott tanúk: Doman-
hyda-i Miklós fia: László, Vethes-i Ambrus és Bagus-i Péter mesterek, Darah-i Máté 
fiai: Gergely és László Chenger birtok határosai, továbbá Kyspereche-i Miklós fia: Pál 
és Miklós fia: István, Saralyan-i János fia: Tamás és Thykod-i András fia: Tamás 
Szatmár megye comprovincialis nemesei ex scitu, Dobrach-i Pál fia: László és Pa-
thyud-i Balázs fia: János comprovincialis nemesek pedig ex auditu helytállónak 
vallották a felperes panaszát Thunyugh-i Bertalannak és Lászlónak jobbágyaikkal 
elkövetett hatalmaskodásáról. Az alperesek sem a káptalan küldöttének, sem tanúik
nak a birtokra vezetéséről nem gondoskodtak. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. DL 53703. (Kállay cs.) 

1183 Okt. 13. (5. die 11. diei Mychaelis) Miklós leleszi prépost és a konvent Garai Miklós 
nádorhoz. ítéletlevele értelmében Helmech-i Lőrinc fia: Simon és Jakab fia: András 
felperesek, Homonna-i Drugeth János fia: Fülöp és Miklós fia: Zsigmond mesterek 
alperesek, valamint Baranya-i Szaniszló és János részére kirendelt egy-egy kiküldötte 
és Rath-i Lőrinc, Pynkolch-i Gál és Moscha-i István nádori emberek a felperesek, 
valamint az alperesek ügyvédje: Orbán jelenlétében először a budai káptalan oklevelé
ben foglaltak alapján úgy határolták el a felperesek Helmech birtokát az alperesek 
Laaz birtokától, quod primo incepissent a fluvio Zlatyna vocato, ubi in exitu eiusdem 
fluvii arborem fagi signo metali consignassent; de qua ad partém occidentis montem 
asscendendo venissent ad cacumen eiusdem montis, ubi prefati Symon et Andreas 
actores locum Vasbanya fuisse recitassent; prefatus vero Urbánus legitimus procura-
tor prefatorum magistrorum Philippi et Sigismundi in causam attractorum in contra-
rium predictum montem simulcum ipso loco in terra possessionis ipsorum in causam 
attractorum Laaz vocate existere retulisset, ubi consimiliter arborem fagi pro signo 
metali consignassent. Hinc indirecte(!) ad eandem partém occidentis eundo attigissent 
quendam gurgitem Pachko vocatum, ubi consimiliter prefatus Urbánus procurator 
ipsorum in causam attractorum contradixisset. Deinde per eundem gurgitem Pachko 
in silva per largum spatium versus meridiem descendentes venissent ad locum, ubi 
iidem gurgites pertransissent viam publicam de ipsa Laz exeuntem, ubi ipse partes 
concordes existissent. Abhinc vero per eundem gurgitem incidissent ad fluvium Stripo 
vocatum, ubi similiter ipse partes concordes fuissent, et ibi prefati Symon et Andreas 
actores eorum demonstrationem et metarum consignationem dicte possessionis eo
rum Helmech nuncupate a parte prenominate possessionis Laaz ipsorum in causam 
attractorum terminassent. Ezután az alperesek birtokát azok útmutatása szerint, 
ugyancsak a budai káptalan említett oklevelében foglaltak alapján úgy határolták el 
a felpereseké felől, quod primo incepissent a predicto fluvio Zlatina, ubi in exitu ipsius 
fluvii arborem jauor vocatam signo crucis pro signo metali consignassent; de qua ad 
partém occidentalem per largum spatium quamplures montes, valles et gurgites 
pertransseundo venissent ad cacumen eiusdem montis, quem idem Vrbanus procura
tor vasbanya vocari dixysset, ubi quasdam foveas repletas et deantiquatas habere 
conspexissent, predictis actoribus huic contradicentibus ipsum montem simulcum 



ipso loco in terra eorum possessionis Helmech nominate fore asseruissent, ubi simili
ter signum terreum fecissent. De quoquidem monte et loco per silvas et terras arabiles 
descendentes ad dictam plagam occidentis satis per bonum spatium euntes attigissent 
predictum gurgitem Pachko, ubi arborem fagi pro signo metali consignassent. Abhinc 
per ipsum gurgitem Pachko per competens spatium eundo attigissent predictam viam 
publicam de dicta villa Laaz exeuntem, ubi ipse partes modo conformi concordes 
extitissent. Dehinc ad dictam partem occidentis per eundem gurgitem modicum eundo 
incidissent ad predictum fluvium Stripo, ubi eedem partes similiter concordes extitis
sent, et ibi prefatus Urbánus procurator predictorum in causam attractorum suam 
demonstrationem et metarum consignationem dicte possessionis Laaz eorundem in 
causam attractorum a parte iamdicte possessionis Helmech annotatorum actorum 
finisset. A vitatott földet ad quinqué aratra regalis mensure sufficere becsülték, és 
annak nagyobb részét a felperesek birtokában találták, ad dictam vero plagam 
occidentalem prefatus Urbánus procurator aparentiori modo processisset. Ezután a 
Baranya-iak Baranya birtokát az ö útmutatásuk szerint, a László király oklevelében 
foglaltak alapján úgy határolták körül, quod primo incepissent ab ortu solis in 
quodam monte super dictam villám Laaz a parte occidentis eiusdem existenti, in 
quadam planitie ipsius montis secus viam publicam ad dictam villám Laaz ducentem, 
quem locum ipsi Stanislaus et Iohannes Chezke vocari dixissent, ubi in latere silve 
arborem ilicis pro signo metali consignassent; abhinc silvam intrando et in eadem 
procedendo attigissent quandam vallem exsiccatam, tempore pluvioso fluentem, et 
per eandem descendentes incidissent ad locum, ubi meatus eiusdem vallis caderet in 
prescriptum fluvium Stripo vocatum, ubi in portu eiusdem ex opposito possessionis 
Denklaza vocate signum terreum fecissent, ubi prefati Symon et Andreas de Helmech 
contradixissent. Dehinc per ipsum fluvium Stripo largum spatium versus meridiem 
infra currendo attigissent quandam divisionem eiusdem fluvii Stripo secus viam 
antiquam, ipsum fluvium pertransseuntem, quam prefati Stanislaus et Iohannes ad 
dictam possessionem Helmech ire retulissent, ubi troncum arboris vive kewrus pro 
signo metali consignassent; inde per ipsam viam in nemore [seu] silva versus occasum 
solis per magnum spatium currendo venissent ad quendam alveum seu venam exsicca
tam, quem ipsi Symon et Andreas de Helmech antiquam de[cursion]em dicti fluvii 
Stripo fore asse[ruissent], et usque ibi a secundo signo inceptionis ipsius consignatio
ns ipsis Stanislao et Iohanni contradixissent. Hinc parvum spatium in silva pergendo 
attigissent quandam plani[tiem] terrarum arabilium, in cuius medio, penes quandam 
tumositatem terre signum de terra aggregassent; deinde plagam ad eandem silvam 
lygeth dictam intrando et in eadem largum spatium currendo in exitu eiusdem, penes 
viam magnam ad villám Kerechnye ducentem quandam tumositatem terre pro signo 
metali députassent; ipsamque viam intrando et in eadem versus dictam possessionem 
Kerechnye parvum procedendo, penes eandem attigissent quendam angulum grami-
nosum cuiusdam aque lutose, ubi Radych famulus Lamperti de Chazloch illic adhe
rens in persona eiusdem Lamperti, domini sui ipsos ab ipso ángulo et pertranssitu 
ipsius aque lutose prohibuisset contradicendo, s ezért Lampertet vízkereszt nyolcadá
ra a Baranya-iak ellenében jelenléte elé idézték. Abhinc ipsam aquam lutosam per-
transseundo, via de eadem declinando, ad dictam plagam in terris arabilibus bonum 
spatium currendo venissent ad quendam monticulum, quem ipsi Stanislaus et Iohan
nes metam esse affirmassent, quem pro signo metali désignassent. Deinde attigissent 



quandam vallem aquosam et viminosam, quam iidem Stanislaus et Iohannes 
Hrumyopathaka appellari asstr[in]xissent, ubi penes ipsam arborem parvam ilicis 
consignassent; inde per ipsam vallem magnum spatium transseundo in medio eius
dem, prope villám Daroch vocatam, in loco exsiccato secus arbores salicum quandam 
tumositatem terre pro meta ostendissent, ubi prefati Stanislaus et Iohannes de Bara
nya eandem possessionem eorum Baranya vocatam ab ipsa possessione Kerechinye 
separari et distingi retulissent; hinc relinquendo ipsam vallem et quandam viam 
saliendo, prope finem dicte possessionis Daroch vocate procedendo attigissent viam 
de eadem Daroch exeuntem, in eadem parvum transseundo, in coniunctione duarum 
viarum signum de terra cumulassent; postremo via in eadem procedendo et montem 
asscendendo per medium quarundam vinearum attigissent silvam magnam lygeth 
dictam, et in ipsa eundo venissent ad locum priorem seu planitiem, ubi prius prefati 
Stanislaus et Iohannes eorum demonstrationem et metarum consignationem innovas
sent, et ibi terminassent. Jelölésüknek Homonna-i Zsigmond mester elejétől a végéig 
mindenütt ellentmondott; őt, valamint a Helmech-ieket azonban az ítéletlevél értel
mében a Baranya-iak ellenében nem idézték meg. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Sennyey cs. lt. 30-13. (DF 253194.) 

1184 Okt. 13. A bécsi egyetem bölcsészeti kara a magyar nemzet részéről tanácsosává Erdélyi Miklós mestert 
választja. - Uiblein 405. (Bécsi egyetem lt.) - (M.) 

1185 Okt. 14. (in Zeules, sab. a. Galli) Rozgon-i Simon országbíró a leleszi konventhez. 
Vizsgálja ki Cheke-i András, György és Miklós panaszát, amely szerint Losonch-i 
László bán fia: Dénes (magn.) okt. 8-án familiárisaival fegyveresen a panaszosok 
Zernyek birtokára tört, András nevü familiárisukat egy házba zárta, majd hostia 
ipsius domus in ipsum confringendo, ha el nem menekül, megölte volna; egy tehenet 
in eadem curia súlyosan megsebesített, a következő szerdán (okt. 11.) pedig familiári
saival fegyveresen Cheke birtokra tört, és Zalanch-i Lászlóval és Jánossal, Zylagh-i 
Lászlóval és más cinkosaival együtt megölte a panaszosok testvérét: Györgyöt (nob.), 
akit a lengyel király in quibusdam legationibus ipsius domini regis Polonye Zs.-hoz 
küldött. Az eljárásról a királynak tegyen jelentést. 

Papíron, zárlatán pecséttel. Leleszi konv. orsz. It., Acta a. 1413-55. (DF 220656.) - Hátlapján a konv. 
feljegyzése 1413. okt. 17-i jelentéséhez. 

1186 Okt. 14. Szentimre. Nadabi László erdélyi alvajda Zs. 1412. szept. 9-i parancsára (ZsO III. 2652), mivel 
Fejérd birtokosai, a Nyírbátoriak megidéztetve nem jelentek meg előtte, a Fejérd és Kolozsvár közti határt 
megállapítja. - Z-W. III. 578. (Kolozsvár város lt., Privilégiumok M 14 - DF 281075.) - 1414-i átirata: Uo. 
M-16 (DF 281077.) - (M.) 

1187 Okt. 14. Feljegyzés Székeles Péter soproni polgármester elszámolásáról. - Házi II/1. 155. (Sopron város
könyvéből D 2989 - DF 204422.) - (M.) 

1188 Okt. 15. (dom. a. Galli) A jászói konvent előtt Kanow-i magnus Lőrinc felesége, 
Bozytha-i Cardos (dictus) János leánya: Nestha elismeri, hogy Rechethe-i Egyed fia: 
Miklós és Bozytha-i Cardos (dictus) Miklós fia: István készpénzben megadták az 
apjának az Abaúj megyei [Bozytha és Rechethe(?)] birtokokban lévő részeiből iuxta 



approbatam huius regni consuetudinem neki já ró leánynegyedet és más jogait, egyben 
kötelezi magát, hogy ezek ügyében saját költségén és fáradságával mindenkivel 
szemben megvédi őket. 

Hiányos, chirografált hártyán, függőpecséttel. DL 43226. (Múz. törzsanyag, Pokoly.) 

1189 Okt. 15. (Crisii, 7. die f. I I . p. oct. Mychaelis) Borothua Miklós és Ádám fia: Matusel 
vicebánok és körösi ispánoknak, valamint Körös megye szolgabíráinak ítéletlevele. 
Zs. júl. 17-i parancsára (872), amelyet szept. 18-án bírói székükön Thamasouch-i Zaz 
Mátyás fiai: János és László mutattak be - anyjuk nevében is - , kiküldöttük Mykech 
fia: András szolgabíró okt. 9-re per modum proclamate congregationis összehívta a 
felperesek szomszédait és határosait, valamint Körös megye comprovincialis nemese
it, akik a felperesek jelenlétében a feszület érintésével tett eskü alatt helytállónak 
vallották azok panaszát. Thamasouch birtok szomszédai: Mecheniche-i István fia: 
László, Storpkouch-i Storpko fia: Tamás, Kerezthwr-i György fia: János és határosa: 
Zyuech-i Lábas (dictus) György; Brezthouch birtok határosai: Gerech-i Nabrad 
(dictus) György fia: István, Othna-i Heryssa (dictus) Péter fia: János, Ladislaus 
Fassyan dictus de iuxta Soploncha, Gregorius similiter Fassyan de eadem, Iohannes 
filius Stephani de iuxta Mechenche; Jauorouch birtok határosai: Halywsouch-i 
György fia: István, Olyuerch-i Tamás fia: István, Doclina-i István fia: Gál; Jakoue-
louch birtok határosai: Capolna-i István fia: Márton, Bykalla-i Ztank fia: Pál, Oly
uerch-i birtokrészük határosai: Clokochouch-i Dénes fia: András és György fia: 
Frank, Oliuerch-i Jakab fia: Ádám; a Zerdahel birtokban lévő rész határosai: Zerda-
hel-i Péter fia: István és Gergely fia: Domokos; a Capolna birtokban lévő rész 
határosai: Capella-i Vid fia: János és fia: András, Tibold fia: Miklós, Boldizsár fiai: 
Demeter és Gáspár, Jakab fia: György és János fia: István; továbbá a comprovincialis 
nemesek: Kauranouch-i Kauran fia: Dénes, Malykouch-i Benedek fia: András, Maga-
louch-i Mihály fia: Miklós, Wlkachinch-i András fia: Balázs, Stephanus filius Ladislai 
de iuxta Plaunicha, Zenthandras-i Pál fia: István, Jaxa filius Petri de genere Prelsa, 
Baynykouch-i György fia: Pál, Plibychna-i Péter fia: György, Palachanch-i Lukács fia: 
Pál, Palychnazenthpeter-i Kaza (dictus) Tamás, Péter fia: Pál de eadem, Gatalouch-i 
Pethew fia Lőrinc, Mergynch-i Dénes, Ernouch-i István fia: Naykas, Danouch-i 
Jakab fia: Lőrinc, Kamarya-i István fiai: János és Pál, Lathk fia: László, Magalouch-i 
János fia: Miklós, Zdolef-i] 1 Péter fia: Gergely, Palychna-i Pál fia: Egyed, Kamarcha-i 
Péter fia: Miklós, Storpkouch-i Benedek fia: Péter, Garab fia: György, Olcharska-i Pál 
diák fia: Mátyás, Kopynnafew-i István fia: János, Baynikouch-i János fia: Péter, 
Mathey filius Endrey de iuxta Chornech, Ernouch-i István fia: Lukács, Budrouch-i 
Budor (dictus) Jakab, Andreas filius Jacobi de iuxta Chornech, Ch[. . . ] - i Miklós fia: 
János, Chornatheleke-i György fia: János, Matheiouch-i Jakab fia: Márton, Cheroui-
chazenthiuan-i András fia: István, [ . . .]rnya-i György fia: Balázs, Brezthoycha-i 
Lőrinc diák fia: Albert, Ebres-i János fiai: György és Mihály, Globochech-i Pál fia: 
Antal, Magalouch-i Custer (dictus) Péter, Polanya-i Gergely fia: Miklós és Pál fiai: 
Dávid és Miklós, Gereben-i Miklós fia: Antal, Fychouch-i Péter fia: Bereck, Hru-
souch-i Ugrin fia: Márton, Dyankouch-i Péter fia: Mathey, Petrus filius Mathey de 
genere Prelsa, Gragena-i Péter fia: Antal, Malykouch-i Márk fia: Vid, Sebastyanouch-i 
Sebestyén fia: Benedek, Heretynch-i Márton fia: Antal, Sybylinch-i Fábián fia: Péter, 



Danouch-i Loránd fia: Balázs, Thapolcha-i Miklós fia: István, Gorbonok-i Garab fia: 
Leusták, Beludouch-i Tamás fia: Balázs, Tamás fia: Mathey de eadem és Glogoncha-i 
magnus János fia: Tamás. Ezért az alperest: Zenthmihal-i Sándor fiát: Ivánt, aki az 
eskütétel alkalmával nem jelent meg, minthogy nem kívánják hatalmaskodásait 
impune pertransire, ne alii ab eo exemplati ad similia maleficia perpetranda se 
apponere presumpmant, sed potius pena ipsius quoslibet alios a tante presumptionis 
audacia restringat, az elkövetett hatalmaskodásai miatt in facto potentie elmarasztal
ják auctoritate nostra iudiciaria mediante. 

Papíron, hátlapján négy pecsét nyomával. DL 103449. (Batthyány cs. lt., Jelzet nélküli oki.) 
1 A de szócska tollban maradt. 

1190 Okt. 15.1 (apud S. Antonium extra muros Florentinos, X V I I I . Kai . Nov. anno IV. ) 
X X I I I . János pápa nyilatkozatot tesz az Vsk-i János pécsi prépost számára 1410. máj. 
25-én kiadott oklevelei kapcsolatáról. Az említett napon motu proprio et auctoritate 
apostolica letörölt róla omnem infamie maculam sive notam, amely azért került rá, 
mert noha I X . Bonifác azzal a feltétellel adta az akkor a veszprémi egyházmegyei 
budai Szűz Mária-plébániaegyház birtokában lévő Jánosnak a pécsi prépostságot, 
que dignitas maior post pontificalem in eadem ecclesia existit, hogy hét éven belül el 
kell cserélnie e javadalmak egyikét a megtartottal összeférő vei, vagy a hét év elteltével 
le kell mondania a plébániáról, ő kánoni felmentés nélkül a megadott határidőn túl 
évekig megtartotta a két javadalmat. Ugyanekkor - más levelében - motu et auctori
tate similibus neki adta a prépostságot és a plébániaegyházat - amelyekről János 
előzőleg előtte lemondott - , s engedélyezte, hogy javadalmait élete végéig megtartsa, 
vagy tetszése szerint elcserélve másik két össze nem férő javadalmat tartson meg (ZsO 
I I . 7612). Ugyanaznap successive - más levelekben - egy-egy kanonokságot adott neki 
a meisseni, olmützi, boroszlói, prágai Szt. Apollinaris és a prope Pragam lévő vysehra-
di társaskáptalanban, fenntartva számára ugyanezekben az egyházakban egy-egy 
prebendát, valamint cum cura vei sine cura méltóságot (ZsO I I . 7610 és 7613). 
Minthogy a perben, amelyet János jelenleg a törvényes időben elfogadott boroszlói, 
meisseni és olmützi kanonokságok és prebendák miatt in palatio apostolico folytat, 
fölmerült, hogy az első két oklevélben nem történik említés a harmadikról, s ez 
utóbbiban az első kettőről, s egyesek, akik a szükségesnél többre kíváncsiak, tudni 
kívánták, hogy ezeket az egyforma keltezésű okleveleket an simul et semel, an per 
intervallum seu sub distinctione alicuius temporis adta-e számára; ezennel auctoritate 
et motu similibus kijelenti, hogy előbb azokat az okleveleket adta neki, amelyekben 
ipsum Iohannem habilitavimus, s ismét ráruházta a plébániaegyházat és prépostsá
got, és successive etiam eadem die per aliquod temporis intervallum adta a kanonok
ságokról cum reservatione prebendarum ac dignitatis seu personatus vei officii szóló 
okleveleket; ezért ipsas nostras litteras nulla potuisse aut posse surreptione vei orepti-
one notari. Franciscus de mandato de Agello. - A szöveg élén: F. de Montepolitiano. 
Ar. 

Vatikáni lt., Reg. Lat. vol. 172. fol. Í71a-b. (DF 288723.) - Másik bejegyzése: Uo. vol. 184. fol. 
235a-236a. (DF 288782.) Ennek éléről azonban hiányzik F. de Montepolitiano neve és az Ar. kézjegy. -
Rep. Germ. I I I . 251, reg. 

1 Az eredeti dátummeghatározás hibás. 



1191 Okt. 16. e. ([ ] a. Galli) [A váradi káptalan] előtt Bylgez-i most Rabay-i István 
fiai: János, Lukács, Ladan-i Domokos fia: László, [ fia:] László, valamint 
a másik Rabay-i Jakab fia: György, Danch (dictus) Miklós fiai: Miklós, András, 
János, Imre, Wffyw fia: Lőrinc a köztük fennforgó viszály és pereskedés ügyében 
fogott bírák, főleg Chaak-i Miklós, volt erdélyi vajda és [Stibor] erdélyi vajda közben
járására egyezségre lépve megállapodnak, hogy meg nem történteknek tekintik az 
egymás ellen elkövetett valamennyi [ ]t, kártételt, vérontást, familiárisaik és 
jobbágyaik megölését, egymás megcsonkítását, [ ] , minden perbeli oklevelü
ket pedig érvénytelennek nyilvánítják. [György és társai tartoznak] István fiai: János 
és Lukács súlyosabb megcsonkításáért és egyik familiárisuk megöléséért, főleg 
[ ]ért sexaginta septem marcas graves, ad rationem Budensem promptis in 
denariis - kizárva minden becslést - fizetni, a megölt familiáris vérdíját ezen hatvanhét 
márkába beleszámítva. Mégpedig huszonkét márká t vízkereszt, ismét huszonkét 
márkát pünkösd, [a hátramaradó huszonhárom márká t pedig] Szt. Ferenc nyolcadik 
napján (1414. jan. 13., jún. 3., okt. 11.). Ha az első fizetést elmulasztanák, az összeg 
kétszerese terheli őket, [ha a másodikat,] az első fizetés meg nem történtnek számít, 
és a második a kétszeresére nő; ha pedig a második fizetés megtörténte után [a 
harmadikat elmulasztanák,] a két első fizetés semmisnek tekintendő, azonkívül 
György, János, Lukács Miklóst, Andrást [ ] in facto potentie elmarasztaltat
hatják. Az egyezséget egészében vagy részben meg nem tartó fél a másikkal szemben 
in facto potentie pervesztessé válik. Mivel Bylgez-i János, Lukács és Jakab fia: György 
Danch (dictus) Miklós fiát: Jánost Rabay-ban lakó jobbágyaik: Baran (dictus) And
rás és Cantor (appellatus) István megverése [és megsebesítése] miatt háborgatni 
akarják, a [fogott bírák és a] vajdák ítélete szerint Danch (dictus) Miklós fia: János 
ipso Iohanne benigne acceptante tartozik mindszent negyedik napján (nov. 4.) Bayon 
birtokon Bayon-i György mester előtt harmadmagával András és István jobbágyok 
ellenében esküt tenni, hogy őket nem verte meg, nem is az ő akaratával és engedélyével 
történt megverésük, megsebesítésük. Ha az esküt letette, mentesnek kell nyilvánítani; 
ha azonban nem tenné le, a Bayon-i György által kijelölt időben és helyen tartozik a 
jobbágyoknak [vérdíjukat] de regni consuetudine megfizetni, kikötve még, ha János 
és [Lukács] familiárisának: Kalmár (dictus) Jánosnak az örökösei, akiket annak 
vérdíja megillet, a gyilkos Rabay-i nemesek ellen pert kezdenének, Bylgez-i János és 
Lukács kötelesek őket saját fáradságukkal [és költségükön] mentesíteni. 

Papíron, amelynek bal felső széle háromheted részben, bal alsó széle kétheted részben hiányzik, hátlapján 
pecsét töredékével. D L 99614. (Károlyi cs. nemzetségi lt., Bosnyák cs.) - (M.) 

1192 Okt. 16. (Bude, in Galli) Zs. a zalai konventhez. Vizsgálja k i a vasvári káptalan 
panaszát, amely szerint Gerse-i Pethew fiainak: János és Tamás mestereknek, vala
mint ugyané János mester fiának: Lászlónak a familiárisai és jobbágyai: Telekes-i 
Zonda (dictus) Máté , Almas-i Már ton , Lacha (dictus) Domokos és László, valamint 
Sebestyén - uraik parancsára és ösztönzésére - aug. 29. körül fegyveresen Olozka 
birtokra törtek, és a káptalan Antal nevű Olozka-i jobbágyától fena octo currus(!) 
elvittek, továbbá az említett Lacha(!) és Sebestyén a múlt évben okt. 12-én ugyanott 
a káptalan saját földjén szántó jobbágyokat enormiter verberando elűzték onnan, és 
minas mortis et occulo evulsiones(l) imponendo gátolják munkájuk végzésében, a 
káptalannak in civitate eorum(!) capitulari lakó jobbágyait: Perenger (dictus) Éliást, 



Zalay (dictus) Mihályt és másokat in vineis ipsorum intra metas civitatis Castriferrei 
elverték és megsebesítették, a szőlőt pedig leszüretelték és elvitték, ezenkívül János, 
Tamás és László mesterek évek óta ménesbeli lovaikkal lelegeltetik és tönkretétetik a 
káptalan jobbágyainak terményeit, permissoriaque ipsius capituli modo premisso 
intra metas dicte civitatis Castriferrei habita ugyancsak familiárisaikkal használtatták 
és tönkretétették. 

A zalai konv. 1413. okt. 26-i okl.-ből. Vasvári kápt. mit. l-NB-6. (DF 279301.) 

1193 Okt. 16. A sági konvent előtt Palásti Péter és leánya, Kis Gergely felesége eladják hatvanhat új forintért 
és hatvanhat dénárért a Menei Margit után őket megillető birtokjogokat Balogi Lőkös fiainak s társaiknak. 
- Palásthy I. 227. (Palásthy cs. lt. 1-1-65 - DF 281858.) - (M.) 

1194 Okt. 16. (in Castroferreo, f. I I . a. Luce) Egerwar-i Miklós fiai: Mihály és István 
mesterek, Vas megye alispánjai és a szolgabírák bizonyítják, hogy a Zenthmarthon-i 
Miklós fiai: Demeter és István, Bertalan fia: Antal és András fia: István kérésére bírói 
székükről kiküldött Vnyan-i Miklós fia: Kun (dictus) Mihály comes szolgabíró jelen
tése szerint Sythke-i László fia: Mihály mester a Ferenc-nap utáni szombaton (okt. 7.) 
Wadasylese-i Beke (dicti) Miklós és Gergely, Symoni-i Zyw (dictus) Pál, Mestur-i 
Mihály fia: Benedek nevű familiárisaival, név szerint felsorolt Kyssythke-i és Nog-
sythke-i hospes-ekkel és jobbágyokkal fegyveresen Zenthmarthon birtokra, a fenti 
Demeter és István ottani házára és kúriájára rontva rokonukat (fratrem patruelem): 
András fiát: Istvánt súlyosan megverték és megsebesítették, és sok mindent elhurcol
tak. Részletesen lásd 1173. 

Papíron, hátlapján egy gyűrűspecséttel és kettőnek a töredékével. DL 70014. (Sibrik cs.) - (M.) 

1195 Okt. 17. (in Zewles, f. I I I . a. Luce) Rozgon-i Simon országbíró a jászói konventhez. 
Iktassa be Miklós Lelez-i prépostot és a konventet az Ung megyei Sysloch birtokba, 
amelyet a Checher-i nemesektől vásároltak. 

A jászói konv. 1413. nov. I5-i okl.-ből. Leleszi konv. mit., Acta saeculi 1400-77. (DF 234137.) 

1196 Okt. 18. (in Zeles, in Luce) Rozgon-i Simon országbíró a leleszi konventhez. Iktassa 
be Mochola-i Péter fiát: Istvánt zálog címén Mochola-i Mihály fiának: Lászlónak 
Mochola birtokon fekvő részén lévő öt sessio iobagionalis-ba, amelyek közül négy in 
linea eiusdem possessionis a plaga orientali, incipiendo a domo Thome dicti Bakthay 
eadem exclusa usque finem eiusdem linee ad opidum Zaaz protracta et quintam in 
linea eiusdem possessionis a parte orientis protensa in fine eiusdem a parte possessio
nis Gechche secus quoddam stagnum lutosum Sasasthow vocatum van és harminc 
holdnyi in tribus calcaturis nyomás dictis lévő Mochola-i usualis szántóföldbe. Az 
ellentmondókról tegyen jelentést a királynak. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Intr. et stat. M-173. (DF 211952.) - (M.) 

1197 Okt. 18. Ragusa utasítása Zs.-nál tartózkodó követeihez. Tegyenek lépéseket Canale és Dracevizza meg
szerzésére oly módon, amint a Jakab kancellárnak adott utasításban, amelyet másolatban megkapnak, 
olvasható. Ha mindkét terület megszerzése nem remélhető, Canale-ért előbb hatezer dukátot és évi 
százötven dukát adót, végül pedig tízezer dukátot és kétszáz dukát adót ígérjenek. - Gelcich 232. -
Fermendzin 98, reg. - (M.) 



1198 Okt. 19. (Bude, f. V. p. Luce) Borbála királyné Kapler (dictus) Péterhez, Pozsony 
megye ispánjához, Zenthgurgh-i Groff (dictus) Péterhez, Bozen-i Groff Györgyhöz és 
Miklóshoz, Silstranghoz, Vitán és Gesthes várak várnagyához, valamint civitas no
stra Tyrnauiensis bírájához és esküdtjeihez. Civitas nostra Posoniensis esküdtjei, 
polgárai, hospes-ei és tota communitas-a azt kérték volt bírájuktól: Ulricus Rauhem-
walter-től, hogy adjon számot nekik a bírósága idején rájuk kivetett adókról és 
felhasználásukról. Az ebből támadt vitát a felek elébe terjesztették, hogy meghallgatá
suk után hozzon ítéletet. Mivel azonban királynéi officiumának érdeke úgy kívánja, 
hogy a városainak lakói között keletkezett perek békés úton intéződjenek el, megpa
rancsolja nekik, hogy Szt. Márton-nap nyolcadik napján (nov. 18.) in dictam civita-
tem nostram Tyrnauiensem idézzék meg a feleket, és hozzanak létre köztük egyezsé
get, etiam si unus aut duo ex vobis nem tudna jelen lenni. A végrehajtásról tegyenek 
jelentést. - A szöveg élén jobb felől és a pecsét alatt: Relatio Nicolai de Gara regni 
Hungarie palatini. 

Papíron, a szöveg alatt papírfelzetes pecséttel. Pozsony város lt. 715. (DF 239343.) - Bratislava 818, reg. 
- Adler 1891. 202, reg. - (M.) 

1199 Okt. 19. (crastino die Luce) A knini káptalan előtt Iacobus filius Pauli filii Micule de 
Berberio generationis Subich, volt dalmát és horvát vicebán (vir nob.), mivel azt a 
kétszáz dukátot, amelyet atyja: Pál, testvérei: Monitus, Mihály és Gergely végrendele-
tileg a Berberio-i Szűz Mária-egyháznak hagytak, ahol csontjaik nyugszanak, kész
pénzben nem tudja megadni, az összeg értékében duas sortes térre, unam videlicet in 
villa Rupe nuncupata, super quam Miletha resideret et aliam sortem térre in Porychan 
habitam tartozékaikkal, egyebek közt sedilibus vineis, eladja az egyháznak, és kötelezi 
magát, hogy occasione ipsarum sortium térre az ottani barátokkal együtt megoltal
mazza benne. 

Hártyán, függöpecsét zsinórja. A. HAZU D-VIII-31. (DF 230931.) - Isprave 1468, reg. - (M.) 

1200 Okt. 19. (citra cimiterium ecclesie Sancte Marié virginis de Mezewlak, Jauriensis 
dyocesis, die decima nona mens. Oct.) Ingwan-i Jakab fia: Mihály presbiter, a Győr 
egyházmegyei Nyaragh-i Keresztelő Szent János parochialis egyház rector-a, közjegy
ző, valamint az összehívott Győr egyházmegyei tanúk: György Mezewlak-i, János 
Matyushaza-i plébánosok, Péter fia: György presbiter Nyaragh-i káplán, Gál fia: 
Gergely klerikus, Mezewlwk-i Márton fia: János és fia: László, valamint Thema-i 
Nemes (dictus) János előtt Pál fia: István fia: Mihály presbiter, a Győr egyházmegyei 
Thema-i Szt. Miklós parochialis egyház rector-a elismeri, hogy Cheykwth-i Lőrinc fia: 
János mester (strenuus miles) elégtételt adott az általa és hozzátartozói által ingósága
iban és ingatlanaiban okozott károkért, és érvényteleneknek nyilvánítja a peres 
iratokat, a nála levőket átadva János mesternek. 

Hártyán, közjegyzői megerősítéssel és jeggyel. DL 49950. (Rumy cs.) 

1201 Okt. 20. (Bude, f. V I . p. Luce) Zs. a csázmai káptalanhoz. Iktassa be Bochka-i 
Miklóst a Körös megyei Rogozna birtokba, amelyet új adományul nyert tőle. 

A csázmai kápt. 1413. nov. 13-i okl.-ből, amely szerint a király középpecsétjével volt megerősítve. 
Erdődy cs. vépi/monyorókeréki lt. 72-3334. (DF 261884.) - (M.) 



1202 Okt. 20. Kismarton. Zs. a csornai konventhez. Iktassa be Harkai Lászlót és testvérét Harkai Péter után 
maradt harkai (Sopron m.) birtokrészükbe. - Házi 1/2. 72. (Sopron város lt. D 431 - DF 202065.) - (M.) 

1203 Okt. 20. (f. V I . p. Luce) A vasvári káptalan előtt Keweskwth-i Pál fia: Dalws (dictus) 
Miklós fia: Jodokus hozzájárul, hogy Zs. carnalis nővéreit, Egerwar-i Miklós fia: 
István mester feleségét: Borbálát, valamint Bynthel és Margit hajadonokat apjuk 
valamennyi birtokában in veros heredes masculinos tette, miként ehhez Szt. Egyed 
napján (szept. 1.) a zalai konvent előtt is hozzájárult, megbízva a konventet, hogy 
bevallásáról István mesternek oklevelet állítson k i (vö. ZsO I I I . 2645). 

Zs. 1415. máj. 1-ji okl.-ből. Ezt Zs. 1416. máj. 8-i (DL 100402) és Geréb Péter nádor 1502-i oki. 
(DL 104119) átírta. (Mindkettő: Batthyány cs. lt., Jelzet nélküli oki.) 

1204 Okt. 20. (3. die Luce) A vasvári káptalan előtt Harazth-i Tapan fia: István, valamint 
Polyan-i János fia: Péter fogott bírák közbenjárására kölcsönösen meg nem történtek
nek tekintik az egymásnak okozott károkat , egymás ellen elkövetett hatalmaskodáso-
kat, és érvényteleneknek nyilvánítják a periratokat. Az egyezség értelmében Péter 
kötelezi magát, hogy két részletben - Szt. Miklós, illetve vízkereszt nyolcadik napján 
(dec. 13., 1414. jan. 13.) - tres marcas denariorum, earum quamlibet decem pensis 
computando fizet pure et simpliciter ac absque decima et nona partibus a káptalan 
előtt Istvánnak költségei és fáradsága fejében, az összegek kétszeresében való elma
rasztalásának, valamint annak terhe mellett, hogy ha a fizetést elmulasztaná, István 
újból megindíthatja ellene a pert. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 48781. (Üchtritz-Amadé cs.) 

1205 Okt. 20. (apud S. Antonium extra muros Florentinos, X I I I . Kai. Nov. anno IV.) 
X X I I I . János pápa Olorensi et Tudertinensi episcopis, valamint a váci egyházmegyei 
Monyorod-ban lévő monostor apátjához. Vos vei duo aut unus vestrum adják, ül. 
adja auctoritate nostra Assale-i Miklós fiának: Bálint egri egyházmegyei presbiternek 
az egri egyházban Kaly-i Domokos fia: Benedek halálával megüresedett kanonoksá
got és prebendát, amelyek évi jövedelme Bálint szerint nem haladja meg a tíz ezüst
márkát. Vezesse vagy vezettesse be őt vagy procurator-át in corporalem possessionem 
canonicatus et prebende, tekintet nélkül ennek az egyháznak ezzel ellenkező statutum-
aira és szokásaira, a javadalmak betöltését illetően az apostoli szék által az egri 
püspöknek és káptalannak vagy másnak adott felhatalmazásra, valamint korábbi 
rendelkezésére, amelyben Bálintnak egy, a váci püspök és káptalan collatio-ja alá 
tartozó, megüresedő cum cura vei sine cura egyházi benefíciummal ellátását engedé
lyezte. Franciscus X V I I de Agello. - A szöveg élén: H . Ar. 

Vatikáni lt., Reg. Lat. vol. 169. fol. 131a-132a. (DF 288706.) 

1206 Okt. 21. (in Zenthemreh, 16. die oct. Michaelis) Nadab-i László erdélyi alvajda előtt 
Mwch-i Sándor fia: János fia: Miklós fogott bírák közbenjárására megszünteti a pert, 
amelyet nagyapja carnalis nővérének nepos-aival: Forro-i Miklóssal és Syle-i Péterrel, 
valamint saját carnalis nővérének fiával: Chomborth-i Thompa (dictus) Jakab fiával: 
Antallal az alvajda előtt folytatott; s miután az alvajdától - aki az erdélyi nemesekkel 
ítélkezett - engedélyt kapott a megegyezésre, a Fehér megyei Zenthkiral birtokot, 



amely ius femineum sequeretur, három részre osztva, egyik harmadát Miklósnak és 
Péternek cum eorum fratribus generationalibus, másik harmadát Antalnak similiter 
cum fratribus generationalibus adja. 

Hártyán, függőpecséttel. Mikó-Rhédey cs. lt. 8. (DF 257707.) - 1414. febr. 6-i átírása: DL 29226. 
(GYKOL Cista comitatuum, Alba 2-4-5.) 

1207 Okt. 21. Szentimre. Nadabi László erdélyi alvajda a kolozsmonostori apát részére átírja I. Lajosnak 1377. 
máj. 24-i oklevelét, amely megállapítja Kolozsvár városnak Monostor és Bács birtokok felőli határát. -
Jakab: Kolozsvár. Okit. I. 167, tart. kiv. (Zs. 1430. nov. 2-i okl.-ből. Kolozsvár város lt., Privilegia M-17 
- DF 281078.) - Teljes szövegét fenntartotta Bátori Kristóf erdélyi vajda 1578. márc. 8-i oki. Uo. 1-48. 
(DF 281234.) - Az eredeti />ar-ja propíer cautelam reservata már 1420 táján a kolozsmonostori konv. 
levéltárában volt. DL 36403. p. 8. (KKOL Prot. Laboré.) - (M.) 

1208 Okt. 21. Szentimre. Nadabi László erdélyi alvajda az erdélyi káptalanhoz. Idézze meg Cikmántori Lászlót 
és társait. - Z-W. III. 581. (Az erdélyi kápt. 1413. nov. 6-i okl.-ből: 1250.) - Tört. Tár 1889. 740, reg. 
(Kemény József-gyűjt. - DF 253484.) - (M.) 

1209 Okt. 21. Szentimre. Nadabi László erdélyi alvajda az erdélyi káptalanhoz. Ossza két részre a Fehér megyei 
lakatlan Hortobágy birtokot azon megegyezés értelmében, amelyet 1401 óta húzódó perük befejezéséül 
Mártonfalvai Geréb János kötött Veresmarti Miklós két leányával és Fenyőfalvai Péter leányával. - Z-W. 
III. 581. (Az erdélyi kápt. 1413. nov. 18-i okl.-ből: 1305. DL 1979 - Acta Transylvanica 13-32.) - (M.) 

1210 Okt. 21. (in ZenthEmreh, 16. die oct. Michaelis) Nadab-i László erdélyi alvajdának 
az előző számmal egyező tartalmú ítéletlevele. Attól érdemlegesen csak annyiban tér 
el, hogy a káptalannak szóló utasítás helyett unacum eisdem regni nobilibus mature 
deliberando hozott ítéletét tartalmazza, amely szerint, mivel a felek rokoni kapcsolat
ban vannak, és egymás jogát kölcsönösen elismerik, Hortobagh birtokot két egyenlő 
részre kell osztani. 

Egykor fűzött, félbehajtott hártyának mind a négy lapján írt XVI. sz.-i egyszerű másolat. DL 30767. 
(GYKOL Centuriae 0-66.) - (M.) 

1211 Okt. 21. (sab. p. Luce) A váradi káptalan előtt Zelemer-i Péter fia: László mester -
gyermekei: Antal, Anna és testvére, Mihály nevében is - összes birtoka, birtokrésze 
és prédiuma, úm. a Szabolcs megyei Zelemer, Zyleghaz, Cheketeleke, Fyzes, Maia
don, Echelaka, Thegee, Bwdmonosthora, Adonmonosthora, a Szatmár megyei Gelse, 
Illew, Enchench, Therem negyedrészét örök jogon átengedi Warad-i Péter fia: László 
mester vicecamararius salium regalium de Debrechen-nek, akihez leányát: Erzsébetet 
Romanico more feleségül adta. Ha Warad-i az idők folyamán újabb javakat szerez, 
akkor örökösök nélküli halála esetén mindezek az említett leánynegyeddel együtt 
feleségére, annak testvérére, az említett Antalra és utódaikra szállnak, ha viszont túléli 
őket, akkor a leánynegyed örökre az ő birtokában marad. 

Hártyán, függőpecsétje hiányzik. DL 30766. (GYKOL Cista div. com. 2-4-29.) - (M.) 

1212 Okt. 21. Szőcsényi Domokos fia: László és Sulyok Miklós mesterek Somogy megye alispánjai és a 
szolgabírák a somogyi konventhez a szakácsi pálosok által szakácsi Bakator Benedek és Gál ellen tett 
panasz kivizsgálása érdekében. - SMM 17 (1986) 37/23, reg. (A somogyi konv. 1413. okt. 23-i okl.-ből: 
1220. Acta Paulinorum, Szakácsi 1-14. - DL 10129.) 



1213 Okt. 21. (in Kapus, sab. p. Luce) Zerethwa-i Jakab fia: János mester Ung megye 
alispánja és a szolgabírák előtt ítéletük alapján Ewr-i Dacho (dictus) Miklós esküt 
tesz, hogy Komoroch-i Osolth Jakab fia: László cinkosaival fegyveresen Zahar bir
tokra jőve de domo et curia cuiusdam iobagionis hét jó sertését elhajtatta. 

Papíron, hátlapján öt gyürűspecsét nyomával. DL 31388. (Csicsery cs.) - Tört. Tár. 1901. 65, reg. - (M.) 

1214 Okt. 22. (in Kysvarada, dom. p. undecim mii. virg.) Rozgon-i Simon országbíró a 
leleszi konventhez. Tartson vizsgálatot Chernauoda-i István fia: György panaszára, 
amely szerint Kaza (dictus) János és Harabor-i Bálint az ő Haraboron levő birtokré
szén találva Jakab és Péter nevű familiárisait, ezeket előre megfontoltan kegyetlenül 
megölték. Tegyen jelentést a királynak. 

Papíron, zárlatán gyűrűspecsét töredékével. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1413-20. (DF 220622.) - (M.) 

1215 Okt. 22. (Trynczinii, dom. p. undecim mii . virg.) Stibor erdélyi vajda, Trencsén, 
Beszterce és Szolnok megyék ispánja és a Wag folyó örökös ura etc. igazolja, hogy 
Michael Walach servitor noster az ő beleegyezésével és akaratából vásárolta meg pro 
250 marcis Hungaricalis pagamenti numerando vera et iusta pecunia cum parata 
. . . - tói 1 Friwald birtokban villicatum et iudicatum cum curia seu fundo, universis 
cum fructibus, proventibus, utilitatibus, taxis et impositionibus, agris, agriculturis, 
pratis, montibus, pascuis, silvis, rubetis és minden más tartozékával, és engedélyezi, 
hogy azt Mihály és örökösei háborítatlanul absque omni datione, exactione quavis 
non obstante birtokolják. Egyúttal megtiltja a neki alárendelt várnagyoknak, alvár-
nagyoknak és más officiálisoknak, különösen pedig Liptouia-i Lászlónak, hogy M i 
hályt és örököseit szabadságaikban, ingó és ingatlan javaikban háborgassák, tőlük 
adót szedjenek, sőt kötelességükké teszi, hogy őket mindenkivel szemben megvédjék. 
Megtiltja továbbá, hogy Mihály és utódai fölött az ő jelenlétén kívül bárki bíráskod
jék, és meghagyja, hogy ipsius Michaelis pretacti nullus presumat in bonis, agricultu
ris, pratis, fenetis, montibus, promontoriis aut aliis quibusvis locis pascare boves, 
vaccas, scrophas, oves seu alia animalia debeat. Mihály és utódai védelmével Balicz-i 
Andrást bízza meg. 

Papíron, a szöveg alatt papírfelzetes pecséttel. Frivaldszky cs. lt. (DF 266609.) 
1 Az eredetiben a név helye üresen hagyva. 

1216 Okt. 23. (Bude, f. I I . a. Demetrii) Zs. a veszprémi káptalanhoz. Iktassa be Monozlo-i 
János fiát: György diákot és feleségét, Choltha-i Pethew fia: János leányát: Margitot 
a Veszprém megyei Choltha birtok felébe, amely certo iuris titulo illeti meg őket. Az 
ellentmondókat - ha vannak - idézze különös jelenléte elé, és ugyanannak tegyen 
jelentést az eljárásról. 

A veszprémi kápt. 1413. nov. 10-i okl.-ből, amely szerint a középpecséttel volt megerősítve. VAML 977, 
Vasvár-szombathelyi kápt. orsz. lt., Litt. stat. Monoszlóy. (DF 262435.) - Zs. 1417. febr. 18-án átírta: 
Veszprémi kápt. orsz. lt., Capsa C-57. (DF 229880.) 

1217 Okt. 23. (in Tezera, f. I I . p. undecim mii . virg.) Zs. Gymes-i Forgách Péter (egr.) 
nyitrai ispánhoz. Bassan-i Joka fia: Lőrinc fia: Márton mester panasza szerint atyai 
testvérei: Wyfalu-i Joka fia: Bálint fiai: András és János többszöri kérésére és a nyitrai 



káptalan felszólítására sem hajlandók kiadni az őket közösen illető Wyfalu birtokból 
az ország szokása szerint neki járó részt. Mivel Már ton mester állandó szolgálatában 
lévén elfoglalva, az osztállyal nem tud törődni, levele vétele után kiszállva Wyfalu és 
Bassan birtokok területére a nyitrai káptalan bizonysága jelenlétében adassa ki 
Wyfalu birtokból az őt megillető részt, Már ton mester Bassan nevű birtokából pedig 
az Andrásnak és Jánosnak járót. Minderről a nyitrai káptalan tegyen jelentést. 

A nyitrai kápt. 1413. dec. 13-i okl.-ből (1401), amely szerint a király kisebb és új pecsétjével megerősítve 
ad propriam commissionem került kiadásra. DL 95677. (Rudnay cs.) - (M.) 

1218 Okt. 23. (in Vysegrad, 39. die oct. nat. Virg.) Rozgon-i Simon országbíró a pozsonyi 
káptalanhoz. A claustrum Beaté Virginis de Veteri Buda apácáinak panaszára meg
tartott vizsgálat igazolta, hogy Kondoros/Kondorus-i Sebestyén fia: Benedek fiai: 
Imre és Miklós a múlt évben Szt. János evangélista napján (dec. 27.) éjjel rátörtek 
Wyfalu nevű birtokukra, és ott Lőrinc fiát: Istvánt, Péter fiát: Istvánt és Albertet 
megverték, három nyíllövéssel megsebesítették; egy erdőrészt, szántókat és egy halas
tavat elfoglaltak, és azokat ma is használják. Bár a király utasítására jelenléte elé a 
káptalan megidézte az alpereseket, azok nem jelentek meg, sőt távol maradtak a 
második idézésre is. Harmadszor is idézze meg őket megjelenés és tizennyolc márka 
bírság megfizetése végett Szt. György (1414. ápr. 24.) nyolcadára. 

Papíron, zárlatán pecsét töredékével. DL 10130. (Acta eccl. ord. et mon., Poson. 23-11.) - (M.) 

1219 Okt. 23. (f. I I . a. Simonis et Iude) [A csanádi káptalan Branda] bíboros, pápai 
legátushoz, a veszprémi [egyház administrator]-ához. Kérdésére azt válaszolják, hogy 
prepositus [ecclesie] nostre de proventibus capituli nostri habét maiorem [quotam . . . ] 
tertiam(!) nonis bladorum et agnellorum, necnon terrag[ium utp]uta de singulis 
nostris iobagionibus dumtaxat [ . . . ] nostra Chanadiensi annuatim per octo d[enarios] 
provenientibus. De nonalibus autem et aliis quibusvis proventibus [tam consuetis], 
quam inconsuetis ratione prepositure nullám quotam duplám vei simplam, si non 
fuerit canonicus, habét, sed si canonicus fuerit, portionem habét tantam, quantam 
canonicus unus. 

Hiányos papíron, zárlatán pecsét nyomával. Veszprémi püspöki lt., Epp. litt. mancae 49-24. (DF 287838.) 

1220 Okt. 23. A somogyi konvent jelentése Somogy megyének 1413. október 21-én kelt megkeresésére (1212) a 
vizsgálat elvégzéséről. - SMM 17 (1986) 37/24, reg. (DL 10129 - Acta Paulinorum, Szakácsi 1-14.) 

1221 Okt. 23. (Albe, f. I I . p. undecim mii. virg.) Vassan-i Imre mester és Themes-i Miklós 
Fejér megye alispánjai és a szolgabírák igazolják, hogy ítéletük értelmében Fanch-i 
Balázs, Péter fia: Pál és Miklós fia: Gergely megesküdött arra, hogy jobbágyuk nem 
verte meg Domokos fiát: Györgyöt. 

Papíron, zárlatán pecséttel. Seilern cs. lt. 4-138. (DF 249186.) - Fejér X/5. 454, reg. 

1222 Okt. 23. Sala. Közjegyzők előtt Zs. jelenlétében Ottobonus, mindkét jog doktora, pápai protonotárius, Zs. 
tanácsosa és János esztergom-szentistváni prépost római birodalmi alkancellár kiveszik Visconti Fülöp 
Mária megbízottjaitól az esküt, amely szerint uruk hűséget fogad Zs.-nak, őt kétezer lovassal szolgálja, 
várait és városait megnyitja előtte. - Finke: Forschungen 311. (Frankfurt lt.) - Archiv f. Urk. forsch. XII 
(1932) 162, reg. (Vatikáni kt., Cod. Palát. Lat. 701 - DF 287745 - fol. 198b.) - (M.) 



1223 [Okt. 23-nov. 15.] Zs. Fülöp Mária milánói herceg egyik itáliai hívéhez. - Archiv f. Urk. forsch. XII (1932) 
162, eml. (Vatikáni kt., Cod. Palát. Lat. 701 - DF 287745 - fol. 332b.) - A levélben a kelet nincs feltüntetve. 
-(M.) 

1224 Okt. 26. XXIII. János pápa elrendeli a konstanzi egyházmegyei Badenben levő kórháznak, amelyet Ágnes 
magyar királyné alapított, a rordorfi plébániaegyházhoz csatolását. - Rep. Germ. III. 59, reg. (Vatikáni lt., 
Reg. Lat. vol. 173. fol. 299b.) 

1225 Okt. 27. (in Zenthemreh, 22. die oct. Michaelis) Nadab-i László erdélyi alvajda 
Zs.-hoz. Gyogyh-i László fia: Mihály leányai: Nadasd-i Salamon fia: Salamon özve
gye: Dorottya és Anna hajadon (proc. Bogath-i István) bemutatták Henrik fia: János 
és Laczk Jakab erdélyi vajdák 1408. márc. 20-án Torde kelt ítéletlevelét. Eszerint az 
erdélyrészi nemesek közgyűlésén Mihály leányai pert indítottak Gyogh-i István fiai: 
László és Jakab ellen, mert nem adják meg nekik apjuknak Hari, Beche, Panad, 
Megkéred, Vyfalu, Kokká más néven Twys, Mendzenth, Kapud, Pocholka, Vadue-
rem és Karachonfalua birtokokban lévő, a nőágat is megillető részét, valamint a 
Gyogh és Gyogh valachalis birtokokban lévőkből - amelyekből iuxta regni consuetu-
dinem leánynegyedre jogosultak - az anyjuknak járó hitbért és jegyajándékot, s ezzel 
hétszáz forint kárt okoznak nekik. Minthogy az alperesek készek voltak oklevelekkel 
bizonyítani, hogy csak a két Gyogh és Buzasbochard más néven Gyanad birtokokban 
lévő részek illetik a nőágat , kötelezték őket, hogy Szt. György nyolcadán mutassák 
be azokat. A jelen nyolcadon, amikorra a pert halasztották, az alperesek annak 
bizonyítására, hogy a birtokok öröklöttek, tíz oklevelet mutattak be: 1. Lajos király 
1374. jan. 22-i oklevele, amely szerint Gyogh-i András fia: János mester, carnalis 
testvére: Imre, Tamás és András, valamint patruelis testvérei: néhai András alvajda 
fia: László és Lukács fia: István kérésére és szolgálataiért engedélyezte nekik, hogy 
pénzben - ne pedig birtokban - adják meg birtokaikból a leánynegyedet. - 2. Károly 
király 1328. szept. 25-i oklevele, amely megerősítette V. István 1269. évi oklevelét 
arról, hogy szolgálataiért örök jogon Gyogh-i András comes-nek adta a Kokká nevű 
földet. - 3. V. István 1272. évi adománylevele, amellyel quandam terram castri sui 
Albensis Transsilvanensis Zurkmand vocatam és a lakatlan Beche földet adományoz
ta szolgálataiért Gyogh-i Pál fiának: Sampsonnak. - 4. IV. László [1280]. febr. 11-i 
oklevele, amely megerősítette István ifjabb király [. . . ] oklevelét arról, hogy örökre 
András comes-nek és fiainak adta a Maros folyó mellett lévő Kend nevű földet (Reg. 
Arp. 3035). - 5. István ifjabb király 1264. évi adománylevele, amelyben a Fehér 
megyei iuxta Morosium lévő Germand videlicet [ . . .] és Gyanad nevű földeket 
adományozta András comes-nek. - 6. V. István 1270. márc. 2-i adománylevele, 
amellyel a Kykullw mellett fekvő Aruszegh nevű földet szolgálataiért Petrus Siculus 
comes fiának: Péternek adta. - 7. Az erdélyi káptalan 1274. évi oklevele arról, hogy 
[ . . . ] gener-ének, Máténak adta a Hari nevű földet. - 8. János mester, küküllői 
föesperes, erdélyi püspöki vikárius 13Í7J5.1 aug. 20-i ítéletlevele, amely Mendzenth 
birtokot a Gyogh-i nemeseknek ítélte Iacobus minor filius Miske nobilis de Bago 
felperes ellenében, aki iure materne successionis követelte magának a birtokot. - 9. Zs. 
1410. júl. 28-i adománylevele (ZsO I I . 7787) és 10. az erdélyi káptalan 1410. aug. 20-i 
jelentése a beiktatásról az adományozott birtokokba. - A felperesek annak bizonyítá
sára, hogy a birtokok vásároltak, az erdélyi káptalan négy 1408. évi oklevelét mutat
ták be, amelyek közül az első kettő ápr. 19-én, a harmadik júl. 7-én, a negyedik ápr. 



22-én kelt. Ezekben a káptalan Henrik fia: János és Laczk Jakab erdélyi vajdák 
felszólítására átírta a következő saját okleveleit: 1. Keltezés nélküli oklevelét arról, 
hogy Poch fiai: György és Bálint húsz márkáért Gyogh-i András fiainak: Miklós 
comes-nek és András vajdának adták a Fehér megyei iuxta fluvium Maros a parte 
orientali lévő Pocholka nevü földet. - 2. 1290. évi oklevelét arról, hogy Iohannes 
banus filius Magnus negyven márkáért Miklós comes-nek és András vajdának adta 
a Küküllő megyei iuxta fluvium Kykwllw a septemtrione lévő Panad nevű földet. -
3. 1280. évi oklevelét arról, hogy Matheus filius Ech condam de Superiori Gyogh hét 
márkáért Máté fiainak: Miklósnak és Györgynek adta az Vywar megyei öröklött Hari 
nevű földet. - 4. 1292. évi oklevelét arról, hogy Gyogh-i Ech leánya, Simon mester 
felesége: Osanna húsz márkáért Miklós comes-nek és András vajdának adta a Hari 
nevű földből őt illető negyedet. - Minthogy az alperesek szerint possessiones Megyke-
rek alias Germand et Vyfalw alio nomine Kendtelek vei Kend, necnon Bochard aliter 
Gyanad et Zorkmand, a felperesek viszont kétségbe vonták, hogy az okleveleikben 
szereplő Germand, Kendthelek vagy Kend, Gyanad és Zorkmand azonosak a Vyfalu, 
Megkérek és Bochard nevű birtokokkal, amelyekről az alperesek nem tudtak okleve
leket bemutatni, továbbá cáfolták, hogy az alperesek annak a Péternek a leszármazot
tai, aki Karachonfalua másképp Aruszegh birtokot kapta, s szerintük az alperesek az 
adománylevelet a birtokkal együtt Pétertől vásárolták, végül mert a Mendzenth 
birtokról szóló ítéletlevélből nem derül k i , hogy a birtok öröklött-e avagy vásárolt, 
unacum regni partis predicte nobilibus úgy ítélt, hogy Mendzenth és Pocholka birto
kokból, Hari birtok háromnegyedéből és a Panad birtokban lévő részből ki kell adni 
a felpereseknek apjuk részét; továbbá az alpereseknek század - személyenként ötve
ned - magukkal esküt kell tenniük arról, hogy Vyfalu, Megykerek és Bochard 
birtokok azonosak az okleveleikben megnevezettekkel, és ötvened - személyenként 
huszonötöd - magukkal arról, hogy leszármazottai az említett Péternek. Minthogy az 
alperesek nem nyugodtak meg ítéletében, kérésükre a pert személyes jelenlétéhez 
küldi, a feleket kötelezve, hogy Szt. György nyolcadán jelenjenek meg előtte, majd 
Szt. Jakab nyolcadán mutassák be neki az ítéletlevelét. 

Papíron, záró pecsételés nyomával. Suky cs. lt. (DF 255292.) 
1 Az eredetiben: 1305. 

1226 Okt. 27. A kalocsai káptalan Zs.-hoz. Rozgonyi Simon országbíró szept. 15-i levelére (1096) Bodrog 
megyében a vizsgálatot elvégezte. - Zichy VI. 282. (DL 79172 - Zichy cs. zsélyi lt.) - (M.) 

1227 Okt. 27. (Posonii, f. V I . a. Symonis et Iude) Kappler (dictus) Péter comes Posoniensis 
és a szolgabírák a pozsonyi káptalanhoz. Tartson vizsgálatot Gwthor-i Pál fia: János 
panaszára, amely szerint Gwthor-birtok területén fekvő rétjét vagy kaszálóját Ze-
meth-i Péter fia: Miklós elfoglalta, és azt ma is használja; továbbá jobbágyaival: 
Nykus et Petro filiis Andy, Merth filio Lorandi, Jókkal dicto Kvnch, Iohanne et 
Michaele dictis Fodor ac aliis in dicta Zemeth residentibus az ő Gwthor-on lévő 
házára jőve két lovat, amelyet ő a fenti réten befogott, és a kár fejében házához 
hajtott, elvitt tőle, őt pedig meg akarta ölni. 

Papíron, zárlatán három gyűrűspecsét nyomával. Pozsonyi kápt. orsz. lt. 28-3-45. (DF 227114.) - (M.) 



1228 Okt. 28. (Bude, in Symonis et Iude) Zs. Ztrechen királyi vár várnagyaihoz és alvárna-
gyaihoz. Lodowyk iudex seu rehteer de Konzka - Konzka népei és jobbágyai nevében 
is előadott - panaszára, amely szerint per diversorum victualium extorsiones contra 
et ultra ipsorum antiquam consuetudinem és novitates abusivas ipsis inferentes 
akadályozzák őket in pristinis eorum libertatibus ac antiquis iustis et legittimis metis 
et limitibus, necnon dicto officiolatu vulgo rehteersygh appellato, amelyeket mindig, 
de különösen Lajos király ideje óta élveztek, megtiltja nekik és a jövendő várnagyok
nak, hogy prefatum Lodwyk et ceteros populos et iobagiones nostros de predicta 
Konzka akadályozzák in pristinis et antiquis eorum libertatibus et gratiarum preroga-
tivis, necnon iustis metis ac dicto officiolatu rehteersegh appellato, és szabadságaikkal 
ellenkező újításokat vezessenek be. 

Hártyán, hátlapján a nagypecsét nyomával. Trencséni oklevélgyűjtemény 40. (DF 261461.) 

1229 Okt. 28. (Bude, in Symonis et Iude) Zs. [Ztrechen királyi vár] várnagyaihoz [és 
alvárnagyaihoz. Cheh (dictus) János iudex seu rehteer] de Thaplafalua - Thaplafalua 
népei és jobbágyai nevében is előadott - panaszára, az előző oklevéllel azonos módon 
intézkedik. 

Zs. 1413. okt. 29-i okl.-ből: 1233. Trencséni oklevélgyűjtemény 50. (DF 261467.) 

1230 Okt. 28. Buda. Zs. valamennyi egyházi és világi bíróhoz. Halasszák el Sóvári Soós Simon pereit, mivel urát, 
János esztergomi érseket Bácsra kíséri, ahol az s a prelátusok és bárók a rác despotával az ország javát és 
hasznát érintő kérdésekről fognak tanácskozni. - Hazai okmt. VII. 445. (DL 60574 - Máriássy cs. lt., 
Idegen családok.) - Századok 1872. 671, reg. - Szerbia 56, reg. - (M.) 

1231 Okt. 28. Telki. Garai Miklós nádor előtt Demeter tihanyi apát Gordovai István fiainak évi négy forintért 
bérbe adja a Somogy megyei Telki birtokon levő részét, az elmaradt tartozások és bírságok összegét pedig 
huszonnégy forintban állapítja meg. - Fejér X/7. 155, tart. kiv. (Garai Miklós nádor 1429. márc. 9-i 
okl.-ből. DL 2870 - Acta eccl. ord. et mon., Poson. 56-54.) Az eredetiben: Fanch de Gordoua. - (M.) 

1232 Okt. 28. (in Symonis et Iude) A szepesi káptalan előtt Sygra-i György leánya: Klára 
asszony (proc. fia, Garga-i Péter fia: György) tiltakozik az ellen, hogy Sygra-i Imre 
fia: Péter mester, László fia: Jakab özvegye: Dorottya és Garga-i András fia: Péter 
quandam sinistram compositionem kössenek Zeek-i Pooch fia: Péter fiával: Mihállyal 
Sygra, Zenthmargitha, Olsauycha és Pothproch más néven Vkasnopataka birtokok
ról, s a reájuk vonatkozó, circa manus ipsorum tanquam superiorum lévő oklevelek
ből - miután azokból aliqua minora a tiltakozónak adtak - a jobbakat átadják 
Mihálynak. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. SNA Bárczay cs. lt. 36-49. (DL 83558.) 

1233 Okt. 29. (Bude, dom. a. omn. sanct.) Zs. [ . . . Miklósnak] Cheh (dictus) János iudex 
seu rehteer [de Thaplafalua], valamint Thaplafalua [népei] nevében előadott kérésére 
átírja saját 1413. okt. 28-i oklevelét (1229). Az oklevelet középső pecsétjével erősítteti 
meg. 

Hiányos hártyán, függőpecsétje hiányzik. Trencséni oklevélgyűjtemény 50. (DF 261467.) 



1234 Okt. 29. A kolozsmonostori konvent előtt Örkei László elzálogosítja a Kolozs megyei Oláhfráta birtokon 
levő részét - a Figőerdő, Mátyuserdő és Büdöstó halastó kivételével - nyolcvannégy forintért, forintját 
harminckét garassal számítva, Somkeréki Antalnak, akit biztosít, hogy a birtokrészén letelepülő jobbágyok 
a visszaváltás után tizenöt napig bárhová szabadon elköltözhetnek. - Teleki I. 393. (DL 73934 - Teleki cs. 
marosvásárhelyi lt.) - (M.) 

1235 Okt. 30. Lodi. Zs. meghívja XII. Gergely pápát a konstanzi zsinatra, és szabad közlekedést biztosít neki. 
- Hardt VI/1. 6. - Fejér X/5. 421. - Altmann I. 774, reg. 

1236 Okt. 30. (Viglud, in ecclesia S. Stephani protomartyris in villa vocata Viglud in vulgari Vegui Cumanae 
dioecesis) Zs. szabad tartózkodást biztosít mindazoknak, akik Konstanzban a zsinaton 1414. nov. l-jén 
megjelennek, s megígéri, hogy a pápa, a bíborosok, az egyházi és világi előkelők, valamint általában az 
egyháziak teljes szabadságot élveznek. - Raynald VIII. 370, részlet. (Corretenus kézirata. Bibi. Vat. sig. n. 
4942.) - Hardt VI/1. 5. - Pray: Annales II. 248. (Hardt után.) - Katona XII. 166. (Pray után.) - Fejér X/5. 
424. - Altmann I. 773, reg. - (M.) 

1237 Okt. 31. (in vig. omn. sanct.) Miklós leleszi prépost és a konvent előtt a Baranya 
megyei Harazth-i Balázs [fia:] Erasmus, Peren-i Péter (magn.) volt székely ispán 
familiárisa - testvére: György nevében is - örök jogon Peren-i Péternek ajándékozza 
a hűtlen Barlabas-i Ernee fiának: Andrásnak a Bereg megyei Barlabas és Jand, 
valamint a Szatmár megyei Papus birtokokban lévő részeit, amelyeket Erasmus sub 
vexillo dicti domini Petri de Peren nyújtott szolgálataiért új adományként felkért a 
királytól, de lakóhelye távolsága miatt megfelelően használni és megőrizni nem tud. 

Kissé hiányos hártyán, pecsételés nyoma nélkül. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1413-60. (DF 220661.) 

1238 Okt. 31. Viglud. Közjegyzők előtt XXIII. János pápa megbízottjai és Zs. a zsinat helyéül Konstanz várost 
választják. A tanúk között: Makrai Benedek lovag, mindkét jog doktora, Omolia-i Tamás orvosdoktor, 
János esztergomvári prépost, György győri prépost, királyi alkancellár, János pécsi prépost, Pásztói vagy 
Tari Lőrinc királynéi asztalnokmester. - Palacky 515. (Tfebon lt.) - (M.) 

1239 Nov. 1. (Zágrábié, in omn. sanct.) Monozlo-i Chupor Pál szlavón bán a zágrábi 
káptalanhoz. Iktassa be új adomány címén Craz-i György fiát: Mátét az egykor Zokol 
várhoz tartozó, Zágráb megyei Dobryztudenach birtokba, amely kezében van. 

A zágrábi kápt.-nak Zs. 1425. júl. 27-én átírt nov. 19-i okl.-ből. DL 49379. (Orsich cs.) - (M.) 

1240 Nov. 1. (in omn. sanct.) Miklós jászói prépost és a konvent előtt Geche-i Peres (dictus) 
Péter fia: László és testvére: Sebestyén visszabocsátják Mezewbene-i másként Ne-
methy-i Péter fiának: Miklósnak azt az Enezke-i birtokrészt, amelyet ez egykor 
birtokosától: Cirke/Chirke (dictus) Pétertől vett zálogba, majd királyi oklevéllel nekik 
zálogosított tovább. Miklós ugyanis nem tudta megvédelmezni őket a birtokban, a 
pénzt pedig visszafizette. 

Papíron, hátlapján pecséttel. Pálffy cs. senioratusi lt., Rendezetlen rész 27-178a. (DF 254652.) - (M.) 

1241 Nov. 1. A zalavári monostor Zalavár birtokon lakó jobbágyainak biztosítva a szabad bíróválasztást, 
megállapítja, hogy évente kétszer huszonnégy-huszonnégy forintot kell fizetniök és egy-egy száz dénár 
értékű hízott állatot, telkenként pedig egy köböl takarmányt és egy csirkét kell adniok. - Wenzel: Mezőgaz
daság 284. - Zala vm. II. 390. (Zs. 1414. júl. 25-i okl.-ből: 2285. ZML 29, Zalavári apátság házi lt. 1-1-13 
- DF 253855.) - Pannonh. rendt. VII. 541, kiv. (Uo.) - (M.) 



* Nov. 2. Rozgonyi Simon országbíró a budai káptalanhoz. - Bártfai Szabó: Pest 136 és Bakács: Pest m. 
1287. - Helyes kelte: 1413. júl. 28. Lásd 925. 

1242 Nov. 2. Spalatói oklevél kezdő szavai, amelyek Zs.-ot magyar királynak, az érseki széket üresnek, Doimo 
di Geremia-t spalatói rector-nak mondják. - Bullettino 1890. 96. (Spalato város kancelláriája.) - (M.) 

* Nov. 3. Borbála királyné a csázmai káptalanhoz. - Isprave 1470, reg. - Helyes kelte: nov. 30. Lásd 1341. 

1243 Nov. 3. (f. V I . p. omn. sanct.) A szepesi káptalan előtt az Abaúj megyei Semse-i János 
fia: István - uterinus testvérei, az említett János fiai: János Pankatha-i föesperes, 
Ferenc és László nevében is - testvéri szeretetből elengedi Michael dictus de Monaky-
nak, valamint uterinus testvéreinek: Istvánnak és Jakabnak Monaky birtokból de 
universis bonis paternis a prothava-juknak - a Monaky-ak consanguinea-jának -
Erzsébet asszonynak de approbata regni Hungarie laudabili consuetudine járó hitbér, 
jegyajándék és leánynegyed megfizetését. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 10131. (NRA 1546-94.) 

1244 Nov. 3. Spalatói oklevél kezdő szavai, amelyek Zs.-ot magyar királynak, az érseki széket üresnek, Pietro 
di Martino-t spalatói rector-nak mondják. - Bullettino 1890. 95. (Spalato város kancelláriája.) - (M.) 

1245 Nov. 3. Velence megtárgyalva Sebenicónak követei: Cosizich Lukács és Spalatói Dessa által nyolc pontban 
előterjesztett kérelmeit, elhatározza, hogy Zs.-hoz követet küld a János (cetinai) comes, az ostraviciak és 
kniniek, valamint a bán szervitorai által okozott károk bejelentésére, megengedi egyrészt száz gyalogos 
zsoldos felfogadását, hogy az olajszüret és a szántás elvégezhető legyen, másrészt hogy Zára rector-ai 
fegyveres segítséget küldjenek; János comes-nek letétben levő pénze ügyében azonban újabb rendelkezést 
feleslegesnek tart, mivel azt korábban lefoglalta, a Zágrábban fogságban levő öt sebenicói kiváltására pedig 
már átengedte két tekintélyes magyar foglyát. - Ljubic VII. 133. (Velencei lt.) - (M.) 

1246 Nov. 4. A budai káptalan Zs. ápr. 20-i parancsára (477) az iktatást elvégzi. - Bártfai Szabó: Pest 549, reg. 
(A budai kápt. 1430. nov. 11-i okl.-ből. DL 73452 - Dabasi Halász cs.) - Bakács: Pest m. 1288, reg. (Uo.) 
-(M.) 

1247 Nov. 5. (in Vysegrad, in Emerici) Zs. a zalai konventhez. Tartson vizsgálatot Bese-
neu-i Demeter fia: Gergely és Beseneu-n lakó jobbágyai: Pál fia: Péter, Bereck fia: 
András, Miklós fia: Imre, Rufus Jakab panaszára, amely szerint Pál fia: Péter fiát: 
István diákot Chennezfalua-i István fia: Barla és Kekenes-i Balázs fia: Pál - Chennez-
falua-i Rostás (dictus) Lukács és fiai: Benedek, László, György, továbbá Chennezfal
ua-i, már említett István fia: Pál, valamint Kekenyes-i Padus (dictus) György biz
tatására - Lukács-nap utáni csütörtökön (okt. 19.) a szabad úton megölték, tizenhat 
aranyforintot, tíz bécsi dénármárkát és egyéb nála talált javakat pedig elvettek 
tőle. 

A zalai konv. 1413. nov. 15-i okl.-ből. DL 43230. (Múz. törzsanyag, Vétel 1881.) - (M.) 

1248 Nov. 5. Weidenbach. A brassói káptalan hozzájárul, hogy Mihály weidenbachi plébános és Sadeler Péter 
özvegye misealapítványt tegyenek, mint patrónusok a káplánt kinevezzék, ennek ellátására évi huszonnégy 
aranyforint jövedelmet biztosító hetvenkét hold szántót lekössenek, a szántóból hat holdat oly módon 
biztosítva a káplán asztaltartására, hogy a colonus-ok felváltva évente két hold búzát és két hold zabot 
kötelesek bevetni. - Z-W. III. 585. (Feketetemplom lt., Régi barcasági kápt. lt., Oklevelek l-E-26 -
DF 286564.) - (M.) 



1249 Nov. 5. Miklós merseburgi püspök, aki a káptalan segítségével Rabill Dietrich-től háromszáz magyar 
forintot, Ber Konrád Lipcse városi jegyzőtől ugyanekkora összeget - ezt Merseburg város évi huszonöt 
magyar forintnyi járadékára - kölcsönvett, hogy IV. Frigyes és II. Vilmos meisseni őrgrófoknak három
száz-háromszáz magyar forint tartozását visszafizesse, a káptalannak évi száz forintot utal ki Merseburg 
város járadéka terhére hat évre, amíg Rabill és Ber vissza nem kapták a hatszáz forintot. - Codex dipl. Sax. 
I. B/3. 276, kiv. (Merseburgi kápt. lt.) - (M.) 

1250 Nov. 6. Az erdélyi káptalan Nadabi László alvajdához. Okt. 21-i levelére (1208) az idézést foganatosította. 
- Z-W. III. 587. (Kemény József-gyűjt. 76 - DF 253484.) - Tört. Tár 1889. 740, reg. (Uo.) - (M.) 

1251 Nov. 6. A csornai konvent Garai Miklós nádorhoz. Zs. okt. 20-i parancsára (1202) az iktatást megkísérelte, 
a király és Sopron város nevében azonban Schekan Pál bíró ellentmondott, miért is megbízóit megidézte 
eléje. - Házi 1/2. 74. (Sopron város lt. D 431 - DF 202065.) - (M.) 

1252 Nov. 6. (f. I I . p. omn. sanct.)1 Sarno-i Benedek és Zend-i Jakab Rozgoni-i János 
mester (egr.) Sáros megyei alispánjai és a szolgabírák előtt Bertold-i Demeter fia: 
Miklós (proc. familiárisa, György) eltiltja Hedryh-i Péter fiait: Miklóst és Gergelyt 
attól, hogy földjeit, rétjeit és erdeit per eorum iobagiones ac ad se pertinentes uti et 
frui facerent. 

Papíron, hátlapján öt pecsét nyomával. DL 43229. (Múz. törzsanyag, Berthóty 228.) 
1 A dátum helyét nem adja meg. 

1253 Nov. 6. (f. I I . p. omn. sanct.) Sarno-i Benedek és Zend-i Jakab, Rozgon-i János mester 
(egr.) Sáros megyei alispánjai és a szolgabírák bizonyítják, hogy Bertold-i Demeter 
fia: Miklós mester kérésére kiküldött megbízottjuk: Olzauicha-i Bálint megállapítása 
szerint Hedryh-i Péter fiai: Miklós és Gergely használják az ő földjeit, rétjeit és erdejét, 
jobbágyaik igen nagy kárt okoztak neki és jobbágyainak a szénában, egyik famulusát 
pedig, aki a kártevésben talált lovakat be akarta hajtani, egészen a saját kúriájáig 
üldözték, és meg akarták ölni. 

Papíron, zárlatán három pecsét nyomával. DL 43228. (Múz. törzsanyag, Berthóty 233.) - (M.) 

1254 Nov. 6. Bécs. Albert osztrák herceg Zs. közbenjárására megengedi egy évi hatállyal a soproniaknak, hogy 
Ausztrián keresztül ötven hordó borukat Cseh- és Morvaországba szállíthassák. - Házi 1/2. 73. (Sopron 
város lt. D 420 - DF 202064.) - (M.) 

1255 Nov. 7. (in Vissegrad, 33. die oct. Michaelis) Zs. Pipo temesi ispán (magn.) és testvére: 
Mátyás(!) perét, amelyet különös jelenléte előtt Chanigh-i Domokos fia: Vgrinus ellen 
azért indítottak, mert ez ellentmondott a Vas megyei Chanygh birtok területén lévő 
Raba erdő iktatása alkalmával - mert Borbála királyné oklevele szerint Pipo in 
confinibus seu partibus Razcie az ő és az egész ország ügyeiben van elfoglalva -
vízkereszt nyolcadára elhalasztja. Az oklevelet, mivel Eberhard zágrábi püspök kan
cellár a királyi pecsétekkel távol van, ennek pecsétjével erősítteti meg. 

Szétszakadt, kifakult írású papíron, zárlatán pecsét nyomával. DL 61325. (Kisfaludy cs.) - (M.) 

1256 Nov. 7. (in Vissegrad, 33. die oct. Michaelis) [Garai Miklós] nádor a király parancsára 
vízkereszt (1414. jan. 6.) nyolcadára elhalasztja János fráter Morochyda-i prépostnak 
Kanisa-i István mesterrel és János esztergomi érsekkel folytatott perét, mivel az 



alperesek a király megbízásából a rác despotával készülnek tárgyalni. Az új határna
pon Kanisa-i István tartozik duas partes iudiciorum novem marcarum duplatarum 
cum duplo neki kétszeresen, harmadát pedig a felperesnek megadni. 

Papíron, melynek bal széle hiányzik, zárlatán pecsét töredékével. DL 10132. (NRA 1766-35.) - (M.) 

1257 Nov. 7. (f. I I I . a. Martini) (Pozsony város tanácsa előtt) Johannes der Artzt kifizet 
Coloman der Peck-nek tizenkét új dénárfontot és nyolcvan dénárt von Iakusch dez 
Poltengers wegen, hozzáfűzve, hogy az utóbbi fiának, Simonnak is Peck-kel szemben 
kell majd érvényesítenie követelését. 

Pozsony város lt., Prot. act. (DF 286772) 77. 

1258 Nov. 8. (in Visegrád, 34. die oct. Mychaelis) Garai Miklós nádor a garamszentbenede
ki konventhez. Kysthapolchaan-i Péter fia: Gergely panaszára, hogy Bassaan-i János, 
Buchaan-i Bodok fia: János fia: László, Barachka-i László fia: Jakab és Tamás fia: 
Domokos, valamint az Elefaanth-i remetebarátok nem akarják neki megfizetni azt a 
részt, amely a közös birtokaikat megerősítő oklevelek kiváltására fordított száz új 
forintból terheli őket, Zs. a nádor elé megidéztette a vonakodókat , éspedig a Barach-
ka-iakat Barakyz, Buchaan-it Newig birtokon, Bassaan-it Vgroch-i részén, a remete
barátokat pedig Vgroch-i malmukban. Mivel nemcsak ez, hanem a második idézés is 
eredménytelen maradt, idézze meg harmadszor Buchaan-i Lászlót, Barachka-i Jaka
bot és Domokost Szt. András nyolcadára feleletadás és tizennyolc márka bírság 
megfizetése végett. 

Darabokra szakadt, hiányos papíron, zárlatán pecsét és pecsétfő töredékével. DL 10097. (Acta Paulino-
rum, Elefánt 13-1.) - (M.) 

1259 Nov. 8. Visegrád. Garai Miklós nádor elhalasztja Vajnatinai József perét. - Sztáray II. 123. (DL 85632 -
Sztáray cs.) - (M.) 

1260 Nov. 8. Visegrád. Rozgonyi Simon országbíró elhalasztja Cseményi István perét. - Zichy VI. 285. 
(DL 79173 - Zichy cs. zsélyi lt.) - (M.) 

1261 Nov. 8. (Agrie, 8. die omn. sanct.) Miklós borsodi főesperes, egri vicarius in spirituali-
bus generális a Gestred-i, Balkan-i és Apaadgy-i plébánosokhoz. Tartsanak vizsgála
tot Panyola-i Frank panaszára, amely szerint űrnapkor (jún. 22.) in crepusculo circa 
horam secundam, amidőn Symien birtokon háza felé tartott, s nyugovóra akart térni, 
Kallo-i Leukes fia: Miklós cinkosaival házára tört, s megöli, ha nem keres az ottani 
Szt. Miklós-egyházban menedéket. Miklós azonban ide is követte, s az egyházat 
profanizálva súlyosan megsebesítette. 

Papíron, zárlatán zöld pecsét nyomával. DL 53708. (Kállay cs.) - (M.) 

1262 Nov. 9. (Bachie, f. V. a. Martini) Zs. a csornai konventhez. Bírság nélkül vízkereszt 
nyolcadik napjára (1414. jan. 13.) halassza el Ludbregh-i János és István mestereknek 
a Borsmonostra-i apáttal folytatott perében Szt. Már ton nyolcadik napjára (nov. 18.) 
kitűzött határjárást, mivel a Ludbregh-iek ugyanakkor a körösi ítélőszéken a király-



nénak ellenük indított perében feleletet tartoznak adni. Az oklevelet nagyobb pecsét
jével erősítteti meg. 

A csornai konv. 1413. nov. 12-i okl.-ből. DL 10133. (Acta eccl. 27-60.) - (M.) 

1263 Nov. 9. (in Vissegrad, f. V. p. Emerici) Zs. a leleszi konventhez. Vizsgálja ki Olnod-i 
Zwdar Benedek, Rezege-i Balázs fia: György, valamint az utóbbi familiárisai: Iohan
nes Erdei, Iohannes filius Stephani de Themeskwz, Emericus parvus et Iohannes Olaz 
panaszát, amely szerint Olnod-i Péter bán fia: Simon jún. 24. körül cinkosaival és 
familiárisaival: Zakol-i György fiával: Jánossal és Bereckkel, Halmy-i Bor Miklóssal, 
Kenezy-i Istvánnal és Mihállyal, valamint Kethy-i Vincével Belthewk birtokon Györ
gyöt és familiárisait házaikból - azok kapuit betörve - kihurcoltatta, megverette és 
súlyosan megsebesíttette, Györgyöt félholtan hátrahagyva. Ha a panasz helytállónak 
bizonyul, idézze jelenléte elé a Zakol-iakat Benedek ellenében, a köztük esetleg folyó 
pert figyelmen kívül hagyva. 

Papíron, zárlatán a középpecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1410-8. (DF 220490.) -
Hátlapján a konv. 1413. nov. 21-i jelentésének fogalmazványa, amely szerint kiküldötte és Zalmad-i Albert 
királyi ember a Zakol-iakat Adon birtokban lévő részükön Szt. András nyolcadára megidézte. 

1264 Nov. 9. (cze Prunssendorff, am phincztag vor Martini) Achacz von Velbm 1 dem edeln 
weysen dem Geweltlein gesessen cze Prespurg, meinem lieben vetern. Kéri, gondos
kodjék szolgája ellátásáról, und was er verczert, das wiert er dier schon beczallen. 
Azért küldi őt hozzá, mert tudomást szerzett róla, hogy az a Hilprant der Trenwekch 2 

nevű lator, aki mich und mein aiydem und mein arm lewt bey der nacht geprant hat, 
több mint ezer phunnt kárt okozva, jelenleg sich auffhalt in der Schut, und sey offt 
cze Prespurgk, és segítségével - amit meg fog hálálni - ich in dan mit dem rechten 
uberwinden wil . 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Pozsony város lt. 3360. (DF 241438.) - Bratislava 819, reg. 
1 Fölötte rövidítésjellel. 2 A w fölött rövidítésjellel. 

1265 Nov. 10. (in Wysegrad, f. V I . a. Martini) Zs. a leleszi konventhez. Iktassa be Baktha-i 
Gergelyt a Szabolcs megyei Synew birtokon lévő birtokrészbe, amely őt nagyanyja: 
Erzsébet után leánynegyed címén illeti meg. Az ellentmondókat idézze meg jelenléte 
elé. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Intr. et stat. B-108. (DF 210999.) - (M.) 

1266 Nov. 10. (in Vysegrad, f. V I . a. Martini) Zs. a leleszi konventhez. Tartson vizsgálatot 
Kamorolch-i Jakab fiai: Lukács, László, János, András és Benedek panaszára, amely 
szerint Jenke-i Danch fia: János, Pethew fia: László, Zeko-i Mátyus fia: János, Orbán, 
Bereck özvegye és ruphus László Mongath nevű birtokukra jőve ott mind az ő, mind 
jobbágyaik, mind pedig homines forenses-nek az ottani erdőben lévő több sertését 
megölték és felhasználták. Idézze meg a Jenke-ieket és a többieket jelenléte elé. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1413-26. (DF 220862.) - (M.) 

1267 Nov. 10. (in Vissegrad, in vig. Martini) Garai Miklós nádor előtt (Buthka)-i 1 János 
fia: Domokos - uterinus testvére Péter, Miklós fiai: István és Már ton, László fiai: 



János és Márton, továbbá Raska-i Loránd fia: Miklós, V i d fiai: László és János, 
Lukács fiai: Sebestyén, István, János és Loránd nevében is - Vpor-i Imre fiát: Lászlót 
szemtől szemben, Zabolch-i Fulo (dictus) Jakab fiát: Istvánt távollétében eltiltja attól, 
hogy a Szabolcs megyei Gawa birtok Nagazo nevű földjének szántóföldjéből egy részt 
elfoglaljanak, használjanak és felszántassanak. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 66866. (Dessewffy cs. margonyai lt.) 
1 A szövegből kiszakadt név a hátlapjára írt korabeli feljegyzésből pótolható. 

1268 Nov. 11. (in Wissegrad, in Martini) Zs. a garamszentbenedeki konventhez. Foglalja 
vissza a Bars megyei Ebedech birtokot Kystopolchan-i Gergely számára, majd iktassa 
őt be abba. 

A garamszentbenedeki konv. 1413. nov. 23-i okl.-ből, amely szerint kiküldötte és Thayna-i Jakab királyi 
ember Lázár fiát: Lászlót ellentmondása miatt Szt. András nyolcadára Zs. jelenléte elé idézte. DL 10134. 
(NRA 36-53.) 

1269 Nov. 11. (in Martini) Henrik Clusmonostra-i apát és a konvent Nadab-i László 
mester (egr. et strennuus miles) erdélyi alvajda kérésére Gyalo-i Imre sacerdos-nak 
adják de plenitudine auctoritatis nostre a Baach nevű birtokukon lévő plébániát -
amelyben Szt. Ágnes tiszteletére emelt kőegyház áll - a plébániához tartozó összes 
jövedelemmel és joggal. A plébánia Miklós rector altaris Sancti Spiritus de ecclesia 
Waradiensi, artium baccalariatus magister lemondásával üresedett meg. Egyszers
mind szigorúan meghagyják Baach falu népeinek, hogy Gyalo-it - s ne mást -
fogadják be mint igazi plébánosukat, illessék őt mint pastorem animarum vestrarum 
teljes tisztelettel, és a neki já ró jövedelmeket szolgáltassák be. 

Az erdélyi kápt. 1417. júl. 8-i okl.-ből. DL 28151. (KKOL Vegyes.) - (M.) 

1270 Nov. 11. Velence. Steno Mihály velencei dogé Antonius a Bocolis sebenicói comes-hez. Annak idején úgy 
határozott, hogy a comes vagy rector mellé a sebenicóiak négy rector-t vagy bírót választhatnak. Bár a 
privilégiumban három bíróról van szó, a comes-nek mindenkor ötödmagával kell határoznia. - Ljubic VII. 
135. (ÖNB Cod. Lat. 13461.) - Sibenski Dipl. 213. (Dipl. Sibenicense - D F 289135 - fol. 93b és eredeti: 
DL 50078 - Sebenico város lt.) - (M.) 

* Nov. 11. Steno Mihály velencei doge. - Ljubic VII. 136. - Helyes kelte: nov. 12. Lásd 1274. 

1271 Nov. 11. Velence, mivel kiderült, hogy Magyar Domokos, akinek háromezer aranyat ígért Ceneto vár 
átadásáért, az itt őrzött magyar foglyok szökését elősegíteni igyekszik, egyelőre felfüggeszti az összeg 
kifizetését. - Óváry I. 90, reg. (Velencei állami lt.) - (M.) 

1272 Nov. 11. Velence elhatározza, hogy Dalmáciába három provisor-t küld, mivel általuk érhető el a költségek 
csökkentése. - Ljubic VII. 134. - (M.) 

1273 Nov. 11. A bécsi egyetem bölcsészeti kara hozzájárul, hogy Erdélyi Miklós mester visszaválthassa tőle egy 
forintért elzálogosított könyvét. - Uiblein 406. (Bécsi egyetem lt.) - (M.) 

1274 Nov. 12. Steno Mihály velencei doge Antonius de Bocolis sebenicói comes-szel közli a sebenicói követek 
Cosicich Lukács és Spalatói Dessa előterjesztésére nov. 3-án hozott határozatait (1245). - Ljubic VII. 136, 
nov. 11. keltezéssel. (ÖNB Cod. Lat. 13461.) - Sibenski Dipl. 216. (Dipl. Sibenicense - DF 289135 - fol. 
94b.) 



1275 Nov. 13. (Bachye, in Brictii) Zs. a csázmai káptalanhoz. Iktassa be Maroth-i János 
(magn.), volt macsói bánt Desniche-i Capitan (dictus) Demeter fiainak: Balázsnak és 
Andrásnak, valamint Domokos fia: Miklós fiainak: Miklósnak és Rodynus-nak a 
Körös megyei Goyl birtokban lévő részeibe, amelyek zálog jogon illetik meg. Az 
eljárásról különös jelenlétének tegyen jelentést. Az oklevelet nagyobb pecsétjével, quo 
ut rex Hungarie utimur, erősíttette meg. 

A csázmai kápt. 1414. jan. 10-i okl.-ből. DL 10135. (NRA 629-29.) 

1276 Nov. 13. (in Visegrád, in Brictii) Zs. a leleszi konventhez. Tartson vizsgálatot Homon-
na-i Miklós, fiai: Zsigmond és István, valamint atyai testvérei: János és Fülöp pana
szára, amely szerint magnus Mihály Therebes-i várnagy Miklós és István nevű famili
árisaival Mátyás nevű, Hor-on lakó jobbágynak nyolc, Kupon birtokon lakó jobbá
gyaiknak pedig húsz anyadisznaját elhajtatta, és azokat felétette. Idézze meg jelenléte 
elé a várnagyot, meghagyva neki familiárisai előállítását is. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1413-3. (DF 220606.) - (M.) 

1277 Nov. 13. (in Vysegrad, in Bricti) Zs. a leleszi konventhez. Tartson vizsgálatot Pál fia: 
Mihály, fiai: László, Dénes és Kelemen, Tamás fiai: Péter és András, Lukács fiai: 
János, Sebestyén, Miklós és István, Gál mester fia: Simon Puxa-i nemesek panaszára, 
amely szerint Puxa birtok határai közt fekvő makkos erdejük nagy részét Zeech-i Gál 
mester fiai: György és Jakab Simon és Júda napja (okt. 28.) körül elfoglalták és 
Zemplench birtokhoz csatolták, az erdőből 12 porcos bonos decimales hét, név szerint 
felsorolt - köztük egy fazekas és Pethew (dictus) László fia: Tamás - és más Zemp
lench birtokon lakó hospes-eikkel és jobbágyaikkal Zemplench-re hajtatva, a maguk 
hasznára levágatták. Idézze meg a Zeech-ieket Pál fia: Mihály ellen, meghagyva nekik 
jobbágyaik előállítását. 

Papíron, zárlatán pecsét töredékével. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1413-27. (DF 220628.) - (M.) 

1278 Nov. 13. (Bachye, in Brictii) Zs. a somogyi konventhez. Wyzlo-i Susuk (dictus) László 
fia: János panasza szerint Dombo-i Péter fia: György, Konrád fia: István és fia: János 
unacum Emerico de Lad, Thoma de Hathwan, Nicolao Nigro de Zenthmiklos, 
Mychaele Sándor de Hydwegh, Laurentio et Iohanne1 de Kalman familiaribus, item 
Paulo de Korothna iudice nobilium comitatus Symigiensis, necnon Iacobo filio Pauli, 
Stephano dicto Hagyó, Paulo Zakalus, Iohanne et Benedicto [Rjawaz, altero Benedic-
to Hagyó dictis in Dorogh; Ladislao filio Iohannis, Petro Kowach, Benedicto magnó, 
Ladislao filio Iohannis, Petro L . . . in Pathosfalwa; Petro filio Iohannis, Iohanne filio 
Mychaelis, Nicolao filio Iohannis, Thoma Kanyo, Gregorio Sypus dictis, Petro, 
Iacobo fratre eiusdem, Kyliano filio Iohannis, Blasio filio Gregorii, Mychaele parvo, 
Gregorio Sclauo, Thoma Por 2 dicto in Weresyacabfalwa; Stephano filio Iacobi, 
Nicolao filio Thome, Iohanne Rufo, Brictio Arcuparo, Mychaele filio Petri, Valentino 
filio Iohannis et Iohanne filio Stephani in Drenemthy; Iohanne filio Gregorii et Paulo 
Sclauo in Dathfalwa; Iacobo dicto Zyus et Andrea in Hydwegh; Iohanne Rosas, 
Nicolao Fythye, Paulo Wgros et Gallo in Berench; Clemente iudice, Iohanne dicto 
Somogy, Elya filio Benedicti, Iohanne filio Andree, Blasio et Matheo filio Stephani in 
Adryan; Demetrio et Petro filio Georgii in Rauazfalwa, Emerico fabro, Symone, 



Dyonisio parvo in Egeral; Dyonisio Ban et Benche in Wyzlow; Dyonisio Balogh et 
Blasio parvo in Olazfalu; Paulo filio Laurentii, Iohanne, Stephano fratribus eiusdem, 
Iohanne filio Mychaelis, Andrea et Paulo Wytez dictis, Iohanne Egeres, Nicolao 
Józan et Stephano Hathka dictis in Apathy iobagionibus eorundem Georgii, Stephani 
et Iohannis possessionibus in predictis commorantibus karácsony (dec. 25.) körül, 
Susuk János a velenceiek fogságában lévén, ennek Wyzlo, Olazfalu, Palfalwa, Nagwa-
lus, Kyswalus, Zyman és Zenthmiklos nevű birtokaira fegyveresen rátörve, itt lakó 
jobbágyaiknak nyolcvan ménesbeli lovát, száz ökrét, hatvan tehenét, az apróbbakon 
kívül kétszáz kövér sertését, tyúkjait, kacsáit és más javait elvitték, a jobbágyok 
feleségét kegyetlenül megverték úgy, hogy közülük hárman belehaltak sebeikbe, 
amint mindezt vizsgálati jelentéssel igazolni tudja. Idézze meg Dombo-i Györgyöt, 
Istvánt, Jánost, valamint Imre, Tamás, Miklós, Mihály és Lőrinc nevű familiárisaikat 
és Korothna-i Pál szolgabírót Swsuk János ellen halogatás nélküli személyes megjele
nés kötelezettségével a nádor elé újév nyolcadik napjára (1414. jan. 8.), bárhol 
tartózkodjék is az országban, feleletadás végett, meghagyván Györgynek, Istvánnak 
és Jánosnak jobbágyaik előállítását is. Az oklevelet nagyobb magyar királyi pecsétjé
vel erősítteti meg. 

A somogyi konv. 1413. dec. 8-i okl.-ből, amely szerint de prelatorum et baronum commissione került 
kiadásra. Esztergomi kápt. orsz. lt. 49-1-16. (DF 208987.) - (M.) 

1 Ez a név áthúzva. 2 E szó fölött rövidítésjel. 

1279 Nov. 13. (in Visegrád, 39. die oct. Michaelis) Garai Miklós nádor, miután előtte 
Chahol-i Sebestyén fia: Dénes, bemutatva Szatmár megye alispánjának és szolgabírái-
nak Chingher-ben az előző évben mindig csütörtökön kelt nyolc ítéletlevelét - 1. júl. 
28. (f. V. p. Iacobi); 2. aug. 11. (f. V. a. assump.); 3. szept. 22. (f. V. p. Mathei); 4. okt. 
6. (f. V. p. Francisci); 5. nov. 3. (f. V. p. omn. sanct.); 6. nov. 17. (f. V. p. Brictii); 7. 
dec. 1. (f. V. p. Andree); 8. dec. 15. (f. V. p. Lucie) - felszólította Kallo-i Leukus fia: 
Miklóst a reá kirótt huszonnégy márka bírság őt illető harmadrészének: nyolc márká
nak a megfizetésére, s ez erre hajlandónak mondotta magát - a fizetés határnapjául 
vízkereszt nyolcadát (1414) állapítja meg. 

Papíron, hátlapján pecsét töredékeivel. DL 53710. (Kállay cs.) - (M.) 

1280 Nov. 13. Szepes megye előtt Igló nevében bírája tiltakozik, amiért a Márkusfalvaiak jobbágyaikkal a város 
erdeit pusztíttatják. - Illéssy 21, reg. (Igló város lt. oki. 24 - DF 280790.) - (M.) 

1281 Nov. 13. Felsődubica. Ervenicei Miklós és Gonisai Wrus Péter dubicai ispánok s Bacsini Jako comes 
terrestris előtt a felsődubicai pálosok és az itteni polgárok birtokcserével véget vetnek viszályaiknak. -
Alsószlavónia 160. (AHR Acta Paulinorum, Dubica 40 - DL 35400.) - (M.) 

1282 Nov. 14. (in Vissegrad, 40. die oct. Michaelis) Zs. a jászói konventhez. Papy-i Péter 
fia: János (proc. Choba-i Miklós diák) a konvent jelentésével igazolta, hogy Genew/ 
Gwnyw-i Miklós, valamint Fyged-i Péter és Mátyás, akik a testvére, Péter ellen 
folytatott perben visszaszerezték Papy-i Istvánnak és Jánosnak Papy birtokban lévő 
részét, ezzel együtt - annak ellenére, hogy ő a bírói ítélet értelmében letette az esküt 
- az ő részéből is nagy földdarabot elfoglaltak mediante ipsa iuramentali depositione. 
Minthogy az alperesek tagadták a vádat, és felszólították a felperest, hogy törvénye-



sen szerezze vissza a szerinte elfoglalt földet, s ha ők nem tiltakoznak ellene, iktattassa 
abba be magát, vízkereszt nyolcadik napján (1414. jan. 13.) foglalja vissza a felperes 
számára az általa elfoglaltnak mondott földrészt, és ha senki sem tiltakozik ellene, 
iktassa őt be abba. A perben nem szereplő ellentmondókat vízkereszt nyolcadára 
idézze különös jelenléte elé, az alperesek viszont ellentmondásuk esetén idézés nélkül 
kötelesek ugyanekkor megjelenni. A vitatott földrészt határolja körül, mérje meg 
regali mensura mensurando vagy visu considerando, és becsülje föl használata, minő
sége, mennyisége és értéke szerint lege regni nostri requirente, majd az eljárás nyolca
dik napjára tegyen jelentést különös jelenlétének. Az oklevelet, minthogy Eberhard 
zágrábi püspök, kancellár a királyi pecsétekkel távol van, ennek pecsétjével erősíttette 
meg. 

Két példány papíron, zárlatán pecsét nyomával. DL 10136 (NRA 300-19) és SNA Bárczay cs. lt. 2-25-6 
(DL 83559). 

1283 Nov. 14. (in Wysegrad, f. I I I . p. Brictii) Zs. a leleszi konventhez. Iktassa be Chaz-
tholch/Chazloch-i Péter fiait: Lanpert-et és Mihályt K w n (dictus) Lukácsnak a Sza
bolcs és Szatmár megyei Gere birtokban lévő részének felébe, amely certo iuris titulo 
illeti meg őket. 

Papíron, zárlatán a középpecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Intr. et stat. C-195. (DF 211305.) -
Hátlapján a konv. feljegyzése 1414. okt. 6-i jelentéséhez, amely szerint, amikor kiküldötte és Barlabas-i 
Imre fia: Jakab királyi ember teljesíteni akarta a parancsot, Rosal-i Kun (dictus) Lukács fiai: Miklós és 
Jakab ellentmondtak a beiktatásnak. (A jelentés eredetije: DL 53727 - Kállay cs.) 

1284 Nov. 14. Visegrád. Zs. a leleszi konventhez. Iktassa vissza Vajnatinai Jánost a Tiba birtok határai közt 
fekvő szántóföldjébe. - Sztáray II. 124. (DL 85633 - Sztáray cs.) - (M.) 

1285 Nov. 14. Visegrád. Zs. helyben hagyva Hont megye ítéletét (vö. 818) Zselizi Töttös Lászlót huszonötöd 
magával eskütételre kötelezi, hogy Zselizi Vesszős György nem fosztotta ki Berki Mihályt. - Zichy VI. 286. 
(DL 79174 - Zichy cs. zsélyi lt.) - (M.) 

1286 Nov. 14. (in Wissegrad, 40. die oct. Michaelis) Garai Miklós nádor ítéletlevele. 
Zemplén és Ung megyéknek 1412. ápr. 25-én prope civitatem Patak tartott közgyűlé
sén Mikethe-i Makó fia: György és Jakab fia: János vádat emelt Mikethe-i Petheő fia: 
László özvegye: Skolasztika, ennek veje: Miklós és leánya: Isalt ellen, mert László 
sessio-ján maradtak, noha ők megadták Skolasztikának a férje birtokaiból iuxta regni 
consuetudinem neki járó hitbért és jegyajándékot. Miután az alperesek a közgyűlésen 
nem jelentek meg előtte, a leleszi konventtel Szt. Jakab nyolcadára jelenléte elé 
idéztette őket. A jelen nyolcadon, amikorra a pert Rozgon-i Simon országbíró 1413. 
aug. 16-i, a felek által bemutatott oklevelébe foglaltak szerint halasztották (982), a 
felek engedélyt kértek - és kaptak - tőle a megegyezésre, majd előterjesztették az 
egyezséget, amelyet magnus Miklós - felesége Isalt nevében is - fogott bírák közbenjá
rására kötött a felperesekkel. Eszerint az utóbbiak eltekintenek attól, hogy Miklós és 
felesége in onus facti potentialis incurrere debuissent, amiért jogtalanul megtartották 
a László halálával a felperesekre szálló kúriát és házat, ezek viszont a következő Szt. 
György-napig (1414. ápr. 24.) átköltöznek innen a nekik leánynegyedként átengedett 
részbe. E címen megtarthatják a kúriából aedificia domorum in una linea a 1 parte 
curiae Andreáé de eadem Natafalva existentia simulcum média parte stabularum 



equorum penes portám habita, a többi épületet, pajtát és csűrt azonban át kell adniuk 
a felpereseknek, épségben hagyva a kúria és kert körül lévő sepes et pálos. Azokat a 
földeket, amelyeket Miklós és felesége a leánynegyedhez járókon kívül, illetve a 
felperesek az ahhoz tartozókból foglaltak el, fogott bírák közbenjárásával kölcsönö
sen visszaadják egymásnak, s ugyancsak kölcsönösen elengedik egymásnak a per 
során kirótt bírságokat. A leánynegyed nagyságán nem változtathatnak, de a külön
böző helyeken kijelölt negyed közös akaratból egy helyen is kiadható, i l l . kivehető. 
Végül Miklós és felesége a hatalombajban elmarasztalás terhe mellett kötelezik magu
kat és utódaikat az egyezség megtartására, s arra, hogy nem háborgatják többé a 
leánynegyed miatt a felpereseket, valamint testvéreiket és consanguineus-aikat. 

II. Ulászló 1504.2 okt. 8-i okl.-ből, ennek XVIII. sz.-i másolatában. Nátafalusi cs. lt. 2-7. (DF 266225.) 
1 Az eredetiben la. 2 A másolatban: 1404. 

1287 Nov. 14. (Bude, 40. die oct. Michaelis) Garai Miklós nádor ítéletlevele. A Nyitra és 
Trencsén megyék nemessége részére 1411. Márton-nap előtti hétfőre (nov. 9.) prope 
villám Zelchen tartott nádori gyűlésen Nazdrouich-i Pethe fia: Péter fia: Sebestyén 
bejelentette, hogy ő a nagyanyja, a Goor-i Mrathk leánya leánynegyedét ezen 
Mrathk-nak Goor és Lehothka birtokaiból birtokban akarja megkapni ezen Mrathk 
fia: Tamás fiától: Istvántól és ezen Mrathk fia: Pál fiától: Synkától; mire ezek kijelen
tették, hogy készek a leánynegyedet Sebestyénnek birtokban kiadni egy a nádor által 
megállapítandó későbbi határidőben. Ezért meghagyta a nyitrai káptalannak, hogy 
Reminisscere vasárnapján (1412. febr. 28.) kiszállva Goor és Lehothka birtokok 
területére Mrathk ottani birtokrészeit ossza fel négy egyenlő részre, és egy részt - ha 
lehet egy helyen és egy tagban, ha nem lehet, a többi résztől határjelekkel elkülönítve 
annyi részben, amennyiben lehet - iktasson Sebestyén részére, nem véve figyelembe 
István és Synka ellentmondását; majd a birtokosztályról, az iktatásról és az esetleges 
határjárásról tegyen jelentést a káptalan böjtközép (1412. márc. 9.) nyolcadára. Innen 
a felek közötti per Nagyboldogasszony nyolcadára halasztódott, amikor Sebestyén 
megjelenve bemutatta a nyitrai káptalan oklevelét, mely szerint, amidőn a káptalan 
kiszállva Reminiscere vasárnapon Goor és Lehothka birtokok területére, Mrathk-
nak a birtokokon lévő részét fel akarta osztani négy egyenlő részre és egybe Sebes
tyént beiktatni, István, Synka és ezen István fia: Miklós nem engedték az ő ítéletét 
végrehajtani, rátámadva a nádori emberre és a káptalani kiküldöttre; ezért Synka és 
István részéről ítéletet kért. Mivel Synka, István és Miklós a nádori és a káptalani 
embereknek ellenszegülve bírói meghagyását nem engedték végrehajtani, mint ahogy 
a káptalani jelentésből kitűnik, Synka-t és Istvánt in una marca auri, decem marcas 
denariorum novorum faciente elmarasztalta úgy, hogy Synka és István a tíz márka 
kétharmad részét neki, egyharmad részét pedig Sebestyénnek, mint bírságot tartoznak 
Szt. Mihály nyolcadán megfizetni. Továbbá meghagyta a turóci konventnek, hogy 
Mihály-nap nyolcadik napján (okt. 6.) kiszállva Goor és Lehothka birtokok területé
re, ott a leány negyednek Sebestyén részére történendő kiadását hajtsa végre, és a 
birtokkiadásról, az iktatásról és az esetleges határjárásról a fenti nyolcad nyolcadára 
tegyen neki jelentést. Ekkor István és Synka nem jelentek meg, sem nem fizettek, azért 
meg nem jelenésük miatt a szokott bírságban, a nem fizetés miatt a bírság kétszeresé
ben elmarasztalta őket, Sebestyén pedig István és Synka részéről ítéletet kért. Mint
hogy Istvánt és Synka-t Sebestyén ellen amúgy is meg kellett idézni, makacsságuk 



miatt tárgyalás és a tíz dénármárkát kitevő egy aranymárka kétszeresének és másik 
hat márka bírságnak neki és a perbeli ellenfélnek leendő megfizetése végett Szt. 
György nyolcadára megidéztette három vásáron való kikiáltással a turóci konvent 
által. Innen a per a felek között cum iudiciis decem et octo marcarum ac una marca 
auri decem marcas faciente cum dupplo nobis et parti adverse persolvendis Szt. Jakab 
nyolcadára halasztódott. Ekkor Sebestyén István és Synka jelenlétében bemutatta a 
turóci konvent oklevelét, amely szerint a konvent Szt. Mihály nyolcadik napján 
kiszállott Goor és Lehothka birtokok területére, és ott a Sebestyén részére leendő 
leánynegyed kiadását az ő bírói meghagyása alapján végre akarta hajtani, de Synka, 
István, ennek fia: Miklós és más cinkosaik a nádori és konventi embert illetlen 
szavakkal mocskolva és fegyveresen megrohanva Goor birtok területéről hatalmasul 
megszalasztották, ami miatt azok bírói meghagyását nem tudták végrehajtani; és 
Sebestyén István és Synka részéről ítéletet kért. Minthogy Synka, István és Miklós a 
nádori és a konventi emberekre támadva bírói meghagyását nem engedték végrehajta
ni - mint az a turóci konvent jelentéséből kitűnik - és azt mégis teljesíteni kell, 
meghagyta a turóci konventnek, hogy a királyi kúriából kiküldött nádori ember 
Kisasszony napja tizenötödik napján (szept. 22.) kiszállva Goor és Lehothka birtokok 
területére a leánynegyed kiadását bírói meghagyása szerint hajtsa végre; a konvent 
pedig a leánynegyed kiadásáról, az iktatásról és a határjárásról Szt. Mihály nyolcadá
ra tegyen jelentést. Ekkor Péter fia: Sebestyén, testvérei: Tamás és Ferenc nevében is 
bemutatta a turóci konventnek a leánynegyed kiadásáról szóló, 1413. okt. 6-án kelt 
oklevelét (1160). Az oklevél felmutatása után, minthogy annak tartalmából kitűnik, 
hogy a nádori és a konventi emberek kiszállva Goor és Lehothka birtokok területére 
a leánynegyedet a konvent oklevelében leírt módon kiadták Sebestyénnek, Tamásnak 
és Ferencnek, őket abba beiktatták, és annak eddig senki sem mondott ellent, azért 
a vele a bíróságban együtt ülő nemesek tanácsára a Goor és Lehothka birtokokból 
Sebestyénnek, Tamásnak és Ferencnek kiadott és iktatott leánynegyedet Petew fia: 
Péter fiai: Sebestyén, Tamás és Ferenc birtoklásában hagyja örökre. 

Hártyán, függöpecsét zsinórja. Andrássy cs. betléri ágának krasznahorkai lt., Rendezetlen iratok 74-49. 
(DF 265509.) - (M.) 

1288 Nov. 14. (in Wyssegrad, 40. die oct. Michaelis) Garai Miklós nádor ítéletlevele. 
Korlathfalwa-i László fia: László Szt. György nyolcadára megidéztette eléje Korlath-
falwa-i másik László fia: Egyed fiát: Jánost, amiért ellentmondott, amikor Korlathfal-
wa és Lanch birtokokon ezen Egyed öröklött birtokrészeibe akarta beiktattatni 
magát. Keresetének a bizonyítására felmutatta a nádor 1412. máj. 27-i oklevelét (ZsO 
I I I . 2203). Papy-i Péter fia: Péter a négyéves alperes nevében azzal indokolta az 
ellentmondást, hogy Egyed a fia sérelmére nem adhatta el Lászlónak a birtokrészeit, 
és egyúttal bejelentette, hogy János az atyja birtokrészeit az ország szokásjoga szerint 
vissza akarja váltani. Ezután a felek ítéletet kértek. Jóllehet Egyed birtokrészeinek 
László részére történt iktatásakor az alperes részéről valóban ellentmondás történt, 
mivel azonban Egyed a saját, bárhol fekvő birtokrészeit és főleg a Korlathfalwa 
birtokon lévő részét, pro evitanda dicta sua nece Ín redemptionem dicti sui capitis adta 
el előtte a felperesnek, ehhez previa ratione joga volt. így a bíróságon vele együtt ülő 
nemesekkel úgy ítélt, hogy a birtokrészeket Egyed fia: János a maga részére nem 
szerezheti vissza, és Egyed azon birtokrészeit, elsősorban a Lanch és Korlathfalwa 



birtokokon lévőket, melyek egyedül és kizárólag csak Egyedet illetik, a fenti címen a 
felperesnek ítélve meg és ellenfelének örök hallgatást parancsolva, meghagyta a jászói 
konventnek, hogy a birtokrészeket ossza ketté, és az egyik, az Egyedet illető részbe, 
iktassa be a felperest, nem véve figyelembe az alperes, vagy bárki más ellentmondását; 
minderről Szt. Mihály nyolcadára tegyen neki jelentést. Ekkor a felperes a konvent 
jelentésével igazolta, hogy Keruskwz-i Péter mester nádori jegyző a szentkereszt 
felmagasztaltatása előtti szerdán (szept. 13.) beiktatta őt Korlathfalwa birtokon hét, 
Lanch-on egy, Radwan birtokon öt kúriába, melyek Egyed részét képezték. Mivel az 
iktatásnak a jelentés visszahozataláig senki sem mondott ellent, e birtokrészeket 
örökre a felperesnek ítéli meg. 

A jászói konv. 1429. febr. 18-i okl.-ből. Bánffy cs. nemzetségi lt. 155. (DF 260734.) - (M.) 

1289 Nov. 14. (in Visegrád, 40. die oct. Michaelis) Garai Miklós nádor ítéletlevele. Zambo 
Miklós, volt tárnokmester a király elé megidézte Bálint tituli Sancte Sabine presbite-
rum cardinalem, a pécsi püspökség kormányzóját, mivel ellentmondott, amikor a 
Baranya megyei Zemel, Emel és Thotfalu birtokokba be akarta magát iktattatni. A 
pert Bwbek Imre országbíró 1390. Szt. György nyolcadán áttette István nádor elé, aki 
előtt Zambo Miklós mester annak bizonyítására, hogy a birtokok csere címén őt 
illetik, bemutatta a következő öt oklevelet: 1. 1378. szept. 8. A budai káptalan előtt 
a Baranya megyei Zemel-i Miklós fia: Miklós, mivel nincsenek utódai, valamennyi 
birtokát, főleg pedig a Baranya megyei Zemel, Almás, Emel és Thotfalu birtokokat 
ménesbeli lovaival együtt védelem végett Lajos királynak adja azzal a feltétellel, hogy 
a király azokat az ő és felesége: Klára számára, amíg élnek, biztosítja. - 2. 1380. jan. 2. 
A budai káptalan előtt Kemeche-i Márton mester diák familiáris aule regié a király 
nevében a Baranya megyei Zemel-i Miklós összes birtokát, főleg a Baranya megyei 
Zemel, Almás, Emel és Thotfalu birtokokat, cserében adja Zambo (dictus) László fia: 
Miklós mester főkincstartó trencséni ispánnak a Nyitra megyei Viguar birtokáért. -
3. 1380. jan. 8. Lajos király Zemel-i Adam (dictus) Miklós valamennyi birtokát, főleg 
a Baranya megyei Zemel, Emel és Thotfalu birtokokat, Mezewlak-i László fia: Miklós 
mester kincstartónak adja cserébe a Nyitra megyei Vygwar birtokért. - 4. 1380. febr. 
20. Lajos király Igaz (dictus) Már tonnak még testvére: Adam (dictus) Miklós életében 
tett végrendeleti intézkedését, amellyel birtokait a pécsi püspökre és káptalanra 
hagyta, a prelátusokkal és bárókkal gondosan megfontolva a róla szóló oklevéllel és 
az esetleges királyi megerősítéssel együtt érvényteleníti, mivel de hominum possessi
one viventium collatio seu legatio quibuspiam nequit celebrari, Adam (dictus) Miklós 
pedig hozzájárulását csak azért adta, mert különben testvérét a pécsi székesegyházban 
nem temették volna el. - 5. 1380. aug. 10. Nogfalu. Garai Miklós nádor előtt Baranya 
megye közgyűlése bizonyítja, hogy a pécsi káptalan mindaddig nem engedte Adam 
(dictus) Miklós testvérét: Lewkus-t a székesegyházban eltemetni, amíg Adam Emel és 
Zemel nevű birtokait le nem kötötte neki. - Az oklevelek bemutatása után Bálint 
bíboros ellentmondását azzal indokolva, hogy Zemel, Emel és Thotfalu birtokok a 
pécsi egyházat illetik, tizenkét oklevelet terjesztett elő: 1. 1361. júl. 15. Visegrád. Lajos 
király megengedi, hogy Zemel-i Ádám fia: Miklós mester és testvérei birtokaikat 
végrendeletileg Vilmos püspökre és a pécsi egyházra hagyják, a birtokok eladományo-
zása tárgyában a pécsi egyház sérelmére kelt vagy ezután kiadandó királyi okleveleket 



pedig érvénytelennek nyilvánítja. - 2. 1361. júl. 25. A pécsváradi konvent előtt Zemel-i 
Ag fia: István fia: Leukus, mivel gyermektelen, birtokrészét, a Baranya megyei Zemel 
birtoknak felét, amely az atyai testvéreivel: ezen Ag fia: Miklós fiaival: Adam (dictus) 
Miklóssal és Igaz (dictus) Mártonnal megejtett osztály révén jutott neki, Vilmos pécsi 
püspöknek és a pécsi egyháznak adja, felhatalmazva a püspököt, hogy az adományt 
a királlyal megerősíttesse. - 3. 1362. ápr. [. . .] Lajos király átírja és megerősíti Béla 
király 1232. évi oklevelét, amely szerint Bertalan pécsi püspök kérésére megengedi, 
hogy a pécsi Szt. Péter-egyháznak bármely nemes, serviens regius et quilibet regni 
persona possidens birtokot adományozzon, az egyház birtokot szerezhessen. - 4. 
1365. nov. 13. A pécsváradi konvent előtt Zemel-i Ag fia: Miklós fia: Adam (dictus) 
Márton a Baranya megyei Zemel és Indya öröklött birtokai felét Vilmos pécsi püs
pöknek és egyházának adja. - 5. 1365. márc. 12. A pécsváradi konvent előtt Emel-i 
Ag fia: Miklós fia: Adam (dictus) Miklós, mivel nincsenek örökösei, a Baranya megyei 
Zemel és India birtokokon lévő részeit idegen kézben lévő más birtokrészeivel együtt, 
kivéve Emel birtokot, Vilmos pécsi püspöknek és egyházának adja és kiköti, hogy a 
püspök abban a birtokrészben, amelyet saját költségén vissza tud szerezni, köteles őt 
holtáig megtartani, végül hozzájárul, hogy testvére: Igaz (dictus) Márton és A g fia: 
István fia: Leukus birtokai a püspök és egyháza tulajdonába kerüljenek. - 6. 1369. 
márc. 11. A pécsváradi konvent előtt Ag fia: Miklós fia: Miklós és ezen Ag fia: István 
fia: Leukus Zemel-i nemesek, Zemel, Emel, India és egyéb bárhol fekvő birtokaikat 
a pécsi egyháznak és Vilmos püspöknek adják, temetkezési helyül pedig a Szt. Péter
egyházat választják. - 7. 1368. márc. 30. A pécsváradi konvent előtt Zemel-i A g fia: 
István fia: Lewkus mester Zemel, Emel, India és Thotfalu birtokokon lévő részeit 
Vilmos püspöknek és egyházának adja oly feltétellel, hogy élte végéig azok birtoká
ban maradhat. - 8. 1369. márc. 11. A pécsváradi konvent előtt Ag fia: Miklós fia: 
Miklós és ezen Ag fia: István fia: Lewkus Zemel-i nemesek érvénytelenítik a Zemel, 
Emel és India birtokok eladományozásáról bárki részére kiállított okleveleiket, kivéve 
a Vilmos pécsi püspök és egyháza javára szólókat. - István nádor a többi, még 
1380-ban Budán kelt oklevélből, úm. Lajos király febr. 9-én, Garai Miklós nádor febr. 
5-én, Jakab országbíró febr. 9-én és 12-én kelt okleveléből meggyőződött, hogy Bálint 
pécsi püspök tiltakozott előttük, amiért Zambo (dictus) Miklós mester el akarja 
foglalni Adam (dictus) Miklós Zemel, Emel és egyéb birtokait. Bálint bíboros bemu
tatott még két oklevelet: 1. 1380. márc. 1. A pécsváradi konvent előtt Zemel-i Adam 
(dictus) Miklós mester tiltakozik az ellen, hogy Zambo Miklós mester be akarja 
magát iktattatni a budai káptalan által Zemel, Emel, India és Thotfalu birtokokba. 
- 2. 1388. dec. 4. Buda. Zs. előtt Bálint bíboros eltiltja Zambo Miklós tárnokmestert 
néhai Adam (dictus) Miklós Zemel, Emel és egyéb birtokai elidegenítésétől, Szentszal-
vátori (de Sanctosalvatore) Jánost pedig azok megszerzésétől. - Ezek után Bálint 
bíboros István nádortól ítéletet kért mind a birtokok ügyében, mind pedig azért, mert 
Zambo Miklós annak ellenére, hogy ő és Adam Miklós tiltakoztak a beiktatás 
alkalmával, beült a birtokokba, és azt állítja, hogy azok már az iktatás és az adomá
nyozás előtt az övéi voltak. A nádor, mivel Lajos király - mint a felmutatott okleve
lekből kitűnik amidőn Emel, Zemel és Thotfalu birtokokat cserébe adta Zambo 
Miklósnak Vygwar birtokért, kötelezte magát, hogy azokat biztosítja számára, ítéle
tében utasította Zambo-t, hogy Zs.-ot mint szavatost állítsa maga mellé, és ezért Szt. 
Jakab nyolcadára elhalasztva a pert, kötelezte Zambo-t, hogy a királyt vagy ügyvédjét 



törvényes idézés útján, vagy más módon in expeditionem predictarum possessionum 
a fenti nyolcadra jelentesse meg előtte. A per ekkor abbamaradt. Zambo Miklós 
halála után Emel, Zemel és Thotfalu birtokok Lukács váradi püspök kezébe kerültek. 
Bálint bíboros 1402. böjtközép (márc. 1.) nyolcadán Bwbek Detre nádor által Lukács 
püspököt pünkösd (máj. 14.) nyolcadára megidéztette, az azonban nem jelent meg, 
halála után pedig az immár a bíboros és Konrád pannonhalmi apátsági kormányzó 
között folyó per, mivel a nádorság Detre nádortól elvétetvén, reá ruháztatott, eléje 
került. 1407. vízkereszt (jan. 6.) nyolcadára a Konrádot terhelő bírság - távolmaradá
sa miatt - hatvannégy márkára emelkedett. Bálint bíboros és Konrád halála után az 
új pécsi püspök: János és Zantho-i Marhardus fia: Miklós, akikre a per a neki já ró 
százharminc, és a perbeli ellenfélnek járó kilenc márka bírsággal szállott, (a múlt) Szt. 
Jakab (1412. júl. 25.) nyolcadán megjelenvén előtte, Zantho-i Mihály fia: Jakab 
beleavatkozott a perbe, és előadta, hogy az őt közelebbről illeti, mint Marhardus fia: 
Miklóst, mivel Emel, Zemel és Thotfalu birtokokat Zambo Miklós halála után Zs. 
neki és testvéreinek adományozta. Egyszersmind bemutatta Zs. 1406. ápr. 19-én 
Konrád, testvére: Demeter és Mihály fia: Jakab részére kiadott átíró oklevelében Zs. 
1395. évi (ZsO I . 4200) és a pécsváradi konvent 1395. évi oklevelét, amely szerint a 
prépostot, Jakabot, Dénest, Konrádot , Demetert és Györgyöt beiktatta Emel, Zemel 
és Thotfalu birtokokba. - Amidőn a felek között ítéletet akart hozni, egyrészről 
Szentszalvátori János fia: Albert, másrészről Bathmonostra-i Thewthus László fia: 
László a perbe beleavatkoztak. Albert előadta, hogy István nádor 1391. febr. 18-án 
Visegrádon kelt oklevele szerint atyja és Zeer-i Posa fia: István fia: István perbe 
idéztették Zambo Miklóst és Emel, Zemel és Thotfalu más néven Isyphkapuya 
birtokokba való beiktatás ellentmondása miatt, s ugyancsak atyja a per folyamán 
bemutatta a következő oklevelet: 1380. aug. 10. Nagyfalu. Garai Miklós nádor előtt 
Baranya megye közgyűlésén az alispán, a szolgabírák és az esküdtek bizonyítják, 
hogy Szentszalvátori Dénes, János és Pál mesterek Adam (dictus) Miklóssal közös 
őstől származnak, mivel ők Boor fia: István fia: Isyph fia: János fia: István fia: Simon 
fiai, Adam (dictus) Miklós pedig Boor fia: Isew fia: Sámson fia: Ag fia: Miklós fia; 
továbbá Emel, Thotfalu más néven Isyphkapuya és Zemel birtokok örökség jogán 
őket illetik, és ezek a birtokok nincsenek közöttük: Simon fiai és Miklós között 
megosztva. Zambo Miklós mester ugyanekkor bemutatta a fenti öt oklevelet, t i . a 
budai káptalannak két, Lajos királynak két és a nádor atyjának egy oklevelét. István 
nádor a tárgyalást elhalasztva utasította Zambo Miklóst, hogy idéztesse meg Zs.-ot 
a birtokok szavatossága ügyében. - A perbe beavatkozó másik fél, Tewthus László 
mester arra hivatkozott, hogy Emel és Thotfalu birtokok őt illetik, aminek bizonyítá
sára bemutat két oklevelet: 1. 1351. szept. 2. A kalocsai káptalan előtt Zemel-i Ag fia: 
Miklós fiai: A g (dicti) Miklós, Márton és Domokos, ezen Ag fia: István és fia: Lewkus 
a Valkó megyei Erdewzad nevű birtokukat eladják Thewthus királyi lovászmesternek 
pro septingentis marcis compoti Budensis cum promptis denariis, equis equatialibus 
et aliis rebus oly kötelezettséggel, hogy a birtokot, amely most idegen kezekben van, 
visszaperlik; amit ha nem tennének meg, Thewthus mester beiktattathatja magát a 
Baranya megyei Emel és Thotfalu nevű birtokaikba, viszont ha a visszaszerzést 
sikeresen foganatosítják, Thuthus mestertől a hétszáz márkán felül megkapják Crako 
nevű birtokát. - 2. 1381. márc. 11. A pécsváradi konvent Zs.-hoz. Amikor parancsára 
Thewthus László mester fiát: László mestert be akarta iktatni Emel és Thotfalu 



birtokokba, Zambo Miklós mester ellentmondott, miért is megidézte őt eléje. - László 
mester bemutatott még öt tiltakozó és két perhalasztó levelet: 1. 1365. márc. 21. A 
pécsváradi konvent előtt Thewtus fia: László mester és Vezeus fiai: János, Miklós és 
Tamás eltiltják Ag fia: Miklós fiait: Adam (dictus) Miklóst és Igaz (dictus) Mártont , 
ezen Ag fia: István fiát: Leukust Emel nevű birtokuk eladásától, mindenkit, főleg 
Dénes erdélyi vajdát és testvéreit pedig annak megvételétől. - 2. 1367. szept. 24. A 
pécsváradi konvent előtt Theutus fia: László eltiltja Zemel-i Adam (dictus) Miklóst, 
Miklós fiát: Mártont és István fiát: Lewkust Emel birtok elidegenítésétől, mindenkit, 
főleg Miklós erdélyi vajdát és testvéreit pedig a megvételtől. - 3. 1366. máj. 9. A pécs
váradi konvent előtt Thewthus fia: László mester eltiltja Adam (dictus) Miklóst [Emel 
és Thotfalu] birtokok elidegenítésétől, bárki mást, főleg pedig Bálint(!) püspököt és 
testvéreit a megvételtől. - 4. 1380. febr. 24. A budai káptalan előtt Thewthus fia: 
László mester tiltakozik az ellen, hogy Adam (dictus) Miklós összes birtokát, főleg 
Emel és Thotfalu birtokokat Lajos királynak adta, aki azokat cserébe Zambo Miklós 
mesternek adományozta. - 5. 1380. aug. 24. A pécsváradi konvent előtt Thewthus fia: 
László mester eltiltja Adam (dictus) Miklóst Emel és Agthothya nevű birtokai elidege
nítésétől, bárki mást, nevezetesen Miklós nádort, az ő atyját azok megszerzésétől. -
A perhalasztó oklevelek: 1. 1378. Zepes-i Jakab országbíró a Thewthus fia: László 
által Adam (dictus) Miklós ellen indított pert Szt. György nyolcadára halasztja, mivel 
az alperes valamennyi birtokát átadta Lajos királynak, aki pereit magára vállalta. -
2. 1392. [István nádor] Szt. Mihály nyolcadára halasztja a Theuthus fia: László fia: 
László által [Zs.] ellen indított pert, amelyben Scepus-i Jakab országbíró három 
vásáron való kikiáltással történő idézést rendelt el. - A négy fél, miután bemutatta 
okleveleit, ítéletet kért. Ezek után a bíróságban vele együtt ülő János [győri] püspök
kel, Wylak-i Imre macsói bánnal, [Lévai Cseh Péter] lovászmesterrel, Gergely fia: 
János pohárnokmesterrel, Lack fiával: Dáviddal, Simon bán fiával: Jánossal és az 
ország más előkelőivel ítéletet mondva az egyrészről Albert, másrészről János pécsi 
püspök, Thethews László és Zantho-i Miklós 1 között folyó pert Szt. Mihály nyolca
dának [nyolcadik] napjára (okt. 13.) elhalasztja. Kötelezi egyszersmind Szentszalvá-
tori Albertet, hogy Szt. Mihály nyolcadik napján (okt. 6.) ötvenedmagával a szekszár
di konvent előtt tegyen esküt arra, hogy atyja: János, testvérei: Dénes és Pál és saját 
maga Adam (dictus) Miklóssal közös őstől származnak, ezen János, Dénes és Pál a 
fenti Boor fia: István fia: Isyph fia: János fia: István fia: Simon fiai, Adam Miklós 
pedig az ezen Boor fia: Isu fia: Sámson fia: Ag fia: Miklós fia, Emel, Thotfalu más 
néven Isyphkapuya et Zemel birtokok öröklött birtokaik, és azok köztük és Miklós 
között még nincsenek megosztva; az erről szóló konventi oklevelet a felek nyolcad
napra mutassák be; Zantho-i Jakab pedig, mivel a neki já ró százharminc márka és a 
perbeli ellenfélnek: János püspöknek já ró kilenc márka bírságot nem fizette meg, 
ugyanakkor az összeg kétszeresét rója le. - Szt. Mihály nyolcadik napjának a nyolca
dik napján (okt. 13.) Albert a felperes László jelenlétében bemutatta a szekszárdi 
konvent jelentését, amely szerint ő letette az esküt. Eskütársai voltak: Lak-i István, 
Versend-i Mihály, Wrs-i Tamás, Filpesfalua-i Benedek, Lelezi-i Egyed, Kapolna-i 
István, Zenthyuan-i Mihály, Jaramzenthmyklos-i Jakab, Ordod-i Gergely, Hydaga-i 
Pál fia: Mihály, Jobag-i István, Beer-i Benedek, Kapolna-i Tamás, Versend-i Tamás, 
Karas-i Ágoston, Nadwduar-i János, Lelez-i Máté, Torda-i Miklós, Mees-i György, 
Lelez-i István, Bergendye-i László, Wgfalu-i Miklós, Chepch-i Lőrinc, Varsad-i Ist-



ván, Versend-i Antal, Zenthlazlo-i Forrow István, Kapolna-i László, Chepch-i Jakab, 
Iwanfalua-i Balázs, Wrs-i László és János, [ . . . ] - i Miklós, Gezthe-i Mihály, Torda-i 
Domokos, Narad-i Gergely és István, Kapolna-i Dénes, Gerke-i Mihály, Berefalua-i 
Demeter, Chepch-i Salamon, Syger-i Miklós, Bessenew-i Fülöp, Bakos-i Imre fia: 
Péter, Kapolna-i Jakab, Chepch-i Imre fia: Orbán, Wrs-i András fia: Mihály, Bodofal-
ua-i Mihály fia: Lőrinc, Herend-i Tamás, Zederes-i András, Chycho-i Demeter, 
Doboka-i Jakab fia: Domokos és Jakab fia: Imre, Banith-i Saphar János. - A jelentés 
bemutatása után Zeer-i Posa fia: István fia: István fia: György, ezen Posa fia: idősebb 
István fia: másik György és Zeer-i Ged fia: Sándor fia: Márk mesterek előterjesztették 
Lajos királynak 1382. máj. 29-én Visegrádon, a kápolnaispán által őrzött pecsétje 
alatt kelt oklevelét, amely szerint Zeer-i Possa fia: István mester, fiai: Miklós, István, 
Péter, ezen Possa fia: Miklós fia: László egyrészről, Zeer-i Ged fiai: Miklós és Sándor, 
János fia: Mihály másrészről, Szentszalvátori Simon fiai: János mester, Dénes és Pál 
harmadik részről, mivel nemzetségbeli és osztályos atyafiuk: Emel-i Miklós fia: Adam 
(dictus) Miklós örökösök nélkül halt el, és az őt és őket közösen illető birtokaik: Emel, 
Thotfalu más néven Isyphkapuya és Zemel idegen kézbe jutottak, megállapodnak, 
hogy a három birtokot közös költségen visszaszerzik oly módon, hogy annak egyhar
madát Posa fiai és unokái , másik harmadát Mihály fiai, harmadik harmadát Simon 
fiai fedezik, és ha a birtokokat sikerül visszaszerezniök, azokat maguk között három 
részre osztják; majd bejelentették, hogy mivel - mint az előbbiekből kitűnik - Adam 
Miklós birtokai őket Szentszalvátori Alberttel közösen illetik, jogaik biztosítása 
érdekében a perbe beleavatkoznak. Mivel Albert Lajos király oklevelét illetően a 
Zeer-iekkel egyetértett, László pedig ítéletet kért, a nádor a helyzetet így foglalta 
össze: Béla király azt a kiváltságot adta a pécsi egyháznak, hogy birtokát bármely 
nemes, báró, királyi szerviens ráhagyhatja és ezt a kiváltságot Lajos király is megerő
sítette; majd Lajos király Ádám fia: Miklós kérésére megengedte, hogy ezen Miklós 
és testvérei: Ag Miklós és testvére: Márton, ezen Ag fia: István fia: Leukus Baranya 
és egyéb megyékben fekvő birtokaikat az egyháznak hagyhassák. így először Ag 
Miklós fia: Adam Miklós, testvére: Márton, Ag fia: István fia: Lewkus birtokaikat 
[Vilmos] püspöknek és a pécsi egyháznak, utána A g fia: Miklós fia: ugyanezen Miklós 
fenti birtokait Lajos királynak elörökítette, aki Emel, Zemel és Thotfalu birtokokat 
Zambo Miklósnak adta Vygwar birtokáért cserébe, majd Zambo Miklós örökösök 
nélküli halála után azokat Zs. Lukács püspöknek, s általa Mihály fiainak: [Jakabnak] 
és Dénesnek, ezen Jakab fiának: Lampertnek, [András] fiainak: Konrádnak és Deme
ternek adományozta, akiket a birtokokba be is vezettek, Ag fia: Miklós fiai: Adam 
(dicti) Márton és Domokos és [István fia:] Leukus azonban az idegen kezekben lévő 
Erdewzad birtokot oly feltétellel adták el Thwthus mesternek, hogy ha azt nem 
tudnák visszaszerezni és őt abba bevezetni, beülhet Emel és Thotfalu nevű birtokaik
ba. Bálint bíboros és Thewthus fia: László tiltakoztak ugyan és pert is indítottak, 
azonban Baranya megye nádori közgyűlése azt bizonyította, hogy Adam Miklós a 
Szentszalvátori Simon fiaival: Dénessel, Jánossal és Pállal közös őstől származik, 
Emel, Zemel és Thotfalu pedig osztatlan örökös birtokok, amint azt [János] fia: 
Albert esküjének letételével is bizonyította. Zeer-i Possa fia: István, fiai: Miklós, 
István, Péter, ezen Posa [fia:] Miklós fia: László egyrészről, Zeer-i God fiai: Miklós és 
Sándor, a fenti Márk atyja, (János) fia: Mihály másrészről, János mester, a fenti 
Albert atyja, testvérei: Dénes és Pál harmadik részről Lajos király előtt Adam Miklóst 



nemzetségbeli osztályos atyafiúknak vallva megegyeztek, hogy ha annak Thotfalu 
más néven Isyphkapuya, E[mel és Zemjel nevű birtokait közös költségen sikerül 
visszaszerezniök, azokat maguk között három részre osztják oly módon, hogy egyhar
madot Posa fiai és unokái kapnak, a másik harmad Mihály fiaié, a harmadik harmad 
Simon fiaié lesz. A felsorolt oklevelekből az is kitűnik, hogy Emel és Thotfalu 
birtokokba Thetheus-t és fiát: Lászlót elörökítés címén bevezették, és az Albertnek 
megítélt eskü letételéről szóló jelentés bemutatásakor senki sem mondott ellent. Az 
elmondottakra való tekintettel ítéletében megállapítja, hogy Ag fia: Mik.ós fiai: Adam 
(dicti) [Miklós] és Domokos, Ag [fia:] István és fia: Lewkus Emel és Thotfalu birtoko
kat Thethes-nek, majd Márton, Miklós és Leukus Emel, Zemel és Thotfalu birtoko
kat a pécsi püspökségnek, Adam Miklós a maga birtokait Lajos királynak, az pedig 
csere címén Zambo Miklósnak, majd ennek halála után Zs. Lukács prépostnak, 
Zantho-i Mihály fiának: Jakabnak a Zeer-i és a szentszalvátori nemesek sérelmére 
nem örökíthették át, Thwtus Lászlónak viszont Emel és Thotfalu birtokok értékét 
vissza kell kapnia. Mivel ítéletével László nem elégedett meg, úgy határoz, hogy Emel, 
Zemel és Thotfalu birtokokba a Zeer-i és a szentszalvátori nemeseket be kell iktatni, 
a László fia: László, valamint az Albert és a Zeer-i nemesek közti pert vízkereszt 
(1414. jan. 6.) nyolcadára halasztja, meghagyván a Zeer-i és a szentszalvátori nemesek 
beiktatását. 

Rongált és hiányos papíron, pecsételési módja, mivel a hátlap papírral át van ragasztva, nem állapítható 
meg. DL 87869. (Esterházy cs. lt., Repositorium 32-EE-360.) - (M.) 

1 Az eredetiben Jaunum de Zantho. 

1290 Nov. 14. (in Vissegrad, 40. die oct. Mychaelis) Garai Miklós nádor a leleszi konvent
hez. Zemplén és Ung megyék múlt évi Szt. György-nap utáni hétfőn (1412. ápr. 25.) 
Patak város mellett tartott nádori gyűléséből kiküldte Wal-i János fia: Albert királyi 
emberrel és János diákkal, a fehérvári káptalan megbízottjával Inanch-i Miklós fiát: 
Gergelyt, hogy a Zemplén megyei Senk birtok felébe, elkülönítve másik felétől, Isiph-i 
Mátyus fiát: Márkot iktassák be; ezt azonban Morwa-i Gyapol fiai: Benedek, Jakab 
és László ellentmondása miatt nem tudták megtenni, miért is az ellentmondókat 
megidézték a közgyűlés elé. I t t Isiph-i két oklevelet terjesztett elő: 1. 1342. jan. 26. 
Visegrád. Károly király előtt Rakolch-i Mihály fia: Balázs kötelezi magát, hogy Izsépi 
Mihály fiainak: Jakabnak, Lászlónak, Barnabásnak és Pálnak átadja Felsink bir
tok felét. (Anjou IV. 189.) - 2. 1342. márc. 13. Az egri káptalan Károly királyhoz. 
Felsenk/Felsynk birtok meghatárolása után Rakolch-i Mihály fia: Balázs átadta a 
birtok inferior Senk felé eső déli felét Isiph-i Mihály fiainak, a Morwa birtok felé eső 
északi felét pedig megtartotta magának. - Az oklevelek bemutatása után Isiph-i Márk 
előadta, hogy Mihály fiai a Bogadradwan-nemzetségbeli Isiph-i Stanch-nak az örökö
sei, és mert ez utódok nélkül halt el, Felsenk birtok fele ratione propinquioris linee, 
consanguineitatis et congenerationalis illeti meg, egyszersmind kérte az ellentmondás 
megindokolását. A Morwa-iak erre azt válaszolták, hogy ők, valamint Rakolch-i 
Mihály fia: Balázs, aki Felsenk birtok felét Isiph-i Mihály fiainak adta, az ugyancsak 
Bogadradwan-nemzetségbeli Morwa-i Chyz-től erednek, aki és Stanch - mint osztá
lyos atyafi - megosztoztak birtokaikon, amikor is Morwa birtok, amelynek a terüle
tén fekszik az egész Felsenk birtok, Chyz-nek jutott; így Rakolch-i Balázs Felsenk 
felét csak az ő jogaik sérelmével adhatta át Isiph-i Mihály fiainak. Isiph-i Márk nem 



tagadta, hogy Rakolch-i Mihály fia: Balázs és Gyapol fiai a fenti Chyz-től származ
nak; a Morwa-iak pedig bemutatták előbb az egri káptalan 1252. évi oklevelét, amely 
szerint a Bogadradwan-nemzetségbeli Morvái Csiz átengedi Beretei Filke megöléséért 
az elhunyt testvérének: Beretei Istvánnak Sóskút, Merk és Kéza birtokokat. (Wenzel 
X I . 383; Hazai okmt. V. 23), majd a következő két oklevelet: 1. 1348. szept. 10. A 
leleszi konvent előtt Rakolch-i Balázs fiai: Benedek és Gyapul (dictus) János eltiltják 
atyjukat Felsenk birtok bármi címen leendő elidegenítésétől, Isiph-i Mihály Jakab, 
Barnabás, László és Pál nevű fiait pedig annak elfoglalásától. - 2. 1351. dec. 16. A 
szepesi káptalan előtt Rakolch-i Balázs fiai: Benedek és Gyapol (dictus) János eltiltják 
Isiph-i Mihály fiait és László fiát: Mihályt attól, hogy a káptalan elé az ő képükben 
másokat küldve oklevelet állíttassanak k i . - Amikor az oklevelek bemutatása után 
iuxta processum premisse cause iudicium facere akart, a Morwa-iak bejelentették, 
hogy még több tiltakozó oklevelük van, amelyeket egy későbbi határidőben készek 
bemutatni. A pert ekkor Szt. Jakab nyolcadára halasztotta. A további bizonyítékok 
bemutatására cum duabus partibus iudicii trium marcarum duplatarum cum dupplo 
nobis et tertia parte eiusdem sine dupplo parti ad verse, preterea duabus partibus 
alterius iudicii trium marcarum duplatarum cum duplo dupplato nobis et tertia parte 
eiusdem similiter cum dupplo parti adverse persolvendi a jelen Szt. Mihály nyolcadán 
került sor. A Morwa-iak ekkor előbb az egri káptalan 1351. máj. 13-i oklevelét 
terjesztették elő, amely szerint Rákóci Benedek és Gyapol János tiltakoznak az ellen, 
hogy az Izsépiek bármely bíróval vagy az egri káptalanon kívül más hiteleshellyel 
Körtvélyes és Felsink birtokok felől okleveleket állíttassanak ki (Anjou V. 485); majd 
a leleszi konventnek a királyhoz, illetőleg a királynőhöz intézett jelentéseit: 1382. 
szept. 17-én Isiph-i Pál fia: Márton Synk birtokon be akarta magát iktattatni egy 
visszakövetelt részbe, azonban Petrus dictus Was in personis Blasii filii Gyapol et 
Mychaelis filii Benedicti ellentmondtak, amiért megidézték őket Szt. Mihály nyolca
dára; 1385. ápr. 24-én Isiph-i Már ton Synk birtokon be akarta magát iktattatni Synk 
birtok egy részébe, de Andreas filius Mayus famulus Gyapol filii Blasii in persona 
eiusdem Gyapol ellentmondott, amiért megidézték Szt. György quindenájára (máj. L) . 
Ezután a felek kijelentették, hogy több oklevelet sem most, sem a jövőben nem tud
nak bemutatni, és ítéletet kértek. A nádor a következő ítéletet hozta: Verum licet 
prefata possessio Synk totális annotati condam Chyz predecessoris annotatorum in 
causam attractorum prefuerit, tamen quia in dicto anno Domini millesimo trecentesi-
mo quadragesimo secundo medietas eiusdem possessionis superioris Synk a parte 
meridionali et possessionis inferioris Synk adiacens per annotatum Blasium filium 
Mychaelis de Rakolch priorem dictorum in causam attractorum antelatis Iacobo, 
Ladislao, Barnabe et Paulo filiis Mychaelis de Isiph fratribus generationalibus ipsius 
Marci ratione divisionis possessionarie perpetue inter ipsos durature coram prefato 
dominó Karulo rege data et tandem sub metis in litteris annotati capituli Agriensis 
explicatis eisdem filiis Mychaelis de Isiph assignata fuisse reperiebatur; quamvis etiam 
primo in dicto anno Domini millesimo trecentesimo quadragesimo octavo et sequen-
ter in annis tunc sequentibus usque ad dictum annum Domini millesimum trecentesi-
mum octuagesimum secundum prescripte prohibitiones facte extiterint, sed quia 
eadem prohibitiones intermedie non super alienationem predicte medietatis antelate 
possessionis superioris Synk, sed solum super eo, ne ipsi filii Mychaelis de Isiph alias 
quam coram dicto capitulo Agriensi conparerent in personaque eorum scilicet Bene-



dicti et Iohannis dictorum Gyapol filii Blasii personas alias statuendo litteras furtivas 
vei surreptitias emanari facerent, confecte fuisse reperiebantur; a prescripto autem 
anno Domini millesimo trecentesimo quadragesimo secundo tempore scilicet prime 
prohibitionis in facto dicte medietatis annotate possessionis Synk fieri incepte usque 
preallegatum annum Domini millesimum trecentesimum octoagesimum secundum, in 
quo similiter in facto medietatis ipsius possessionis Synk prohibitio facta fore dinos-
sceretur quadraginta unus annus tempus prescriptionis iura nobilium regni prescriben-
tis evoluti fuisse reperiebantur et obhoc ipsam medietatem preallegate possessionis 
Synk ab ipso Marco rehabere non valere, sed eidem ipsi Marco in perpetuum 
adiudicari statuique debere nobis et regni nobilibus nobiscum in iudicio sedentibus 
cernebatur, azt a bíróságban vele együtt ülő nemesekkel Márknak ítélte meg, és 
felkérte a konventet, hogy Synk birtok felébe Zala-i magnus Mihály, Sarangh-i 
Miklós vagy Deser-i Bereck mesterek egyikével iktassa be Isiph-i Márkot az egri 
káptalan oklevelében leírt határok mellett, eljárásáról pedig vízkereszt nyolcadára 
tegyen jelentést. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. DL 377. (NRA 761-1.) - Wenzel VII. 345, kiv. (a bevezetés és az 
1252. oki.) - Wenzel XI. 383, kiv. (Bebek Detre okl.-nek bevezetése és az 1252-i oki.) - (M.) 

1291 Nov. 14. (in Wissegrad, 40. die oct. Michaelis) Garai Miklós nádor ítéletlevele. 1411. 
húsvét nyolcadán, unacum regni nobilibus ítélkezve, Pyncz-i Jo(n)hos (dictus) Miklós 
fia: András (proc. testvére, György) 1406. évi ítéletlevelével igazolta, hogy 1400. Szt. 
Mihály nyolcadán Detre, volt nádor előtt bemutatta a leleszi konvent jelentését, 
amely szerint kiküldötte és Gheghen-i András királyi ember Zs. parancsára 1399. máj. 
21-én felszólította Kallo-i Egyed fia: Iván fia: Demeter fia: Szaniszló fiát: Jánost, hogy 
adja k i a felperesnek és testvéreinek: Györgynek és Balázsnak a Szabolcs megyei 
Kalló, Lewk, Gyoman, Ozlar, Apathy, Oros, Harang, Byr, Semyen, Balkan, Gwth, 
Kerthwelyes, Belthywk, Phylep, Bagos, Keer és Bodolo birtokokból a nagyanyjuk
nak: az említett Egyednek Mathyws-i László leányától: Katalintól született fia: Simon 
leányának, Skolasztikának járó részt. János ezt visszautasította, ezért Keresztelő Szt. 
János nyolcadára a nádor elé idézte; minthogy nem jelent meg, Detre nádor [1401.] 
vízkereszt nyolcadára másodszorra is megidéztette. Az újabb vízkereszt nyolcadán, 
amikorra a pert halasztották, medio tempore dicto honore palatinatus per regiam 
clementiam nobis dato, az alperes (proc. Bws Imre) kijelentette, hogy Balkan, Gwth, 
Kerthwelyes és Belthewk birtokokból semmi sem jár a felperesnek, mert ezeket az 
említett Iván fia: András szerezte; Simonnak a többi birtokban lévő részéből viszont 
kész azok felbecslése alapján a felperesnek [pe]cuniaria solutione mediante megadni 
a leánynegyedet iuxta regni consuetudinem. Ezért elrendelte, hogy Keresztelő Szt. 
János nyolcadának nyolcadik napján (júl. 8.) mutassa be az említett négy birtokra 
vonatkozó okleveleit. A pert előbb az alperes kérésére, őt három márka bírságban 
elmarasztalva Szt. Mihály nyolcadára, majd a bírság bírói kétharmadát kétszeresére 
emelve 1412. Szt. György nyolcadára halasztották, ekkor azonban az alperes nem 
jelent meg, jóllehet a felperes a leleszi konvent jelentésével igazolta, hogy őt 1411. jún. 
5-én Napkor birtokban lévő részén megidézték. Ezért elrendelte, hogy három vásáron 
történő kikiáltással idézzék meg Szt. Jakab nyolcadára, a bírónak tíz márka, a perbeli 
ellenfélnek három márka bírság kifizetésére kötelezve. A jelen nyolcadon, amikorra 
a pert halasztották, az alperest a bírság kétszeresének fizetésére kötelezve, a perbe 



bekapcsolódott Ibran-i András annak alapján, hogy ipse esset filius Gregorii filii Luce 
de Ibran ex nobili domina Elizabeth, secunda filia dicti Simonis filii dicte domine 
Katherine, consortis predicti Egidi de Kalló propagatus, és ezt a rokonságot a felek 
sem tagadták. Az alperes bemutatta a nádor 1406. júl. 7-én in villa Karaz kiállított 
oklevelét, amely átírta az egri káptalan 1354. aug. 30-i oklevelét arról, hogy Balkan, 
Gwth, Belthewk, Banhaza, Kerthwelles és Dersyk birtokok felosztásánál azok egyik 
felét Kallo-i Egyed fia: Iván fiai: László és Demeter s az utóbbi fiai: János és Szaniszló, 
a másikat Bewlch-i Dénes fia: Domokos fia: Zwdar (dictus) Péter és testvérei: István, 
Mihály, Simon, György, János és Imre kapták. A felperes a leleszi konvent 1344. nov. 
8-i oklevelével bizonyította, hogy Wasaroskallo, Thothkallo, Naghsemyen, Oros, 
Warallya, Apathy, Henyr, Ozlar, Gyoman, Lewk, Sylde, Keer, Symyen, Panolya, 
Bodolo birtokokat, továbbá a Bagos, Bank és Phylep birtokokban lévő részeket 
viszont Egyed fia: Iván fiai: László, András és Demeter, illetve Egyed fia: Simon fiai: 
Imre és Péter között osztották fel. Ezenkívül a felperes tíz oklevelet mutatott be, 
amelyekből nyolcat a váradi káptalan állított k i : 1. 1388. nov. 1. a Gyoman birtokban 
lévő részről; 2. 1411. dec. 14. Ozlar birtokról; 3-6. 1411. dec. 15. Lewk birtokban lévő 
részről, Gyoman föld feléről, a Gwth birtokban lévő rész feléről, illetve Bagos 
birtokról; 7. 1319. jan. 18. Zewles birtokról; 8. 1346. aug. 30. egy tiltakozásról; 
továbbá 9. az egri káptalan év nélküli oklevelét Bodolo birtok elzálogosításáról; 10. 
I . Károly 1318. febr. 19. in Themeswar kelt oklevelét Zewles terra adományozásáról. 
- Miután további oklevelek bemutatását egyik fél sem vállalta, a pert vízkereszt 
nyolcadára ad interessentiam prelatorum et baronum regni halasztja, mindkét felet 
kötelezve, hogy akkor okleveleit in specie ismét mutassa be. Az alperes, aki a bírság 
bírói részének kifizetése alól felmentést kapott a királytól, a perbeli ellenfélnek járó 
részt viszont nem fizette meg, az utóbbi kétszeresét köteles akkor fizetni. 

II. Lajos 1520. máj. 28-i okl.-ből. DL 62433. (Ibrányi cs.) 

1292 Nov. 14. (in Vissegrad, 40. die oct. Michaelis) Garai Miklós nádor vízkereszt nyolca
dára halasztja a pert, amelyben Alsolenda/Lyndwa-i István bán fia:1 László alperes
nek (proc. Louaz-i Bálint) Lipse/Lypse-i Miklós fia: László felperes (proc. Boda-i 
András) ellenében be kell mutatnia a királyi adománylevelet, az alperest kötelezve, 
hogy a negyvenöt márka kétszeresét kitevő bírság felének kétszeresét fizesse. Egyúttal 
- más levelében - elrendelte, hogy a felperes ellenében idézzék meg János bán fiát:1 

Istvánt, akinek jelenléte nélkül a pert eldönteni nem lehet, s akit távolmaradásáért -
ami miatt a pert el kellett halasztani - in iudicio consueto elmarasztalt, és ugyancsak 
a bírság fele kétszeresének kifizetésére kötelezett. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. DL 10137. (NRA 1546-93.) 
1 Az eredeti „Ladislaus filius Stephani et Stephanus filius Iohannis de Alsolenda banorum" szövegből 

a „Stephanus filius Iohannis" és „banorum" szavakat kihúzták, Istvánt viszont alább mint „prefatus 
Stephanus" nevezték meg. 

1293 Nov. 15. (in Wyssegrad, f. IV. p. Brictii) Garai Miklós nádor előtt Zeer-i God fia: 
Sándor fia: Márk kötelezi magát, hogy Zeer-i Posa fia: István fiának: Györgynek, 
ugyanez István fia: István fiának: Györgynek és Alberto filio Iohannis de Sancto-
salvatore (az utóbbi proc. parvus László) kifizeti az Emel, Zemel és Tothfalw birtokok 
visszaszerzésére fordított költségekből a birtokok neki adott részeire eső összeget, 



amit vízkereszt nyolcadának harminchatodik napján (1414. febr. 17.) a nádor fog 
megállapítani a két György és Albert oklevelei vagy akár esküje alapján. Ha az 
ugyanekkor kijelölt időben elmulasztaná a fizetést, ennek teljesítéséig a két György és 
Albert elfoglalhatják említett birtokrészeit. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 92431. (Festetics cs., Baranya 7.) 

1294 Nov. 15. Visegrád. Garai Miklós nádor Keményfalvai Mihály és Lukács ügyét, mivel Bátmonostori László 
nem fogadta el ajánlatukat, hogy fejváltságukat, pénzük nem lévén, birtokkal fizetik meg, vízkereszt 
nyolcadára János esztergomi érsek, valamint a prelátusok és bárók elé halasztja. - Zichy VI. 288. 
(DL 79175 - Zichy cs. zsélyi lt.) - (M.) 

1295 Nov. 15. (in Vissegrad, 2. die 40. diei oct. [Michaelis]) Rozgon-i Simon országbíró a 
leleszi konventhez. Jelen nyolcadon unacum regni nobilibus ítélkezve, Lomperthzaz/ 
Lomperthzaza-i Demeter fia: László az ő ítélet- és idézőlevelével, valamint a konvent 
jelentésével igazolta, hogy a múlt év Szt. Jakab nyolcadának harminchatodik napján 
(1412. szept. 5.), amikor unacum regni nobilibus ítélkezett, eleget tett László kérésé
nek - amelyet az ő 1411. febr. 25-i idézőlevelének (ZsO I I I . 190) bemutatása után 
adott elő - , hogy bár a per quodammodo condescensa extitisset, másodszorra is 
idézzék meg ellenében Kisdobron-i Mihály fiait: Pált és Berecket, valamint János fiait: 
Tamást, Mátyást és Gergely diákot; Szt. Mihály nyolcadán azonban, amikorra 
utasítására a konvent küldötte és Cirssano/Cirsano-i György királyi ember Kisdob-
ron birtokon megidézte őket, Tamás nem jelent meg. Minthogy jogosnak tartja a 
felperesnek a jelen nyolcadon előadott kérését, hogy a Pál és Gergely halála miatt 
időközben elejtett perben idézzék meg ellenében Tamást, Mátyást, Berecket, valamint 
Gergely leányát: Fruzsina hajadont, akikre a birtokjogok szálltak, gyertyaszentelő 
nyolcadára Tamást harmadszorra, a többieket pedig másodszorra idézze László 
ellenében a király elé, s ugyanakkorra tegyen jelentést az eljárásról. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. DL 10019. (NRA 1692-3.) 

1296 Nov. 16. (in Vissegrad, f. V. p. Brictii) Zs. a leleszi konventhez. Werbouch/Verbowch-i 
Horwath (dictus) Domokos panaszára, amely szerint Homonna-i Miklós és János 
nemrég a Vyfalw birtokon lévő szántóföldekből és erdőkből non modicas particulas 
új határok kijelölésével elfoglalt, idézze jelenléte elé a Homonna-iakat a panaszos 
ellenében, a köztük esetleg folyó pert figyelmen kívül hagyva. 

Papíron, zárlatán a középpecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1413-46. (DF 220647.) -
Hátlapján a konv. 1414. jan. 9-i jelentésének fogalmazványa, amely szerint kiküldötte és Vaynathyna-i 
Mihály királyi ember a Homonna-iakat Ewrmezew birtokon gyertyaszentelőre (febr. 2.) megidézte. - Zs. 
e napon majdnem azonos szövegű parancsot intézett a konv.-hez Horvát Domokos leánya: Katalin 
érdekében is. Uo. 11. (DF 220614.) 

1297 Nov. 16. (Bude, f. V. p. Brictii) Borbála királyné Rozgon-i Simon országbíróhoz 
(magn.). Sarow-i Chech Péter királyi lovászmester (magn.) panasza szerint ítéletlevele 
értelmében az Ewrseg kerületben lakó jobbágyai részéről három márka bírság mellett 
tartozott volna Szt. Mihály tizenötödik napján (okt. 13.) Azzonfalua-i Oslt-fia Ger
gely felesége és Alsolyndwa-i Zsigmond özvegye jobbágyainak a vasvári káptalan 
kiküldöttjének jelenlétében igazságot szolgáltatni, de mert futárját, akit az ítéletlevél 



másolatával a tárgyalásra elküldött, a Comaron-i várnagy elfogta, az országbíró 
rendelkezésének nem tudott eleget tenni. Mivel Cheh Pétert az ügy miatt nem szándé
kozik megbírságolni, tűzzön k i egy közeli határnapot , amikor Cheh tartozik ítélete 
értelmében csak három márka bírság mellett jobbágyai részéről impensionem iudicii 
et iustitie facere. - A szöveg élén jobb felől és a pecsét alatt: Relatio Iohannis filii Petri 
de Almus. 

Papíron, a szöveg alatt papírfelzetes pecséttel. DL 10139. (NRA 795-19.) - (M.) 

1298 Nov. 16. (in Visegrád, 42. die oct. Michaelis) Rozgon-i Simon országbíró ítéletlevele. 
A győri káptalan perbe hívatta a király jelenléte elé Antal fráter Chorna-i prépostot 
és konventjét, mivel ellentmondottak a Győr megyei Baraty birtokon lévő rész 
határjárása miatt; a konvent azonban háromszori idézésre sem jelent meg. 1411. 
böjtközép (márc. 18.) nyolcadán a káptalan annak bizonyítására, hogy Baraty birto
kon lévő része a szintén Baraty nevű másik birtoktól határjelekkel el van különítve, 
bemutatta Henrik nádor pozsonyi ispán 1261. évi oklevelét, amely szerint a káptalan 
és a Barath villa-beli udvarnokok fogott bírák közbenjöttével kiegyezve megállapítot
ták, hogy a káptalan földje a nádor oklevelében leírt határok mellett, részben el van 
különítve. Antal fráter azzal indokolta ellentmondását, hogy a káptalan az ő Naghba-
rath nevű birtokából jó darabot el akart csatolni; ugyanő elismerte, hogy Naghbarath 
birtokról határlevelet sem most, sem a jövőben nem tud felmutatni, hangsúlyozta 
azonban, hogy Henrik nádor oklevele a káptalan vitás földjét az ő Naghbarati 
birtokától határozottan elkülöníti. Mivel a határok megjárása nélkül az ügyben nem 
tudott ítéletet hozni, meghagyta, hogy a pannonhalmi konvent kiküldötteinek jelenlé
tében a királyi kúriából kiküldött nádori ember Ker. Szt. János születése nyolcadik 
napján (júl. 1.) járja meg először a káptalan Baráti nevű birtokrészét Naghbarath 
birtok felől Henrik nádor oklevele alapján, a káptalan kijelölése szerint; majd pedig 
a prépost Naghbarath nevű birtokát a káptalan Baraty birtoka felől a prépost 
kijelölése szerint. Ha a felek a határjáráskor nem mondanak egymásnak ellent, 
mindegyiket iktassa be a határokkal körülírt részbe, ellenkező esetben pedig a vitás 
területet királyi mértékkel mérje vagy becsülje fel; arról pedig, hogy melyik félnek a 
határkijelölése látszik igazabbnak és elfogadhatóbbnak, a vitás földnek k i van teljes 
vagy részleges birtokában, a fenti nyolcadra a konvent szintén tegyen jelentést a 
királynak. Többszöri halasztás után a per a jelen Szt. Mihály nyolcadán került 
tárgyalásra. Ekkor a peres felek jelenlétében János esztergomi érsek nevében Bálint 
diák bejelentve, hogy az érsek, mivel a Chorna-i monostornak alapítója és védelme
zője, és azt birtokokkal sajátjából gazdagította, a pert a préposttól mint a sajátját 
magára átvállalja, a Chorna-i prépostot a perből kiengedte; majd kijelentette, hogy 
Henrik nádor oklevele a káptalan Barathy-i birtokrésze határának megállapításához 
elégtelen, sőt bizonyító erő nélküli, mivel az udvarnokok mint conditionarius-ok a 
káptalannal a nádor előtt a királyi jog rovására nem köthettek egyezséget; következő
leg az érsek a káptalannal az oklevélben foglalt határjelek szerint nem tarthat határjá
rást. Ezzel szemben viszont a káptalan kijelentette, hogy Henrik nádornak az okleve
lét Baráti birtoka határainak kijelöléséhez ő érvényesnek tekinti és a határjárást csak 
az abban foglalt határjelek szerint hajlandó végrehajtani. Bár ítéletet akart mondani, 
a felek egymásnak ellentmondó állításai miatt, valamint propter absentiam prelato-



rum et barronum regni nobiscum adiudicare debentium a pert ad interessentiam 
eorundem prelatorum et barronum vízkereszt nyolcadára halasztja. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. DL 10101. (Acta eccl., Jaur. 8-9.) - (M.) 

1299 Nov. 16. Firenze utasítása Lodiba küldött követei számára. Emlékeztessék Zs.-ot, hogy az ő leveleire és 
Scolari Fülöp rábeszélésére állt XXIII. János pápa pártjára, s vonta ezzel magára László nápolyi király 
neheztelését. Beszéljék rá a királyt, hogy kössön békét Velencével. - Finke I. 248. (Firenze lt.) - Jorga II. 
143, reg. (Uo.) - (M.) 

1300 Nov. 17. (in Wisegrad, f. V I . p. Brictii) Zs. előtt Vaya-i Tamás - Ábrahám és a két 
István nevében is - tiltakozik az ellen, hogy Jakab mester diffinitor causarum speciális 
nostre presentie László mester országbírói ítélőmesternek ítélje - neki kedvezve -
Vaya birtokot, figyelmen kívül hagyva, hogy Zs. visszavonta korábbi rendelkezését, 
amellyel László mester kérésére új adományként örökre neki adta birtokukat; s eltiltja 
ennek elfoglalásától László mestert. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 96850. (Vay cs. berkeszi lt.) 

1301 Nov. 17. (in Vissegrad, f. V I . p. Brictii) Zs. a leleszi konventhez. Tartson vizsgálatot 
Iseph-i Márk mester, fia: Mátyus és familiárisuk: Berethk-i Jakab panaszára, amely 
szerint Agouch-i Miklós fiai: András és István atyjuk megbízásából Márk és Mátyus 
Berethk és Koros nevű birtokára jőve ott az előbbinek három, az utóbbinak pedig két 
sertését megölték és felhasználták. Tegyen neki jelentést. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1410-19. (DF 220501.) - (M.) 

1302 Nov. 17. (in Zenthemreh, f. V I . a. Elizabeth) Nadab-i László erdélyi alvajda a 
kolozsmonostori konventhez. Kiküldötte és homo noster iktassa be Nadasd-i Sala
mon fia: Mihály székely ispánt és patruelis [testvérét 1], a másik Salamon ugyancsak 
Mihály nevű fiát a Fehér megyei Ramacha és Rochan nevű földekbe vagy birtokokba, 
amelyek nove regié donationis titulo et omni eo iure, quo ad ipsos pertinere dinoscun-
tur. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. DL 26385. (KKOL Cista comitatuum, Alba N-4.) 
1 Az eredeti „altér Mychael frater eiusdem patruelis" utolsó három szavát - a „patruelis"-t meghagyva 

- „filius alterius Salomonis"-ra javították. 

1303 Nov. 17. (f. V I . p. Martini) Az egri káptalan előtt Chomporhaza-i Chompor (dictus) 
Miklós fiai: Jakab és Gergely - anyjuk: Erzsébet és nővérük: Ilona asszonyok nevében 
is - , valamint Janusy-i Fülöp fia: Jakab fia: Gergely - nővére: Skolasztika asszony 
nevében is - fogott bírák közbenjárására lemondanak arról, hogy per útján követeljék 
Sayonempthy-i Bekyen (dictus) András fiaitól: Imrétől, Istvántól és Pelbárttól, Tamás 
fiától: Jánostól, László fiaitól: Bekyen-től és Tamástól, valamint Miklós fiaitól: 
Pétertől és Miklóstól Ratholdfalua-i Rathold fiainak: Jánosnak és Lászlónak Ne-
methy, Centherfalua, Vysnyo, Mykofalua, Ratholdfalua, Molnosbeel és Vylo birto
kokban lévő részeiből a regni consuetudine requirente János feleségének: Ilonának -
Jakab és Gergely nagyanyjának - és László feleségének - Jakab fia: Gergely nagy
anyjának - járó hitbért és jegyajándékot, valamint a János leányának, az említett 



Erzsébetnek és László leányának, Margitnak - Jakab fia: Gergely anyjának - járó 
leánynegyedet, és elismerik, hogy a Sayonempthy-i nemesek in peccuniaria satisfacti-
one megadták járandóságaikat. 

Hártyán, függőpecséttel. DL 10140. (NRA 707-42.) 

1304 Nov. 18. (in Wissegrad, 8. die Martini) Zs. a leleszi konventhez. Minthogy Dersy-i 
Cantor/Kanthor (dictus) László és Barla panasza szerint Wry-i Ambrus és felesége, 
akiket korábban in sede comitatus Zathmariensis ellenükben bizonyos bírságban 
elmarasztaltak, nem tették le ellenükben azt az esküt, amelyre a nádor ítéletlevele 
kötelezte őket, idézze őket jelenléte elé, a Dersy-ekkel esetleg folyó perüket figyelmen 
kívül hagyva. 

Papíron, zárlatán a középpecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1410-17. (DF 220499.) -
Hátlapján a konv. 1413. dec. 27-i jelentésének fogalmazványa, amely szerint kiküldötte és Jarmy-i Balázs 
királyi ember Ewr-i Ambrust és feleségét Ewr birtokban lévő részükön vízkereszt nyolcadára megidézte. 

1305 Nov. 18. Az erdélyi káptalan Nadabi László erdélyi alvajda okt. 21-i levelére (1209) Hortobágy birtokot 
két részre osztja. - Z-W. III. 590. (DL 1979 - Acta Transylvanica 13-32.) - Fejér XI. 485, reg. - (M.) 

1306 Nov. 18. A szepesi káptalan Borbála királyné szept. 17-i utasítására (1103) átírja 1274. jún. 11-i oklevelét, 
amelyben Bagomér comes birtokainak határait megállapította. - Levt. Közi. 1935. 268, reg. (DL 43231 -
Múz. törzsanyag 1910-40.) - Szent-Ivány 65. (Uo.) - (M.) 

1307 Nov. 18. A kolozsmonostori konvent Zs.-nak Stibor vajdához intézett 1412. szept. 9-i parancsára (ZsO III. 
2652), mivel Fejérd birtokosai, a Nyírbátoriak megidéztetve nem jelentek meg, Nadabi László alvajdával 
együtt megállapítja a Fejérd birtok és Kolozsvár királyi város közti határt. - Z-W. III. 588. (Kolozsvár 
város lt., Privilégiumok M-15 - DF 281076.) - (M.) 

1308 Nov. 18. Velence kitérőleg válaszol Hervojának követe útján tett közlésére, hogy a török szultán hatvan 
főnyi követséget küldött hozzá, és harmincezer főnyi segítséget ígért; elutasítja javaslatát, hogy Dalmácia 
elfoglalására az ő nevében küldje ki gályáit, feleslegesnek találja, hogy követtel vagy írásban bizonyítsa Zs. 
előtt ellenségeskedéseikben a király melletti részvételét, s csak azt ígéri, hogy Sandaljtól kérni fogja, ne 
okozzon kárt neki. - Ljubic VII. 137. - Schafárik I. 517, kiv. - Fermendzin 98, reg. - (M.) 

1309 Nov. 19. A budai káptalan előtt Muzslai János nevében Antal esztergomi kanonok és Jakab ugyanottani 
szabó az esztergomi káptalannak hatvan új forintért elzálogosítják azt a nyéki birtokrészt, amelyet Nyéki 
Jánostól Muzslai atyja vett zálogba. - Esztergomi főkápt. birtokai 124, tart. kiv. (Garai Miklós nádor 1421. 
febr. 21-i okl.-ből. Esztergomi főkápt. mit., Acta radicalia 37-1-13 - DF 236923.) - Eredetije: Uo. 37-1-6. 
(DF 236916.) - (M.) 

1310 Nov. 19. (in Elizabeth) A csázmai káptalan igazolja, hogy Monozlow/Monozlo-i 
Chupor Pál szlavón bán 1413. okt. 4-i levelére (1151) kiküldötte és Rokonuk-i 
Tamás fia: Péter báni ember a felek - a zágrábi káptalan részéről: Mátyás prépost, 
János éneklőkanonok, Amadeus Camarcensis, Stephanus de Warosd archidiaconi, 
Gergely őrkanonok és Farkasii/Farcasii István kanonokok, Muchyn/Muchynus mes
ter pedig személyesen - , valamint Zwmscedwaar/Zwmscedwar-i Thooth (dictus) Miklós 
mester és más fogott bírák jelenlétében, a felek megegyezésével denuo et de novo 
incipiendo et continuando kijelölték a zágrábi káptalan Zágráb megyei Wolyaula/ 
Wolaulya más néven Petrowyna/Petrouina birtokának határait oly módon, quod 
prima meta incipit a fluvio Wolaulya dicto a parte orientali, ubi rivulus Owna vocatus 



cadit in eundem fluvium Wolaulya, a quo per meatum eiusdem rivuli procedit versus 
occidentem et pervenit ad quandam viam publicam, quam pertranseundo reflectitur 
per eundem meatum in modico spatio ad septemtrionem et pervenit prope villam dicti 
magistri Muchini Raztoka vocatam, et penes eandem villam in eodem meatu proce
dendo iterum reflectitur iuxta sepes ortorum iobagionum de dicta villa inter quasdam 
arbores cerasorum ad occidentem, ubi ex utraque parte ipsius rivuli duas metas 
terreas, unam a parte meridionali in circuitu unius arboris cerasi et aliam a parte 
septemtrionali penes ipsas sepes ortorum erexissent; deinde per eundum rivulum 
versus eandem plagam procedendo pervenit ad dumum viminum, abhinc in modico 
spatio ad caput dicti rivuli, ubi similiter duas metas terreas erexissent; abhinc ascendit 
versus montem inter arbusculas egerfa dictas in parvo spatio, ubi etiam duas metas 
terreas erexissent; deinde modicum progrediendo superius in monte penes quandam 
viam magnam similiter duas metas terreas élevassent, a quibus reflectitur versus 
septemtrionem et procedit in dicta via magna antiqua in longo spatio et venit supra 
quasdam vineas dicti capituli et iobagionum ipsorum; deinde ad quendam monticu-
lum eminentem in acie cuiusdam vinee existentem, in quo monticulo similiter duas 
metas terreas erexissent; a quibus reflectitur ad occidentem et descendit per dorsum 
montis penes eandem vineam versus fenilia, ubi in fine ipsius montis duas et in ipsis 
fenilibus iuxta quendam rivulum Dolya vocatum modo simili duas metas terreas 
erexissent; a quibus per dictum rivulum inter ipsa fenilia iterum reflectitur ad meridi
em et pervenit ad locum, ubi duo fluvii Ztopno et Zlawetych coniunguntur; abhinc 
pertransito fluvio reflectitur modicum ad dexteram versus montem, ubi duas metas 
terreas erexissent; deinde ascendit per quandam valliculam et pervenit ad cacumen 
cuiusdam montis, ubi terra rubea apparet, ubi etiam duas metas terreas fecissent; inde 
ascendit ad altiorem montem, alios circumstantes montes altitudine transcendentem, 
in cuius vertice similiter duas metas terreas élevassent; abhinc descendit et venit ad 
magnam viam antiquam, ubi ex utraque parte dicte vie, non longe a quadam palude 
inter arbores ilicum sita, duas metas terreas erexissent; per quam viam procedendo in 
bono spatio venit ad caput rivuli Zwybno vocati, ubi etiam ex utraque parte ipsius 
fluvii iterum duas metas terreas erexissent; deinde semper meatum ipsius fluvii tenen-
do procedit versus meridiem in longissimo spatio et pervenit ad quandam viam 
magnam iuxta metas castri Ozol vocati, quam pertranseundo et eundem meatum 
tenendo venit ad unam vallem, in qua apparet quidam rivulus cavernosus, ubi ex 
utraque parte dicti rivuli duas metas terreas erexissent; per quam vallem reflectitur ad 
orientem et venit ad unam viam antiquam, quam pertranseundo duas metas terreas 
erexissent; a quibus procedendo versus eandem plagam in modico spatio duas arbores 
ilicis metis terreis circumfudissent; abhinc similiter ad orientem tendendo in parvo 
spatio pervenit ad rivulum Seryauinech vocatum, ubi duas arbores ilicis cruce signan
tes metis terreis circumfudissent; abhinc iterum modicum progrediendo similiter duas 
metas terreas erexissent; deinde procedendo pervenit ad unam magnam arborem ilicis, 
que sita est prope campum, quam cruce signatam meta terrea circumfudissent; a qua 
iterum in modico spatio pervenit ad aliam magnam arborem ilicis, sitam inter spinas, 
que sunt relicte pro metis et dividunt campum predictum inter predictam villam 
capituli et aliam villam dicti magistri Muchini Alsowolaulya nuncupatam, quamqui-
dem arborem ilicis ex utraque parte cruce signassent; inde dirigitur ad fluvium 
Wolaulya predictum, quem pertranseundo tendit directe ad orientem ad monticulum, 



ubi duas metas terreas erexissent, deinde eandem plagam tenendo venit ad quendam 
puteum lutosum prope fluvium Lokawech habitum, a quo puteo directe fluvio per-
transito ad eandem plagam tendendo venit ad monticulum, in quo duas metas terreas 
erexissent; deinde iterum in modico spatio duas metas terreas élevassent, a quibus 
tendit similiter ad orientem et venit ad arborem tilie vulgo hasfa dictam, sitam in 
littore fluvii Lipnyk vocati, ubi ex opposito eiusdem arboris a parte occidentis duas 
metas terreas erexissent; deinde per meatum eiusdem fluvii reflectitur versus septem
trionem et per eundem meatum in longo spatio protenditur et venit ad viam, qua itur 
de dicta Wolaulya seu Petrouyna capituli versus Jaztrabarzka, inde per eundem meatum 
inter arbores viminum ascendit ad montem et venit ad caput dicti fluvii Lypnyk; 
inde modicum procedit et venit ad unam viam antiquam, ubi ex utraque parte dicte vie 
duas metas terreas erexissent; abhinc per eandem viam tendit versus occidentem et venit 
ad aliam viam magnam, quam pertranseundo deciinat ad vallem, ubi ex utraque parte 
vie in descensu duas arbores querci metis terreis circumfudissent; per quam viam 
modicum procedendo ad vallem pervenit ad quendam monticulum seu collem, ubi 
similiter ex utraque parte vie in ipso monticulo duas metas terreas erexissent; inde per 
modicum spatium versus occidentem descendendo directe iterum duas metas terreas 
élevassent; abhinc in modico spatio pervenit ad locum, ubi duo fluvii uterque Lokauech 
appellati coniunguntur; abhinc reflectitur per dictum fluvium Lokauech ad septemtrio
nem et in longo spatio venit ad quedam loca apta pro satis lini in fine cuiusdam vallis 
profunde, per quam vallem reflectitur ad occidentem et ascendit ad finem ipsius vallis 
ad quandam paludem, iuxta quam est arbor iwafa dicta; inde circa montis ascensum 
venit ad unam viam, quam pertranseundo iuxta quandam arborem ilicis meta terrea 
circumfusam aliam metam terream erexissent; abhinc modicum reflectitur ad dexteram 
inter orientem et septemtrionem ascendendo ad montem et venit ad unam viam, iuxta 
quam duas metas terreas erexissent; inde in modico spatio reflectitur iuxta quendam 
monticulum in metis capituli remanentem ad septemtrionem et intrat quandam ma
gnam vallem, in qua manat seu oritur rivulus Therdoseuycha dictus, et per meatum 
ipsius descendit ad occidentem et venit ad unam magnam arborem ilicis, a qua directe 
dimisso rivulo ad eandem plagam tendendo venit ad predictum fluvium Wolaulya, ubi 
circa quasdam arbores nucum duas metas terreas erexissent; inde per eundem fluvium 
Wolaulya reflectitur ad meridiem et venit ad priorem metam, ubi predictus rivulus 
Owna cadit in eundem fluvium Wolaulya et ibi terminatur. 

Két példány, mindkettő felül chirografált hártyán, függőpecséttel, az egyiknek a pecsétje hiányzik. A 
zágrábi kápt. It., Acta antiqua 48-5. (DF 256657.) - Átírta és megerősítette Zs. 1418. jan. I5-én. Uo. 48-7. 
(DF 256659.) 

Nov. 19. (2. die 8. diei Martini) A vasvári káptalan bizonyítja, hogy Zs. ítéletlevele 
értelmében Korungh-i Miklós Felseulyndwa-i Hercegh (dictus) Péter mester ellenében 
ötvenedmagával letette az esküt arra, hogy ő, valamint Zenthbenedek-i Bertalan fia: 
Balázs és Zenthelsebet-i Dénes fia: János Péternek Paka birtokán és tartozékain lakó 
jobbágyai közül: Adorján villicus-t nem fogták el, negyven aranyforintját nem vették 
el, Mihályt nem verték meg, Demefelde-i rufus Istvánt és Fábiánt három nyíllövéssel 
[nem sebesítették meg],1 és más jobbágyait sem fosztották k i . 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 98400. (Sigray cs.) - (M.) 
1 Tollban maradt. 



1312 Nov. 19. (2. die 8. diei Martini) A vasvári káptalan bizonyítja, hogy Lanch-i Buza 
(dictus) Demeter Garai Miklós nádor ítéletlevele értelmében ötvenedmagával letette 
az esküt Lanch-i László fia: Imre és Koch-i Bálint, valamint feleségük, a két Klára 
asszony ellenében arról, hogy testvérének: Györgynek a felesége: Ilona a múlt évben 
Szt. György napját követő kedden (1412. ápr. 26.) férjének ösztönzésére nem tört 
Imre és Bálint házára, nem verte el enormiter feleségüket, és hogy Bálintot, amikor 
ennek kivizsgáltatására Vas megye szolgabírájához ment, ő és György cinkosaikkal 
nem verték el a nyílt úton. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 48960. (Üchtritz-Amadé cs.) 

1313 Nov. 19. (Bononie, X I I I . Kai . Dec. anno IV.) X X I I I . János pápa a nolai püspökhöz, 
valamint az esztergomi egyház prépostjához és nyitrai főespereséhez. Vos vei duo aut 
unus vestrum adják, i l l . adja auctoritate nostra Gál fiának: Péter zágrábi kanonoknak 
- aki, állítása szerint, ex utroque parente de militari genere származik és Zs. káplánja 
- az egri egyház kanonokságát, prebendáját, zempléni főesperességet és Szt. Mihály 
kápolnájának magistratus-át, amelyek Octavianus de Sancto Seuerino halálával üre
sedtek meg. E javadalmak insimul licité obtineri possunt, közülük az archidiaconatus 
Zelemensis ez egyházban dignitas, non tamen maior post pontificalem, a magistratus 
pedig simplex officium, és együttes évi jövedelmük Péter szerint nem haladja meg a 
száz ezüstmárkát. Vezesse vagy vezettesse be Pétert vagy procurator-át in corporalem 
possessionem canonicatus et prebende, necnon archidiaconatus et magistratus, tekin
tet nélkül ennek az egyháznak ezzel ellenkező statutum-aira és szokásaira, a javadal
mak betöltését illetően az apostoli szék által az egri püspöknek és káptalannak vagy 
másnak adott felhatalmazásra, valamint arra, hogy Péternek kanonoksága és preben
dája van a zágrábi egyházban, s övé az archidiaconatus Gorichensis, qui curatus et 
dignitas etiam, non tamen maior post pontificalem in eadem ecclesia existit, amely 
javadalmak együttes évi jövedelme nem haladja meg a hatvan ezüstmárkát. Auctori
tate apostolica tenoré presentium de speciális dono gratie engedélyezi ugyanis Péter
nek, hogy a két főesperességet - mégha választással szokták is betölteni - élete végéig 
együttesen megtartsa, vagy azokat, i l l . azok egyikét hasonló vagy tőle eltérő benefici-
umra, i l l . benefíciumokra elcserélve tartson meg két össze nem férő egyházi javadal
mat, tekintet nélkül az ezzel ellenkező zsinati és más apostoli constitutio-kra és az 
illető egyházak statutum-aira és szokásaira. Kiköti azonban, hogy a főesperességek, 
i l l . más benefíciumok debitis propterea non fraudentur obsequiis, és semmiképpen 
sem hanyagolható el a lelkek gondozása in eis, quis illa imminet. Franciscus X X X de 
Agello. - A szöveg élén: B. de Montis. 

Vatikáni lt., Reg. Lat. vol. 170. fol. 195a-196b. (DF 288708.) 

* Nov. 20. (hibás keltezés). A budai káptalan előtt Lucskai Miklós birtokokat ad a pálos rendnek. - Fejér 
X/5. 442. - BTOE III. 641. (Mindkettő 1688-i átiratból. DL 26145.) - Eredetije: DL 106083. pag. 251. -
Helyes kelte: 1513. nov. 21. 

1314 Nov. 20. (in Tornalya, f. I I . p. Elizabeth) Keueches-i Cinege (dictus) János fia: Miklós 
mester Gömör megye alispánja és a szolgabírák a Scarus-i Fythke (dictus) Balázs 
kérésére mediantibus sigillis nostris kiküldött embereik: Lucahaza-i András fia: Péter, 
Sankfalua-i Hews (dictus) Miklós és Hubo-i István jelentése alapján bizonyítják, hogy 



Fythke (dictus) László özvegye önként, nem pedig Balázs kényszerítésére költözött el 
férje Scarus birtokban lévő részéről. 

Papíron, hátlapján három pecsét nyomával. DL 56951. (Hanvay cs.) 

1315 Nov. 20. (Bononie, X I I . Kai. Dec. anno IV.) X X I I I . János pápa György fiához: 
Jánoshoz és feleségéhez: Mártához, civibus Waradiensibus. Engedélyezi, hogy az 
általuk választott gyóntató egy ízben - amikor szükségesnek tartják - teljes bűnbocsá
natban részesítse őket. Franciscus de mandato de Agello. - A szöveg élén: N . de 
Malpiglis. 

Vatikáni lt., Reg. Lat. vol. 184. fol. 256a, reg. (DF 288783.) 

1316 Nov. 20. Krakkó. Ulászló lengyel király Jurgembert Keresztély szepesi comes terrestris jelentésére Albert 
krakkói püspök, lengyel kancellár ítélete alapján a gnézdaiak és a lublóiak határviszályában az előbbiek 
javára dönt. - Weber: Supplementum 18. (A szepesi kápt. 1541. júl. 26-i okl.-ből. Gnézda város lt.) - (M.) 

1317 Nov. 21. (Bude, f. I I I . p. Elizabet) Borbála királyné a leleszi konventhez. Tartson 
vizsgálatot Kallo-i Lewkes fia: Miklós panaszára, amely szerint Demeter-nap utáni 
szombaton (1412. okt. 29.), amikor Napkor-i jobbágya, Varró (dictus) Gergely ügyei 
elintézésére Apagh-i János és Bálint birtokára ment, ezek elvették tőle egy jó lovát. 
Idézze meg az Apagh-iakat a királyi különös jelenlét elé. 

A leleszi konv. 1413. dec. 16-i okl.-ből. DL 53721. (Kállay cs.) - Szabolcs m. 1413. dec. 23-i jelentése 
ugyanebben az ügyben: 1453. DL 53722. (Uo.) - (M.) 

1318 Nov. 21. (Bude, f. I I I . p. Elizabet) Borbála királyné a leleszi konventhez. Tartson 
vizsgálatot Kallow-i Leukus fia: Miklós panaszára, amely szerint Symyen nevű birto
kán lakó Pál nevű familiárisát és Lukács fia: György nevű jobbágyát, amikor Symiem 
birtokról a Demeter-nap utáni szombaton (okt. 28.) forizationis causa Kalló birtokra 
az ott minden héten tartani szokott hetivásárra mentek, Ponyola-i Leukus fia: Zsig
mond és János fia: Frank Erdel-i Mihály, Coos Tamás és Tar Pál nevű familiárisai a 
nyílt úton uraik megbízásából biccellorum, securis et sagittarum ictibus megölik, ha 
el nem tudnak menekülni. Idézze meg Zsigmondot és Frankot a királyi különös 
jelenlét elé. 

Papíron, zárlatán papírfelzetes pecséttel. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1413-6. (DF 220609.) - Hátlapján 
a jelentés fogalmazványa, rongált tisztázata pedig: DL 53561. (Kállay cs.) - A váradi kápt. 1414. jan. 4-i 
jelentése ugyanebben az ügyben: DL 53726. (Uo.) - Szabolcs m. 1413. dec. 23-i jelentése: 1454. DL 53725. 
(Uo.) - (M.) 

1319 Nov. 21. (4. die oct. Martini) A garamszentbenedeki konvent előtt Muthna-i Antal 
fiai: Demeter és Orbán elismerik, hogy Kysheresten-i Gépes (dictus) András nevében 
fia: László bizonyos megsebesítésért és vérontásért Kisasszony-nap nyolcadán (szept. 
15.) octo florenos, quemlibet florenum centum novis denariis computando és Szt. 
Már ton nyolcadán (nov. 18.) ugyancsak octo florenos centenarios, quemlibet flore
num centum denariis computando átadott nekik. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 90685. (Tajnay cs.) - Fejér X/5. 863/CDXI, eml. - (M.) 



1320 (Nov. 21. k.) A garamszentbenedeki konvent előtt Kisherestényi Gyepes László özvegye tiltakozik az 
elszenvedett sérelmek miatt. - Fejér X/5. 863/CDXII, eml. (Csergheő-gyűjt.) - (M.) 

1321 Nov. 22. (zu Prespurg, an send Cecilien tag) N . Richter vnd der ratt der stat zu 
Prespurg Borbála királynéhoz. Utasítására Szt. Márton-nap nyolcadik napján (nov. 
18.) groff Péter von Send Jörigen, groff Jorig és groff Nicklos von Pewsing, valamint 
a Tirna-i bíró és a tanács jelenlétében zu Tirna megtartották a tárgyalást Vlreich 
Rawenborter-rel von der reytunge wegen, amellyel tartozik nekik. Miután az elszá
molást megtagadta, hab wir yn gefordert zu dem rechten, azonban a Tirna-i bíró és 
a tanács közölték, hogy Rawenborter hette den fried vnd gleyt der stat. Midőn pedig 
számon kérték a várostól, miért adtak neki menlevelet wider den tag, den ewer gnad 
vns vnd ym gebén hatte, azzal érveltek, hogy anélkül meg sem jelent volna. Miután 
így nem történt döntés, tanácsát kérik, nehogy a várossal jogtalanság essék. 

Papíron, egykorú másolat. Pozsony város lt. 716. (DF 239344.) - Bratislava 820, reg. - (M.) 

1322 Nov. 22. (f. IV. p. Elizabeth) Iohannes iudex de Wysegrad Nicolay, magister Wolteri-
us condam iudex nostre civitatis, Nicolaus filius Pore, magister Etul carnifex, Jacus 
Ryues, Iohannes filius Petri pellificis, magister Stephanus arcupar, Iohannes similiter 
arcupar, Michael pellifex, Hensul caupo, Stephanus piscator, Etul cerdo seu sutor 
iurati et universy cives de eadem átírja lege civitatis nostre ab antiquo approbata 
requirente Pore fia: Miklós iuratus nostre civitatis részére saját 1412. márc. 23-i 
oklevelét (ZsO I I I . 1889). 

Hártyán, az oki. aljáról letépett függőpecsétje hiányzik. DL 10021. (NRA 1546-85.) - (M.) 

1323 Nov. 23. (Bude, in Clementis) Zs. a leleszi konventhez. Tartson vizsgálatot Zantho-i 
Lachk fia: Jakab volt erdélyi vajda panaszára, amely szerint Chach-i György volt 
székely ispán Solomkw vár tartozékairól négy jobbágyát minden javaikkal együtt 
saját birtokaira költöztette, és ugyanonnan két carpentar[ios] jobbágyát is magánál 
tartja. Idézze meg Chach-it különös jelenléte elé. Oklevelét, mivel pecsétjével Eber
hard zágrábi püspök kancellár távol van, ennek pecsétjével erősítteti meg. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1413-7. (DF 220610.) - (M.) 

1324 Nov. 23. Kővári Pál fiai nevében Nyéki László mindenkit eltilt megbízói birtokainak elidegenítésétől. -
BTOE III. 642, kiv. (DL 69372 - Kubinyi cs.) 

1325 Nov. 23. Velence elhatározza, hogy Sebenico egyik követét, Cosicich Lukácsot, akire a sebenicói comes 
választása azért esett, mert a magyar fogságban levő testvérétől kapott levél miatt gyanúsnak tartja, nem 
engedi hazatérni. - Ljubic VII. 138. - (M.) 

1326 Nov. 24. (Bude, f. V I . a. Katherine) Zs. a jászói konventhez. Idézze jelenléte elé 
Redee-i Jako fiát: Jánost és Feled-i Benedek fia: János feleségét: Margitot, akiket 
Kallo-i Lewkus fia: Miklós azért hív perbe, mert ellentmondtak beiktatásának a 
Heves megyei Redee és Cheche birtokokban lévő részekbe. 



1327 Nov. 24. (Bude, f. V I . a. Katherine) Zs. a leleszi konventhez. Tartson vizsgálatot 
Kallo-i Lewkes fia: Miklós panaszára, amely szerint Chahol-i Sebestyén fia: Dénes, 
István fiai: János és László Janosy nevű birtokukon elvették Fagyas Balázs nevű 
jobbágyának szekerét hat ökörrel, ezek közül egy jobbat megtartottak, a többit pedig 
tetszésük szerinti ideig istállóban őrizték, s úgy adták vissza. Idézze meg a Chahol-i-
akat jelenléte elé. 

A leleszi konv. 1413. dec. 15-i okl.-ből. DL 53720. (Kállay cs.) - (M.) 

1328 Nov. 24. Firenze. XXIII. János pápa a gradói patriarchához és a velencei San Marco-egyház primiceriusá-
hoz. A Steno Mihály dogé által bepanaszolt Miklós nonai püspök életkörülményeit vizsgálják meg! -
Archivio Dalm. XXI (1936-37) 191. (XVIII. századi zárai kéziratból.) - (M.) 

1329 Nov. 25. (in die Katherine) Der richter vnd der ratt der stat czu Prespurg vnd dy gancz 
gemain Zs.-hoz. Vlreych der Rawchenborter azokban az években, amíg bírájuk volt, 
a város joga ellenére vnser hab vnd gut hat ein genomen; hatalmával szemben nem 
tehettek semmit, a tanácsban senki nem mert szót emelni von seiner vbel handlung 
wegen, dy er an sy legt mit worten vnd mit wercken. így a város nagyon eladósodott, 
és noha a nevezett többször ígérte, hogy megszabadítja őket adósságaiktól, s erre 
pénzeket is vett fel tőlük, ígéretét nem tartotta meg; amikor pedig számadást követel
tek tőle, megszökött. Panaszukkal a királynéhoz fordultak, aki Szt. Már ton nyolcadik 
napjára (nov. 18.) ge Tirna jelölt k i számukra ein vermessen tag, ahol Rawchenborter-
nek vor Péter dem Keppler hawbtman zu Prespurk, Erich dem Silstrang purgroff der 
hewser Geschtas vnd Witans, groff Péter von Sant Jorigen vnd grofen Jorigen vnd 
Niclas von Pösingen vnd vor dem richter vnd ratt der stat czu Tirna kellett volna 
elszámolnia, de ezt megtagadta. Alsó rufften wir daz recht an, da jahen im dy von 
Tyrna geleytes vnd frids, alsó forgten wir ob si im geleyt mochten gebén far unsern 
genedigen hern den kunig vnd dy sein, erre azt felelték, hogy menlevél nélkül el sem 
jött volna a megbeszélésre. így döntés nélkül váltak el, vnd er ist ein trünnig man ewrn 
gnaden vnd der ewern. Tanácsát és segítségét kérik, hogy adósságuktól megszabadul
hassanak, mert nélküle erre nem képesek. 

Papíron, egykorú másolat. Pozsony város lt. 717. (DF 239345.) - Bratislava 821, reg. - (M.) 

1330 Nov. 25. (in Lapispatac, sab. in Katerine) András Lapispatac-i plébános és esperes, 
valamint Demeter Rozgon-i plébános Miklós Borsod-i főespereshez canonico et 
vicario ecclesie Agriensis in spiritualibus generáli. írásbeli utasítására személyesen 
elmentek Bodomer faluba, és ott Bodomer-i Andrást megidézték eléje Feled-i Bene
dek fia: János feleségével, Margittal szemben Szt. András nyolcadára (dec. 7.). 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. D L 28152. (KKOL Vegyes.) - (M.) 

1331 Nov. 26. (VI . Kai . Dec.) Zs. Chorna-i Péter fia: Mátyás és Farkas (dictus) Demeter 
- Antal fia: András, Pál fia: Imre, Imre fia: László, Tamás fia: Péter fia: István, Péter 
fia: Balázs, Sebestyén fia: Illés, István fia: Tamás, Miklós fia: Pál fia: János, Mihály 
fia: Gáspár és Adon (dictus) Jakab nevében is előadott - kérésére átírja, és a Chorna-i 
nemesek szolgálataiért hatalma teljéből, Borbála királyné hozzájárulásával, a prelátu
sok és bárók tanácsára örök érvénnyel megerősíti saját 1412. okt. 6-i adománylevelét 



és a kalocsai káptalan 1412. nov. 25-i beiktató levelét (vö. ZsO I I I . 2757). Méltóság
sor. 

Zs. 1424. márc. 7-i okl.-ből, amely szerint maiori dupplici novo autentico nostro sigillo erősíttette meg. 
DL 107677. (Acta post advocatos.) 

1332 Nov. 27. Lodi. Zs. Ozorai Máté lovagot familiárisai közé fogadja. - Altmann I. 802, reg. (HSTA, RRB E 
- DF 287861 - 64b.) - Rövid bejegyzés. - (M.) 

1333 Nov. 27. Ragusa. Ragusa Zs.-hoz. Udvarának familiárisa, de Bona Lukács által küldött mindkét levelét 
megkapta. Követei már a királynál vannak, hogy a szigetek felől tárgyaljanak. Orvosát, Bartholus mestert 
nem sikerült rávennie, hogy keresse őt fel, bár felajánlotta, hogy fizetését hét hónapra megadja neki. -
Gelcich 233. - (M.) 

1334 Nov. 27. Belényes. András váradi püspök a Belényes városban lévő Szt. Ágota-plébániát kiveszi az esperesi 
hatáskörből, és mentesíti a cathedraticum, descensus s collectá-k terhétől. - Keresztúri I. 200. - Fejér X/5. 
439. (Keresztúri után.) - Bunyitay III. 349, kiv. - (M.) 

1335 Nov. 28. Porubka. Rozgonyi Simon országbíró a leleszi konventhez. Tartson vizsgálatot Tibai Péter 
nagybányai plébános panaszára, amely szerint Homonnai Druget Miklós és János Gyepely kerületi és 
Czudar Benedek bodrogfői vlahjai a remetei erdőből remetei és ubrezsi jobbágyainak 442 juhát elhajtották, 
a tolvajokat üldöző embereit és familiárisait István és Sztán vajdák, akiket a Drugetek állítottak a kerület 
élére, feltartóztatták, egy jobbágyát pedig foglyul ejtették. - Sztáray II. 125. - Zemplén vm. tört. 1902. 289, 
magyar fordítással. (DL 85634 - Sztáray cs.) - (M.) 

1336 Nov. 28. (f. I I I . a. Andree) Az egri káptalan előtt Baba-i Chyter (dictus) Miklós fia: 
Bálint - uterina nővére: Jusztina asszony nevében is - fogott bírák közbenjárására 
elismeri, hogy Peren-i Imre (magn.) titkos kancellár elégtételt adott neki apja meg
csonkításáért, uterinus testvére, György megsebesítéséért és mindkettőjük kegyetlen 
elveréséért, felmenti e tettek terhe alól a kancellárt, valamint familiárisait és fiait, és 
érvényteleneknek nyilvánítja a közgyűléseken ez ügyben ellenükben az ő, valamint 
apja és testvére részére kiállított okleveleket. 

Hártyán, függőpecséttel. DL 10142. (NRA 603-63.) 

1337 Nov. 28. (in Therebes, f. I I I . a. Andree) Nagmichal-i Ewden fia: János Zemplén megye 
alispánja és a négy szolgabíró a szokott bírságban elmarasztalják Helmechew-i Már
ton fiát: Jánost, mert a Ronua-i Illés fia: András szolgabíró idézésére nem jelent meg 
Sthanch-i Péter mester ellenében, akinek ügyvédje a famulusa: Bechew (dictus) Pál 
volt. 

Papíron, hátlapján négy zárópecsét nyomával. Kassa város lt., Supplementum H., Oki. 28. (DF 271320.) 

1338 Nov. 28. Ragusa Borbála királynéhoz. Hírek szerint a Milánó környékén tartózkodó Zs. szövetséget köt 
a pápával, Milánóval, Firenzével, Bolognával, Ferrarával, Mantuával és Genovával. - Gelcich 234. - (M.) 

1339 Nov. 28. Ragusa hasonló levelet intéz János esztergomi érsek királyi helytartóhoz, Garai Miklós nádorhoz, 
Stiborhoz, (Ozorai) Fülöphöz, Maróti Jánoshoz. - Gelcich 235, eml. - (M.) 

1340 Nov. 29. A csanádi káptalan előtt Bikácsi Miklós kötelezi magát, hogy Bikács és Bőidre nevű birtokainak 
(Torontál m.) határait feltüntető okleveleket másolatban Gyertyánosi Csép Jakab rendelkezésére bocsátja. 
- Ortvay: Temes 476. (DL 53717 - Kállay cs.) - (M.) 



1341 Nov. 30. (Bude, in Andree) Borbála királyné a csázmai káptalanhoz. Tartson vizsgá
latot Budroch-i Budur fia: István fia: Jakab panaszára, amely szerint Budrouch-i 
György fia: Domokos, Zeuke (dictus) Antal fia: István és felesége: Erzsébet hat év 
előtt az ő Budrouch nevű birtokon lévő részét hatalmasul elfoglalták; majd amikor 
ö Katalin napján (nov. 25.) a másik fél Vezelouch-i jobbágyainak marháit és jószágait 
gabonalegelésen kapta, és pro vadio egyik jobbágyának a kúriájához hajtatta, a 
jobbágyok uraik meghagyására behatoltak oda, és a jószágokat erővel elhajtották; 
más alkalommal pedig, midőn a gabonalegelésen kapott jószágot zálog fejében el 
akarta hajtani, a jobbágyok Domokos és István feleségének utasítására rátámadtak, 
és a jószágokat elvették tőle. Idézze meg Domokost, Istvánt és feleségüket a bán elé 
a körösi székre, és a szokott módon tegyen a bánnak jelentést. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. A. HAZU D-VIII-33. (DF 230933.) - Isprave 1470, reg. (nov. 3. 
keltezéssel.) 

1342 Nov. 30. Monoszló. Csupor Pál szlavón bán a felsődubicai pálosok részére átírja dubicai ispánjainak, 
Ervenicei Miklósnak és Gonisai Wrus Péternek s Bacsini Jakó comes terrestris-nek 1413. nov. 13-i oklevelét 
(1281). - Alsószlavónia 161. (AHR Acta Paulinorum, Dubica 40 - DL 35401.) - (M.) 

1343 Nov. 30. Velence elhatározza, hogy a sebenicói comes-re bízza az ottani tornyokat, amelyekkel eddig a 
zárai rector-ok rendelkeztek, s ugyanőt utasítja kijavításukra. - Ljubic VII. 139. - (M.) 

1344 Dec. 2. (in Wyssegrad, sab. p. Andree) Zs. Komárom megye ispánjához vagy alispán
jához és a szolgabírákhoz. Olcha-i András panaszára, amely szerint az alispánok 
quibusdam sinistris et frivolis occasionibus pretensis excogitatis nem engedték meg 
neki, hogy letegye az esküt, amelyet György fiainak: Lőrincnek és Jánosnak valamely 
hatalmaskodás miatt ellene indított perében ítéltek meg, hanem többszörös bírsággal 
akarják őt sújtani, és meg kívánják változtatni az ítéletet, megparancsolja, hogy 
engedélyezzék az eskü letételét, ha pedig a panaszos nem nyugszik meg ítéletükben, 
a pert bírság nélkül a királyi kúriába küldve, bocsássák az ő, valamint a prelátusok 
és bárók ítélete alá. 

Papíron, zárlatán a középpecsét nyomával. DL 43232. (Múz. törzsanyag 1917-19.) 

1345 (Dec. 2.) Lodi. Zs. XII. Gergely pápához. Kifejtve felfogását a sacerdotium és az impérium szerepéről, s 
előadva az egyház egysége érdekében végzett munkáját, kéri, tegye meg ő is a magáét és jelenjen meg a 
zsinaton. Ad mandátum domini regis Johannes prepositus de Strigonio vicecancellarius. - Finke III. 314. 
(Leningrádi és königsbergi kódexekből.) - Hardt VI. 6, kiv. - A levélben az időpont nincs feltüntetve. -
(M.) 

1346 [Dec. 2.] Lodi. Zs. meghívja a zsinatra XII. Gergely pápa híveit, kérve őket, hogy állásfoglalásuk felől 
tájékoztassák őt. Ad mandátum domini regis Iohannes prepositus de Strigonio vicecancellarius. - Finke 
III. 317. (Leningrádi és königsbergi kódexekből.) - A keltezésben csak a hely van feltüntetve. - (M.) 

1347 [Dec. 3. ?] Laudae. Zs. Károly francia királyhoz. Az egyház egységének helyreállítása érdekében, amire 
védnöki tiszte is kötelezi, tanácskozva a pápa három megbízottjával, az egyetemes zsinat helyéül Konstan-
zot, idejéül pedig nov. l-jét jelölte ki. Ha lehet, jöjjön el személyesen és gondoskodjék, hogy országának 
prelátusai, doctor-ai, magister-ei és az egyháziak, szerzetesek és világi papok megjelenjenek a zsinaton, 
amely a reformon kívül a görög egyházzal való egyesülést is tárgyalni fogja. - Hardt VI. 7. - Pray: Annales 
II. 249. (Hardt után.) - Katona XII. 170. (Pray után.) - Fejér X/5. 416. (Hardt után.) - (M.) 



1348 Dec. 3. (15. die Elizabeth) A váci káptalan bizonyítja, hogy Garai Miklós nádor 
ítéletlevele értelmében kiküldötte és Kowachy-i Péter nádori ember beiktatta Kozard-i 
Bereck fiát: Tamást a Nógrád megyei Kozard birtokban lévő részbe, amelyet Tamás 
és János fia: Mihály egyetértésével úgy határoltak körül, quod primo in medio seu 
profundo vallis Harmasdyo vocate, videlicet versus occidentem a dicta villa Kozard 
incepissent ostendere loca metarum sive sequestrationes quasdam inter se facientes; 
abhinc versus septemtrionem veniendo ad unum berch inter duas arbores in vulgo 
magyal vocatas unum rubum pro meta, deinde versus eandem plagam descendendo 
penes arborem similiter magyal vocatam locum mete ostendissent; deinde declinando 
parvum versus orientem venissent ad quoddam mesde, quod affirmassent locum esse 
mete unius; abhinc vergendo versus septemtrionalem plagam quantum distaret iactus 
unius sagitte duo loca metarum, demum declinando versus partem orientalem inter 
duo iugera agrorum, quorum unum dicti Thome existeret ex parte occidentis, alterum 
vero Michaelis ex parte orientis, inde descendendo tandem pervenitur ad magnam viam, 
per quam viam de Echek transitur ad Zechen, ibi in medio cuiusdam spineti ostendis
sent unum rubum in vulgo chypke vocatum, abhinc declinando versus septemtrionem, 
veniendo prope ortum Michaelis sepefati, ibi in acie orti Michaelis eiusdem signassent 
locum mete; abhinc versus occidentem penes ortum eiusdem Michaelis circa unum 
dumetum quercinum ostendissent locum mete; deinde versus eandem plagam iuxta 
ortum dicti Michaelis transeundo, tandem vertendo ad por tám segetum eiusdem 
Thome, penes quam por tám ostendissent locum mete, abhinc declinando versus 
orientem penes magnam viam inter duas sessiones Michaelis et Thome sepedictorum 
assignassent duo loca metarum, unum ex parte occidentis, alium vero ex parte 
orientis; abinde declinando versus plagam meridionalem, transseundo per magnam 
viam quousque venitur per eandem viam usque ad introitum vallis Achat vocate penes 
magnam viam duas metas, unam in radice unius arboris magyal vocate ex parte 
occidentis, alteram in radice cuiusdam alni in vulgo yharfa vocate a parte orientis; 
abinde transseundo versus eandem plagam prope campum Kysmezew vocatum simili
ter duo loca metarum, abinde transseundo per eandem magnam viam, pertransseun-
do campum Kysmezew vocatum penes silvas similiter duo loca metarum, abinde 
usque ad metas Zenthywan séparât portionem Thome ad occidentem, Iohannis(!) 
vero ad orientem. A felek továbbá megegyeztek abban, hogy ha egyikük örökös 
nélkül hal meg, birtokrésze a másikra száll. Miután a fentieket mind Kozard-i Bereck 
fia: Tamás, mind Kozard-i János fia: Mihály közös akarattal jóváhagyták, a nádori 
ember az előbbit beiktatta a mások részeitől a felsorolt határhelyekkel elkülönített 
részbe, miután Mihály nem tudott ellentmondani. Méltóságsor. 

Hártyán, függőpecséttel. DL 107244. (Wattay cs.) - Átírta Garai Miklós nádor 1413. dec. 18-án, ezt 
pedig a sági konv. 1476. febr. 25-én. DL 10144. (NRA 536-28.) 

1349 Dec. 3. A bécsi egyetem bölcsészeti kara megvizsgálja Dengelegi Kelemen scolaris-t, a magyar nemzet 
részéről vizsgáztatónak pedig Erdélyi Miklós mestert választja. - Uiblein 408. (Bécsi egyetem lt.) - (M.) 

1350 Dec. 4. (in Wyssegrad, in Barbare) Zs. a pozsonyi káptalanhoz. Tartson vizsgálatot 
Wereskew-i Ulrik mester (egr.) panaszára, amely szerint amikor annak a követelésé
nek behajtására, amellyel [Iohannjes Aderbach, Iohannes Purger, János Beke (dictus), 
Petrus Preyzar dictus et Valentinus hospites d[e Sanc]to Vito tartoztak neki, kiküldőt-



te három megbízottját Szentvid (Sanctus Vitus) bírájához és esküdtjeihez, hogy ezek 
a tartozást illetőleg adjanak neki elégtételt, tunc idem iudex videlicet Michael Farkus, 
Sa[ment?] Petspan, Marcus Thamas dictus, Stephan, Iacobus Pechubech, Martén 
Lechebech, Michael Kawankauich dictus, Mathias Hwbas, Iwanis Sefnich, Andreas 
Glehewych, Stephanus Gwrgych, Barbesewych, Karlich, Thomas Wrwlkawych, M i -
clas Gulda, Valentinus Prashen, Iohannes Fekethe dictus, Stephanus Mikobych, 
Gywre Damaskowych, Lucaskawych Farkus, Andreas Pauichches dictus, Stephanus 
Glywak dictus, Mathias Sessyssel, Michael Rohowych, Matheus Seretych, Symon 
S [ . . . .]ewych, Petrus Dorsich, Mathee Gothe[ ]ke, Pauel Matasych, Stheff 
Drahoyskey, Babro S[ ] , Michael Wenethka, Andreas [ ] , Phillyppus 
Semenkawych, Symon Lessetychka, Antha [ ]ych, Adam [ jauich, 
Va[ ] Ffodorowych, Thoytl Gregorowych iobagiones domini Styborii in dicto 
Sanctfo Vi]to commorantes Stibor parancsára a kiküldötteket elfogták, és tőlük 
három lovat elvettek. Idézze meg Stibort jelenléte elé, meghagyva neki jobbágyai 
előállítását is. 

Hiányos papíron, zárlatán pecsét nyomával. Pozsonyi kápt. orsz. lt. 28-3. (DF 227109.) - (M.) 

1351 Dec. 4. (in Vissegrad, f. I I . a. Nicolai) Zs. a leleszi konventhez. Határolja el Rozgon-i 
Simon országbíró Zemplén megyei Zewlews/Zewles birtokát Ladamoch birtok felől, 
majd örök jogon iktassa abba be őt. Az ellentmondókat idézze különös jelenléte elé, 
és ugyanannak tegyen jelentést az eljárásról. Az oklevelet, minthogy Eberhard zágrábi 
püspök, kancellár a királyi pecsétekkel távol van, ennek pecsétjével erősíttette meg. 

A leleszi konv. 1413. dec. 20-i okl.-ből, amely szerint kiküldötte és Buthka-i Domokos királyi ember 
Vngy-i Miklós feleségét: Jusztinát és Kellemes-i Fülöp fiát: Jánost vízkereszt nyolcadára különös jelenléte 
elé idézte, mert tiltakoztak az új határok kijelölése ellen. DL 10146. (NRA 196-15.) - A mandátum 
eredetije: Leleszi konv. orsz. lt., Metales, Zemplén 30/a. (DF 209758.) 

1352 Dec. 4. (Bude, in Barbáré) Zs. Bereg megye ispánjához vagy alispánjához és szolgabí-
ráihoz. Vpor-i Boldizsár panaszára, amely szerint Athya-i Boldizsár mindszent előtti 
szombaton (okt. 28.) Daroch birtokon fegyveresen rárontott , súlyosan megverte, 
megsebesítette és meg akarta ölni, a Daroch birtokkal határos és szomszédos nemese
ket bírói székük elé megidézve eskü alatt hallgassák ki a történtek felől. Minderről a 
leleszi konvent tegyen jelentést. Az oklevelet nagyobb magyar királyi pecsétjével 
erősítteti meg. 

Papíron, hátlapján nagyobb pecsét töredékével. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1413-9. (DF 220612.) -
(M.) 

1353 Dec. 4. Lodi. Zs. Bliznamindszenti Tamásnak és Márton papnak új adományul adja ősi birtokaikat: 
Pavlovect és Tersztenicát, Jakopoustyna, Jalsócmelléke és Sziget birtokokon levő részeiket. - Vjestnik 
1904. 264. (Szent Ilona község lt. - DF 286103.) - (M.) 

1354 Dec. 4. (Bude, in Barbáré) Borbála királyné a leleszi konventhez. Tartson vizsgálatot 
Thibia-i(l) György fia: Péter plebanus ecclesie de Rivulodominarum és frater-e: 
Buthka-i Sandrinus panaszára, amely szerint Homonna-i Miklós és János mesterek
nek a Gépel districtus-ban lakó jobbágyai és Olnod-i Zudar (dictus) Benedek familiá
risa: Simon unacum Holobuth ceterisque iobagionibus eiusdem Benedicti in possessi-



one sua Bodrogfew commorantibus uraik hozzájárulásával és akaratából Erzsébet 
napján (nov. 19.) Remethe nevű birtokukon lakó jobbágyaik 442 juhát elhajtották, 
András nevű Remethe-i jobbágyukat pedig elfogták, és ma is bilincsekben tartják. 

Papíron, zárlatán papírfelzetes pecsét töredékével. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1413-54. (DF 220655.) 
-(M.) 

1355 Dec. 4. (in Vissegrad, 27. die oct. omn. sanct.) Rozgon-i Simon országbíró a győri 
káptalanhoz. Vereskew-i Ulr ik panasza szerint Sarffnyk/Sarffinyk-i másképp Kuche-i 
Frigyes a saját és felesége kötelező oklevele ellenére centum et quadraginta marcas 
denariorum Vyennensium ac duodecim florenos auri többszöri kérésére is vonakodott 
neki megadni, sőt adósa maradt annak ellenére, hogy a királyi ember Manesdorf nevű 
birtokán felszólította tartozása megfizetésére, s meg is idézte, mert megtagadta azt. 
Minthogy az alperes nem jelent meg, idézze meg másodszor is újév nyolcadára a 
királyi jelenlét elé. 

Papíron, zárlatán pecsét és pecsétfő töredékével. DL 10145. (NRA 323-14.) - (M.) 

1356 Dec. 4. (in Barbáré) Az egri káptalan előtt László Tarchafew-i főesperes egri kanonok 
végrendelkezve halála esetére, vagy ha az egri egyházból helyét változtatva előbb 
távozna el, az Egerwyze folyón lévő azon kétkerekű malom felét - amely supra villam 
Nagtalya inter molendina a parte dicte ville Nagtalya condam Pauli iudicis de eadem, 
nunc vero aput manus religiosorum virorum prioris et fratrum claustri Sancti Nicolai 
confessoris in dicta Agria constructi existens, a parte vero ville Andornok altaris Beati 
Andree apostoli Zwgo nominatum in duabus rotis van, és amelynek fele vétel címén 
az övé, másik fele pedig az egri egyház Szt. Márk-oltáráé - , továbbá in territorio seu 
monte Agriensi Egedhege vocato lévő Lombos nevű szőlőjét, amely a Szt. Márk-oltár, 
az egri egyház oldalánál épült Szt. Mihály-kápolna, Tatár (vocatus) Demeter Zwlews-i 
hospes, az Agria-i Szűz Mária-kolostor és Ewrdeg László Zewlews-i hospes szőlői 
között fekszik, és amely Tamás Tarchafew-i főesperes, egri kanonok végrendeletéből 
az övé; továbbá két értékes könyvet: egy missale-t és egy breviarium-ot egy aranyozott 
jó kehellyel, valamint de bona camuca készült teljes papi öltözettel a hozzávalókkal 
együtt a saját jótevője: Tamás főesperes és valamennyi elhalt lelki üdvéért a korábban 
tett rendelkezése szerinti misék tartására az említett Szt. Márk-oltárra és annak 
mindenkori igazgatójára hagyja, fenntartva élte végéig magának a félmalom és a szőlő 
haszonélvezetét, ugyanakkor azonban magára vállalja a misetartással együtt já ró 
terheket. 

Hártyán, függőpecsétje hiányzik. Kívül a felhajtás közepén: Lecta. D L 63927. (Beniczky cs.) - (M.) 

1357 Dec. 4. (f. I I . prime ebdomode adventus) A győri káptalan Branda bíboros pápai 
legátushoz, a veszprémi egyház administrator-ához. 1413. okt. 4-i levelében feltett 
kérdéseire (vö. 1154) - quantum de antiqua et moderna consuetudine ecclesie nostre 
nobis constat - azt válaszolják, quod prepositus noster habens certam quotam, puta 
quintam de proventibus nostris capitularibus, secundum consuetudinem nostre eccle
sie percipere sólet huiusmodi quintam post decimam lectoris, generaliter de omnibus 
proventibus nostris tantum a iobagionibus nostris quibuslibet proveniendis; similiter 
de omnibus decimis vinorum habét quintam integraliter post decimam lectoris excep-



ta quadam possessione nostra Veden nominata, in qua habét mediam quintam, sicuti 
et lector mediam decimam iuxta consuetudinem ecclesie nostre prenotatam. De nonis 
autem apud nos mentio non habetur, quia easdem a tempore institutionis ipsarum 
nunquam exegimus, nec exigere solemus de presenti. Item ultra predictam quintam 
prepositus noster non habét aliquam dupplam seu simplam de proventibus capitulari-
bus; de quartis ratione prepositure neque quintam, neque aliquid aliud cedit. Item de 
vineis, que devolute sunt et devolventur ad capitulum, ratione prepositure nichil dare 
consuevimus, nisi prepositus sit canonicus, et tunc solemus dare portionem canonica-
lem. Habét tamen unam vineam prepositure sue annexam, qua non obstante datur de 
aliis erga capitulum habitis et habendis preposito portio canonicalis in vino, si tamen 
sit canonicus, ut est premissum, ultra premissa prepositus habét per se in dotem 
propriam sue prepositure decimas quarundem villarum satis notabilis utilitatis. 

Egykorú fogalmazvány. Győri kápt. mit., Cimeliotheca 8-522. (DF 278035.) 

1358 Dec. 4. (in Barbáré) A zalai konvent előtt Isabor-i Lachk mester özvegye, Dereske-i 
Darabas (dictus) János leánya: Skolasztika elismeri, hogy Dereske-i Lőrinc fia: Bene
dek, Nadasd-i Jakab fiai: Miklós, János, Lukács és István, valamint Marawch-i 
Domokos fiai: György, Jakab és Miklós pecuniaria solutione mediante megadták 
neki az apjának iure successorio reájuk szállott öröklött, zálogos és vásárolt birtokai
ból: a Vas megyei Dereske, Marawch, Nadasd, Monyorosd, Thothfalu, Dolyna, 
Balkarach és a Zala megyei Dobron és Tuskand birtokokból iuxta regni consuetudi
nem neki járó hitbért, jegyajándékot és leánynegyedet. 

Hártyán, függőpecséttel. Eszterházy cs. cseszneki lt. 21-16. (DF 282129.) 

1359 Dec. 4. Velence követekül küldi Mocenigo Tamást, Contareno Antalt és Foscari Ferencet Lodiba a 
pápához, aki elvállalta a közvetítést közte és Zs. között. - Ljubic VII. 139. - Óváry I. 90, reg. - (M.) 

1360 Dec. 5. Lodi. Zs. megengedi Ilsung János kérésére a soproniaknak, hogy az örökösök nélkül elhalt Harkai 
Péternek a soproni zsidóknál ötszáz újdénáros forintért zálogban lévő birtokait kiválthassák. - Hazai 
okmt. II. 198. (A győri kápt. 1414. máj. 12-i okl.-ből: 1972. (Sopron város lt. D 440 - DF 202074.) -
Magyar-zsidó okit. I. 141. (Uo.) - Házi 1/2. 75, reg. az eredeti után, a korábbi kiadások hibáinak 
feltüntetésével. (Sopron város lt. D 432 - DF 202066.) - Magyar-zsidó okit. X. 59. (Házi alapján.) - (M.) 

1361 Dec. 5. Visegrád. Zs. különös jelenléte elé elhalasztja a Keményfalvaiak és Bátmonostori Töttös László 
közti pert. - Zichy VI. 289. (DL 79176 - Zichy cs. zsélyi lt.) - (M.) 

1362 Dec. 5. (in Wyssegrad, 28. die oct. omn. sanct.) Garai Miklós nádor a pozsonyi 
káptalanhoz. Gwrgetheg-i Péter fia: Miklós fia: Jakab perbe hívatta Gwoth (dictus) 
István fia: Miklós fia: István leányát: Margitot, ezen Gwoth (dictus) István fia: Miklós 
leányait: Annát és Katalint, mivel ezek a fenti Péter fiainak: Jánosnak és Dénesnek 
Gwrgetheg, Theifalw és Merthfalua birtokokon lévő, általuk Gwoth (dictus) István 
fiának: Miklósnak elzálogosított részeit használják. Az alperesek válaszukban arra 
hivatkoztak, hogy a zálogos birtokrészekről okleveleik vannak, amelyeket készek 
bemutatni. Erre a jelen mindszentek nyolcadán került sor, amikor - Gwoth (dictus) 
István fia: Sándor fia: Zsigmond is beleavatkozva a perbe - az alperesek bemutattak 
tizenkét záloglevelet: 1. 1347. márc. 25. A győri káptalan előtt Gergetheg-i Péter fia: 
János Gwrgetheg-en húsz évre elzálogosít duos medios fundus lehen dictos a káposz-



tás- és szérűskertek felével Gwrgetheg-i István fiának: Miklósnak harminc széles bécsi 
talentumért. - 2. 1359. nov. 20. A pozsonyi káptalan előtt Péter fia: János Wyfalw-n 
húsz évre elzálogosít két fél telket Gwoth (dictus) István Miklós, Sándor és László 
nevű fiainak tizenkét fontért, fontját hat pensa-val számítva. - 3. 1372. máj. 7. A 
pozsonyi káptalan előtt Gwrgetegh-i Péter fia: János, fiai: Péter és György Swath 
erdőbeni egész részüket két fontért tizenegy évre elzálogosítják fenti István Miklós, 
Sándor és László nevű fiainak és ezen Miklós fia: Istvánnak. - 4. 1345. szept. 28. A 
pozsonyi káptalan előtt Gwrgethegh-i Péter fia: János az in Villalactis in Challokwz 
lévő egész birtokrészét elzálogosítja Jakab fia: Miklós pozsonyi polgárnak kilenc 
széles bécsi dénármárkáért. (Anjou IV. 533.) - 5. 1352. okt. 22. A pozsonyi káptalan 
előtt ezen János Theifalw-n tíz évre elzálogosít öt fél telket, amelyek eddig Nicolaus 
circa por tám pozsonyi polgárnál voltak zálogban, hatvan széles bécsi dénármárkáért 
István fiának: Miklósnak és testvérének. - 6. 1353. máj. 10. A pozsonyi káptalan előtt 
Péter fia: János Theifalw-n in loco allodii lévő birtokrészét tizenhárom hold földdel 
tíz évre elzálogosítja Gwoth (nominatus) István Miklós, Sándor, János és László nevű 
fiainak két bécsi dénármárkáért . - 7. 1357. márc. 14. A győri káptalan előtt Gwrge
thegh-i Péter fia: Dénes Gwrgethegh-en lévő egész birtokrészét intra et extra eandem 
villam, sive in villa et in campis cum loco suo sessionali húsz bécsi dénárfontért 
harminc évre elzálogosítja Gwoth István Miklós, Sándor és László nevű fiainak. -
8-11. 1351. júl. 15. A pozsonyi káptalan előtt Péter fia: Dénes Theyfalw birtokon egy 
fél telket harminckét széles bécsi dénárfontért húsz évre elzálogosít Gwoth István 
Miklós és Sándor nevű fiainak; ugyanő 1352. okt. 21-én Theyfalw-n Bodolosamoth 
falu felé eső féltelkét harminckét bécsi dénármárkáért húsz évre Gwoth István fiainak, 
Miklósnak és testvérének, majd ezen Dénes két fél telket, az egyiket Merth faluban, 
amely a pap házánál van, a másikat Theifalw-n, amely Bodolosamoth birtok felé esik, 
harminc bécsi márkáért negyven évre István Miklós, János, Sándor és László nevű 
fiainak, ismét ezen Dénes Gwrgethegh-en lévő sessio-ja felét a hozzátartozó hat hold 
földdel húsz évre tíz bécsi fontért ezen István Miklós, Sándor és István nevű fiainak 
adja zálogba. - 12. 1368. aug. 30. A pozsonyi káptalan előtt Gwrgethegh-i Péter fia: 
Miklós, mivel a de Sancto Georgio Sebes testvérénél: Péternél zálogban lévő hét 
telkét, hatot Theyfalw-n és egyet Merth-en nem tudja visszaváltani, megengedi, hogy 
azokat István fiai: Miklós és Sándor ötvenöt bécsi dénármárkáért magukhoz váltsák. 
- Az oklevelek bemutatása után a felperes bejelentette, hogy a Szentgyörgyi Sebes 
testvérétől kiváltásra István fiának átengedett hét laneus az alperesek kezén van, ő 
pedig az atyja és nagybátyjai: János és Dénes által Gwoth (dictus) István fiainak és 
unokáinak elzálogosított birtokrészeket vissza akarja váltani, de nem a zálogösszege
ken, hanem - ut regni consuetudo requirit - közbecsűn. Et quia huius modi allegatio 
prefati Iacobi legitima esse videbatur, szükségesnek látszik a zálogos birtokrészeket 
felbecsülni. Elrendeli tehát, hogy Sarangh-i Miklós, Gesfalwa-i Tamás vagy Chitar-i 
Lőrinc mesterek, nádori jegyzők valamelyike vízkereszt tizenötödik napján (jan. 20.) 
Gwrgethegh, Wyfalw, Theyfalw és Merthfalw birtokok területén a felek jelenlétében, 
az alperesek távolmaradását azonban nem véve figyelembe, először Gwrgethegh-en 
duos medios fundos lehen dictos cum medietatibus ortorum caulium et orreorum, 
amelyeket Péter fia: János adott zálogba István fia: Miklósnak, a Péter fia: Dénes által 
István Miklós, Sándor és László nevű fiainak cum loco suo sessionali elzálogosított 
egész részét, a Dénes által István fiainak: Miklósnak, Sándornak és Istvánnak hat 



hold földdel együtt elzálogosított fél sessio-t, u tána Wyfalw faluban a Péter fia: János 
által István Miklós, Sándor és László nevü fiainak elzálogosított duos medios laneos 
a parte inferiori predicte possessionis Gwrgetheg, ezt követően Theyfalw faluban 
Péter fia: Jánosnak a parte possessionum ville Marié et Bodolosamoth fekvő, István 
fiának: Miklósnak és testvérének elzálogosított öt fél laneus-át, Péter fiának: János
nak az in loco allodü fekvő István Miklós, Sándor, János és László nevű fiainak 
elzálogosított egész részét a tizenhárom holddal együtt, az István Miklós és Sándor 
nevü fiainak elzálogosított fél laneus-t és a Bodolosamoth falu felé eső, István fia: 
Miklósnak és testvérének elzálogosított fél laneus-t, a Dénes által István Miklós, 
Sándor, János és László nevű fiainak kiváltásra átengedett hat laneus-t, majd Merth 
faluban Péter fiának: Miklósnak István Miklós és Sándor nevű fiainak kiváltásra 
átengedett egy laneus-át, a Dénes által István Miklós, Sándor, János és László nevű 
fiainak elzálogosított, a parte domus inferioris sacerdotis fekvő fél laneus-át, végül a 
János és fia: Péter által István Miklós, Sándor és László nevű fiainak és ezen Miklós 
fiának: Istvánnak elzálogosított Swath nevü erdőbeli részt haszonvételeivel és tartozé
kaival együtt, ha kell, királyi mértékkel mérve, egyenként becsülje fel, a káptalan 
pedig vízkereszt nyolcadára (1414) tegyen jelentést. Utóirat: Nichilominus annuentes 
partibus commisimus, ut a modo in posterum ipsi in causam attracti super incolas et 
iobagiones circa manus eorum in faciebus dictarum portionum impignoratitiarum 
residentes non superfluas sed solum consuetas et legitímas exactiones, datia et munera 
usque finem dicte cause recipére valeant atque possint. Dá tum ut supra. 

A pozsonyi kápt. 1415. márc. 27-i okl.-ből. DL 10006. (NRA 359-41.) - (M.) 

Dec. 5. (in Vylak, 28. die oct. omn. sanct.) Vylak-i László és Imre macsói bánok ítélet
levele. János frater abbas monasterii Sancti Gregorii de Syrimio mindszentek nyolcadán 
a kői és a bácsi káptalanok okleveleivel igazolta, hogy Szerem megyében a nemesek és 
ignobilis-ok körében tartott vizsgálat megállapítása szerint Berekzow-i János fia: János 
mester és fiai: László meg Domokos kihalászták Bydesthow nevű halastavát, amely az 
ő és egyháza Apathi nevű birtokához tartozik. Az alperesek Kewvalw-i officiálisa, 
Kalocha-i Mihály elismerte Bydewsthow használatát, arra hivatkozott azonban, hogy ezt 
urai megbízásából tette, akiknek az öröklött birtokuk. Az apát ekkor bemutatta a titeü 
káptalan privilégiális oklevelét, amely szerint Szt. Lőrinc nyolcadik napján (1413. aug. 17.) 
a káptalan megbízottja és Lőrinc diák, a királyi kúriából külön kiküldött királyi ember 
az apátot és egyházát, ellentmondás nélkül beiktatták a tó birtokába. Miután Kalocha-i 
Mihály sui proprii oris confessione elismerte, hogy az apátnak és egyházának minden 
ellentmondás nélkül statuált halastót, bár urai megbízásából, halásztatta, obhoc nos 
unacum nostris assessoribus in examine huius cause nobiscum existentibus eorundem 
assumto consüio prematuro nolentes huiusmodi actus potentiarios ipsius per ipsum 
novissime factos sic simpliciter et impune pertranssire, ne alü ab eo exemplati ad similia 
perpetranda se apponere presumant, sed potius pena ipsius quoslibet alios ab huiusmodi 
actuum potentíariorum perpetratione retrahat et restringat, nam cum unius excessas 
diligenter corrigitur, aliis talia facere attemptantibus via precluditur, az officiálist pro 
premissis suis actibus potentiariis in facto potentie ex eoque in sententia capitali elmarasz
talják, és minden, egyedül őt illető vagyona és javai elvesztésére ítélik, kétharmad részben 
a maguk, egyharmad részben az apát javára foglalva le azokat. 

Zs. 1414. ápr. 22-i okl.-ből: 1899. DL 43244. (Múz. törzsanyag, Véghely-gyüjt.) - (M.) 



1364 Dec. 5. (f. I I I . a. Nicolai) A garamszentbenedeki konvent előtt Nenye-i Dacho fia: 
János fiai: István, Demeter, Loránd és György a Bars megyei Nemche birtokban lévő 
részükből elzálogosítanak tres curias integras videlicet sex sessiones yobagionales a 
parte occidentis incipiendo a Doka iobagione et infra usque in fines a sessio-k minden 
tartozékával in sexaginta et sex florenis centenariis, quemlibet florenum centum novis 
denariis computando Kurth-i Miklósnak. Eghasasnenye-i Gwres (dictus) László fia: 
István pedig ugyanebben a Nemche birtokban lévő részéből duas curias, videlicet 
quatuor sessiones iobagionales ab Andrea carnifice similiter a parte occidentis szintén 
minden tartozékukkal in triginta duobus florenis centenariis, quemlibet florenum 
centum novis presentis nove monete denariis computando ugyanezen Kurth-i Miklós
nak. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomai. DL 43233. (Múz. törzsanyag, Pesthy-gyűjt.) - (M.) 

1365 Dec. 5. (in vig. Nicolai) László sági prépost és a konvent előtt Maroth-i Miklós fia: 
Fodor (dictus) Péter elismeri, hogy Kowar-i Pál mester neki 80 florenos presentis nove 
monete regalis készpénzben kifizetett Rado fia: Miklós fia: Mihály fia: Simon, - aki 
neki sponsus-a - tartozása fejében, amiről Pál mestert, Simont és ennek anyját is 
nyugtatja. 

Hártyán, hátlapján pecsét nyomával. DL 69373. (Kubinyi cs. kővári lt.) - (M.) 

1366 Dec. 5. Schimel János, a wasserburgi vámos és felesége kötelezik magukat, hogy a müncheni Szűz 
Mária-plébániaegyház általuk alapított oltárának nyolcvan magyar forint ellenében fürdőjük jövedelméből 
évi hat magyar forintnyi vagy dukátnyi örökjáradékot szolgáltatnak be. - Mon. Boica XX. 162. - (M.) 

1367 Dec. 6. (in Wyssegrad, in Nicolai) Zs. a leleszi konventhez. Tartson vizsgálatot Chap-i 
Imre fia: Péter panaszára, amely szerint Athya-i Boldizsár gyümölcsoltó Boldogasz-
szony utáni hétfőn (márc. 27.) fegyveresen Kelechen birtokon lévő részére jőve, ott a 
mezőn szántó három jobbágyát súlyosan megverte úgy, hogy az egyik félholtan 
maradt ott, több jobbágyát megfutamította, birtokát pedig egy részében elpusztította. 
Idézze meg Athya-it jelenléte elé. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1413-1. (DF 220604.) - Átírta a leleszi 
konv. 1413. dec. 30-i jelentésében: 1474. D L 79179. (Zichy cs. zsélyi lt.) - Zichy VI. 238, reg. - (M.) 

1368 Dec. 6. (Bude, in Nicolai) Borbála királyné Zemplén megye ispánjához vagy alispán
jához és a szolgabírákhoz. Tartsanak vizsgálatot Rozgon-i Simon országbíró és 
László fia: István mester panaszára, amely szerint, amikor Simon comes az ország 
javát és érdekeit érintő ügyekben a király szolgálatában a prelátusokkal és bárókkal 
in Bachya tartózkodott , Losonch-i László bán fia: Dénes familiárisaival és officiálisai-
val István mesternek és az országbíró Lőrinc nevű officiálisának több disznaját 
Chornahow birtokról elhajtatta. Mivel ily hatalmaskodási eseteket nem nézhet el, ha 
a panaszt helytállónak találják, Losonch-i részéről a leleszi konvent kiküldöttjének 
jelenlétében adassanak elégtételt, a konvent pedig tegyen jelentést a királynak. - A 
szöveg élén jobb felől és a pecsét alatt: Commissio propria domine regine. 

Papíron, a szöveg alatt pecsét töredékével. DL 10147. (NRA 449-6.) - (M.) 



1369 Dec. 6. Burghausen. Henrik bajor herceg elismeri, hogy felesége hozománya fejében sógorától, Albert 
osztrák hercegtől átvette a hatezer forintot, amelyet Zs. határozata értelmében Szt. Mihály-napkor (szept. 
29.) kellett volna megkapnia. - Lichnowsky V. 1425, reg. (HHSTA.) - (M.) 

1370 Dec. 6. Az otolzhauseni, most fridbergi Ausenhofer György eladja 260 új magyar aranyforintért és dukátért 
Fuspergben levő két telkét Tichtel Ferenc müncheni polgárnak. - Mon. Boica XX. 157. - (M.) 

1371 Dec. 7. (in Zenthemreh, in oct. Andree) Nadab-i László erdélyi alvajda bizonyítja, 
hogy megbízottja, Ch[ . . .]ad-i magnus Mátyás diák vizsgálatot tartva, Kolozs megye 
1413. máj. 17-i oklevelével (602) egyezően megállapította Henrik Clusmonostra-i apát 
panaszának helytálló voltát. 

Papíron, hátlapján pecsét töredékével. DL 28153. (KKOL Vegyes.) - (M.) 

1372 Dec. 7. (8. die Andree) A nyitrai káptalan előtt Symony/Symoni-i István fia: György 
- carnalis testvérei: János és Zsigmond nevében is - és Imre fia: Miklós - carnalis 
testvére: Imre nevében is - eltiltják condivisionalis testvérüket, Miklós fiát: Frankot 
a Bars megyei Symoni, Radobycha, Keresken, Wassan és Kysthewre, a Trencsén 
megyei Dobra és Scwhapathaka, valamint a Nyitra megyei Nawoy birtokokban lévő 
részek el- vagy zálogba adásától, Katalin hajadont, nepotem annotati Frank pedig 
azok megvásárlásától, zálogba vételétől és használatától. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 98091. (Acta post adv.) 

1373 Dec. 7. A leleszi konvent előtt Károlyi László ötvenedmagával esküt tesz, hogy Panyolai István Apáti 
birtokon megverette jobbágyait, ezek és saját szénáját felégette, sertéseit elhajtatta. - Károlyi I. 595. 
(DL 98791 - Károlyi cs. nemzetségi lt., Károlyi cs.) - (M.) 

1374 Dec. 7. (Agrie, in oct. Andree) Miklós borsodi föesperes, egri kanonok és egri püspöki 
vicarius in spiritualibus generális ítéletlevele. Semyen-i János fia: Frank (nobilis) -
unokatestvére, Lewkus fia: Zsigmond nevében is - perbe hívta Kallo-i Lewkus fiát: 
Miklóst virágvasárnap utáni keddre (ápr. 18.), mivel ez a Panyola-iaktól alapított és 
dotált Semyen-i Szt. Miklós-anyaegyház rovására az ő Szűz Mária-leányegyházát a 
kelleténél nagyobb jelentőségre akarja emelni. Annak bizonyítására, hogy a Szt. 
Miklós-egyház régtől fogva anyaegyháznak számított, a felperesek bemutatták M i 
hály egri püspöknek 1373. évi, ezt megerősítő oklevelét. Az alperes is kilátásba 
helyezte, hogy felmutatja őseinek a maga igazát bizonyító oklevelét, a Panyola-iak 
pedig tanúkat, köztük Lewe-i László fiát: Kelement vonultatták fel. A per a püspök 
elé is került. Az assessor-okkal hozott végső ítéletében kimondja, hogy a Szt. Miklós
egyház anyaegyház, a Szűz Mária-egyház pedig ennek a fennhatósága alá tartozó 
leány egy ház volt és marad. 

Papíron, amelynek jobb harmada hiányzik, a szöveg alatt pecsét nyomával. D L 53718. (Kállay cs.) - (M.) 

1375 Dec. 7. (Agriae, in oct. Andreáé) János Heves-i föesperes, váci kanonok, egri vikárius 
az Apagy-i, Zabolch-i és Levelek-i egyházak plébánosaihoz. Minthogy Kallo-i Lew
kes fia: Miklós (nob. vir) többszöri felszólítására sem adta meg tartozását Panyola-i 
Franck-nak és Zsigmondnak (nob. viri), három márka bírság terhe mellett megparan
csolja a plébánosoknak, hogy szólítsák őt fel verbo nostro canonice annak tizenöt 



napon belül történő megfizetésére. E tartozás egyrészt úgy keletkezett, hogy a Semyen 
villa-ban Szt. Miklós tiszteletére emelt templomot, amelyet azért vetettek hosszú időre 
interdictum alá, mert azt Miklós cinkosaival és familiárisaival meggyalázta, a Panyo-
la-iak in expensis sex florenorum monetae ad suffraganeum exquisitorem, necnon 
praeterea 14 florenorum similis monetae reconciliari fecissent, másrészt úgy, hogy 
subreptitie eltulajdonította a negyedet, amelyből a Panyola-iak korábban taxám seu 
kathedraticum superiorem archidiaconum tangentem ex parte eiusdem ecclesiae fizet
ték. Ha nem adja meg a kiszabott határidőre az említett összegeket és a kathedrati-
cum-ot, vessék interdictum alá birtokainak összes egyházát unacum eodem Nicolao 
Lewkes et aliis ad ipsum pertinentibus, majd ha további tizenöt napig makacsul in 
interdicto perseveraverit, egyházaikban minden vasár- és ünnepnapon, a harangokat 
megkongatva, gyertyákat gyújtva, majd eloltva, hirdessék ki kiközösítését. Az emlí
tett bírság terhe mellett egyúttal azt is megparancsolja, hogy mindaddig, amíg Lewkes 
Miklós nem fizeti meg tartozását annotatis nobilibus de Semyeny(!), bármerre jár, ott 
távozása után három napig cessent a divinis. 

XVIII. sz.-i másolat (ex autographo). - HHSTA Handschriftenabteilung, Öst. welt. Arch, Weiss 144 
(DF 258541) p. 254-256. 

1376 Dec. 8. (Bude, in concep. Marié) Borbála királyné a leleszi konventhez. Iktassa be 
Pethenyehaza-i László fiát: Jakabot Apagh-i Fülöpnek a Szabolcs megyei Syne birtok 
szomszédságában lévő, Borslywk nevű szántóföldjébe, amely zálogjogon illeti őt meg. 
Az ellentmondókat idézze a király elé, s ugyanannak tegyen jelentést az eljárásról. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Stat. P-19. (DF 212048.) - Hátlapján a konv. 
feljegyzése 1414. jan. 2-i jelentéséhez. 

1377 Dec. 8. (in concep.) A budai káptalan előtt Porozlow-i Hanchko fia: János mester 
miles (strenuus) és Jakab fia: János Zalok-i Demeter diákot, mivel régtől fogva 
hűségesen szolgálja és szükségben mindig segítette őket, sub eorum crista seu clipeo, 
in qua quidem crista seu clipeo imago unius cervi uno cornu sinistro declinato et alio 
se supra tendente depictum et sculptum extitit, valamint a Hevesújvár- és Borsod 
megyei Porozlo, Zewke, Iwan, Rabatheleke, Thotheleke, Feleth, Gelmeth, Konch-
molna, Moharthew, Folth birtokokban és tartozékaikban, köztük erdőkben, főleg 
fluvio Thicie-ban, a Porozlo-n lévő révben és vámban, structuris vulgo thonya vocatis, 
a Palatha, Egerthow, Zarthus, Nyarragfoka nevü halastavakban - kivéve a Borsod 
megyei Lewew birtokot - , továbbá minden birtokukban, amelyeket a jövőben szolgá
lataikjutalmául, zálog vagy vétel címén fognak szerezni, osztályos testvérükké fogad
ják; Demeter viszont a Hevesújvár megyei Zalok és Sew, valamint az általa fenti 
módon szerzendő birtokaiba fogadja őket osztályos testvéreivé. Végül megállapod
nak, hogy bármelyik fél örökös nélküli halála esetén birtokai az életben maradó félre 
haramiának. 

Chirografált hártyán, függőpecsét selyemzsinórja. DL 96851. (Vay cs. berkeszi lt.) - (M.) 

1378 Dec. 8. A somogyi konvent igazolja, hogy Viszlói Susuk Miklós és Dombói György között nyolc fogott 
bíró közbenjárására megegyezés nem jött létre, mert a fogott bírák nem döntöttek. - SMM 10 (1979) 
69/110, reg. (Esztergomi kápt. orsz. lt. 49-1-21 - D F 208990.) - Másik példánya: Uo. 5-6-11. (DF 208555.) 



1379 Dec. 9. ( [ . . . ] , sab. p. concep.) [Rozgon-i Simon] országbíró a leleszi konventhez. 
Vizsgálja k i Agoch-i [László] fiai: Mihály, Péter és Domokos, valamint Miklós fiai: 
[András], István, Elek és Jakow panaszát, amely szerint Isyp-i Márk és Mátyus 
mesterek [B]erechk-i familiárisai: [ . . . ]-i Balázs, valamint Iacobus ac Ladislaus dicti 
Kys uraik hozzájárulásával Agoch birtokra mentek, ahol a panaszosok Mátyás nevű 
familiárisát cum villico eiusdem possessionis [Agoch . . . ] in ciponem mancipari 
faciendo, éjjel de dicto cipone [ . . . in fluvium Bojdrog submersissent, és így megölték. 
A vizsgálatról a királynak tegyen jelentést. 

Hiányos papíron, zárlatán pecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Bercsényiana 4-2. (DF 284035.) 

1380 Dec. 9. (in Bodrugh, sab. a. Lucie) Bertan-i Demeter fia: András bodrogi alispán és 
a szolgabírák egy márka bírságban elmarasztalják Aranan-i Lőrinc fia: Mihály fiát: 
Mihályt, mert bírói székük előtt gyalázta Márton fiát: Bálintot. 

Papíron, hátlapján három pecsét nyomával. Révay cs. központi lt. 105-58. (DF 260500.) 

1381 Dec. 9. (Laude, V. Id . Dec. anno IV.) X X I I I . János pápa Bubek Imre fiához: András 
(nob.) egri egyházmegyei miles-hez. Engedélyezi a hordozható oltár használatát. 
Franciscus de mandato. F. electus Aretinus. - A szöveg élén: F. de Montepolitiano. 

Vatikáni lt., Reg. Lat. vol. 167. fol. 205a, reg. (DF 288697.) 

1382 Dec. 9. (Laude, V. Id . Dec. anno IV.) X X I I I . János pápa Bubek Imre fiához: András 
(nob.) egri egyházmegyei miles-hez. Engedélyezi, hogy az általa választott gyóntató 
egyszer és halálos ágyán teljes bűnbocsánatban részesítse. Franciscus de mandato. F. 
electus Aretinus. - A szöveg élén: F. de Montepolitiano. 

Vatikáni lt., Reg. Lat. vol. 167. fol. 235b, reg. (DF 288698.) 

1383 Dec. 9. (Laude, V. Id . Dec. anno IV.) X X I I I . János pápa az egri egyházmegyei Bubek 
Imre fiához: László (nob.) miles-hez és feleségéhez: Dorottyához. Engedélyezi a 
hordozható oltár használatát. Franciscus de mandato. F. electus Aretinus. - A szöveg 
élén: F. de Montepolitiano. 

Vatikáni lt., Reg. Lat. vol. 167. fol. 205b, reg. (DF 288697.) 

1384 Dec. 9. (Laude, V. Id . Dec. anno IV.) X X I I I . János pápa az egri egyházmegyei Bubek 
Imre fiához: László (nob.) miles-hez és feleségéhez: Dorottyához. Engedélyezi, hogy 
az általuk választott gyóntató egyszer és halálos ágyukon teljes bünbocsánatban 
részesítse őket. Franciscus de mandato. F. electus Aretinus. - A szöveg élén: F. de 
Montepolitiano. 

Vatikáni lt., Reg. Lat. vol. 167. fol. 235a, reg. (DF 288698.) 

1385 Dec. 9. (Laude, V. Id . Dec. anno. IV.) X X I I I . János pápa Detre volt nádor fiához: 
Péter (nob.) miles-hez. Engedélyezi a hordozható oltár használatát. Franciscus de 
mandato. F. electus Aretinus. - A szöveg élén: F. de Montepolitiano. 



1386 Dec. 9. (Laude, V. Id . Dec. anno. IV.) X X I I I . János pápa Detre volt nádor fiához: 
Péterhez (nob.). Engedélyezi, hogy az általa választott gyóntató egyszer és halálos 
ágyán teljes bűnbocsánatban részesítse. Franciscus de mandato F. electus Aretinus. 
- A szöveg élén: F. de Montepolitiano. 

Vatikáni lt., Reg. Lat. vol. 167. fol. 235b, reg. (DF 288698.) 

1387 Dec. 9. (Laude, V. Id . Dec. anno. IV. ) X X I I I . János pápa Detre volt nádor özvegyé
hez: Klárához. Engedélyezi, hogy az általa választott gyóntató egyszer és halálos 
ágyán teljes bűnbocsánatban részesítse. Franciscus de mandato. F. electus Aretinus. 
- A szöveg élén: F. de Montepolitiano. 

Vatikáni lt., Reg. Lat. vol. 167. fol. 235a, reg. (DF 288698.) 

1388 Dec. 9. (Laude, V. Id . Dec. anno. IV. ) X X I I I . János pápa Detre volt nádor leányához: 
Annához. Engedélyezi, hogy az általa választott gyóntató egyszer és halálos ágyán 
teljes bűnbocsánatban részesítse. Franciscus de mandato. F. electus Aretinus. - A 
szöveg élén: F. de Montepolitiano. 

Vatikáni lt., Reg. Lat. vol. 167. fol. 235a, reg. (DF 288698.) 

1389 Dec. 9. (Laude, V. Id . Dec. anno IV.) X X I I I . János pápa Detre volt nádor fiához: 
Miklós (nob.) domicellus-hoz. Engedélyezi, hogy az általa választott gyóntató egyszer 
és halálos ágyán teljes bűnbocsánatban részesítse. Franciscus de mandato. F. electus 
Aretinus. - A szöveg élén: F. de Montepolitiano. 

Vatikáni lt., Reg. Lat. vol. 167. fol. 235b, reg. (DF 288698.) 

1390 Dec. 9. (Laude, V. Id . Dec. anno IV.) X X I I I . János pápa Ilsua-i Leusták volt nádor 
fiához: Györgyhöz (nob.) és feleségéhez: Katalinhoz. Engedélyezi a hordozható oltár 
használatát. Franciscus de mandato. F. electus Aretinus. - A szöveg élén: B. de 
Montis. 

Vatikáni lt., Reg. Lat. vol. 167. fol. 206a, reg. (DF 288697.) 

1391 Dec. 9. (Laude, V. Id . Dec. anno. IV.) X X I I I . János pápa az egri egyházmegyei László 
fiához: János (nob.) miles-hez, tárnokmesterhez és feleségéhez: Erzsébethez. Engedé
lyezi, hogy az általuk választott gyóntató egyszer és halálos ágyukon teljes bűnbocsá
natban részesítse őket. Franciscus de mandato. F. electus Aretinus. - A szöveg élén: 
F. de Montepolitiano. 

Vatikáni lt., Reg. Lat. vol. 167. fol. 235b, reg. (DF 288698.) 

1392 Dec. 9. (Laude, V. Id . Dec. anno IV. ) X X I I I . János pápa az egri egyházmegyei 
Rosgon-i Istvánhoz (nob.) és feleségéhez: Cecíliához. Engedélyezi, hogy az általuk 
választott gyóntató egyszer és halálos ágyukon teljes bűnbocsánatban részesítse őket. 
Franciscus de mandato. F. electus Aretinus. - A szöveg élén: B. de Montis. 



1393 Dec. 9. Lodi. XXIII. János pápa felszólítja a püspököket és az apátokat s az egyházak és kolostorok 
elöljáróit, továbbá a fejedelmeket, hogy jelenjenek meg a zsinaton, amelynek helyéül, miután követei, Le 
Chalaneo Antal bíboros, Zabarella Ferenc bíboros és Chrysoloras Mánuel görög lovag megtárgyalták az 
ügyet Zs.-dal, Konstanzot, idejéül pedig a jövő évi nov. l-jét állapította meg. - Katona XII. 168. (Fleurius 
C § LVII. p. 716, kiv. után.) - Bullarium IV. 662. - Raynald VIII. 369. - Mansi XXVII. 537. - Fejér X/5. 
423, kiv. (Fleurius után.) - Finke: Forschungen 314, reg. - Eredeti szövege: Vatikáni lt., Reg. Vat. vol. 346 
- D F 290194-fol. 28. - (M.) 

1394 Dec. 10. (Agrie, 4. die oct. Andree) Miklós borsodi föesperes, egri kanonok és vikárius 
a felek akaratából bírság nélkül Szt. György nyolcadára halasztja Chycher-i Oroz 
(dictus) Jakabnak (proc. Oroz János) Puthnok-i László és Benedek ellen folytatott 
perét, amelyben az alpereseknek be kell mutatniuk a hitbér és jegyajándék megadásá
ról kiállított elismervényt. Benedek - László nevében is, de elismerve, hogy eo, quo 
non legitimus procurator foret, László sub gravamine consueto elmarasztalható -
azzal a kötelezettséggel kért bírság nélküli halasztást a felperes ügyvédjétől, hogy ha 
a megadott terminusra nem mutatja be in specie az elismervényt, újabb halasztás 
nélkül, aut quitquid ordo iuris protunc dictaverit, véget vethetnek a pernek. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. D L 89724. (Radvánszky cs. sajókazai lt.) 

1395 Dec. 10. XXIII. János pápa Steno Mihály velencei doge-hoz. A fegyverszüneti szerződés értelmében Zs. 
személyes felkérésére, továbbá a magyar és velencei követek egyhangú elhatározásából elvállalta a béke
közvetítést. Nem hoz oly határozatot, sem ítéletet nem mond, amelyről előzetesen nem győződik meg, hogy 
Velence helyeselni fogja. - Óváry I. 90, reg. - (M.) 

1396 Dec. 10. Steno Mihály velencei dogé utasítása XXIII. János pápahoz küldött követei: Mocenigo Tamás, 
Contareno Antal és Foscari Ferenc számára. Zs.-nak, akinek, ha valaha, most szüksége van pénzre, 
Dalmácia jelenleg velencei uralom alatt álló részeiért: Trauért, Ostrovicáért és az elfoglalt itáliai területekért 
fokozatosan százötvenezer, Trau nélkül százezer dukátot vagy évi hétezer dukátot census gyanánt, továbbá 
évente egy ezüstserleget vagy helyette száztól ezer dukátig terjedő összeget ígérhetnek. Ha a király nem 
akarja Dalmáciát elidegeníteni, ígérjenek kölcsön száz-százötvenezer dukátot huszonöt-harminc évre és 
évi hétezer dukátot oly módon, hogy ez az összeg törlesztésül szolgálna, s csak a kölcsön visszafizetésétől 
kezdve kerülne kifizetésre; legvégső esetben azonban a visszafizetésről le is mondhatnak, s akkor, a harminc 
év elteltével mindkét fél helyzete a jelenlegi lesz Dalmáciában. Mindazok javára, akik a megállapodás 
megkötéséhez segítséget nyújtanak, ötezer dukátot fordíthatnak. - Ljubic VII. 139. - (M.) 

1397 Dec. 11. (f. I I . a. Lucie) A kolozsmonostori konvent előtt Kalyan-i Dénes fiának: 
Mihálynak fia: Mihály elzálogosított birtokai és birtokrészei visszaváltására eladja a 
Kolozs megyei Septer birtokon lévő egész részét, a birtok negyedét Twson-i Bolgár 
(dictus) Miklósnak 450 forintért, forintját száz új dénárral számítva. Nullum ius, 
nullumve domínium amplius in eadem sibimet reservato. Kötelezi magát, hogy a 
vevőt Septer negyedében mindenki ellen intra et extra iudicium saját fáradságával és 
költségén megoltalmazza. 

Chirografált hártyán, függőpecsét csekély töredékével. DL 10148. (Erd. Fisc. lt. 10-28-C.) - (M.) 

1398 Dec. 12. (Laude, I I . Id . Dec, anno IV.) X X I I I . János pápa az esztergomi érsekhez, 
suffraganeus-aihoz, az esztergomi és az esztergomi egyházmegye többi exemptus és 
nem exemptus egyházaihoz, káptalanjaihoz, apátjaihoz és bármely rendhez. Az egy
ház békéjét és felmagasztaltatását, a keresztény nép nyugalmát kész szívvel és állhata
tos kívánsággal óhajtva annál szívesebben rendeli és keresi azt, ami által ez a felma-



gasztaltatás és nyugalom méltán megvalósulhat, ugyanis régebben elődje: Sándor 
pápa a pisai zsinaton elnökölve fontos és sürgős okoktól indíttatva a zsinat hozzájáru
lásával többek között elhatározta, hogy három év múlva általános zsinatot hív össze 
ő vagy utóda ott, ahol neki vagy utódának alkalmasabbnak látszik. Elődje azokat az 
intézkedéseket, amelyek az egyház megreformálása körül még hátra voltak, akkor 
felfüggesztette és elhatározta, hogy a zsinatot három év múlva összehívja, majd elődje: 
Sándor elhalván ő, mivel a három év letelte közeledett, előde nyomdokait követni és 
a zsinaton tett rendelkezéseket tiszta szívvel és határozott akarattal teljesíteni igyeke
zett, az akkor kifejtett okoknál fogva a zsinatot Róma városába, amelyet kevéssel az 
előtt szereztek vissza az ellenség kezéből és a zsinat megtartása az ő jelenlétét megkö
vetelte, hívta össze kellő időre, mivel azonban a kitűzött időben a prelátusok és 
mások, kiknek ezen a zsinaton jelen kellett volna lenniök, nem gyűltek össze akkora 
számban, mint azt az elintézendő ügyek fontossága és nagysága megkívánta, a 
zsinatot elhalasztotta és annak megtartását a mostani decemberre tűzte k i , helyét 
azonban akkor nem határozta meg, hogy arról annál megfontoltabban lehessen 
dönteni. A zsinat ideje még nem múlván el, Zs. kérésére, hogy a zsinat helyének a 
kitűzésével ne siessen, hanem a hely és idő kijelölését függessze fel mindaddig, míg az 
e célra kijelölt követeit el nem küldte hozzá, a római egyház bíborosainak és főpapjai
nak - akiket Rómába egyetemes ülésre e célból meghívott - akaratából, tanácsából 
és hozzájárulásával elhatározta a követek megvárását, majd amikor Róma város 
siralmas esete után, akkor Firenzében lévén, a király követei megérkeztek hozzá és 
neki a király részéről a tárgyat illetőleg előterjesztést tettek, jelentésük meghallgatása 
után teljes elintézés végett elküldötte a királyhoz Antalt, a Szt. Cecília-egyház bíbo
rospapját, Ferencet, a Szt. Kozma- és Damján-egyház bíboros szerpapját, a zsinat 
helyének kiválasztására és időpontjának a kitűzésére teljes meghatalmazással, velük 
küldte még Chryssoloras Mánuel konstantinápolyi lovagot, akik a királyhoz megér
kezve annak tanácsára és hozzájárulásával egyhangúlag civitatem Constantiensem 
provincie Maguntinensis választották a zsinat megtartásának helyéül, a zsinat kezde
téül pedig nov. első napját tűzték k i . Majd a fontos és sürgős ügyek miatt mindkette
jük kívánságára személyesen találkoztak e célból, hogy Konstanz megfelelő, alkalmas 
és biztonságos-e, és az utóbbit maga a király szavatolta és megígérte azt is, hogy a 
zsinaton személyesen jelen lesz. Akarják tehát, hogy a zsinat megtartása üdvösségesen 
végződjék és a kívánt eredményeket meghozza. A helynek és időpontnak a meghatá
rozásával pápai tekintélyével, a bíborosok tanácsával és hozzájárulásával jóváhagyja 
és megerősíti a Konstanzban nov. elsején kezdődő zsinat megtartását és nyilvánosan 
kihirdeti, a pátriarchákat, érsekeket, püspököket, a választott apátokat , az egyházak 
és monostorok prelátusait kérve buzdítja, inti és letett esküjük és az engedelmesség 
értelmében meghagyja, hogy személyesen, a királyokat, fejedelmeket, hercegeket, 
őrgrófokat és másokat, akiknek a zsinaton részt kell venni, vagy akik annak hasznára 
lehetnek bármi módon, buzdítja, hogy az egyház és minden keresztény békéje érdeké
ben személyesen, vagy ha az nem lehetséges, ünnepi követeik kötelesek a zsinaton 
megfelelő időben résztvenni, ahogy ezt az erről szóló másik oklevele bővebben tartal
mazza. Kéri és inti őket, hogy letett esküjük és az engedelmesség értelmében meghagy
va tartoznak az egyház békéje és felmagasztaltatása, a keresztények nyugalma érdeké
ben a fenti helyen és időben tartandó zsinaton személyesen megjelenni. Ha közülük 
bárki jogos, kánoni akadályok miatt a zsinat helyén és idején személyesen nem tud 



jelen lenni, ne mulassza el, hogy maga helyett istenfélő, tudós és tapasztalt személyt 
megfelelő megbízással küldjön. Úgy akarja és meghagyja, hogy a zsinat általa történt 
kihirdetését és összehívását, a főpapoknak a felkérését és a jelen levélben foglaltakat 
az érsek az egyházmegyéjének, segédpüspökeinek, suffraganeus-ainak, káptalanjai
nak, főpapjainak és egyházi személyeinek ünnepélyesen hozza tudomására és amint 
ő és azok meghagyják, letett esküjük szerint Isten tetszésére a zsinatra kellő időben 
tartoznak elindulni és azon személyesen résztvenni, hogy a keresztények nagy tömege 
azokat, amiket ezen a zsinaton el kell intézni, Isten segítségével szerencsésen végbevi
gye. Azonkívül elrendeli, hogy azokról, amiket a tudomáshozatal és a felkérés tárgyá
ban cselekedtek, tegyenek neki jelentést. - A bal felső sarokban: lecta; a jobb felsőben: 
I ; a plica alatt balról: 9; a plica-n balról: Diethelmus; a plica-n jobbról: De curia. Io. 
Kust; - a hátlapon a bal alsó sarokban: Ascultata; az alsó szélén balra: Episcopo 
Jauriensi, Nitriensi, Agriensi, Vaciensi, Quinqueecclesiensi, Vesprimiensi. 

Hártyán, függő bullája hiányzik. Prímási lt., Arch. Eccl. Vet. 40. (DF 249004.) - (M.) 

1399 Dec. 13. (Bude, in Lucie) Zs. civitas Posoniensis bírájához, esküdtjeihez és polgárai
hoz. Polgártársuk, Kychmegel (dictus) Conradus és felesége: Sibilla panasza szerint 
több mint nyolc évvel ezelőtt Anna Sulchnibelin-nel (provida puella) örökösödési 
perük támadt, amelyben akkor a döntőbíróul felkért városi tanács úgy ítélt, hogy ők 
pro omnibus acquisitionibus eiusdem puelle centum et viginti libras denariorum 
minoris computi kötelesek adni, és ezt inter moniales claustri Sancte Clare in predicta 
nostra civitate Posoniensi constructi cum vestitura et aliis necessariis letétbe helyezni. 
Ők ezt teljesítették, a leány pedig de predictis centum et decem(!) libris denariorum 
évenként certum censum kapott, most azonban ennek ellenére újból zaklatni kezdi 
őket. Ha valóban így áll a dolog, a panaszosokat a leány érdekében ne háborgassák, 
hanem a város törvénye és szokása szerint védjék meg őket jogaikban. Oklevelét, 
amelyet nagyobb magyar királyi pecsétjével erősíttet meg, elolvasása után vissza kell 
adni a felmutatónak. - A szöveg élén jobb felől: Relatio domini Iohanni archiepiscopi 
Strigoniensis etc. 

Papíron, hátlapján nagypecsét töredékével. Pozsony város lt. 718. (DF 239346.) - Bratislava 822, reg. 
-ÍM.) 

1400 Dec. 13. (Bude, in Lucie) Borbála királynénak az előző számmal azonos szövegezésű 
oklevele.1 - A szöveg élén jobb felől és a pecsét alatt: A d contenta litterarum regalium. 

Papíron, a szöveg alatt pecsét töredékével. Pozsony város lt. 719. (DF 239347.) - Bratislava 823, reg. -
(M.) 

1 A szóban forgó Összeg megjelölése ebben is különböző (százhúsz, ill. száztíz dénárfont). 

1401 Dec. 13. (8. die Nicolai) A nyitrai káptalan bizonyítja, hogy Zs. 1413. okt. 23-i 
parancsára (1217) Péter mester comes kiszállva Wyfalu és Bassan birtokok területére, 
mindkét fél részére kiadatta az őket megillető részt, oly módon, hogy directa medietas 
possessionis Wyfalu, amely dél felé esik cum locis sessionalibus iobagionalibus, terris 
arabilibus cultisque et incultis, fimatis, campestribus stb., valamint haszonvételeivel és 
tartozékaival egészen Márton mesternek, alia siquidem medietas prenotate possessio
nis Wyfalu a plaga aquilonis existens consimilibus haszonvételeivel és tartozékaival 



együtt egészen Andrásnak és Jánosnak jutott, Bassan birtokon in superiori linea seu 
plaga aquilonis a parte fluvii Nitrie tres integre sessiones seu curie iobagionales 
interclusa média sessione iobagionali a parte orientis penes fundum curie proprie 
haszonvételeivel együtt Márton mesteré, due autem sessiones seu curie integre consi
militer iobagionales a predicta plaga orientis in eadem plaga aquilonis lineaque 
supradicta existentes haszonvételeivel együtt Andrásé és Jánosé lett. Az Wyfalu 
birtokon in fluvio Nitricze lévő malom jövedelmének egyik felét Már ton mester, 
másik felét pedig András és János kapta. 

Hártyán, függőpecsétje hiányzik. DL 95677. (Rudnay cs.) - (M.) 

1402 Dec. 13. (Laude, Id . Dec. anno IV.) X X I I I . János pápa magistro Iohanni preposito 
ecclesie collegiate Sancti Stephani de castro Strigoniensi, notario nostro. Érdemeiért 
motu proprio, nem pedig az ő vagy más kérésére, ex certa scientia, auctoritate 
apostolica őt - aki Zs. alkancellárja - a saját és az apostoli szék nótáriusává fogadja, 
ac nostrorum et dicte sedis notariorum consortio favorabiliter aggregamus. Egyúttal 
motu ac scientia et auctoritate similibus engedélyezi, hogy éljen az apostoli szék 
nótáriusainak e szék által biztosított és a nekik de iure vei consuetudine járó jogokkal, 
kiváltságokkal és szabadságokkal, tekintet nélkül az ezzel ellenkező apostoli constitu-
tio-kra. Franciscus gratis de mandato. - A szöveg élén: F. de Montepolitiano. G. 

Vatikáni lt., Reg. Lat. vol. 172. fol. la. (DF 288719.) 

1403 Dec. 14. (Iaurini, in crast. Lucie) János győri püspök előtt Márton fráter, a pálosok 
[Papoch-i] Szűz Mária-kolostorának perjele egyezségre lépve Ábrahámmal, a [Papoch-i 
Krisztus teste-egyház] prépostjával, véglegesen megszünteti a pert, amelyet előtte 
magnus Pál Nagech-i birtokrésze és ennek jövedelme miatt a prépost ellen indított, 
mivel a prépost okleveleiből meggyőződött, hogy a birtokrész őt és egyházát illeti, 
neki és kolostorának pedig ahhoz semmi joga sincs. A prépostot és egyházát meg
hagyja a birtokrész békés birtokában, azonkívül beengedi őket az általa a Raba 
folyón épített pila pannorum vulgo poztokwlyw bir tokába, ami miatt per folyt közöt
tük; elengedi a prépostnak azt a viginti novem florenos per centum denarios novos 
computatos, amit mint az Ech és Paznan falvak jövedelméből őt illető, a prépost által 
felvett részt bírói úton keresett. A prépost viszont elismeri, hogy a perjelt és kolostorát 
megilleti az Ech és Paznan falvakban szüret idején járó pecsétpénz és jövedelem fele 
- kivéve Contra fiainak részét - és hét márka bánatpénz terhe alatt kötelezi magát, 
hogy a perjelnek a pecsétpénz és jövedelem felét, kivéve a fenti részt, megadja és 
beszolgáltatja. 

Vízfoltos, rongált hártyán, függőpecsétje hiányzik. Esztergomi kápt. mit., Acta radicalia 70-C-31. 
(DF 238365.) - (M.) 

1404 Dec. 15. (Laude etc. X V . die Dec. etc.) Zs. meggyőződve azokról az erényekről, 
amelyekkel honorabilis et egregius Symeon de Perusio legum doctor, advocatus sacri 
consistorii et fisci, in Romána curia familiáris rendelkezik, őt motu proprio kinevezi 
in nostri et Imperii Sacri ac regnorum nostrorum Hungarie etc, omnium quoque 
subditorum, causarum et negotiorum nostrorum ac eorundem in dicta Romána curia 
advocatum, promotorem et directorem, és e tisztsége ellátásához teljhatalommal 



ruházza fel. Egyúttal megparancsolja universis et singulis principibus ecclesiasticis et 
secularibus, comitibus etc., ut in plena fore salvi conductus. 

HHSTA, RRB E (DF 287861) 67a. - Altmann I. 841, reg. 

1405 Dec. 15. (in Zehthemreh, f. V I . p. Lucie) Nadab-i László erdélyi alvajda a kolozsmo
nostori konventhez. Kiküldötte és homo noster vizsgálja k i Peterfalwa-i György fia: 
László panaszát, amely szerint molendinum suum duarum rotarum in fluvio Kykel-
lew in eadem possessione Peterfalwa habitum, propriis suis laboribus et expensis 
reformatum et constructum Dyogh-i István fia: Jakab potentialiter elfoglalta, emoli-
menta et proventus ultra 200 cubulos frugum percipiendo ab eodem. 

A kolozsmonostori konv. 1413. dec. 30-i okl.-ből: 1475. Törzsgyűjtemény 56. (DF 253685.) - Tört. Tár 
1889. 740, reg. (dec. 16. kelettel.) 

1406 Dec. 15. (3. die Lucie) A leleszi konvent Garai Miklós nádorhoz. ítéletlevele értelmé
ben megbízottja és Zala-i magnus Mihály mester nádori ember Isiph-i Márk felperest 
beiktatta Synk birtoknak a plaga meridionali et a parte possessionis inferioris Synk 
fekvő részébe az egri káptalan oklevelében leírt határok mellett. 

Garai Miklós nádor 1414. febr. 21-i okl.-ből: 1701. DL 9999. (NRA 926-16.) - (M.) 

1407 Dec. 16. (in Zeelees, sab. p. Lucie) Rozgon-i Simon országbíró a leleszi konventhez. 
Tartson vizsgálatot Cysy-i Pál, fiai: János és Zeemeke, Kasvh-i Péter diák, felesége: 
Katalin és fia: Mihály, anyai testvére: Jakab fia: Dániel, György fia: László, János és 
László és ennek fiai: Miklós, István és Ozsvát panaszára, amely szerint András-nap 
nyolcadik napján (dec. 7.), amikor a nádori ítéletlevél értelmében a királyi ember és 
a leleszi konvent kiküldötte a Nagkasvh és Kuskasuh birtokok közötti határ t meg
vonták, Losonch-i László bán fiának: Dénesnek Panaz (dictus) Jakab nevű familiárisa 
és Garan birtokba állított procurator curie-ja ura megbízásából unacum Thoma 
fabro, Iohanne Balog, Nicolao Merk, Ladislao Ban, Blasio Dayka, Gallo Veres, 
Benedicto Hwrka, Hano Veg, Iacobo et Andrea Isaag, Martino Dyak, Georgio 
magno, Iohanne Farkas dictis és más Wlak birtokon lakó, valamint Baranch-i Jakab 
Borothva István nevű Baranch-i jobbágyával a határjeleket lerontották, és ha el nem 
menekülnek, megölik őket. Tegyen jelentést a királynak. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1413-56. (DF 220657.) - (M.) 

* Dec. 16. Nadabi László alvajda a kolozsmonostori konventhez. - Tört. Tár 1889. 740. - Helyes kelte: dec. 
15. Lásd 1405. 

1408 Dec. 16. A budai káptalan az esztergomi káptalant zálog címén beiktatja Nyéki János nyéki birtokrészébe. 
-Esztergomi főkápt. birtokai 124, tart. kiv. (Garai Miklós nádor 1421. febr. 21-i okl.-ből. Esztergomi kápt. 
mit., Acta radicalia 37-1-13 - DF 236923.) - (M.) 

1409 Dec. 16. (in Kapus, sab. p. Lucie) Zerethwa-i Jakab fia: János mester, Ung megye 
alispánja és a szolgabírák előtt Nagmihal-i László fia: János kötelezi magát, hogy 
mint pervesztes az összeg kétszeresét fogja leróni, ha Osolth Jakab Lukács, László nevű 
és többi fiának Szt. György nyolcadán nem fizet triginta octo florenos Cassouienses. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. DL 95110. (Komoróczy cs.) - (M.) 



1410 Dec. 16. (Laude, X V I I . Kai . Ian. anno IV.) X X I I I . János pápa a zágrábi egyházme
gyei Zawrsya-i András fiához: Márk (nob.) armiger-hez és feleségéhez: Erzsébethez. 
Engedélyezi a hordozható oltár használatát. Franciscus de mandato. F. electus Areti
nus. - A szöveg élén: B. de Montis. 

Vatikáni lt., Reg. Lat. vol. 167. fol. 206a, reg. (DF 288697.) 

1411 Dec. 16. (Laude, X V I I . Kai . Ian. anno IV.) X X I I I . János pápa a zágrábi egyházme
gyei Zawrsya-i András fiához: Márk (nob.) armiger-hez és feleségéhez. Erzsébethez. 
Engedélyezi, hogy az általuk választott gyóntató egyszer és halálos ágyukon teljes 
bűnbocsánatban részesítse őket. Franciscus de mandato. F. electus Aretinus. - A 
szöveg élén: B. de Montis. 

Vatikáni lt., Reg. Lat. vol. 167. fol. 237b, reg. (DF 288699.) 

1412 Dec. 16. (Laude, X V I I . Kai . Ian. anno IV.) X X I I I . János pápa a zágrábi egyházme
gyei Zawrsya-i András fiához: Márk (nob.) armiger-hez és feleségéhez: Erzsébethez. 
Engedélyezi, hogy interdictum-mal sújtott helyeken is misét mondassanak. Franciscus 
de mandato. F. electus Aretinus. - A szöveg élén: B. de Montis. 

Vatikáni lt., Reg. Lat. vol. 167. fol. 245a, reg. (DF 288702.) 

1413 Dec. 17. (in Bathor, dom. a. Thome ap.) Bathor-i Péter fia: János saját pecsétje alatt 
bizonyítja, hogy rokoni szeretetből megszüntetve azt a pert, amelyet Petrus Zudar 
banus de Olnold fiával: Jakabbal (magn.) super facto Iohannis dicti Pathko folytatott, 
eltekint a történtektől, és érvényteleneknek nyilvánítja a per folyamán Zudar ellen 
kiállíttatott bírói okleveleket. 

Papíron, a szöveg alatt pecsét nyomával. Andrássy cs. krasznahorkai lt. 73-7. (DF 265498.) 

1414 Dec. 17. (Laude, X V I . Kai . Ian. anno IV.) X X I I I . János pápa az egri egyházmegyei 
László fiához: János (nob.) miles-hez, tárnokmesterhez és feleségéhez: Erzsébethez. 
Engedélyezi, hogy napfelkelte előtt is misét mondassanak. Franciscus de mandato. F. 
electus Aretinus. - A szöveg élén: F. de Montepolitiano. 

Vatikáni lt., Reg. Lat. vol. 167. fol. 243a, reg. (DF 288701.) 

1415 Dec. 17. (Laude, X V I . Kai. Ian. anno IV.) X X I I I . János pápa a zágrábi Szűz Mária
monostor apátjához. A zágrábi egyházban Rungisberg-i Henrik önkéntes lemondásá
val megüresedett kanonokságot és prebendát Eberhard zágrábi püspök auctoritate 
sua ordinaria Cile-i Miklós aquileiai egyházmegyei presbiternek adta, aki azt békésen 
birtokolja. Minthogy Miklósnak kételye támadt a collado és provisio érvényességét 
illetően, kérésére - ha vizsgálata alapján alkalmasnak találja - adja neki auctoritate 
nostra a kanonokságot és prebendát, amelyek évi jövedelme Miklós szerint nem 
haladja meg az ötven aranyforintot. Vezesse vagy vezettesse be őt vagy procurator-át 
in corporalem possessionem canonicatus et prebende, tekintet nélkül ennek az egy
háznak ezzel ellenkező statutum-aira és szokásaira, valamint a javadalmak betöltését 
illetően az apostoli szék által a zágrábi püspök és káptalan vagy más számára adott 
felhatalmazásra. Stephanus X X I I de Prato. - A szöveg élén: F. de Montepolitiano. W. 



1416 Dec. 17. (Laude, X V I . Kai. Ian. anno IV.) X X I I I . János pápa a zágrábi Szűz Mária
monostor apátjához. A zágrábi egyházban Morawicz-i János halálával megüresedett 
kanonokságot és prebendát Eberhard zágrábi püspök, akit - miként a mindenkori 
zágrábi püspököt - azok collatio-ja megillet, auctoritate sua ordinaria Ewanczich-i 
Wenceslaus olmützi egyházmegyei presbiternek adta. Minthogy Wenceslaus-nak ké
telye támadt a collatio és provisio érvényességét illetően, kérésére - ha vizsgálata 
alapján alkalmasnak találja - adja neki auctoritate nostra a kanonokságot és preben
dát, amelyek évi jövedelme szerinte nem haladja meg az ötven aranyforintot. A 
továbbiakban azonos az előző számmal. 

Vatikáni lt., Reg. Lat. vol. 171. fol. 203b-204b. (DF 288713.) 

1417 Dec. 18. (Bude, f. I I . a. Thome ap.) Borbála királyné Miklós Jazow-i préposthoz. 
Rozgon-i Simon országbíró (magn.), János és István panasza szerint Zepsy nevü 
opidum-ukban lakó népeiket és jobbágyaikat egy földdarab miatti perben, amelyet 
iuxta regni nostri consuetudinem a királyi kúriában a prelátusok és bárók elé kellene 
tárgyalás és ítélkezés végett terjesztenie, a római kúriába idéztetve per viam iuris 
ecclesiastici kíván eljárni. Mivel nem akarja, hogy a jobbágyokat és hospes-eket 
jogtalan idézésekkel zaklassa, minden további parancs bevárása nélkül hagyjon fel a 
római kúriában való pereskedéssel, keresetét pedig a Rozgon-iak vagy jobbágyaik 
ellenében a királyi kúrián a király, a nádor vagy más rendes bíró jelenléte előtt 
törvényes úton terjessze elő. - A szöveg élén jobb felől és a pecsét alatt: Relatio Iacobi 
vayuode ianitorum reginalium magistri. 

Papíron, a szöveg alatt pecsét nyomával. D L 10149. (NRA 959-3.) - (M.) 

1418 Dec. 18. (Bude, f. I I . a. Thome ap.) Borbála királyné a szepesi káptalanhoz. A 
leveléhez mellékelt - Rozgon-i Simon országbíró (magn.) János és István érdekében 
kibocsátott - utasítását (1417) adassa át Miklós Jazow-i prépostnak, ennek válaszáról 
pedig tegyen a királynak jelentést. 

A szepesi kápt. 1414. jan. 24-i okl.-ből: 1619. DL 10150. (NRA 1699-145.) - (M.) 

1419 Dec. 18. (f. I I . a. Thome) (Pozsony város tanácsa) der purgermayster zu Prespurg vnd 
ander aus dem rat vnd auch von Send Jorigen kérésére megkegyelmez Nickl von 
Sumberk-nek, akit Steffel Rudel vnd Heléna seyn suester hoztak börtönükbe azzal, 
hogy anyjukat egy késsel megölte, de feltételül szabja, hogy Miklós-naptól (dec. 6.) 
számítva egy éven belül eyn Romphart tun sehol. Ezért kezeskednek: Hensel Leffler 
von send Jorigen, Christan Trutzentaler, Hensel Rabenstayner vnd Mert Hünel vnd 
Lorentz Tümler, al gesessen zu send Jorigen. 

Pozsony város lt., Prot. act. (DF 286772) 78. 

1420 Dec. 18. Zárai ház eladása, Don Giorgio Lio scardonai kanonok káplánjának. - Starine 1887. 140, reg. 
(Zárai bencés monostor lt., Cassetta XI.) - (M.) 

• 

1421 Dec. 18. (in castro Vesprimiensi, X V I I I . die mens. Dec.) Branda bíboros pápai 
legátus, a veszprémi egyház administrator-a etc. János prepositus Vrsiensis kérésére 
jóváhagyja annak a veszprémi káptalan oklevelébe foglalt bevallását, amely szerint 



lelkiüdvéért és ad ampliationem cultus divini a veszprémi egyházban általa Keresztelő 
Szt. János és Pál apostol tiszteletére alapított oltárra hagy pro dote három szőlőt, 
unam videlicet quam a Benedicto de Arach in Chopak emit et alias duas, unam scilicet 
similiter in Chopak et aliam in Zarburen existentes, az utóbbi kettőben élete tar tamá
ra fenntartva magának a használat jogát. 

Hártyán, függőpecséttel. Győri kápt. orsz. lt. Okmt. (Cth.) 253. (DF 274034.) 

1422 Dec. 18. (in castro Vesprimiensi, X V I I I . die Dec.) Branda bíboros szentszéki legátus 
jóváhagyja és megerősíti, hogy az erdélyi egyházmegyei Kusal-i Jakch György nobilis 
miles-szel mint kegyúrral István erdélyi püspök a káptalan tanácsára és jóváhagyásá
val elcserélje Kusal falunak és a hozzá közel fekvő Vzenes prédáimnak a neki és 
asztalának járó tizedét, amelynek értéke a 60 florenos per centum nem haladja meg, 
György Chyganwaya nevű birtokával, amelyért a püspök ezer forintot per centum 
még ráfizetett, ex causa permutationis eandem ecclesiam de Kusal ad instar aliarum 
ecclesiarum in sua diocese exemptarum eximendo. A tized a jövőben a Kusal-i Szűz 
Mária parochialis egyház mindenkori plébánosát illeti, aki a püspöknek és asztalának 
évi négy aranyforintot köteles adni. - A felhajtáson jobb felől: Stephanus Io[hannis] 
de Serdahel. 

Hártyán, kissé kopott függőpecséttel. DL 105470. (Wesselényi cs.) - (M.) 

1423 Dec. 18. (Laude, X V . Kai. Ian. anno IV.) X X I I I . János pápa mindazoknak, akik a 
következő tíz évben bűneiket megbánva és meggyónva az egri egyházmegyei Warano 
opidum-ban lévő Szűz Mária ferences monostort karácsony (dec. 25.), újév (jan. 1.), 
vízkereszt (jan. 6.), húsvét, áldozócsütörtök, űrnapja és pünkösd, valamint Kisasz-
szony (szept. 8.), gyümölcsoltó Boldogasszony (márc. 25.), gyertyaszentelő Boldog
asszony (febr. 2.) és Nagyboldogasszony (aug. 15.), továbbá Keresztelő Szt. János 
születésének (jún. 24.), Péter és Pál (jún. 29.), mindenszentek (nov. 1.) és az egyház 
felszentelésének napján felkeresik, s annak fenntartásához hozzájárulnak, hét évnyi és 
hétszer negyvennapos, azoknak pedig, akik karácsony, vízkereszt, húsvét, áldozócsü
törtök, űrnapja, Kisasszony, Nagyboldogasszony, Keresztelő Szt. János születése, 
Péter és Pál napjának nyolcadán, továbbá a pünkösdöt követő hat napon belül teszik 
ezt, száznapos búcsút engedélyez. Franciscus de mandato. F. electus Aretinus. - A 
szöveg élén: B. de Montis. 

Vatikáni lt., Reg. Lat. vol. 172. fol. 16b-17a. (DF 288720.) - Eubel VII. 473, reg. 

1424 Dec. 18. (Laude, X V . Kai. Ian. anno IV.) X X I I I . János pápa mindazoknak, akik a 
következő tíz évben bűneiket megbánva és meggyónva a zágrábi egyházmegyei Bol-
chalca-i Szt. György-plébániaegyházat az 1423. számban leírt ünnepeken és az egyház 
felszentelésének napján felkeresik, és annak fenntartásához hozzájárulnak, öt évnyi és 
ötször negyvennapos, azoknak pedig, akik ua. sz. alatt megjelölt ünnepek nyolcadán, 
továbbá a pünkösdöt követő hat napon teszik ezt, száznapos búcsút engedélyez. 
Franciscus de mandato. F. electus Aretinus. - A szöveg élén: B. de Montis. 



1425 Dec. 18. (Laude, XV. Kai . Ian. anno IV.) X X I I I . János pápa az esztergomi egyházme
gyei Derenchen-i János fiához: Imréhez (nob.) és feleségéhez: Jusztinához. Engedélye
zi a hordozható oltár használatát. Franciscus de mandato. F. electus Aretinus. - A 
szöveg élén: B. de Montis. 

Vatikáni lt., Reg. Lat. vol. 167. fol. 205b, reg. (DF 288697.) 

1426 Dec. 18. (Laude, XV. Kai . Ian. anno IV.) X X I I I . János pápa az esztergomi egyházme
gyei Derenchen-i János fiához: Imréhez (nob.) és feleségéhez: Jusztinához. Engedélye
zi, hogy az általuk választott gyóntató egyszer és halálos ágyukon teljes bűnbocsánat
ban részesítse őket. Franciscus de mandato. F. electus Aretinus. - A szöveg élén: B. 
de Montis. 

Vatikáni lt., Reg. Lat. vol. 167. fol. 237a, reg. (DF 288699.) 

1427 Dec. 18. (Laude, X V . Kai . Ian. anno IV.) X X I I I . János pápa Derenchen-i János 
fiához: Imréhez (nob.) és feleségéhez: Jusztinához. Engedélyezi, hogy napfelkelte előtt 
is misét mondassanak. Franciscus de mandato. F. electus Aretinus. - A szöveg élén: 
B. de Montis. 

Vatikáni lt., Reg. Lat. vol. 167. fol. 243a, reg. (DF 288701.) 

1428 Dec. 18. (Laude, XV. Kai . Ian. anno IV.) X X I I I . János pápa az esztergomi egyházme
gyei Derenchen-i János fiához: Imréhez (nob.) és feleségéhez: Jusztinához. Engedélye
zi, hogy interdictum-mal sújtott helyeken is misét mondassanak. Franciscus de man
dato. F. electus Aretinus. - A szöveg élén: B. de Montis. 

Vatikáni lt., Reg. Lat. vol. 167. fol. 245a, reg. (DF 288702.) 

1429 Dec. 18. (Laude, X V . Kai . Ian. anno IV.) X X I I I . János pápa Rwm-i Dorozlo (nob.) 
győri egyházmegyei armiger-hez. Engedélyezi a hordozható oltár használatát. Fran
ciscus de mandato. F. electus Aretinus. - A szöveg élén: F. de Montepolitiano. 

Vatikáni lt., Reg. Lat. vol. 167. fol. 205a, reg. (DF 288697.) 

1430 Dec. 18. (Laude, X V . Kai . Ian. anno IV.) X X I I I . János pápa Rwm-i Dorozlo (nob.) 
győri egyházmegyei armiger-hez. Engedélyezi, hogy az általa választott gyóntató 
egyszer és halálos ágyán teljes bűnbocsánatban részesítse. Franciscus de mandato. F. 
electus Aretinus. - A szöveg élén: F. de Montepolitiano. 

Vatikáni lt., Reg. Lat. vol. 167. fol. 235b, reg. (DF 288698.) 

1431 Dec. 18. (Laude, X V . Kai . Ian. anno IV.) X X I I I . János pápa az egri egyházmegyei 
Rosgon-i István (nob.) miles-hez és feleségéhez: Cecíliához. Engedélyezi a hordozható 
oltár használatát. Franciscus de mandato. F. electus Aretinus. - A szöveg élén: B. de 
Montis. 

Vatikáni lt., Reg. Lat. vol. 167. fol. 205b, reg. (DF 288697.) 

1432 Dec. 18. (Laude, X V . Kai . Ian. anno IV.) X X I I I . János pápa az egri egyházmegyei 
Rosgon-i István (nob.) miles-hez és feleségéhez: Cecíliához. Engedélyezi, hogy napfel-



kelte előtt is misét mondassanak. Franciscus de mandato. F. electus Aretinus. - A 
szöveg élén: B. de Montis. 

Vatikáni lt, Reg. Lat. vol. 167. fol. 243a, reg. (DF 288701.) 

1433 Dec. 18. (Laude, X V . Kai. Ian. anno IV.) X X I I I . János pápa Rosgon-i István (nob.) 
miles-hez és feleségéhez: Cecíliához. Engedélyezi, hogy interdictum-mal sújtott helye
ken is misét mondassanak. Franciscus de mandato. F. electus Aretinus. - A szöveg 
élén: B. de Montis. 

Vatikáni lt., Reg. Lat. vol. 167. fol. 245a, reg. (DF 288702.) 

1434 Dec. 18. (Laude, X V . Kai . Ian. anno IV.) X X I I I . János pápa Rosgon-i Péterhez, a 
veszprémi egyházmegyei ecclesia Demesiensis prépostjához. Engedélyezi, hogy az 
általa választott gyóntató egyszer és halálos ágyán teljes bünbocsánatban részesítse. 
Franciscus de mandato. F. electus Aretinus. - A szöveg élén: B. de Montis. 

Vatikán lt., Reg. Lat. vol. 167. fol. 237a, reg. (DF 288699.) 

1435 Dec. 18. (Laude, X V . Kai. Ian. anno IV.) X X I I I . János pápa Rosgon-i Péterhez, a 
veszprémi egyházmegyei ecclesia Demesiensis prépostjához. Engedélyezi, hogy nap
felkelte előtt is misét mondasson. Franciscus de mandato. F. electus Aretinus. - A 
szöveg élén: B. de Montis. 

Vatikáni lt, Reg. Lat. vol. 167. fol. 243a, reg. (DF 288701.) 

1436 Dec. 18. (Laude, X V . Kai . Ian. anno IV.) X X I I I . János pápa Rosgon-i Péterhez, a 
veszprémi egyházmegyei ecclesia Demesiensis prépostjához. Engedélyezi, hogy inter
dictum-mal sújtott helyeken is misét mondasson. Franciscus de mandato. F. electus 
Aretinus. - A szöveg élén: B. de Montis. 

Vatikáni lt, Reg. Lat. vol. 167. fol. 245a, reg. (DF 288702.) 

1437 Dec. 18. XXIII. János pápa Rozgonyi Péter dömösi prépostnak hordozható oltár használatát engedélyezi. 
- Franciscus de mandato. F. electus Aretinus. A szöveg élén: B. de Montis. - Mon. Rom. Vespr. II. 372, 
reg. (Vatikáni lt., Reg. Lat. vol. 167. fol. 205b, reg. - DF 288697.) - (M.) 

1438 Dec. 19. (in Zewles, f. I I I . a. Thome ap.) Rozgon-i Simon országbíró a leleszi 
konventhez. Vizsgálja ki Olnod-i Zudar (dictus) Benedek, Jakab és Simon panaszát, 
amely szerint dec. 9-én Wyfalu-i Vilmos unacum Georgio Korhy és Pelehthe-i György 
fia: János Zalanch-i várnagyok Ladislaus de Lochonch banus fiai: Zsigmond és Dénes 
megbízásából elvitték a panaszosok Sadan-i jobbágyainak néhány sertését és négy 
lovát, sőt néhány jobbágyot is elfogtak, és Zalanch várba vittek, ahol máig fogva 
tartják őket. Ha a panasz valónak bizonyul, idézze a Lochonch-iakat és a várnagyo
kat Györggyel együtt a királyi kúriába, majd az eljárásról tegyen jelentést a királynak. 

Papíron, zárlatán pecsét töredékével. Leleszi konv. orsz. lt., Bercsényiana 43. (DF 284036.) - Hátlapján 
a konv. 1414. febr. 8-i jelentésének fogalmazványával, amely szerint kiküldötte jelenlétében Chan-i Kele
men királyi ember Reuzka birtokukon böjtközép nyolcadára a király jelenléte elé idézte a Losonch-iakat 
és a várnagyokat. 



1439 Dec. 19. (Laude, X I V . Kai . Ian. anno IV.) X X I I I . János pápa mindazoknak, akik a 
következő tíz évben bűneiket megbánva és meggyónva a győri egyházmegyei Tewtus-
ban levő Szt. Cecília-plébániaegyházat az 1423, sz.-ban leírt ünnepeken és az egyház 
felszentelésének napján felkeresik, s annak fenntartásához hozzájárulnak, ötévnyi és 
ötször negyvennapos, azoknak pedig, akik ua. sz. alatt megjelölt ünnepek nyolcadán, 
továbbá a pünkösdöt követő hat napon teszik ezt, száznapos búcsút engedélyez. 
Franciscus de mandato. F. electus Aretinus. - A szöveg élén: F. de Montepolitiano. G. 

Vatikáni lt., Reg. Lat. vol. 172. fol. 2a-b. (DF 288719.) 

1440 Dec. 19. (Laude, X I V . Kai . Ian. anno IV.) X X I I I . János pápa mindazoknak, akik a 
következő tíz évben bűneiket megbánva és meggyónva a győri egyházmegyei K w m -
ban(!) levő Szt. László-kápolnát az 1423. sz.-ban leírt ünnepeken és a kápolna 
felszentelésének napján felkeresik, s annak fenntartásához hozzájárulnak, háromévi 
és háromszor negyvennapos, azoknak pedig, akik ua. sz. alatt megjelölt ünnepek 
nyolcadán, továbbá a pünkösdöt követő hat napon teszik ezt, száznapos búcsút 
engedélyez. Franciscus de mandato. F. electus Aretinus. - A szöveg élén: F. de 
Montepolitiano. G. 

Vatikáni lt., Reg. Lat. vol. 172. fol. 2b-3a. (DF 288719.) 

1441 Dec. 19. (Laude, X I V . Kai . Ian. anno IV. ) X X I I I . János pápa Detre, volt nádor fiá
hoz: Miklós (nob.) domicellus-hoz. Engedélyezi a hordozható oltár használatát. 
Franciscus de mandato. F. electus Aretinus. - A szöveg élén: F. de Montepolitiano. 

Vatikáni lt., Reg. Lat. vol. 167. fol. 205a, reg. (DF 288697.) 

1442 Dec. 19. (Laude, X I V . Kai . Ian. anno IV. ) X X I I I . János pápa Macra-i Benedekhez 
(nob.) licentiato Ín utroque iure ac magistro in artibus, Zs. tanácsosához, egri egyház
megyei miles-hez. Engedélyezi a hordozható oltár használatát. Franciscus de manda
to. F. electus Aretinus. - A szöveg élén: F. de Montepolitiano. 

Vatikáni lt., Reg. Lat. vol. 167. fol. 205a, reg. (DF 288697.) 

1443 Dec. 19. (Laude, X I V . Kai . Ian. anno IV.) X X I I I . János pápa Macra-i Benedekhez 
(nob.) licentiato in utroque iure ac magistro in artibus, Zs. tanácsosához, egri egyház
megyei miles-hez. Engedélyezi, hogy az általa választott gyóntató egyszer és halálos 
ágyán teljes bűnbocsánatban részesítse. Franciscus de mandato. F. electus Aretinus. 
- A szöveg élén: F. de Montepolitiano. 

Vatikáni lt., Reg. Lat. vol. 167. fol. 235b, reg. (DF 288698.) 

1444 Dec. 19. (Laude, X I V . Ka i . Ian. anno IV.) X X I I I . János pápa Macra-i Benedekhez 
(nob.) licentiato in utroque iure ac magistro in artibus, Zs. tanácsosához, egri egyház
megyei miles-hez. Engedélyezi, hogy napfelkelte előtt is misét mondasson. Franciscus 
de mandato. F. electus Aretinus. - A szöveg élén: F. de Montepolitiano. 



1445 Dec. 20. Buda. Borbála királyné Kanizsai István, volt királyi ajtónállómester soproni ispánhoz. A soproni
akat a nádor előtt folyó perük befejeztéig ne akadályozza Harka nevű földjeik és a rétek használatában 
azon a címen, hogy azok magszakadás következtében a királyra háramlottak. - Házi 1/2. 76. (Sopron város 
lt. D 433 - DF 202067.) - (M.) 

1446 Dec. 21. (Laude, in Thome ap.) Zs. Lezthemer-i János fia: Imre - aki Peren-i Miklós 
bán (magn.) fia: Miklós aule nostre iuvenis familiárisa - szolgálataiért, amelyeket 
főleg a velenceiek ellen indított királyi hadseregben urával együtt teljesített, a prelátu
sok és bárók tanácsából új adományul adja neki, László és Már ton nevü testvéreinek, 
Lezthemer-i Pethew fiának: Lászlónak, fiainak: Istvánnak és Péternek, Mathyws 
fiainak: Andrásnak, Jánosnak és Istvánnak, az utóbbi fiának: Jakabnak, Iwan fiai
nak: Orbánnak és Gergelynek, Danch fiának: Jánosnak - akik osztályos atyafiaik -
a Zemplén megyei Lezthemer, Banowcz, Kyslazon, az Ung megyei Jenke, Zekew 
birtokokat, valamint Kerezth birtok felét tartozékaikkal, köztük szőlőkkel együtt, 
továbbá omne ius nostrum regium quibuscunque ex causis seu rationibus nostram in 
eisdem concernens maiestatem. - A szöveg élén jobb felől és a pecsét alatt: Commissio 
propria domini regis. 

Itáliai hártyán, a szöveg alatt papírfelzetes titkospecséttel. DL 66867. (Dessewffy cs. margonyai lt.) - (M.) 

1447 Dec. 21. Lodi. Zs. Perényi Miklós familiárisának, Felsőbárcai Illésnek és rokonainak új adományul adja 
a felsorolt Abaúj megyei birtokokat, amelyek régtől fogva tulajdonukban vannak. - Új M. Múzeum 
1851/2. I. 825. (SNA Bárczay cs. lt. 8-12 - DL 83565.) - Az eredetiben a szöveg alatt papírfelzetes 
titkospecséttel. - Átírta I. Mátyás 1482. jún. 24-én (uo. 20 - D L 83890), s ezt II. Ulászló 1503. okt. 8-án 
(uo. 21 - DL 84022). - (M.) 

1448 Dec. 22. (Zágrábié, 16. die oct. Andree) Monozlo-i Chupor Pál szlavón bán igazolja, 
hogy Toplycha-i Tamás fia: László, aki a zágrábi káptalan Zágráb megyei Wolaulya 
más néven Petrouina birtoka határainak kijelölése során, amikor a csázmai káptalan 
kiküldötte és a báni ember ad unum locum, ubi duo fluvii Lokauech vocati ad invicem 
coniunguntur a parte orientali pervenissent, ellentmondott a határok kijelölésének, s 
akit ezért Szt. András nyolcadára jelenléte elé idéztek, kijelentette előtte, hogy elismer
ve a káptalan jogát ad locum prenarratum, ubi ipsi duo fluvii utrique Lokauech 
appellati ad invicem coniunguntur, a vitatott particulam térre minden tartozékával 
iuxta ipsos duos fluvios existentibus, ubi tres terree mete essent erecte, örök jogon a 
káptalannak adja. 

Hártyán, függőpecséttel. Zágrábi kápt. lt., Acta antiqua 48-6. (DF 256658.) 

1449 Dec. 22. ( V I . f. a. nat. Dom.) Az erdélyi káptalan előtt Lapispatak-i Márton fia: 
Simon diák tiltakozik az ellen, hogy néhai Kecher (dictus) Mihály - nobilis de 
Lypolch - fia: Péter a zálogösszeg kifizetése nélkül elfoglalta és használja a Sáros 
megyei Bonyatha birtokot, amelyet Mihály zálogosított el Már tonnak. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. Szepesi kápt. orsz. lt. 9-10-22. (DF 263145.) 

1450 Dec. 22. Günther Vilmos müncheni polgár eladja hetvennyolc új magyar forintért a dachaui kerületben 
fekvő három telkének tizedeit Ehingen-i Schilling Ulriknak. - Mon. Boica XIX. 370. - (M.) 



1451 Dec. 23. (in Varano, sab. a. nat. Christi) Rozgon-i Simon országbíró a leleszi konvent
hez. Tartson vizsgálatot Isyp-i Márk mester és fia: Máté panaszára, amely szerint 
Racolch-i Gyapol fia: Benedek a Luca-nap utáni vasárnapon (dec. 17.) Sink birtokon 
lévő, korábban ezen Benedek és testvérei kezéből visszaváltott birtokrészükre jőve itt 
Synk-en és Arach-on lakó jobbágyaiktól két ökröt, egy lovat és malmot, fia: László 
pedig két sertést elvett. Tegyen jelentést a királynak. 

Papíron, zárlatán pecsét töredékével. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1413-24. (DF 220626.) - (M.) 

1452 Dec. 23. (in Kalló, sab. p. Thome ap.) Checher-i Ormos (dictus) András Szabolcs 
megye alispánja és a négy szolgabíró bizonyítja, hogy a Kallo-i Lewkes fia: Miklós 
dec. 9-i tiltakozására pecsétjükkel kiküldött Kerchy-i Abram és Baltizar megálla
pítása szerint Olnod-i Zudar (dictus) bán fia: Jakab familiárisa, Vychka-i Imre 
Thaas-i officiális mindenszentek (nov. 1.) körül Kallo-i Laskod nevű bir tokán 
lakó Garuas (dictus) Demeter jobbágyát a Laskod-hoz tar tozó erdejében ura 
tudtával és akaratából minden nála lévő holmijával fogságba ejtette, s még min
dig fogva tartja. 

Papíron, zárlatán három töredezett pecséttel. DL 53724. (Kállay cs.) - (M.) 

1453 Dec. 23. (in Kalló, sab. p. Thome ap.) Checher-i Ormus (dictus) András Szabolcs 
megye alispánja és a négy szolgabíró Borbála királynéhoz. Nov. 21-i parancsára 
(1317) kiküldöttük: Ramachahaza-i Egyed Appag birtokon és szomszédságában 
elvégezte a vizsgálatot, és Appag-i Bálintra vonatkozóan helytállónak találta a pa
naszt. 

Papíron, zárlatán négy pecsét nyomával. DL 53722. (Kállay cs.) 

1454 Dec. 23. (in Kalló, sab. p. Thome ap.) Checher-i Ormos (dictus) András Szabolcs 
megye alispánja és a négy szolgabíró Borbála királynéhoz. Nov. 21-i parancsára 
(1318) kiküldöttük: Ramachahaza-i Egyed Ponyola birtokon és szomszédságában 
elvégezte a vizsgálatot, és helytállónak találta a panaszt, kiegészítve azzal, hogy a 
panaszos jobbágyait kegyetlenül elverték. 

Papíron, zárlatán négy pecsét nyomával. DL 53725. (Kállay cs.) 

1455 Dec. 24. A pécsváradi konvent Zs.-hoz. Rozgonyi Simon országbíró dec. 1-ji levelére (vö. 1096) a vizsgála
tot elvégezte. - Zichy VI. 284, eml. (DL 79177 - Zichy cs. zsélyi lt.) - (M.) 

1456 Dec. 24. A pécsváradi konvent Garai Miklós nádorhoz. A fehérvári káptalant Felszekcsö birtokon 
(Baranya m.) megidézte Bátmonostori Töttös László ellen. - Zichy VI. 290. (DL 79178 - Zichy cs. zsélyi 
It.)-(M.) 

1457 Dec. 27. Lodi. Zs. Romerich Pál heroldot a birodalom heroldjainak királyává nevezi ki, s kiváltságai közt 
megemlíti, hogy az ajándékul kapott lovakat, ruhákat eladhatja. - Mitteilungen 18 (1897) 591. (HHSTA, 
RRB E - DF 287861-67.) - Altmann I. 854, reg. (Uo.) - (M.) 

1458 Dec. 27. (in Zenthembreh, in Ioh. ev.) Nadab-i László erdélyi alvajda a kolozsmonos
tori konventhez. Kiküldötte jelenlétében homo noster idézze jelenléte elé Zentheged-i 



Lewkus fiait: Lászlót, Andrást, Antalt és Tamást, valamint rufus Miklós fiát: Pétert 
Zenthyuan-i Vos (dictus) Miklós fia: Mihály ellenében. 

A kolozsmonostori konv. 1413. dec. 31-i okl.-ből, amely szerint kiküldötte és Kereztus/Kerezthus-i 
Márton, az alvajda embere a Zentheged-ieket Zyluas birtokban lévő részükön vízkereszt nyolcadára 
megidézte. Wass cs. lt. 6-27. (DF 252864.) 

1459 Dec. 27. XXIII. János pápa a veszprémi egyházmegyei Szakácsi család felsorolt tagjainak engedélyezi, hogy 
az általuk választott gyóntató egyszer és halálos ágyukon teljes bünbocsánatban részesítse őket. - Mon. 
Rom. Vespr. 373, eml. (Vatikáni lt., Reg. Lat.-vol. 167. fol. 236a, reg. - DF 288698.) Franciscus de 
mandato. F. electus Aretinus. A szöveg élén: F. de Montepolitiano. A lap alján: pro cocis domini regis 
Romanorum. F. de mandato F. - A megadott jelzet alatt csak az első nyolc bejegyzés található. A további 
családtagokra vonatkozó adatok feltehetően a fol. 236b lapon vannak. 

1460 Dec. 27. Lodi. XXIII. János pápa a (Somogy megyei) Szakácsi plébániatemplomát felkeresőknek búcsút 
engedélyez. - Mon. Rom. Vespr. II. 373, kiv. (Vatikáni lt., Reg. dat. a. IV. lib. 68. f. 14.) 

1461 Dec. 27. Lodi. XXIII. János pápa a (Somogy megyei) Vid plébániatemplomát felkeresőknek búcsút 
engedélyez. - Mon. Rom. Vespr. II. 374, kiv. (Vatikáni lt., Reg. dat. a. IV. lib. 68. f. 14.) 

1462 Dec. 28. (Bude, in Innocentum) Borbála királyné a váradi káptalanhoz. Szólítsa fel verbo 
nostre maiestatis Weruech-i Dávid fiait: Mihály Ardo-i plébánost, Benedeket, Pált és 
Demetert, hogy lege regni nostri requirente osszák meg Endred-i Tamás fiaival: Andrással 
és Istvánnal az őket öröklött jogon megillető Keraly birtokot, és ha erre nem hajlandók, 
idézze őket a nádor elé, majd ugyanannak tegyen more solito jelentést az eljárásról. 

A váradi kápt. 1414. jan. 24-i okl.-ből, amely szerint kiküldötte és Olazy-i Domokos fia: István királyi 
ember a Weruech-ieket Keraly birtokban lévő részükön böjtközép (1414. márc. 14.) nyolcadára megidézte. 
DL 38230. (Újhelyi cs.) 

1463 Dec. 28. (Ín Zevles, f. V. p. nat. Domini) Rozgon-i Simon országbíró a leleszi 
konventhez. Tartson vizsgálatot Pethenyehaza-i László fia: Jakab, fia: Mihály és 
testvére: Miklós panaszára, amely szerint édestestvérük: Pethenyehaza-i György diák 
rábeszélésére Checher-i Ormos (dictus) Pál fia: András, Szabolcs megye jelenlegi 
alispánja a tizenegyezer szűz ünnepe (okt. 21.) körül Pethenyehaza-n lévő birtokrésze
iket elfoglalta és azokat Tamás apostol napjáig (dec. 21.) magánál tartotta; azonkívül 
egyéb javaikat is elvette, továbbá Miklósnak unum acervum siligini(I) elcsépeltette, 
húsz köböl árpájukat, tíz juhukat és két kecskéjüket elvitte. Jakab ekkor panaszt tett 
a királynénak, akinek oklevelét Tamás apostol utáni szombaton (dec. 23.) a megye 
bírói székén bemutatta az alispánnak és a szolgabíráknak. Az alispán a királynéi 
oklevelet magánál tartva a birtokrészeket visszaadta Jakabnak és Mihálynak, az elvitt 
javakból azonban semmit sem szolgáltatott vissza. Szólítsa fel András alispánt a 
király nevében, hogy az elvett javakat a királynéi oklevéllel együtt adja vissza, s ha ezt 
nem tenné meg, idézze meg őt Jakab ellenében a király jelenléte elé. 

Papíron, zárlatán zöld gyűrüspecsét töredékével. Leleszi konv. orsz. It., Acta a. 1413-16. (DF 220619.) 
- Hátlapján a konv. 1414. jan. 2-i jelentésének fogalmazványával, amely szerint kiküldötte jelenlétében 
Kerch-i Illés királyi ember Ormos András alispánt Berkez-i birtokrészén vízkereszt nyolcadára a királyi 
jelenlét elé idézte. - (M.) 

1464 Dec. 28. (in Innocentum) A fehérvári keresztes konvent előtt Gan-i Petiche (dictus) 
László fiai: György és János, Petiche (dictus) Péter fia: Pál eltiltják a veszprémi 



káptalant a Veszprém megyei Kowachy birtok elfoglalásától, az ottani két malom 
használatától és jövedelmének a beszedésétől. 

Újlaki Lőrinc ob. 1519. nov. 22-i okl.-ből, amelyet ua. 1520. febr. 20-i oki. tartott fenn. Két példánya: 
Veszprémi kápt. mit., Berchen 32. (DF 201606.) - Csonka példánya: Vasvár-szombathelyi kápt. orsz. lt., 
Litt. eccl. et fam. CII-58. (DF 283837.) - (M.) 

1465 Dec. 28. (Laude, V. Kai. Ian. anno IV.) X X I I I . János pápa Lépes György erdélyi 
egyházmegyei presbiterhez. Erdemeiért motu proprio, nem pedig az ő vagy más 
kérésére letörül róla - aki de baronum genere ex utroque parente született - omnem 
inhabilitatis et infamie maculam sive notam, amely az erdélyi egyház kanonokságá-
nak, prebendájának és prépostságának jogtalan elfoglalásával és megtartásával került 
rá. E javadalmakat ugyanis - miután az azokat birtokoló János választott erdélyi 
püspöknek I X . Bonifác által püspökké történt kinevezésével megüresedtek - Zs. 
abban a hitben adta neki, hogy megteheti ezt I X . Bonifác azon constitutio-ja ellenére 
is, amelyben magának tartotta fenn a székesegyházakban az általa promoveáltak után 
megüresedő valamennyi kanonokság, prebenda, méltóság és minden más cum cura 
vei sine cura egyházi javadalom adományozását, előre érvénytelennek nyilvánítva 
ebbe bárkinek quavis auctoritate scienter vei ignoranter beavatkozását; ő pedig e 
decretum és reservatio ismeretében tartotta meg azokat hosszú évekig mind a mai 
napig. Egyúttal motu proprio és de speciali munificentia visszaadja neki a javadalma
kat, volumus tamen, quod exnunc canonicatum et prebendam ac preposituram 
predictos, hogy realiter et omnino dimittas. Stephanus X V I de Prato. - A szöveg élén: 
F. de Montepolitiano. G. 

Vatikáni lt., Reg. Lat. vol. 172. fol. 228a-b. (DF 288724.) 

1466 Dec. 28. (Laude, V. Kai. Ian. anno IV.) X X I I I . János pápa Vulteranensi et Agriensi 
episcopis, valamint a váradi egyház prépostjához. Más levelében ma letörölt Lépes 
György erdélyi egyházmegyei presbiterről - aki de nobili genere ex utroque parente 
született - omnem inhabilitatis et infamie maculam sive notam, amely azért került rá, 
mert a pápai reservatio ismeretében Zs. adománya alapján elfoglalta az erdélyi egyház 
kanonokságát, prebendáját és prépostságát - amely János erdélyi electus lemondásá
val üresedett meg, és javait éveken át élvezte - s egyúttal de speciali munificentia 
visszaadta neki e javadalmakat, megkívánva, hogy azokat extunc realiter et omnino 
dimitteret (vö. 1472). György tényleges lemondása után érdemeiért motu proprio, 
nem pedig az ő vagy más kérésére elrendeli, hogy vos vei duo aut unus vestrum adják, 
i l l . adja neki auctoritate nostra a kanonokságot és prebendát, valamint a prépostsá
got, cui cura imminet animarum et que dignitas maior post pontificalem in eadem 
ecclesia existit és szokás szerint választással tölthető be, amely javadalmak együttes 
évi jövedelme György szerint nem haladja meg a hatszáz aranyforintot. Vezesse be őt 
vagy procurator-át in corporalem possessionem canonicatus et prebende ac preposi
ture, tekintet nélkül ennek az egyháznak ezzel ellenkező statutum-aira és szokásaira 
és a javadalmak betöltését illetően az erdélyi püspöknek és káptalannak vagy másnak 
adott felhatalmazásra. Stephanus X X I I de Prato. - A szöveg élén: F. de Montepolitia
no. G. I . - A margón Franciscus de Agello javításai. 



* Dec. 28. A német lovagrend procurator-a a nagymesterhez. - Danilowicz: Skarbiec II. 15. - Mon. Pol. XI. 
90/746, reg. - Helyes kelte: 1412. dec. 28. Lásd ZsO III. 3115. 

1467 Dec. 29. (Bude, in Thome mart.) Zs. a leleszi konventhez. Iktassa be örök jogon 
Vaya-i János fiát: Lászlót az őt omnis iuris titulo megillető Szatmár megyei Vaya 
birtokba. 

Papíron, zárlatán a középpecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Stat. V-156. (DF 212503.) - Hátlapján 
a konv. 1414. febr. 9-i jelentésének fogalmazványa, amely szerint a beiktatásnak ellentmondott Vaya-i 
László fia: Gergely - Demeter fiai: András, Vitus és Ananias, valamint Dénes fia: Pál nevében is - ezért 
hamvazószerda (1414. febr. 21.) nyolcadára a király elé idézte őket. 

1468 Dec. 29. (in Thome mart.) A fehérvári káptalan előtt Gan-i (dictus) Péter civis castri 
Albensis Gaan-i Pethych fia: László fiai: György és János és Kowachy-i Péter fia: Pál 
nevében eltiltja a veszprémi káptalant az ő Kowachy nevű birtokukon a [ . . .] folyón 
lévő malmuk, ottani erdejük és szántóföldjeik használatától. 

Újlaki Lőrinc ob. 1519. nov. 22-i okl.-ből. Veszprémi kápt. mit. 1021, Berchen 32. (DF 201606.) - (M.) 

1469 Dec. 29. (in Thome mart.) László sági prépost és a konvent előtt T[esa]-i Miklós diák 
fia: János fia: Miklós a Hont megyei Zalathna birtokban lévő részéből a nővérének, 
Rakolch-i Lőrinc fia: János feleségének: Katalinnak de iure járó portio helyett, 
testvéri szeretetből unum fundum curie integrum a parte orientis et médium fundum 
curie iobagionalem in fine a parte occidentis minden tartozékával, valamint a szántó
földek, rétek és erdő ad aratrum et usum suum proprium spectantes seu spectantia 
negyedét adja neki és örököseinek pleno iure. 

Hártyán, függőpecsétje hiányzik. Koháry-Coburg cs. lt. 2-5410. (DF 266849.) 

1470 Dec. 29. (Laude, IV. Kai . Ian. anno I V . ) X X I I I . János pápa Maiorows-i Jakab fiához: 
Benedek pécsi egyházmegyei laicus-hoz. Engedélyezi, hogy az általa választott gyón
tató egyszer és a halálos ágyán teljes bűnbocsánatban részesítse. Franciscus de man
dato. F. electus Aretinus. - A szöveg élén: F. de Montepolitiano. 

Vatikáni lt., Reg. Lat. vol. 167. fol. 236a, reg. (DF 288698.) 

1471 Dec. 29. (Laude, IV . Kai . Ian. anno IV. ) X X I I I . János pápa Weydafalua-i András 
fiához: György pécsi egyházmegyei laicus-hoz. Engedélyezi, hogy az általa választott 
gyóntató egyszer és a halálos ágyán teljes bűnbocsánatban részesítse. Franciscus de 
mandato. F. electus Aretinus. - A szöveg élén: F. de Montepolitiano. 

Vatikáni lt., Reg. Lat. vol. 167. fol. 236a, reg. (DF 288698.) 

1472 Dec. 29. (Laude, IV . Kai . Ian. anno I V . ) X X I I I . János pápa preposito ecclesie Sancti 
Stephani Strigoniensis. Más levelében ma letörölt Theodericus fiáról: Györgyről, az 
esztergomi egyházmegyei ecclesia [Sancti1] Martini Scepusiensis kanonokjáról omnem 
inhabilitatis et infamie maculam sive notam, amely azért került rá, mert nem tudva 
arról, hogy magának tartotta fenn a székesegyházakban megüresedő valamennyi 
principális méltóság betöltését, Branda tituli Sancti Clementis presbiter cardinalis, az 
apostoli szék legátusának adománya alapján elfoglalta az ecclesia Sancti Adalberti 



Iauriensis prépostságát, que in illa dignitas principális existit, s egyúttal megkívánta, 
hogy azt extunc realiter et omnino dimitteret (vö. 1466). György tényleges lemon
dása után, ha vizsgálata alapján alkalmasnak találja öt - aki Zs. alkancellárja - , 
adja auctoritate nostra neki a prépostságot, que etiam curata existit és szokás sze
rint választással tölthető be, s amelynek évi jövedelme György szerint nem haladja 
meg a százhúsz aranyforintot. Vezesse vagy vezettesse be őt vagy procurator-át in 
corporalem possessionem prepositure, tekintet nélkül a Szt. Adalbert-egyház ezzel 
ellenkező statutum-aira és szokásaira, a javadalmak betöltését illetően a győri püs
pöknek és a Szt. Adalbert-egyház káptalanának vagy másnak az apostoli szék által 
adott felhatalmazásra, valamint arra, hogy Györgynek a Szt. Márton-egyházban 
kanonoksága és prebendája van, amelyek évi jövedelme nem haladja meg a száz 
aranyforintot. Stephanus de mandato de Prato. - A szöveg élén: F. de Montepolitia
no. Ar . 

Vatikáni lt., Reg. Lat. vol. 174. fol. 282b-283b. (DF 288734.) 
1 Az eredetiben kimaradt. 

1473 Dec. 29. Lodi. XXIII. János pápa György szepesi kanonokhoz, Zs. alkancellárjához. A győri Szt. Adalbert
prépostságot, amelyet Branda biboros szentszéki követtől szabálytalanul nyert el, bocsássa ki kezéből. -
Wagner III. 45. (Hártyán, ólombullája hiányzik. Szepesi kápt. mit. 1 l-F-1-3. (DF 272721.) - Kancelláriai 
jegyzetek: a felhajtás szélén jobbra: Gratis de mandato domini nostri pape. Alatta: Stalbertus. Hátlapján: 
regestrata. - Eredeti registrum: Vatikáni lt., Reg. Lat. vol. 173. fol. 306a. Kancelláriai jegyzet: Franciscus 
de mandato de Agello, elöl: Montepolitiano. Ar. (DF 288729.) - Katona XII. 175. - Fejér X/5. 427. 
(Mindkettő: Wagner után.) - (M.) 

1474 Dec. 30. A leleszi konvent Zs.-hoz. Dec. 6-i parancsára (1367) Atyai Boldizsárt Eszterjén birtokon (Bereg 
m.) megidézte eléje. - Zichy VI. 238, reg. (DL 79179 - Zichy cs. zsélyi lt.) - (M.) 

1475 Dec. 30. A kolozsmonostori konvent Nadabi László erdélyi alvajdához. Dec. 15-i kérésére (1405) a 
vizsgálatot elvégezte, amely a panaszt igazolta. - Tört. Tár 1889. 740, reg. (Törzsgyűjtemény 56 -
DF 253685.) - (M.) 

1476 Dec. 31. (in Ezzen, in Siluestri) Rozgon-i Simon országbíró a leleszi konventhez. 
Vizsgálja k i néhai Vayoda-i István fia: Miklós leányainak: Affra és Angleth hajado
noknak a panaszát, amely szerint szept. 29. körül az említett István fia: Tamás, Ders 
felesége és fiai: István és László, valamint Zuha-i Bertalan fia: Mihály és Egyed fia: 
László elűzték őket az Abaúj megyei Janók birtokról, amelyet a jászói konvent 
oklevele értelmében Tamás, valamint Ders felesége és fiai adtak nekik használatra pro 
iuribus ipsarum. Az eljárásról a királynak tegyen jelentést. 

Papíron, zárlatán pecséttel. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1413-53. (DF 220654.) - Hátlapján a konv. 
feljegyzése 1414. jan. 6-i jelentéséhez. 

1477 [Az év első felében] Zs. [a csázmai káptalanhoz]. Iktassa be örök jogon Zobochina-i 
István fiát: Jánost és Erzsébet hajadont a Várasd megyei Zenthllye birtokba, és jelölje 
k i a birtok határait. 

A csázmai kápt. [1413. évi] csonka okl.-ből: 372. AHR Doc. med. varia 169. (DF 218663.) 



1478 [Az év első felében] Zs. elismeri, hogy H(einricus) de Plawen, a Német Lovagrend 
nagymestere a maga és a rend nevében kifizette a másik felét is annak a 25 000 (schok 
cseh garasnak), amellyel tartozott neki annak fejében, hogy Ulászló lengyel királynak 
járó adósságukat kiegyenlítette. 

Vatikáni kt., Cod. Palát. Lat. 701 (DF 287745) 318b. - Keltezetlen. - (M.) 

1479 Zs. megújítja Gyepes Miklós részére hozzájárulását egy kismányai kúriára vonatkozólag. - Fejér X/5. 863, 
eml. (Csergheő-gyűjt.) - (M.) 

1480 Zs. Nimnici Lászlónak adja a Stibor vajda bandériumában teljesített szolgálataiért Nimnicz birtokot 
(Trencsén m.). - Századok 1876. 857, eml. (Tersztyánszky cs. lt., Kissztankóc.) - (M.) 

* Szlavón bán a zágrábi káptalanhoz. - Isprave 1475. - Helyes kelte: 1513. 

1481 (f. I I I . [. . .] gloriose) Az egri káptalan előtt Chethnek-i László fia: László prepositus 
ecclesie [Sancti Georgii de viridi campo Strigoniensi] eltiltja [Pelseuch-i Bubek] János 
tárnokmestert (magn.), [Imre] vajda fiait: László és [András] mestereket, Detre nádor 
fiait: Pétert és Miklóst Gömör megyei Dobsyna nevű birtoka elfoglalásától, birtokba
vételétől, használatától és iktatásától, a királyi embert és bárki mást pedig attól, hogy 
a felsoroltakat a,birtokba beiktassák. 

Papíron, melynek jobb harmada hiányzik, hátlapján pecsét nyomával. DL 10152. (NRA 1546-95.)- (M.) 

1482 Az egri káptalan előtt Radványi Benedek tiltakozik a Kériek ellen. - Fejér X/5. 863, eml. (Csergheő-gyűjt.) 
- (M.) 

1483 (f. IV. p. [ ]) A zágrábi káptalan előtt Myrkowch-i [ fia:] Gergely 
tiltakozik, hogy testvére: Demeter és [ ]-i Tamás fia: Demeter Myrkowch-i 
birtokrészeiket feleségüknek: Erzsébetnek és [ ]nek, Myrkouch-i Mihály leá
nyainak akarják adományozni. 

Három részre szakadt papíron, melyből a középső rész hiányzik. A. HAZU D-VIII-119. (DF 231021.) 
- Isprave 1473, reg. - (M.) 

* A leleszi konvent meghatárolja Helmec birtokot. - Századok 1873. 247. - Helyes kelet: 1414. aug. 7. Lásd 
2354. 

1484 Csó birtokban a Borsmonostra-i apát és a Chow-i nemesek részének elhatárolása. 
Metae possessionis Choy. Prima incipit iuxta aquam Borzaba in fine indaginis, in qua 
essent arbores piri sylvestris, et iuxta aquam Borzaba duas antiquas metas reperissent, 
ubi abbas sex metas fuisse retulisset angulares, quarum una ad aquilonem possessioni1 

Felseochow nepotum Pauli filii Leonardi, alia vero predicto Nicolao abbati ad 
meridiem distinguèrent et separarent, ubi aliam metam terream de novo accumulas
sent; deinde versus orientem eundo pervenissent ad unam vallem et duas metas 
antiquas, quarum una ad aquilonem nobilibus de dicta Chow, ad meridiem vero dicto 
domino abbati separarent, ubi aliam metam terream de novo erexissent. 

1630. évi másolat egy okl.-ből, amely e másolat szerint a borsmonostori apát birtokának Potthy birtok 
felől történt elhatárolását is tartalmazta. Kőszeg város titkos It., Miscellanea. (DF 262408.) 

1 A másolatban: possessionis. 



1485 (in Chenger, f. V. [ . . . ] ) [ . . ' . ] Szatmár megye [alispánja] és a négy szolgabíró előtt 
Peren-i Gergely mester elismeri, hogy [Cheb-i] Oroz Jakab és László mesterek vissza
adták neki [Nagh]dobus-i [jobbágyának?] Fodor Gálnak Vassan birtokra vitt javait. 

Papíron, amelynek csak jobb oldali harmada van meg. DL 98792. (Károlyi cs. nemzetségi lt., Károlyi 
cs.) 

1486 Sásvár. Ugocsa megye előtt két szolgabíró és Csamai Mókus Dénes megkísérlik a közvetítést Öszödfalvai 
László fiai és Kántor György bökényi plébános viszályában. - Szirmay: Ugocsa 50, részlet. (Szirmay cs. 
lt.) - Fejér X/5. 455. (Szirmay után.) - (M.) 

1487 Bártfa város adókivetési lajstroma. (Nota taxám inpositam propter multa debita, que civitas Bartfa solvere 
tenetur.) - Iványi: Bártfa 15/73, eml. (DF 212752 - Bártfa város lt. 73.) - (M.) 

1488 Men Miklós Cluswar-i bíró és az esküdtek előtt Henrik kolozsmonostori apát tiltako
zik az ellen, hogy nem fizetik a konventnek a Cluswar-i malomhelyért j á ró census-t. 

A kolozsmonostori konv. számára kiállított oklevelek 1420 k. készült jegyzékéből. DL 36403 (KKOL 
Protocolla) p. 8. 

1489 Stark Miklós Curima-i bíró és az esküdtek írásba foglalják azt az egyezséget, amelyet 
András Curima-i plébános és András Curima-i szabó, Miklós capellanus in villa 
Johannis és Mihály itteni ofRciális előtt Leytner István felesége: Margit (Margaretha) 
kötött előbbi férje testvérével: Cristanus-szal. A megállapodás értelmében Marchare-
tha Cristanus-nak - ennek testvérével (fratre): Ywcza-val együtt - eladott egy Curi
ma-i új házat azzal a feltétellel, hogy Cristanus negyvenöt forintot fizet az üstért, 
hordókért és a ház más szükséges tárgyaiért uni relicto puero, videlicet Georgio filio 
Ywczonis, ad etatem postquam idem Georgius scilicet relictus puer pervenerit et nulli 
alteri, ha pedig a gyermek meghalna, nullus huic pecunie habét adherere, nisi cui iura 
tribuerint. 

Papíron, a szöveg alatt pecsét töredékével. Bártfa város lt. 72. (DF 212751.) - Iványi: Bártfa 72, reg. -
(F.) 

1490 Iudex iuratique cives ac tota communitas civitatis Posoniensis által előterjesztett 
vádpontok Vlricus Rawenborter ellen: 1. Amíg bírájuk volt, évente collectas annuales 
percepit, hinc inde distribuit, amit korábban egyetlen bíró sem tett, mivel ez a város 
joga és szokása szerint a polgármestert illeti. - 2. A szokásjog ellenére sedit in iudicio 
secundum ipsius beneplaciti voluntatem semel aut duabus vicibus in anno, de quo 
singulis septimanis consedere fuisset limitatus exceptis diebus feriatis et inconsuetis. 
- 3. Ugyanő vilipendit verbis reprehensoriis, inconsuetis ac inhibitis vulgariter mit 
verpoten worten cives iuratos unum post alium quod neuter ipsorum eloqui presumpsit 
veritatem, cum se fore scivit culpabilem. - 4. Honestos homines önkényesen exactio-
navit, . . . de quorum exactionatione nullus iuratorum penitus scivit, secundum quod 
originaliter in alio registro lucidius continetur. - 5. Honestos inquilinos inculpavit et 
vilipendit verbis malis eosque detineri fecit, qui tamen de astando iuri sufficientem 
cautionem habuissent. Isto non contentus pecuniam extorsit minus debite ab eisdem. 
- 6. A város jogai, szokásai és szabadságai ellenére erőszakkal idegen borokat 
hozatott be. - 7. Ő volt a zsidók bírája, holott a város joga szerint ez az esküdtek 



egyikét illeti meg, aki debet in sua potestate librum ipsorum habere Iudeorum quan-
docunque ibi registrentur, in libro civitatis conscriptum reperitur. Et nótárius sive 
scriba civitatis debet eorum acta conscribere et nullus alius. - 8. Egyes kereskedőktől 
ajándékokat fogadott el, ut per hoc ipsi eo audacius equos exducere et equitare 
possent. - 9. Item ipse locutus est et dixit, quod ipse mercatoribus ubique vellet 
disservire vulgariter vndienen, et non servire. - 10. Továbbá locutus est, quod ipsi 
parasiti vulgariter gumpler unum constituerunt iudicem eis, ut per hoc ipsi parasiti 
ludibria parasitorum eo fortius et melius possent exercere. - 1 1 . Továbbá misit suos 
famulos in libertatibus regié maiestatis ac civitatis Posoniensis in campum, misitque 
aliquos vectores vi et potentialiter de piano campo ad civitatem traducere nulla 
iustitia precurrente, denique ipsos vulnerari permittens. - 12. Item ipse Vlricus distur-
bia fecit fieri ac dissensiones in die Sancti Jeorii (ápr. 24.) de et super electione novi 
iudicis. - 13. Törvényes ok nélkül fogva tartotta dominum Iohannem Eylausemrock. 
- 14. Mindmáig magánál tartja azt a szabadságlevelet, amelyet a város Zs.-tól kapott. 
- 15. A város tudta és beleegyezése nélkül aliquorum clientum fautor occultus extitit 
et huiusmodi clientibus super occultas personarum detentiones, incippationes martiri-
sationes et exactiones in civitate Posoniensi consensum adhibuit pariter et favorem. 

Papíron, keltezetlen fogalmazvány. (Kelte a 714-717 alapján tehető 1413-ra.) Pozsony város lt. 720. 
(DF 239348.) - Bratislava 824, reg. (Uo.) - (M.) 

1491 Feljegyzés Pozsony városkönyvében. - Es sind für Vnsern offenn Rat komén Michel 
Peschk mitpurger zu Tyrna an aym teil vnd Chunczel der Synnig von Schatmanstorff 
an seiner Hawsfrawen vnd Hanns Nytczen vnd Petreins Nitschen vnd an aller irr 
erben stat vonwegen ettwenil erib, hab vnd gueter, Weingarten, ekkhern vnd Ander 
gueter wegen, Varundgueter vnd besunderlich vonwegen Ayns Vierteils Weingarten, 
der da gelegen ist in Windisschen Nustorff vnder der Herschaft zu der Pibers Purch, 
genant Wyennerin, in dem selben gepirig, sintthalben zenest... 

A feljegyzés utólag áthúzva és befejezetlenül hagyva. Pozsony város lt., Prot. act. (DF 286772) 66. 

1492 Pozsony város számadása. - Fejérpataky 67-73. (Pozsony város lt., Gazdasági könyvek 1-B-3A-1 -
DF 277806 - fol. 50a-53a.) 

1493 Ragusa Pál comes-hez. Brankovic Radosav Oselnik falut elpusztította. - Fermendzin 98, reg. (Pucic I. 117 
után.) - (M.) 

1494 Feljegyzés a ciráki Micsk háza utáni tartozásáról és Detre elszámolásáról. - Házi I I / l . 156. (Sopron 
városkönyvéből. - Sopron város lt. D 2989 - DF 204422.) - (M.) 

1495 Zsolna város esküdtjei előtt Schuczing János megfizeti tartozását a boroszlói Hering Zsigmondnak. -
Rauscher 89, kiv. (Zsolna város lt., Protocollum - DF 266966 - fol. 3a.) - (M.) 

1496 (in Bistritia seu Novo Zolio) [ . . . ] episcopus Sidoniensis, János [esztergomi érsek] in 
pontificalibus vicarius-a mindazoknak, akik az esztergomi egyházmegyei besztercebá
nyai (de Novo Zolio) ecclesiam Beati Iacobi apostoli [ . . . ] * áldozócsütörtök nyolca
dában levő vasárnap felkeresik, és bűneiket megbánva és meggyónva az egyház fenntar
tásához és javításához hozzájárulnak, egy évi és negyven napi búcsút engedélyez. 

Hiányos hártyán, függőpecséttel. Besztercebánya város lt., Oklevelek 1-152. (DF 280750.) 
1 Kb. tizenöt-húsz betű olvashatatlan. 



1497 Hosszúmező. Miklós zágrábi őrkanonok tanúsítja, hogy a királytól a máramarosi birtokviszályok elintézé
sével megbízatva, a Hosszúmező és Szaplonca közti határt a hospes-ek kérésére Balk akkori máramarosi 
ispánnal és testvérével: Drággal megállapította. - Új M. Múzeum 1857. II. 359., a bevezető rész. (Simon
chich I. fol. 23b.) - (M.) 

1498 (in domo habitationis plebanati) Benedek plebanus ecclesie Sancti Iohannis baptiste 
in Moraucza részint Swbincz-i Musich Tamás özvegye: Ágnes és fiai: Péter és Pál 
(providi viri) kérésére, részint egyházának jövendő hasznára örök jogon nekik ado
mányozza Tamás apjának, Musich Kelemennek a szőlőjét in cacumine montis Mal-
chowch, az említett egyház területén (territorio) et in comitatu Zagrabiensi, meg
erősítve Kelemennek előtte tett végrendeletét, amellyel azt fiának és örököseinek 
hagyta. A szőlő határai: prima meta lapidea erecta ab orientali cum quadam via, per 
quam transitur de Malchowch, ab meridionali(!) domus dicti, Pauli cum vinea et 
stabulo pecorum, ab occidentali vinea Iwanich mali, ab australi terra arabilis Emerici 
Wrasd dicti et inde venit ad primam metam lapideam. A birtokosok kötelesek évente 
tíz köböl bort adni cum propria ductura ad celarium nostrum, ajándékul két jó 
kappant és hat kenyeret, amennyiben pedig a szőlőt felosztanák, az ajándék minden 
rész után jár. A szolgáltatások elmaradása esetén elvesztik a szőlőhöz való jogukat. 
Az oklevelet függőpecsétjével, quo utimur, erősíti meg. - Az évszám után: Item idem 
Thomas Musich emit tres portiones vinee vulgo pozthahz ab Iwano mali pro duobus 
florenis et plenarie persolvit coram nobis. 

Vízfoltos hártyán, függőpecsét zsinórja. A. HAZU D-VIII-34. (DF 230934.) - Isprave 1471, reg. - (M.) 

1499 [Egyházi személy] István fia: Imre, mivel a johanniták részére a törökök, szaracénok és más barbárok elleni 
harchoz adományát a collector-nak átadta, az V. Sándor pápa által engedélyezett indulgentia értelmében 
felhatalmazást nyer oly gyóntató választására, aki teljes bűnbocsánatban részesíti. - Fejér X/5. 438. (Dobai 
Székely Sám.-gyüjt.) és uo. X/5. 861. (Pécsi püsp. könyvtár, Klimó-gyüjt. 126 - DF 285869.) - Az 
eredetiben: de Pazkow. - (M.) 

1500 A Szt. Jánosról nevezett jeruzsálemi kórház vezetője engedélyt ad [ . . . . ] Jakab 
feleségének, Katalinnak - mivel a törökök, szaracénok és más barbár népek elleni 
harcra [lehetősége szerinti támogatását] beszolgáltatta Swy[tler] János frater-nek, az 
adományok összegyűjtésére kinevezett kánonjogi doctor-nak - az V. Sándor pápától 
engedélyezett indulgentia értelmében szabad gyóntató választására, aki őt életében 
egyszer feloldozhatja összes bűne alól. 

Papíron, amelynek bal oldali harmada hiányzik, a szöveg alatt piros színű ovális pecsét töredékeivel. 
DL 43234. (Múz. törzsanyag.) - (M.) 

1501 Korlátfalvai Egyed kiegyezik a Radványiakkal. - Fejér X/5. 863, eml. (Csergheő-gyűjt.) - (M.) 

1502 Kutasi István birtokai, köztük Harkály felől intézkedik. - Fejér X/5. 863, eml. (Csergheő-gyűjt.) - (M.) 

1503 Nánai Miklós a Fejér megyei Harta birtokon lévő részét Mikolainak adja. - Tört. Tár 1893. 615, eml. 
(Esterházy cs. lt., Pápa.) - (M.) 

1504 Velledovecz-i Erzsébet helybeli birtokrészét unokatestvérének elzálogosítja. - Isprave 1474, reg. (Keglevic 
cs. lt. elenchusából.) 



1505 [Cividale város] Zs.-hoz. Minthogy általános rettegést keltenek magyar és cseh 
alattvalói, akik szüntelenül kifosztják nostros districtuales cives et conductores victu-
alium ac lapidum et aliarum rerum ad exercitum vestrum, nagy nehezen vették csak 
rá a jelen levél felmutatóját ad conducendum funem ad manganum nostrum. Kérik 
ezért, adasson neki unum salvum conductum vestrum cum Ungaris aliquibus, hogy 
minden holmijával biztonságban térhessen vissza ad hanc terram Civitatis Austrie, és 
rendelje el, hogy nostri concives, subditi et districtuales biztonságban mehessenek 
seregéhez, és térhessenek onnan vissza, amikor a szükséges dolgokat szállítják. 

Eredeti fogalmazvány. Collezione Joppi. - XX. sz.-i másolata: MTA Kt., Kézirattár Ms. 4938. 
1 A másolt szövegben nincs keltezés: évszám csak a másolat élén. 

1506 A német lovagrend nagymestere Zs. előtt igazolja Lengyelország- és Vitold-ellenes politikáját. - Joachim-
Hubatsch 1/1. 2020, reg. (Königsberg lt.) - Az oki. közelebbi keltezése hiányzik. - (M.) 

1507 A német lovagrend nagymestere marsalljához. Szálljon szembe Makrai Benedeknek a határokra vonatkozó 
döntésével. - Mon. Pol. XI. 90, reg. (Danilowicz: Skarbiec II. 15, reg.) - (M.) 

1508 Hegendorn Ferenc lovag eskü alatt bizonyítja, hogy jelen volt, amidőn szept. 25-én éjjel a tábortűznél Ottó 
bajor herceg kérdésére, vajon tovább vonuljanak-e, hiszen ménjeik elpusztulnak, Bernát badeni őrgróf így 
felelt: egyikünknek se számít az a három-négyezer forint kár, hiszen Magyarországon sok eladásra szánt 
mén található. - Reg. d. Mgr. v. Baden I. 2760, reg. (Karlsruhe lt.) - A levél keltezetlen. - (M.) 

1509 A bécsi egyetem hittudományi kara ezüstpálcát óhajtván készíttetni, elrendeli az erdélyi Wittich János 
segítségének igénybevételét, tekintettel az ezüst körüli jártasságára. - Fraknói: Bécs 11. (Bécsi egyetem lt.) 
-(M.) 

* 1413 végén. Nova villa. Közjegyző. - Mon. Pol. XI. 91/753, reg. - Helyes kelte: 1411. márc. 31. Lásd ZsO 
III. 291. 

1510 (1413 k.) (in Themesuar, 17. die resurr.) Derechke-i Miklós fia: Péter vicecomes 
Themesyensis Remethe-i Péter fia: István mesterhez (egr.). Tudomására jutott, hogy 
Georgium kenezium de Venechie ad Mezewsomlyo pertinentem missis vestris familia-
ribus in propria sua domo meg akarta öletni. Et quia tale factum inaudibile malum 
est, a jövőben tartózkodjék az efféle cselekedetektől, és ne háborgassa se a nevezettet, 
se alios quoslibet regales hospites et iobagiones, különben quid nobis exinde facere 
oportunum fuerit, faciemus, licet vestram strennuitatem nullatenus excedere vellemus. 

Papíron, zárlatán pecsét töredékével. DL 48221. (Múz. törzsanyag, Szalay Ágoston.) A levélíró 1408— 
1419 között volt temesi alispán (ZsO II. 6102. DL 43449), a címzettet pedig 1418-ig említik (Krassó III. 
287). - (M.) 

* 1413 k. Chudich István blinai kereskedő Bátmonostori Töttös Lászlóhoz. - Zichy XII. 91. - Helyes kelte: 
1411-1412. Lásd ZsO III. 1471. 

1511 1413 k. Velence mindekitől könyörületet kér Matteo di Nicolo számára, mert magyar fogságba esve - mivel 
a város szolgálatában katonáskodott - levágták mindkét kezét. - Commemoriali III. 370, reg. (Velence lt.) 

1512 1413 u. Siebenhirter Ulrik özvegye Sopronhoz. (Fraknói) Gróf Pál négyszáz forintot kölcsönzött tőle, a 
zálogul lekötött Nagyhöfflein birtokot (Sopron m.) azonban nem adta át. Igaz az, hogy az összeget letétbe 
helyezte? - Házi 11/6. 46. (Sopron város lt. D 3442 - DF 204781.) - A levélben az évszám nincs feltüntetve. 
- Í M ) 



1513 (1413-1414) Zs. ismeretlen nemeshez. Johannes Anglicus nevű zsoldosa titokban magával vitte bárója, 
(Rátoldi) Lőrinc egyik pajzshordóját, illetve apródját. Gondoskodjék ennek visszaküldéséről. - Archiv f. 
Urk. forsch. XII (1932) 180, reg. (Vatikáni kt., Cod. Palát. Lat. 701 - DF 287745 - 332b.) - A levélben 
a kelet nincs feltüntetve. - (M.) 

1514 [1413-1414]1 Febr. 21. (in Vissegrad, 40. die oct. epiph.) Rozgon-i Miklós fia: Simon 
országbíró annak a pernek a folyamán, amelyet László frater Almad-i apát Kezeu 
birtok miatt Ratolth-i Gyula mester (proc. Thomas sartor de Toty) ellen folytat, átírja 
IV. László 1274. máj. 23-i oklevelét, amelyben Baldinus comes fiának: Gyula mester
nek adja a királyi udvarnokok Kezű nevű földjét (Reg. Arp. 2502). 

Hiányos, foltos hártyán, függőpecsétje hiányzik. Veszprémi kápt. mit., Gyulakeszi 4. (DF 200682.) 
1 Ebben a két évben volt vízkeresztkor az udvar Visegrádon. 

1515 (1413-1414) (in Oculi) Kehida. Kanizsai István soproni ispán a soproniakhoz. Zs. parancsára rövidesen 
városukba megy, hogy megvédelmezze őket Ernő osztrák herceggel szemben. - Házi II/6. 21. (Tévesen 
1408. márc. 18. kelettel: Sopron város lt. D 3416 - DF 204755.) - Kanizsai ispánságáról 1413. dec.-tői 
1426-ig ismeretesek adatok (Házi 1/2. 76 és 324), a levélben említett Ernő herceggel összetűzés pedig 1414 
után nem volt. - A levélben az évszám nincs feltüntetve. - (M.) 

1516 (1413-1414) Igló előtt Knoll János elzálogosít két vyssevax-ot tizennyolc mázsa vasért Maroldin Istvánnak. 
- Weinelt 94/108. (Igló I. sz. városi könyvében - DF 279554 - p. 37.) - A feljegyzés keltezetlen. - (M.) 

1517 (1413-1414) Igló előtt Ungelenk Miklós elismeri, hogy Zel János fiának: Lőrincnek és Besteller Márknak 
száz forinttal tartozik. - Weinelt 94/109. (Igló 1. sz. városi könyvében - DF 279554 - p. 37.) - A feljegyzés 
keltezetlen. - (M.) 

1518 (1413-1414) Igló előtt Schuster Kainz és felesége kölcsönösen egymásnak rendelik vagyonuk harmadát. -
Weinelt 94/110. (Igló 1. sz. városi könyvében - DF 279554 - p. 37.) - A feljegyzés keltezetlen. - (M.) 

1519 (1413-1414) Igló előtt Hulweg Gáspár megegyezve testvérével, Miklóssal kötelezi magát, hogy száz kassai 
forintnyi tartozása fejében eltartja annak gyermekeit. - Weinelt 97/121. (Igló 1. sz. városi könyvében -
DF 279554 - p. 39.) - A feljegyzés keltezetlen. - (M.) 

1520 (1413-1414)1 (in Paztuch, dom. p. Crucis) Nicolaus filius Vlisth cívis Budensis ac 
etiam concivis in Pastuch et Michael de Buda, qui duxit uxorem Ladislai iudicis de 
Pastuch Kakasch László fiához, a Kasa-n lakó magnifico viro nobilitate propagato 
dominó Gwla. Hivatkozva Pastuch-on folytatott beszélgetésükre kérik, hogy adjon 
nekik ezer vagy kétezer forintot, amit úgy fizetnek vissza, ahogyan megállapodnak. 
Szándékáról, vagy hogy ez lehetséges-e vagy nem, a jelen levél átadója által értesítse 
őket. Ha lehetséges valami pénzkölcsönzés, személyesen keresik fel. 

Papíron, zárlatán gyűrűspecsét nyomával. DL 90327. (Radvánszky cs. sajókazai lt.) - (M.) 
1 Gyula 1413-ban (DL 89715) és 1414-ben (DL 89726) volt Pásztón. 

1521 (1413-1415) Nos Nicolaus de Gara regni Hungarie palatínus damus pro memória, 
quod magister Dauid filius Nicolai filii Lachk de Zantho pro dominó nostro S[igis-
mundo in octavis festi] Beati Iacobi apostoli in figura nostri iudicii 
comparendo contra Andreám filium Stephani et Stephanum filium Ladislai de Ba-
thya, item magnificum virum Iohannem de Alsan pincer[narum regalium magistrum 

] Mychaelis dicti Torma de Pasca easdem litteras nobis présen tavit declaran-



tes, quod ipse dominus noster rex in dominium universarum possessionum et portio-
num possessionariarum Iohann[is ] vocati ac Chabagatha, Zenthylle, 
Draganfalua, Cosmafalua, Fekechfalua, Kwnfalua, Odolenfalua, Zablathya, Nylen-
falua, Zlaukfalua, N[ ] , Palfalua, Zombor, Palagar et Erdewzad vocatis et 
suarum pertinentiarum habitarum titulo infidelitatis ad manus suas regias devoluta-
rum mediantibus [ ad octavas festi Beati] Iacobi apostoli nostram in 
presentiam citati fuissent. Ekkor Dávid bemutatta az országnagyok 1403. febr. 4. 
utáni in portu (ZsO I I . 2250), 1403. febr. 4. utáni (ZsO I I . 2249), és 1403. febr. 4-i 
oklevelét (ZsO I I . 2247) (amelyek szerinte a püspök pecsétjével is meg voltak erősítve). 
Quibus exhibitis idem Dauid in persona regia retulit tali m[odo ] operám 
eis in despectum ipsius domini regis tribuisset et in eo ipsum dominum regem veridice 
assertioni dominorum Iohannis archyepiscopi Strigoniensis, alterius Iohannis episco-
pi [ ] Boznensis, dicto archiepiscopo et quondam Nicolao de Marcalli, cum 
ipsi in dicta Gara fuissent, pecuniam dedisset, ad nos autem hoc, ut ipse Iohannes 
episcopus in e[odem ]; ipse Iohannes episcopus Boznensis in ipso disturbio 
cum emulis domini regis in dicta Gara et in Necche extitisset et quod in illo loco, ubi 
in priori littera sigill[ Stephanus filius] Ladislai ac Andreas filius Stephani 
personaliter per se, pro dictis vero Nicolao filio Nicolai, Andrea filio Mychaelis et 
puella Anna cum procuratoriis litteris capituli ecclesie Boznensis in nostram 
[ ] anno Domini M m o CCC m o sextodecimo condam Paulum, Emericum et 
Nicolaum fratres uterinos, filios scilicet Martini bani fuisse déclarantes subiunxerunt 
in hunc m[odum ] Nicolai filii dicti Emerici filii eiusdem Martini bani et 
ipse puta Andreas existeret filius Stephani filii prefati Nicolai senioris filii antedicti 
Martini bfani ] eo modo, quod iamfatus dominus Iohannes episcopus nec 
tempore disturbii in predicto, nec ante et nec post seditionem eiusdem usque ad 
tempóra vite sue contra ipsum dominum nostrum regem [ ] nam idem 
dominus noster rex post sedationem dicti disturbii ipsum dominum episcopum ad 
plurima servitia sue serenitatis sicuti suum fidelem deputasset et quod sua serenitas in 
domo [ ] Iohannem episcopum pro suis fidelibus servitiis tamquam bene 
meritum possessionibus dotasset ac in Albaregali cum emulis gratiam fecisset, dicto 
episcopo non gratiam, sed sicuti suo fideli [ ] autem eiusdem episcopi 
claritas ipsius domini regis bona et res ipsius episcopi ab occupatoribus earum 
rectificari faciendo prefato Stephano de Lisko et suis sor [ ] quodque dictus 
Iohannes episcopus Boznensis in contemptum prefati domini regis pro subsidio 
nullam pecuniam dicto archiepiscopo dedisset et quod ipse Iohannes episcopus 
[ ] famulos et homines suos in subsidium pro parte eiusdem domini regis 
transmississet et quod ipse episcopus hostiliter nullam possessionem nostram tempore 
ipsius disturbii desolasset [ ] se ab insultibus adversantium defendentes, 
dictis autem Iohanni episcopo Iauriensi et Nicolao de Chak bene constaret, quod 
nunquam ipse Iohannes episcopus Boznensis contra ipsum [ ] contra ip
sum dominum regem egisset, nec in eandem incurrisset, sed semper fidelis prelátus 
regie maiestatis fuisset, non ut solum ad prescriptos prelatos et barones per ipsum 
Dauid [ ] Iohannis episcopi Boznensis potissime in priori littera in illo loco, 
ubi prefatus Dauid assereret, ad nullam dictarum trium litterarum per ipsum Dauid 
exhibitarum ap[ ] bemutatták a királynak 1407. máj. 19-i (ZsO I I . 5497), 
1407. aug. 7-i (ZsO I I . 5664) és 1407. aug. 7. utáni (ZsO I I . 5665) János püspökhöz 



szóló leveleit [ ] ipsi in causam attracti pro expurgatione ipsius Iohannis 
episcopi Boznensis dietas tres litteras regias missiles dicto episcopo loquentes presen-
taverint, tamen pro tunc p[ ] intellects examen et deliberationem premisso-
rum ad ipsum dominum nostrum Sigismundum regem dum in dicto regno suo 
Hungarie unacum prelatis et baronibus [ ] . 

Papíron, amelynek csak felénél kisebb bal része maradt fenn. Az oki. fennmaradt töredéke már a XV. 
sz.-ban borítékul szolgált, amint arról a hátlapján levő feljegyzés tanúskodik: Sub ista papiro sunt littere, 
quarum vigoribus magister Iacobus Sarachenus possessionem Zaazd cum prediis sibi annexis acquisivit. 
Sunt etiam littere, quomodo tertiam partem de eadem Zaad(!) condam Leonardo tradidit et defuncto ipso 
Leonardo pro se iterum inpetravit et statuere fecit. - Palásthy cs. lt. 53. (DF 281845.) - (M.) 



1414 

* Jan. 1. Zs. oklevele. - Fejér X/5. 466. - A helyes kelet: 1410. máj. 29. Lásd ZsO II. 7634. - (M.) 

1522 Jan. 1. (Schinte, in circumcis.) Stibor erdélyi vajda és szolnoki ispán castellanis, 
vicecastellanis, officialibus et hominibus nostris quibuscunque in fluvio Wag aut alibi 
ubicunque constitutis. A levelét felmutató Dubowan-i Bosak (dictus) Miklós nemest 
ne merjék szóval, tettel vagy bármily cselekedettel személyében, ingó és ingatlan 
vagyonában háborgatni és zaklatni. 

Papíron, a szöveg alatt gyürűspecsét töredékével. DL 95326. (Ocskay cs.) - (M.) 

1523 Jan. 2. (Bude, in crast. circumcis.) Zs. a leleszi konventhez. Nempthy-i Jakab fia: 
János és János fia: Jakab panasza szerint nem állította ki részükre a jelentését arról, 
hogy amikor kiküldötte és a királyi ember Garai Miklós nádor ítélete értelmében Szt. 
Mihály tizenötödik napján (1413. okt. 13.) az oklevelek és a felek útmutatása alapján 
felül akarta vizsgálni a panaszosok Nemtphy nevű, valamint Jenke-i János fia: János 
és a többi Jenke-i nemes Jenke nevű birtokának határait, az utóbbiak unam metam 
sub quadam arbore populosa pro principali ipsorum meta demonstrassent, amit a 
panaszosok non veram et antiquam metam, sed de novo, videlicet a duorum mensium 
spatio fraudulenter ibidem cumulatam fore asseruissent, s ezért az elhatárolást nem 
tudta elvégezni. Megparancsolja, hogy a jelentést adja k i a panaszosoknak. 

Papíron, zárlatán a nagypecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Metales, Ung 2. (DF 209681.) 

1524 Jan. 2. (in Wissegrad, 27. die oct. Andree) Zs. a turóci konventhez. Dolyna-i Barnabás 
fia: Pál a konvent jelentésével igazolta, hogy kiküldötte és Mezewhaza-i Balázs fia: 
Tamás királyi ember Zs. parancsára megvizsgálta és valónak találta Pál panaszát, 
amely szerint Felsewraxa-i Budeus fia: István fia: Tamás Budeus Felseuraxa-i birtok
része kétharmadát elfoglalta, s csak harmadát engedte át Pálnak, holott a fele illeti 
meg őt, s ezért Tamást Szt. András nyolcadára Pál ellenében jelenléte elé idézte. 
Minthogy ekkor Tamás nem jelent meg, idézze őt böjtközép (márc. 14.) nyolcadára 
ismét jelenléte elé. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Tomcsányi cs. lt. (DF 257437.) 

1525 Jan. 2. (Bude, in crast. circumcis.) Rozgon-i János regié maiestatis supremus thesaura-
rius, Sáros megye ispánja etc. elismeri, hogy viri providi iudex et iurati consules 
civitatis Cassouiensis késedelem és hiány nélkül átadták neki hic in Buda in fiscum 
regium az ezévi újévi ajándékot. 

Papíron, a szöveg alatt gyűrűspecséttel. Kassa város lt., Schwarzenbachiana 96. (DF 270138.) 



1526 Jan. 2. Vettaui Smilo soproni kapitány elismeri, hogy a király személyében Soprontól a jelen évre átvett 
három vég löveni posztót. - Házi 1/2. 76. (Sopron város lt. D 434 - DF 202068.) - (M.) 

1527 Jan. 2. A bécsi egyetem bölcsészeti kara mint licenciátusi vizsgára jelentkezőket bemutatja az egyetem 
kancellárjának Pécsi Lénárd, Pozsonyi György, Brassói Miklós, Brassói János borostyánkoszorúsokat. -
Uiblein 410. (Bécsi egyetem lt.) - (M.) 

1528 Jan. 3. (in Zewleus, f. IV . p. circumcis.) Rozgon-i Simon országbíró Ung megye 
ispánjához vagy alispánjához és a szolgabírákhoz. Petrus plebanus de Ryvulodomina-
rum, Luchka-i László, valamint Vaynatina-i Erdewk (dictus) László fiai: Mihály és 
István meg Miklós fia: Joseph, akiket Vaynatina-i Erdewk (dictus) László fia: György 
eléjük hívott perbe, ebben vos iudicibus haberent pro suspectis, u[nde quia] in presen-
tia iudicum suspectorum non sit tutum litigare, hozzanak a perben iusto iuris tramite 
eljárva ítéletet, s ha abban a felek egyike nem nyugszik meg, a pert cum sua serié 
adiudicata in curiam [regiam] suam in presentiam baronumque suorum deliberationi 
transmittatis destinandam, s a felek számára jelöljék meg az időt, amikor a király előtt 
meg kell jelenniük. 

Ung m. 1414. jan. 13-i okl.-ből: 1572. Vécsey cs. lt. 121. (DF 254344.) 

* Jan. 3. A váradi káptalan oklevele. - Századok 1871. 609. - Helyes kelet: 1411. jan. 3. Lásd ZsO III. 9. 

1529 Jan. 3. A zárai Szt. Grisogonnus-monostor huszonkilenc évre bérbe ad egy házat. - Starine 1887. 140, reg. 
(Zárai bencés monostor lt., Casetta XVIII ad n. 287.) - (M.) 

1530 Jan. 4. (in Zenthemreh, f. V. a. epiph.) Nadab-Í László erdélyi alvajda az erdélyi 
káptalanhoz. Iktassa be Twson-i Bolgár (dictus) Miklós mestert minden, őt megillető 
jogon a Torda megyei Zenthmiclos és Sospathak birtokok felébe örök birtoklásra, az 
ellentmondókat pedig idézze meg eléje. 

Az erdélyi kápt. 1414. jan. 13-i okl.-ből. DL 30768. (GYKOL Centuriae U-32.) - (M.) 

1531 Jan. 4. Szentimre. Nadabi László erdélyi alvajda a kolozsmonostori konventhez. Tartson vizsgálatot 
Somkeréki Antal panaszára, amely szerint Medgyesfalvai Jakab a törvényes letiltások ellenére elvitt méhesi 
birtokrészéről egy ott kereskedő embert, hat ökrével, szekerével és javaival együtt, egy jobbágyától pedig, 
aki hozzá Méhesre akart költözni, bár az engedélyt megadta neki, négy ökröt elvett. - Teleki I. 394. (A 
kolozsmonostori konv. jan. 14-i okl.-ből: 1575. DL 73935 - Teleki cs. marosvásárhelyi lt.) 

1532 Jan. 5. Szentimre. Nadabi László erdélyi alvajda az erdélyi káptalantól Geke (Kolozs m.) birtokra 
sekrestyéjében őrzött oklevélről átirat kiadását kéri szentmiklósi Fejes István részére. - Jakó-Manolescu: 
Scrierea latina 13, Album 14/16, facsimile 16. (Az erdélyi káptalan 1414. máj. 1-ji pátens okleveléből: 1933. 
Komis cs. szentbenedeki lt. K-8 - DF 257651.) - Jakó-Manolescu: A latin írás, Kézírások 15, facsimile 15. 
(Uo.) 

1533 Jan. 5. (in vig. epiph.) [A csázmai káptalan] előtt Decche-i [Roh] fia: István fia: János 
- proc. Pangrachouch-i Melles (dictus) István - , valamint Zob[ochyna]-i Lathk fia: 
Miklós - proc. Sebrek (dictus) Miklós - közös akarattal böjtközép nyolcadára (márc. 
21.) halasztják a megegyezést, amelyet [Borothua Miklós mester vicebán] körösi ispán 
és Körös megye szolgabírái oklevele értelmében in villa Mihalouch vocata a káptalan 
kiküldöttei előtt kell létrehozniuk. (Vö. 2657.) 

Papíron, amelynek bal oldali harmada hiányzik, zárlatán pecsét nyomával. DL 103450. (Batthyány cs. 
lt., Jelzet nélküli oki.) 



1534 Jan. 6. Cremona. Zs. távolléte idejére, amíg az egyház és a birodalom reformációjával van elfoglalva, János 
esztergomi érseket, birodalmi kancellárt és Garai Miklós nádort Magyarország, Dalmácia és Horvátország 
kormányzóivá és általános vikáriusaivá nevezi ki, hatáskörüket pedig részletesen szabályozza. - Fejér X/8. 
546. - Gábor 209, Fejér kiadása hibáinak feltüntetésével. - BTOEIII. 643. (DL 39278 - Bécsi levéltárakból 
kiszolgáltatott iratok.) - Katona XII. 197, reg. - Fejér X/5. 520, reg. - Opocenská 39, reg. - (M.) 

1535 Jan. 6. Ragusa a lacromai monostor perjelének és Vitic Marin papnak szentföldi útjukra ötven-ötven 
dukátot ad. - Krekic 607, reg. (Ragusa lt.) - (M.) 

1536 Jan. 6. A Hanza-városok 1410. jan. 1-1414. jan. 6-i Pfundgeld elszámolása szerint a magyarországi út 
kiadásai 410 márkát tettek ki. - Acten d. Stándetage I. 244. (Elbing lt.) - Hanserecesse 1/6. 114. - (M.) 

1537 Jan. 7. (Cremone, V I I . Id . Ian. anno IV.) X X I I I . János pápa nobili viro Matheo 
Iohannis armigero Quinqueecclesiensis diocesis. Engedélyezi, hogy az általa válasz
tott gyóntató egyszer életében és egyszer halálakor teljes bűnbocsánatban részesítse. 
Antonius de mandato de Ponto. - A szöveg élén: F. de Montepolitiano. 

Vatikáni lt., Reg. Lat. vol. 184. fol. 207a, reg. (DF 288781.) 

1538 Jan. 7. (Cremone, V I I . Id . Ian. anno IV.) X X I I I . János pápa Buda-i István fiához: 
Péter veszprémi egyházmegyei laicus-hoz. Engedélyezi, hogy az általa választott 
gyóntató egyszer életében és egyszer halálakor teljes bűnbocsánatban részesítse. 
Antonius de mandato de Ponto. - A szöveg élén: F. de Montepolitiano. 

Vatikáni lt., Reg. Lat. vol. 184. fol. 207a, reg. (DF 288781.) - Mon. Rom. Vespr. II. 374, reg. - BTOE 
III. 644, reg. 

1539 Jan. 8. (in Nagmyhal, f. I I . p. epiph.) Rozgon-i Simon országbíró a leleszi konventhez. 
Tartson vizsgálatot Nagmyhal-i László fia: Miklós panaszára, amely szerint Tamás 
nevű, Nagmyhal-on lakó jobbágyától Mihály-nap (szept. 29.) körül Kamanya-i 
Bálint Kysleztemer faluban tizenhat jó sertést elvett. Tegyen jelentést a királynak. 

Papíron, zárlatán pecsét töredékével. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1414-7. (DF 220679.) - (M.) 

1540 Jan. 8. (in Nagmyhal, f. I I . p. epiph.) Rozgon-i Simon országbíró a leleszi konventhez. 
Vizsgálja ki Jenke-i Danch fia: János panaszát, amely szerint Ung megye alispánja: 
Zerethua-i Jakab fia: János, valamint négy szolgabírája: Ryche-i Péter, Chyser-i 
Balázs, Bayonhaza-i Loránd és Homoky-i Lőrinc 1413. dec. 2-án, die videlicet sedis 
iudiciarie dicti comitatus jogtalanul elmarasztalta őt bizonyos bírságban Leztemer-i 
Orbán diák és Osolthfalua-i László ellenében. Ha a panasz helytállónak bizonyul, 
idézze az alispánt és a szolgabírákat a királyi kúriába, majd tegyen jelentést a király
nak az eljárásról. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1414-44. (DF 220717.) - Hátlapján 
a konv. 1414. jan. 28-i jelentésének fogalmazványa, amely szerint in villa Kapus, loco videlicet sedis 
iudiciarie hamvazószerda nyolcadára megidézte az alispánt és a négy szolgabírót. 

1541 Jan. 8. Varannó. Rozgonyi Simon országbíró Nagymihályi Albert részére átírja az egri káptalannak Tiba 
és Sztára birtokokra vonatkozó 1284-i, 1371. dec. 20-i és 1372. febr. 1-ji okleveleit, amelyek közül a 
legutolsó IV. László 1283-i oklevelét is tartalmazza. - Sztáray II. 126. (DL 85635 - Sztáray cs.) - (M.) 



1542 Jan. 8. Varannó. Rozgonyi Simon országbíró átírja Imre nádornak Koromlya birtokról (Ung m.) szóló 
1373. febr. 1-ji ítéletlevelét. - Sztáray II. 127, eml. (DL 85636 - Sztáray cs.) - (M.) 

1543 Jan. 8. Varannó. Rozgonyi Simon országbíró átírja az egri káptalan 1367. jún. 8-i oklevelét, amely a 
Nagymihályiak 1337. szept. 22-i birtokfelosztását tartalmazza. - Sztáray II. 127, eml. (DL 3089 - NRA 
861-44.) - (M.) 

1544 Jan. 8. (in Tornalya, f. I I . p. epiph.) Kueches-i Cynege (dictus) János fia: Miklós 
mester, Gömör megye alispánja és a szolgabírák bizonyítják, hogy Bolk-i Vytez 
(dictus) Pongrác Bolk-i Vytez (dictus) László leánya: Dorko ellenében arra vonatko
zólag, hogy ennek egyik jobbágyát atyja házából nem űzte el hatalmasul és a birtokról 
neque domum et edificia domorum de facie sessionis eius asportaverit, nec asportari 
fecerit, saját személyében, arra pedig, hogy Dorko egyik földjéről tizenöt kepe dézs-
magabonát nem vitt el, harmadmagával és saját személyében a megítélt esküt letette, 
miért is felmentik öt a kereset alól. 

Papíron, zárlatán három gyűrűspecsét nyomával. DL 96852. (Vay cs. berkeszi lt.) - (M.) 

1545 Jan. 8. Ragusa utasítása Zs.-nál tartózkodó követeihez. Igyekezzenek a királytól a város szabadságát 
biztosító kiváltságlevelet kieszközölni azon korábbi utasításának megfelelően (vö. 582), amelyet másolat
ban közöl velük. - Gelcich 235. - (M.) 

1546 Jan. 8. Spalatói oklevél kezdő szavai, amelyek Zs.-ot magyar királynak, az érseki széket üresnek, Francesco 
di Michele-t spalatói rector-nak mondják. - Bullettino 1890. 96. (Cindro cs. lt.) - (M.) 

1547 Jan. 8. (Agrie, in oct. circumcis.) Miklós borsodi főesperes, egri kanonok és vikárius 
in spiritualibus generális discretis viris dominis de Zeben, Totselmes, Scentgurg. 
Vpur-i István erdélyi püspök, Imre fia: László és János fia: István (proc. Chockhaza-i 
Chock István) úgy állapodtak meg előtte Peder-i Miklós fiával: Egyeddel (proc. 
Iohannes litteratus de vico Sancti Iacobi apostoli in Agria sito 1), hogy húsvétig (ápr. 
8.) kell fogott bírák közbenjárásával megegyezniük az Egyed carnalis nővérének férje: 
Jacabfalua-i Fülöp Jacabfalua, Sum és Capulna birtokokban lévő részeiből járó 
hitbérről és jegyajándékról. Ha a megegyezés nem jön létre, húsvét nyolcadán (ápr. 
15.) a szomszédok és a felek jelenlétében határolják el Fülöp birtokrészeit, és regali 
mensura mensurando vei saltem visu considerando becsüljék föl azokat cum universis 
utilitatibus, scilicet terris arabilibus pro premissis dote et rebus parafernalibus, figyel
men kívül hagyva az Vpur-iak ellentmondását; majd Szt. György nyolcadára tegye
nek jelentést az eljárásról. 

Papíron, a szöveg alatt pecsét nyomával. DL 60578. (Máriássy cs. lt., Idegen családok.) 
1 Az eredetiben: siti. 

1548 Jan. 8. Cremona. Marienwerderi Miklós, Zs. írnoka a német lovagrend nagymesteréhez. A lengyel király 
a rendet Zs.-nál különféle vádakkal illeti, és megbüntetését követeli. - Mon. Pol. XI. 91, reg. - Joachim-
Hubatsch 1/1.2027, reg. (Königsberg lt.) - (M.) 

1549 Jan. 8. Velence a görög császár követéhez. A török ellen nem segítheti urát pénzzel, mivel a Zs. elleni háború 
igénybe veszi erejét; urának ajánlatát pedig, hogy közvetít viszályukban, nem veheti igénybe, mivel a 
békéltetésre már felkérték a pápát. - Jorga I. 217, reg. (Velencei állami lt.) - Thiriet II. 1514, reg. (Uo.) -
(M.) 



1550 Jan. 8. Velence - miután Mocenigo Tamás, aki a pápánál és Zs.-nál tartózkodó követség tagja, lett a dogé 
- a tárgyalások folytatását Contareno Antalra és Foscari Ferencre bízza. - Ljubic VII. 146. - (M.) 

* Jan. 10. Stibor erdélyi vajda. - Fejér X/5. 545. - Helyes kelte: jan. 16. Lásd 1585. 

1551 Jan. 10. (f. IV. p. ephiph.) (Pozsony város törvényszéke) Her vlreich Gardian kérésére 
bizonyítja, hogy az a szőlő in den langen talen bey dem Milotz prunne, eynthalben 
dem Risant, anderthalben zu negst Andres Krumpots weingarten, amely ist gewesen 
Jacobs Prespurger vnd Angnes seyner Hausfraw, fele részben auf dez Jacobs Prespur-
ger frewnt als auf die Türsinn, negyedrészben auf dez Swarczen Henslin frewnt és a 
kérelmezőre, további negyedrészben pedig auf den Hönigler szállt. 

Pozsony város lt. Prot. act. (DF 286772) 78. 

1552 Jan. 10. Ragusa Albeni Péter dalmát-horvát bánhoz. Lesinai vikáriusát, akinek eltávolítására szólította fel 
spalatói rendeletével a szigetet, nem vonja vissza, mivel az királyi felhatalmazásra működik. Sérelmes 
rendelkezéséről tájékoztatta Zs. mellett levő követeit. - Gelcich 237. - (M.) 

1553 Jan. 10. Ragusa. Ragusa Spalatóhoz. Megütközéssel értesült, hogy a bán követével együtt elküldte 
megbízottját, aki azután a lesinaiakat biztatással és fenyegetéssel a vikárius eltávolítására ösztönözte. Mivel 
a szigeteket Zs. élőszóbeli és írásos felhatalmazására foglalta el, hagyjon fel barátságtalan törekvéseivel. -
Gelcich 238. - (M.) 

1554 Jan. 10. Ragusa lesinai vikáriusához és a sziget lakóihoz. A bán és Spalato, akiket leveleivel felvilágosított, 
remélhetőleg felhagynak szándékukkal. A királyt mellette tartózkodó követei útján tájékoztatta a történ
tekről. - Gelcich 239. - (M.) 

1555 Jan. 11. (f. V. a. oct. epiph.) A szepesi káptalan előtt a Sáros megyei Sowar-i Sos 
(dictus) niger János fia: Simon mester, összes testvére nevében is, bemutatva a szepesi 
káptalan 1388. febr. 27-i oklevelét (ZsO I . 449) kérte annak átírását; majd ennek 
megtörténte után újból eltiltja Sebes-i László mester fiait: Péter Sarus-i plébánost, 
Synka-t és Pált, hogy tőlük a Sowar-on lévő sókút után fizetést hajtsanak be, Sowar 
nevű birtokuk határán pedig Sebes várat felépítsék; végül eltiltja a Kendi-i, Sebes-i 
nemeseket, Kappi-i András mestert, Delne-i Denk fiait, Delne-i Kakas fiait és a 
Somos-i nemeseket jobbágyaikkal és hozzátartozóikkal együtt a Sowar birtok terüle
tén lévő földek, erdők elfoglalásától és berkek vágásától. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 57437. (Soós cs.) - (M.) 

1556 Jan. 11. (f. V. a. oct. epiph.) A szepesi káptalan előtt Sowar-i Soos (dictus) János fiai: 
Simon és János mesterek, továbbá Soos (dicti) György fia: Péter és László fia: Miklós 
tiltakoznak az ellen, hogy Sebes nevű birtokukat Sebes-i Weres (dictus) László fiai: 
Péter Sarus-i plébános, Synka és Pál, Delne birtokot pedig Delne-i Kakas (dictus) 
János tartozékaikkal együtt Zs.-tól új adományul kérték. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 57436. (Soós cs.) - (M.) 

1557 Jan. 11. A jászói konvent átírja Zs. 1412. szept. 10-i (ZsO III. 2661) és a szepesi káptalan 1412. okt. 18-i 
oklevelét (ZsO III. 2804). - Illéssy 21, reg. (Igló város lt., Oklevelek 26 - DF 280792.) - (M.) 



1558 Jan. 11. (Cremone, I I I . Id . Ian. anno IV.) X X I I I . János pápa az esztergomi egyházme
gyei Bassan-i Lőrinc özvegyéhez: Erzsébethez (nob.). Engedélyezi, hogy az általa 
választott gyóntató egyszer és a halálos ágyán teljes bűnbocsánatban részesítse. 
Franciscus de mandato. F. electus Aretinus. - A szöveg élén: B. de Montis. 

Vatikáni lt., Reg. Lat. vol. 167. fol. 237a, reg. (DF 288699.) 

1559 Jan. 11. (Cremone, I I I . Id . Ian. anno IV.) X X I I I . János pápa az esztergomi egyházme
gyei Bassan-i Lőrinc fiához: Már tonhoz (nob.). Engedélyezi, hogy az általa választott 
gyóntató egyszer és a halálos ágyán teljes bűnbocsánatban részesítse. Franciscus de 
mandato. F. electus Aretinus. - A szöveg élén: B. de Montis. 

Vatikáni lt., Reg. Lat. vol. 167. fol. 237a, reg. (DF 288699.) 

1560 Jan. 11. (Cremone, I I I . Id . Ian. anno IV.) X X I I I . János pápa Paulo Pauli de Albarega-
l i , veszprémi egyházmegyei klerikushoz. Engedélyezi, hogy az általa választott gyón
tató egyszer és halálos ágyán teljes bűnbocsánatban részesítse. Franciscus de manda
to. F. electus Aretinus. - A szöveg élén: B. de Montis. 

Vatikáni lt, Reg. Lat. vol. 167. fol. 237a, reg. (DF 288699.) - Mon. Rom. Vespr. II. 374, reg. 

1561 Jan. 11. (Cremone, I I I . Id . Ian. anno IV.) X X I I I . János pápa Kesemarte-i Györgyhöz, 
a győri Szt. Adalbert-egyház prépostjához. Tisztessége, becsületessége és erényei 
dicséretre méltó érdemeire való tekintettel és ajánlója megbízható bizonyságától 
indíttatva hozzájárul, hogy Zs. szolgálatában vagy litterarum studio, ubi illud vigeat 
generálé, időzve, vagy a római kúriában, vagy valahol egyházi jövedelmeiben tartóz
kodva a győri Szt. Adalbert-egyház prépostságának, vagy bármi más egyházi javadal
mainak jövedelmét és hasznát a jövőben is megtarthassa; még ha az a kanonoki 
javadalom és személyi méltóság vagy tisztség metropolitai, katedrális vagy társas 
egyházban volna is, és abba választás útján jutott volna, akkor is felveheti napi 
beosztással, kivéve, ha azokban az egyházakban vagy helyeken személyesen ott van 
és azokba nem tartozik visszatelepedni, és oda akarata ellenére senki sem kényszerít
heti. Non obstantibus, si primam in ecclesiis sive locis ipsis forsan non feceris persona-
lem residentiam consuetam ac quibuscunque constitutionibus generalibus vei speciali-
bus per sédem apostolicam vei legatos eius aut provincialibus vei synodalibus conciliis 
editis, necnon statutis et consuetudinibus ecclesiarum seu locorum huiusmodi contra-
riis iuramento confirmatione apostolica vei quacunque firmitate alia vallatis etiam si 
de illis servandis et non impetrandis litteris apostolicis contra ea et ipsis litteris non 
utendo etiam ab alio vei aliis impetitis vei alias quovis modo concessis per te vei 
procuratorem tuum prestiteris hactenus vei imposterum te prestare contigerit forsan 
iuramentum, még ha a győri püspöknek és más helyek főpapjainak engedélyük van 
is, hogy városuk vagy egyházuk kanonokjait és egyházi személyeit személyi méltósá
gukban és tisztségükben egyházi jövedelmeik megvonása által vagy más módon 
rákényszerítsék. Ha pedig a püspöknek, a főpapnak és azon egyházak káptalanjainak 
vagy bárki másnak közösen vagy egyenként az apostoli széktől engedélye van, azon 
egyházak vagy helyek kanonokjainak és egyházi személyeinek, akik személyi méltósá
gukban vagy tisztségükben nem tartózkodnak, vagy a szokásos első személyes tartóz
kodást nem tartják meg, kanonoki, személyes méltóságuk, tisztségük és más javadal-



muk jövedelmét nem tartoznak kiadni, arra nem kényszeríthetők, még pápai oklevél
lel sem, amely nem tartalmazza kifejezetten és betű szerint az engedélyt, sem bármely 
tartalmú pápai általános vagy különleges oklevéllel per que presentibus non expressa 
vei totaliter non inserta esset effectus earum, impediri valeat quomodolibet vei differri 
et de quibusquorumque totis tenoribus debeat in nostris litteris fieri mentio speciális. 
Proviso, quod prepositura et alia beneficia huiusmodi non fraudentur, obsequiis et 
animarum cura in eis, quibus illa imminet, nullatenus negligatur, sed per bonos et 
sufücientes vicarios, quibus de prepositure et beneficiorum huiusmodi proventibus 
necessaria congrue ministrentur, diligenter exerceatur et deserviatur inibi laudabiliter 
in divinis. - A felhajtás szélén jobbról: Gratis de mandato domini nostri pape. Alatta: 
Io. Stalberg. Hátlapján: Regestrata S. 

Hártyán, ólombullája hiányzik. Szepesi kápt. mit. 11-1-1. (DF 272718.) - Egykorú másolata: Vatikáni 
lt., Reg. Lat. vol. 167. fol. 154a-155a. (DF 288694.) Ebben: Stephanus de mandato de Prato. A szöveg élén: 
B. de Montis. W. - (M.) 

1562 Jan. 11. Cremona. XXIII. János pápa az esztergomi Szt. István- és Szt. György-egyházak, valamint a 
pozsonyi Szt. Márton-egyház prépostjaihoz. Késmárki Györgynek, a győri Szt. Adalbert-egyház prépostjá
nak adassák ki a javadalmaiból származó jövedelmet, mivel felhatalmazta, hogy székhelyétől távol is 
élvezhesse azt. - Wagner III. 47. (Szepesi kápt. mit. 11-1-la - DF 272719.) - Fejér X/5. 523. (Wagner után.) 
- A kancelláriai jegyzetek azonosak az előző okl.-ével. - (M.) 

1563 Jan. 11. Cremona. XXIII. János pápa Késmárki Györgynek, a győri Szt. Adalbert-egyház prépostjának 
megengedi, hogy napkelte előtt misézhessen. - Wagner III. 48. (Szepesi kápt. mit. 1-1-2 - DF 272720.) -
Katona XII. 190, reg. - Fejér X/5. 526. - A kancelláriai jegyzetek azonosak az előző oklevelekével. 
Regisztrálása: Reg. Lat. vol. 167. föl. 243a, reg. (DF 288701.) 

1564 Jan. 11. (Cremone, TTL Id. Ian. anno IV.) X X I I I . János pápa Kesemarce-i Györgyhöz, 
a győri Szt. Adalbert-egyház prépostjához. Engedélyezi, hogy az általa választott 
gyóntató egyszer és a halálos ágyán teljes bűnbocsánatban részesítse. Franciscus de' 
mandato. F. electus Aretinus. - A szöveg élén: B. de Montis. 

Vatikáni lt., Reg. Lat. vol. 167. fol. 237a, reg. (DF 288699.) 

1565 Jan. 11. (Cremone, I I I . Id . Ian. anno IV.) X X I I I . János pápa Kesemarce-i Györgyhöz, 
a győri Szt. Adalbert-egyház prépostjához. Engedélyezi a hordozható oltár használa
tát. Franciscus de mandato. F. electus Aretinus. - A szöveg élén: B. de Montis. 

Vatikáni lt., Reg. Lat. vol. 167. fol. 206a, reg. (DF 288697.) 

1566 Jan. 11. XXIII. János pápa megengedi, hogy Marienwerderi Miklós budai lakost és feleségét szabadon 
választott gyóntatójuk életükben és halálukkor feloldozhassa. - Mon. Rom. Vespr. II. 374, reg. - BTOE 
III. 645. (Vatikáni lt., Reg. Lat. vol. 167. fol. 196a, reg. - DF 288696.) Franciscus de mandato. F. electus 
Aretinus. A szöveg élén: B. de Montis. - Rokon bejegyzés: uo. fol. 237a. (DF 288698.) - (M.) 

1567 Jan. 11. Gurer Péter dachaui bíró előtt az otolzhauseni Ausenhofer György elismeri, hogy 260 magyar 
forintért eladta Fuspergben levő két telkét Tichtel Ferenc müncheni polgárnak. - Mon. Boica XX. 164. -
(M.) 

1568 Jan. 12. Cremona. Zs. felhatalmazza magyarországi általános vikáriusait, János esztergomi érseket és 
Garai Miklós nádort, hogy - akár budai döntését (ZsO III. 2563) is megváltoztatva - döntőbírói határoza-



tot hozzanak a német lovagrendnek Ulászló lengyel királlyal, Witold litván nagyherceggel, Semovit és 
János mazóviai s Bogislav stolpi hercegekkel folytatott perében, a Makrai Benedek elé terjesztett bizonyíté
kok ügyében pedig állást foglaljanak. - Archiv f. Urk. forsch. XII (1932) 162, reg. (Vatikáni kt., Cod. Palát. 
Lat. 701 - DF 287745 - f. 209b és hiányosan 314b.) - Karwasiúska 4. (Archiwum Glówne, Varsó.) - (M.) 

1569 Jan. 12. (in Varano, f. V I . p. epiph.) Rozgon-i Simon országbíró a leleszi konventhez. 
Iktassa be Gecche-i Gergelyt és feleségét: Erzsébetet Haraboch-i Zsigmondnak a 
Zemplén megyei Clazan birtokban lévő részébe, amely zálogjogon illeti meg őket. Az 
ellentmondókat idézze a királyi kúriába, s az eljárásról a királynak tegyen jelentést. 

Papíron, zárlatán pecsét töredékével. Leleszi konv. orsz. lt., Stat. G-67. (DF 211507.) - Hátlapján a konv. 
feljegyzése 1414. jan. 31-i jelentéséhez. 

1570 (Jan. 12. k.) Zs. Ulászló lengyel királyhoz. Serenissime princeps frater noster carissi-
me. Circa negotium vestrum cum magistro et ordine cruciferorum de Prussia quid 
nostra deliberatio ipsius circumstantiis, qua decuit, meditatione pensatis faciendum 
providerit, ex tenoré litterarum pronunciationis nostre fraternitati vestre plenius 
innotescet. De mora vero, cui causam tanti negotii qualitas et occupationis nostre 
nécessitas prestiterunt, habeat regalis magnificentia nos excusatos, denique reveren-
dissimum in Christo patrem dominum Iohannem archiepiscopum Strigoniensem aule 
nostre Romanorum regie cancellarium dignissimum super nonnullis arduis negotiis 
vestri in presentiam duximus in proximo destinandum, cui etiam comitentur procura-
tores et nuncii prefatorum magistri et ordinis, pro supradicto exadverso tractando 
negotio in nostrum conspectum dudum destina t i . Rogantes vestram fraternitatem 
intima affectione, quatenus ad remotas partes vos interim conferre non velitis, sed in 
loco, in quantum comode fieri poterit, propiori eosdem placeat prestolari, quoniam 
novit vestra regalis excellentia, quod idem dominus Iohannes archiepiscopus invasio-
ne gutte plerumque laborat sicque contingeret fortassis ex remoti itineris fatigatione 
eundem plurimum impediri. Ceterum, prout clare novit vestra fraternitas, quod(!) 
manum misimus ad fortia et multorum negotiorum, presertim ad honorem et exaltati-
onem sacri imperii tenemur varietate solliciti, ad que divina favente dementia totis 
viribus aspiramus rei publice utique et totius christianitatis quieto et incremento. Et 
hiis diebus disponimus nos ad iter prosequendi negotium ipsum eras utique arripie-
mus. De perspicaci itaque et industria, prudentia, legalitate et omnibus in agendis 
Providentia et circumspectione memorati domini Iohannis archiepiscopi plenissime 
confidentes vice et in persona nostra eidem regnum nostrum Hungarie in absentia 
nostra duximus commendandum, ut omnes regnicole nostri ad ipsum in emergendis 
negotiis respectum habeant et recursum, et ideo repetita vice rogamus vestram frater
nitatem, ut certa negotia per ipsum coram vobis tractanda et deducenda taliter et 
celeriter disponere et providere velitis, ut idem dominus Iohannes archiepiscopus 
votive expeditus queat ad nostrum regnum nostrum(!) Hungarie pro felici ipsius 
gubernatione citius remeare, quia eius celer regressus et presentia regno nostro 
noscitur plurimum oportuna. Ceterum fraternitatem vestram idem archiepiscopus de 
omnibus et singulis novitatibus et occurrentiis seiet et debebit sufücientius informare. 

Vatikáni kt., Cod. Palát. Lat. 701 (DF 287745) f. 243b. - Keltezetlen, az évszám is hiányzik. - (M.) 



1571 Jan. 13. Buda. Zs. előtt Asszonyfalvai Gergely - kiegyezve János esztergomi érsek és római udvari 
kancellár, Ezdegei Pál, volt szlavón bán, János bácsi prépost alkancellár és Jakab, a különös jelenlét 
bíróságának diffinitor-a közbenjárására Gersei Jánossal és Tamással, Kávási Miklóssal, Kálócfalvai Kálóc 
Györggyel - kötelezi magát, hogy két familiárisát, akik korábban a Gerseiek familiárisai és házaik, kúriáik 
és birtokaik procurator-ai voltak, de tőlük engedély nélkül jöttek el, mielőbb hazabocsátja, és őket nem 
támogatja; két jobbágyával, akik a Gerseiek mindszenti allodium-ában a gabonát felgyújtották, elégtételt 
adat; arra megesküszik, hogy Kávási két jobbágyát nem sebesíttette meg, sem Kálócfalvai egyik jobbágyát 
nem ölette meg; vétkes jobbágyait pedig felelősségre vonja. Viszonzásul Kávási megesküszik, hogy familiá
risaival és jobbágyaival nem sebesíttette meg Salamonvárán Asszonyfalvai egyik familiárisát, bűnös 
jobbágyait és birtoktalan famulusait pedig felelősségre vonja. - Zala vm. II. 391. (DL 92433 - Festetics cs., 
Castrifer. 134.) 

1572 Jan. 13. (in Kapus, sab. p. Pauli primi her.) Zerethwa-i Jakab fia: János Ung megye 
alispánja és a szolgabírák Zs.-hoz. Rozgon-i Simon országbíró jan. 3-i utasítására 
(1528) és bírságbehajtója: Raska-i Vyd fia: [ . . . ] mester országbírói bírságszedő 
oklevelének értelmében Szt. György nyolcadára pro finali discussione a királyi kúriá
ba küldték a pert. 

Kissé hiányos papíron, zárlatán öt(?) pecsét nyomával. Vécsey cs. lt. 121. (DF 254344.) 

1573 Jan. 13. (sab. p. Erhardi) (Pozsony város tanácsa előtt) Jorig chürsner (pozsonyi) 
polgár és Elisabeth seyne Hausfraw elismerik, hogy adósai Heynrich Püchsenmayster 
(pozsonyi) polgárnak kétszáz aranyforinttal, kivéve azt a tíz forintot, amivel dem 
Erhart Jungen Kölner tartoznak. Zálogul lekötik házukat, glegen zu Prespurg des 
nachpawr einthalben ist vlreich letczelten, Anderthalben Peter Munich; továbbá 
három szőlőt: der eyn heist die Köthluk dez Nachpaur eynthalben ist der Jörger, der 
Ander ditel Flesschers weyngarten; a másik der do heist am wüczen grünt dez 
nachpaur eynthalben ist her vlreich der pfaff, Anderthalben der Kytzmagen; auch den 
dritten Weingarten der do heist in der Posheit dez Nachpaur eynthalben ist der Junge 
Trelethz, Anderthalben der häwer. Az adósságot Petronella napjáig (máj. 31.) meg 
kell fizetniük, különben a zálogtárgyakat kielégítésre fel lehet használni. 

Pozsony város lt., Prot. act. (DF 286772) 79. - Kováts 29, reg. 

1574 Jan. 14. (Buda, 2. die 8. diei epiph.) Zs. János esztergomi érseknek, a római udvar 
főkancellárjának kérésére átírja I . Lajos 1369. aug. 4-i oklevelét, amelyben megtiltja 
a csanádi káptalannak, hogy a Besseneu-i nemesektől, tanquam a iobagionibus eorum 
et ab aliis hominibus popularibus tizedet szedjenek Ín preiudicium et derogamen tituli 
nobilitatis eorundem, minthogy nobiles regni nostri iobagiones habentes décimas non 
debere solvere de consuetudine regni nostri perhibentur. Az oklevelet a csanádi 
prépost és káptalan és a nobiles de Besseneu comitatus Chanadiensis között folyó 
perben az utóbbiak mutat ták be, s az érsek azért kérte átírását, mert factum decima-
rum exprimèrent. Az oklevelet, minthogy Eberhard zágrábi püspök, kancellár a 
királyi pecsétekkel távol van, ennek pecsétjével erősítteti meg. 

Papíron, hátlapján pecséttel. Prímási lt., Acta radicalia U-181. (DF 279049.) 

1575 Jan. 14. A kolozsmonostori konvent Nadabi László erdélyi alvajdához. Jan. 4-i levelére (1531) Kolozs 
megyében a vizsgálatot elvégezte. - Teleki I. 394. (DL 73935 - Teleki cs. marosvásárhelyi lt.) - (M.) 



1576 Jan. 14. (in crast. 8. diei epiph.) A turóci konvent bizonyítja, hogy Zs. ítéletlevele 
értelmében Dolyna-i Barnabás fia: Pál, Boch fia: András, Bohinka fia: Miklós, 
Cholka fia: Jakab és Kelemen fia: Benedek alperesek ötvened magukkal, köztük két, 
a communis inquisitio alkalmával mellettük tanúskodó szomszédukkal: Jordanfelde-i 
Iwanka fiával: Györggyel és Kysjezen-i Péter fiával: Andrással a felperesek: Palugya-i 
János fiai: Péter és Bálint jelenlétében letették az esküt arról, hogy ők és elődeik 
Dolyna birtokot a tempore domini Bele regis semper sub titulo et libertate in litteris 
privilegyalibus eiusdem domini Bele regis contentis tenuerunt et conservaverunt, in 
expeditionibus etiam exercitualibus predecessorum regum et domini nostri regis 
Sigismundi nunc existentibus temporibus oportunis more aliorum conditionariorum 
regalium fidelia servitia exhibuerunt et exhibuissent. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. Tomcsányi cs. lt. (DF 257438.) 

1577 Jan. 14. A bécsi egyetem bölcsészeti kara az alkancellár által a licenciátusi vizsgára jelentkező borostyánko
szorúsok vizsgáztatójául meghívott Megéri János mestertől kiveszi az esküt. - Uiblein 411. (Bécsi egyetem 
lt.) - (M.) 

1578 Jan. 15. Buda. Zs. előtt Bolondóci Stiborici Stibor erdélyi vajda, felesége: Dobrochna és fiuk: Stibor az 
Ágoston-rendi kanonokok általuk Újhelyen alapított kolostorának adják a Nyitra megyei Bassóc és 
Pobedim birtokokat. - Wenzel: Stibor 160. (Zs. 1419. ápr. 28-i privilégiumából, amelyet átírt a zobori konv. 
1422. szept. l-jén. Vágújhelyi prépostság lt. 7 [89] - DF 274686.) - Eredetije: Uo. 3. (DF 285408.) -
Reviczky: Vágújhely 169. (Uo.) - (M.) 

1579 Jan. 15. Buda. Zs. a nyitrai káptalanhoz. Iktassa be az újhelyi Ágoston-rendi kolostort Pobyegyn/Pobye-
gyen és Bachouech/Bachowech birtokokba. - Reviczky: Vágújhely 170. (A nyitrai kápt. febr. 11-i okl.-ből: 
1669. Eredetije: Mednyánszky cs. lt. II-1 [21] - DF 266761; ezt átírta Zs. 1419. ápr. 28-án, s ezt a zobori 
konv. 1422. szept. l-jén. Vágújhelyi prépostság lt. 7 [89] - DF 274686.) - (M.) 

1580 Jan. 15. Cremona. Zs. Ulászló lengyel királyt, Vitold litván nagyherceget, a mazóviai hercegeket, a stolpi 
herceget, a gnieznói érseket, a leslaui, poznani, plocki, warmei/ermlandi püspököket, másrészt a német 
lovagrend nagymesterét felhívja, hogy akadályoztatása miatt János esztergomi érsek és Garai Miklós nádor 
mint helyettesei előtt Budán április 10-én jelenjenek meg. Ad mandátum domini regis etc. Iohannes 
prepositus Sancti Stephani vicecancellarius. - Raczynski: Codex. Lith. 175. (Königsberg lt.) - Mon. Pol. 
VI. 279, reg. - Altmann I. 870, reg. - Joachim-Hubatsch 1/1. 2038, reg. - Karwasiúska 8. (Archiwum 
Glówne, Varsó.) - (M.) 

1581 Jan. 15. (in Mauri abbatis) A garamszentbenedeki konvent előtt Leua-i Chech (dictus) 
Péter mester (magn.) (proc. Swd-i András) eltiltja Gyret/Gyrwd-i Bobor (dictus) 
János fiát: Jánost a 1 tali dolosa inductione informatione, amely miatt Machola-i 
Miklós fia: Balázs megtiltotta a konvent előtt, hogy annak kötelezvénye értelmében 
vízkereszt nyolcadik napján (jan. 13.) a tiltakozó az említett Jánossal, Istvánnal s az 
utóbbiak anyjával, Klárával együtt kölcsönösen letegyék a pénzt, illetve az oklevele
ket. (Vö. 1610.) 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. DL 10164. (NRA 18-31.) 
1 Az eredetiben: ad. 

1582 Jan. 15. (in Mauri abbatis) A garamszentbenedeki konvent bizonyítja, hogy amikor 
Lewa-i Cheh (dictus) Péter mester ügyvédje: Swd-i András és várnagya: parvus 
Gergely uruk nevében nem kiszámolva, hanem annak pecsétjével lezárva százhúsz 



forintot florenum per centum denarios novos computando vízkereszt nyolcadik nap
ján (jan. 13.) Gwrud-i Pobor (dicti) János és István, valamint anyjuk: Klára részére, 
ezek viszont a Komárom megyei Heten birtokra vonatkozó okleveleket - köztük 
Péter mester atyjának: László mesternek a konvent pecsétje alatt kelt bevallását -
letették, és kijelentették, hogy Heten-re vonatkozó több oklevelük nincs. Ekkor 
Machala-i Miklós fia: Balázs a pénz és az oklevelek letételét facie ad faciem prohibuit 
atque arestavit, mire az összeget és az okleveleket jónak látszott a monostor conserva-
torium-ában az ügy eldöntéséig megőrzés végett elhelyezni. 

Papíron, hátlapján pecsét töredékével. DL 58901. (Forgách cs.) - (M.) 

1583 Jan. 15. Velence. (Wormditt) Péter, a német lovagrend szentszéki procurator-a a nagymesterhez. Zs. 
megegyezett a pápával a konstanzi zsinat felől. - Koeppen 185, kiv. (Königsberg lt.) - Joachim-Hubatsch 
1/1. 2031, reg. (Uo.) - A levélben az évszám nincs feltüntetve. - (M.) 

1584 Jan. 16. (in Therebes, f. I I I . p. oct. epiph.) Rozgon-i Miklós fia: Simon országbíró 
bizonyítja, hogy bár Tolchua-i Langueus fia: Pál - mivel nem voltak gyermekei -
minden birtokát Peren-i Péter volt székely ispánnak ajándékozta arra az esetre, ha 
örökösök nélkül halna el, s ehhez a király hozzájárulását és omne ius regium suum, 
quod in eisdem possessionibus habuisset vei habere sperasset, adományul adta, most, 
hogy törvényes házasságból fia született, és reméli, hogy még születik is, Péter ispán 
a birtokokat simulcum prescripta nova regali collatione sibi facta visszabocsátja neki. 

Tart. átírva Garai Miklós nádor 1430. szept. 9-i okl.-ben. DL 71948. (Rákóczi-Aspremont cs.) - (M.) 

1585 Jan. 16. Buda. Stibor erdélyi vajda, trencséni, besztercei és szolnoki ispán, a Vág örökös ura, felesége: 
Dobrochna és fia a Nyitra megyei Újhelyen az Ágoston-rendi kanonokok számára Zs., János esztergomi 
érsek, Garai Miklós nádor és a többi báró hozzájárulásával kolostort alapítanak, hozzácsatolják az ottani 
plébániát, s megajándékozzák Pobedine és Bassóc Nyitra megyei falvakkal. - Magyar Sión 1867. 176. 
(Vágújhelyi prépostsági lt.-ban volt eredetiről.) - Reviczky: Vágújhely 161. (János bíboros pápai követ 
1419. márc. 5-i okl.-ből: uo. 5 - DF 285410.) - János bíboros okl.-ét átírta a zobori konv. 1422. szept. l-jén: 
uo. 8. (DF 285409.) - Fejér X/5. 545. (Hiányosan, jan. 10. kelettel.) - (M.) 

1586 Jan. 16. (Crisii, 2. die f. I I . p. oct. epiph.) Matusel vicebán és körösi ispán Szt. György 
nyolcada utáni hétfőre (máj. 7.) halasztja a pert, amelyet Rauen-i Imre fia: János és 
Sthefanouch-i Fábián fia: Pál indított Cirkuena-i János fia: László és ugyané János 
fia: Mykchech fiai: Pál és Miklós ellen, mert László ad quedam certa servitia domini 
nostri regis expedienda per nos fűit deputatus, Mykchech fiai pedig absque principali-
tate ipsius Ladislai respondere non possent. Az oklevelet, pecsétéi távol lévén, sigillo 
Matuselis vicebani comitis nostri Crisyensis erősítteti meg(!). 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával(?). Csázmai kápt. lt., Acta antiqua 80. (DF 282399.) 

1587 Jan. 16. Várad. László váradi olvasókanonok, püspöki vikárius Kisvárdai Domokos részére másolatban 
kiadja, illetve átírja Bebek Detre nádornak, Pelbárthidai Istvánnak és Ilonának Albisi Dáviddal folytatott 
perében felmutatott 1399. jan. 16-i oklevelét (ZsO I. 5725). - Zichy XII. 94. (DL 79182 - Zichy cs. zsélyi 
lt.)-(M.) 

1588 Jan. 17. (in Wissegrad, in Anthonii) Zs. valamennyi prelátushoz, báróhoz, ispánhoz, 
várnagyhoz, nemeshez, officiálishoz, item civitatibus et liberis villis ipsarumque recto-



ribus, iudicibus et villicis. Senki kérésére se merjenek Antal frater Chorna-i prépost 
és a konvent polgárai, kereskedői, népei és jobbágyai felett birtokaikon vagy tisztsé
gükben bíráskodni, javaikat és áruikat lefoglalni - főleg mások tartozásai és vétségei 
miatt - , hanem ha ellenük valami keresetük van, a prépost és a konvent vagy 
officiálisaik előtt lépjenek fel; ezek vonakodása esetében őket, ne pedig a polgárokat, 
kereskedőket, népeket és jobbágyokat fogják perbe előtte vagy más rendes bíró előtt, 
és teljes elégtételt fognak kapni. Az oklevelet nagyobb pecsétjével erősítteti meg. 

Hártyán, hátlapján nagypecsét nyomával. DL 10165. (Acta eccl. 35-45.) - Sopron vm. I. 574, eml. - (M.) 

1589 Jan. 17. (Cremone, in Anthonii) Zs. a pozsonyi káptalanhoz. Iktassa be - nem véve 
figyelembe Dhohus özvegye (nob.) tiltakozását - Mustitius dominus Posnaniensis-t 
(strenuus) a Pozsony megyei három Swr királyi birtokba, amelyek most az özvegy 
kezén vannak, ő azonban Mustitius-nak zálogosította el azokat. 

Papíron, zárlatán titkospecsét nyomával. Pozsonyi kápt. orsz. lt. 6-8-32. (DF 226140.) - (M.) 

1590 Jan. 17. (Bude, f. IV. a. Fabiani et Sebastiani) Borbála királyné Garai Miklós nádor 
kérésére annak Keuzegh nevü civitas-a civis-einek és hospes-einek megengedi, hogy 
visszavonásig bármiféle kereskedelmi áruik után a királynéi harmincadokon a fizetést 
iuxta libertates civitatis nostre Soproniensis eszközöljék, mint ahogy Sopron város 
civis-ei és hospes-ei fizetik áruik után. Szigorúan meghagyja azért az összes királynéi 
harmincadosoknak, hogy Kwzegh civis-eitől és hospes-eitől kereskedelmi áruik után, 
amikor azok a királynéi harmincadokhoz érnek, a harmincadot Sopron város szabad
sága szerint szedjék be. - Az oklevél élén jobbról és a pecsét alatt: Relatio Iacobi 
vayuode ianitorum reginalium magistri. 

Papíron, a szöveg alatt pecsét nyomával. Kőszeg város lt. 32. (DF 262220.) - Katona XII. 177. (Cornides 
kézirataiból.) - Fejér X/5. 521. (Cornides után.) - Notizenblatt 1 (1851) 125, reg. - Vasi Szemle 1963/III. 
p. 70, reg. (Uo.) 

1591 Jan. 17. A csanádi káptalan bizonyítja, hogy Bikácsi Miklós nem tett eleget kötelezettségének, és okleveleit 
nem bocsátotta Gyertyánosi Csép Jakab rendelkezésére. - Ortvay: Temes 477. (DL 53729 - Kállay cs.) - (M.) 

1592 Jan. 17. (f. IV. a. Fabiani et Sebastiani) A csázmai káptalan előtt Zarouisna-i Farkas 
fia: János fia: Gergely pap és e Farkas fia: Miklós fiai: Tamás, Pál és András, mivel 
a Zarouisna más néven Farkaseuschyna birtok ügyében folytatott perben Ders Már
ton, volt királyi étekfogómesterrel szemben in sententia capitali marasztaltattak el, és 
a birtokhoz semmiféle tényleges joguk sincs, békés megegyezésre lépnek ellenfelükkel, 
a birtokot minden esetleges igényükről eleve lemondva végérvényesen kezén hagyják, 
a rá vonatkozó okleveleiket pedig semmisnek nyilvánítják. Ha a fentieket megszegve 
újból pert indítanának, in facto potentie lesznek vétkesek. Végül meg nem történtnek 
tekintik az ellenük elkövetett összes jogsértést. 

Hártyán, függőpecsét selyemzsinórjával. AHR, NRA 562-2. (DL 33471.) - Átírta a zágrábi kápt. 1414. 
márc. 20-án. Uo. NRA 520-23. (DL 33288.) - (M.) 

1593 Jan. 17. Körös. Bálint körösi comes terrestris előtt András diankovci várnemes és testvérei természetben 
kiadják a leánynegyedet Egyed fia: Péter leányainak. - Levt. Közi. VIII (1930) 90, kiv. (AHR Acta 
Paulinorum, Körös 2-4 - DL 35402.) - (M.) 



1594 Jan. 17. (in Anthonii) (Pozsony város tanácsa előtt) Hans von wardeyn (pozsonyi) 
polgár és felesége: Anna elismerik, hogy Jörig Kunczelman von Tynkelspüel-nek 
hetvenhárom és fél jó aranyforinttal tartoznak, kivéve tíz bécsi dénárfontot, amit már 
korábban megfizettek. Zálogul lekötnek három szőlőt, eyner geheysen ym spittal, dez 
nachpaür eynthalben ist Knap Henczel, anderthalben gross Steffan viescher, termé
sükkel együtt. Ha Szt. Mihály-napig (szept. 29.) nem fizetnének, a termést eladhatja. 
Ha az adósságból hiány maradna fenn, azt Katalin napjáig (nov. 25.) meg kell 
fizetniök. 

Pozsony város lt., Prot. act. (DF 286772) 79. 

1595 Jan. 17. (in Anthonii) (Pozsony város tanácsa előtt) Vlrich Ledrer (pozsonyi) polgár 
elismeri, hogy adósa maradt Jörgen Kunczelman von Tinkelspüelnek százkét forint
tal, és zálogul leköti minden vagyonát. A pénzt Szent György-napig (ápr. 24.) kell 
megadnia, és hitelezőjének elsőbbségi joga van minden követelésére nézve. 

A feljegyzés utólag áthúzva. Pozsony város lt., Prot. act. (DF 286772) 80. 

1596 Jan. 18. (VI . die oct. epiph.) A garamszentbenedeki konvent előtt (beszúrva más 
tintával): KysManya-i (de nem törölve:) Muthna-i Antal fiai: Demeter és Orbán 
elismerik, hogy Kysheresthen-i Gépes (dictus) László - atyja: András nevében is -
bizonyos megsebesítésért és vérontásért Kisasszony-nap nyolcadik napján (1413. 
szept. 15.) octo florenos, quemlibet florenum centum novis denariis computando, Szt. 
Már ton nyolcadik napján (nov. 18.) és vízkereszt nyolcadik napján (1414. jan. 13.) 
ismét nyolc-nyolc ugyanilyen forintot fizetett nekik. 

Papíron, hátlapján pecsét töredékével. DL 90687. (Tajnay cs.) - (M.) 

1597 Jan. 19. (Bude, f. V I . a. Fabiani et Sebastiani) Zs. Szepes megye ispánjához vagy 
alispánjához és a szolgabírákhoz. Vizsgálják ki Iglow királyi civitas bírájának, esküdt 
polgárainak, valamennyi civis-ének és hospes-ének panaszát, amely szerint Bathiz-
falua-i László, valamint fiai: Jakab és Benedek, továbbá László, Antal, Márk és János 
ac alii nobiles de dicta Bathizfalua et Markusfalua a civitas-hoz tartozó Fekethewer-
dew nevű erdő nagy részét tiltakozásaik ellenére szénégetőikkel és más jobbágyaikkal 
kivágatták és megsemmisíttették. Az oklevelet nagyobb pecsétjével, quo ut rex Hun-
garie utimur, erősíttette meg. 

Szepes m. 1414. ápr. 2-i okl.-ből: 1833. Igló város lt., Oklevelek 29. (DF 280795.) - Zs. ugyanilyen 
tartalmú oki. a jászói konv.-hez. Uo. 28. (DF 280794.) - Illéssy 21, reg. 

1598 Jan. 19. Cremona. Zs. felhatalmazza tanácsosát, Uski János pécsi prépostot, hogy Giorgio Adorno genuai 
doge-től és a város vezetőségétől jó nagy összegű aranyforint kölcsönt felvegyen. - Archiv f. Urk. forsch. 
XII (1932) 162, reg. (Vatikáni kt., Cod. Palát. Lat. 701 - DF 287745 - fol. 213b.) - (M.) 

1599 Jan. 19. (f. V I . p. 8. diem epiph.) Az egri káptalan előtt Kezepnoway-i Idran (dictus) 
György fia: Jakab - Idran fia: András és ennek fia: János nevében is - fogott bírák 
közbenjárására megegyezik Miklós Jazow-i préposttal (proc. Somogy-i Péter). Elte
kint attól az eskütől, amelyet vízkereszt nyolcadának nyolcadik napján (jan. 20.) 
huszonnégy nemesnek kellene a káptalan előtt ellenükben a prépost mellett letennie, 



kölcsönösen meg nem történtnek tekintik az egymásnak okozott károkat, és érvényte
lennek nyilvánítják a perbeli és bírói okleveleiket, kivéve a birtokjogaikat illetőket. A 
Kezepnoway-iak Miklós prépostnak, perbeli költségei fejében, húsvét nyolcadik nap
ján (ápr. 15.) Iazow-ban 16 florenos nove monete sub pena duppli kötelesek fizetni, 
és minthogy elevatio clausurarum seu structurarum et cannarum cuiusdam molendini 
predictorum nobilium de Kezepnoway in fluvio Harnad vocato, a prépost malma 
fölött az utóbbi rétjeiben, erdeiben és szántóföldjeiben károkat okoz, e malmot minél 
hamarább simulcum dictis suis clausuris, structuris et cannis deppressius situare et 
locare facere debeant et teneantur; ha pedig a károk így sem szűnnének meg, akkor 
Újvár megye szolgabírájának és más fogott bíráknak kell azokat felülvizsgálniuk, s ha 
szerintük valóban ex clausuris, structuris et cannis dicti molendini keletkeznek a 
károk, kötelesek a malmot a felülvizsgálattól számított tizenöt napon belül lebontani. 
Ha ezt elmulasztanák, a megye ispánjának huszonöt nehéz márka behajtása mellett 
kell őket erre kényszerítenie. 

Papíron, hátlapján pecsét töredékével. Jászói konv. mit. 89. (DF 232855.) 

1600 Jan. 19. (7. die oct. epiph.) Az egri káptalan igazolja, hogy midőn Zs. parancsára 
kiküldötte: Muron-i János mester kanonok a Jazow-i monostorba ment, ott Miklós 
prépost sola sua in persona egyházi öltözékében megesküdött arra, hogy ártatlan in 
totali actione et acquisitione, amellyel Kezepnoway-i György fia: Jakab és Idran fia: 
András vádolja. 

Papíron, hátlapján pecsét töredékével. Jászói konv. mit. 90. (DF 232856.) 

1601 Jan. 19. (f. V I . p. oct. epiph.) A szepesi káptalan előtt a Szepes megyei Buson-i György 
fia: Antal mester és hajadon rokona (soror), néhai Sowaph-i Pál leánya: Dorottya 
fogott bírák közbenjárására egyezségre lépnek oly módon, hogy Antal testvéri szere
tetből beengedi Dorottyát cum quarta parte sua puellari ipsam de regni consuetudine 
concernente mindazoknak a birtokoknak és birtokrészeknek a felébe, amelyekről 
oklevelekkel tudja bizonyítani, hogy azok vett birtokok; Dorottya viszont beengedi 
Antalt in domínium medietatis portionis possessionarie auridatorem(I) ín possessione 
Kertueles adiacentis. Dorottya férjhezmenetele után quartam suam filialem, si voluerit, 
liberam requirendi habebit facultatem, és a Sowaph birtokon lévő curiam paternam 
a hozzá tartozó szántókkal most átadja Antal mesternek. A felek érvényteleneknek 
nyilvánítják a vett birtokokra vonatkozó összes perbeli oklevelüket, és ha valaki a 
birtokok miatt bármelyikük ellen pert kezdene, a perköltségeket egyenlő arányban 
tartoznak viselni és a birtokrészek megoltalmazása érdekében okleveleiket egymás 
támogatására felmutatják. 

Hártyán, függőpecséttel. Szepesi kápt. orsz. lt. 8-1-12. (DF 263027.) - (M.) 

1602 Jan. 19. A szepesi káptalan előtt a menedékkövi karthauziak ötven szepesi forint ráfizetésével elcserélik 
gankfalvai birtokrészüket a Márkusfalvaiak gehánfalvai részéért. - Közi. Szepes múltjából 1917. 127, reg. 
(DL 75021 - Máriássy cs. batizfalvi lt.) - (M.) 

1603 Jan. 19. (f. V I . a. Fabiani et Sebastiani) [A leleszi konvent] Zs. 1414. jan. 2-i parancsá
ra (1523) igazolja, hogy amikor Garai Miklós nádor oklevele értelmében Szt. Mihály 



tizenötödik napján (1413. okt. 13.) a felperes: Jenke-i Danch fia: János és az alperesek: 
Nempthy-i Jakab fia: János és János fia: Jakab részéről egy-egy kiküldötte és a nádori 
emberek el akar ták határolni Jenke birtokot Nempthy birtok felől, in quadam silva 
retro ortos eiusdem possessionis Nempthy a felperes és a többi Jenke-i nemes quen
dam truncum magnum arboris populei sicce mutattak, amely alá helyezett kőről azt 
állították, hogy az a László király oklevelében jelzett határ Nempthy és Jenke között; 
az alperesek szerint viszont a követ a Jenke-iek az elmúlt napokban clandestine 
helyezték a truncus alá. 

A királyi parancslevélre írt fogalmazvány. Leleszi konv. orsz. lt., Metales, Ung 2. (DF 209681.) 

1604 Jan. 19. Körös. Körös megye megállapítja, hogy Ramocsavölgyei Pál és felesége a garigi pálos kolostor 
szőlője felé vezető nagy útra szőlőt telepíttettek, a szerzetesek határjeleit pedig malmuk közelében elrontot
ták. - Levt. Közi. X (1932) 111, kiv. (AHR Acta Paulinorum, Garig 4-11 - DL 35403.) - (M.) 

1605 Jan. 19. Körös. Körös megye eltiltja Ramocsavölgyei Pált és feleségét a Gerzence folyón a garigi pálos 
kolostor hátrányára felépített malom fenntartásától. - Levt. Közi. X (1932) 111, reg. (AHR Acta Paulino
rum, Garig 4-12 - D L 35404.) - (M.) 

1606 Jan. 19. (Mantue, X I V . Kai . Febr. anno IV.) X X I I I . János pápa Vsk(!) János pécsi 
préposthoz. Kérésére engedélyezi, hogy hordozható oltáránál bármely alkalmas he
lyen és időben, napfelkelte előtt is - zárt ajtók mögött , a kiközösítettek kizárásával 
és harangzúgás nélkül - magának, familiárisainak és a házához tartozóknak az 
interdictum-mal sújtott helyeken is misét és más napi omciumokat (mondhat). Ste
phanus de mandato de Prato. - A szöveg élén: F. de Montepolitiano. W. 

Vatikáni lt., Reg. Lat. vol. 167. fol. 206b. (DF 288697.) 

1607 Jan. 19. (Mantue, X I V . Kai. Febr. anno IV.) X X I I I . János pápa Vsk-i János pécsi 
préposthoz. Engedélyezi, hogy az általa választott gyóntató egyszer életében és egy
szer halálakor teljes bűnbocsánatban részesítse. Stephanus de mandato de Prato. - A 
szöveg élén: F. de Montepolitiano. 

Vatikáni lt., Reg. Lat. vol. 167. fol. 238a, reg. (DF 288699.) 

1608 Jan. 20. (Cremone, in Fabiani et Sebastiani) Zs. Miklós Jazow-i préposthoz. Rozgon-i 
Simon országbíró, János főkincstartó (magn.) és Rozgon-i István aule nostre miles 
(egr.) panasza szerint, amelyet többi testvérük nevében is terjesztettek eléje, az ország 
jogai jogszokása i , statutum-ai és szabadságai ellenére kitalált és szabálytalan eljárás
sal Scepsy opidum-ban lakó jobbágyaikat egy darab föld miatt a római kúriába 
idéztette az ország szabadságainak sérelmére és a királyi tekintély gyalázatára. Mivel 
nem akarja, hogy az országban ilyen szokatlan visszaélés támadjon, szigorúan meg
hagyja, hogy a római kúriába történt szokatlan idézéssel hagyjon fel; ha pedig opidum 
Scepsi jobbágyai, lakói vagy ezek urai ellen valami keresete van, azt vicarius generali-
sa-i, János esztergomi érsek, Garai Miklós nádor vagy más szokásos egyházi vagy 
világi bíró előtt érvényesítse. Egyebet javadalmától való megfosztásának és összes 
java elvesztésének terhe mellett ne merjen cselekedni. - A szöveg élén jobb felől: 
Comissio propria domini regis. 

Papíron, a szöveg alatt papírfelzetes titkospecséttel. DL 10166. (NRA 959-6.) - (M.) 



1609 Jan. 20. (4. die f. IV. a. Fabiani et Sebastiani) A pozsonyi káptalan Garai Miklós 
nádorhoz. A claustrum Beaté Marié virginis de Veteri Buda apácái részére a perbeli 
cselekmények végzésére egy év tar tamára adott felhatalmazása alapján Pozsony 
megyében vizsgálatot tartva megállapította, hogy Gyekenesmached-i Werthes (dic
tus) János, Duby-i Bosagh (dictus) Miklós és Chenfalwa-i Mihály fia: Arthalphus az 
apácák Dyozegh-i malmából hét mérő búzát, Dudwagzegh-en lévő malmuknak 
lamina et instrumenta elvitték, Zenthmihal, Dyozegh és Dudwagzegh falvakban lakó 
jobbágyaiknak viginti florenorum per centum kárt okoztak, az apácák Dudwagzegh-i 
erdejét pedig kivágták, és a fát elvitték. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 10167. (Acta eccl. ord. et mon., Poson. 1-6.) - (M.) 

1610 Jan. 20. (8. die 8. diei epiph.) A garamszentbenedeki konvent előtt Machala-i Miklós 
fia: Balázs eltiltja Lewa-i Chech Pétert (magn.) (proc. Sud-i András, Benedek káplán 
és parvus Gergely Lewa-i várnagy) attól, hogy a Gwrwd-i Pobor János özvegyének, 
Klárának és általa ugyané János fiainak: Jánosnak és Istvánnak a Komárom megyei 
Heten birtokból iuxta regni consuetudinem járó leánynegyed, hitbér és jegyajándék 
pénzbeli megfizetése fejében megszerezze a birtokot, a Pobor-okat pedig attól, hogy 
a pénzt átvegyék és annak fejében átadják Chech Péternek a birtokra vonatkozó 
okleveleket. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 58902. (Forgách cs.) 

1611 Jan. 21. Cremona. Zs. protonotáriusa, Kirchen János szolgálataiért, amelyeket Itáliában és máshol 
teljesített, a négyezer magyar forintban nála zálogban levő esslingeni városadót további kétezer velencei 
dukáttal megtoldja. Ad mandátum domini regis Iohannes prepositus vicecancellarius. - Altmann I. 919, 
reg. (HHSTA, RRB E - DF 287861 - 70b.) - (M.) 

1612 Jan. 21. u. (Bude, f. [ . . . ] p. Fabiani et Sebastiani) Zs. Vas megye ispánjához vagy 
alispánjához és a szolgabírákhoz. Vizsgálják ki Rum-i Imre fiainak: Benedeknek, 
Gergelynek, Mihálynak, Miklósnak és Dorozlo-nak a panaszát, amely szerint Gergely 
fiai: Pál és András quandam viam retro ortum ipsorum filiorum Emerici existentem, 
per quam scilicet ipsi et eorum iobagiones versus terras Chepanzegh vocatas ac silvas, 
necnon piscinas habuissent proficisci, per vallationem sepium recludi et al[ias] conver-
ti , in qua ipsis filiis Emerici inferri et irrogari fecissent. 

Vas m. 1414. márc. 5-i szakadozott okl.-ből: 1746. Eszterházy cs. cseszneki lt. 11-10. (DF 282027.) 

1613 Jan. 22. (Bude, in Vincentii) Zs. a zobori konventhez. Iktassa be Bassan-i Lukács fia: 
Jakab Gergely, Miklós és Benedek nevű fiait Bassan-i Iwan elhalt fiai: András és 
János Nyitra megyei Bassan, Kysbanka, Mayzsel, Kysprona, Dozmilehotha, Neuy-
gen, Trencsén megyei Pusthaneporas, Felseuneporas és Kvnlehotha nevű birtokokon 
levő részeibe. 

A zobori konv. 1414. febr. 15-i okl.-ből. DL 49118. (Bossányi cs.) - (M.) 

1614 Jan. 22. (in Vincentii) Miklós jászói prépost és a konvent Zs.-hoz. Amidőn ítéletlevele 
értelmében Papy-i Péter fia: János mint felperes részére Fyged-i Péter, Mátyás és 
Gwnew-i Miklós ellenében vissza akarta foglalni az István és magnus János felé eső 



földdarabot, és ebbe - mások birtokaitól elkülönítve - be akarta őt iktatni, Fyged-i 
Fábián fia: Péter és Gwnew-i Miklós ellentmondtak. Megidézésre nem került sor, 
mivel a felperes a földet István földje felől meghatárolta. A határ Papy falu végén egy 
kertben levő diófa alatt kezdődik, kis távolságnyira egy erdőhöz érve ezen keresztül 
vonul, eljut ad unum berch, egy út mellett Fanchal, majd Ketht birtokkal határos, és 
egy fánál, qui(!) vulgo vocatur silfa, végződik. Ezt a darab földet excepta quarta parte 
unius aratri fogott bírákkal együtt egy királyi ekealjra becsülte. Utána a felperes 
másik darab földjét határolta meg Papy-i magnus János földje felől. A határ a 
quadam curia Iacobi iobagionis indul ki , amelyet Péter, Mátyás és Miklós elfoglaltak, 
itt in latere domus ipsius Iacobi a parte meridionali signum metale terreum készítet
tek, ad monticulum, qui vocatur Kethhegthe, vonul, leszáll a Chenethe birtokból jövő 
patakhoz, ahol sub quodam dumo unius viminis seu salicis földhányás jelzi irányát, 
fluvio in eodem quasi ad iactum unius icti átlépi a folyót, szántóföldeken keresztül ad 
unam viam seu publicam stratam jut, amely Chenethe birtokból Alsogagh birtokba 
vezet, egy ideig ezen az úton Alsogagh felé megy, majd az előbbi patakon áthaladva 
felhúzódik ad unum berch, és a már említett silfa-r\k\ végződik. A földet a fogott 
bírákkal együtt egy királyi ekealjra becsülte. - Említve még háromszor: fűzfa. 

Papíron, zárlatán pecsét töredékével. SNA Bárczay cs. lt. 2-25-8. (DL 83566.) - (M.) 

1615 Jan. 22. (in Tornalya, f. I I . a. conv. Pauli) Keueches-i Cynege (dictus) János fia: 
Miklós mester Gömör megye alispánja és a szolgabírák bizonyítják, hogy a Bartók 
Gede-i várnagy kérésére mediantibus sigillis nostris kiküldött embereik: Cheniz-i 
Miklós, Bellyen-i Benedek és Kyfalud-i Korlath (dictus) Miklós megállapítása szerint 
Kaza-i Kakas (dictus) János mesternek Serekalya birtokrészen lakó György fia: Péter 
és András fia: Antal nevű hospes-ei vagy jobbágyai a Balogfalua-n (in officiolatu 
eiusdem Bartók) lakó Borsos (dictus) Benedektől egy lovát Seurekalya/Sereekalya-n 
hatalmasul elvették. 

Papíron, zárlatán három gyűrüspecsét töredékével. DL 89725. (Radvánszky cs. sajókazai lt.) - (M.) 

1616 Jan. 23. (Bude, f. I I I . p. Fabiani et Sebastiani) Zs. Abaújvár megye ispánjához vagy 
alispánjához és szolgabíráihoz. Tartsanak vizsgálatot Bozytha-i Kardus István, fia: 
Pál és ennek felesége: Ilona panaszára, amely szerint Felsewbarcha-i Péter Istvánnak 
és Pálnak egy nyergét Miklós Felsewbarcha-i házától elvitte, István capucium-át 
ottani parochialis egyházukban fejéről levéve szintén elvitte, és mindkettőjüket meg 
akarta ölni; amikor familiárisaik sört a maguk, bizonyos mennyiségű szénát pedig 
lovaik részére házukhoz akartak vinni, a sört és a szénát tőlük elvette; továbbá 
Felsewbarcha-i László nem engedte meg, hogy Ilona eladja a szénát, amelyet fia: 
István végrendeletileg hagyott neki; végül pedig Kardos István lovait evaginato 
biccello verte. 

Abaújvár m. 1414. márc. 14-i okl.-ből. DL 60581. (Máriássy cs. lt., Idegen családok.) - (M.) 

1617 Jan. 23. (Bude, f. I I I . p. Fabiani et Sebastiani) Borbála királyné valamennyi várnagyá
hoz, officiálisához és ezek szárazon és vízen alkalmazott vámosaihoz. János esztergo
mi érsek, római királyi kancellár kérésére és városának, Kysmarton-nak régi és 
kiváltságos helyzetét mérlegelve, a város polgárait, kereskedőit, hospes-eit, lakóit, 



valamint embereiket mentesíteni kívánva a személyük, javaik és áruik után fizetendő 
vámtól, elrendeli, hogy ilyenek fizetése nélkül engedjék őket a királynéi vámhelyeken 
áthaladni. Az oklevelet elolvasása után vissza kell adni a felmutatónak. - A szöveg 
élén jobb felől: Relatio Iacobi alias wayuode ianitorum reginalium magistri. 

Hártyán, a szöveg alatt pecsét nyomával. Kismarton város lt. - Átírta a város többi kiváltságlevelével 
együtt II. Mátyás 1611. aug. 27-én, és ezt ismét II. Ferdinánd 1621. aug. 2-án. - Tört. Tár 1882. 205, reg. 
- A XVI. sz. elejéről való egyszerű másolata: Niederösterreichische Herrschaftsakten E 29/A Kismarton 
1185. (DF 258588.) - (F.) 

1618 Jan. 23. (in Warano, f. I I I . p. Vincenti) Rozgon-i Simon országbíró Zemplén megye 
ispánjához vagy alispánjához és szolgabíráihoz. Tartsanak vizsgálatot Ysep-i Márk , 
fia: Mátyus és ennek fia: András , továbbá Tamás , Péter, György és Balázs nevü Sink 
birtokon lakó jobbágyaik panaszára, amely szerint Morva-i Gyapol fiai: Benedek és 
Jakab, ezen Benedek fia: István a Pál remete-nap előtti kedden (jan. 9.) fegyveres 
kézzel Sink birtokra jőve ezt teljesen felprédálták és kifosztották, az ottani jobbágyok 
összes javát elvették, jószágaikat és barmaikat pedig, nevezetesen hét barmot, két 
ökröt, öt lovat elhajtattak, azonkívül Márton nevű ottani jobbágyukat összes javával 
együtt non habita licentia, nec iusto terragio deposito erőszakkal Morva nevű birto
kukra költöztették. 

Zemplén m. 1414. febr. 6-án Terebesen kelt okl.-ből. D L 10168. (NRA 698-23.) - Hasonló vizsgálati 
levele a leleszi konv.-hez. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1414-96. (DF 220772.) - (M.) 

1619 Jan. 24. (f. IV . a. conv. Pauli) A szepesi káptalan Zs.-hoz. Borbála királyné 1413. dec. 
18-án kelt parancsára (1418) a Rozgon-i Simon országbíró (magn.), János és István 
érdekében kibocsátott oklevelet Antal napján (jan. 17.) á tadat ta Miklós Jazow-i 
prépostnak, aki azt válaszolta, hogy a Rozgon-iakat per viam appellationis azért 
idéztette a római kúriába, mivel János esztergomi prímás, örökös ispán és az apostoli 
szék legátus natus-a, királyi főkancellár a köztük folyó perben vonakodott igazságot 
szolgáltatni. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 10150. (NRA 1699-145.) - (M.) 

1620 Jan. 24. Ernő és Vilmos bajor hercegek tizennyolc évre elzálogosítják ötezer magyar forintért Regensburg-
nak itteni külvárosukat és vogti hatalmukat. - Reg. Boica XII. 157. - (M.) 

1621 Jan. 25. (Cremone, in conv. Pauli) Zs. Garai Miklós nádorhoz, vicario dicti regni 
nostri Hungarie per nos constituto generáli és ítélőmesteréhez: Kowar-i Pál mester
hez. Muscha-i Pál Gyosgyewr vár alvárnagya panasza szerint Homonna-i János a vele 
Chepel birtok miatt előttük folyó pert különböző ürügyekkel egyik határidőről a 
másikra halasztatja, ami miatt azt mint felperes nem tudja befejezni. A pert arról a 
határidőről, amelyet kitűztek, semmiféle törvénytelen intézkedéssel ne merjék tovább 
halasztani, hanem az ország szokásjoga szerint végső ítélettel fejezzék be. 

Papíron, a szöveg alatt papírfelzetes titkospecséttel. D L 32142. (Mokcsay cs.) - (M.) 

1622 Jan. 25. (Cremone, in conv. Pauli) Zs. a csázmai káptalanhoz. Iktassa be új adomány 
címén Zuhodol-i Gál fiait: Andrást és Pétert, valamint osztályos atyafiaikat: Lőrinc 
fiát: Pétert, Péter fiát: Fülöpöt , János fiát: Egyedet és Miklós fiát: Pétert a Várasd 



megyei Zuhodol birtokba és a Nouakouch és Gestenyouch birtokokon lévő részekbe, 
amelyeket eddig is békésen kezükben tartottak. A királyi emberek közt: Gathalouch-i 
Miklós fia: György, István fia: György. 

A csázmai kápt. márc. 31-i okl.-ből. DL 68693. (Szögyény-Marich cs.) - (M.) 

1623 Jan. 25. (Cremone, in conv. Pauli) Zs. a leleszi konventhez. Miután más oklevelével 
Oman-i Demeter fia: János fiának: Lászlónak és általa Johanni carnali et Nicolao filio 
Philippi de Kelemes condivisionali fratribus, necnon nobilibus dominabus Katharina 
relicte condam Ladislai de Zwhay ac Justina Nicolai de Wngh, Felicia Bartholomei, 
Dorothea Gregorii de Zolnok consortibus ac puellis Elena et Anna vocatis, filiabus 
prefati Johannis filii Demetrii, sororibus scilicet eiusdem Ladislai adta új adományul 
in perpetuum a Zemplén megyei Ladamoch birtokot, amelynek ősei békés tulajdoná
ban voltak, s amely ma is az övé, iktassa be a felsoroltakat, az ellentmondókat pedig 
idézze meg jelenléte elé. 

A leleszi konv. 1414. ápr. 18-i okl.-ből, amely szerint az iktatás márc. 25-én megtörtént. Leleszi konv. 
orsz. lt., Stat. 0-12. (DF 212020.) - (F.) 

1624 Jan. 25. (Cremone, in conv. Pauli) Zs. Gymes-i Forgách (dictus) Péter nyitrai ispán
hoz. Udvarának jegyzője, Bassan-i Lőrinc fia: Márton mester panasza szerint bár 
iuxta regni nostri consuetudinem megosztozott Vyfalw/Wyffalu birtokon atyai testvé
reivel: Vyfalw-i Bálintnak András és János nevű fiaival, ezek a neki jutott részbe nem 
engedték be. Levele vétele után Mártont az Vyfalu birtokon lévő részébe a nyitrai 
káptalan kiküldötte jelenlétében vezesse vissza, és erről a káptalan tegyen jelentést. 

Papíron, a szöveg alatt papírfelzetes titkospecséttel. DL 95678. (Rudnay cs.) - (M.) 

1625 Jan. 25. Cremona. Zs. Zágráb és Körös megyék panaszára ismételten elrendeli, hogy a bánok, ispánok és 
alispánok saját ügyeikben nem bíráskodhatnak, bírságot pedig csak a királyi parancsra összehívott orszá
gos vagy megyei közgyűléseken szedhetnek be. - Kukuljevic I. 185. (Szántói Lack Dávid 1418. máj. 6-i 
okl.-ből, amely szerint az okl.-et ad propriam commissionem [regis] állították ki, és a birodalmi pecséttel 
erősítették meg. - AHR Privilegia 13 - DF 268074.) - Kerchelich 159, kiv. - Katona XII. 180. - Fejér X/5. 
520, kiv. - (Mindkettő Kerchelich után.) - M. Könyvszemle 1894. 100, eml. - Vjestnik 1899. 212, reg. -
Isprave 1477, eml. - Az átíró oki. másik példánya: Zágrábi kápt. lt., Acta antiqua 83-4. (DF 256783.) -
(M.) 

1626 Jan. 25. (6. die 15. diei epiph.) A pozsonyi káptalan Garai Miklós nádorhoz. Amidőn 
ítéletlevele értelmében megbízottja, Pál mester nótárius ecclesie nostre és Miklós 
mester, a királyi kúriából külön kiküldött nádori ember a Gwrgeteg, Wyfalw, Teyfalw 
és Merthfalwa birtokon lévő zálogos birtokrészeket felbecsülni és királyi mértékkel 
felmérni szándékoztak, Gwrgeteg-i Péter fia: Miklós fia: Jakab, másrészről Gwrge-
teg-i Gwoth (dictus) István fia: Sándor fia: Zsigmond, ezen István fia: Miklós fia: 
István leánya: Margit, ezen Gwoth (dictus) István fia: Miklós leányai: Anna és 
Katalin, bár a birtokrészek becsüje többet tett volna k i , fogott bírák közbenjárására 
kiegyeztek. A megállapodás értelmében Jakab a birtokrészek becsértéke fejében 
sexaginta tres marcas novorum denariorum regalium absque decima et nona partibus 
fizet a pozsonyi káptalan előtt, mégpedig ha az összeg kétharmadát , vagyis negyven
két márkát letesz, a Teyfalw birtokon lévő kilenc és fél lakott sessio-ért, az allodium-



helyért s a vele járó tizenhárom hold szántóföldért, ezeket azonnal visszakapja, 
ugyanígy a hatvanhárom márka egyharmada: huszonegy márka ellenében az Wyfalw, 
Gwrgetheg és Merthfalwa birtokokon lévő zálogos részeket. Ha viszont a Gwoth-ok 
a birtokrészek visszaadását megtagadnák, akkor minden ellenérték nélkül kell azokat 
visszabocsátaniuk, s ezenfelül még in sexaginta tribus marcis denariorum novorum, 
a bírói rész nélkül, pervesztesekké válnak. Volueruntque idem compositores amba-
rum partium, ut prescriptus Sigismundus et domine super incolis et iobagionibus 
inpignoratitiis in dictis possessionibus commorantibus, ut etiam in dictis litteris vestris 
adiudicatoriis exprimuntur, non superfluas, sed solum consuetas et legittimas exactio-
nes, datia et munera usque octavum diem festi nativitatis Beati Iohannis baptiste nunc 
venturi excipere et extorquere possint atque valeant; preteritoque ipso octavo die 
iamfatus Sigismundus et domine sicut ab aliis iobagionibus in aliis possessionibus 
ipsorum datia et munera et collectas superfluas reciperent, tunc etiam super dictos 
iobagiones impignoratos recipére possint atque valeant; universasque utilitates dicta
rum portionum inpignoratitiarum dictus Sigismundus et domine usque tempus re-
demptionis uti valeant atque possint. Nichilominusque prenominatus Iacobus filius 
Nicolai prescriptam sumpmam pecuniam pro prescriptis portionibus impignoratiis 
dum persolveret et persolvere possit, prenotatique domine et Sigismundus ante 
solutionem dictarum pecuniarum de terris arabilibus inpignoratitiis perarari facerent, 
hoc idem Iacobus eisdem seminare permittat aut valorem laboris eorundem persolve
re teneatur. Végül a felek érvényteleneknek nyilvánítják valamennyi egymás ellen kelt 
perbeli oklevelüket. 

A pozsonyi kápt. 1415. márc. 27-i okl.-ből. DL 10006. (NRA 359-41.) - (M.) 

1627 Jan. 26. (Bude, 2. die conv. Pauli) Rozgon-i Simon országbíró János esztergomi 
érseknek pro tuitione iurium ecclesie sue előterjesztett kérésére átírja a bácsi káptalan 
1344. nov. 25-i oklevelét (Mon. Strig. I I I . 548), amelyet Paulus Bysenus (magn.) volt 
szlavón bánnak cives civitatis de Sitmulnuchbanya(l) ellen folytatott perében az 
utóbbiak nevében Iacobus iudex dicte civitatis mutatott be. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. Prímási lt., Acta radicalia T-42. (DF 248676.) 

1628 Jan. 26. Maller Péter regensburgi schultheiss elzálogosít Veflin zsidónőnek két - tíz márka súlyú - ezüsttálat 
282 új magyar forintért. Az összeg után fehérvasárnaptól fogva regensburgi fontonként két pfenniget kell 
fizetnie. - Reg. Boica XII. 157. - (M.) 

1629 Jan. 27. (Bude, 8. die Fabiani et Sebastiani) Zs. a győri káptalanhoz. Tartson vizsgála
tot Pakatheleky-i Fekethe (dictus) Jakab fiai: Imre és János, ezen Imre fia: Jakab, ezen 
János fia: Péter, és Zomor fia: János fia: Miklós panaszára, mely szerint Miklós fiai: 
György és Miklós Banckwrth birtokán lakó jobbágyai Thomas parvus sartor, Iohan
nes et altér Iohannes Tarcha, Andreas parvus, Iohannes filius Isaac et altér Iohannes 
dictus Hwsweth uraik parancsára bizonyos szigeteiket jószágaikkal lelegeltették, 
erdeiket kivágták és elpusztították, az in fluvio Danubii és egyebütt lévő aquas 
piscinosas pedig meghalászták. 

A győri kápt. 1414. márc. 28-i okl.-ből. Kondé cs. pókateleki lt. 80. (DF 251871.) - (M.) 



1630 Jan. 27. Zs. Csáki Miklós, volt erdélyi vajda és testvére: György, volt székely ispán részére átírja Garai 
Miklós nádor 1411. nov. 10-i oklevelét (ZsO I I I . 1190). - Csáky I . 294. (DL 71448 - Csáky cs. lt., Központi 
rész.) 

1631 Jan. 27. A vasvári káptalan előtt a Kanizsaiak eltiltják a Vátiakat a Sopron megyei Zemenye birtok 
eladásától, Kálmán és Kronsperger ausztriai németeket pedig annak megszerzésétől. - Sopron vm. I I . I I . 
(DL 10169 - NRA 17-13.) - (M.) 

1632 Jan. 28. (in Zenthemreh, 16. die oct. epiph.) Nadab-i László erdélyi alvajda ítéletleve
le. [Kolos]war-i Sephel (dictus) Mihály szabó M w n (dictus) Miklós volt [Kolos]war-i 
bíró nevében Henrik fráter Kolosmonostra-i apát ellenében előadta, hogy Miklós 
bíró két tunella bort, qualibet quadraginta florenos per triginta duos denarios compu
tando, három tunella bort, quemlibet quinquaginta quinque florenorum computi, 
adott kölcsön a Kolosmonostra-i Sz. Mária-egyház építésére Pál apát idejében; 
továbbá viginti florenos auri puri ezen egyháznak a római kúrián folyó perének 
folytatására. Pál apát az Apathyda-i plébánostól huszonnyolc forintért vett negyed-
dézsmát a maga részére kicsépeltette és vállalta, hogy Miklósnak a pénzt megadja; 
Kolozs megye alispánja részére a bírságai fejében egy huszonnégy forintot érő jó 
ökröt Miklós bíró csordájából kihajtatott, és azt ígérte, hogy annak árát megfizeti, de 
nem adta meg. Kérte továbbá az apát egy Apathyda-i - általa és az apát által közösen 
bírt - tönkrement malomnak Miklós költségén való helyreállítását azzal, hogy Miklós 
a munkálat költségeit a malom jövedelméből kifoghatja; Miklós rendbe is hozatta a 
malmot, pénze egy részét illetőleg elégtételt is kapott, azonban a számadásból még 
száznegyven forint hátramaradt, amit nem tudott behajtani. - Pál apát, amikor ő nem 
volt otthon, malomrészét zálogba adta Bethlen-i Gergelynek, a malom pedig gátjai
nak gondatlan fenntartása következtében tönkrement és elpusztult; utána a Gergely 
által az egyháznak visszaadott malmot Pál apát kérésére saját költségén újból rendbe
hozatta, és 133 forint követelése maradt fenn, amit a malom hasznából nem tudott 
kifogni. Később az apát a malomrészét Thamasfalua-i Illés fiának: Gergelynek adta 
zálogba, amikor ő nem volt otthon, a malom gátja pedig gondatlanság miatt tönkre
ment, és ma is így van, ami által a fentieken kívül körülbelül négyszáz forint kárt 
szenvedett. Egy tunella borért, amit Henrik mostani apát Illés fia: Gergely fiának: 
Györgynek azért ígért, mert az a malomrészt neki visszabocsátotta, kezességet vállalt, 
amit, minthogy az apát vonakodott azt megadni, meg is adott húsz forint - per 
centum novos denarios computando - értékben, ezt és a fentieket meg akarja kapni 
Henrik apáttól. Erre az apát bemutatta Zs. 1412. aug. 15-i kegy elemié veiét (ZsO I I I . 
2539). Az oklevél bemutatása után az apát előadta még, hogy Miklós bíró az ő 
kérésére Illés fia: Gergely fiának: Györgynek jótállása folytán (kimaradt: húsz forin
tot) adott, azonban ő egy tunella borért nem pénzt, hanem egy másik hordó bort ígért, 
amit szüret idején bortizedéből hajlandó is volt megadni, ennek megfizetésére Miklós 
bírót felszólították, az Györgynek nem a tunella bort, hanem viginti florenos per 
centum denarios novos computando akart a határidőn megfizetni, és ennek bizonyítá
sát a felperes esküjére bízta. Azért ítéletileg elrendeli, hogy Miklós felperes Henrik 
apát ellenében Szt. György tizenötödik napján (máj. 8.) saját személyében előtte 
Zentemreh-en köteles esküt tenni arra, hogy egy tunella borért - melyet Henrik 
mostani apát azért ígért Illés fia: Gergely fiának: Györgynek, mivel az egy malomrészt 
Henrik apátnak visszaadott - kezességet vállalt, amit ő Györgynek, mivel az apát a 



fizetést megtagadta, viginti florenos per centum denarios novos computando megfize
tett. A felperes többi keresete tárgyában a királyi oklevél felmutatása után azzal 
ellentétben nem mert ítéletet hozni. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. MTA Kt., Kézirattár, Oklevelek 285. (DF 243929.) - (M.) 

1633 Jan. 30. (in Varano, f. I I I . a. purif.) Rozgon-i Simon országbíró a leleszi konventhez. 
Tartson vizsgálatot Nathafalua-i László fiai: Ferenc és Gergely, János fia: András, 
Gergely fia: János, Makó fia: György, Jakab fia: János, ezen Ferenc fiai: Mihály, 
János és László és a fenti György fiai: Mihály és Simon panaszára, amely szerint 
osztályos testvérük: Lezna-i Péter fia: István a múlt szüretkor nem engedte meg a 
Lezna hegyen nekik régtől fogva járó borkilencedet recipére et extorquere. Idézze meg 
Lezna-it a király jelenléte elé. 

Papíron, zárlatán pecsét töredékével. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1414-18. (DF 220690.) - (M.) 

1634 Jan. 30. Ragusa lesinai vikáriusához. A négy megbízott között, akiknek kiküldésére a lesinaiakat felszólí
totta, legyen ott Vidolo de Selvestro és Mathio di Zivitana, a másik kettőt ő válassza ki. - Gelcich 241. -
CMO 

1635 Jan. 30. Ragusa a lesinaiakhoz. Jan. 13-i meggondolatlan levelükre utasította lesinai vikáriusát, hogy 
közülük négy nemest szólítson fel; ötszáz dukát bírság terhe alatt jelenjenek meg a városban az ügy 
megbeszélése végett. - Gelcich 240. - (M.) 

1636 Jan. 30. (Zágrábié, penultima die Ian.) István Kemluk-i föesperes és zágrábi kanonok, 
Eberhard zágrábi püspök vicarius in spiritualibus generalis-a a zágrábi egyházmegye 
valamennyi papjához és plébánosához, főleg Nicolao Sancte Crucis de Insula, Blasio 
Sancte Trinitatis de Aquiscalidis, Elye Beaté Virginis de Thuhel, Bartholomeo Sancti 
Georgii de Zenthgurg, Paulo Sancti Nicolai de Crapina, Henrico Sancte Trinitatis de 
Radoboza ac Georgio de Pergarda. Zabok-i Nuzlinus fia: néhai Péter comes egyetlen 
nővére: Draska asszony fia: néhai Miklós leánya: Klára asszony s ennek fiai: Bálint, 
Barnabás által Zabok-i Nuzlinus fia: Péter comes fia: néhai Miklós fiai: Péter, Frank, 
Kelemen ellen leánynegyed miatt in comitatu Zagorie fekvő Gubosouo/Guboseuo 
birtokrészért indított perben a felperesek javára ítélt, és az ítélet, mivel nem fellebbez
ték meg, jogerőre emelkedett; Eberhard püspök azonban az alperesek kérésére na
gyobb biztonság kedvéért felterjesztette ad sédem Strigoniensem. Ez, bár az ítéletet 
jóváhagyta, megengedte az alpereseknek, hogy tanúkkal vagy oklevelekkel bizonyít
sák, hogy Draska férje, magnus Dénes birtokos nemes volt; ekkor a leánynegyednek 
csak pénzbeli kifizetésére kötelezhetők, különben pedig tartoznak a birtokot átadni. 
Az alperesek a kitűzött napon, vízkereszt nyolcadik napján (jan. 13.) Zágrábban a 
bizonyításra tizenöt napi haladékot kértek, ennek leteltekor azonban a bizonyítással 
adósok maradtak. A felperesek felszólítására kiközösítés terhe alatt hívják fel az 
alpereseket, hogy tizenkét napon belül fizessék meg a felpereseknek a huszonnégy 
aranyforint perköltséget s a birtoknak a per folyamán felvett jövedelmét, vagy egyez
zenek k i , Guboseuo birtokot pedig adják át azoknak. Vonakodásuk esetén hatályba 
lép kiközösítő ítélete, újabb tizenöt nap múlva pedig interdictum alá vetésüket elren
delő végzése. Ez esetben a szószékről infra missarum sollempnia accensis candelis, 
demum extinctis et in terra proiectis pulsatisque campanis hirdessék ezt k i ac a Christi 



fidelibus universis in cibo, potu, loquela, sermone, molendo, coquendo, aquam, 
ignem, vinum et panes eis dando ac alio quovis humano solatio et humano commercio 
artius evitari sub simili excommunicationis pena in locis, in quibus iidem Petrus, 
Frank et Clemens moram traxerint, manserint, pertransierint, continue et quam diu 
ibi fuerint, firmissimum teneatis et teneri faciatis ecclesiasticum interdictum, és ez alatt 
tartsák őket mindaddig, míg más parancsot nem kapnak, s az alperesek megtérve 
feloldozást nem nyernek. 

Papíron, a szöveg alatt töredezett pecséttel. DL 35909. (Kukuljevics-gyüjt.) - Az okl.-ben nincs évszám, 
de a 2620 az 1414. évet biztossá teszi. - (M.) 

1637 Jan. 31. Buda. Borbála királyné megtiltja, hogy a pozsonyi polgárokat kiváltságaik ellenére bárki vámfize
tésre kényszerítse. - Fejér X/5. 522. (Pozsony város lt. 721 - DF 239349.) - Bratislava 825, reg. - (M.) 

1638 Jan. 31. Ragusa egy rhodosi hajó tulajdonosának ezer font kétszersült megvásárlását engedélyezi. - Krekic 
608, eml. (Ragusa lt.) - (M.) 

1639 Jan. 31. (in Paztuch, f. IV. a. purif.) Pastuch-i János fiai: Miklós és János elismerik, 
hogy Kakas László fia: Gyula mester strenuus et egregius miles, kiváltva Wadna 
faluban lévő birtokrészeiket Puthnuk-i Miklóstól pro ducentis florenis nove monete, 
a kétszáz forinton felül további quadraginta florenos nove monete felvett Jánostól, 
ezért ha a birtokon megosztoznak, Gyula Miklós részét száz, János részét pedig 
száznegyven új forintért tartozik visszabocsátani. 

Papíron, a szöveg alatt gyűrüspecsét nyomával. DL 89726. (Radvánszky cs. sajókazai lt.) - (M.) 

1640 Febr. 1. (Buda, in vig. purif.) Zs. a leleszi konventhez. Palad-i László fia: Mátyás és 
Nyenye-i Dacho (dictus) Demeter panaszára tiltsa el Unghwar-i fratres heremitas 
attól, hogy nekik néhai Palad-i Jánosnak a kolostorukban elhelyezett okleveleiről 
másolatot adjanak, amelyek a János hűtlensége miatt a panaszosok által felkért Pálad 
és Darma birtokokra vonatkoznak, majd állítsa ki jelentését az eltiltásról a panaszo
sok részére. 

Kissé hiányos papíron, zárlatán a nagypecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1496-15. 
(DF 224057.) - Hátlapján a konv. feljegyzése 1414. febr. 9-i jelentéséhez. 

1641 Febr. 2. (Cremone, in purif.) Zs. a jászói konventhez. Új adomány címén iktassa be 
Felsewbarcha-i Máté fiát: Illést, testvérét: Lászlót és osztályos testvérét, Kelemen fia: 
Lászlót a királyi joggal együtt az Abaújvár megyei Felsewbarcha, Alsoubarcha, 
Haradyschya, Kysfalud, Thusa és Pere birtokokba, amelyeket már őseik is kezükben 
tartottak, s ma is az övék. 

A jászói konv. 1414. máj. 13-i okl.-ből. SNA Bárczay cs. lt. 8-3. (DL 83567.) - (M.) 

1642 Febr. 2. (in Vissegrad, 26. die oct. strennarum) Rozgon-i Simon országbíró ítéletleve
le. Sambok-i Miklós mester új év nyolcadik napján (jan. 8.) a zobori konvent oklevelé
vel igazolta, hogy Chetnek-i Miklós felesége: Ilona duas scutellas argenteas et unam 
cuppam similiter argenteam et deauratam centum et quinquaginta florenos novos 
valentes magánál visszatart és többszöri kérésére sem adja vissza. Amidőn az alperes 



azt válaszolta, hogy a két ezüsttál és a kupa nála van, de azokat nem erőszakkal tartja 
vissza, mert in centum et triginta octo florenis novis vannak nála zálogban, az összeg 
visszafizetése ellenében pedig kész róluk lemondani, Sambok-i elismerte a zálogosí
tást; azt állította azonban, hogy az összeg 138 forintnál sokkal kevesebb, egyszers
mind bejelentette, hogy kész az összeg ügyét az alperes esküjére bocsátani. ítéletében 
elrendeli, hogy az alperes egyedül saját személyében Szt. György nyolcadik napján 
(máj. 1.) tegyen esküt a jászói konvent előtt arra, hogy az ezüstök 138 forintban 
vannak zálogban, a felek pedig tartoznak a konventnek az eskütételről szóló oklevelét 
Szt. György nyolcadán bemutatni neki. 

Papíron, hátlapján gyürűspecsét töredékével. DL 10171. (NRA 1546-102.) - (M.) 

1643 Febr. 2. Csupor István királynéi tárnokmester elismeri, hogy a pozsonyi polgároktól a király számára egy 
aranyozott ezüstserleget és két vég löveni szövetet, a királynénak pedig egy ugyanilyen serleget és egy vég 
löveni szövetet átvett. - Fejér X/5. 549. (Pozsony város lt. 722 - DF 239350.) - Az eredetiben: királynéi 
tárnokmester, praesentaverunt helyett propinaverunt. - Bratislava 826, reg. - (M.) 

1644 Febr. 2. (6. die dom. a. purif.) A garamszentbenedeki konvent Garai Miklós nádor
hoz. Ebedech-i Lázár fiát: Lászlót, aki ellentmondott annak, hogy intézkedése értel
mében kiküldötte és Thaina-i Jakab nádori ember Ebedech birtokot Kyssthopul-
chan-i Péter fia: Gergely számára visszafoglalja, s abba őt beiktassa, ugyané birtokon 
lévő részén 1 Gergely ellenében gyertyaszentelő nyolcadára (febr. 9.) jelenléte elé 
idézte. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. DL 10170. (NRA 165-13.) 
1 Az eredetiben: in possessione sua predicta in possessione Ebedech vocata. 

1645 Febr. 2. (in purif.) Miklós leleszi prépost és a konvent előtt Janosy-i Kanthor (dictus) 
Mihály fiai: Kanthor (dicti) László, Péter és Bálint fogott bírák közbenjárására k i 
egyezve osztályos atyafiukkal, Ders-i Benedek fiával: Lászlóval, érvénytelenítik ennek 
és elődeinek ellenük elkövetett hatalmaskodásai, kártételei, bármiféle jogsértései, 
atyjuk: Mihály kezének megcsonkítása, hatvankét finom ezüstmárka és ennek két
szerese s minden egyéb bírság ügyében kiadott valamennyi oklevelet, beleértve a 
birtokaik, birtokrészeik és birtokjogaik elrendezése és visszaszerzése érdekében eszkö
zölt költségekről és kiadásokról szólókat, kivéve a BalogJanosy nevű birtokuk vételé
re vonatkozó, valamint birtokügyi és -jogi okleveleiket. Ders-i viszont hozzájárulását 
adja ahhoz az adományozáshoz, amellyel Zs. Janosy-i Kanthor (dictus) Jánosnak és 
fiainak Ianosy, Ders és Hodaz birtokokban lévő részeit Kanthor (dicti) Péternek, 
Bálintnak és Lászlónak adta atyjuk: Mihály kezének megcsonkításáért. 

Hártyán, a pecsét helye kiszakadt. DL 53733. (Kállay cs.) - Másik példánya: DL 96853. (Vay cs. berkeszi 
lt.) - (M.) 

1646 Febr. 3. (in Vissegrad, 27. die oct. strennarum) [Garaji Miklós nádor Baruchkuch/ 
Barachkoch-i Miklós leánya: Katalin asszony (proc. Rechen-i György) kérésére 
böjtközép nyolcadára (márc. 21.) halasztja Fedemes-i Miklós fiának: Demeternek 
(proc. Huba-i Mihály) Elefanth-i Mátyás és László ellen folytatott perét, illetve az 
abban esedékes bizonyítékbemutatást. Egyszersmind Katalin asszonyt arra kötelezi, 
hogy a halasztás miatt három márka bírsággal mutassa be a felperes ellenében 



okleveleit és a huszonegy márka bírság neki já ró kétharmadának kétszeresét fizesse. 
Az Elefanth-i nemesek a bírság megfizetésének elmulasztása miatt ugyancsak cum 
dupplo kötelesek megadni a hat márka bírság neki járó kétharmadának kétszeresét. 
Az oklevelet, minthogy pecsétéi távol vannak, Rozgon-i Simon országbíró pecsétjével 
erősíttette meg. 

Kissé hiányos papíron, zárlatán pecsét nyomával. DL 10191. (NRA 1672-106.) 

1647 Febr. 3. (in Vissegrad, 27. die oct. strennarum) Rozgon-i Simon országbíró a győri 
káptalanhoz. Mindszentek nyolcadán Vereskeue/Vereskew/Vereskw-i Ulrik (proc. 
Szerafin mester) a káptalan idézőlevelével igazolta, hogy Zs. parancsára kiküldötte és 
Rayka-i Péter királyi ember Manesdroph nevű birtokán Zs. elé idézte Sarfnik-i 
másként Kwche-i Frigyest, mert a felszólításra megtagadta, hogy fizessen 140 marcas 
denariorum Vyennenses ac 12 florenos auri, amely összeggel a feleségével együtt 
kiállított kötelezvénye értelmében adósa a felperesnek. Minthogy sem ekkor, sem a 
jelen nyolcadon nem jelent meg - noha a felperes (proc. Vagh-i Balázs győri kanonok) 
a káptalan jelentésével igazolta, hogy annak kiküldötte és Katha-i Péter királyi ember 
Perendroffh birtokon lévő részén megidézte - , idézze őt harmadszorra böjtközép 
(márc. 14.) nyolcadára a király elé, hat márka bírság kifizetésére kötelezve, majd 
ugyanakkorra tegyen jelentést a királynak az eljárásról. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. DL 10173. (NRA 323-15.) 

1648 Febr. 4. (in Vysegrad, 28. die oct. strennarum) Zs. a leleszi konventhez. Kallo-i 
Lewkws/Lwkws fia: Miklós (proc. Bagdan-i Balázs) a konvent idézőlevelével igazolta, 
hogy annak kiküldötte és Kerch-i Boldizsár királyi ember Borbála királyné parancsá
ra (vö. 1318) Szabolcs megyében vizsgálatot tartva helytállónak találta a felperes 
panaszát Panyolya-i Lewkws fia: Zsigmond és János fia: Frank familiárisai ellenében, 
s ezért az alpereseket Panyolya birtokon lévő részükön a jelen nyolcadra különös 
jelenléte elé idézte. Minthogy nem jelentek meg, idézze őket Szt. György nyolcadára 
ismét különös jelenléte elé, és ugyanakkorra tegyen jelentést az eljárásról. Az okleve
let, minthogy Eberhard zágrábi püspök, kancellár a királyi pecsétekkel távol van, 
ennek pecsétjével erősíttette meg. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. DL 53734. (Kállay cs.) 

1649 Febr. 4. (in Vysegrad, 28. die oct. strennarum) Zs. a leleszi konventhez. Kallow/Kal-
lo-i Lwkws/Lewkws fia: Miklós (proc. Bogdan-i Balázs) a konvent jelentésével igazol
ta, hogy annak kiküldötte és Kerch-i Boldizsár királyi ember Borbála királyné paran
csára (vö. 1317) Szabolcs megyében vizsgálatot tartva, helytállónak találta a felperes 
panaszát Apagh-i János és Bálint ellenében, s ezért az alpereseket Apagh birtokon 
lévő részükön a jelen nyolcadra különös jelenléte elé idézte. Minthogy nem jelentek 
meg, idézze őket Szt. György nyolcadára ismét különös jelenléte elé, és ugyanakkorra 
tegyen jelentést az eljárásról. Az oklevelet, minthogy Eberhard zágrábi püspök, 
kancellár a királyi pecsétekkel távol van, ennek pecsétjével erősíttette meg. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. DL 53735. (Kállay cs.) 



1650 Febr. 4. Visegrád. Rozgonyi Simon országbíró a leleszi konventhez. Idézze meg Kazsui Péter diákot és 
Lászlót, mivel ellentmondottak Gödényi László iktatásának. - Zichy VI. 294, eml. (DL 79183 - Zichy cs. 
zsélyi lt.) - (M.) 

1651 Febr. 5. (Chasme, f. I I . p. purif.) Zs. előtt Athna-i Herys (dictus) Péter fiai: Benedek 
és János tiltakoznak az ellen, hogy Zerdahel-i Ders Már ton volt étekfogómester 
quedam iura seu tenutas possessionis eorum Athna predicte, valamint a birtok 
határain belül lévő földeket és haszonvételeket elfoglalva Iwanouch birtokhoz csatol
ta és maga, meg Iwanouch-i jobbágyai és népei használják azokat. Az oklevelet 
nagyobb pecsétjével erősítteti meg. 

Papíron, hátlapján nagypecsét nyomával. DL 103451. (Batthyány cs. lt., Jelzet nélküli oki.) - (M.) 

1652 Febr. 5. Buda. Borbála királyné Monoszlói Csupor Pál szlavón bánhoz. Szobocsinai Miklóst, bár hanyag
sága miatt került a boszniai Veselastraza vár bosnyák kézre, míg Zs. nem határoz felőle, ne háborgassa 
vagyonában. - Turul 1907. 5, febr. 9. kelettel. (DL 101998 - Batthyány cs. lt., Miscellanea.) Az eredetiben: 
Moroth, Chupor, Vezelestraza. - Thallóczy: Tanulmányok 14. (Uo.) - (M.) 

1653 Febr. 5. A bécsi egyetem a bölcsészeti kar javaslatára úgy határoz, hogy kizárja Budai Berecket, ha a 
bírságot nem fizeti meg. - Uiblein 413. (Bécsi egyetem lt.) - (M.) 

1654 Febr. 6. (Cremone, in Dorothee) Zs. udvarának miles-ei, Pelsewch-i Bubek Imre vajda 
fia: András és Detre fia: Péter (egregii) kérésére hatalma teljéből és különös kegyből 
megkegyelmez Chethnek-i Miklósnak, feleségének: Ilonának és gyermekeiknek, super 
facto potentie, amelyben őket Preznowch-i Bereck, Kernen fia: László fia: Péter és 
ennek testvérei ellenében bármely egyházi vagy világi bíró elmarasztalta, elengedve 
nekik a fej-, birtok- és vagyonvesztés büntetését oly feltétellel, hogy bár penam non 
subeant capitalem, sed pecuniaria solutione mediante iuxta regni nostri consuetudi
nem a sérelmet szenvedett félnek Szt. Mihály nyolcadáig teljes elégtételt adjanak, a 
jövőben pedig ilyen kártételek elkövetésétől tartózkodni fognak. Meghagyja az or
szág valamennyi egyházi és világi bírájának, hogy a kegyelemben részesülteket senki 
kérésére se merjék intra vei extra iudicium személyükben vagy javaikban háborgatni 
vagy megkárosítani. - A szöveg élén jobb felől: Commissio propria domini regis. 

Papíron, a szöveg alatt papírfelzetes titkospecséttel. DL 10174. (NRA 1546-96.) - (M.) 

1655 Febr. 6. (Cremone, in Dorothee) Zs. a leleszi konventhez. Iktassa be örök birtoklásra 
Lezthemer-i János fiát: Imrét, valamint carnalis testvéreit: Lászlót és Mártont , vala
mint condivisionalis testvéreit: Pethew fiát: Lászlót és fiait: Istvánt meg Pétert, Ma-
thyws fiait: Andrást, Jánost és Istvánt, ez utóbbi fiát: Jakabot, Iván fiait: Orbánt és 
Gergelyt és Danch fiát: Jánost a Zemplén megyei Lezthemer, Banowcz/Banoch, 
Kyslazon, valamint az Ung megyei Jenke és Zekew/Zeko birtokokba és Kerezth 
birtok felébe, amelyeket - minthogy Imre ősei azokat háborítatlanul birtokolták, és 
ő is zavartalanul tart a kezén - Imre szolgálataiért királyi jogával együtt új adomány
ként adott neki és általa említett testvéreinek. 

Papíron, zárlatán a titkospecsét töredékével. Leleszi konv. orsz. lt., Stat. L-80. (DF 211856.) - Átírta a 
leleszi konv. 1414. ápr. 21-i, felül chirografált privilégiumában: uo. 77. (DF 211852.) Másik példánya 
pecsételés nyoma nélkül: uo. 82. (DF 211858.) - A privilégiumot átírta a konv. 1480. jan. 22-én. Úsz cs. 
lt. 123-11. (DF 268399.) 



1656 Febr. 6. Cremona. Zs. István erdélyi püspökhöz. Hagyjon fel azzal, hogy Selyk szék szászaitól magának 
követelje a tizedeket, s követelésének kiközösítéssel, interdictum-mal, bebörtönzéssel szerezzen érvényt. Az 
egyháziakat és világiakat egyaránt felhatalmazta, hogy törvényes úton védekezzenek vele szemben. - Kurz: 
Magazin II. 465. - Z-W. III. 591. (Erdélyi kápt. lt. 2-81 - DF 277455.) - Tört. Tár 1890. 135, reg. (Uo.) - (M.) 

1657 Febr. 6. (in Varano, 4. die 2. diei purif.) Rozgon-i Simon országbíró bizonyítja, hogy 
a Hozyomezeu-i niger Imre fiai: Péter és György kérésére kiküldött Gyurgy-i László 
mester országbírói ítélőmester fogott bírákkal együtt kiszállott testvérük: niger János 
Hozyumezeu-n és másutt lévő, korábban már osztállyal elkülönített birtokrészeire és 
azokat az osztályos atyafiak és ezen niger János özvegye: Bethlen-i Chegze (dictus) 
Gergely leánya jelenlétében tizenegy márkára becsülvén úgy rendelkezett, hogy Péter 
és György a tizenegy márkát böjtközép nyolcadnapján (márc. 21.) hitbér és jegyaján
dék fejében fizessék meg János özvegyének. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. Szepesi kápt. orsz. lt. Ul-11-16. (DF 263968.) - (M.) 

1658 Febr. 6. A fehérvári káptalan előtt Ozorai Pipo temesi és sókamaraispán, valamint testvérei: Mátyás(!) és 
Lénárd elcserélik a Fejér megyei Hatvan, Káld és Jobbágy birtokokon levő részeiket a Lullyai Márk és fia 
Veszprém megyei Sár nevü birtokával. - Tört. Tár 1884. 241. (DL 87871 - Esterházy cs. lt., Repositorium 
35-A-23.) - (M.) 

1659 Febr. 7. (7. die f. V. p. [conv. Pauli] ap.) A veszprémi káptalan Garai Miklós 
nádorhoz. Zs. [1414.] jan. 13-án Budán kelt utasítására meghatárolja Kouachi-i János 
fiai: Domokos mosoni föesperes, győri kanonok és Mihály, Kouachy-i János fia: 
Miklós, Bwken fia: János fiai: Balázs, György és László, Pál fia: Miklós és Mihály fia: 
János Veszprém megyei Kouachy nevű birtokát. A határ az észak felé eső mezőn in 
quibusdam sex metis vulgariter Hat[h]atar dictis kezdődik, régi határjeleket elhagyva 
- miközben Athya-i István fiai: Mihály és Miklós ellentmondottak - , egy réten át ad 
quendam fluvium Seed v[ocatum]; majd ezen átlépve ad quendam meatum seu rivu
lum aque jut, ennek mentén ad quasdam magnas arbores populorum vulgo nyarfaa 
vocatas ér; a Thapolchafeu faluból ad opidum Wasarhel erdőn át vezető via publica-n 
ad aliam viam publicam halad, in qua itur de dicta villa Kouachy ad Boziene seu 
fluvium Bythua, cserjések közt eljut ad aliam viam publicam két régi határjelig. 
Mihály a határjárásnak a maga és testvére: Miklós nevében ellentmondott, amiért őt 
és Miklóst megidézték eléje János fia: Balázs, Pál fia: Miklós, János fia: Miklós és 
Mihály fia: János ellenében hamvazószerda (febr. 21.) nyolcadára. 

Hiányos papíron, zárlatán pecsét töredékével. DL 86462. (Ostffy cs.) - Az oki. keltezése jelentősen 
megcsonkult. A kitört kelethez vö. 2168. - (M.) 

1660 Febr. 7. (f. IV. a. Exsurge) (Pozsony város törvényszéke) jogosnak ismeri el der 
wenige Gilig zu den geczeiten vnser richter igényét Erhart von Odenbűrg és felesége 
házára és vagyonára, amit neki zálogul lekötöttek vmb achczik rote gulden, mivel a 
pénzt határidőre, azaz gyertyaszentelőkor (febr. 2.) nem fizették vissza. 

Pozsony város lt., Prot. act. (DF 286772) 83. 

1661 Febr. 8. A csornai konvent előtt Nicki László nevében Linkóháti Ugrin eltiltja a Völcseieket és Csáfordi 
Antalt a Sopron megyei Jánosfalva birtok elfoglalásától. - Sopron vm. I I . 12. (A tiltakozó személyének 
tévesztésével, ami a reg.-ban javítva van. Niczky cs. lt. 130 - DF 209233.) 



* Febr. 9. Borbála királyné Monoszlói Csupor Pál szlavón bánhoz. - Turul 1907. 5. - Helyes kelte: febr. 5. 
Lásd 1652. 

1662 Febr. 9. Monoszló. Monoszlói Csupor Pál szlavón bán két Körös megyei szolgabíróhoz és három nemes
hez. A garigi pálosok panaszát, hogy Pekeri Pál új malma tönkreteszi az övékét, ácsokkal együtt a 
helyszínen vizsgálják meg és hozzanak ítéletet. - Levt. Közi. X (1932) 112, kiv. (AHR Acta Paulinorum, 
Garig 4-13 - DL 35405.) - (M.) 

1663 Febr. 9. (f. V I . p. Dorothee) A pozsonyi káptalan előtt fráter Nicolaus prior fratrum 
heremitarum ordinis Sancti Pauli claustri Beaté Marié virginis de Valle - a kolostor 
valamennyi szerzetese nevében is - a Rethe birtokhoz közel fekvő pratum seu fenetum 
Mykohaza vocatum, amelyet néhai Kyralifalwa-i parvus László, következőleg Zaros-
falwa-i Bytho (dictus) András és Pál fia: Máté a káptalan másik oklevelével végrende-
letileg reájuk hagytak, használatra átadják ezen Andrásnak és Mathe-nak oly feltétel
lel, hogy azok ratione conservationis et utensionis minden évben áldozócsütörtökön 
octo libras denariorum, libram videlicet quamlibet octuaginta denariis novis nunc 
currentibus computando fizetnek nekik. Mulasztás esetén perpetuatio dominii dicti 
prati seu feneti a kolostorra háramlik, András és Máté pedig, mint a végrendelet is 
kimondja, a rétet a kolostortól cum centum florenis auri puri iusti et boni ponderis 
visszavehetik. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 94948. (Bittó cs.) - (M.) 

1664 Febr. 9. (f. V I . p. Dorothee) Miklós leleszi prépost és a konvent előtt Kallo-i Leukus 
fia: Miklós mester - fiai: István, János, Lőrinc és László, valamint Zuha-i Jako fia: 
János nevében is - eltiltja Olnod-i Zudar Benedek mestert és Zudar Péter bán fiait: 
Jakab és Simon mestereket a Zemplén megyei Chalanos és Zyner birtokok elfoglalá
sától és megszerzésétől. 

Papíron, hátlapján pecsét töredékeivel. DL 53738. (Kállay cs.) - (M.) 

1665 Febr. 9. (f. V I . p. Dorothee) Miklós leleszi prépost és a konvent előtt Vaynathyna-i 
Wrdegh (dictus) Miklós fia: Joseph elismeri, hogy Kallo-i Lewkes fia: Miklós mester 
megadta neki a reá eső részt, az anyjának, Nagtharkan-i Danch leányának, Kallo-i 
Lengéi (dictus) Lewkes feleségének a férje birtokaiból iure nature et de huius regni ritu 
in consuetudine já ró hitbéréből és jegyajándékából, egyben felmenti Miklós mestert 
az ez ügyben folytatott perben reá kiszabott bírság neki járó részének fizetése alól. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 53737. (Kállay cs.) 

1666 Febr. 9. (8. die purif.) A leleszi konvent előtt Kallo-i Lewkes fia: Miklós mester és 
Borswa-i Tamás fia: Simon - Tamás, András, János, Katalin és Erzsébet nevü 
gyermekei nevében is - fogott bírák közbenjárására kiegyeznek annak az eskünek az 
ügyében, amelyet Kallo-inak ötvenedmagával iuxta homagium prefati Symonis filii 
Thome ad caput eiusdem gyertyaszentelő nyolcadik napján (febr. 9.) kellett volna 
letennie afelől, hogy Borswa-i hét évvel azelőtt Péter bírót, Miklós mesternek Bodolo 
birtokán lakó jobbágyát, amikor az Mochola birtok határain belül in libera via 
haladt, megverte, megsebesítette, s ötven forint értékű holmiját elvette. A megállapo
dás értelmében Kallo-i érvényteleneknek nyilvánítja az eskü letevését elrendelő s a 



hatalmaskodás ügyében kiadott valamennyi oklevelet, felmentve Borswa-it minden 
ezzel kapcsolatos kötelezettség alól, ez viszont kötelezi magát, hogy Kallo-inak 160 
florenos centenarios nove monete regalis fizet salvis scilicet decima et nona partibus. 
Mivel azonban most nem rendelkezik a szükséges összeggel, zálogba adja Kallo-inak 
a Bereg megyei Kysmusay birtokban levő saját és gyermekei összes birtokrészét 
simulcum propria vinea ad domum et curiam suam pertinente in monte seu territorio 
dicte possessionis Kysmusay existente, minden haszonvételükkel, tartozékukkal, jö
vedelmükkel - köztük: proventibus vinorum decimalium - biztosítva magának, hogy 
ha ő, fiai vagy leányai vei fratres condivisionales et generationales seu homines, 
quorum redemtioni magis congruit, azokat bármikor visszaválthatja. Borswa-it hata
lombajban elmarasztalják, ha Kallo-i számára a birtokot nem tudja biztosítani, és ha 
a birtokrészeket és szőlőt hominibus extraneis ajánlja fel kölcsön fejében zálogul. 

Papíron, hátlapján pecsét töredékeivel. DL 53736. (Kállay cs.) - (M.) 

1667 Febr. 9. (8. die purif.) Miklós leleszi prépost és a konvent előtt Pelehthe-i Dénes fia: 
János - uterina nővére, Lezthemer-i Mathyus fia: András diák felesége: Dorottya, 
Lezthemer-i Danch János leánya, Zend-i Jakab felesége: Erzsébet, Kamoroch-i Pap 
(dictus) János fiai: Péter, András, János meg leányai: Anna és Katalin asszonyok, 
valamint Zerethua-i Ramacha László fiai: Dénes és Frank meg leányai: Anna és 
Margit hajadonok [nevében] 1 is - Isyp-i Mathyus fiát: Márk mestert szemtől szembe 
és annak fiát: Mátyust távollétében eltiltja az őket különösen a Zemplén megyei 
Karus-ban megillető birtokrészeik elidegenítésétől; Puly-i Chyrke (dictus) János fele
ségét: Jusztinát és fiát: Tamást , valamint Isyp-i Pál fia: Már ton leányát: Zsuzsanna 
hajadont pedig azok elfogadásától és elfoglalásától. 

Kissé hiányos papíron, hátlapján pecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1414-81. (DF 220756.) 
1 A „personis" szó kimaradt. 

1668 Febr. 10. Monoszló. Csupor Pál szlavón bán a csázmai káptalanhoz. Tartson vizsgálatot a garigi pálosok 
panaszára, amely szerint Pekeri Pál és felesége, Ramocsavölgyei Klára a Gerzence folyón új malmot 
építettek, s ezzel az övékét tönkretették. - Levt. Közi. X (1932) 113, reg. (A csázmai kápt. márc. 1-ji 
okl.-ből: 1740. (AHR Acta Paulinorum, Garig 4-15 - DL 35406.) - (M.) 

1669 Febr. 10. A nyitrai káptalan Zs. jan. 15-i parancsára (1579) az iktatást elvégzi. - Reviczky: Vágújhely 171. 
(Vágújhelyi prépostság lt. II-1 - DF 266761.) - (M.) 

1670 Febr. 11. János hevesi föesperes, egri és váci kanonok, egri püspöki vikárius az egri egyházmegye valameny-
nyi espereséhez, plébánosához és kápolnaigazgatójához. Szólítsák fel a Kállóiakat, hogy bocsássák el 
káplánjukat, aki a kallói Szűz Mária filialis egyházban plébánosi teendőket végez, maguk pedig ismerjék 
el a semjéni Szt. Miklós-egyház illetékességét, s a jövedelmeket is ennek szolgáltassák ki, ha pedig nem 
engedelmeskednek, vessék őket interdictum alá, majd közösítsék ki őket. - Fejér X/5. 555 és X/5. 866. 
(Klimó-gyűjt. 128 - DF 285871.) - (M.) 

1671 Febr. 11. (Mantue, I I I . Id . Febr. anno IV.) X X I I I . János pápa Marino de Arbo electo 
Arbensi. Minthogy magának tartotta fenn valamennyi megüresedő székesegyház 
élére a pásztor helyezését, előre érvénytelennek nyilvánítva ebbe bárkinek quavis 
auctoritate scienter vei ignoranter beavatkozását, s mert megfelelően kíván gondos
kodni a Zudenicus Arbensis ecclesie episcopus halálával megüresedett arbei egyház-



ról, auctoritate apostolica őt, electum Arbensem, tunc archidiaconatum(!) ecclesie 
Spalatensis et in sacris ordinibus constitutum helyezi annak élére, teque üli preficimus 
in episcopum, rábízva az egyház kormányzását in spiritualibus et temporalibus. -
Simili modo az arbei egyház káptalanához, Arbe civitas és egyházmegye klérusához, 
népéhez, archiepiscopo Iadrensi. Stephanus de mandato de Prato. - A szöveg élén: B. 
de Montis. G. 

Vatikáni lt., Reg. Lat. vol. 174. fol. 155a-156b. (DF 288731.) 

1672 Febr. 13. (in Vissegrad, 32. die oct. epiph.) Garai Miklós nádor Szt. György nyolcadá
ra (máj. 1.) elhalasztja a három márka bírság neki járó kétharmadával az Ezdege-i Pál 
bán felesége: Apolina által Lewa-i Cheh (dictus) Péter mester és mindkét Hollós 
birtokon lakó, előállításra kötelezett hatvanegy jobbágya ellen a vasvári káptalan 
idézőlevelében foglalt tárgyban indított pert, a bírság neki j á ró kétharmad részét 
megkétszerezve. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. D L 75075. (Máriássy cs. lt., Új rendezés.) - (M.) 

1673 Febr. 14. (in Wysegrad, 33. die oct. epiph.) Garai Miklós nádor a pozsonyi káptalan
hoz. [1413. Szt. György] nyolcadán unacum regni nobilibus ítélkezve, Beews/Bews-i 
István fia: János bemutatta 1. a nádor 1412. jún. 20-i oklevelét az előtte tett kötelez
vényről (ZsO I I I . 2314); 2. a pozsonyi káptalan 1413. máj. 21-i idézőlevelét (621); 3. 
a sági konvent 1413. máj. 31-i obmissionalis levelét (676); majd a káptalannak és a 
pannonhalmi konventnek 1392-ben Zs. parancsára (vö. ZsO I . 2387) tett jelentéseit, 
amelyek szerint Pozsony megyében in districtu Charlokewz végzett vizsgálatuk helyt
állónak találta a panaszt, hogy Zenthgywrgh/Zenthgywrg-i Grof (dictus) Templinus 
és Péter mesterek az elmúlt év Kisasszony napján (szept. 8.) Bews-i Wrdug István fia: 
János jobbágyát, nomine Stephanum de K[archa] in foro liberó in possessione ipso
rum Chetertek vocata celebrari consueto elfogták és kifosztották. Ezek alapján Grof 
Péter comes-t, Eberhardot és Már ton t Keresztelő Szt. János nyolcadára jelenléte elé 
idéztette, ők azonban Szt. Mihály nyolcadán - amikorra a pert halasztották - nem 
jelentek meg, jóllehet a felperes (proc. Mihály fia: László) a káptalan oklevelével 
igazolta, hogy annak kiküldötte és Gwthkorch/Gwthakarcha-i Mihály nádori ember 
Chetertekhel nevü birtokukon megidézte őket. Minthogy a jelen nyolcadon sem 
jelentek meg, holott a káptalannak a felperes (proc. parvus Mátyás) által bemutatott 
jelentése szerint Iwan birtokon lévő részükön másodszor is megidézték őket, Szt. 
György nyolcadára harmadszorra is idézze meg őket, tizennyolc márka bírság kifize
tésére kötelezve. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. D L 48425. (Üchtritz-Amadé cs.) 

1674 Febr. 14. (in Visegrád, in Valentini) Garai Miklós nádor a leleszi konventhez. Iktassa 
be örök jogon Saros-i Miklós fiát: Kelement a Zemplén megyei Kysodon és Nagho-
don birtokok felébe, amely örökségi jogon illeti őt meg. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Stat. S-131. (DF 212319.)- Hátlapján a konv. 
feljegyzése 1414. ápr. 24. u. jelentéséhez, amely szerint amikor kiküldötte és Zombor-i Imre nádori ember 
teljesíteni akarta a parancsot, Chobay-i István fia: Miklós özvegye - Weche-i András nevében is - és Zeek-i 
Pochy Péter fia: Mihály ellentmondott a beiktatásnak, ezért pünkösd nyolcadára a nádor elé idézte őket. 



1675 Febr. 14. (in Valentini) A garamszentbenedeki konvent Hynko nyitrai püspök, guber
nátor monasterii Zoboriensis és a konvent kérésére átírja Kálmán király 1111. évi 
oklevelét, amelyben megerősítette I . István rendelkezését, hogy monasterium Sancti 
Ipoliti de monte Zubur kapja a harmadát de totius Nitrie theloneis, valamint a Waga 
folyó mentén és in civitate Trinchen szedett vám harmadát (Reg. Arp. 43). 

Hártyán, függöpecsétje hiányzik. Nyitrai püspökség lt. 8-4-18. (DF 273161.) - (M.) 

1676 Febr. 14. (in Valentini) A garamszentbenedeki konvent előtt Fys-i László fia: János 
tiltakozik, hogy mostohaatyja, Potorcha-i János fia: Péter, miután feleségül vette 
anyját: Borbálát, az atyjáról reá szállt összes birtokból - név szerint Fys-ből, Bos-
ba-ból, Gyekynes-ből, és Magyarath-ból - járó collectas, census, taxas, munera, 
fruges és egyebeket a maga számára beszedi. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 43235. (Múz. törzsanyag, Vétel.) - (M.) 

1677 Febr. 14. (in Valentini) Miklós jászói prépost és a konvent előtt Kukemezy-i Bano 
(dictus) László fia: János, akinek személyazonosságát Baxa-i László fia: Miklós 
igazolta - az említett László özvegye: Ilona, uterinus testvérei: Péter és György, 
valamint uterina nővérei: Anna, Margit, Lucia és Dorottya hajadonok nevében is -
elismeri, hogy Felsevbarcha-i Mátyus fiai: László és Illés iuxta approbatam huius 
regni consuetudinem cum pecuniaria solutione megadták nekik a Bano László leányá
nak, az említett Mátyus fia: Péter feleségének Zuzkow-nak férje birtokaiból já ró 
hitbért és jegyajándékot, és kötelezi magát, hogy ezek ügyében saját költségén és 
fáradságával megvédi őket. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 60579. (Máriássy cs. lt., Idegen családok.) 

1678 Febr. 14. (Castriferrei, in Valentini) Mychael sartor dictus de Kuthus iudex et duode
cim iurati ceterique cives et hospites de Castroferreo regali Cepa (dictus) Balázs 
concivis, felesége, fia és leánya részére, miután meggyőződtek arról, hogy az oklevél 
iuxta modum et formám libertatis et consuetudinis ipsius civitatis nostre került 
kiállításra, átírják saját 1404. dec. 17-i oklevelüket (ZsO I I . 3542). Et licet non 
exprimatur in tenoré dicte littere nostre de vicinitate ipsius fundi curie aquilonari, 
tamen ipse fundus curie existit in vicinitate fundi curie providi vir i Iohannis Sypus 
dicti, scilicet concivis nostri a meridie. Az oklevelet új pecsétjükkel látták el. 

Hártyán, kissé sérült fészkű függőpecséttel. DL 92434. (Festetics cs., Vas 134b.) - (M.) 

1679 Febr. 14. Boroszló Borbála királynéhoz. Járjon közbe, hogy Buda város fizesse meg a firenzei Wale Antal 
boroszlói polgár követelését. - M. Könyvszemle 1893. 280, reg. (Boroszló város lt.) - (M.) 

1680 Febr. 14. k. Zs. átírja Ilsvai Leusták nádor 1393. nov. 22. utáni oklevelét (ZsO I. 3215). -Tud. Gyűjt. 1821. 
XI. 108, reg. (DL 64747 - Mednyánszky cs.) - (M.) 

1681 Febr. 15. (in Vysegrad, f. V. p. Valentini) Zs. a leleszi konventhez. Iktassa be Bathor-i 
Szaniszló fiát: Istvánt a Szabolcs megyei Nyreghaz birtokon fekvő birtokrészbe a 
domo scilicet Iohannis filii Valentini a parte septemtrionali ad partém occidentalem, 
amely őt omnis iuris titulo illeti, most azonban Péter fia: János elfoglalva tartja 
kezében. Az ellentmondókat idézze meg jelenléte elé. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Stat. B-542. (DF 211172.) - (M.) 



1682 Febr. 15. Visegrád. Garai Miklós nádor elhalasztja Harkai Lászlónak Zs. és Sopron város ellen indított 
perét. - Házi 1/2. 77. (Sopron város lt. D 435 - DF 202069.) - (M.) 

1683 Febr. 15. (in Vysegrad, 34. die oct. epiph.) Rozgon-i Simon országbíró az egri 
káptalannak (proc. Imre diák) Pelsewch-i magnus János királyi tárnokmester, Imre 
vajda fiai: László és András és Detre nádor fiai: Péter és Miklós mesterek ellen indított 
perét de regio litteratorio mandato pro ipsis in causam attractis eo, quod idem 
magister Petrus unacum eodem dominó nostro rege in partibus Almanie foret consti-
tutus, a többiek pedig propter cause ipsorum unionem absque presentialitate eiusdem 
causa in premissa respondere non possunt, nobis allato, Szt. György nyolcadára 
halasztja. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Egri kápt. mit. 19-6-1-28. (DF 210664.) - Kissé rövidített szövege: 
uo. 19-6-1-25. (DF 210661.) 

1684 Febr. 15. (in Vissegrad, f. V I . p. Valentini) Rozgon-i Simon országbíró a leleszi 
konventhez. Iktassa be Kyspereche-i Pétert, Pált és Istvánt a Szatmár megyei Kyspe-
reche birtoknak őket iure megillető részébe. Az ellentmondókat idézze a király elé, s 
ugyanannak tegyen jelentést az eljárásról (vö. 163). 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Stat. K-40. (DF 211657.) - Hátlapján a konv. 
feljegyzése 1414. márc. 20-i jelentéséhez, amely szerint, miután kiküldötte és Pylys-i Péter királyi ember 
teljesítette a parancsot, Kyspereche-i Balázs fia: János fia: György és István fia: Mihály ellentmondott a 
beiktatásnak, ezért Szt. György nyolcadára a királyi jelenlét elé idézte őket. 

1685 Febr. 15. Ragusa nagyobb tanácsa szabályozva a követségek ügyét, megállapítja, hogy azok útja Budára 
Újlakon át vezet. - Pucic II. 162. (Ragusa lt.) - (M.) 

1686 Febr. 15. (Esztergom.) Jakab diák budai polgár, János esztergomi érsek provisor curie-ja saját kezűleg írt 
kötelezvénye, amelyben volt uránál: Kapi András mesternél kezességet vállal Kelemen esztergomi polgárért 
750 forint tartozásáért. - BTOE III. 646, febr. 21-i keltezéssel. (DL 64165 - Kapy cs.) 

1687 Febr. 16. (in Vyssegrad, f. V I . p. Valentini) Zs. a leleszi konventhez. Tartson vizsgála
tot Chahol-i Sebestyén fia: Dénes, István fiai: János és László panaszára, amely szerint 
Kallo-i Lewkes fia: Miklós familiárisa: Kerch-i Boldizsár nemrégen Kochord és 
Twnyok birtokokon lakó jobbágyaiknak Nabrad birtok területén legelő száz sertését 
ura megbízásából Semyen birtokra hajtatta, ötvenet közülük megölt és saját használa
tára fordította, a másik ötvenet pedig tetszés szerinti ideig magánál tartotta. Idézze 
meg Kallo-it a Chahol-iak ellen jelenléte elé. 

A leleszi konv. 1414. ápr. 21-i okl.-ből. DL 53751. (Kállay cs.) - (M.) 

1688 Febr. 16. (in Vysegrad, f. V I . p. Valentini) Zs. a leleszi konventhez. Tartson vizsgála
tot Chahal-i Sebestyén fia: Dénes, valamint István fiai: János és László panaszára, 
amely szerint Dénes Chenger nevű birtokán lakó Wanus (dictus) Mátyás nevű jobbá
gya özvegyének szekerét négy ökörrel és két lóval Darah-i Jakab fia: Tamás Darah 
birtok határain belül elvette és magánál tartja. Idézze meg Darah-it János(!) ellenében 
jelenléte elé. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1414-34. (DF 220706.) - Hátlapon a 
jelentés fogalmazványa. - (M.) 



1689 Febr. 16. Visegrád. Garai Miklós nádor elhalasztja Bátmonostori László perét, mivel a király szolgálatában 
a despotánál van. - Zichy VI. 291. (DL 79187 - Zichy cs. zsélyi lt.) - Szerbia 57, reg. - (M.) 

1690 Febr. 16. (in Visegrád, 35. die oct. epiph.) Rozgon-i Simon országbíró ítéletlevele. 
Ollar-i János fia: Miklós és Egeruar-i Mihály mester vízkereszt nyolcadán, felmutatva 
az országbíró 1410. ápr. 25-én kelt oklevelét, előadták Apaty-i Péter fia: Kopaz 
Miklós felesége és anyja ellenében, hogy Apaty-i az elmúlt évben Ollar-inak a Kysgyu-
rus birtokon lévő zálogos eresztvény erdejét kivágatta; Apaty birtokon tartózkodó 
három jobbágyuk az idén Egeruar-inak néhány Apaty-n lakó jobbágyát kegyetlenül 
megverte, Apaty-n lévő eresztvény erdejét pedig kivágta, s a per eddigi során Apaty-i 
Miklós és anyja Egeruar-i ellenében hat márka bírságban lett elmarasztalva. Az 
alperesek válaszukban ártatlanságukat hangoztatták, kifejezték készségüket, hogy 
jobbágyaik részéről a kitűzendő határidőben igazságot szolgáltatnak, és azt állították, 
hogy a bírságnak Egeruar-it illető harmadát kifizették, amit egy későbbi tárgyaláson 
oklevéllel is tudnak igazolni. Ezek után, mivel Ollar-i a hatalmaskodást semmi 
nyilvánvaló oklevéllel nem igazolta, úgy ítél, hogy Apaty-i felesége és anyja kilenced
magukkal, mindegyikőjük harmadmagával tegyen esküt a zalai konvent előtt Szt. 
György nyolcadik napján (máj. 1.) arra, hogy a felperesek keresetében teljesen ártatla
nok, rá harmadnapra jobbágyaik részéről Egeruar-inak Apaty faluban Zala megye 
egyik szolgabírájának jelenlétében szolgáltasson igazságot, a bírság alóli mentesítő 
levelüket pedig Szt. György nyolcadán mutassák be előtte, amikorra a zalai konvent
nek és a megyének az eskü letételéről és az elégtételadásról szóló levelét is magukkal 
kell hozniuk. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 10016. (NRA 1017-31.) - (M.) 

1691 Febr. 16. Velence utasítja a pápánál tartózkodó követeit, hogy bejelentve eltávozásukat, térjenek haza, 
mivel Zs. távolléte miatt nincs mód a tárgyalásra. - Ljubic VII. 147. - (M.) 

1692 Febr. 17. Visegrád. Garai Miklós nádor kötelezi Tibai Péter nagybányai plébánost azon oklevelének 
felmutatására, amely szerint a Szentes és Jakabháza közti vitás terület és malom Jakabháza birtokhoz 
tartozik, ez pedig Tiba határain belül alakult ki. - Sztáray II. 128. (DL 85637 - Sztáray cs.) - (M.) 

1693 Febr. 17. A rhodosi Manuel de Comestabilibus kéri egy ragusaitól a Valonából Neretvába áthozott só 
költségeit. - Krekic 610, reg. (Ragusa lt.) - (M.) 

1694 Febr. 18. (in Vissegrad, 37. die oct. epiph.) Garai Miklós nádor a váradi káptalanhoz. 
Jelen nyolcadon unacum regni nobilibus ítélkezve, Kyrali/Kyraly-i Zoward fia: János 
és Tamás, valamint András, akire az időközben elhunyt atyafiról (frater): Benedekről 
szállt a per (proc. Owar-i János) egy halasztó- és egy ítéletlevelével igazolták, hogy 
Bihar megyének 1411. okt. 30-án prope civitatem Waradiensem tartott közgyűlésén 
Benedek és János - testvérük: Tamás nevében is - panaszt tettek Nadan-i László ellen, 
mert évekkel azelőtt elfoglalta az őket iure avitico megillető Bolchyda birtokot, az 
alperes (proc. Kereky-i Egyed) azonban nem jelent meg Szt. György nyolcadán, 
amikorra kérésére eo gravamine, quo de regni consuetudine conveniret, a pert halasz
totta. Ezért idézze őt böjtközép nyolcadára (márc. 21.) jelenléte elé, kilenc márka 
bírság fizetésére kötelezve, majd ugyanakkorra tegyen jelentést az eljárásról. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. DL 38231. (Újhelyi cs.) 



1695 Febr. 18. (dom. a. kath. Petri) A pannonhalmi konvent előtt Pook-i Miklós fia: 
Ferenc elzálogosítja fia: Jakab, valamint frater-ei és rokonai nevében is Pook birtokán 
Waryas nevű nagy erdejének kihasított és körös-körül jelekkel meghatározott részét 
- videlicet a quadam planitie, que communiter Ewrfa nominaretur, in medio ipsius 
silve Waryas existente incipiendo usque ad metas Iohannis filii Petri de Zemere inter 
quasdam vias publicas adiacentem, amelynek elülső és hátsó fele körülbelül azonos 
terjedelmű - János győri püspöknek és az általa alapított Szentháromság-kápolnának 
s a mindenkori rector-nak huszonegy dénármárkáért presentis nove monete regalis, 
márkáját tíz pensa-val számítva. Visszaváltáskor ezt az összeget, nem pedig a becsér
téket kell megfizetni; egyben kötelezték magukat, hogy ennek birtokában saját költsé
gükön és fáradságukkal megvédik őket. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. Szepesi kápt. orsz. lt. 12-B-2-7a. (DF 263427.) - (F.) 

1696 Febr. 19. Visegrád. Zs. a váradi káptalanhoz. Iktassa be Dolhai Szaniszlót és fiát a Bereg megyei Makarja 
birtokon levő részekbe. - Iványi: Gyömrő 105, reg. (A váradi kápt. 1414. ápr. 23-i átírásában: 1904. Zs. 
1419. ápr. 11-i okl.-ből, amely a Teleki család gyömrői lt.-val nem került be a DL-be.) - (M.) 

1697 Febr. 20. Visk. Zs. átírja az egri káptalannak (a Borsod megyei) Kondó birtok eladásáról szóló 1408. évi 
oklevelét. (ZsO II. 6505.) - Egri egyházm. tört. I. 206, reg. (Borsy-perkönyv.) - (M.) 

* Febr. 20. Újvári Zsigmond kemléki kapitány. - Isprave 1478. - Helyes kelte: szept. 18. Lásd 2489. 

1698 Febr. 21. (Strigonii, in cinerum) Matheus de Vicedominis de Placentia utriusque iuris 
doctor, nyitrai főesperes, esztergomi kanonok, János esztergomi érsek vicarius in 
spiritualibus et causarum auditor generalis-a in civitate dyocesis Strigoniensis vagy 
máshol levő, iurisdictioni spirituali Strigoniensi alávetett plébánosokhoz seu rectori-
bus ecclesiarum eorumque conventibus et vicegerentibus. A ferences rendi Szűz 
Mária-monostor de Posonio panaszt tett amiatt, hogy kiküldött szerzeteseiknek 
egyesek közülük non sinunt Ín eorum parochiis elemosinas, csak ha az alamizsnában 
negyed vagy fele arányban részesednek. Minthogy ez ellenkezik az evangélium tanítá
sával, megparancsolja, hogy ha a kolostor szerzetesei pro petendis elemosinis hozzá
juk vagy parochia-jukhoz mennek, őket tanquam Christi pauperes, quibus, ut prefer-
tur, solum mendicitas prebet alimentum, szívesen fogadva, minden ellenkezés és 
részesedés követelése nélkül engedjék eosdem rogare et a hominibus recipére, máskü
lönben tanquam notorios statutorúm sanctorum patrum et mandati nostri transgres-
sores méltó büntetésben részesíti őket. 

Vízfoltos, kissé hiányos hártyán, függőpecsétje hiányzik. SOBA v Bratislave, Kolostori levéltárak 
töredékei 323. (DF 250370.) 

1699 Febr. 21. (in Visegrád, 40. die oct. epiph.) Zs. ítéletlevele. Gywrgy-i Pál fiai: László 
mester és Gáspár a nádor elé perbe vonták Waya-i Benedek fiait: Tamást , Istvánt, 
valamint Miklós fiait: Abran-t és Istvánt, mivel ellentmondottak, amikor be akarták 
magukat iktattatni a Szatmár megyei Waya birtokba és a hozzá tartozó Chakal, 
Martony és Laskod prédiumokba. Nagy boldogasszony nyolcadán László mester 
annak bizonyítására, hogy Vaya birtok és a prédiumok új adomány címén az övék, 
bemutatta Zs. 1411. júl. 22-i oklevelét (ZsO I I I . 733).1 Az alperesek ellentmondásukat 



azzal indokolták, hogy a király visszavonta adományát , amit Zs. 1413. jún. 2-i 
oklevelével (684) igazoltak. Miklós nádor az ügy tárgyalását Szt. Mihály nyolcadára 
a prelátusok és bárók döntése elé terjesztette, ahonnan az a királyi különös jelenlét elé 
került. I t t ajelen vízkereszt nyolcadán a felek ítéletet kértek. Bár Waya-i Ábrahám és 
testvérei panaszára okleveleik alapján elismerte Vaya birtokot illető jogukat, a 
Gywrgy-iek javára tett adományát pedig megsemmisítette és visszavonta, mivel azon
ban az oklevelek átvizsgálása idején sem az alperesek, sem ügyvédjük nem voltak 
jelen, holott consuetudinaria lege regni nostri ab antiquo sanctíente quelibet examina
do literalium instrumentorum pro observanda iustitia et evitanda qualibet calumpnia 
partibus presentibus fieri deberé, iuste etiam donationi de quibuslibet iuribus possessi-
onariis per quempiam regum facte observata consuetudine regni Hungarici nulla 
revocado preiudicari posse, János érsekkel, Dosa csanádi püspökkel, Miklós comes 
capelle-vel, János királyi alkancellárral, Garai Miklós nádorral, Chak-i Miklós, volt 
erdélyi vajdával, Korogh-i Fülpös királynéi tárnokmesterrel, Berench-i István mester, 
volt királyi dispensator-ral, Machadonia-i Andrással, Telegd-i Miklós fiával: János
sal, Morochhyda-i Simon bán fiával: Jánossal, Jakab mester királyi és Koar-i Pál 
mester nádori ítélőmesterekkel, az ország számtalan más előkelőjével és jogtudósok
kal ítélkezve a Waya-iak javára tett visszavonást érvénytelennek nyilvánítja. (Csak 
DL 96854-ben:) Mivel az alperesek kijelentették, hogy most nem tudnak feleletet adni 
és kérték a per elhalasztását, ezt há rom márka bírság előzetesen esedékes lefizetése 
mellett böjtközép (1415. márc. 6.) nyolcadára halasztja az alperesek feleletadása 
végett. Az oklevelet, mivel Eberhard zágrábi püspök kancellár a királyi pecsétekkel 
távol van, annak pecsétjével erősítteti meg. 

Hártyán, pecsét nyoma nélkül. DL 62226. (Ibrányi cs.) - Papíron, zárópecsét nyomával. DL 96854. (Vay 
cs. berkeszi lt.) - A megpecsételetlen, hártyára írt példány feltehetően olyan szöveg volt, amelyet az ügy 
lezárásának reményében előre elkészítettek, de megpecsételését az alperesek halasztási kérelme keresztül
húzta. - (M.) 

1 Az átiratban tévesen feria V. van. 

1700 Febr. 21. (in Wissegrad, in cinerum) Zs. Szabolcs megye ispánjához vagy alispánjához 
és szolgabíráihoz. Tartsanak vizsgálatot Anarch-i István fia: László panaszára, amely 
szerint osztályos atyafiai: Anarch-i Fábián fiai: Mihály és Péter őt a múlt Mihály-nap 
előtti vasárnapon (1413. szept. 24.) a falu utcáján megtámadva bal karján súlyosan 
megsebesítették, és adassanak a panaszosnak lege regni nostri requirente azonnal 
minden halogatás nélkül super huiusmodi actibus nephariis teljes elégtételt. Oklevelét 
nagyobb magyar királyi pecsétjével erősítteti meg. 

Szabolcs m. 1414. márc. 24-i okl.-ből: 1802. DL 10177. (NRA 52-45.) - (M.) 

1701 Febr. 21. (in Wissegrad, 40. die oct. epiph.) Garai Miklós nádor ítéletlevele. Isiph-i 
Mátyus fia: Márk által Synk birtok iktatásának történt ellentmondása miatt indított 
pernek előzményeit lásd az 1290. sz. alatt. Vízkereszt nyolcadán Isiph-i bemutatta a 
leleszi konvent 1413. dec. 15-i oklevelét (1406), amelyből kitűnik, hogy az iktatás az 
egri káptalan oklevelében foglalt határok mellett megtörtént, a birtokot véglegesen 
neki ítéli meg. 

Hártyán, függőpecsétje hiányzik. DL 9999. (NRA 926-16.) 



1702 Febr. 21. Visegrád. Garai Miklós nádor Rimái Mihály perében Kazai Kakas Lorándnak ítéli meg a Nógrád 
megyei Megyer, Lapasd és Kismegyer birtokoknak azon részeit, amelyek nagybátyja, Kakas János kezén 
vannak. Az ítélet indoklása szerint a régi szokásjog értelmében egyrészt elveszíti birtokát az, aki oklevelek 
felmutatására kötelezettséget vállal, ígéretének azonban nem tesz eleget, s az idézésekre sem jelenik meg, 
másrészt az ilyen birtokába perbeli ellenfelét be kell iktatni. - Tud. Gyűjt. 1834. VIII. 39. (ELTE Kt., 
Kézirattár, Diplomatarium autographum D 33 - DF 283422.) - (M.) 

* Febr. 21. Jakab diák budai polgár. - BTOE III. 646. - Helyes kelte: febr. 15. Lásd 1686. 

1703 Febr. 22. (Placentie, in Petri ad kath.) Zs. magyarországi vicarius generalis-aihoz: 
János esztergomi érsekhez, római udvari kancellárjához és Garai Miklós nádorhoz. 
Civitas Cassoviensis lakói nevében néhány polgár panaszt tett, hogy az ország határa
in belül a legtöbb helyen, főleg in civitate Varadiensi javaikkal feltartóztatják, tilal
mazzák őket és ítélkeznek felettük, Stibor egri püspök pedig még in causis civilibus 
is perbe idézi őket a város régi szabadságai ellenére. Királyi tekintélyével és személyé
ben védelmezzék meg a polgárokat, és akadályozzák meg, hogy távolléte miatt kárt 
szenvedjenek. Oklevelét elolvasása után a felmutatónak vissza kell adni. 

Papíron, a szöveg alatt papírfelzetes titkospecséttel. Kassa város titkos lt., B (Privilegia) 18. (DF 269119.) 
- ( F . ) 

1704 Febr. 22. (Placentie, in Petri ad kath.) Zs. Stiborius episcopus Agriensis-hez. Ismétel
ten megtiltotta rendeleteivel, hogy civitas Cassoviensis bíráját, esküdtjeit és polgárait 
összességükben vagy egyenként, bárki kívánságára perbe idézze in causis maximé 
civilibus et vestro iudicio minimé subiectis, ő azonban, talán mert távol van az 
országtól, parancsait semmibe véve ex levi et causis aliquando civilibus háborgatta a 
polgárokat. Ezek panaszára megtiltja eljárását, amelyet ha folytatna, generális vicari-
us-ai, János esztergomi érsek és Garai Miklós nádor fogják in persona nostra et 
auctoritate nostra engedelmességre bírni, a polgárokat pedig megvédelmezni. 

Papíron, a szöveg alatt papírfelzetes titkospecséttel. Kassa város titkos lt., B (Privilegia) 19. (DF 269120.) 
- ( F . ) 

1705 Febr. 22. (Placentie, in kath. Petri) Zs. a nyitrai káptalanhoz. Iktassa be Lezkoucz-i 
parvus Istvánt a Trencsén megyei Alsowlyzkoucz, Felsewlyzkoucz, Zawada, Felsew-
nadasd, Markuslehotha, Prusyna, Zredmareka, Felsewhochk, Alsowhochk, Garna, 
Nossycz, Cleschyna, Myloho és Horbotyn birtokokba, amelyeket absque litis motio-
ne pacifice kezében tart, s amelyeket új adományul kapott tőle, az ellentmondókat 
pedig idézze meg jelenléte elé. 

A nyitrai kápt. ápr. 28-i okl.-ből, amely szerint az iktatás ápr. 14-én megtörtént. Ernyedi Turzó Miklós 
lt. - (F.) 

1706 Febr. 22. (in Wissegrad, in kath. Petri) Zs. a titeli káptalanhoz. Tartson vizsgálatot 
Machedonya-i Danch Simon, János fia: András és Péter fia: Miklós panaszára, amely 
szerint Kwre-i János karácsony körül Santha (dictus) Miklós nevű Ilemer birtokon 
lakó jobbágyukat a szabad úton megverte, megsebesítette, javaiból kifosztotta és a 
szakállát kitépte. Oklevelét nagyobb magyar királyi pecsétjével erősítteti meg. 

A titeli kápt. 1414. ápr. 19-i okl.-ből. DL 92437. (Festetics cs.) - (M.) 



1707 Febr. 22. (Placentie, in Petri ad kath.) Zs. Szepes megye ispánjához vagy alispánjához 
és szolgabíráihoz. Mint értesült, Buschon-i Antal elfoglalva Zoap-i Pálnak Zoap és 
Kysdoman birtokokban levő részeit, ezekből kizárta Pál leányát: Dorottyát . Mivel a 
leányt atyja valamennyi birtokában fiúsította, kényszerítsék Buschon-it a birtokré
szek visszaadására, a leányt pedig védjék meg [nostre] maiestatis in persona minden 
jogtalan támadás ellen. 

Papíron, a szöveg alatt papírfelzetes titkospecséttel. DL 10178. (NRA 958-2.) - (M.) 

1708 Febr. 23. (in Vysegrad, 42. die oct. epiph.) Rozgon-i Simon országbíró a leleszi 
konventhez. Szt. Jakab nyolcadának negyvennyolcadik napján (1413. szept. 17.) 
unacum regni nobilibus ítélkezve, Chapi-i Pál és Strithe-i Péter fia: Domokos (proc. 
Lazthowch-i Dénes fia: János) az ő idéző- és ítéletlevelével, valamint különböző 
halasztó levelekkel igazolták, hogy a perben, amelyet Kaswh-i László és Péter diák, 
valamint Chyz-i Pál ellen indítottak, mert ellentmondtak a Zemplén megyei Gwden 
birtokba történő beiktatásuknak, 1411. Szt. György nyolcadán Péter diák, a követke
ző Szt. Jakab nyolcadán Pál, az említett Szt. Jakab nyolcadán pedig - amikorra Szt. 
Mihály nyolcadáról halasztották a pert - László nem jelent meg, holott Gwden 
birtokban lévő részükön történt megidézésüket a felperesek minden alkalommal a 
konvent jelentésével igazolták. Ennek alapján, minthogy a pert az alperesek egyiké
nek távollétében nem lehet eldönteni, Szt. Mihály nyolcadára másodszorra is meg
idéztette őket. A jelen nyolcadon azonban, amikorra a pert halasztották, Pál ismét 
nem jelent meg, noha a felperesek a konvent jelentésével igazolták, hogy annak 
kiküldötte és Abahaza-i Péter fia: Miklós Gewden birtokban lévő részükön megidézte 
az alpereseket, idézze ezért Pált Szt. György nyolcadára - amikorra a másik két 
alperes részére a pert halasztotta - a király elé, tizennyolc márka bírság kifizetésére 
kötelezve. 

Hiányos papíron, zárlatán pecsét nyomával. DL 57438. (Soós cs.) 

1709 Febr. 23. (f. V I . a. Mathie) A pozsonyi káptalan Eghazaskarcha-i András fia: Mihály 
Pozsony megye szolgabírája kérésére átírja saját, 1358. jan. 30-i oklevelét, amely 
szerint kiküldötte Szécsi Miklós országbíró, turóci ispán 1357. dec. 1-ji kérésére 
körülhatárolta az elhunyt Karcha-i Bertalan Csallokwz kerületi Eghhazaskarcha és 
Deaky birtokokban lévő részeit, és azokba beiktatta János fiát: Jánost, Pál fiát: 
Miklóst és Petew fiát: Istvánt nobiles de Karcha. 

Hártyán, függöpecséttel. E L T E Kt., Kézirattár, Diplomatarium autographum 0-646. (DF 283507.) 

1710 Febr. 24. (Placentie, in Mathye) Zs. a csázmai káptalanhoz. Iktassa be új adomány 
címén Ebres-i Miklós fiait: Istvánt és Györgyöt, János fiait: Mihályt, Györgyöt és 
Tamást, Fábián fiait: Pált, Miklóst és Pétert, Mihály fiát: Györgyöt és Leukus fiát: 
Györgyöt a Körös megyei Ebres birtokba, amelynek elődjeik is békés tulajdonában 
voltak, az ellentmondókat pedig idézze meg a szlavón bán elé. 

A csázmai kápt. 1414. ápr. 23-i okl.-ből. AHR, NRA 446-18. (DL 33348.) - (M.) 

1711 Febr. 24. (Bude, in Mathie) Zs. a jászói konventhez. Határolja körül Kapy-i András 
mester Sáros megyei Kapy birtokát, amelyet háborítatlanul tart a kezén, majd iktassa 



őt be abba. Az ellentmondókat idézze különös jelenléte elé, és ugyanannak tegyen 
jelentést az eljárásról. Az oklevelet, minthogy Eberhard zágrábi püspök, kancellár a 
királyi pecsétekkel távol van, ennek pecsétjével erősíttette meg. 

A jászói konv. 1414. márc. 23-i okl.-ből. DL 64166. (Kapy cs.) 

1712 Febr. 24. (in Vysegrad, in Mathie) Zs. a leleszi konventhez. Wpor-i Boldizsár panaszá
ra, amely szerint 1413. nov. 4-én Atha-i Boldizsár fegyveresen Daroch birtokra törve 
kegyetlenül megverte, és meg akarta őt ölni, idézze Boldizsárt különös jelenléte elé a 
panaszos ellenében, a köztük esetleg folyó pert figyelmen kívül hagyva. Az oklevelet, 
minthogy Eberhard zágrábi püspök, kancellár a királyi pecsétekkel távol van, ennek 
pecsétjével erősítteti meg. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1414-27. (DF 220699.) 

1713 Febr. 24. Monoszló. Monoszlói Csupor Pál szlavón bán Kozovci Bereckhez és társaihoz, köztük Banga 
György garigi comes-hez. Hozzanak ítéletet a helyszínen a garigi pálosok és Pekeri Pál között bizonyos 
malom miatt támadt viszályban. - Levt. Közi. X (1932) 112, reg. (AHR Acta Paulinorum, Garig 4-14 -
DL 35407.) - (M.) 

1714 Febr. 24. (in Kalló, sab. p. kath. Petri) Checher-i Ormos (dictus) András Szabolcs 
megye alispánja és a négy szolgabíró ítéletlevele. A Panyola-i Zsigmond és Kallo-i 
Leukus Miklós között folyó perben (vö. 1058) halasztások és terminorum legitimo-
rum completiones után Pál fordulása utáni szombaton (jan. 27.) az alperes ártatlansá
gát hangoztatta előttük, a felperes pedig kérdésükre, hogy mivel igazolja vádját, a 
leleszi konvent oklevelében megörökített tanúvallomásokra hivatkozott. Miután a 
felperes a felajánlott párbajt elutasította, ítéletükben unacum assessoribus nostris 
nobiscum in iudicio consedentibus kötelezik őt, hogy ötvenedmagával böjtközép 
nyolcadik napján (márc. 21.) tegyen esküt a leleszi konvent előtt Kallo-i fejére, hogy 
az familiárisaival és cinkosaival együtt elkövette a hatalmaskodást. 

Papíron, zárlatán öt pecsét töredékeivel. DL 53741. (Kállay cs.) - (M.) 

1715 Febr. 25. (Placentie, in Invocavit) Zs. Garai Miklós nádorhoz ac vicario [nostro] 
generáli in dicto regno nostro Hungarie constituto, valamint Rozgon-i Simon ország
bíróhoz. Haladéktalanul fejezzenek be minden, a nádor előtt folyó hatalmaskodási és 
birtokjogi pert, amelyek egyrészt Soos (dicti) György fia: Péter, János fia: Simon és 
László fia: Miklós és más Sowar-i nemesek, másrészt Delne-i Kakas (dictus) János 
között folynak, kitűzve egy rövid határidőt, amikor minden, de különösen Delne és 
Sovar birtokokra s azok tartozékaira vonatkozó oklevelet megvizsgálnak, s meghall
gatják a felek propositio-it és responsio-it, nem véve figyelembe a maga vagy a 
királyné ellenkező tartalmú oklevelét. Közöljék vele, hogy ítéletük értelmében Delne 
birtok kit illet, s vajon területén valóban találtak-e bányákat , mivel Delne-t az 
állítólag rajta talált bányákkal együtt csere útján saját részére akarja mielőbb megsze
rezni. 

Garai Miklós nádor 1414. jún. 19-i okl.-ből: 2150. DL 57446. (Soós cs.) - (M.) 



1716 Febr. 25. (in Wysegrad, 2. die Mathie) Zs. a leleszi konventhez. Tartson vizsgálatot 
Belthek-i Balk vajda fia: Sandrinus panaszára, amely szerint bár Geech János nevű 
jobbágyát, aki engedély nélkül titkon Darah-i Jakab fia: János 1 és Lukács birtokára 
költözött, Szatmár megye ispánja, alispánja és szolgabírái előtt visszaperelte, felhatal
mazást nyerve, hogy őt eredeti lakóhelyére vissza vihesse, János, Tamás és Lukács nem 
engedték meg visszaköltöztetni, hanem erőszakkal és hatalmasul maguknál tartják. 
Idézze meg Jánost és Lukácsot jelenléte elé. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1414-31. (DF 220703.) - (M.) 
1 Áthúzva: Thomas. 

1717 Febr. 25. (in Wysegrad, 2. die Mathie) Zs. a leleszi konventhez. Tartson vizsgálatot 
Belthek-i Balk vajda fia: Sandrinus panaszára, amely szerint Meges-i János bán fia: 
Miklós hét év előtt cinkosaival Remetemezew1 nevű birtokára törve ottani jobbágyai
nak kétszáz ökrét, pecudes et pecora elvitte és elhajtatta, amikor pedig „Sándor" 
Safar (dictus) Miklós nevű familiárisát a jószágok visszaszerzése végett Miklóshoz 
küldötte, ez a familiáris lovát elvette, őt elfogta, és tetszése szerinti ideig bilincsekben 
tartotta. Idézze meg Meges-it különös jelenléte elé. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1414-32. (DF 220704.) 
1 Az eredetiben tévesen: Zemeremezew. 

1718 Febr. 25. Piacenza. Zs. magyarországi helytartóihoz, János esztergomi érsekhez és Garai Miklós nádorhoz. 
Intézkedjenek, hogy néhai Stibor vajda hasonló nevű fiának felesége, néhai Szécsényi Frank leánya 
megkapja atyja birtokaiból az őt megillető részt. - Wenzel: Stibor 164. 1415. febr. 17. kelettel. (DL 10179 
- NRA 251-19.) - Az eredetiben: Placentie. - (M.) 

1719 Febr. 25. Piacenza. Zs. Szepes megyéhez. Az Ulászló lengyel királynak elzálogosított városokat védelmezze 
meg földjeik és erdeik birtokában a szomszédos nemesekkel, főleg Iglót a Márkusfalvaiakkal szemben, 
valamint Szentgyörgyöt. - Schmauk: Supplementum 196. (Szepesszombat város lt.) - Illéssy 21, reg. (Igló 
város lt., Oklevelek 27 - DF 280793.) - (M.) 

1720 Febr. 25. (in Invocavit) A somogyi konvent előtt Chapy-i András mester, felesége: 
Katalin, valamint Bathyan-i György fiai: Albert és László nevében Segesd (dictus) 
Péter, András mester Athad-i officiálisa eltiltja Berzenche-i Loránd fiát: György 
mestert Athad birtok szántóföldjeinek, rétjeinek, erdőinek és más haszonvételeinek 
elfoglalásától és használatától. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. D L 100394. (Batthyány cs. lt., Acta antiqua.) 

1721 Febr. 25. (in Invocavit) A zalai konvent előtt frater Petrus ordinis nostri, a Chathar-i 
Péter és Pál-monostor apátja pro opere dicti monasterii de Chathar a Zala megyei 
Fylefewlde más néven Sarostelek prédiumot cum molendinis Fylemolna nominatis ac 
terris arabilibus, pascuis usualibus cultis et incultis, pratis, silvis, nemoribus, aquis és 
más haszonvételeivel évi hat forintért, amelyet Szt. Mihály tizenötödik napján (okt. 
13.) kell fizetni, in feudum seu censum annualem perpetuo duraturum adja a Jenew-i 
Mária Magdolna-kolostornak, kötelezve magát és utódait, hogy annak birtokában 
saját költségükön és fáradságukkal mindenkivel szemben megvédik a kolostort. Az 
utóbbi vikáriusa: frater Stephanus ordinis Sancti Pauli primi heremite viszont vállalja, 



hogy ha hat évig nem fizetik a census-t, akkor az apát vagy utóda bármely bíró előtt 
az összeg kétszeresét hajthatja be rajtuk, és a hat év leteltével a prédiumot per nélkül 
visszaadják. 

Hártyán, függőpecséttel. Erdődy cs. vépi/monyorókeréki lt. (DF 262163.) 

1722 Febr. 25. A bécsi egyetem bölcsészeti kara a magyar nemzet részéről tanácsossá a távol levő Erdélyi Miklós 
mester helyébe Megéri János mestert választja meg. - Uiblein 414. (Bécsi egyetem lt.) 

1723 Febr. 26. (Placentie, I I . f. p. Invocavit) Zs. Garai Miklós nádorhoz ac vicario per nos 
constituto. Pwkur-i Pál fia: István fia: László - carnalis testvére: János és uterina anyja 
(István felesége) nevében is - lamentabili voce et lacrimantibus oculis kérte őt, hogy 
adja át nekik azt a Szlavóniának Crisii tartott közgyűlésén sub certo duplici sigillo 
nostro ac baronum nostrorum ad hec specialiter electorum et constitutorum kiállított 
oklevelet, amely szerint az általa és Szlavónia nemessége által választott iurati assesso-
res dicti regni Sclavonie a kérelmezőket a nomine et nota infidelitatis rectificassent seu 
expurgassent et immunes reddidissent, amely oklevelet - minthogy László és János 
akkor in tenera etate et puerili mente voltak, anyjuk pedig in corporali senectute erat 
agravata - megőrzésre propter maiorem certitudinis veritatem ac iustitiam ad nostras 
proprias manus regales vett, és magistro Iacobo prothonotario et procuratori nostro 
de manibus regalibus átadott . Hogy a jogos kérésnek eleget tehessen, megbízta Jakab 
mestert az oklevél megkeresésével, ő azonban nem tudta azt neki átadni. Et quia 
nolumus, ut alicui regnicolarum nostrarum ius et iustitia per nos alienaretur, sed 
potius volumus, ut per nos augmentetur et oriatur, hívja össze a szlavóniai közgyűlés 
említett esküdt assessor-ai: Ezdeghe-i Bissenus Pál volt szlavón bán, Berzenche-i 
Loránd fia: György, Zenthberthalam-i Mihály fia: László, Dombo-i Péter fia: György, 
Apastagh-i Domokos fia: László és Razyna-i Apay közül a még élőket, és a feszület 
érintésével corporali per eos prestito iuramento kérjen tőlük vallomást arról, hogy a 
közgyűlésen felmentették-e a kérelmezőket a hűtlenség vádja alól, majd pendenti 
sigillo vestro tegyen neki erről jelentést. 

Garai Miklós nádor 1414. nov. 16-i okl.-ből (2700), amely szerint Zs. a kisebb pecséttel erősíttette meg. 
DL 100395. (Batthyány cs. lt., Acta antiqua.) 

1724 Febr. 26. (in Wysegrad, f. I I . p. Mathie) Zs. a leleszi konventhez. Minthogy Péter 
plebanus de Ryvulodominarum vizsgálati jelentésekkel bizonyítani tudja, hogy Nag-
myhal-i Wngh-i (dictus) Albert, valamint Zerethua-i Ramacha fia: Péter özvegye és 
fiai: János és Fülöp különböző hatalmaskodásokat követtek el ellene, idézze az 
utóbbiakat a nádor elé Péter plébános ellenében, a köztük esetleg folyó pert figyelmen 
kívül hagyva, majd more solito tegyen jelentést a nádornak az eljárásról. 

Papíron, zárlatán a középpecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1414-39. (DF 220711.) -
Hátlapján a konv. 1414. márc. 31-i jelentésének fogalmazványa, amely szerint kiküldötte és Komoroch/ 
Comorouch-i László királyi ember Albertet Gesen, a Zerethwa-iakat Ubres birtokokban lévő részükön Szt. 
György nyolcadára megidézte. 

1725 Febr. 26. (in Vyssegrad, f. I I . p. Invocavit) Zs. a leleszi konventhez. Mivel unacum 
prelatis et baronibus nostris érvényteleneknek nyilvánította a Szabolcs negyei neme
seknek Panyola-i Zsigmond érdekében Kallo-i Lewkus fia: Miklós és familiárisai: 



Kerch-i Boldizsár és Apagh-i Fülöp ellen hatalmaskodás miatt Ormus András alispán 
előtt tett vallomását, amelynek alapján Zsigmondnak esküt kellene a konvent előtt 
tennie, az esküt ne vegye k i . Oklevelét nagyobb magyar királyi pecsétjével erősítteti 
meg. 

A leleszi konv. 1414. márc. 21-i okl.-ből, amely szerint ad deliberationem baronum volt kiállítva. 
D L 53745. (Kállay cs.) - (M.) 

1726 Febr. 26. (in Wissegrad, f. I I . p. Invocavit) Zs. Paloch-i Máté szabolcsi ispánhoz. 
Kallo-i Leukus fiának: Miklósnak előtte, a prelátusok és bárók előtt tett panasza 
szerint határozott utasítása ellenére nem személyesen hallgatta ki kihirdetett közgyű
lés módjára a szomszédokat és a megyei nemeseket Panyola-i Zsigmondnak vele 
folytatott perében, hanem alispánját: Ormos Andrást bízta meg vele. Mivel utasítása 
verbaliter kimondotta, hogy személyesen kell eljárnia, s így alispánjának eljárása nem 
jelentheti az ügy elintézését, a prelátusokkal, bárókkal és az ország nemeseivel érvény
teleníti a tanúvallomásokat, őt pedig utasítja, hogy a váradi káptalan megbízottja 
jelenlétében személyesen hallgassa ki a tanúkat. Ha a kihallgatás igazolja Panyola-i 
Zsigmond vádját, szolgáltasson neki igazságot és elégtételt. - A szöveg élén jobb felől 
és a pecsét alatt: Deliberatio baronum. 

Papíron, hátlapján nagypecsét töredékeivel. DL 53742. (Kállay cs.) - (M.) 

1727 Febr. 26. (in Vissegrad, 45. die oct. epiph.) Rozgon-i Simon országbíró ítéletlevele. 
Janok-i István fia: Miklós leánya: Afra hajadon (proc. Zenthkyral-i Ferenc) panaszt 
tett Zwha-i István fia: Tamás, Ders felesége és fiai: László és István, Bertalan fia: 
Mihály és Egyed fia: László ellen, mert Janók birtokban elfoglalták azt a részt, amit 
az anyjának járó hitbér és jegyajándék és a neki járó leánynegyed fejében kapott Ders 
fiaitól és István fiától: Tamástól. Miután Bertalan fia: Egyed - fia: László, testvére: 
Mihály és a többi alperes nevében - Garai Miklós nádor 1413. szept. 23-i (1120) és 
a sági konvent 1413. okt. 13-i okleveleivel igazolta, hogy a nádor parancsa értelmében 
annak embere és a sági konvent kiküldötte felosztotta Janók birtokot, s annak egyik 
felét Ders fiának: Istvánnak és István fiának: Tamásnak, másik felét Bertalan fiának: 
Mihálynak és Egyed fiának: Lászlónak adta, a felek előadásából pedig kitűnt, hogy 
Afra birtokrésze az utóbbiaknak jutott, ezért nobis et prelatis, baronibus et regni 
proceribus nobiscum in iudicio consedentibus agnosscebantur, hogy mivel a felperes 
a birtokrészét Tamástól és Ders fiaitól kapta, az azzal azonos részt a birtoknak Ders 
fiai és Tamás kezére jutott feléből kell elvenni, s a felperesnek adni. Ezért eorundem 
prelatorum, baronum et regni procerum inducti consilio prematuro Mihályt és Lász
lót super actione dicte nobilis puelle actricis absolventes et exonerantes, más oklevelé
ben elrendelve, hogy a királyi ember és a jászói konvent kiküldötte adja át a felperes
nek a birtokrészét, dictamque portionem possessionariam ipsis Michaeli et Ladislao 
modo divisionario deventam eisdem relinquimus et committimus tenere pariter et 
habere. 

Papíron, hátlapján pecsét töredékével. Jászói konv. orsz. lt., Fassionales DD-I-6. (DF 251057.) 

1728 Febr. 27. (in Wyssegrad, 46. die oct. epiph.) Garai Miklós nádor királyi rendeletre Szt. 
György nyolcadára elhalasztja Sowar-i Sos (dictus) Simonnak Delne-i Kakas (dictus) 



János elleni perét, mivel az utóbbi urával, Rozgon-i István aule regié miles-szel in 
partibus Lombardié állandó királyi szolgálatban van elfoglalva. 

Papíron, zárlatán pecsét töredékeivel. DL 57439. (Soós cs.) - (M.) 

1729 Febr. 27. Monoszló. Monoszlói Csupor Pál szlavón bán elhalasztja a garigi pálosoknak Pekeri Pál ellen 
indított perét, amelynek folyamán megbízottjai Pekerit malmának lebontására kötelezték. - Levt. Közi. X 
(1932) 112, reg. (AHR Acta Paulinorum, Garig 4-16 - DL 35408.) - Az eredetiben: Raccha (Kattha 
helyett). - (M.) 

1730 Febr. 27. Rimini. XII. Gergely pápa Lajos rajnai palotagrófhoz. A magyar király eljárását nagyon 
bántónak találja. Mást várt volna tőle. - Neues Archiv 20 (1895) 236. (Gráci egyetemi könyvtár kódexé
ből.) - Finke I. 268. (Uo.) - (M.) 

1731 Febr. 28. (in Wissegrad, f. IV. p. Mathie) Zs. a vasvári káptalanhoz. Tartson vizsgála
tot Heren-i Jakab fiai: Vince és Már ton panaszára, amely szerint amikor Herén nevű 
birtokukat Pechel-i Miklós fia: János és Zárka Miklós tőle adományul nyerték, 
birtokaik védelmére a reájuk vonatkozó okleveleket átadták László győri főesperes-
nek, ez azonban most nem akarja sem az okleveleket visszaadni, sem a segítségükkel 
visszanyert birtokba beengedni őket. 

A vasvári kápt. 1414. márc. 19-i okl.-ből. DL 10176. (NRA 1672-110.) - (M.) 

1732 Febr. 28. (in Vyssegrad, 47. die oct. epiph.) [Zs.] a felek kérésére Szt. György 
nyolcadára halasztja a Kysg[ethe-i . . . ] és Mátyás [fia]: Tamás között folyó pert oly 
módon, hogy a felek három dénármárka bírság terhe mellett kötelesek elfogadni az 
ítéletet, amelyet Szt. György tizenötödik napján (máj. 8.) Gethe birtokon a vasvári 
káptalan ezúton kirendelt küldötte előtt nyolc fogott bíró fog hozni a felek érvei és 
oklevelei alapján. Ugyané nyolcadon Tamás cum duplo tartozik megadni a bírságot, 
minthogy most elmulasztotta megfizetni a tizenöt márka bírság bírói kétharmadának 
kétszeresét cum duplo duplicato és a perbeli ellenfélnek já ró [egyharmadát] cum duplo 
duplicato. Az oklevelet, minthogy Eberhard zágrábi püspök, kancellár a királyi 
pecsétekkel távol van, ennek pecsétjével erősíttette meg. 

Papíron, amelynek első négy-öt sora hiányzik, ill. vízfoltos, hátlapján kopott vörös gyűrüspecséttel. 
DL 103452. (Batthyány lt., Jelzet nélküli oki.) 

1733 Febr. 28. Ernő bajor herceg elismeri, hogy Preisinger Albert lovagnak háromszáz új magyar forinttal 
tartozik, amit a legközelebbi Márton-napig vissza kell fizetnie, hitelezője viszont köteles őt a windbergi 
apáttal szemben fennálló százhúsz forintnyi tartozásától mentesíteni. - Reg. Boica XII. 159. - (M.) 

* Febr. 28. Brest. Stangenberg János Küchmeister Mihályhoz, a német lovagrend nagymesteréhez. - Joa
chim-Hubatsch 1/1. 2194, reg. - Helyes kelte: [1423.] febr. 24. 

1734 (Febr.-márc.) Zs. (VI. Károly francia királyhoz). Tervét, hogy a francia királyi család tagjaival találkozzék, 
majd a királyt Párizsban felkeresse, és május elején már Itáliában lehessen hadseregénél, keresztülhúzta a 
burgundi herceg Párizs elleni támadása. A hercegeknek legalább egyike jöjjön hozzá a Provence-ba vagy 
Astiba a párizsi egyetem több teológusával, hogy velük az egyházi reformról tanácskozzék. - Finke I. 359. 
(Vatikáni kt., Cod. Palát. Lat. 701 - DF 287745 - fol. 332a.) - Altmann II. 12238, reg. (Uo.) - Archiv f. 
Urk. forsch. XII (1932) 163, reg. (Uo.) - A levélben a kelet nincs feltüntetve. - (M.) 



1735 (Febr.-márc.) Zs. (a párizsi egyetemhez). A francia királyi család tagjaival tervezett találkozójára küldjön 
teológiai mestereket és más doctor-okat, mivel rendkívül fontos ügyekről kell tárgyalni. - Finke I . 366. 
(Vatikáni kt., Cod. Palát. Lat. 701 - DF 287745 - fol. 275a.) - Altmann II. 12243, reg. - Archiv f. Urk. 
forsch. XII (1932) 163, eml. - A levélben a kelet nincs feltüntetve. - (M.) 

1736 (Febr.-márc.) Zs. a francia királyi család tagjaihoz személyes tanácskozásuk ügyében levelet intézve, Anjou 
Lajos szicíliai királynak tanácsolja, hogy Durazzói László ellen XXIII. János pápával együtt járjon el. -
Finke I. 361. (Vatikáni kt., Cod. Palát. Lat. 701 - DF 287745 - fol. 288a.) - Altmann II. 12240, reg. -
Archiv f. Urk. forsch. XII (1932) 163, eml. (Uo.) - A levélben a kelet nincs feltüntetve. 

1737 Márc. 1. (in Wysegrad, f. V. p. Mathie) Zs. a pozsonyi káptalanhoz. Iktassa be 
Kanysa-i Miklós özvegyét (nob.) és fiát: János mestert a Sopron megyei Zeky birtok
nak az őket - a káptalan oklevele értelmében - vétel címén megillető részébe. Az 
ellentmondókat idézze meg jelenléte elé. 

Papíron, zárlatán a középpecsét nyomával. Pozsonyi kápt. orsz. lt. 6-5-1. (DF 226133.) - A hátlapon 
helyszíni feljegyzés az ápr. 2-án megtörtént iktatásról. 

1738 Márc. 1. Piacenza. Zs. Ragusához. Kusalyi Jakcs László udvari lovagot és Chalnak/Cholnuk János 
aulicus-t Zandal/Zandalius vajdához is küldi. Tárgyalásukra adja melléjük két megbízottját vagy közölje 
velük felfogását, hogy azt érvényesíthessék. Kötelezi magát, hogy jóvá fogja hagyni és oklevélben fogja 
megerősíteni mindazt, amiben követeivel megállapodnak. Az idei census-t adja át. - Ljubic VII. 148. -
Fermendzin 544, reg., 1413. évi kelettel. - Altmann I. 963, reg. (Diplomata et acta, Bec-Latinski 104c -
DF 290226.) - Másik példány ugyané keltezéssel és tartalommal, a „firmo regio sub edicto" és „simili regio 
mandamus sub edicto" kifejezések, valamint a megállapodás megerősítésére vonatkozó kötelezvény nélkül, 
néhány fogalmazásbeli eltéréssel és a jelzett névváltozatokkal: uo. 104d. (DF 290227.) - (M.) 

1739 Márc. 1. Piacenza. Zs.-nak az előző számmal azonos rendelete Ragusához azzal a bővítéssel, hogy a király 
elfogadja és más oklevelével megerősíti mindazt, amiben megállapodik megbízottaival. - Archiv f. öst. 
Gesch. 4 (1850) 563. - Ljubic VII. 149. (HHSTA.) - (M.) 

1740 Márc. 1. A csázmai káptalan Csupor Pál szlavón bánhoz. Febr. 10-i levelére (1668) a vizsgálatot elvégezte. 
- Levt. Közi. X (1932) 113, reg. (AHR Acta Paulinorum, Garig 4-15 - DL 35406.) - (M.) 

1741 Márc . 2. (in Wyssegrad, 49. die oct. epiph.) Garai Miklós nádor a bácsi káptalanhoz. 
Korábbi ítéletlevelében meghagyta, hogy Szt. Jakab tizenötödik napján (1413. aug. 
8.) Károly király oklevele alapján határolja el Zantho-i Lachk fia: Dávid mester 
felperes Mochar birtokát az ő útmutatása szerint az alpereseknek: Azonfalua-i Osl 
fiai: Ferenc és Gergely mestereknek Tard és Chabalaka birtokai felől, majd az 
utóbbiakat a felperes birtoka felől az alperesek útmutatása szerint; a vitás földrésze
ket regali mensura mensurando vagy visu considerando mérje meg és in condigno suo 
pretio et valore lege regni requirente becsülje föl, majd Szt. Jakab nyolcadára tegyen 
jelentést az eljárásról. Ekkor Gergely mester nem jelent meg, ezért Szt. Mihály 
nyolcadára ismét megidéztette. A jelen nyolcadon, amikorra Ferenc mestert is jelenlé
te elé idézte, a felek (a felperes proc. Sebestyén diák, az alpereseké Elek diák) 
bemutatták ugyan jelentését, az eljárást mégis meg kell ismételni, mert Károly király 
oklevele nem említi az alpereseknek az említett birtokokkal ugyancsak határos Barra-
ba és Mogyorós birtokait; a felperes viszont - akinek nincsen határleíró oklevele -
ragaszkodik ahhoz, hogy figyelembe vegyék a királyi oklevelet, ahol az birtoka 
határaira vonatkozik. Ezért Szt. György nyolcadik napján (máj. 1.) határolja el előbb 



az alperesek Tard és Chabalaka birtokát a felperes birtoka, majd az utóbbit az 
alperesek birtokai felől, ahol lehetséges, Károly király oklevele alapján, ahol erre 
nincs mód, a felek útmutatása szerint; utána a felperes birtokát Barraba és Monyoros 
birtokok és az utóbbiakat a felperes birtoka felől a felek útmutatása alapján; a vitás 
földeket becsülje föl, s a szomszédok, határosok és comprovincialis nemesek vallomá
sa alapján állapítsa meg, hogy azok melyik felet illetik meg, az eljárásról pedig Szt. 
György nyolcadára tegyen jelentést. Az alpereseknek ugyanekkor a felperesnek fize
tendő bírságot - Ferenc mesternek 175 márkát, Gergely mesternek nyolcvankilenc 
márka kétszeresét - birtokaik el- vagy zálogba adásával promptis cum rebus kell 
megadniuk, minthogy a felperes birtokban nem fogadta azt el. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. DL 86257. (Ostffy cs.) 

* Márc. 3. Boszniai kápt. - Zichy VI. 333. - Helyes kelte: szept. 22. Lásd 2500. 

1742 Márc. 4. (in Reminiscere) A zágrábi káptalan bizonyítja, hogy megbízottja, László 
székesegyházi főesperes Reminiscere vasárnap előtti szerdán (febr. 28.) átadta az 
akkor Chaktornya-n tartózkodó Hermanno Cylie Zagorieque comiti (spect. et magn.) 
Zs.-nak Zuhodol-i Gál fiai: András és Péter, osztályos atyafiaik: Péter fia: Fülöp, 
Lőrinc fia: Péter, János fia: Egyed és Miklós fia: Péter érdekében, familiárisa: Henrik 
ellen szóló, hozzá intézett parancsát; mikor is a Zuhodol-iak eltiltották Henriket 
Zuhodal, Nouakouch és Geztinuouch birtokokon lévő részeik elfoglalásától, birtok
bavételétől és használatától, a comes-t pedig attól, hogy familiárisát a birtokokban 
megvédelmezze. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 68692. (Szögyény-Marich cs.) - (M.) 

1743 Márc. 5. (in Wisegrad, f. I I . p. Reminiscere) Zs. a leleszi konventhez. Tartson 
vizsgálatot Guth-i Boldizsár panaszára, amely szerint néhai Seech-i Gálnak Som 
birtokon alkalmazott ofüciálisa: Sebestyén post tempus disturbii proxime sedati eo 
videlicet tempore, amidőn tőle adományul nyerték Hethen birtokot, ezt elpusztította, 
és több mint ezer aranyforint kárt okozott. Idézze meg Sebestyént jelenléte elé. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1414-66. (DF 220739.) - (M.) 

1744 Márc. 5. (in [Visegrád,] f. proxima p. Reminiscere) Zs. a leleszi konventhez. Tartson 
vizsgálatot Wyfalu-i Horuath Domokos, felesége: Margit, gyermekei: Katalin, Ilona, 
Margit, Miklós és István panaszára, amely szerint Homonna-i János, Miklós, Zsig
mond, István és Fülöp, Leztemer-i Mach Orbán, István és András diák ezen Orbán 
parvus Simon nevű familiárisával, a Hory és Wasarhel birtokokon lakó jobbágyokkal 
és népekkel karácsony (1413. dec. 25.) körül Wyfalua-i kúriájukra rontva Márton 
nevü familiárisukat súlyosan megsebesítették. Idézze meg Orbánt különös jelenléte 
elé. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1414-46. (DF 220719.) - (M.) 

1745 Márc. 5. (in monte Sancti Martini , f. I I . p. Reminiscere) Olsauicha-i Benedek fia: 
János mester, Szepes megye alispánja és a négy szolgabíró előtt, miután Sowar-i Soos 
(dictus) Simon mester felesége: Margit bemutatta a megye oklevelét, amely szerint 



Kyskouan nevű birtokáról jobbágya: Iwo cum censu et taxa viginti florenorum a 
törvényesen megidézett prior et conventus de Lapiderefugii birtokára költözött, ezek 
kijelentik, hogy Iwo jobbágyot készek javaival együtt visszaadni. 

Papíron, hátlapján két gyűrűspecsét töredékével és egy harmadik nyomával. DL 60580. (Máriássy cs. lt., 
Idegen családok.) - (M.) 

1746 Márc. 5. (in Castroferreo, f. I I . p. Reminiscere) Egerwar-i Miklós fiai: Mihály és 
István mesterek, Vas megye alispánjai és a szolgabírák Zs.-hoz. Jan. 21. utáni paran
csára (1612) kiküldöttük: Kopach-i János fia: Kelemen comes szolgabíró elvégezte a 
vizsgálatot, és a panaszt helytállónak találta. 

Papíron, hátlapján három pecsét nyomával. SNA Eszterházy cs. cseszneki lt. jn. (DF 282313.) 

1747 Márc. 5. Gyulafehérvár. István erdélyi püspök a kolozsváriak panaszára ítéletileg kötelezi plébánosukat, 
Keresztély erdélyi kanonokot, hogy megválasztásakor tett ígéretének megfelelően tegyen eleget a felsorolt 
tizenegy misealapítvány jövedelmének élvezésével együtt járó kötelezettségeinek. - Jakab: Kolozsvár. Okit. 
152. (György erdélyi püspök 1422. júl. 5-i okl.-ből. Kolozsmonostori konv. lt. 77 - DF 275237.) - Z-W. 
III. 593. (Uo.) - Tört. Tár 1896. 734, reg. - Békefi: Népoktatás 242, töredék. - (M.) 

* Márc. 6. Zs. a zágrábi káptalanhoz. - Isprave 1479, reg. - Helyes kelte: 1415. márc. 6. 

1748 Márc. 6. (in Wyssegrad, 26. die oct. purif.) Garai Miklós nádor előtt Marchal-i Oth 
fia: Gergely fiai: György és István fogott bírák közbenjárására mentesítik ezen Oth fia: 
Miklós fiát: Istvánt - jobbágyaival együtt - Myser Péter leányának megveretése, a 
gabonakilencednek Waska István, László és Lőrinc nevű fiai, Finak Mihály, Mohora-
hy (dictus) András János és Ferenc nevű fiai és Zenthey György Marchal-i és Halap-i 
jobbágyai által történt elhordása, az ő és Miklós kovács nevű jobbágyuk földjének 
felszántása, továbbá jobbágyaik: Jakab diák ökreinek behajtása, Hench György és 
anyósa megveretése következményeitől, miután káraik és költségeik fejében tizenkét 
kepe búzát és öt forintot presentis nove monete készpénzben átvettek. 

Papíron, hátlapján pecsét töredékével. DL 76032. (Básthy cs.) - (M.) 

1749 Márc. 6. Ragusa szreberniki alattvalóihoz, akik panaszkodnak, hogy a despota a régi renden változtatva, 
szláv nyelvű rendeletével a ragusaiakra és javaikra vámot vagy adót vetett ki. Hivatkozzanak Tvartko 
király alatt élvezett szabadságaikra, amelyeket Zs. is megerősített. - Jorga II. 144, reg. (Ragusa lt.) - (M.) 

1750 Márc. 6. Barcelona. G. de Fenolét Ferdinánd aragón királyhoz. Pisából érkezett, febr. 5-i levél említést tett 
arról a velencei hírről, amely szerint Zs. megígérte a magyar bárók szövetségének, hogy a törökök 
támadása miatt visszatér az országba. - Finke IV. 443. (Barcelonai állami lt.) - (M.) 

1751 Márc. 7. (Bude, f. IV . a. Gregorii) Zs. Pelseuch-i Bebek János tárnokmester gömöri 
ispánhoz (magn.) és a szolgabírákhoz. Zwhafe-i Sebestyén mester királyi kúriai 
jegyző, Thornalya-i Benkes Miklós és Fachyan (dicti) Domokos meg László, Cholto-i 
László, Somogy (dictus) István fia: László Zwhafe-i nemesek panasza szerint Keue-
ches-i Chynege Miklós és fia: István Szt. Mihály nyolcadik napja (okt. 6.) körül 
Markrethe-i jobbágyaikkal éjjel Zwhafe birtok szántóföldjeinek nagy részét, valamint 
a Zwhafe-t Markrethe birtoktól elválasztó fossatum seu mezde dictum-ot felszántat
ták, bevetették és Markrethe-hez csatolva elfoglalták. Mivel neminem regnicolarum 



nostrorum sic indebite et minusiuste eorum iuribus privari et destitui volumus, sed 
potius unumquemque tueri et defensari intendimur, a Zwhafe birtokkal szomszédos 
és határos, valamint a conprovincialis nemeseket eskü alatt hallgassák k i , és ha a 
panaszt beigazoltnak találják, visszaiktatva a Zwhafe-i nemeseket a tőlük elfoglalt 
szántóba, ezt biztosítsák számukra nostre maiestatis in persona. 

Pelsöci Bebek János tárnokmester gömöri ispán 1414. dec. 31-i okl.-ből: 2818. DL 57109. (Dancs cs.) -
(M.) 

1752 Márc. 7. (in Vissegrad, f. IV . a. Oculi) Rozgon-i Simon országbíró a leleszi konvent
hez. Tartson vizsgálatot Kallo-i Leukes fia: Miklós, fiai: István, János, Lőrinc és 
László, Szaniszló fia: János és István fia: István panaszára, amely szerint Panyula-i 
János fia: Frank - testvére: Zsigmond ösztönzésére - cinkosaival fegyveresen káplán
juknak, Antal papnak Sempyen birtokon lévő házára rontottak, a káplán és familiári
sai után kutattak azért, hogy ha megtalálják, kegyetlenül megöljék őket. Idézze meg 
Frankot és Zsigmondot jelenléte elé. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1414-40. (DF 220712.)-A konv. 1414. 
márc. 27-i jelentésében. DL 53747. (Kállay cs.) 

1753 Márc. 7. Monoszló. Monoszlói Csupor Pál szlavón bán a garigi pálosoknak Pekeri Pál és felesége ellen 
indított perében elrendeli, hogy a feleken kívül az ítélet meghozatalával megbízott két szolgabíró és a három 
nemes is jelenjék meg előtte, mivel az egyik szolgabíró vonakodott társainak a szerzetesekre kedvező 
döntéséhez hozzájárulni. - Levt. Közi. X (1932) 113, reg. (AHR Acta Paulinorum, Garig 4-17- DL 35409.) 
- Az eredetiben: Racha (Kacha helyett). - (M.) 

1754 Márc. 7. A fehérvári káptalan Rozgon-i Simon országbírónak. Soxsar-i Benedek fiai: Péter és Ágoston, 
valamint Balázs fia: Miklós javára szóló ítéletlevele értelmében Soxsar birtokon magnus Péternek a 
Soxsar-i György fia: György kezén levő birtokrészét nyolc egyenlő részre osztotta, és a többitől elkülönített 
egynyolcad részt Miklós részére iktatta nagyanyja leánynegyede címén. - BTOE III. 647. (A budai kápt. 
1467. ápr. 6-i okl.-ből. DL 90485 - Khuen-Héderváry lt., Grassalkovich cs.) 

1755 Márc. 7. (f. IV. a. Oculi) (Pozsony város törvényszéke), miután fragt der richter die 
pűrger vmbs recht, jogosnak ismeri el Nicolaus Bachler, dez chűniges schreiber 
követelését, amelyet Dorottya utáni szerdán (febr. 7.) az érsek levelével igazolt, és 
amely szerint Rawenborter az ő és testvére, Mertein Chirchknop borát és ékszereit 
tartja magánál, holott vissza kellett volna adnia azokat. Rawenborter akkor úgy 
nyilatkozott, hogy a városjog szerint a legközelebbi törvénynapig zu Hawse vnd zu 
Höffe elszámol velük, azonban időközben a bíró és a törvényszék engedelme nélkül 
elment a városból. 

Pozsony város lt., Prot. act. (DF 286772) 81. 

1756 Márc. 7. (f. IV. a. Oculi) (Pozsony város törvényszéke) jogosnak ismeri el brúder 
Vlreich der gardian zu Prespurg követelését, amelyet Dorottya-nap utáni szerdán 
(febr. 7.) jelentett be előttük a Szt. Klára-kolostor apátnője és apácái nevében Vlrich 
Rawenborter-rel szemben egyrészt száz aranyforintról, amit öt éven át vett fel von der 
gmeyne zu Prespurg, másrészt száz forintról, amit a néhai Jünkher Lörencz-től vett 
át, végül vmb X V I I I lb . newes gelts vmb eyne pawmicz(?) stüben die er verschauft hat. 



Rawenborter akkor azt ígérte, hogy a következő törvénynapig elszámol, időközben 
azonban a tanács engedélye nélkül eltávozott a városból. 

Pozsony város lt., Prot. act. (DF 286772) 80. 

1757 Márc. 7. (Bononie, Non. Mart. anno IV.) X X I I I . János pápa László fiához: János egri 
egyházmegyei presbiterhez. Engedélyezi, hogy az általa választott gyóntató egyszer és 
halálos ágyán teljes bűnbocsánatban részesítse. Franciscus X I I I I de Agello. - A 
szöveg élén: A . de Reate. 

Vatikáni lt., Reg. Lat. vol. 167. fol. 238b, reg. (DF 288699.) 

1758 Márc. 7. Achdorfer András elismeri, hogy Ernő bajor herceg háromszáz magyar forintról szóló kötelezvé
nyére száz rajnai forintot fizetett. - Reg. Boica XII. 159. - (M.) 

* (Márc. 8. e.) Miklós borsodi föesperes Mihály szécsi plébánoshoz. Lásd 2852. 

1759 Márc. 8. (f. V. p. Reminisscere) Az egri káptalan Zs.-hoz. Rozgon-i Simon országbíró 
levelére megbízottja: Jakab pap, a székesegyház Szt. Bereck- és Szt. Domokos-oltárá
nak igazgatója és Watha-i Wath (dictus) Antal királyi ember Daroch-i Mihály fia: 
László felesége: Anasztázia ellenében Saal-i Tamás fiát: Lászlót perük letárgyalására 
és a kilenc márkányi bírság megfizetésére háromszoros piaci kikiáltással megidézték 
a királyi elé böjtközép (márc. 14.) nyolcadára Reminiscere vasárnapon (márc. 4.) 
Kerezthwr birtokon, hétfőn (márc. 5.) in nova civitate Myskolch, végül pedig kedden 
(márc. 6.) Zenthpeter birtokon. 

Papíron, zárlatán pecsét töredékeivel. DL 43238. (Múz. törzsanyag, Wenzel Gusztáv.) - (M.) 

1760 Márc. 8. Kapornak. Zala megye előtt (Szentgyörgyi) Vince Bálint, Imre és László lucrum camare ispánok 
officiálisa, Székesfehérvári Lukács elismeri, hogy Alsólindvai János bán fiától: Istvántól a birtokaiból járó 
kamarahaszna fejében ötven aranyforintot átvett. - Zala vm. II. 395. (DL 10183 - NRA 1546-98.) Az 
eredetiben Dominici helyett: Emerici. - Azonos szövegű nyugta Alsólindvai István bán fia: László részére. 
Tört. Tár 1887. 562, reg. (FHK Urkundenreihe M-l63 - DF 258555.) - (M.) 

* Márc. 8. Mihály szécsi plébános János egri vikáriushoz. Lásd 2853. 

1762 Márc. 8. (Bononie, V I I I . Id . Mart. anno IV.) X X I I I . János pápa a krakkói egyházme
gyei Copiziwnicza-ban lévő monostor apátjához, az esztergomi egyházmegyei szepesi 
Szt. Márton-egyház prépostjához és a boroszlói egyházmegyei opolei egyház dékánjá
hoz. Nyújtsanak védelmet Albert krakkói püspöknek a püspöksége birtokait, javait 
és jövedelmeit elfoglaló egyházi és világi személyekkel szemben. Franciscus X X X de 
Agello. - A szöveg élén: W. 

Vatikáni lt., Reg. Lat. vol. 167. fol. 174b, reg. (DF 288695.) 

1763 Márc. 10. (2. die f. V I . a. Oculi) A pozsonyi káptalan bizonyítja, hogy Bazen-i Miklós 
fia: György comes - Garai Miklós nádor egyezség- és Rozgon-i Simon országbíró 
ítéletlevele (vö. 717) értelmében - elégtételt adott Pokateleky-i Fekethe (dictus) János
nak, carnalis testvérének: Imrének, valamint feleségeiknek, fiaiknak és leányaiknak, 



továbbá János fiának: Miklósnak és Georgio de Kothorch dicto az okozott károkért, 
zsákmányolásokért, sebesítésekért, jogtalanságokért és hatalmaskodásokért . 

Hártyán, hátlapján pecsét nyomával. Kondé cs. lt. 79. (DF 251870.) 

1764 Márc. 10. Velence. Közjegyző előtt a magyarországi Chadisseghedia-i Márton fia: Domokos elismeri, hogy 
Cornaro Pál doge-i tanácsostól kétszáz aranydukátot átvett Malatesta Károly főkapitánnyal szemben 
fennálló követelése fejében, ami úgy keletkezett, hogy (1412. júl. 3. Ormelle) átadta Ceneda várat Velencé
nek. A tanúk között: Garai Miklós fia: István velencei magyar lakos (aki a contracta S. Paterniani-ban 
lakik).1 - Commemoriali III. 371. (Velence lt.) - Verci XIX/2. 80. (Treviso lt.) - (M.) 

1 A zárójeles rész csak Véreinél, ahol a név Zárai. 

1765 Márc. 10. Velence és Milánó öt évre szövetséget köt minden támadóval, a magyar királlyal szemben is. 
Velence a hercegnek ezer lovas zsoldját fizeti, lándzsánként tizenkét forinttal, a herceg saját költségén másik 
ezret tart fegyverben. Ha Zs. tovább folytatja hadműveleteit Lombardiában, ennek a haderőnek fenntartá
sa négyhónaponként meghosszabbodik. Velence nem köt békét Zs.-dal a herceg tudta nélkül. Essa vieterá 
al re il passo in tutti i di lei stati vigente l'alleanza; potrebbe perö darlo per unasol volta, quando il re 
scendessa pacificamente per farsi coronare. - Commemoriali III. 370. (Velence lt.) - Verci XIX/2. 82. - (M.) 

1766 Márc. II . Buda. Zs. megkegyelmez Borjú Mihálynak, Somkeréki Antal gerebenesi jobbágyának, akit az 
Ozorai Pipo által tartott közgyűlés levelesített. - Teleki I. 396. (DL 73936 - Teleki cs. marosvásárhelyi lt.) 
-(M.) 

1767 Márc. 11. Visegrád. Zs. a leleszi konventhez. Iktassa be a Vajnatinaiakat és Lucskai Lászlót felsorolt Ung, 
Zemplén és Szatmár megyei birtokaikba. - Sztáray II. 129. (A leleszi konv. 1414. márc. 27-i okl.-ből: 1808. 
DL 57441 - Soós cs.) - (M.) 

* Márc. 12. VI. Károly francia király I. Ferdinánd aragón királyhoz. - Moyen Age 23 (1917) 86. - Helyes 
kelte: 1415. márc. 12, 

1768 Márc. 13. Esztergom. János esztergomi érsek közjegyzőtől kiállított oklevelében, miután vicarius genera-
lis-ával: Vicedomini Mátéval felülvizsgáltatta az anyagi feltételeket, hozzájárul, hogy Stibor erdélyi vajda 
a Nyitra megyei újhelyi plébániát Ágoston-rendi kanonoki prépostsággá szervezze át; ennek helyzetét 
szabályozza. - Reviczky: Vágújhely 164. (Vágújhelyi prépostság lt. 2 - DF 285407.) - (M.) 

1769 Márc. 13. (zu Ebersdorff, am Eritag nach Oculi) Graff Eberhart Graff zu Sand Jorigen 
dem bestén ritter herrn Jorigen dem Tahmpecken. Ha lehet, vegye magához és 
alkalmazza Gesell-jét. Ha mód van rá, határozza meg a napot, hogy mikor jelentkez
zék. Szívességét hasonlóval fogja viszonozni. 

Papíron, zárlatán zöld gyürűspecsét nyomával. DL 43239. (Múz. törzsanyag, Fejérpataky-gyűjt.) - (M.) 

1770 Márc. 13. Königsberg. Közjegyző bizonysága szerint Niewiesza-i János krakkói kanonok felolvastatja 
Küchmeister Mihály, a német lovagrend nagymestere előtt Zs. jan. 15-i idéző levelét (vö. 1580), s erről 
másolatot állíttat ki. - Karwasinska 11. (Archiwum Glówne, Varsó.) - (M.) 

1771 Márc. 14. Serravalle Genova mellett. Zs. a német lovagrend nagymesteréhez, Küchmeister Mihályhoz. Ha 
a lengyel királlyal való tárgyalás idejéül a húsvét utáni ötvenedik nap nem volna alkalmas, jelöljön ki 
Ulászlóval egyetértésben még a zsinat előttre időt és helyet, amelyen személyesen dönthetne. Megoldás 
lehetne az is hogy, mint a király, ő is követséget küldene, teljes felhatalmazással, a zsinatra. Levele átadója: 
Lőrinc szavának adjon teljes hitelt. - Mitteilungen 18 (1897) 592. (Königsberg lt.) - Altmann I. 967, reg. 
- Joachim-Hubatsch 1/1. 2041-42, reg. - (M.) 



* Márc. 14. Zs. a csázmai káptalanhoz. - Isprave 1479, reg. - Helyes kelte: 1415. márc. 6. 

1772 Márc. 14. Sziget. Máramaros megye megállapítva, hogy a megyében a leányokkal jegyajándék gyanánt 
nem szokás birtokot adni, elutasítja Dolhai Ivaskót Irholci Tatollal és Kökényesi Sándorral szemben 
támasztott keresetével. - Mihályi 194. - Iványi: Gyömrő 105, reg. (Mindkettő: DL 86661 - Teleki cs. 
gyömrői lt.) - (M.) 

1773 Márc. 15. A jászói konvent előtt Bölzsei Miklós és Olcsvári Dénes lemondanak az Abaúj megyei Felsőné
meti birtokról Perényi Péter, volt székely ispán javára, aki azt, miután hűtlenségük miatt elveszítették, 
Zs.-tól adományul nyerte. - Csáky I. 296. (DL 71560 - Csáky cs. kassai lt.) - (M.) 

* Márc. 15. XXIII. János pápa a csázmai préposthoz. Lásd 2861. 

1774 Márc. 16. (f. V I . a. Letare) A pécsváradi monostor konventje előtt Mátyás fia: Jakab 
és Benedek fia: Imre (providi), a monostor Babarch birtokon lakó jobbágyai az ottani 
valamennyi jobbágy nevében tanúsítják, hogy néhai György fia: István, a pécsi 
püspökség Mohach mezővárosban lakó jobbágya jogosan hagyta a maga, ősei és 
rokonai lelkiüdvéért végrendeletileg a prope Gywla-i Szt. László király-kolostor 
remeteszerzeteseinek a birtokuk területén levő örökletes szőlőjét, amelynek keleti 
szomszédja a nagy út, a déli Wgh-i Jakab szőlője, a nyugati szántóföld, az északi pedig 
Barnabás cum vinea, s amelyet Anthos-tól, a nádornak Marothfalua birtokon lakó 
jobbágyától ordine iuris seu omnis iuris tramitte szerzett, s körülbelül két évig 
zavartalanul birtokolt. A szőlő miatt Anthos és a remeték közt per keletkezett, amely 
a felek közös elhatározásából, valamint Theremhegh-i Byka (dictus) János mester 
(egr.) Soklos-i várnagynak és a remeteszerzetesek vikáriusának engedélyéből ad 
eandem villám nostram Babarch vocatam fuisset transmissa, interroganda a hagyo
mányjogossága felől, és erre hozták meg a Babarch-i jobbágyok unacum aliis probis 
viris unacum ipsis in iudicio existentibus döntésüket. 

A pécsi kápt.-nak a Gyula melletti Szt. Lászlóról nevezett pálos kolostor részére 1415. jan. 30-án kiadott 
átíró okl.-ből. Szepesi kápt. orsz. lt. 7-1-49. (DF 290632.) - (F.) 

1775 Márc. 17. (in Visegrád, 26. die oct. cinerum) Garai Miklós nádor a fehérvári keresztes 
konventhez. Jelen nyolcadon unacum regni nobilibus ítélkezve, a de Valleuesprimi-
ensi Szűz Mária-apácakolostor apácáinak ügyvédje, Sandor-i Balázs bemutatta Zech-i 
Miklós országbíró 1383. máj. 16-i ítéletlevelét a perben, amelyet a kolostor indított a 
veszprémi káptalan ellen, mert ellentmondott beiktatásának a Palasnok más néven 
Chopak birtokban lévő részekbe. Ebben az országbíró arra kérte a fehérvári kápta
lant, hogy iktassa be a feleket az általuk bemutatott oklevelek alapján számukra 
kimért és elhatárolt részekbe, a vitás területet becsülje meg nagysága, minősége és 
értéke szerint, majd vízkereszt nyolcadára tegyen jelentést az eljárásról. (Reg.: Kumo
rovitz: Veszprém 785.) Miután bemutatta még az ő 1412. jún. 7-i oklevelét is, amely
ben Szt. Mihály nyolcadára halasztotta a pert, azt időközben quodam modo conde-
scensam fore referens, kérte, hogy si iuri consonaret, idézzék meg ellenében a kápta
lant. Idézze tehát pünkösd (máj. 26.) nyolcadára jelenléte elé a káptalant a kolostor 
ellenében, majd ugyanakkorra tegyen jelentést az eljárásról. 

Tart. átírva Nánai Kompolt István ob. 1424. [nov. 18]-i okl.-ben. Veszprémi kápt. mit., Paloznak 54. 
(DF 201181.) 



1176 Márc. 18. (in Varano, in Letare) Rozgon-i Simon országbíró a leleszi konventhez. 
Tartson vizsgálatot Rozgon-i János királyi kincstartó és várnagya: Kozmafalua-i 
Sebestyén panaszára, amely szerint Hraboch-i Zsigmond elfogta András nevű jobbá
gyát, amikor Clezan faluban lévő birtokrészéről capta licentia et suis debitis persolutis 
Hencholch birtokra költözködött, és mindaddig fogságban tartotta, amíg az onnan 
magát k i nem váltotta; egyszersmind két ökrét elvette, a várnagyot pedig, amikor az 
ügynek utánajárt, illetlen szavakkal gyalázta. Idézze meg Hraboch-it a panaszosok 
ellen a király elé. 

Papíron, zárlatán pecsét töredékével. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1414-28. (DF 220700.) - (M.) 

1777 Márc. 18. (dom a. Benedicti) A váci káptalan előtt Czytar-i András fia: János fia: 
Lőrinc, a testvére: Miklós segesdi főesperes nevében is eltiltja Zs.-ot a Hont megyei 
Dehtar, Patak, Balog, Wezche, Inanch birtokok között az Ipol folyóhoz - amely 
folyón néhai Bencz malmot épített - közel fekvő, most lakóitól elhagyottan álló 
Kaladei nevü birtokuk eladományozásától, Lochunch-i István bán feleségét (nob.) és 
bárki mást pedig annak elfoglalásától, használatától és birtokbavételétől. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. Prímási lt., Acta radicalia F-39. (DF 248217.) Vö. 1823. - A két 
különböző hiteleshelyen kelt oki. egyazon kézzel, valószínűleg a tiltakozó kezével van írva! - (M.) 

1778 Márc. 18. Tamás, a zágrábi káptalani Újfaluban lévő Keresztelő Szt. János-egyház plébánosa előtt Mátyás 
zágrábi polgár egy szőlőt, amely az egyház territorium-án van, elajándékoz, egy másikat pedig hat 
aranyforintért elad, az egyháznak járó szolgáltatások érintetlenül hagyásának feltételével. - Levt. Közi. V 
(1927) 143, kiv. (AHR Acta Paulinorum, Remete 2-4 - DL 34694.) - (M.) 

1779 Márc. 18. A bécsi egyetem bölcsészeti kara megengedi, hogy Brassói Miklós, Brassói János, Pozsonyi 
György, Pécsi Lénárd licenciátusok megkezdjék előadásaikat. - Uiblein 417. (Bécsi egyetem lt.) - (M.) 

1780 Márc. 18. u. (in Varano, [. . . ] p. Letare) Rozgon-i Simon országbíró a leleszi konvent
hez. Iktassa be Laztooch-i Péter fiát: Sebestyént a Zemplén megyei Philehaza birtok
nak abba a részébe, amelyet Zerdahel-i Miklós fiától: Lászlótól vett zálogba, valamint 
annak tizenkét jobbágytelkébe. Az ellentmondókat idézze a király elé, s ugyanannak 
tegyen jelentést az eljárásról. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Stat. L-132. (DF 211868.) - (M.) 

1781 Márc. 18-dec. 23. Ragusa consilium rogatorum-ának és nagytanácsának a törökökkel kapcsolatos határo
zatai. - Jorga II. 145, reg. (Ragusa lt.) - (M.) 

1782 Márc. 19. (in Visegrád, f. I I . a. Iudica) Zs. a leleszi konventhez. Tartson vizsgálatot 
Chak-i Miklós volt erdélyi vajda, György volt székely ispán és testvérük: István 
panaszára, amely szerint Esto mihi vasárnapján (febr. 18.), amikor Ilswa-i Gergely fia: 
György birtokáról Gáspár nevű jobbágy habita licentia et iusto terragio deposito ac 
aliis suis debitis persolutis Kraszna megye egyik szolgabírójának jelenlétében Zantho 
nevű birtokukra akart költözni, a jobbágyot, bár György a szolgabíró előtt tovább 
engedte menni, Ilswa-i István fia: János akaratából és hozzájárulásával az engedély 
elnyerése után mégis elfogta, bilincsekben tartotta, megverette, négyszáz új forintot 



érő összes javait: ökreit, marháit , sertéseit, szalonnáját, ruháit, pénzét és más házbe
rendezési tárgyait elvétette. Tegyen neki jelentést. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1414-74. (DF 220749.) - (M.) 

1783 Márc. 19. (in Varano, f. I I . p. Letare) Rozgon-i Simon országbíró a leleszi konvent
hez. Tartson vizsgálatot testvére: Rozgon-i János királyi kincstartó, jobbágya: a 
Lompna faluban lakó Bálint, ennek Péter, István és Pál nevű fiai, továbbá Mátyás és 
László Lompna-i lakosok panaszára, amely szerint Mizzla-i Chonthos (dictus) Berta
lan Thoporo-i várnagy a múlt mindszentek (1413. nov. 1.) körül magához vévén 
familiárisait: Istvánt és Goldan-t és más hozzátartozóit, fegyveresen Rozgon-i Bozias 
nevü birtokára rontott, és ott Bálint fiát: Pétert házából kivonszolva kegyetlenül 
megverte és megsebesítette, tisztsége helyére: Kekmezeu faluba hurcolta és ott tetszése 
szerinti ideig fogságban tartotta, majd a fenti és más familiárisokkal Lompna birtoká
ra rontva ott Bálintot, fiait, továbbá Mátyást és Lászlót kegyetlenül megverte és 
megsebesítette, Bálint és János terhes feleségét a lovak szügyével törette, úgyhogy az 
utóbbi két csecsemőjét elvetélte. Idézze meg a várnagyot Rozgon-i János és jobbágyai 
ellen a király jelenléte elé. 

Papíron, zárlatán pecsét töredékével. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1414-38. (DF 220710.) - (M.) 

1784 Márc. 19. Krakkó. Ulászló lengyel király a háborús időkben és pestis által elpusztult Lubló város lakóinak 
elengedi a krakkói területen vas, réz és más áruk után szedni szokott vám felét, s megengedi, hogy a 
bochniai sóbányákból négy széles prágai garasért vagy vas, réz s más árucikkek becserélésével vegyék a só 
mázsáját. - Schmauk: Supplementum 197. (Lubló város lt. - 1989-ben nem találták.) - 1750-ből töredékes 
másolatok: XVI Szepesi, város lt., Úrbéri iratok 16066, Lubló (DF 287778) és Szepes m. lt., Úrbéri és 
telekkönyvi iratok 13. Lubló (DF 287782). - (M.) 

1785 Márc . 21. (f. IV. a. annun.) A váci káptalan előtt Rede-i Péter fia: Jakab, István fia: 
Simon, Miklós fia: János, a többi Rede-i nemes nevében is, eltiltják a mindenkori 
Zonda-i várnagyokat a Hevesújvár megyei Kontheleke nevű prédiumuk Pathawyze 
folyón túl nyugat felé fekvő részének elfoglalásától és használatától, a királyné 
jobbágyait, t i . Zonda várnak Tas birtokon lakó suburbanus-ait pedig annak haszná
latától. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 61000. (Rhédey cs.) - (M.) 

1786 Márc. 21. A leleszi konvent előtt Kisvárdai Domokos fiai tiltakoznak a fele részben Szabolcs, fele részben 
Bihar megyében fekvő Macs birtok elfoglalása miatt. - Zichy VI. 292. (DL 79189 - Zichy cs. zsélyi lt.) -
(M.) 

1787 Márc. 21. A leleszi konvent előtt Kisvárdai Domokos fiai tiltakoznak, amiért a Szabolcs megyei Szent
györgy birtokon, amikor zálogban volt nála, Zeleméri László kúriát épített és jobbágytelkeket szervezett. 
- Zichy VI. 291. (DL 79190 - Zichy cs. zsélyi lt.) - (M.) 

* Márc. 21. A leleszi konvent Kisvárdai Domokos birtokügyében (Pelbárthida). Lásd 2854. 

1788 Márc. 22. (in Vysegrad, f. V. p. Benedicti) Zs. Hont megye ispánjához és a szolgabí-
rákhoz. Vizsgálják ki Kessy-i Pál fia: Mihály és fiai: Benedek és György, András fia: 
Miklós, valamint Gergely fia: Miklós panaszát, amely szerint Kesse-i Pál fia: György 



- Thorozka-i János, Gwrws (dictus) János és Mátyás, Nyneye(!)-i Ermolaus, Gwrky-i 
István fia: Péter és testvére: Benedek, Kyschenchen-i Thaar (dictus) Pál és testvére: 
Sebestyén, Thaar (dictus) Antal, Gwrky-i Pál és Dénes, valamint Lezenye-i Chako 
Antal ösztönzésére és beleegyezésével - elvitte a panaszosok egy Kessy-i jobbágyának 
méhraját és Mihály nevű familiárisuk hat kecskéjét. 

Hont m. 1415. jan. 9-i okl.-ből. Gyulay cs. lt. 51a. (DF 274423.) 

1789 Márc. 22. (in Warano, 2. die 8. diei medii quadragesime) Rozgon-i Simon országbíró 
bizonyítja, hogy Hozyomezeu-i niger Imre fiai: György és Péter kifizették testvérük, 
niger János özvegyének, Bethlen-i Chegze (dictus) Gergely leányának a János birto
kaiból neki hitbér és jegyajándék fejében járó tizenegy márkát . 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. Szepesi kápt. orsz. lt. Ul-7-11. (DF 263936.) 

1790 Márc. 23. (8. die f. V I . a. Letare) A jászói konvent Zs.-hoz. Amikor parancsára (vö. 
1711) kiküldötte és Nadfew-i Szaniszló királyi ember be akarta iktatni Kapy-i András 
mestert Kapy birtokba, annak az ő útmutatása szerint kijelölt határaival, Sebes-i 
Synka és testvére: Pál, valamint Lowagfalus-i Lowagh (dictus) Benedek ellentmon
dott az eljárásnak, ezért Kapy birtokon Szt. György nyolcadára különös jelenléte elé 
idézte őket. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. DL 102909. (Batthyány lt., Forgách cs.) - Az ellentmondók részére 
kiállított példány. 

1791 Márc. 23. (Bononie, X. Kai. Apr. anno IV.) X X I I I . János pápa a váradi egyház 
prépostjához. Az erdélyi egyházban Zakan-i Tamás fia: Jakab halálával megüresedett 
kanonokságot és prebendát István erdélyi püspök ordinaria auctoritate Mera-i Antal 
fiának: Tamás erdélyi egyházmegyei klerikusnak adta. Minthogy Tamásnak - aki, 
benyújtott petitio-ja szerint, de nobili genere származik - kételye támadt a collatio és 
provisio érvényességét illetően, kérésére - ha vizsgálata alapján alkalmasnak találja -
auctoritate nostra adja neki a kononokságot és prebendát, amelyek évi jövedelme 
Tamás szerint nem haladja meg a kilenc ezüstmárkát. Vezesse vagy vezettesse be őt 
vagy procurator-át in corporalem possessionem canonicatus et prebende, tekintet 
nélkül ennek az egyháznak ezzel ellenkező statutum-aira és szokásaira, a javadalmak 
betöltését illetően az apostoli szék által az erdélyi püspöknek és káptalannak vagy 
másnak adott felhatalmazásra, valamint arra, hogy - más leveleiben - ma az esztergo
mi egyházmegyei pozsonyi egyházban adatott neki egy kahonokságot és prebendát, 
amelyek évi jövedelme nem haladja meg az öt ezüstmárkát, korábban pedig úgy 
rendelkezett, hogy adjanak neki egy kanonokságot sub expectatione prebende Wara-
diensis ac dignitatis, personatus vei officii predicte Transiluanensis ecclesiarum vacan-
tium vei vacaturarum seu vacaturorum. Franciscus X X I I I I de Agello. - A szöveg élén: 
F. 

Vatikáni lt., Reg. Lat. vol. 171. fol. 142b-143b. (DF 288709.) 

1792 Márc. 23. Bologna. Bolognai Thomari János decretorum doctor, pápai ügyhallgató, a somogyi tizednegyed 
fele miatt János püspök pannonhalmi commendator és a veszprémi káptalan között, valamint az egész tized 
miatt a püspök és a segesdi plébánossal folyó perben, amely Branda bíboros ítéletével szemben fellebbezés 



útján került eléje, a káptalan javára dönt. - Mon. Rom. Vespr. IV. 372. (Veszprémi püspöki lt., Epp. Dec. 
episcop. 22 - DF 200408.) - Másik példánya: Veszprémi kápt. mit., Simeg cott. dec. 13/1. (DF 201176.) -
(M.) 

1793 Márc. 23. Marienburg. A német lovagrend nagymestere Zs.-hoz. Halassza el a budai tárgyalások időpont
ját. - Mon. Pol. XI. 92, reg. (Danilowicz: Skarbiec II. 21, reg.) - (M.) 

1794 Márc. 23. Marienburg. Küchmeister Mihály, a német lovagrend nagymestere (Wormditt Péter) procura-
tor-hoz. Zs. ápr. 10-re meghívta Budára, hogy a vitás kérdésekben és a Makrai Benedektől megvizsgált 
ügyekben közölje döntőbírói ítéletét, amelytől semmi jót sem vár. Négy megbízottat küld. Mivel a 
konstanzi zsinathoz szándékozik fellebbezni, eszközölje ki Zs.-nál az ítélet elhalasztását. - Koeppen 188, 
kiv. (Königsberg lt.) - (M.) 

1795 Márc. 23. Marienburg. A német lovagrend nagymestere János esztergomi érsekhez és Garai Miklóshoz. 
Ápr. 8-án Budán nem tud megjelenni. - Karwasinska 221. (Königsberg lt.) - Mon. Pol. VI. 282, reg. - (M.) 

1796 Márc. 23. Velence. Mocenigo Tamás velencei doge megengedi, hogy Detrico Simon zárai nemes itteni két 
lándzsáját átírassa fiára, s számára évi száz dukátot rendel a zárai kamara jövedelméből. - Ljubic VII. 149. 
(Zára lt.) - (M.) 

1797 Márc. 24. Teplice Ferrara mellett. Zs. Wessele-i (von Wartenberg) Czenco prágai várgrófhoz. Zsófia 
királynét védelmezze meg azokkal a cseh bárókkal szemben, akik jogai gyakorlásában korlátozni töreksze
nek. - Archiv Cesky I. 5. - Altmann I. 969, reg. - Reg. Boh. et Mor. III. 737, reg. (Rosenberg cs. lt., 
Historica 11-170 - DF 289206.) 

1798 Márc. 24. (sab. a. Iudica) A szepesi káptalan előtt Gargo-i Jakab comes fia: Péter 
három jobbágyát, úm. Nicolaum Bertoldi in vicinitate curie domini plebani cum 
quadam deserta curia in contigua vicinitate eiusdem Nicolai, secundum Tilmanum in 
sequenti curia eiusdem curie deserte habitantem, tertium vero Nicolaum dictum Fink 
cum duabus virgis térre arabilis, item tres virgas sub iobagione fratris sui Iohannis 
Thomas nomine habitas et ceteras suas portiones possessionarias in parva Lumnich 
habitas szavatosság mellett elzálogosítja Olsauycha-i Benedek fiának: Jánosnak pro 
triginta florenis numeri et computi Sepusiensis, oly feltétellel, hogy azokat bármikor 
visszaválthatja, megjegyezvén, hogy Nicolaum Bertoldi cum ipsa curia deserta in 
vicinitate sua habita cum quadam libertate duorum annorum integrorum, uti sibi 
Nicolaus servare promississet, zálogosította el. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 63738. (Görgey cs.) 

1799 Márc. 24. A váradi káptalan előtt Vetési Tamás prépost a Bihar megyei Adony birtokban és Ragáld 
prédiumban levő részeit, amelyeket Kelemen alkancellár halála után Zs. Eberhard zágrábi püspöknek 
adott, ettől pedig ő kapott adományul, egyesíti Adonyi László birtokrészeivel, majd megosztozik Adonyi-
val, megállapodva, hogy mindketten szabadon telepíthetnek jobbágyokat és építhetnek malmokat. -
Károlyi II. 1. (Zs. 1415. febr. 22-i okl.-ből. D L 98809 - Károlyi cs. nemzetségi lt., Károlyi cs.) - (M.) 

1800 Márc. 24. (sab. a. Iudica) A csornai konvent előtt Achad-i Antal fia: Mátyus testvéri 
szeretetből per nélkül uterina nővérének, Chak (dictus) Lőrinc feleségének: Ilonának 
és örököseinek adja visszavonhatatlanul az apjuknak Achad birtokban levő részéből 
iuxta huius regni consuetudinem neki járó leánynegyedet pro loco sessionali penes 
fundum seu curiam suam, scilicet Mathius a parte septemtrionali minden tartozéka-



val, továbbá Achad-i Adorján fia: István birtokrészének a felét oly módon, hogy a 
többit titulo perhempnali megtarthatja, ha e rész, amely jelenleg zálogjogon van 
Mátyus kezén, de öröklött jogon illeti meg őket, István halálával reájuk száll. 

Hártyán, függőpecséttel. DL 65518. (Döry cs.) 

1801 Márc. 24. A jászói konvent Zs.-hoz. Jan. 19-i parancsára (1597) a vizsgálatot elvégezte. - Illéssy 22, reg., 
márc. 25-i kelettel. (Igló város lt. 28 - D F 280794.) - (M.) 

1802 Márc. 24. (in Kalló, sab. p. Benedicti) Checher-i Ormos (dictus) András Szabolcs 
megye alispánja és a négy szolgabíró Zs.-hoz. 1414. febr. 21-i parancsára (1700) 
Szabolcs megyében a szomszédos nemesek házaiban eskü alatt vizsgálatot tartva 
megállapították, hogy Kysanarch-i Lászlót kezén Fábián fiai: Péter és Mihály súlyo
san megsebesítették. - A szöveg alatt középen az oklevél írójának ductus-ával egyező
en: Andreas dictus Ormos de Checher vester famulus humilimus. Kívül az oklevél 
címzése Paaloch-i Máté (magn.) Gewr-i várnagyhoz szól. 

Papíron, zárlatán gyűrüspecsét nyomával. DL 10177. (NRA 52-45.) - (M.) 

1803 Márc. 25. (in Iudica) A vasvári káptalan előtt Zantho-i Bothka fia: Mihály mester -
Bothka fia: Orbán fia: György nevében is - , Bothka fia: Benedek fia: István, valamint 
Bothka fia: Péter fia: István és Bothka fia: János fia: Péter (az utóbbi proc. Donatha-
za-i Pál fia: Miklós) saját és utódaik békéje érdekében valamennyi birtokukon meg
osztoznak. Ennek értelmében Zantho birtokot öt egyenlő részre osztják egymás 
között cum omnibus suis utilitatibus et pertinentiis, signanter sessionibus et locis 
sessionalibus iobagionalibus, terris arabilibus, silvis, pratis, nemoribus et tributis 
montium vinearum, exceptis sessione dicti condam Bothka ac quodam prato extirpa-
to, demptis etiam propriis ipsorum vineis. A szőlőket ki-ki megtartja magának, 
Bothka sessio-ját Péter és György közösen kapja, de az utóbbi nem részesülhet in 
domibus seu edificiis, amelyeket a sessio-n Péter apja épített, az irtvány-rétet pedig 
Péter egyedül birtokolhatja, azzal a föltétellel, hogy in nemoribus alias particulas ipsi 
prato equivallentes kell adnia a többieknek pro prato extirpandas, és ha erre nem 
hajlandó, a rétet is egyenlően kell fölosztani. A Kopach és Cheke birtokokban lévő 
rész Benedek fiáé: Istváné lesz, a Zeplak, Endered és Monkusfelde nevű birtokokban 
lévő részeket viszont négy egyenlő részre osztva a többiek kapják, kivéve Zeplak 
birtokban Péter fia: István apai sessio-ját, valamint egy sessio-t, amelyet Péter és 
György szabadon választhatnak e birtokban in loco vacuo. Balase birtokot úgy 
osztják föl, hogy très fundi curiarum iobagionales, in quorum duobus Blasius villicus 
et Mychael nunc résidèrent ac tertius desertus penes eundem a parte fluvii Raba 
vicinatim adiacentes predicto Stephano filio Benedicti, alii vero fundi curiarum resi-
dui, tam iobagionales populosi, tam habitatoribus destituti, excepta quadam sessione 
déserta in facie eiusdem possessionis Balase ab occidente habita dictis magistro 
Mychaeli, Stephano filio Petri, Georgio et Petro cessissent et provenissent, ipsam 
autem sessionem desertam közösen használják. Minthogy azonban e birtokot Mihály 
mester, Benedek - István apja - , valamint Bothka fia: Miklós saját költségükön és 
fáradságukkal szerezték vissza, Péter fia: István, György és Péter akkor kapják meg 
részüket, ha a reájuk eső költséget megtérítik Mihály mesternek és Benedek fiának: 



Istvánnak. A Wepsen birtokban lévő részt, valamint Mátyus fia: János szántóföldjeit 
és rétjeit minden tartozékaikkal és haszonvételeikkel, valamint a szőlők évi jövedel
mét egyenlően osztják föl egymás között, de Mihály mester, aki e birtokban in loco 
vacuo quatuor sessiones iobagionales locasset, a többiektől kap egy-egy azokkal 
egyenértékű terram vacuam pro sessionibus iobagionum aptam, és mindegyikük 
köteles qualibet loca sessionum iobagionalium in eadem Wepsen situata in earum 
quantitate reintegrari facere, et si aliqua ex eisdem sessionibus minoris quantitatis 
reperiretur, eandemque, ut conveniret integrari et supplere. Mátyus fia: János szántó
földjeiből pedig annyi ju t Mihály mesternek, quantum fide sua mediante per proprium 
suum aratrum mollificasse diceret. Vállalták végül, hogy az idegen kézen lévő Mor-
tonfalua birtokból visszaszerzése után kiadják Benedek fiának: Istvánnak a felosztása 
alapján reá eső részt. Kötelezték magukat arra, hogy bemutatják a birtokokra vonat
kozó okleveleket, amikor azokra valamelyiküknek tam in lite, quam extra litem jogai 
védelmére szüksége van, továbbá arra, hogy ha valamelyikük bírói úton elveszítené 
bármely, a felosztásnál kapott birtokrészét, a többiek a saját részükből kárpótolják, 
és kikötötték, hogy az örökös nélkül elhunytak birtokrésze a túlélőkre száll. Méltó
ságsor. 

Chirografált hártyán, függőpecséttel. DL 92435. (Festetics cs.) 

* Márc. 25. A jászói konv. Zs.-hoz. - Illéssy 22. - Helyes kelte: márc. 24. Lásd 1801. 

1804 Márc. 26. (Bude, f. I I . p. Iudica) Zs. az egri káptalanhoz. Pazthoh-i Domokos fia: 
János fiai: Miklós, János és Jakab panasza szerint Ilsua-i Leusták nádor fia: György 
(magn.), bár kötelezte magát, hogy Keselewkw várért cserébe Thwlchzegh birtokot 
atyjuknak és nekik adja, és azt számukra biztosítja, most, amikor őket e birtokból 
kizárták, szavatossági ígéretét nem teljesíti. Idézze meg Ilsua-it jelenléte elé. 

Az egri kápt. 1414. ápr. 2-i okl.-ből. DL 96855. (Vay cs. berkeszi lt.) - (M.) 

1805 Márc. 26. Buda, Zs. János szepesi vikáriushoz. Jakab kurimjáni plébános szerint elődjének, Pál vikáriusnak 
az okleveléről, amely hat talentumnyi viasz jövedelméről szólt, egy ellenfele a pecsétet leszakította. Az 
oklevelet, ha hitelesnek találja, adja ki saját pecsétje alatt. - Csáky I. 298. (János szepesi vikárius 1414. ápr. 
26-i okl.-ből: 1911. Átírva a szepesi kápt. 1555. márc. 15-i okl.-ben. DL 71653 - Csáky cs. illésfalvi lt.) -
(M.) 

1806 Márc. 26. (f. I I . p. Iudica) Az egri káptalan előtt Darocz-i Tibold fia: Mihály fia: 
László - felesége, Gezthel-i Jakab fia: János leánya: Anasztázia nevében - és Saal-i 
Tamás fia: László a Borsod megyei Bys nevü birtokot, amelyet quidam nobilis de 
dicta Bys, predecessor Nicolai de Gerench pro 43 florenis puri auri, item pro 124 
florenis parvis az említett Jánosnak és Tamásnak, valamint Saal-i Péter fiának: 
Jánosnak adott zálogba, fogott bírák közbenjárására, a záloglevelekkel együtt -
azokat érvényteleneknek nyilvánítva - habita prius congrua satisfactione a pretacto 
Nicolao de Gerench - átadják Miklósnak fenntartva Péter fia: János jogait. 

Hártyán, függőpecséttel. Kassa város titkos lt., NN (Miscellanea) 39. (DF 269980.) - (M.) 

1807 Márc. 26. Schechner Pál müncheni polgár 144 magyar forintért wolferthauseni fekvőségeket és tizedeket 
vásárol. - Mon. Boica XVIII. 317. - (M.) 



1808 Márc. 27. A leleszi konvent Garai Miklós nádorhoz. Zs. márc. 11-i parancsa (1767) értelmében eljárva, az 
ellentmondó Csapi Lászlót és Tibai Péter nagybányai plébánost megidézte. - Sztáray II. 129. (DL 57441 
- Soós cs.) - (M.) 

1809 Márc. 27. (in Bonchhyda, f. I I I . p. annun.) Maro-i Zekel (dictus) Péter Doboka megye 
alispánja, valamint Olnuk-i Pál és Zentheged-i Mihály fia: András szolgabírák bizo
nyítják, hogy kiküldöttük: Chazar-i (dictus) György előtt Zentheged-i Vas (dictus) 
János, Miklós és Mihály, valamint Zemiklos(!)-i Feyes (dictus) István a Kereserdeo 
és Gyepeserdev nevű földek miatt folytatott perüket alávetik annak az ítéletnek, 
amelyet Keresztelő Szt. János ünnepe harmadik napján (jún. 26.) fogott bírák hoz
nak, s a perbeli ellenfélnek fizetendő ötven és a bírónak fizetendő három márka 
bírságban való elmarasztalás terhe mellett kötelezik magukat az ítélet elfogadására. 

Papíron, hátlapján három pecsét nyomával. Wass cs. lt. 6-35. (DF 252872.) - (M.) 

1810 Márc. 27. Schekan Pál soproni bíró a szigeti Sneider Jánoshoz. Ügyének tárgyalására márc. 30-át tűzi ki. 
- Házi 1/2. 78. (Sopron város lt. D 426 - DF 202070.) - (M.) 

1811 Márc. 27. (Bononie, V I . Kai . Apr. anno IV.) X X I I I . János pápa Francisco Sanctorum 
Cosme et Damiani diacono cardinali, apostolice sedis nuntio. Minthogy számára és 
a római egyház számára égetően fontos ügyek miatt küldi őt ad carissimum in Christo 
filium nostrum Sigismundum, electum Romanorum et Vngarie regem illustrem et 
nunnullas Longobardie et marchie Teruisinensis partes, és nem szeretné, ha oda- és 
visszaútjában a pénzhiány akadályozná vagy késleltetné feladata végzésében, a római 
kúriából távoztától kezdve visszatértéig napi húsz kamarai aranyforintot utal k i a 
költségeire. Felhatalmazza, hogy ezt az összeget a venerabilibus fratribus nostris 
archiepiscopis Ianuensi et Mediolanensi, valamint más prelátusoktól et aliis personis 
ecclesiasticis, secularibus et regularibus per civitates, dioceses atque provincias Ianu-
ensem et Mediolanensem constitutis, exemptis et non exemptis szedje be, kinek-kinek 
lehetősége szerint s azt nem túllépve, tekintet nélkül bármelyiküknek az apostoli 
széktől kapott felmentésére, amelynek értelmében senkit sem kell segélyezniük és 
költséggel ellátniuk. - A szöveg után: P. de Castro. Collata per me P. de Trilhia. A 
szöveg élén balra: F. de Montepolitiano, jobbra: Gratis pro dominó cardinali. 

Vatikáni lt., Reg. Lat. vol. 346. fol. 109b-110a. (DF 290195.) 

1812 Márc. 27. Köln város tanácsa előtt Arnolt von Sevenburgen meghatalmazást ad annak a negyven gulden-
nak a behajtására, amellyel három mainzi polgár a frankfurti vásáron adósa maradt. - Publ. f. rhein. 
Geschichtskunde XXXIII/1. 181. (Kuske I.) - (M.) 

1813 Márc. 28. (f. I V . p. Iudica) (Pozsony város törvényszéke) Fridel schuster von Tirna 
kérésére elismeri a gyermek StefFen Schabenkese tulajdonjogát durch eyns Maiger-
hoffs wegen, glegen auf Schondorffer gassen des nachpawr eynthalben ist Hans 
Schreyner, anderthalben Enderlin payer, hozzátéve, hogy halála esetén a majort 
legközelebbi rokonai öröklik. 



1814 Márc. 28. (f. IV. p. Iudica) (Pozsony város törvényszéke) elismeri Cristan ö t n a t an 
stat Hansen graser vnd seyner geselschaft oklevéllel bizonyított követelését Gweltel 
172 forintnyi adósságáról, és felhatalmazza, hogy a pénzt az adós bármely javain 
behajtsa. 

Pozsony város lt., Prot. act. (DF 286772) 82. 

1815 Márc. 28. (f. IV. p. Iudica) (Pozsony város törvényszéke) elismeri thoman kramerin 
elsőbbségi igényét auf Nicklos Műlners hab vmb L rote gülden vnd vmb V I lb vnder 
die Juden vnd vmb V I polnisch tüch, és elismeri második igénylőként Fritcze Steyner 
anstat Jörige Kunczelman von Tinkels pwel-t egy kilencven forintról szóló adóslevél
re, amelyből azonban stunde nicht mer wen X V I lb. 

Pozsony város lt., Prot. act. (DF 286772) 83. 

1816 Márc. 28. (Pozsony város törvényszéke) Werthain (kölni polgárnak) elsőbbségi jogot ítél Húppel Janüsch 
házára, majorjára és szőlejére. - Kováts 30, reg. (Pozsony város lt., Prot. act. - DF 286772 - 82.) 

* Márc. 28. Pozsony város törvényszéke. - Magyar-zsidó okit. IV. XI (részlet). - Helyes kelte: márc. 29. Lásd 
1824, 

1817 Márc. 28. (ze Wienn, an mitichen vor dem Palmtag) Gerhart Jung burger ze Fumfkiri-
chen kötelezi magát, hogy két részletben - Szt. Lőrinc és Szt. Mihály napján (aug. 10., 
i l l . szept. 29.) - 385 gülden alles guter newr ungrischer gülden in gold, die gib und geb 
sein und die wag wol habent fizet den erbern mannen Hermann von Haymbach und 
Hannsen von Haymbach, seinem brueder und Hannsen von Werthaim, all drey 
burger ze Kölln am Reyn. Biztosítékul leköti minden ingó és ingatlan vagyonát in den 
lannden ze Ungern und ze Osterreich, oder wo wir es haben auf lannd, auf wasser, 
innerlannds oder ausserlannds. Az oklevelet, minthogy nincsen pecsétje, kérésére mit 
der zwair erbern mann insigilln Jorgen des Hagen und Pauln des Wagendrüssl, baid 
burger ze Wienn erősítették meg. 

Hártyán, két függőpecséttel. Pozsony város lt. 3361. (DF 241439.) - Bratislava 828, reg. - (M.) 

1818 Márc. 28. (Bononie, V. Kai . Apr. anno IV.) X X I I I . János pápa Ferenchez, a spalatói 
egyházmegyei bencés rendi monasterium Sancti Stephani de Piuis apátjához. Auctori
tate apostolica őt, a spalatói egyházmegyei bencés rendi Solda-i Szűz Mária-monostor 
apátját helyezi a monasterium Sancti Stephani de Piuis - Miklós monachusnak 
közjegyző és tanúk előtt bejelentett önkéntes lemondásával megüresedett - apátságá
ba, amelynek betöltését még Miklós apátsága idején magának tartotta fenn, előre 
érvénytelennek nyilvánítva ebbe bárkinek quavis auctoritate scienter vei ignoranter 
beavatkozását. - Simili modo a monasterium Sancti Stephani de Piuis konventjéhez, 
Zs.-hoz. Stephanus de mandato de Prato. - A szöveg élén: L . T. de Verona. H . 

Vatikáni lt., Reg. Lat. vol. 174. fol. 185b-186a. (DF 288732.) 

1819 Márc. 29. Aachen. Zs. a szerb despotához és Torontál megyéhez. Tartsanak vizsgálatot, és az új hatalmasko-
dásokról szóló dekrétum értelmében adassanak elégtételt a Berekszói Hagymás család tagjainak, akiknek 
panasza szerint Böldrei Csép Jakab és familiárisa megverték és elfogták kilenc galádi jobbágyukat - köztük 
Miklós diákot -, amikor szántottak, egy ekéhez tartozó ökreiket pedig elvették. - Ortvay: Temes 478. 
(DL 30769 - GYKOL Miscellanea.) A szöveg alatt papírfelzetes titkospecséttel. - Szerbia 58, reg. - (M.) 



1820 Márc. 29. (f. V. a. Ramis palmarum) A szepesi káptalan előtt Zarno-i Kathay (dictus) 
János leánya: Dobo-i András fia: Egyed felesége: Klára - uterinus testvére, Machkus 
(dictus) Péter nevében is - elismeri, hogy Peren-i Imre (magn.) titkos kancellár és 
testvérei: Miklós bán fiai: Miklós és László megadták az anyjuk uterina nővérének, 
Balkan-i Lőrinc fia: János leányának, Swynye-i Peteuch/Pethewch (dictus) János 
feleségének: Margitnak a férje birtokaiból iuxta huius regni consuetudinem járó 
hitbért és jegyajándékot, s kötelezi magát és testvérét arra, hogy ez ügyben saját 
költségükön és fáradságukkal mindenkivel szemben megvédik őket. 

Hártyán, függőpecséttel. DL 10185. (NRA 818-8.) 

1821 Márc. 29. (f. V. p. annun.) A váci káptalan előtt Paztoh-i Kakas János fia: Albert -
apja, valamint testvérei: Miklós és László, volt Zengewrgh-i prépost nevében is -
eltiltja Kakas László fiait: Gyulát és Lorándot 1 attól, hogy a Nógrád megyei Megér, 
Lapasd és Megered birtokok harmadába beiktattassák magukat. Tiltakozását azután 
nyilvánítja k i , hogy a beiktatásnak annak helyszínén ellentmondtak familiárisai: 
Nadasd-i Mihály fia: Miklós és Byky-i Cantor (dictus) Lukács fia: Pál a Garai Miklós 
nádor levelére kirendelt Bew-i Mihály fia: István királyi ember és a káptalan küldötte: 
Michael de Symigio mester, váci kanonok előtt. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. DL 89728. (Radvánszky cs. sajókazai lt.) 
1 A hátlap címzésében: László fiát: Lorándot és fiát: Gyulát. 

1822 Márc. 29. (f. V. a. Ramis palmarum) A garamszentbenedeki konvent előtt Kowar-i 
Mátyás fia: Pál mester - fiai: László, János és Miklós nevében is - eltiltja Zechen-i 
Konya bán fia: Simon fiát: Miklós mestert és Frank vajda fia: László fiát: Lászlót a 
Nagchalamya, Ryba és Kowar birtokok között lévő Kowarzeg nevü predium seu 
possessio elfoglalásától. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Prímási lt., Ipolyi-gyüjt. 63. (DF 248925.) 

1823 Márc. 29. (f. V. a. Ramis palmarum) A garamszentbenedeki konvent előtt Chytar-i 
András fia: János fia: Lőrinc diák, testvére: Miklós segesdi föesperes, veszprémi 
kanonok nevében is eltiltja Zs.-ot a Hont megyei, Balog, Inanch, Dehtar, Patak és 
Wesche birtokok között fekvő Kalade nevű prédiumuk eladományozásától, Lo-
chunch-i István özvegyét (nob.) és bárki mást pedig annak adományul kérésétől, 
használatától és birtokbavételétől. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. Prímási lt., Acta radicalia F-38. (DF 248216.) Vö. 1777, lásd az 
ottani megjegyzést! - (M.) 

1824 Márc. 29. (f. V. p. Iudica) (Pozsony város törvényszéke előtt.) Anna dez Petern Listes, 
zu den czeiten purgermayster Hausfraw, férjére hagyja all ír erb als weingarten, eynen 
geheysen in Rabelsacz, der ander Y m Phang, der dritte in den Settzen, továbbá 
mindazt, amit férje az örökségből már akár zsidóktól, akár keresztényektől visszavál
tott, vagy a jövőben visszavált. Utóirat: als dem Lochhütel 64 font kleyns gelts-et für 
seyne hausfraw fizetett. Jelen voltak: Kűnraden den Kyczmagen, Fridreich dem 
Haberstorffer, Vlreichen Francz vnd Hansen dem Podendorffer. 

Pozsony város lt., Prot. act. (DF 286772) 82. - Magyar-zsidó okit. IV. XI (részlet), márc. 28-i keltezéssel. 
-(M.) 



1825 Márc. 29. (Bononie, I I I I . Kai . Apr. anno IV.) X X I I I . János pápa az egri püspökhöz. 
Az esztergomi egyházmegyebeli Jazo-i premontrei Keresztelő Szt. János-monostor 
prépostja és konventje korábban contra villicum, iuratos et universitatem opidi de 
Scepsy eiusdem diocesis, qui super quodam annuo censu et rebus aliis iniuriebantur 
eisdem, apostolicas super hiis ad prepositum ecclesie Beati Mart ini de Scepus dicte 
diocesis in communi forma literas impetrarunt, a Scepus-i prépost pedig diffinitivam 
contra eosdem villicum, iuratos et universitatem sententiam promulgavit, kötelezve 
őket arra, hogy fizessék k i az elmúlt évek census-át, s a jövőben fizessék azt rendszere
sen. Minthogy a Jazo-i prépost és a konvent arra kérte őt, hogy szerezzen érvényt az 
ítéletnek, megbízza őt ezzel auctoritate nostra, appellatione remota. 

Stibor egri püspök 1415. jan. 16-i okl.-ből. Jászói konv. mit. 91. (DF 232857.) - Ezt átírta a szepesi kápt. 
1472. okt. 3-án. Uo. 208. (DF 232977.) - Az eredetit átírta Mihály milkói püspök, esztergomi vikárius, az 
ügyben egyedül kirendelt pápai bíró 1473. júl. 5-én. Uo. 210. (DF 232979.) 

1826 Márc. 30. (Aquis, f. V I . p. Iudica) Zs. a nádorhoz, az országbíróhoz és bírói helyette
seikhez, valamint valamennyi egyházi s világi bíróhoz. Mivel Sowar-i László fia: Soos 
(dictus) Miklós állandóan mellette teljesít szolgálatot, és így ügyeit nem tudja intézni, 
bírság nélkül halasszák el Szt. Mihály nyolcadára az ő, valamint fráter patruelis-ei: 
Sowar-i Soos (dicti) Simon, László, János, valamint György fia: Péter valamennyi 
perét, kivéve az egyfelől Souar-i Miklós, László, János és György fia: Péter, másfelől 
Delne-i Kakas János közt folyó pert, amelynek végítélettel lezárására, mint emlékszik, 
utasítást adott. 

Garai Miklós nádor, 1414. évi (csonka) okl.-ből. DL 57446. (Soós cs.) - (M.) 

1827 Márc. 30. (in Kapucha, f. V I . a. Ramis palmarum) Zs. Zala megye ispánjához vagy 
alispánjához és a szolgabírákhoz. Vizsgálják k i Peleske-i Mychk özvegyének pana
szát, amely szerint Beseneu-i Demeter fia: Gergely és fiai: István és Osvát, valamint 
Bucha-i Péter fiai: Lőrinc, László és Balázs cinkosaikkal fegyveresen a Peleske-hez 
tartozó Fenes nevű halastóhoz vonultak, és clausuras et sagenas ibi existentes permac-
tassent et anichilassent. Az oklevelet nagyobb pecsétjével, quo ut rex Hungarie 
utimur, erősíttette meg. 

Zala m. 1414. ápr. 19-i okl.-ből: 1886. DL 95327. (Ocskay cs.) 

1828 Márc. 30. (f. V I . a. Ramis palmarum) A bácsi káptalan előtt Hozyobach-i András fia: 
László eltiltja Hozyobach-i István fiát: Antalt bárhol, főleg Hozyobach-on és tartozé
kain lévő birtokrészei eladásától, elzálogosításától és bárminő elidegenítésétől: bárki 
mást, főleg pedig Maroth-i János volt macsói bánt (magn.) megvételétől, megszerzésé
től, birtokbavételétől és használatától. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. Zay cs. zayugróci lt. B-1-80/1111. (DF 265721.) - (M.) 

1829 Márc. 30. (f. V I . a Ramis palmarum) Zenthandreas-i Jakab fia: György castellanus 
castri Quinqueecclesiensis nobiliumque iobagionum loci eiusdem comes terrestris 
ítéletlevele. Korábban bírói széke előtt Enysd-i Byka (dictus) Balázs, felesége és fia: 
János, továbbá Márk fia: Péter (de eadem) felesége és leányai ac alii nonnulli inhabita-
tores possessionis eiusdem eltiltották Georgius Sclavus-t egy földdarab birtoklásától, 



in qua domus una construi potest, s amelyet az Márk fiától: Györgytől vásárolt pro 
quinque marcis denariorum compoti de Baranya, aminek igazolására be is mutatta 
Chygay (dictus) Tamás mester volt pécsi várnagy oklevelét. Georgius Sclavus a 
tiltakozókat okleveleik felmutatására megidézte bírósága elé, ahol unacum nostris 
assessoribus nobiscum consedentibus iudicantes kötelezte az alpereseket, hogy tizenöt 
napon belül fizessék vissza a vételárat. Mivel ezt nem tették meg, sőt élőszóval 
kijelentve, hogy a felperesek részére contradictione cassata et anichilata a földdarabot 
biztosítani kívánják, elálltak követelésüktől, a birtokot iure perpetuo Györgynek és 
örököseinek ítéli oda, a másik félnek pedig örök hallgatást parancsol. 

Hártyán, hátlapján pecsét alig látható nyomával. DL 10186. (Acta Paulinorum, Patacs 10.) - (M.) 

1830 Márc. 30. (dez freytags vor dem heyligen palmtag in der vasten) Wolfgang von 
Wirflach bürger in der Newnstat és felesége: Adyatika Newnstat-i, in der mynnern 
brueder virtail lévő házukat, amely Niclasen dez Tuldner haws és ains juden öd áll és 
stosset hinten an Jorgen dez Tuldner haws, davon man ierleich dint 18 Wyenner 
phening ze grüntrecht und nicht mer, és minden más szolgálattól és tehertől gen 
christen und juden mentes, umb 70 phünt Wyenner phening und umb zwen guldein 
eladják den wolgeparn herren graffPawlem und graff Niclasen zü dem Varichtenstain. 
Kötelezik magukat, hogy azt számukra mindenkivel szemben saját költségükön 
biztosítják als purkchrechts recht ist in der Newnstat und der lannde Östereich und 
Steyr recht und gewonhait. Az oklevelet Wolfgang a sajátján kívül Leinhart der 
Hayden Newnstat-i bíró, valamint Erhart der Hayden és Ulreich der Chrawter bayd 
purger und dieczeit des rats daselbs pecsétéivel is megerősítteti. 

Hártyán, három függőpecséttel. HHSTA Ung. Urk. Abt. Rep. 16-65. (DF 287086.) 

1831 Tavasz. Johannes Dominici bíboros Zs.-ot a legkeresztényibb királynak nevezve az egyházi unió megvalósí
tását célzó, hozzá intézett javaslatában úgy magasztalja őt, mint aki nemcsak ellenáll a törököknek és 
hitetleneknek, hanem súlyos háborút is készül indítani ellenük. - Finke I. 272. (Hannoveri, müncheni, 
bécsi, vatikáni kódexekből.) - (M.) 

1832 Ápr. 2. (f. I I . p. Ramis palmarum) A [nyitrai káptalan] előtt Werthes-i István fia: 
János, frater patruelis-ei: Gyekenysmached-i Pál fia: [András], László fia: Simon -
leánya: Magdolna, valamint Pál leányai: Katalin és Ilona nevében is - , János fia: 
János fiai: László és Pál, továbbá Ilmer-i Kewer (dictus) Miklós tiltakoznak, amiért 
Nyitra megyei Gergerfalua nevű birtokukon Galguoch-i Bertalan fiai: László és Imre 
macsói bánok (magn.), az előző napon Nagfalu-i Zekel (dictus) Tamás fiait: Jánost, 
Miklóst és más familiárisaikat fegyveres kézzel odaküldve, új határjeleket állíttattak, 
és a birtok egy részét Arkosmolnusfalua nevű birtokukhoz csatoltatták. 

Szakadozott papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 61326. (Kisfaludy cs.) - (M.) 

1833 Ápr. 2. (in Monté Sancti Martini , f. I I . p. Ramis palmarum) Olsauicha-i Benedek fia: 
János mester Szepes megye alispánja és a négy szolgabíró Zs.-hoz. Jan. 19-i parancsá
ra (1597) kiküldöttük: Polyank-i Péter fia: Miklós elvégezte a vizsgálatot, és a panaszt 
helytállónak találta. 

Papíron, zárlatán két pecsét nyomával. Igló város lt., Oklevelek 29. (DF 280795.) 



1834 Ápr. 2. Velence határozatokat hoz Sebenicónak főleg Zs. vazallusai és a scardonaiak kártételei miatt tett 
panaszai ügyében. - Ljubic VII. 150. - (M.) 

1835 Ápr. 2. Del Bene Fülöp átvesz a pápai kamarától tíz forintot a Firenzéből Zs.-hoz küldött futár számára. 
- Rep. Germ. III. 321, reg. (Firenzei Nemzeti Kt., Cod. XIX. n. 81. 199b.) - (M.) 

1836 Ápr. 4. A leleszi konvent Zs.-hoz. A Kazsuiakat Zemplén megyében három vásáron való kikiáltással 
megidézte eléje. - Zichy VI. 293. (DL 79191 - Zichy cs. zsélyi lt.) - (M.) 

1837 Ápr. 5. (15. die f. V. a. Iudica) A bácsi káptalan Zs. 1414. febr. 18-i utasítására 
Jakabfalwa-i István fiát: Sclauus Bálintot néhai Dorozlo-i Péter fia: Simon Dorozlo, 
Thothfalw, Cherefalwa, Berezgyl és Bakamonostra Bács megyei birtokban lévő 
részeibe teljes jogon iktatja. János prépost, királyi alkancellár, Bernaldus lector, 
István cantor, Imre custos, Jakab székesegyházi, János szerémi, Mihály szegedi 
főesperesek. 

A budai kápt. 1486. ápr. 14-i okl.-ből. DL 8099. (NRA 1513-16.) - (M.) 

1838 Ápr. 7. Kapus. Ung megye előtt Őri Dacsó Miklós tiltakozik, amiért szántóföldjének egy részét Varjú Péter 
elfoglalta. - Tört. Tár 1901. 65, reg. (DL 31389 - Csicsery cs.) - (M.) 

1839 Ápr. 9. (Bude, 2. die passce) Zs. a jászói konventhez. Tartson vizsgálatot Sowar-i Soos 
(dictus) János fia: Simon mester, felesége: Margit és leánya: Adwiga panaszára, amely 
szerint Pál nevű jobbágyukat, aki Dolyna birtokon lévő részükön lakik cum nonnullis 
datiis et collectis super eundem per ipsos inpositis non habita licentia, nec iusto 
terragio deposito Leuche-i János özvegye: Orsolya (nob.), leánya: Katalin és Jeromos 
erőszakkal és hatalmasul ugyanazon a birtokon lévő részükre átköltöztették. 

A jászói konv. 1414. máj. 6-i okl.-ből. DL 60582. (Máriássy cs. lt., Idegen családok.) - (M.) 

1840 Ápr. 9. Nizza. Zs. Kapler Péter pozsonyi ispánhoz. Tiltsa meg Vince nevű familiárisának, hogy Jodok 
pozsonyi esküdtet és Kémmel János ottani polgárt zaklassa és fenyegesse azért, mert hozzá utaztukban 
velük együtt egy helyen őt is letartóztatták. - Fejér X/5. 511. (Pozsony város lt. 724 - DF 239352.) Az 
eredetiben a szöveg élén jobb felől: Commissio propria domini regis. - Bratislava 829, reg. - (M.) 

* Ápr. 9. Garai M. nádor levele. - Károlyi II. 3. - Helyes kelte: ápr. 17. Lásd 1867. 

1841 Ápr. 9. (in Varano, 2. die pasche) Rozgon-i Simon országbíró a leleszi konventhez. 
Tartson vizsgálatot Dolha-i Szaniszló panaszára, amely szerint familiárisa, Cchepefal-
ua-i(!) Jakos (dictus) György tőle unam loricam suam et decem florenos novos suos 
ellopta. Idézze meg Györgyöt a királyi jelenlét elé. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1414-62. (DF 220735.) - (M.) 

1842 Ápr. 9. (in Warano, 2. die pasche) Rozgon-i Simon országbíró a leleszi konventhez. 
Tartson vizsgálatot Dolha-i Szaniszló panaszára, amely szerint Dauidhaza-i Tamás 
fia: Péter fia: Demeter, Mihály fia: parvus János és Zeles (dictus) Tamás fia: Benedek 
tőle három szekerét tizenhat ökrével együtt, jobbágyaitól pedig kilencven jó sertést 
elvettek. Idézze meg a Dauidhaza-i nemeseket jelenléte elé. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1414-57. (DF 220730.) - (M.) 



1843 (Ápr. 9.) (Chasme, 2. die pasce) Eberhard zágrábi püspök és főkancellár testvérei és 
rokonai nevében is néhai Selpe (dictus) Miklósnak és fiának: Györgynek a Körös 
megyei Rauen birtokon lévő négy népes és két elhagyott sessiones iobagionales-ét, 
melyeket a király neki adományozott , kegyességtől indíttatva és frater-e: Péter dalmát 
és horvát bán lelkiüdvéért megkönyörülve Györgyön, compater-jei: de Crisio Máté és 
Bálint (nob. viri) kérésére visszaadja neki oly feltétellel, hogy ő és utódai a birtokot 
csak neki és testvéreinek idegeníthetik el. 

Hártyán, függőpecsét (selyemzsinórja). A. HAZU D-VIII-37. (DF 230937.) - Isprave 1480, reg. - (M.) 

1844 Ápr. 9. (in Bartpha, 2. die resurrectionis) László magister altaris Beaté Elizabeth in 
civitate Agriensi siti et fundati, Stibor egri püspök 1 káplánja elismeri, hogy concives 
civitatis térre Bartpha készpénzben septem florenos per centum denarios computando 
fizettek connumeratione facta in decimis agnellorum, edorum, vitulorum pro mensa 
episcopali debentium et provenientium. 

Papíron, a szöveg alatt pecsét nyomával. Bártfa város lt. 74. (DF 212753.) - Iványi: Bártfa 15/74, reg. 
1 Az „episcopi" tollban maradt. 

1845 Ápr. 9. A német lovagrend nagymestere a livóniai mesterhez. Zs. meghívója Budára az esztergomi érsek 
és a nádor ítéletének meghallgatására megkésve érkezett hozzá, megbízottjait azonban már elküldte. Zs. 
támogatását kérte a lengyel királlyal és Vitold nagyfejedelemmel ápr. 22-re kitűzött megbeszéléséhez, 
amelytől egyébként nem sokat vár. - Liv. Urkundenbuch V. 14, reg. (Königsberg lt.) - Mon. Pol. VI. 282, 
reg. - Koeppen 191, kiv. (Uo.) - Joachim-Hubatsch 1/1. 2047, reg. (Uo.) - (M.) 

1846 Ápr. 10. (Bude, 3. die passce) Zs. a leleszi konventhez. Vizsgálja ki Gegen-i Desew 
(dictus) István fiai: Mátyás, János, Dénes és Miklós panaszát, amely szerint márc. 21. 
körül Arthanhaza-i Desew (dictus) Péter, Miklós és Mátyás - Péter felesége: Ilona 
jóváhagyásával - Gegen birtokon fegyveresen reájuk támadtak, és ha meg nem védik 
magukat, meg is ölték volna őket. Ha a panasz helytállónak bizonyul, idézze Pétert, 
Mátyás t 1 és Ilona asszonyt jelenléte elé Mátyás és Dénes 1 ellenében, a köztük esetleg 
folyó pert figyelmen kívül hagyva. 

Papíron, zárlatán a középpecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1414-70. (DF 220745.) -
Hátlapján a konv. 1414. ápr. 24-i jelentésének fogalmazványa, amely szerint kiküldötte és Ramachaháza-i 
András királyi ember az Arthanhaza-iakat Gegen birtokban lévő részükön Szt. György nyolcadára 
megidézte. - (M.) 

1 A harmadik elkövető és két panaszos neve az intézkedő részben áthúzva. Az idézés is ennek megfele
lően történt. 

1847 Ápr. 10. A pozsonyi káptalan előtt Salamoni Erzsébet, Morócjánoskarcsai Mór felesége elismeri, hogy a 
leánynegyedet atyja birtokaiból megkapta. - Eszterházy 44. (Kisfaludy cs. - DL 61327.) - (M.) 

* Ápr. 10. u. Zs. levele. - Archiv f. Urk. forsch. XII (1932) 165. - Helyes kelte: júl. eleje. Lásd 2206. - (M.) 

1848 Ápr. 12. (f. V. p. passce) Az egri káptalan előtt Olnod-i néhai Péter bán fia: Simon 
mester (strennuus) kétezer aranyforintért elzálogosítja Cuurna, 1 Dubinna, Sasauicha, 
Ortholth, Henslengh, Cyronna, Rowna, Molnarwagassa, Benedukwagasa, Wyuaras, 
Ztrachyna, Wyskwagasa, Wayzlo, Merguswagasa, Agyagus, Crusolwagasa, Lada-
merwagassa, Grebo, Orozfalu, Baxa, Kuncholwagasa, Dupplyn, Radoma, Kerek

ei 



reth, Fyas, Stuffurka, Zobus, Staskwagasa és Bukolch in inferiori districtu comitatus 
de Sáros fekvő birtokon lévő részeit Pelsewch-i Bubek (dictus) magnus Jánosnak 
(magn.) azzal a kikötéssel, hogy készpénz ellenében bármikor becslés nélkül vissza
válthatja azokat. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 10187. (NRA 21-96.) - (M.) 
1 így az eredetiben, Curima helyett. 

1849 Ápr. 12. Az erdélyi káptalan átírja Zs.-nak a szebeniek szabad közlekedését biztosító 1406. ápr. 7-i oklevelét 
(ZsO II. 4613). - Z-W. III. 594. (Szász Nemzeti lt., Urkunden 2-19 - DF 244644.) - (M.) 

1850 Ápr. 12. A csornai konvent előtt Harkai László és Sopron város elhalasztják a nádor előtt folyó perük 
tárgyalását. - Házi 1/2. 78. (Sopron város lt. D 437 - DF 202071.) - (M.) 

1851 Ápr. 13. (Bononie, Id . Apr. anno IV.) X X I I I . János pápa archiepiscopo Strigoniensi. 
Az in ecclesia Albensi lévő Zolnok-i főesperességet, amely úgy üresedett meg, hogy 
Lőrinc fia: László főesperes auctoritate ordinaria megkapta az ugyanazon egyházban 
lévő Kekullw-i főesperességet, István episcopus Albensis Péter fiának: László clericus 
Albensis diocesis-nek adta auctoritate prefata. Minthogy az utóbbi Lászlónak kételye 
támadt a collatio és provisio érvényességét illetően, kérésére - ha vizsgálata alapján 
alkalmasnak találja őt - adja neki auctoritate nostra a főesperességet, qui dignitas, 
non tamen post pontificalem maior in eadem ecclesia existit, s amelynek évi jövedelme 
László szerint nem haladja meg a tizenöt ezüstmárkát. Vezesse vagy vezettesse be őt 
vagy procurator-át in corporalem possessionem archidiaconatus de Zolnok, tekintet 
nélkül ennek az egyháznak ezzel ellenkező statutum-aira és szokásaira és a javadal
mak betöltését illetően az apostoli szék által az egyház püspökének és capitulo 
Albensi vagy másnak adott felhatalmazásra. Franciscus X X I de Agello. - A szöveg 
élén: Ar. 

Vatikáni lt., Reg. Lat. vol. 183. fol. 36b-38a. (DF 288775.) 

1852 Ápr. 13. (Bononie, Id . Apr. anno IV.) X X I I I . János pápa a győri egyházmegyei 
Castrumferreum-i Szt. Mihály-egyház prépostjához. A győri egyházban Salamonua-
ra-i Miklós fia: János önkéntes lemondásával megüresedett kanonokságot és preben
dát János győri püspök, miután auctoritate ordinaria elfogadta e lemondást, eadem 
auctoritate Nyek-i János fiának: Simonnak, a győri egyház Szt. Katalin-oltára perpe
tuus beneficiatus-ának adta. Minthogy Simonnak, qui presbiter est, kételye támadt a 
collatio és provisio érvényességét illetően, kérésére - ha vizsgálata alapján alkalmas
nak találja - auctoritate nostra adja neki a kanonokságot és prebendát, amelyek évi 
jövedelme Simon szerint nem haladja meg az öt ezüstmárkát. Vezesse vagy vezettesse 
be őt vagy procurator-át in corporalem possessionem canonicatus et prebende, tekin
tet nélkül ennek az egyháznak ezzel ellenkező statutum-aira és szokásaira, a javadal
mak betöltését illetően az apostoli szék által a győri püspöknek és káptalannak vagy 
másnak adott felhatalmazásra, valamint arra, hogy Simoné az említett sine cura 
örökös benefícium, amelynek évi jövedelme nem haladja meg a két ezüstmárkát. 
Franciscus X X I I de Agello. - A szöveg élén: H . 

• 



1853 Ápr. 13. (Bononie, Id . Apr. anno IV.) X X I I I . János pápa Márk fiához: Egyed győri 
kanonokhoz. Benyújtott petitio-ja szerint a győri egyházmegyei Castrumferreum-i 
Szt. Mihály-egyháznak Fábián fia: László halálával megüresedett prépostságára Zs., 
mint az egyház verus patronus-a a törvényes időben őt mutatta be János győri 
püspöknek, aki auctoritate ordinaria behelyezte őt a prépostságba, que dignitas 
principális in eadem ecclesia existit, cui que cura imminet animarum, majd a presenta-
tio és institutio érvényességében támadt kételyére, kérésére az in sua obedientia X I I . 
Gergelynek nevezett Angelus Corario levelében parancsolta meg a prépostság ráruhá-
zását. Minthogy most e provisio érvényességét illetően támadt kételye, kérésére 
apostolica tibi, canonicatum et prebendam ecclesie Iauriensis ac rectoratum capelle 
sine cura Beati Georgii militum(!) de Buda Wesprimiensis diocesis, quorum fructus, 
redditus et proventus 20 marcharum argenti secundum communem extimationem 
valorem annuum, ut asseris, non excedunt obtinenti, auctoritate megerősíti az említett 
levelet és annak értelmében jogát a prépostságra, amelynek évi jövedelme, mint állítja, 
nem haladja meg a negyven ezüstmárkát, még ha az Mihály fiának: Istvánnak 
közjegyző és tanúk előtt bejelentett önkéntes lemondásával vagy a győri egyházme
gyei Sar-i Szt. Miklós-plébániaegyházba auctoritate ordinaria történt áthelyezésével 
vagy X X I I . János pápa „Execrabilis" kezdetű constitutio-ja szerint ürült is meg, és 
dispositioni apostolice specialiter reservata existeret. Az említett levelet és az annak 
értelmében követett eljárást a jelen levél keltétől teljes érvényűnek ismeri el, ac si dicta 
prepositura alias quam per huiusmodi obitum dicti Ladislai minimé vacuisset et 
dispositioni predicte, ut prefertur, reservata non extitisset. Franciscus X V I de Agello. 
- A szöveg élén: I . 

Vatikáni lt., Reg. Lat. vol. 172. fol. 51a-b. (DF 288722.) 

1854 Ápr. 13. Johannisburg. A német lovagrend johannisburgi gondnoka a balgái komtúrhoz. (Makrai) Bene
dek a lengyel királynál tartózkodik. - Joachim-Hubatsch 1/1. 2049, reg. (Königsberg lt.) - (M.) 

1855 Ápr. 15. (in Vissegrad, 8. die pasce) Zs. a leleszi konventhez. Iktassa be Buthka-i János 
fiait: Pétert és Domokost Istwand-i Miklós fia: György feleségének: Orsolyának és 
Gywlahaza-i Gywla fiainak: néhai Jánosnak, Miklósnak és Benedeknek a Szabolcs 
megyei Gemse birtokban lévő részeibe, amelyek zálogjogon illetik meg őket. 

Papiron, zárlatán a középpecsét töredékével. Leleszi konv. orsz. lt., Stat. B-492. (DF 211154.) - Hátlap
ján a konv. 1414. máj. 20-i jelentésének fogalmazványa. 

1856 Ápr. 15. (in Wyssegrad, 8. die passce) Zs. a sági konventhez. Iktassa be Gordwa-i 
László fia: László volt bánt (magn.) és fiait: Bertalan, Imre és László mestereket a 
Hont megyei Zaazd birtoknak és a hozzá tartozó prédiumoknak abba a felébe, 
amelyik Sarachenus János fia: Mihály része volt. 

A sági konv. 1414. máj. 7-i okl.-ből. DL 69374. (Kubinyi cs. kővári lt.) - (M.) 

1857 Ápr. 15. (Bude, 8. die pasce) Borbála királyné a fehérvári keresztes konventhez. 
Tartson vizsgálatot Chaphi-i András és felesége: Katalin, valamint Bathyan-i György 
fiai: László és Albert panaszára, amely szerint a húsvét utáni hétfőn (ápr. 9.) János 
nevű familiárisukat, amidőn a fehérvári káptalan Béged nevű birtokára ment széna-



ért, és Zenthgyurgh-i Vinche (dicti) Imre, Bálint és László Peterle nevű birtokához ért, 
az itteni officiális és a jobbágyok fegyveresen rátámadva megverték, megsebesítették, 
uraik megbízásából elfogták és néhány napig fogságban tartották. 

A fehérvári keresztes konv. 1414. ápr. 20-i okl.-ből: 1892. DL 43242. (Múz. törzsanyag 1897-13.) - (M.) 

1858 Ápr. 15. (8. die pasche) Miklós jászói prépost és a konvent előtt Chethnek-i János 
mester - testvérei: Miklós, László, valamint Chethnek-i György fia: Zsigmond nevé
ben is - tiltakozik, hogy Forgách (dicti) András fia: Péter és János fia: Miklós, amint 
szavahihető személyektől megtudták, sub taciturnitatis silentio in personis ipsorum in 
quibusdam locis capitularibus seu conventualibus per alias personas per quandam 
fassionem fraudulenter et nequitiose factam possessionem ipsorum Lekenye vocatam 
et sessionem Vrbantelky vocatam et molendinum in facie dicte possessionis Lekenye 
decurrentem pro se ipsis ratificare fecissent. 

Papíron, zárlatán pecsét töredékével. DL 10188. (NRA 1546-99.) - (M.) 

1859 Ápr. 15. (8. die pasche) Miklós jászói prépost és a konvent előtt Chethnek-i László 
fia: János mester - testvérei: Miklós, László, valamint Chethnek-i György fia: Zsig
mond nevében is - az előző számú oklevelével azonos fogalmazással tiltakozik, hogy 
Pelseuch-i János (magn., a hátiratban: királyi tárnokmester), néhai Imre vajda fiai: 
László és András mesterek, valamint néhai Detre nádor fiai: Péter és Miklós Dopsina 
nevü birtokukat, sőt más birtokaikat is pro se ipsis ratificare fecissent. 

Papíron, zárlatán pecsét töredékével. DL 10189. (NRA 1546-100.) - Wenzel: Bányászat 105, reg. - (M.) 

1860 Ápr. 16. Visegrád. Zs. megbírságolja Scharfenecki Frigyest, mivel Vereskői Ulrikkal folytatott perében nem 
jelent meg - Rozgonyi Simon országbíró halála következtében - jelenlétének bírósága előtt. Az oklevelet, 
mivel még nem választott új országbírót, Rozgonyinak az ítélőmesterénél maradt, azonban új jellel ellátott 
pecsétjével erősítteti meg. - Sopron vm. II. 13. (DL 10190 - NRA 323-10.) - (M.) 

1861 Ápr. 16. A somogyi konvent előtt a szakácsi pálos perjel és szerzetesei kiegyeznek szakácsi Bakator László 
fiával, Benedekkel. - SMM 17 (1986) 38/25, reg. (DL 10192 - Acta Paulinorum, Szakácsi 1-15.) 

1862 Ápr. 16. (Possonii, f. I I . p. Quasi modo) Dünahr (dictus) Bálint elismeri, hogy providi 
et circumspecti viri iudex et iurati cives civitatis Posoniensis az ez évre provido 
Lorando Lépes dicto ianitorum nostrorum regalium vicemagistro járó újévi ajándék 
fejében pro quadam sella 800 denarios nove monete et pro una petia syndonis 400 
novos et ianitoribus 600 (dénárt) fizettek. Az oklevelet sigillo annotati domini mei 
Lorandi Lépes erősítették meg. 

Papíron, a szöveg alatt pecsét nyomával. Pozsony város lt., Oklevelek 3362. (DF 241440.) - Bratislava 
830. 

1863 Ápr. 16. (Bononie, die sextadecima mens. Apr.) Iohannes de Thomariis de Bononia 
decretorum doctor, pápai káplán és ügyhallgató János episcopus Wladyslauiensis, 
commendatarius monasterii Sancti Martini sacri montis Pannonié Jauriensis diocesis-
nak a veszprémi káptalan ellen a Somogy megyei tized negyedének fele miatt, a 
Somogy megyei plébánosok ellen de et super média quarta parte decimarum in dicto 
comitatu excrescentium sive existentium, valamint Jakab, a Veszprém egyházmegyei 



Zegysd plébánosa ellen a Segysd-i tized miatt folytatott, a püspök és commendatarius 
fellebbezése folytán a római kúria elé került perben ítélkezve (vö. 1792) János püspö
köt és commendatarius-t az alperesek részére ad 10 florenos auri de camera boni et 
iusti ponderis fizetésére kötelezi. Az oklevelet Iohannes Iohannis de Breidbach köz
jegyző foglalta írásba. 

Hiányos hártyán, függőpecsétje hiányzik, közjegyzői megerősítéssel és jeggyel. Veszprémi kápt. mit., 
Simeghiensiscomitatusdecimalia 13. (DF 201177.)-Tart. átírta I. Mátyás 1482. febr. l-jén, ezt Cristannus 
erdélyi kanonok, a pápai legátus commissarius supremus causarumque auditor generalis-a 1487. ápr. 
28-án. Uo. 32. (DF 201499.) 

1864 Ápr. 16. Velence a sebenicói comes-hez. Annak megelőzésére, hogy a száműzött sebenicóiak és János 
cetinai comes a város határában erődítményt építsenek: ő emeltessen erődítményt. Erre a célra száz dukátot 
fordíthat a város bevételeiből. - Ljubic VII. 151. - (M.) 

1865 Ápr. 17. (in Vissegrad, 28. die oct. medii quadragesime) Zs. a győri káptalanhoz. 
Vereskew-i Ulr ik még Rozgon-i Simon országbíró előtt pert indított Sarphnik-i 
másként Kwkche-i Frigyes ellen, mivel ő és felesége 140 marcis denariorum Vyennen-
sium, továbbá tizenkét aranyforinttal adósai maradtak, és tartozásukat többszöri 
felszólítására sem adták meg. Az országbíró a győri káptalan útján háromszor idéztet
te meg az alperest, előbb Manesdroph(!) nevü birtokáról mindszentek nyolcadára, 
majd Perendorph-i birtokrészéről új év nyolcadára, i l l . böjtközép (márc. 14.) nyolca
dára, amikor az országbírói méltóság már üresedésben volt. Mivel az alperes egyik 
alkalommal sem jelent meg, idézze meg in tribus foris comprovincialibus történő 
kikiáltással pünkösd (máj. 27.) nyolcadára a királyi jelenlét elé a tizenkét márka 
bírság megfizetésére is. Az oklevelet Rozgon-i országbíró halála miatt és (propter) 
nondum electionem alterius iudicis curie nostre celeremque expeditionem causarum 
regnicolarum nostrorum sigillo prefati comitis Simonis erga prothonotarium suum 
remanente certis signis in eodem de novo factis pecsételteti meg. 

Papíron, hátlapján köriratos pecséttel, az oki. kiállításának díjával kapcsolatos feljegyzésekkel és a 
kápt.-nak máj. 24-én kelt feljegyzésével, amely szerint a kikiáltás megtörtént in villa Lyben f. II. a. ascens. 
(máj. 14.), item f. III. (máj. 15.) in Owar et demum f. V. in eodem festő (máj. 17.) in possessione Rayka 
in comitatu Mosoniensi. DL 10193. (NRA 323-8.) - (M.) 

1866 Ápr. 17. Visegrád. Zs. kötelezi a Panyolaiakat, hogy századmagukkal esküvel igazolják a Károlyiak azon 
vádjának alaptalanságát, amely szerint Apátiban (Szatmár m.) lakó jobbágyaikat megverették, kifosztot
ták, egy halastavukat pedig kihalásztatták. Az oklevelet, mivel még nincs új országbíró, az elhunyt 
Rozgonyi Simonnak ítélőmesterénél őrzött, s most jellel ellátott pecsétjével erősítteti meg. - Károlyi II. 5. 
(DL 98798 - Károlyi cs. nemzetségi lt., Károlyi cs.) - (M.) 

1867 Ápr. 17. Visegrád. Garai Miklós nádor kötelezi Panyolai Zsigmondot, hogy századmagával esküvel 
igazolja vádját, amely szerint sertéseit a Károlyiak elhajtatták Panyola birtokhoz tartozó erdeiből. -
Károlyi II. 3, ápr. 9-i keltezéssel. (Károlyi cs. nemzetségi lt., Károlyi cs. - DL 98799.) - A Panyolaiak 
részére kiállított másodpéldánya: DL 53750. (Kállay cs.) - (M.) 

1868 Ápr. 17. A somogyi konvent Zs.-hoz. Rozgon-i Simon országbíró idézőlevele értelmében Viszlói Susuk 
Miklóst Pálfalva birtokban levő részén megidézték Dombo-i Péter fia: György ellenében. - SMM 10 (1979) 
70/111, reg. (Esztergomi kápt. orsz. lt. 5-6-12 - DF 208556.) 



1869 Ápr. 17. Kiissza. Nelipics János cetinai comes Traui Bufalus Domnius nemesnek Kiissza vár suburbi-
um-ában és kerületében fekvő birtokot ad. (XVIII. sz.-i másolatból.) - Bullettino 1889. 156. - (M.) 

1870 Ápr. 17. Kelheim. Ernő és Vilmos bajor hercegek kötelezik magukat, hogy Kamerauer Lajosnak, akinek 
szolgálataiért kétszáz magyar forinttal tartoznak, miután az összeg felét Kamerauer elengedte, a másik 
részt Szt. Mihály-napig (szept. 29.) megfizetik. - Reg. Boica XII. 162. - (M.) 

1871 Ápr. 17. Kelheim. János és Henrik bajor hercegek mint felkért bírák ítéletet mondanak Ernő és Vilmos 
hercegek viszályában, amely köztük és Mendorfer Hilpolt közt támadt Adelburg vár miatt. A várra 
vonatkozólag Mendorfer kezében van Lajos hercegnek ezer magyar forintról, valamint néhai István 
hercegnek 1200 magyar forintról szóló adóslevele. - Reg. Boica XII. 161. - (M.) 

1872 Ápr. 17-18. Ragusa consilium rogatorum-a és nagytanácsa válaszol Zs. követének, Jakab boszniai prépost
nak, és százötven perper értékű ezüsttárggyal ajándékozza meg. - Jorga II. 144, eml. (Ragusa lt.) - (M.) 

1873 Ápr. 18. (in Vysegrad, f. V. a. Georgii) Zs. a leleszi konventhez. Buthka-i János fiai: 
Péter és Domokos panasza szerint, amikor Benedek nevű jobbágyuk iuxta regni 
nostri consuetudinem habita licentia iustoque terragio deposito aliisque debitis con-
suetis persolutis unacum rebus et bonis suis Mada birtokról Gemse nevű birtokukra 
költözött, Mada-i László és János elfogták őt, összes javait elvették és sem őt, sem 
javait többszöri kérésükre sem adták vissza. Szólítsa fel verbo nostro regio a Ma-
da-iakat, hogy a jobbágyot javaival együtt adják vissza, ha pedig ezt nem tennék meg, 
idézze meg őket jelenléte elé. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1414-41. (DF 220713.) - (M.) 

1874 Ápr. 18. Visegrád. Zs. elhalasztja Bátmonostori Töttös Lászlónak a Keményfalvaiak elleni perét. - Zichy 
VI. 315, eml. (DL 79192 - Zichy cs. zsélyi lt.) - (M.) 

1875 Ápr. 18. Visegrád. Zs. elhalasztja Bátmonostori László perét Izményi Péter ellenében. Az oklevelet az 
elhunyt Rozgonyi Simonnak az ítélőmesternél maradt és jellel ellátott pecsétjével erősítteti meg. - Zichy VI. 
294. (DL 79193 - Zichy cs. zsélyi lt.) - (M.) 

1876 Ápr. 18. (f. IV. a. Georgii) A garamszentbenedeki konvent előtt Domokos familiáris 
et provisor curie tiltakozik Pál Bozok-i prépost és a konvent nevében, hogy Beel-i 
parvus Jakab új adomány címén megszerezte Zs.-tól a Zólyom megyei Domanik 
birtokot, iuxta quam aliam possessionem a közelmúltban de novo locasset, quam 
Zelyczna alio nomine Vyfalu appellasset, a bozóki egyház ugyancsak Domanik nevű 
predium seu possessio-jából pedig nem kevés földeket foglalt el hozzá. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 10194. (Acta Jesuitica, Coll. Tyrn. 15-29.) - (M.) 

1877 Ápr. 18. A leleszi konvent Zs.-hoz. Rozgonyi Simon országbíró levelére Péter nagybányai plébánost 
Nagymihályon megidézte. - Sztáray II. 131. (DL 85638 - Sztáray cs.) - (M.) 

1878 Ápr. 18. (f. IV. p. Quasi modo) Der Wenig Gilig richter zu den czeiten vnd der gantz 
rat zu Prespurg, valamint Péter győri őrkanonok fogott bírákként ítélkeznek abban 
a perben, amelyet Anna dez Sülczkübels tochter apátnő és a pozsonyi Szt. Klára-
konvent folytatott Chunrat Kyczmag és felesége: Sibilla ellen azon a címen, hogy 
Anna örökségét, amely von irem vater vnd irem mumleyn, als Elspeten dez Vlreichen 



Kytzmagen hausfrawen szállt rá, a kezükön tartják; nevezetesen egy fél házat, amely
ben laknak, egy fél szőlőt, geheisen der Flenschier, és egy mészárszéket Pozsonyban, 
továbbá einen weingarten, geheisen der Parzgar, mer auf eynen weingarten glegen auf 
Tebner gepiet, gheisen Ymphang, auf drey teil halb vnd auch auf eynen weingarten, 
gheisen Hambot, glegen auf Weynern perk halb. A bírák mindezeket örökre az alpe
reseknek ítélik meg oly módon, hogy do von sey auch sulién die prufent ausrichten 
zu Send Merten, Annának pedig für all zuspruch 270 aranyforintot kell fizetniük. A 
tartozás zálogául le kell kötniük házukat meg a Flenschier nevű szőlőt, és négy éven 
át évente háromszor, éspedig Szt. Mihálykor (szept. 29.), karácsonykor (dec. 25.) és 
Szt. Györgykor (ápr. 24.) kilenc aranyforint kamatot fizetnek érte. Maga a tartozás 
megfizetése an dem letzten dinstag in dem fierdem jare esedékes, és elmulasztása 
esetén a két zálog a másik félt illeti. A döntés elfogadására a feleket négyszáz 
aranyforint terhével kötelezik. 

Pozsony város lt., Prot. act. (DF 286772) 84. 

1879 Ápr. 19. (in civitate Astensi, f. V. a. Georgii) Zs. Kusal-i Jakch fia: István fia: Mihály 
(egr.) szolgálataiért, a prelátusok és bárók tanácsára új adományként örök jogon neki 
és általa apjának, carnalis testvérének: Lászlónak, patruelis testvérének: Jakch fiának: 
Györgynek, valamint condivisionalis testvéreinek, az említett György fiainak: László
nak, Jánosnak, Dénesnek és Mihálynak adja a Szolnok megyei lakatlan Deshaza 
birtokot, que scilicet possessio alias hominum conditionalium, qui proclamatores 
castri appellabantur, prefuisse asseritur, minden tartozékával ac omni eo iure, quod 
in eadem nostram quomodocumque tangere videtur maiestatem et quo nostre rite et 
legittime incumbit collationi. - A szöveg élén jobb felől és a pecsét alatt: Commissio 
propria domini regis. 

Hártyán, a szöveg alatt papírfelzetes titkospecséttel. Wesselényi cs. görcsöni lt. 70. (DF 254843.) 

1880 Ápr. 19. (in Visegrád, 30. die oct. medii quadragesime) Zs. a vasvári káptalanhoz. 
141 l-ben Garai Miklós nádor kiküldte emberét, hogy az ítéletlevelében foglalt utasí
tás szerint Szt. Jakab tizenötödik napján (aug. 8.) a zalai konvent tanúsága mellett 
jelölje ki a határt Bodogasszonfalwa-i Thompa (dictus) András fiai: Tamás diák és 
György felperesek Olywanthfalwa nevű birtoka, valamint Lucafalwa-i Miklós fia: 
Miklós alperes Lucafalwa nevű birtoka között. Az utasítás úgy szólt, hogy a határt 
előbb a felperes kijelölése szerint a kapornaki konvent oklevele alapján járja meg, 
majd ellentmondás esetén az alperes kijelölése szerint is, végül ha kölcsönösen ellent
mondanak, akkor a vitás földdarabot visa sui qualitate, quantitate et vallore regali 
mensura mensurando vei visu considerando fogott bírák jelenlétében becsülje fel, és 
az eredményt jelentse. A mondott nap nyolcadán a felek valóban bemutatták a 
konvent oklevelét a határjárás megtörténtéről, de az alperes ügyvédjének bejelentése 
szerint a határjárást meliori modo is végre lehetett volna hajtani. A nádor erre az 
alperest három márka bírságban elmarasztalta, a konventet pedig felkérte, hogy a 
határjárást Mihály-nap előtti negyedik napon (szept. 25.) omnino modo prenotato 
variatione sine omni újból hajtsa végre. Ezután a per de termino ad terminum 1413. 
György-nap nyolcadára halasztódott - miközben az alperes bírsága 288 márkára 
növekedett - , végül rationabili de causa Simon országbíró elé került, aki az alperest 



összesen 578(!) márka bírságban marasztalva el, a feleket Kisasszony-nap nyolcadára 
idézte maga elé. Innen az ügy a jelen böjtközép (1414. márc. 14.) nyolcadára tolódott, 
amikor az országbíró tisztje már üresedésben volt. Ekkor mindkét fél megjelent, és új 
határjárást kért. Küldje k i megbízottját, akinek tanúsága mellett Jaar-i Baroch István, 
Prosa-i András, Kelked-i Pál, Karad-i Lukács vagy Wassad-i [János] mesterek egyike, 
vagy kúriájából külön kiküldött megbízottja Szt. Jakab tizenötödik napján (aug. 8.) 
el fogja végezni a határjárást. Az alperest, ha nem fizet, a bírság kétszerese sújtja. Az 
oklevelet Rozgonyi Simon országbíró halála miatt és [propter non]dum electionem 
alterius iudicis curie nostre celeremque expeditionem causarum regnicolarum nostro
rum sigillo prefati comitis Symonis erga suum prothonotarium remanente, certis 
figuris [in eodem de novo factis] pecsételteti meg. 

Szakadozott, vízfoltos papíron, hátlapján pecsét darabkáival. DL 10195. (NRA 1546-101.) - (M.) 

1881 Ápr. 19. (in Wyssegrad, f. V. a. Georgii) Zs. a leleszi konventhez. Tartson vizsgálatot 
Vpor-i Imre fia: László és fia: Balázs, Miklós fia: Boldizsár, János fia: István és Vpor 
birtokon lakó familiárisuk: István panaszára, amely szerint az utóbbit Kelechen-i 
Thompa (dictus) Miklós és familiárisai: Chalakoz (dictus) István és Rakathyas-i 
Miklós a nyílt úton kivont karddal megtámadták, és megölték volna, ha el nem 
menekül. Ha a panasz helytálló, idézze meg Kelechen-it jelenléte elé, kötelezve famili
árisai előállítására, majd tegyen neki jelentést. 

Papíron, zárlatán középpecsét töredékével, hátlapján a konv. válaszának fogalmazványával. Leleszi 
konv. orsz. lt., Acta a. 1414-88. (DF 220763.) - (M.) 

1882 Ápr. 19. Visegrád. Zs. a kői káptalanhoz. Idézze meg Újlaki László és Imre macsói bánokat, akik Berekszói 
Hagymás János és fia panasza szerint a szentgergelyi bencés apát javára hozott ítéletük végrehajtása során 
Kőválu nevű birtokukat (Szerem m.) elfoglalták, officiálisukat fogságba vetették. Az oklevelet, az országbí
róság üresedésben lévén, Rozgonyi Simon országbírónak az ítélőmesternél maradt és új jelekkel ellátott 
pecsétjével erősítteti meg. - Ortvay: Temes 479. (DL 43241 - Múz. törzsanyag.) - (M.) 

1883 Ápr. 19. (in Vissegrad, f. V. a. Georgii) Garai Miklós nádor a leleszi konventhez. 
Vizsgálja k i Pethenyehaza-i László fia: György diáknak - carnalis testvére: András 
nevében is előadott - panaszát, amely szerint carnalis testvéreik: Jakab és Miklós 
Pethenyehaza birtokban elfoglaltak bizonyos szántóföldeket és kaszálókat, amelyek 
az osztozkodás szerint a panaszosokat illetik, továbbá György familiárisát: Horuath 
(dictus) Pált állandóan fenyegetik. Ha a panasz helytállónak bizonyul, idézze Jakabot 
és Miklóst jelenléte elé. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1414-8. (DF 220680.) - Hátlapján a 
konv. 1414. máj. 17-i jelentésének fogalmazványa, amely szerint kiküldötte és Mada-i László nádori ember 
Jakabot és Miklóst Pethenyehaza birtokban lévő részükön pünkösd nyolcadára megidézte. 

1884 Ápr. 19. (in Vissegrad, f. V. a. Georgii) Garai Miklós nádor a leleszi konventhez. 
Vizsgálja k i Pethenyehaza-i György diák panaszát, amely szerint carnalis testvére: 
László fia: Jakab 1413. aug. 15. körül fiával: Mihállyal őt Pethenyehaza birtokban 
lévő részén baltacsapással a fején életveszélyesen megsebesítette. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1414-91. (DF 220766.) 



1885 Ápr. 19. A győri káptalan előtt Berench-i István, volt királyi dispensator örök érvénnyel megosztja 
birtokait - Thorna várát a hozzá tartozó opidum-mal, a Nyitra megyei Berench, Lywky, Wyfalu és Zela 
birtokokat és a Bwchan birtokban levő részt, a Baranya megyei Agtelek, Kerestwr, Kwlyuk és Loazow, 
a Körös megyei Zlauania és Kerestwr birtokokban levő részeket meg két budai házat - Ezdege-i Pál fia: 
Pál (magn.), volt szlavón bánnal. - BTOE III. 648, kiv. (az átírás alapján). - Bp. Rég. XV (1950) 293, reg. 
- Eredetije: Nyitrai kápt. lt. 44-42. (DF 273581.) - Átírta 1436. márc. 13-án Palóci Mátyus nádor. DL 9512. 
(NRA 483-30.) - E regesztában az eredeti oki. névalakjai olvashatók. 

1886 Ápr. 19. (in Kapornuk, 5. die dom. p. pasce) Megyes-i Bertalan és Bede-i [Benedek] 
Zala megye alispánjai és a szolgabírák Zs.-hoz. Márc . 30-i parancsára (1827) kikül
döttük: Twthus-i Demeter fia: Pál elvégezte a vizsgálatot, és a panaszt helytállónak 
találta. 

Papíron, hátlapján három(?) pecsét nyomával. (Eredetije elpusztult.) DL 95327. (Ocskay cs.) 

1887 Ápr. 19. Ragusa. (Zs. megbízottjai) a királyhoz. Ápr. 13-án megérkezve, megbízatásuknak eleget tettek. A 
múlt évi adó fejében ötszáz aranydukátot átvettek. - Gelcich 242. - (M.) 

1888 Ápr. 19. (Bononie, X I I I . Kai . Mai i anno IV.) X X I I I . János pápa László fiához: 
Domokoshoz, az erdélyi egyházmegyei Torda-i Szt. Miklós-plébániaegyház rec-
tor-ához. Korábbi kérelmében így írta le Kakas János laicus megölésének körülmé
nyeit: Egy éjjel éppen aludni készült a nagybátyjával közös szállóhelyén, amikor János 
sértegetni kezdte e patruus-át. O előbb szép szóval próbálta Jánost lecsendesíteni, de 
miután az még jobban nekivadult, s őt is gyalázni kezdte, nagybátyját pedig meg 
akarta ölni, egy kis késsel kis sebet ejtett rajta. Nem ölési szándékkal, hanem nagy
bátyja védelmében tette ezt, mert tartott tőle, hogy János, aki előzőleg kegyetlenül 
meggyilkolt egy laicus-t, patruus-át is megöli. E kis sérüléséből János fölépült volna, 
de nagybátyja más, halálos ütéseket mért rá, s ezekbe utóbb belehalt. Kérésére 
parancsot adott Brande tituli Sancti Clementis presbitero cardinali, tunc episcopo 
Placentinensi et referendario nostro, hogy gyónása után a megfelelő büntetéssel 
auctoritate nostra illa vice dumtaxat oldozza őt föl az emberölés bűne alól, adjon 
föloldozást super irregularitate, és engedélyezze, hogy ad subdiaconatus et diaconatus 
ordines dumtaxat fölszentelhessék, valamint, hogy két egyszerű egyházi beneficiumot 
elfogadhasson. A minap azért nyújtott be újabb petitio-t, mert bár Branda bíboros 
teljesítette a parancsot, az erről szóló oklevél hibái és hiányosságai miatt mégis 
kétsége támadt az absolutio és dispensatio érvényességét illetően. E hibákat a követ
kezőkben jelölte meg: a „meg akarta ölni nagybátyját" kifejezés után a „miként ő 
gyanította" szavakat, a „kegyetlenül meggyilkolt egy laicus-t" helyett pedig a „vízbe 
fojtott egy fiút" szavakat kellett volna írni. Továbbá ahhoz, hogy „János a kis 
sérüléséből fölépült volna", hozzá kellett volna fűzni, hogy a „seb nem volt halálos", 
és ezt úgy kellett volna folytatni, „a nagybátyja más, halálos ütéseket mért rá" helyett, 
hogy „ha nagybátyja más, halálos sebeket nem ejt rajta", kiegészítve azzal, hogy „az 
ő és más derék emberek véleménye szerint". Végül kimaradt az oklevélből az, hogy 
a homicidium elkövetése idején az övé volt a Torda-i plébániaegyház. Kérésére eadem 
tibi auctoritate concedimus, hogy e levél keltétől az ebben fölsorolt javításokkal 
legyen érvényes a korábbi oklevél, s az abban adott engedélyt úgy helyesbíti, hogy 
usque ad sacerdotium inclusive veheti föl az egyházi rendeket, s a plébániaegyháza -
ha vissza tudja kapni - vagy a helyette kapott más curatus javadalom mellett fogadhat 



el két sine cura egyházi javadalmat, beleértve a székes- vagy társasegyházak kanonok-
ságát és prebendáját is. Franciscus X X X de Agello. - A szöveg élén: H , alatta a 
margón: Dispensatio cum confirmatione et supplectione clausurarum. 

Vatikáni lt., Reg. Lat. vol. 168. fol. 287b-288b. (DF 288704.) 

1889 Ápr. 20. (6. die 8. diei passce) Az egri káptalan Garai Miklós nádorhoz. Levelére 
megbízottja: Bálint presbiter, az egri Szt. Miklós-oltár rector-a és Chytar-i János fia: 
Lőrinc mester nótárius, a királyi kúriából külön kiküldött nádori ember Kezepsew-
bathka birtokra mentek, és ott megosztoztatva Bathka-i Simon fia: Bálint fiait: 
Lászlót és Pált, ezen Simon fia: János fiát: Demetert, Domokos fia: Benedek fia: Péter 
fiát: Jánost, ezen Domokos fia: Balázs fiait: Gergelyt és Miklóst, valamint Péter fia: 
Domokos diák fia: másik Benedek fiait, mindegyik felet beiktatták a neki jutott 
részbe. Primo incepissent a duabus sessionibus combustis contiguo adiacentibus, ubi 
partes integros fundos curie recitassent, que scilicet sessiones adiacerent a parte 
possessionis Felseubathka, in quibus Iohannes Pooch, Benedictus filius Dionisii, 
Georgius Potrak et Anthonius filius Andree residentiam fecissent, que cessissent 
Ladislao et Paulo filiis Valentini ac Demetrio filio Johannis. Item alie due sessiones 
integre in medio existentes, ex quibus una deserta, in alia vero Anthonius filius Andree 
Tuser moraretur, cessissent filiis Benedicti filii Dominici literati. Ultimé autem alie 
due sessiones integre, que a parte possessionis Alsobathka adiacerent, in quibus 
Benedictus filius Andree et Mathias, in alia autem Anthonius filius Stephani residen
tiam facerent, devenissent filiis Blasii filii Dominici et Iohanni filio Petri supradictis. 
Ubi partes prenotate hanc divisionem inter eos factam benivole admisisse recitassent, 
Cespites vero tam a parte possessionum Felseu [et Aljsobathka existentes, silvas, 
rubeta, nemora ac terras pascuales communi usui relinquentes. Voluissent etiam 
eedem partes, ut terras arabiles et feneta equali divisione inter eos facta quelibet 
sessio, sicut antea, sic et de presenti [haberet] suam partém. 

Szakadozott hártyán, függőpecsétje hiányzik. DL 10197. (NRA 1546-97.) - (M.) 

1890 Ápr. 20. A győri káptalan többek között János győri püspök, Bessenyő Pál, volt szlavón bán, Berencsi 
Bessenyő István királyi sáfár közbenjárására elengedi János wloclaweki püspök, pannonhalmi gubernátor
nak száz dénármárkányi, a monostornak kétszer ötven dénármárkányi homagium-át, továbbá mindkettő
jüknek 182 dénármárka bírságaikat, amelyeket Abda birtok (Győr m.) és a rábcai révvám elfoglalása miatt 
keletkezett perben róttak ki reájuk; kiköti azonban, hogy 350 százdénáros új forintot fizessenek neki, addig 
pedig, míg eleget tesznek kötelezettségüknek, Csanak birtokot (Győr m.) adják át neki minden jövedelmé
vel együtt. - Pannonh. rendt. III. 468. (Pannonhalma, Capsarium 21-N - DF 207690.) - (M.) 

1891 Ápr. 20. A váradi káptalan előtt Károlyi András fogott bírák, köztük Csáki György, volt székely ispán 
ítélete alapján kötelezi magát, hogy a Bagosiaknak ötven forintot fizet új dénárokban. - Károlyi II. 7. 
(DL 98800 - Károlyi cs. nemzetségi lt., Károlyi cs.) - (M.) 

1892 Ápr. 20. (3. die f. IV. p. Quasi modo) A fehérvári keresztes konvent Zs.-hoz. Borbála 
királyné 1414. ápr. 15-i parancsára (1857) megbízottjával Thathetich-i Therek (dictus) 
György fia: Gergely mester, a királynéi kúriából külön kiküldött királynéi jegyző 
Fejér megyében vizsgálatot tartott. A nemesektől és ignobilis-októl, főleg Peterle 
birtok szomszédjaitól ac certius et verius a nobili viro Iohanne dicto Cheh de Zenth-
agatha iudice nobilium dicti comitatus Albensis - aki a panaszosok kérésére, amidőn 



familiárisuk mint fogoly bilincsbe volt verve, odament, hogy ezt lássa - megtudta, 
hogy minden úgy történt, amint azt a királynénak jelentették. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 43242. (Múz. törzsanyag 1897-13.) - (M.) 

1893 Ápr. 20. St. Martin. Dlugmil szentmártoni (pannonhalmi) kapitány Sopronhoz. A város embere Lodi és 
Parma között lovával együtt nyakát szegi, ha ő nem lép közbe. A kancellár ugyan pénzzel segítette őt, de 
mindketten kevés hálát tapasztaltak. Segítse a kancellárt pénzéhez. - Házi 1/2. 81. (Sopron város lt. D 439 
- DF 202073.) - (M.) 

1894 Ápr. 20. St. Martin (Pannonhalma). Schoneborn Miklós boroszlói őrkanonok Sopronhoz. Ilsung Jánosnak 
Pármában három magyar forintot kölcsönzött, Trientben kettőt, amiből együtt fél forintot költöttek el, a 
másféllel pedig Ilsung továbbállott. Egész követelése öt és háromnegyed forint. Nem igaz, hogy szolgájáról 
Ilsung gondoskodott. Ellenkezőleg, amikor megsebesült, ő és szolgája ápolták. Segítse hozzá pénzéhez. -
Házi 1/2. 79. (Sopron város lt. D 438 - DF 202072.) - (M.) 

1895 Ápr. 21. (in Wysegrad, sab. a. Georgii) Zs. a leleszi konventhez. Iktassa be Dénes fiai: 
János, Miklós, György fiai: Vencel, János, András fiai: János, Osvát, László fia: 
Mihály Pelehthe-i nemeseket, valamint Kysazar-i Péter fiait: Pétert, Lőrincet, Györ
gyöt, Mihályt, István fiát: Miklóst, Mihály fiait: Lászlót, Mihályt és Zsigmondot új 
adomány címén a Zemplén megyei Pelehthe, Helmeche, Nagazar, Kysazar, Razymo 
és Kysruzka birtokokba. Az ellentmondókat idézze meg jelenléte elé. 

A leleszi konv. 1414. máj. 28-i okl.-ből. Leleszi konv. orsz. lt., Intr. et stat. P-142. (DF 212116.) - (M.) 

1896 Ápr. 21. (in villa Chepel insule nostre magne, sab. a. Georgii) Borbála királyné 
Monozlow-i Chupor Pál szlavón bánhoz (magn.) és vicebano eiusdem, továbbá 
Körös megye ispánjához vagy alispánjához és szolgabíráihoz. Mivel Zobochina-i 
Lathk fia: Miklós Zs. fontos ügyeiben van elfoglalva, és emiatt perei tárgyalásánál 
nem lehet mindig jelen, minden perét, akár ő kezdeményezte azt, akár mások indítot
ták vele szemben, bírság nélkül halasszák el Keresztelő Szt. János születése nyolcadá
ra. - A szöveg élén jobb felől: Relatio Iacobi wayuode Transilvanensis ianitorum 
reginalium magistri. 

Papíron, a szöveg alatt papírfelzetes pecséttel. DL 43243. (Múz. törzsanyag 1897-13.) - (M.) 

1897 Ápr. 21. (in Chepel insule nostre magne, sab. a. Georgii) Borbála királyné Nyitra 
megye ispánjához vagy alispánjához és szolgabíráihoz, valamint Gymus-i Forgách 
(dictus) János fiához: Miklóshoz és Zerdahel-i Domokoshoz. Jardan-i Ferenc özve
gyét: Dorot tyát és István, Mihály, Veronika nevű gyermekeit, akiket összes birtokaik
kal és javaikkal különös védelmébe vett, nostre maiestatis in persona oltalmazzák meg 
jogos birtokaikban és javaikban mindenki, de főleg Sok-i István, László és Mihály 
ellenében, akik nekik különböző jogtalanságokat és károkat okoztak. 

Papíron, a szöveg alatt töredezett pecséttel. DL 58903. (Forgách cs.) - (M.) 

1898 Ápr. 21. (sab. a. Georgii) A pozsegai káptalan előtt Breztholch-i Domokos bán fia: 
néhai Demeter mester fia: László mester - testvére: János volt Doboka-i föesperes, 
valamint gyermekei: István, Miklós, György, Ozsvát, Ilona és Anna nevében is -
Gelekewch/Gelekoch nevű Körös megyei egész birtokát Szt. György-naptól (ápr. 24.) 



számítva tíz évre elzálogosítja Pál diáknak és feleségének: Katalinnak, Orbowa-i 
Lewkus fia: László fia: János leányának pro 500 florenis presentis nove monete, 
kikötve, hogy a birtokot a határidő letelte után is visszaválthatja. Amennyiben nem 
tudná számukra biztosítani, és más, in Posega fekvő birtokaiból sem kárpótolná őket, 
Pál és felesége jogosultak propria auctoritate cum homine comitis lefoglalni Brez-
tholch és Roholch birtokokban lévő részeit a zálogösszeg értékében, s azokban 
megtelepedni. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 10198. (NRA 465-6.) - (M.) 

1899 Ápr. 22. (in Vysegrad, 33. die oct. medii quadragesime) Zs. Berekzow-i Hagmas 
(dictus) János fia: János mester és fia: László mint felperesek által János fráter abbas 
de Sancto Gregorio ellen indított perében, amely honore iudicatus curie nostre 
vacante a jelen böjtközép (márc. 14.) nyolcadán előtte folyik, a felperesek kérésére 
átírja Vylak-i László és Imre macsói bánok 1413. dec. 5-i ítéletlevelét (1363), mivel 
erre azoknak pro requisitione et rectificatione premissorum dampnorum et iniuria-
rum per ipsos bános factarum szükségük van. Az oklevelet propter obitum comitis 
Symonis de Rozgon iudicis curie nostre et nondum electionem alterius iudicis curie 
nostre, celeremque expeditionem causarum regnicolarum nostrorum sigillo prefati 
comitis Symonis erga prothonotarium suum remanente certis signis in eodem de novo 
factis erősítteti meg. 

Papíron, hátlapján pecsét töredékeivel. DL 43244. (Múz. törzsanyag, Véghely-gyüjt.) - (M.) 

1900 Ápr. 22. (Bude, dom. a. Georgii) Zs. a leleszi konventhez. Vizsgálja ki Dolha-i János 
fia: Szaniszló panaszát, amely szerint Borsowa-i László, Imre és Simon, valamint 
Fábián fiai: László, Pál és Mihály elfoglalták Heegh és Helmech nevű birtokait. Ha 
a panasz helytállónak bizonyul, idézze őket különös jelenléte elé a panaszos ellenében, 
a köztük esetleg folyó pert figyelmen kívül hagyva. Az oklevelet, minthogy Eberhard 
zágrábi püspök, kancellár a királyi pecsétekkel távol van, ennek pecsétjével erősítteti 
meg. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1414-93. (DF 220768.) - Hátlapján 
a konv. 1414. máj. 3-i jelentésének fogalmazványa, amely szerint kiküldötte és Borswa-i Fábián királyi 
ember a Borswa-iakat Kysmusay birtokban lévő részükön Keresztelő Szt. János nyolcadára megidézte 
Dolha-i Szaniszló ellenében. 

1901 Ápr. 22. Visegrád. Garai Miklós nádor a pécsváradi konventhez. Másodszor is idézze meg Szeri Pósa fiait 
és unokáját, Szentszalvátori Albertet, továbbá Ellősi Sándor fiait, mivel elfoglalták Bátmonostori László 
Baranya megyei, Krakó nevű birtokát. - Zichy VI. 295. (DL 79194 - Zichy cs. zsélyi lt.) - (M.) 

1902 Ápr. 22. Bécs. Walsee Reinprecht, Albert osztrák herceg udvarmestere és felső-ausztriai kapitány Zs. 
kívánságára megfogadja, hogy Ernő és Frigyes osztrák hercegekkel egy évre fegyverszünetet tart. -
Lichnowsky V. 1457, reg. (HHSTA.) - (M.) 

1903 Ápr. 23. Monoszló. Csupor Pál szlavón bán Borotva Miklós és Matuzsel vicebánokhoz és körösi co-
mes-ekhez. ítéletüket, amelyet a garigi pálosok és Pekeri Pál között egy malom miatt folyó perben hoztak, 
foglalják írásba, és adják ki a szerzeteseknek a maguk és a szolgabírák pecsétje alatt. - Levt. Közi. X (1932) 
114, reg. (AHR Acta Paulinorum, Garig 4-18 - DL 35410.) - (M.) 



1904 Ápr. 23. A váradi káptalan Zs. febr. 19-i parancsára (1696) az iktatást elvégzi. - Iványi: Gyömrő 106, reg. 
(Zs. 1419. ápr. 11-i okl.-ből.) - Nem került be a DL-be. - (M.) 

1905 Ápr. 23. Zabarella Ferenc bíboros Zs.-hoz menve átvesz a pápai kamarától kétszáz forintot. - Rep. Germ. 
III. 113, reg. (Firenzei Nemzeti Kt., Cod. XIX. n. 81. 196.) - (M.) 

1906 Ápr. 24.(?) (Bude, [...] martiris) Czudar Péter bán fiai a ládi pálos kolostornak adják Rakushaza nevű 
lakatlan birtokukat (Borsod m.). - BLÉ V (1985) 629, reg. (DL 10295 - Acta Paulinorum 14-1.) - Átírta 
Zs. 1414. okt. 23-án: 2608. DL 10215. (Uo. 14-3.) 

1907 Ápr. 24. (Bononie, V I I I . Kai . Maii anno IV.) X X I I I . János pápa a pécsi egyházmegyei 
Alsan-i Gergely fiához: János (nob.) báróhoz és feleségéhez: Klárához. Engedélyezi, 
hogy az általuk választott gyóntató in vita semel et in mortis articulo etiam semel 
teljes bűnbocsánatban részesítse őket. Franciscus X X I I I I de Agello. - A szöveg élén: 
F. de Montepolitiano. 

Vatikáni lt., Reg. Lat. vol. 167. fol. 269a, reg. (DF 288703.) 

1908 Ápr. 25. Asti. Zs. János esztergomi érsekhez és birodalmi főkancellárhoz, magyarországi kormányzójához 
és általános vikáriusához. A pozsonyi polgárok vámmentessége érdekében ismételten adott már ki írásban 
és élőszóval rendelkezéseket. A nála most követségben járó két pozsonyi polgár szerint eredménytelenül, 
mert főleg a barkai vámon, amely a budai Szt. György-kápolnához tartozik, a kápolna igazgatója, Egyed 
vasvári prépost utasítására fizetésre kényszerítik őket. Mivel hiábavaló dolog volna kiváltságokat adni 
azok érvényességének biztosítása nélkül, és képtelenség a királyi rendeletek megsértőit büntetlenül hagyni, 
a vámhelyek lefoglalásával is szerezzen érvényt tilalmának. - Fejér X/5. 512. (Gyurikovits után.) - (M.) 

1909 Ápr. 25. (in Wysegrad 36. die oct. medii quadragesime) Garai Miklós nádor a 
fehérvári keresztes konventhez. 1412. gyertyaszentelő nyolcadik napján (febr. 9.), 
amikor az ország nemeseivel bírói széket tartott, Aba-i Gál fia: János - Pál fiai: Ferenc 
és Gergely nevében is - bemutatta a nádor előző évben kelt idéző és perhalasztó 
levelét, mely szerint ők az örökösök nélkül elhalt Ond-i Pál fiai: Demeter és Péter, 
valamint Poch fia: Vida Ond nevű földje iktatásának történt ellentmondása miatt 
perbe hívatták Ond-i Péter fia: János leányát: Katalin, Demeter leányát: Katalin, Pál 
fia: Péter leányát: Klára és Miklós leányát: Katalin asszonyokat, és a per a következő 
Szt. György nyolcadára halasztódott, amikor Gál fia: János kérte az ellentmondás 
megindokolását. Mire azok (proc. Zenthmarthon-i Demeter) azt válaszolták, hogy ők 
Ond földet leánynegyedbe és hitbérbe kapták, és az vétel címén is megilleti őket, amire 
vonatkozó okleveleiket egy későbbi határidőben készek bemutatni. Ekkor Lazkolch-i 
Péter fia: parvus István (proc. Rona-i István fia: Péter) a perbe beleavatkozva bemu
tatta a fehérvári káptalan 1390. febr. 2-i átiratában annak 1369. nov. 6-án kelt 
oklevelét, mely szerint a Fejér megyei Ond-i Chemper fia: Lőrinc fiai: András és Anda 
- kiknek személyazonosságát Rekeztheu-i Konth fia: János és Kerezthur-i Wrench 
fia: Bereck igazolták - , valamint Ond-i Pál fiai: Péter és Demeter vallják, hogy Lőrinc 
fiai: András és Anda a rokoni kapcsolat révén, mely őket Péterhez és Demeterhez fűzi, 
az Ond - más néven Chemperonda - birtokon lévő, őket örökség jogán illető egész 
birtokrészüket rokonaiknak: Pál fiainak: Péternek és Demeternek adták használatra 
és megőrzés végett. Az oklevél bemutatása után, mivel parvus István kijelentette, hogy 
András és Anda rászállott birtokrészére vonatkozólag még több oklevele van, és 
azokat is be akarja mutatni, elrendelte, hogy mind az alperesek, mind pedig parvus 



István tartoznak összes oklevelüket, melyeket Ond birtok tárgyában bírnak, Szt. 
Jakab nyolcadán előtte bemutatni. Innen az oklevelek bemutatását Szt. Mihály 
nyolcadára halasztotta; amikor azonban parvus István, akinek jelenléte nélkül pedig 
a tárgyban dönteni nem lehetett, nem jelent meg - amiért bírságban elmarasztalta - , 
a felperesek és az alperesek közti oklevél bemutatását Szt. András nyolcadára halasz
totta, és meghagyta a konventnek, hogy akkorra idézze meg parvus Istvánt is okleve
lei bemutatása és kilenc márka bírság megfizetése végett. Az oklevél bemutatása után 
Gál fia: János előadta, hogy ő és a többi felperes az alperes asszonyokkal időközben 
egyezségre léptek, az István elleni idézését pedig egyéb ügyeik által akadályoztatva 
nem tudták foganatosítani, ezért kérte parvus Istvánnak az oklevelei bemutatása 
végett való megidézését. A nádor a kérést jogosnak találva, kérte a nyitrai káptalant, 
hogy idézze meg parvus Istvánt böjtközép (1413. márc. 29.) nyolcadára a felperesek 
ellenében. Ekkor Gál fia: János - Ferenc és Gergely nevében is - bemutatta a nyitrai 
káptalannak az idézésről szóló jelentését, amely szerint a káptalan kiküldötte és 
Holoka-i Mátyás nádori ember 1413. márc. 22-én parvus Istvánt Lezkolch-i birtokán 
megidézte. István azonban ekkor sem jelent meg, és a bírságot sem fizette meg; ezért 
meg nem jelenése miatt a szokott bírságban, a bírság meg nem fizetése miatt pedig 
annak kétszeresében elmarasztalta. Mivel János a többi felperes nevében is ítéletet 
kért, azért kérte a nyitrai káptalant, hogy idézze meg Lazkolch-i parvus Istvánt 
oklevele bemutatása és huszonhét márka bírság megfizetése végett a felperesek ellen 
három vásáron való kikiáltással Szt. András nyolcadára, amikor non obstante ipsius 
absentia et rebellione finem faceremus causa in premissa, prout dictaret ordo iuris. A 
pert előbb vízkereszt nyolcadára, majd az alperes (proc. Danch László) kérésére - őt 
három márka bírságban elmarasztalva dictis aliis iudiciis duplum sortientibus - a 
jelen böjtközép nyolcadára halasztotta. Az alperes most sem jelent meg, a felperesek 
viszont bemutatták a káptalan jelentését, amely szerint annak kiküldötte és Poryn-i 
Jakab fia: Tamás nádori ember Szt. Már ton előtti hétfőn (1413. nov. 6.) in Trinchi-
nyo, a következő kedden (nov. 7.) Bolundoch birtokon, szerdán (nov. 8.) pedig Baan 
mezővárosban megidézte három vásáron való kikiáltással parvus Istvánt a felperesek 
ellen Szt. András nyolcadára. Parvus István azonban ekkor sem jelent meg, sem a 
bírságot nem fizette meg, azért meg nem jelenése miatt a szokott bírságban, a bírság 
meg nem fizetése miatt pedig annak kétszeresében elmarasztalta. Majd Gál fia: János 
bemutatott négy oklevelet: 1. 1410. nov. 7. Zs. (ZsO I I . 8020). - 2. 1412. máj. 16. A 
fehérvári káptalan (ZsO I I I . 2145). - 3. 1412. jan. 2. Garai Miklós nádor (ZsO I I I . 
1490). - 4. 1413. máj. 8. A fehérvári káptalan (560). - Az oklevelek bemutatása után 
Gál fia: János ítéletet kért. - Jóllehet az asszonyok a birtokiktatás alkalmával ellent-
mondtak, ami miatt a felperesekkel perbe keveredtek, és a per folyamán vállalták 
okleveleik bemutatását; közben parvus István a perbe beleavatkozva a fehérvári 
káptalan oklevelét bemutatta, azonban mivel 1412-ben Tamás felesége: Katalin és 
Lőrinc özvegye: Katalin Gál fiával: Jánossal a fehérvári káptalan előtt megjelenve 
ellentmondásukat megszüntették, és a királyi adományhoz hozzájárulásukat adták, 
Jánost a birtokrészbe beengedték, Gál fia: János pedig Tamás feleségének: Katalin
nak a birtokrészből hét királyi ölnyi földet adott és az Ond-on lévő leánynegyedét 
engedte használni; majd ugyanazon évben András nyolcadán Keresthur-i Fábián 
felesége: Klára, a Pál fia: Péter leánya őelőtte a pertől elállt, és Ond földet a felperesek
nek visszabocsátotta; végül Demeter leánya: Klára a fehérvári káptalan előtt nyugtat-



ta Jánost, Ferencet és Gergelyt az Ond-on őt megillető leánynegyed felől, ami miatt 
ellentmondott. István ugyan vállalta először bírság nélkül több oklevele felmutatását, 
de nem mutatta fel; a felmutatás végett először megidézve, majd három vásáron való 
kikiáltással történt megidézése után vállalta, hogy az okleveleket bírság mellett felmu
tatja; minthogy az ország szokásjogának előírása szerint pedig bárki, aki birtokjogi 
tárgyban azt állítva, hogy oklevelei vannak, vállalja azok felmutatását és nem mutatja 
be - a bemutatás végett egyszer megidézték, majd makacssága miatt három vásáron 
való kikiáltással is meg lett idézve - , birtokjogától meg kell fosztani, a birtokot 
keresőt viszont azzal szemben, aki vállalja az oklevelek bemutatását, de nem teljesíti, 
ellentmondás nélkül be szokták és be is kell iktatni a birtokba. A fenti okoknál fogva 
tehát úgy ítél, hogy Ond földbe, mely az örökösök nélkül elhalt Pál fiaié: Demeteré 
és Péteré volt - kivéve a János által Katalinnak adott hét királyi ölnyi földet - , a 
felpereseket be kell iktatni; kéri tehát, hogy Ollaar-i Thompa Tamás vagy Hemhaza-i 
Ézsaiás mesterek, a királyi kúriából kiküldött nádori emberek valamelyike kiszállva 
Demeter, Péter és Vida Ond földje vagy birtoka területére, iktassa be abba Gál fiát: 
Jánost és Pál fiait: Ferencet és Gergelyt, kivéve a Katalinnak maradó hét királyi ölnyi 
földet, parvus István ellentmondását [figyelmen kívül hagyva1]. A többi ellentmondót 
pünkösd (máj. 27.) nyolcadára idézze jelenléte elé, s az eljárásról ugyanakkorra tegyen 
neki jelentést. 

A fehérvári keresztes konv. 1414. máj. 10-i okl.-ből. PML 22. (DF 280094.) - (M.) 
1 Az eredetiben a „non obstante" kimaradt. 

1910 Ápr. 26. (Bude, f. V. p. Georgii) Borbála királyné előtt Palagya/Palagia-i János fia: 
Péter megszünteti a pert, amelyet Kysmayos, Konotopa és Chornoko birtokok miatt 
a királyi kúriában Wydusteleky-i Balázs fia: Pál, a királyné alasztalnokmestere és 
testvére: Balázs ellen folytatott, s bár Zs. hűségéért neki adta e birtokokban lévő 
királyi jogait, miután Pál - testvére nevében is - coram nobis ac nonnullis prelatis et 
baronibus nostris ad id accedentibus1 bemutatta okleveleit, amelyekkel bizonyította, 
hogy e birtokok öröklött jogon illetik meg őket, örökre átadja nekik e birtokokat s 
benne lévő jogait, és érvénytelennek nyilvánítja a per folyamán kiállított okleveleket. 

Hártyán, a szöveg alatt papírfelzetes pecséttel. Körmöcbánya város lt. 1-16-1-29. (DF 249681.) 
1 Az eredetiben: accendentibus. 

1911 Ápr. 26. Szentmárton. János szepesi kanonok és vikárius Zs. márc. 26-i parancsára (1805) átírja Pál 
vikárius 1396. máj. 5-i oklevelét (ZsO I. 4377), miután megállapította, hogy azt ő maga írta, Pál vikárius 
pecsétjével megerősítette, a kibocsátást pedig tanúk is bizonyítják. - Csáky I. 299. (A szepesi kápt. 1555. 
márc. 15-i okl.-ből. DL 71653 - Csáky cs. illésfalvi lt). - (M.) 

1912 Ápr. 27. (Bude, 4. die Georgii) Zs. az egri káptalanhoz. Iktassa be Cristianus Beel-i 
apátot zálog címén Molnosbel-i Pál fiának: Gergelynek és Pál fia: Miklós fiának: 
Andrásnak a Borsod megyei Molnosbel birtokon lévő szántóföldjei, rétjei és erdei 
birtokába. 

Az egri kápt. 1414. máj. 25-i okl.-ből. Esztergomi kápt. orsz. lt. 69-15-13. (DF 209075.) - (M.) 

1913 Ápr. 27. Velence visszavonja rendeletét, hogy firenzei nem lakhat Páduában. Tilalmát annak idején azért 
hozta, mert a Zs. csapataival ellene harcolt Pipo ispán firenzei származású. - Tört. Tár 1884. 242, kiv. 
(Velence lt.) - Tört. Tár 1888. 468, reg. - Óváry I. 90/286, reg. - (M.) 



1914 Ápr. 27. és 28. Esztergom és Buda. János esztergomi érsek és Garai Miklós nádor Ulászló lengyel királyhoz 
és a német lovagrendhez. Miután Zs. kibékülésük érdekében Makrai Benedeket más magyar nemesekkel 
hozzájuk küldte, a budai békebírói tárgyalást máj. 12-re halasztja. A közjegyző bizonyságlevelét Eszter
gomban az érsek szobájában, Budán Laczk vajda (fia:) Jakab, a királynéi kancellária magister-e jelenlété
ben a királyi várban az alsó kúria nagyobb szobájában állította ki. - Karwasinska 14. (Archiwum Gíówne, 
Varsó.) - (M.) 

1915 Ápr. 28. (in Warano, dom. a. Philippi et Iacobi) Zs. a leleszi konventhez. Tartson 
vizsgálatot Buthka-i János fiai: Péter és Domokos, valamint Payn-i Ferenc leányai: 
Anna és Margit panaszára, amely szerint Zalka és Vidthelke birtokaik határain belül 
fekvő szántóikat, tilalmas makkos erdeiket, rétjeiket és halászóhelyeiket István erdé
lyi püspök, Vpor-i Imre fia: László, ennek fia: Balázs Revbach birtokon lakó népeik 
és jobbágyaik által minden tiltakozásuk ellenére állandóan használtatják. Az okleve
let Rozgon-i Simon országbíró halála következtében, és mert más országbírót még 
nem választott, propter celeremque expeditionem causarum regnicolarum nostrorum 
az ítélőmesterénél maradt pecséttel, certissimis signis in eodem de novo factis erősítteti 
meg. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1414-52. (DF 220725.) - (M.) 

1916 Ápr. 28. (sab. p. Georgii) Miklós leleszi prépost és a konvent előtt Buthka-i Kezegh 
(dictus) István fia: Frank az Ung megyei Obrees birtokon lévő birtokrészét zálogba 
adja Nagmihal-i Gergely fiának: Albertnek in centum florenis centenariis nove mone
te regalis a visszaváltásig, és kötelezi magát, hogy Albertet annak birtokában bárki 
ellen saját fáradságával és költségén megoltalmazza, ellenkező esetben Albertet been
gedi másik, hozamra azonos értékű birtokrészébe, és abban is megoltalmazza; ha 
pedig ezt sem teljesítené, hitszegésben és azonkívül in facto succubitus duelli facti 
potentialis pervesztessé válik. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. Szepesi kápt. orsz. lt. Ul-5-3. (DF 263914.) - (M.) 

1917 Ápr. 28. Kalló. Szabolcs megye előtt a Kisvárdaiak eltiltják Mohostelek szomszédait birtokuk használatá
tól. - Zichy VI. 298. (DL 79195 - Zichy cs. zsélyi lt.) - (M.) 

1918 Ápr. (28.?) Zs. követe a pápai kamarától ezer forint összegből átvesz tizennégy forintot. - Rep. Germ. III. 
334, reg. (Firenzei Nemzeti Kt., Cod. XIX. n. 81. 195.) - (M.) 

1919 Ápr. 28. Bologna. (Wormditt) Péter, a német lovagrend római procurator-a Küchmeister Mihály nagymes
terhez. Zs. Németországba szándékozik visszatérni. Bajos lett volna a lengyel viszály magyarországi 
elintézéséhez haladékot nyerni. A Magyarországba küldött követek utasítását jónak találja. - Koeppen 
197, kiv. (Königsberg lt.) - Joachim-Hubatsch 1/1. 2062, reg. (Uo.) - A levélben az évszám nincs 
feltüntetve. - (M.) 

1920 Ápr. 29. (in Warano, dom. a Philippi et Iacobi) Zs. a leleszi konventhez. Tartson 
vizsgálatot Buthka-i Miklós fiai: István és Márton, ezen István fia: Miklós, László fiai: 
János, Márton és Antal, István fiai: Zsigmond, Sandrinus és Ferenc, János fiai: Péter 
és Domokos panaszára, amely szerint Sakol-i György fia: István(!) György-nap (ápr. 
24.) előtt cinkosaival fegyveresen Huge/Hwgye nevű birtokukra rontva ennek határa
in belül Istvánnak Hoz nevű jobbágyától három tehenet borjastól és egy három 
hónapos marhát (pecudem) elvett. Tegyen neki jelentést. Oklevelét Rozgon-i Simon 



országbíró halála miatt, és mert még nem választott új országbírót, propter celerem-
que expeditionem causarum regnicolarum nostrorum az országbírónak ítélőmesteré-
nél maradt pecsétjével, certis signis in eodem de novo factis erősítteti meg. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1414-90. (DF 220765.) - (M.) 

1921 Ápr. 29. (8. die quind. pasche) A zalai konvent Garai Miklós nádorhoz. ítéletlevele 
értelmében emberével, Alba-i László mester jegyzővel kiszállott, hogy Morochhyda-i 
Simon bán fia: János mester felperesnek, továbbá János episcopus Wladizlauiensis-
nek, a pannonhalmi Szt. Márton-egyház gubernátorának és konventjének két Heg
magas nevű birtoka, valamint a veszprémi káptalan három ekényi földje ügyében 
határjárást végezzen, de a pannonhalmi konvent megbízottjának távolléte miatt azt 
nem tudta megtartani. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Veszprémi kápt. mit., Hegymagas 8. (DF 201178.) - (M.) 

1922 Ápr. 29. Velence és Milánó 1414. márc. 10-én kötött szövetségükbe beveszik, másokkal együtt, Savorgnano 
Trisztánt és testvérét. - Commemoriali III. 373, reg. (Velence lt.) - (M.) 

1923 Ápr. 29. A bécsi egyetem Pécsi Lénárd mesternek előadások tartására engedélyt ad. - Uiblein 422. (Bécsi 
egyetem lt.) - (M.) 

1924 Ápr. 30. (f. I I . a. Philippi et Iacobi) A zalai konvent előtt Halap-i Fekech (dictus) 
Miklós directam medietatem portionis sue possessionarie in possessione Rendes 
vocata existentis tres sessiones in se continentes a parte orientali habite ipsum nove 
regié donationis titulo concernentis Laad-i Lewkes leányának: Ilonának és férjének, 
Thomay-i Jakab fia: Lászlónak adja, mivel a birtokrészt a királytól közös fáradsággal 
és költségen eszközölték k i maguknak, megállapodva, hogy az utódok nélkül elhunyó 
félnek Rendes birtokon levő részét a másik fél örökli. 

Hártyán, függőpecsétje hiányzik. DL 92438. (Festetics cs., Zala 72f.) - (M.) 

1925 Ápr. 30. Komárom mezőváros bírája és hat esküdtje előtt a komáromi vámos elismeri, hogy a két nagy hajó 
árához, amelyeket ura, a komáromi ispán és várnagy készíttetett, a dunai és vági réwám jövedelméből 
a (bakony)béli apát is hozzájárult. - Pannonh. rendt. VIII. 442. (Pannonhalma, Capsarium 56-NN -
DF 207692.) - (M.) 

1926 Ápr. 30. Leuchtenburgi Smilo soproni kapitány elismeri, hogy Soprontól a királyi kamarának Szt. György
napkor ez évre járó négyszáz aranyforintot átvette. - Házi II/6. 47. (Sopron város lt. D 3442 - DF 204782.) 
-(M.) 

1927 Ápr. 30. (Bononie, I I . Kai . Mai i anno IV.) X X I I I . János pápa a nolai püspökhöz, 
valamint a szokás szerint perjel által kormányzott váci Szt. Jakab-monostor perjelé
hez ac preposito ecclesie Sancti Petri Veteris Bude Vesprimiensis diocesis. Benedek fia: 
Bálint váci kanonok - benyújtott petitio-ja szerint - pert indított Ternauia-i András 
ellen, qui se gerit pro clerico Strigoniensis diocesis, mert elfoglalta a váci egyházban 
Andreas Petriwaude de Borebei önkéntes, közjegyző és tanúk előtt a római kúrián 
kívül bejelentett lemondásával megüresedett kanonokságot és prebendát, noha ezeket 
auctoritate apostolica ő kapta meg canonice. A per eldöntését az in eius obedientia 
X I I . Gergelynek nevezett Angelus Corario saját káplánjára, Iacobus de Camplo 
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mesterre, az apostoli palatium ügyhallgatójára bízta, figyelmen kívül hagyva, hogy 
causa ipsa de sui natura ad curiam dicti Angeli legitimé devoluta et apud eam 
tractanda et finienda non esset. Miután a pisai zsinaton Angelus-t és in eius obedientia 
X I I I . Benedeknek nevezett Petrus de Luna-t notórius scismaticus-nak és makacs 
eretnekeknek nyilvánították, majd őt az elhunyt V. Sándor pápát követően az aposto
li székbe emelték, ő is ugyanőt bízta meg a per folytatásával. Az alperes azonban nem 
jelent meg a palatium-ban az idézésekre, amelyekkel - a felperes (proc. Iohannes 
Creyt mester, majd Azalo-i Bálint mester procurator által substitutus Conradus 
Hőssel mester) szorgalmazására - előbb álláspontja ismertetésére és jogai bizonyításá
ra, majd a felperes vádjainak megcáfolására s végül az ítélet meghallgatására szólítot
ták fel, az ügyhallgató coauditor-ainak tanácsára és egyetértésével a kanonokságot és 
prebendát mint jogosat a felperesnek ítélte, az alperesnek pedig ez ügyben örök 
hallgatást parancsolt; egyben elmarasztalta őt a javadalmakból a per kezdete óta 
húzott jövedelemben, valamint a perköltségben, ezek összegét - az újabb idézés 
alkalmával - in 30 florenis auri de camera boni et iusti ponderis provida moderatione 
meghatározva. Mindezt az auditor által pecsétjével megerősített in instrumento publi-
co leírták. Bálint kételyei miatt előadott kérésére ezennel autoritate apostolica meg
erősíti az ítéletet, és megparancsolja, hogy vos vei duo aut unus vestrum hajtsák, i l l . 
hajtsa azt végre. Vezesse be Bálintot vagy procurator-át in corporalem possessionem 
canonicatus et prebende, gondoskodjon az ítéletben kiszabott összeg behajtásáról, és 
védje meg Bálintot auctoritate prefata más betolakodókkal szemben is, ac si sententia 
ipsa contra eos lata foret. Az eljárás során, ha szükséges, világi karhatalmat is vegyen 
igénybe, és hagyja figyelmen kívül az apostoli szék által Andrásnak egyedül vagy 
másokkal közösen adott felmentést az egyházi fenyítékek alól. Stephanus X X X V I de 
Prato. - A szöveg élén: H . 

Vatikáni lt., Reg. Lat. vol. 171. fol. 190a-192a. (DF 288712.) 

1928 (Ápr.) Zs. (Amadé savoyai grófhoz). Készüljön fel, hogy (Visconti) Fülöp Mária milánói herceg ellen 
fegyveresen támogassa őt. - Archiv f. Urk. forsch. XII (1932) 164. (Vatikáni kt., Cod. Palát. Lat. 701 -
DF 287745 - fol. 308a.) - A levélben nincs keltezés. - (M.) 

1929 Máj. 1. Asti. Zs. felhatalmazza tanácsosait, Frigyes augsburgi püspököt, a lodi Johannes de Vignate-t és 
Rátoldi Lőrinc királynéi asztalnokmestert, hogy nevében Malatesta Pandulfo-val tárgyaljanak. - Archiv 
f. Urk. forsch. XII (1932) 166, reg. (Vatikáni kt., Cod. Palát. Lat. 701 - DF 287745 - fol. 213b.) - (M.) 

* Máj. 1. Zs. oklevele. - Horvát: Verbőtzi 53. - Fejér X/5. 460. - A helyes kelet: 1410. ápr. 28. Lásd ZsO 
II. 7526. 

1930 Máj. 1. (in Zenthemphreh, in oct. Georgii) Nadab-i László [erdélyi alvajda] előtt 
Henrik kolozsmonostori apát megegyezik Feyer (dictus) Mihály fia: Lénárd és Ser-
thew (dictus) Mihály Cluswar-i polgárokkal egy Cluswar-i malomhelyről. 

A kolozsmonostori konv. számára kiállított oklevelek 1420. k. készült jegyzékéből. DL 36403. p. 8. 
(KKOL Protocolla, Laboré.) 

1931 Máj. 1. (in Philippi et Iacobi) Az egri káptalan előtt Solymos-i László felesége, 
Puthnok-i Miklós leánya: Orsolya (proc. Erdewtelek-i Dénes diák) eltiltja Gerench-i 



Miklóst és a többi, bármely állapotú embert az őt iusto iuris titulo megillető Borsod 
megyei Bys és Senye nevű birtokok elfoglalásától és használatától. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 89730. (Radvánszky cs. sajókazai lt.) 

1932 Máj. 1. (Albe [!], 8. die Georgii) Az erdélyi káptalan előtt Zengel-i Simon fia: Tamás 
bejelenti, hogy László fia: Gergely és fia: Péter [nem fizették meg] a tizenöt nappal 
korábban a káptalan előtt kötött megállapodásukban meghatározott összeget Zengel 
birtoknak azon részéért, amelyet korábban pro 66 florenis per centum eladtak Somke-
rek-i Erdeli Antalnak, majd Tamás - nehogy az idegen kézre kerüljön - ugyanennyiért 
visszavásárolt. Megállapodásuk szerint Gergely és Péter az említett összegért vissza
vásárolhatták Tamástól a birtokrészt, de ötven színezüst márka bírságban való 
elmarasztalás terhe mellett kötelezték magukat arra, hogy ha ezt tizenöt napon belül 
nem teszik meg, úgy nem indíthatnak ez ügyben pert Tamás és örökösei ellen. 

A kolozsmonostori konv. 1435. jún. 19-i okl.-ből. Toldalagi cs. lt. (DF 257491.) - Századok 1887. 
Kirándulás 78, reg. 

1933 Máj. 1. Az erdélyi káptalan Nadabi László levelére (1532) átírja saját, 1336. ápr. 7-én kelt privilégiumát 
Geke birtok ügyében. - Jakó-Manolescu: Scrierea latina, Album 14/16, facsimile 16. (Kornis cs. szentbene-
deki lt. K-8 - DF 257651.) - Jakó-Manolescu: A latin írás, Kézírások 15. facsimile 15. (Uo.) - Privilégiális 
formában kiállított példánya: Wass lt. 1-3. (DF 252693.) 

1934 Máj. 1. A leleszi konvent előtt Kisanarcsi László és fiai húsz százdénáros új forintért elzálogosítják a 
Szabolcs megyei Kisdöge birtokon levő részüket Kisvárdai Domokos fiainak. - Zichy VI. 298. (DL 79196 
- Zichy cs. zsélyi lt.) - (M.) 

1935 Máj. 1. (Agrie, in oct. Georgii) János Hewes-i föesperes, egri és váci kanonok, egri 
vicarius in spiritualibus generális ítéletlevele. Kallow-i Lewkus fia: Miklós, István fiai: 
János, Szaniszló, Zsigmond, László és István nemesek nevében Kallow-i Bus (dictus) 
Imre (prov.) az Oros-i és Tothkallow-i plébánosokkal megidéztette eléje Panyola-i 
Lewkus fiát: Zsigmondot és János fiát: Frankot, amiért ezek őket a divinis prohibuis-
sent et eisdem sacramenta ecclesiastice more paganorum aministrare non permitte-
rent. A Panyola-iak felmutatták az előző vikáriusok ítéletleveleit, s ezekből kitűnt, 
hogy nem önkényesen tartják a Kallów-iakat in interdicto, hanem ius eorum reservas-
set. Vele együtt ülő bírótársaival ítélkezve megállapítja, hogy a Panyola-i nemeseket 
minusiuste et indebite érte sérelem, s őket, ha akarják, elégtétel illeti. 

Papíron, a szöveg alatt zöld pecsét töredékeivel. DL 53755. (Kállay cs.) - (M.) 

1936 Máj. 1. (Agrie, in oct. Georgii) János hevesi föesperes, egri és váci kanonok vicarius-
que eiusdem ecclesie Agriensis in spiritualibus generális Kallo-i Lewkes fia: Miklós 
felperest unacum assessoribus nostris nobiscum in iudicio consedentibus in gravamine 
consueto elmarasztalja, mert nem jelent meg a Tothkallo-i és Oros-i plébánosok által 
megidézett Panyola-i Zsigmond és testvére: Frank ellenében, mivel contumacia acto-
ris maior est quam in causam attracti. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. DL 53754. (Kállay cs.) 



1937 Máj. 1. Bologna. XXIII. János, pápa Maró ti János, volt macsói bán kérésére, hogy a patarénok megtérését 
elősegítse, a maróti plébániát kiveszi a pécsi püspök joghatósága alól; megengedi, hogy a plébános 
prépostnak neveztetve rendelkezzék a Száva és Baza folyók közt lévő egyházak és kápolnák rector-aival, 
s ugyanő kapja a tizedeket is, ha ezek fizetésére a lakosokat rá lehet venni; a Maróti szerint évi négyszáz 
aranyforintra becsülhető tizedek negyede azonban a rector-oké legyen. - Koller III. 319. - Katona XII. 191. 
(Koller után.) - Fejér X/5. 251, 1412. év alatt. (Vatikáni lt., Reg. Lat. vol. 168. fol. 92a és Reg. Vat. vol. 
346. fol. 79a.) - Reg. Lat. kancelláriai jegyzete: Stephanus XXXX de Prato, elöl: F. de Montepoliciano; 
Reg. Vat. kancelláriai jegyzete: P. de Magio. Coll. per me P. de Trilhia, elöl függőlegesen: XXXX F. de 
Montepolitiano. - (M.) 

1938 Máj. 1. H. n. Az Ostraw-i Monhöpt András különböző járadékot elad a meisseni káptalan több tagjának 
száz magyar aranyforintért. - Codex dipl. Sax. II/2. 403. (Meisseni káptalan lt.) - (M.) 

1939 Máj . 2. (2. die 8. diei Georgii) A bácsi káptalan előtt Maroth-i János, volt macsói bán 
(magn.) tiltakozik az ellen, hogy Gergery-i Pap (dictus) Péter fiai: László, Benedek és 
János Szt. György nyolcadik napján (máj. 1.), amikor Rozgon-i Simon országbíró 
ítéletlevele értelmében százötven nemessel tartoztak letenni ellene az esküt, kötelezett
ségüknek nemesek helyett cum hominibus ignobilibus: Chypch-i Már ton fia: Bálint, 
Ewrues-i magnus László, Aranyan-i Miklós fia: Sebestyén, Aracha-i Balázs fia: Imre, 
Nadwduar-i Péter fia: István, a Vas megyei Chestreth-i György fia: Fülöp, Daraagh-i 
Sebestyén fia: Máté , Aranyan-i Péter fia: Ágoston és Kallwlgh-i Jakab fia: Péter 
eskütársakkal tettek eleget. 

Tart. átírva Perényi Péter ob. 1422. márc. 5-i okl.-ben. DL 11018. (NRA 1519-12.) - (M.) 

1940 Máj. 2. (2. die 8. diei Georgii) Miklós jászói prépost és a konvent bizonyítja, hogy 
Chethnek-i Miklós felesége: Ilona (nob.) a Rozgon-i Simon országbíró (magn.) 
ítéletlevelében meghatározott ügyekben sola sua in persona letette az esküt super 
centum et quinque florenis nove monete regalis, Sambok-i Simon mesterrel szemben, 
aki superfluosque et residuos a prépost és fogott bírák kérésére, valamint saját 
lelkiüdvéért elengedte neki. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 10200. (NRA 1546-102.) - (M.) 

1941 Máj . 2. (f. IV. a. inv. Crucis) A zalai konvent előtt Radah-i Gergely fia: Mihály -
Varazlo-i (dictus) Pál fia: György fia: Miklós nevében is - huszonnégy aranyforintért 
eladja in fluvio et intra metas possessionis Varazlo levő malmuk felét összes jövedel
mével együtt Kanisa-i János fia: Miklós özvegyének (magn.). Ha Miklóst nem sikerül 
rábírnia az eladásra, száz aranyforintot fog fizetni kárpótlásul. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 10201. (Acta Paulinorum, Szentpéter 7-1.) - (M.) 

1942 Máj. 2. Velence. Mocenigo Tamás velencei doge a trevisói podestához. Tájékoztassa, milyen vagyontárgya
ik vannak a trevisóiaknak a Zs. uralma alatti területeken, Velence ellenségeinek pedig az ő kormányzata 
alatti kerületben. - Verci XIX/2. 89. (Treviso lt.) - (M.) 

1943 Máj. 2. Regensburg. Sumpringer János, a regensburgi egyház dékánja az oberalteichi monostortól a pápai 
kamarának járó census fejében négy magyar forintot átvesz. - Mon. Boica XII. 106. - (M.) 

1944 Máj. 3. (Bude, in inv. Crucis) Zs. Garai Miklós nádornak elzálogosítja a Pozsony 
megyei Dewen királyi várat Dewen opidum-mal, Rechendorff birtokkal és más tartó-



zékaival együtt pro octo millibus florenorum puri auri boni et iusti ponderis, amennyi
ért t i . a nádor de suis propriis pecuniis in prompto simul et semel depositis et solutis 
az ő és a királyné beleegyezésével prelatorumque et baronum nostrorum consilio et 
decreto kiváltotta Ladislaus Heryngh de Austria kezéből, akinek ő egykor zálogba 
vetette. A várból per homines extráñeos nostris regnicolis non módica inferebantur 
dampna, ezért is bízta meg a nádort kiváltásával, Borbála királyné útján négyezer 
aranyforintot ígérvén számára erre a célra, a királyné azonban certis ex causis a pénzt 
nem adta át. Ceterum quia castrum predictum edificiis et aliis opportunis fulcimentis 
minus sufficienter existit ordinatum et in nostri regni confinio situatum maiori diligen-
tia et fulcimento pro securiori custodia dinoscitur indigere, ezért a várat eidem 
Nicolao palatino in muris, domibus, fortalitiis et edificiis amplius decorare, facere et 
füleire committendo, kötelezi magát, hogy a nádornak és utódainak minden ebből 
származó költségét a nyolcezer forinthoz hozzáadva ad rationem impignorationis 
prenótate fogja elfogadni. A vár addig marad a nádor és örökösei kezén, amíg ő vagy 
utódai a zálogösszeget in bona semper moneta qualibet estimatione seclusa unita 
solutione k i nem fizetik, valamint egyéb költségeit meg nem térítik. Végül kötelezi 
magát és utódait, hogy a nádort és örököseit a visszaváltásig saját költségükön a 
birtokban megvédik. - A szöveg élén jobb felől: Relatio domine regine facta ex 
deliberatione habita cum domino Iohanne archiepiscopo Strigoniensi ac aliis prelatis 
et baronibus. 

Hártyán, kettős függőpecsét töredékével. D L 10202. (NRA 1517-5.) - Átírta Zs. 1417. máj. 13-án kelt 
privilégiumában. DL 10526. (NRA 1517-6.) - (M.) 

1945 Máj. 3. (in inv. Crucis) A vasvári káptalan előtt Sal-i Domokos fia: Mihály felesége: 
Klára, Sal-i Benedek fia: Péter leánya elismeri, hogy tizenöt dénárpenzát átvett 
Zeulche-i János fia: Miklóstól és fiaitól azon hitbér és leánynegyed fejében, amelyek 
nagyanyja és anyja: Erzsébet után járnak neki Zeulche-i Paznan fia: Gergely felesége, 
illetőleg leánya után ezen Gergely Zeulche, Kersycha más néven Domunkosolch és 
Hertelen más néven Halastho birtokaiból és a Zeulche birtok határain belül fekvő 
Wodassa nevű földből, miután mindezek örökség jogán Miklósra és fiaira szállottak. 

Hártyán, hátlapján pecsét nyomával. DL 64748. (Mednyánszky cs.) - Tud. Gyűjt. 1821. XI. 109, reg. -
(M.) 

1946 Máj. 3. A bécsi egyetem bölcsészeti kara Erdélyi Miklós licenciátust kedvezményben részesíti. - Uiblein 
422. (Bécsi egyetem lt.) - (M.) 

1947 Máj. 4. Körös. Monoszlói Csupor Pál bizonyítja, hogy vicebánja és körösi ispánja, Matuzsel megállapítása 
szerint mind a garigi pálosok, mind Pekeri Pál malma más helyen van, mint eredetileg volt, s ezért kötelesek 
azokat a régi helyükön felállítani. - Levt. Közi. X (1932) 114, reg. (AHR Acta Paulinorum, Garig 4-18 -
DL 35411.)-(M.) 

1948 Máj. 4. (4. die 8. diei Georgii) A leleszi konvent Zs.-hoz. Parancsára (vö. 2503) a felek: 
illustris princeps Theodorus dux Podolie felperes és Salank-i György alperes részére 
kirendelt egy-egy küldötte és Thwr-i Mihály mester, a királyi kúria jegyzője, királyi 
ember Szt. György nyolcadik napján (máj. 1.) a váradi káptalannak az alperes (proc. 
rufus Imre) által in specie bemutatott oklevele alapján előbb a felperes (proc. Bwlcho-i 
István) útmutatása szerint úgy határolta el annak Beregh birtokát az alperes Fekethe-
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pathak birtoka felől, quod primo incepissent in loco seu fluvio Athak nominato iuxta 
quasdam duas metas terreas, quarum una a parte meridionali possessioni Kouazou 
dicte, (altera)1 possessioni Fekethepathak sequestrari dicte fuissent, ubi procuratores 
ipsarum partium medium ipsius aque Athak pro meta reliquissent, et in hoc ipsi inibi 
concordes fuissent; et de hinc contra cursum ipsius aque in magno spatio procedendo 
quendam meatum seu fossatum aque quasi ad partem orientalem tensum attigissent, 
quern videlicet fossatum seu meatum aque dictus procurator annotati domini Theo-
dori ducis fluvium Rednek, dictus vero procurator dicti Georgii de Salank meatum 
aque Hydeger nominassent; et in ipso meatu seu alveo ad longum spatium usque ad 
fluvium Borswa attigissent, ubi caput ipsius fossati seu alvei directe in portum ipsius 
fluvii Borswa sepibus, lapidibus et magnis troncis obstructum fore vidissent, quam 
videlicet structuram prefatus procurator dicti domini Theodori per populos de Salank 
non dudum factam fore retulisset et id dicto procuratore dicti Georgii non abnegante, 
ubi dictus procurator dicti ducis suam finivisset reambulationem. Ezután az alperes 
útmutatása szerint úgy határolták el annak Fekethepathak birtokát a felperes Beregh 
birtoka felől, quod primo incepissent in ipso fluvio Athak nominato iuxta prescriptas 
duas metas terreas, et iuxta cursum ipsius aque gradiendo usque ad meatum seu 
fossatum aque per prefatum procuratorem dicti domini ducis Reednek, ipsum vero 
procuratorem dicti Georgii Hydegher nominatum attigissent; et ipso meatu seu 
fossato ad dextram relicto semper contra cursum ipsius aque ad largum spatium 
transeundo quendam fluvium pervenissent, quem quidem fluvium dictus procurator 
in causam attracti fluvium Reednek, antedictus siquidem procurator dicti actoris 
Palathpathaka existere recitassent; ulterius in eodem meatu aque ad partem aquilona-
lem tendendo, ubi videlicet ipse fluvius duplicaretur et in parte ad dextram habita 
processissent, quam videlicet partem aque ipse procurator dicti Georgii fluvium 
Reednek, antefatus autem procurator dicti actoris ramusculum fluvii Borswa vocari 
appelassent; et iuxta meatum ipsius aque procedendo attigissent ad locum, ubi fluvius 
exiret de quodam alio fluvio, quern videlicet fluvium dictus procurator ipsius in 
causam attracti corporalem fluvium Borswa, iam dictus autem procurator dicti 
actoris non corporalem fluvium Borswa, sed ramusculum eiusdem fluvii fore astruxis-
sent; et ab eodem loco sursum contra meatum ipsius aque tendendo et quasi ad 
medium miliare procedendo pervenissent ad unam magnam clausuram, ubi prefatus 
fluvius Borswa duplicaretur, ubi etiam iuxta ipsam clausuram quidam fluvius ad 
partem aquilonalem de ipso fluvio Borsowa flueret, quern idem procurator Hetzen-
chezad, annotatus autem procurator dicti actoris ramusculum eiusdem fluvii Borswa 
fore astruxissent; et ab eodem loco plus quam medium miliare gradiendo pervenissent 
ad locum, ubi prefatus meatus aque per iamdictum procuratorem dicti actoris pro 
meatu aque Rednek consignatus fuisset, et ibi suam possessionariam reambulationem 
finivisset, ipseque meatus, ut est prehabitum, sepibus, lapidibus et magnis lignis 
osbtructus haberetur, ubi etiam ipse procurator dicti in causam attracti suam determi-
nasset reambulationem; dixisset etiam, quod a dicto fluvio Hetzenchezad incipiendo 
usque ad locum, ubi suam determinasset reambulationem, ipsa possessio Fekethepa
thak non cum dicta possessione Beregh, sed cum possessione Komlos vicinaretur, ipso 
procuratore dicti actoris contradicente. Határjeleket azért nem tudtak állítani, mert 
a felek cursum metarum ipsarum in prescripts fluviis habere asseruissent. Minthogy 
a felek az első, a felperes által Rednek-nek, az alperes által Hydegher-nek nevezett 



vízig terjedő határrész kivételével semmiben sem értettek egyet, fölmérték a vitatott 
területet - amelyet az alperes bir tokában találtak - , és partículas térre arabilis ad 
unum, silve vero ad quinqué aratra regalis mensure becsülték non mensurando, sed 
visu considerando. 

Zs. 1414. szept. 23-i okl.-ből: 2503. Leleszi konv. orsz. lt., Metales, Bereg 11. (DF 209490.) 
1 Ez a szó kimaradt a másolatból. 

1949 Máj. 4. Hajszentlőrinc. Péter hajszentlőrinci prépost hozzájárul, hogy a Bátmonostori Töttös László által 
újonnan telepített, Bodrog megyei Timak falu lakói tized fejében tíz évig tíz, utána húsz új dénárt 
fizessenek. - Zichy VI. 299. (DL 79197 - Zichy cs. zsélyi lt.) - (M.) 

1950 Máj. 5. (in Varano, sab. p. inv. Crucis) Zs. a leleszi konventhez. Tartson vizsgálatot 
Agaar-i György panaszára, amely szerint amikor Delcheg (dictus) Gergely nevű, 
Cheke faluban lakó, nominibus pignoris et tutorio erga ipsum existentem jobbágyát 
vétkei miatt lefogatta, Tharkan-i Márton fia: Miklós - anyja ösztönzésére - fegyvere
sen Cheke faluba rontva a jobbágyot a fogságból kiszabadította, két ökrével és 
Cheke-i Kelemen nevű familiárisának hat köböl sörével.együtt elhurcolta. Oklevelét 
Rozgon-i Simon országbíró halála miatt, és mivel még új országbírót nem választott, 
propter celerem expeditionem causarum regnicolarum nostrorum, Simon országbíró 
pecsétje ítélőmesterénél maradván, certis signis in eodem de novo factis ezzel pecsétel
ted meg. Tegyen neki jelentést. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1414-9. (DF 220681.) - (M.) 

1951 Máj. 5. (in Warano, sab. p. inv. Crucis) Zs. a leleszi konventhez. Vizsgálja ki Cheke-i 
Kelemen és Simon fia: Péter panaszát, amely szerint Rozwag-i Tamás fiai: László, 
Mihály és Ambrus cinkosaikkal potentialiter Cheke villa-ba rontva, omni sine lege 
kizárták őket ott lévő házukból és birtokrészükből, továbbá Kelement saját erdejében 
kegyetlenül megverték. A pecsételésről, mint az előző oklevélben. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1414-71. (DF 220746.) - Hátlapján 
a konv. feljegyzése 1414. máj. 13-i jelentéséhez. 

1952 Máj. 5. (sab. a. Iohannis a. por tám Latinam) Az erdélyi káptalan előtt Feyer (dictus) 
Mihály fia: Lénárd hospes de Cluswar kötelezi magát, hogy minden évben meg fogja 
fizetni Henrik Clusmonstra-i apátnak és a monostornak a monostor (területén fekvő) 
malma után járó census-okat és ajándékokat úgy, amint azokat néhai Hedricus apát 
oklevele feltünteti, miután az apát fogott bírák közbenjárására visszavonta a malom 
miatt ellene az erdélyi vajda előtt indított perét. 

Vízfoltos papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 28155. (KKOL Vegyes iratok.) - (M.) 

1953 Máj. 6. (in Batha, dom. p. Philippi et Iacobi) Zs. a pécsváradi konventhez.1 Garai 
János (magn.) tudni kívánja, hogy ki az, aki Ozora-i Pipo temesi és sókamaraispán-
nak (magn.) nostre maiestatis in persona in facto castri Nekche vocati decem et octo 
milia florenorum auri dederit, seu assignasse dinoscatur. A királyi emberrel együtt 
keresse fel Ozora-it, és tudakolja meg tőle. Az oklevelet sigillo nostro maiori, quo ut 
rex Hungarie utimur, pecsételtette meg. 

Papíron, zárlatán nagypecsét nyomával. DL 10203. (NRA 1517-8.) - (M.) 
1 Kívül így helyesen, a szövegben azonban tévesen káptalanhoz címezve. 



* Máj. 6. Visegrád. Zs. elhalasztja Berekszói László perét. - Ortvay: Temes 484. - Helyes kelte: jún. 5. Lásd 
2064. 

1954 Máj. 6. (Bude, in Iohannis a. portám Latinam) Borbála királynénak Zs. máj. 3-i 
oklevelével azonos tartalmú oklevele Garai Miklós nádor részére a Pozsony megyei 
Dewen vár elzálogosításáról. - A szöveg élén jobb felől: Relatio domini Iohannis 
archiepiscopi ecclesie Strigoniensis etc. 

Foltos hártyán, a szöveg alatt papírfelzetes ép piros pecséttel. DL 10204. (NRA 1517-7.) - (M.) 

1955 Máj. 7. (Warano, f. I I . p. inv. Crucis) Zs. a leleszi konventhez. Vizsgálja k i Buthka-i 
István fia: Sándor panaszát, amely szerint Nagmihal-i Albert az elmúlt napokban 
elfoglalta Ubres birtokban azt a részt, amelyet a panaszosnak uterinus testvére: Frank 
adott zálogba. Ha a panasz helytállónak bizonyul, idézze Albertet jelenléte elé. A 
megpecsételésről ugyanúgy, mint az 1950. 

Papíron, zárlatán pecsét töredékével. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1414-19. (DF 220691.) - Hátlapján 
a konv. 1414. máj. 14-i jelentésének fogalmazványa, amely szerint kiküldötte és Gathal-i Gergely királyi 
ember Albertet Thopolya birtokban levő részén pünkösd nyolcadára megidézte. 

1956 Máj. 7. Párizs. A párizsi egyetem válaszolva Zs. febr.-márc.-i levelére (1735) kiemeli a királynak ifjúkorától 
kezdve a bölcsesség iránt érzett vonzalmát, és csodálattal említi, hogy súlyos gondjai közt az irodalom 
tanulmányozásával is foglalkozik. - Finke I. 366, részlet. (Bulaeus: Hist. Univ. Parisiensis V. 267 után.) -
(M.) 

1957 Máj. 8. Zágráb. Monoszlói Csupor Pál szlavón bán elhalasztja Szomszédvári Tót Miklós és Lipoveci 
Muchyn perét. - Zichy XII. 96, reg. (DL 79198 - Zichy cs. zsélyi lt.) - (M.) 

1958 Máj. 8. Bologna. XXIII. János pápa Branda bíboros, mint a veszprémi püspökség administrator-a részére 
tíz évre jogvédőkül kirendeli a salzburgi és esztergomi érsekeket, valamint Liptói Miklós váci kanonokot. 
- Mon. Rom. Vespr. II. 374, reg. (Vatikáni lt., Reg. Lat. vol. 174. fol. 91b - DF 288730.) - A registrum-ban: 
Franciscus pro domino cardinali de Agello. A szöveg élén: H. - (M.) 

* Máj. 8. Bécs. Bécs város és a kórházmester. - Quellén z. Wien 1/3. 2318, reg. - Az okl.-ben említett 
személyek 1450 körül ismertek. 

* Máj. 8. u. A somogyi konvent Garai Miklós nádorhoz. Lásd 1984. 

1959 Máj. 9. (Buda, f. IV. p. Iohannis a. por tám Latinam) Zs. a somogyi konventhez. 
Tartson vizsgálatot Kanisa-i Miklós özvegye (magnifica) és fia: János panaszára, 
amely szerint Bezenche-i/Bersenche(!) Loránd fia: György familiárisai és jobbágyai, név 
szerint Debregh/Debregk-i Péter fia: Dénes és Kilianus fia: Miklós, Zenthkalman-i 
Tamás fia: János, Sandh/Saand-i Péter fia: János, Laak-i Sebestyén, Pangarach-i 
Mihály fia: János, Mathyusfalua/Matheffalwa-i János fia: Márk nemesek, továbbá 
Inke-i Salamon fia: János meg hét Inke-i jobbágya - köztük: Stephanus parvus, 
Blasius Pethew, Georgius Hago, Michael Santha, Benedek villicus - , Egek-i Pál fia: 
János, valamint fiai: Sebestyén és Pál meg kilenc Egek-i jobbágya - köztük: Antal 
villicus, Iacobus Borsó - , Mendzenth/Menthzenth-i Balázs meg tizenöt Mendzenth/ 
Methzenth-i jobbágya - köztük: Stephanus sartor, Paulus Beke/Bede, Benedictus 
Solyum/Solyom, Michael Bewr/Beer, Iohannes Feyes, Anthonius Hevs/Hews dictus, 



Petrus Balog, Benedictus sutor, Iohannes Juge, Iohannes pinguis valamint Deedh/ 
Dyd-i Kuthos/Kwthos Mihály meg két Deedh-i jobbágya - köztük: Demetrius cecus/ 
cocus - uruk tudtával és beleegyezésével erőszakkal ennek Menthzenth nevű birtoká
ra költöztették Iudica vasárnapján (márc. 25.) manibus armatis a panaszosok My-
hald/Mihald nevű birtokáról néhány jobbágyukat cum eorum rebus et bonis non 
habitis licentiis, nec iustis eorum terragiis depositis. Ha a panasz helytállónak bizo
nyul, Györgyöt és a felsorolt Mathyusfalua-i nemeseket idézze meg jelenléte elé, az 
előbbinek meghagyva jobbágyai előállítását. 

A somogyi konv. 1414. jún. 7-i okl.-ből. DL 10205. (NRA 49-21.) - A zalai konv.-hez intézett, csak a 
vizsgálatot elrendelő mandátum eredetije: DL 24936. (NRA 1699-155.) Ennek névvariánsai vannak egyes 
nevek mellett / jel után közölve. - (M.) 

1960 Máj. 9. (Strigonii, 2. die 15. diei Georgii) Iacobus iudex et provisor curie reverendissi-
mi in Christo patris Iohannis archiepiscopi ecclesie Strigoniensis ítéletlevele. Az előtte 
iuxta continentiam litterarum palatinalium et iudicum nobilium archiepiscopalium 
sedis de Wayka transmissionalium folytatott perben Mihály fia: Benedek nobilis 
iobagio archiepiscopalis de Doborgaz panaszt tett István fia: Balázs de eadem ellen 
amiatt, hogy bár az apai birtokokban csak quartarius, a leánynegyed helyett mégis 
contra formám iuris et consuetudinem regni se heredem faciendo vele - aki verus heres 
azokban - egyenlő részt birtokol. Az alperes annak bizonyítására, hogy a birtokrész
nek jogos örököse, mert ex approbata et antiqua lege et libertate iobagionum archi
episcopalium a fiúörökösök nélkül elhunytak birtokait leányaik öröklik, bemutatta a 
néhai Tamás mesternek, Miklós esztergomi érsek palatinus-ának ítéletlevelét. Esze
rint amikor in congregatione generáli universitati nobilium iobagionum archiepisco
palium sedis de Wayka Kozma fia: Péter nobilis iobagio de Doborgaz leányai: Ilona 
és Klára asszonyok panaszt tettek amiatt, hogy Kozma fiai: Tamás és György, 
valamint Kozma fia: János fia: Mihály elfoglalták Péternek Doborgaz birtokban lévő 
részét, pedig iuxta libertatém nobilium iobagionum ecclesie Strigoniensis ab antiquo 
consuetam filie vei filia nobilium etiam absque herede generis masculini decedentium 
in possessione patris ipsorum(!) succedere deberent, Tamás mester unacum nobilibus 
iobagionibus predicte congregationis, suis videlicet assessoribus, ugyanazok tanácsá
ra - az alperesekkel szemben, akik szerint a felpereseknek csak a leány negyed jár - úgy 
ítélt, hogy a felpereseket tanquam veros et legitimos heredes predicti Petri, patris 
earum illeti meg az örökség. - Ezért unacum quibusdam discretis et nobilibus viris in 
sede nostra iudiciaria nobiscum consedentibus az ítéletlevél alapján - azt a feleknek 
in vulgari interpretatis - az alperest mint Péter utódját in iuribus paternis verum et 
legitimum heredem fuisse et esse ítéli, a felperesnek pedig örök hallgatást parancsol. 

Hártyán, függőpecséttel. Pozsonyi kápt. orsz, lt. 65-2-19. (DF 273862.) 

1961 Máj . 10. (f. V. p. Stanislai) Miklós leleszi prépost és a konvent előtt Thwsyr-i László 
fia: György szavatosság mellett elzálogosítja lakóitól elhagyott három puszta job
bágytelkét in linea eiusdem possessionis Thwsyr/Twsyr a parte orientis existenti, 
unam inter sessiones Emerici et Iohannis Ruson iobagionum condam Nicolai litterati 
de dicta Thwsyr et duas in fine eiusdem linee ad plagam meridionalem protracta 
existentes post sese consequenter locatas et alia loca in fine eiusdem iobagionibus apta 
quousque iobagíones collocari possent, valamennyi haszonvételükkel Kyswarada-i 



Domokos fiai: Mihály, Pelbárt és Miklós mestereknek in triginta tribus florenis 
centenariis nove monete regalis. 

Papíron, két példányban, hátlapjukon pecsét nyomával. DL 62227. (Ibrányi cs.) - (M.) 

1962 Máj. 10. (f. V. p. inv. Crucis) (Pozsony város tanácsa előtt) Hans chöchel (pozsonyi) 
polgár és felesége, Elisabeth elismerik, hogy adósai dem Erbern Giligen Fütrer X V I I 
Phunt mynner achczik phening-gel zsidóknál lévő záloguk kiváltása miatt. Mihály-
napkor (szept. 29.) kell fizetniük, és addig zálogba adják szőlejüket termésével együtt. 

Pozsony város lt., Prot. act. (DF 286772) 83. 

1963 Máj. 10. Ragusa panaszt tesz Sandalj nagyvajdának, amiért a vlahoknak megtiltotta, hogy a városban sót 
vásároljanak. - Fermendzin 98, reg. (Pucic I. 121 után.) - (M.) 

1964 Máj. 10. (Chasme, 15. die 3. diei Georgii) [Eberhard zágrábi püspök], főkancellár 
igazolja, hogy kiküldöttei: Petrus Gergeni predialis noster de Gergyenowcz çomitatus 
nostri Chasmensis és Thomas Pauli de Garygh csázmai kanonokok kijelölték Ze-
byncz prédium határait, és abba örök jogon beiktatták Fábián fiait: Antal diákot és 
Kelement prediales de Zebyncz comitatus nostri Chasmensis. A határok a követke
zők: prima meta eiusdem predii Zebyncz vocati incipit a fluvio Lubena vocato et ab 
arbore twl cruce signata, dehinc procedendo ad occidentem in parvo spatio et venit 
ad arborem twl cruce signatam [ . . . ] * et ibi fecissent metam terream; abhinc proce
dendo ultra magnam viam, penes quam fecissent metam terream, inde directe descen
dendo in silvam et venit ad arborem twl cruce signatam sic habitam penes fluvium 
Bedachi, cuius arboris signum reperissent et ibidem penes quandam arborem [ . , . ] * 
ad arborem zyl cruce signatam; deinde vertitur ad aquam2 Dobnicha, ubi est arbor 
tilie curva; inde per bonum spatium per dictam aquam Dobnicha descendendo exit de 
ipsa aqua versus orientem per semitam et venit in mlakam Zorkowa vocatam, per 
quam mlakam iterum descendit [ . . - ] 1 molendini Priyezda; deinde exit per semitam, 
ubi est trabs pro ponte facta, et venit in siccam Zlathynam, quam ascendens venit ad 
currentem Zlathynam, per quam ascendit usque domum Myko et transeundo quan
dam terram arabilem venit ad arborem Salicis, deinde ad arborem harazth, a qua per 
quandam [ . . ,f et arborem twl cruce signatam; deinde directe eundo ad partem 
meridionalem venit circa magnam viam, que tendit de Sancto lacobo versus Chas-
mam, et ibidem fecissent metam terream; inde transeundo per bonum spatium venit 
ad arborem byk, deinde circa metas terre Pauli filii Oris, et ibi fecissent me[tam 
terream . . - ] 1 iterato et per ipsam revertitur ad metam prius nominatam. 

Eberhard zágrábi püspök, kancellár 1416. júl. 16-i okl.-ből, amelyet Ozsvát zágrábi püspök 1468. nov. 
23-án írt át. Zágrábi érseki lt., Donationalia 88. (DF 252420.) 

1 A kihagyások mindenhol kb. negyed sornyi hiányt jeleznek. 2 Az eredetiben: arborem. 

1965 Máj. 11. (in Vissegrad, 27. die oct. passce) Zs. az egri káptalanhoz. Paztoh-i Domokos 
fia: János fiai: Miklós, János és Jakab húsvét (ápr. 8.) nyolcadán az országbírói 
méltóság üresedése idején Ilswa-i Leusták néhai nádor fia: György mester ellenében 
bemutatták az egri káptalan jelentését, amely szerint a múlt virágvasárnap előtti 
szombaton (márc. 31.) Ilsua-it Naragh nevű birtokán megidézte húsvét nyolcadára a 
felperesek azon keresete ügyében, hogy nem biztosította számukra Thwlchzegh birto-



kot, amelyet ők Keselywkw nevű várukért cserében kaptak tőle. Mivel Ilswa-i nem 
jelent meg, a szokott bírságban elmarasztalva elrendeli, hogy másodszor is idézze meg 
a felperesek ellen pünkösd (máj. 23.) nyolcadára. Oklevelét az elhunyt országbírónak 
az ítélőmesterénél maradt, külön jellel megjelölt pecsétjével erősítteti meg. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. DL 96857. (Vay cs. berkeszi lt.) - (M.) 

1966 Máj. 11. (in Vissegrad, 27. die oct. pasce) Garai Miklós nádor ítéletlevele. Apon-i 
Nykos megbízottja, Barchan-i Miklós húsvét (ápr. 8.) nyolcadán a nyitrai káptalan, 
a zobori konvent és Nyitra megye okleveleivel igazolta, hogy Chethnek-i Zsigmond 
annak idején Scepes-i András Hurosso-i várnagy és Kowarch-i officiális tanácsára 
metam seu signa metalia possessionis Lehothka vulgo meghye dictam Kowarch-i 
jobbágyaival felszántatta, megsemmisíttette, erdeit pedig kivágatta. Mivel az alpere
sek képviselői megbízóik ártatlanságát hangoztatták, és mivel a felek képviselői 
ítéletet kértek, kötelezi az alpereseket, hogy századmagukkal - egyenként ötven 
nemessel - tegyék le az ártatlanságukat bizonyító esküt, éspedig Scepes-i a sze
pesi káptalan előtt Keresztelő Szt. János születése ünnepének nyolcadik napján 
(júl. 1.), Chethnek-i a jászói konvent előtt Kisasszonynap nyolcadik napján (szept. 
15.), az erről szóló okleveleket pedig a második eskü után nyolcadnapra mutassák be. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 10206. (NRA 1546-103.) - (M.) 

1967 Máj. 11. (f. V I . p. Iohannis a. portám Latinam) A boszniai káptalan előtt Kwke-i 
Aynardus fia: Ferenc fia: László mester - testvérei, proximus-ai és szomszédai nevé
ben is - a Valkó megyei Abyzlo birtokot pro 300 florenis, singulum florenum per 100 
novos denarios computando zálogba adja Beerk-i Perko-nak, Mohoch-nak és Frank
nak, volt Athya-i várnagyoknak oly módon, hogy azt csak tíz év elteltével válthatja 
vissza. Kötelezi magát, hogy a visszaváltásig saját költségén és fáradságával megvédi 
őket a birtokban, és ha ezt nem tenné, más, vele egyenlő értékű birtokot ad nekik 
helyette, és kárukat megtéríti. 

Hártyán, függőpecséttel. Zay cs. ugróci lt. D-l-36. (DF 265864.) 

1968 Máj. 11. (f. V I . a. ascens.) A pozsonyi káptalan előtt Kyswdwarnok-i Mihály fia: 
Balázs - apja, valamint testvérei: Lőrinc és Már ton nevében is - elengedi Janyok-i 
János fiának: András diák mesternek, Pozsony megye alispánjának mindazt a bírsá
got, amelyben ellenükben elmarasztalták, és a felek kölcsönösen meg nem történtek
nek tekintik az egymásnak okozott károkat és egymás ellen elkövetett jogtalanságo
kat. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 94950. (Bittó cs.) 

1969 Máj. 11. (f. V I . p. Stanislai) A szepesi káptalan előtt a Zemplén megyei Crucho-i 
György fiai: Benedek és János elismerik, hogy a Sáros megyei Kendi-i László fia: 
László megadta nekik a Crucho-i Jakab leányának, Kendi-i László fia: Miklós 
feleségének, Petronellának a férje birtokaiból de regni consuetudine járó hitbért és 
jegyajándékot. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 10207. (NRA 1546-105.) 
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1970 Máj. 11. (4. die 15. diei Georgii) Miklós leleszi prépost és a konvent Zs.-hoz. Rozgon-i 
Simon országbíró ítéletlevele értelmében a felek: Cheb-i Oroz (dictus) Mihály fiai: 
Jakab és László felperesek és Bezded-i Dávid és Már ton alperesek részére kirendelt 
egy-egy küldöttük, valamint Bachka-i Tamás fia: János és Dewge-i Tamás királyi 
emberek kijelölték a felperesek Gyewr/Gewr és az alperesek Bezded birtokát elválasz
tó határt, majd per viam et modum communis inquisitionis eskü alatt tett vallomást 
kértek a szomszédoktól arról, hogy melyik felet illeti meg a vitatott föld. Ennek során 
előbb a felperesek útmutatása szerint úgy határolták el Gyewr birtokot Bezded birtok 
felől, quod primo incepisent a plaga meridionali prope viam publicam de villa Zahon 
ad opidum Kyswarada ducentem, ubi penes eandem a dicta plaga meridionali prefati 
actores tres metas fuisse, sed abolitas dixissent, quarum una Gyewr/Gewr, altera 
Bezded predictis et tertia Zenthmarthon possessionibus séparassent, ubi eis nulla 
meta fuisse apparuisset, ubi signum de terra fieri fecissent; abhinc via in eadem inter 
occidentalem et meridionalem plagas parvum spatium procedendo aliud signum 
metale terreum agregari fecissent; adhuc ad easdem plagas pergendo, dictam viam 
pertransseundo attigissent quoddam parvum pratum, in cuius medio signum terreum; 
dehinc inter terras arabiles et segetes bonum spatium gradiendo venissent prope 
dictam possessionem Bezded, seu ortos eiusdem, ubi a parte septemtrionali eiusdem 
Bezded signum terreum; abinde ad dietas occidentalem et meridionalem plagas par
vum spatium transseundo attigissent magnam silvam glandinosam, in cuius latere 
signum terreum metalia cumulari fecissent; et silvam in eandem intrando, parvum 
spatium currendo attigissent quendam meatum aque fluentem Perthel nominatum, 
qui de quodam er Zebeche vocatum(!) egrederetur, quem meatum pro signo metali 
députassent; ipsumque meatum Perthel pertransseundo et penes eundem bonum 
spatium procedendo silva in predicta penes et secus eundem meatum arborem ilicis 
cruce consignan fecissent; deinde dietas plagas continuando, adhuc secus eundem 
meatum magnum spatium transseundo diversas arbores ilicum signis crucis consigna-
tas pro signis metalibus reliquissent; deinde penes eundem meatum bonum spatium 
eundo attigissent quoddam magnum stagnum Vrthawa appellatum, ubi ipse meatus 
aque Perthel intraret seu caderet in dictam stagnum Vrthawa, ubi penes ipsum 
stagnum a parte septemtrionali eiusdem arborem ilicis cruce consignan fecissent; 
denique inter dietas occidentalem et meridionalem plagas eundo attigissent quendam 
alium meatum aque Kazaser vocatum, de dicto stagno Vrthawa egredientem, ubi 
penes eundem arborem ilicis cruce consignan fecissent; postremoque plagas ad 
easdem procedendo secus et penes eundem meatum Kazaser magnum spatium transs
eundo venissent ad fluvium Tycie/Thycie, ahol a határok kijelölését befejezték. 
Ezután az alperesek útmutatása szerint úgy határolták el Bezded birtokot Gyewr/ 
Gewr birtok felől, quod primo incepissent prope preseriptam viam publicam de 
predicta villa Zahon ad dictum opidum Kyswarada/Kisswarada dirigentem, ubi a 
parte septemtrionali eiusdem iidem in causam attracti duas metas terreas sed destruc-
tas fuisse dixissent, ubi ipsis nulle mete fuisse aparuissent, ubi signum terreum pro 
signo metali erigi fecissent; ab inde plagam ad eandem parvum spatium transseundo 
attigissent quendam parvum monticulum, in cuius latere signum metale terreum fodi 
fecissent; indeque modicum procedendo attigissent quandam vallem, quam iidem in 
causam attracti Hatharer nominari astruxissent, tempore inundationis aquarum flu
entem, ubi signum de terra fieri fecissent; deinceps penes eandem vallem Hatharer 



semper ad eandem plagam septemtrionalem gradiendo attigissent predictum er Zebe-
che vocatum, ubi penes ipsum er a parte meridionali eiusdem sub arbore gyewmel-
chenfa/gyvmelchenfa signum metale terreum cumulari fecissent; deinde penes eundem 
er inter dictas occidentalem et meridionalem plagas bonum spatium pergendo attigis
sent quandam parvam silvam, quam ipsi in causam attracti Bezdedelewberek appella-
ri astruxissent, ubi prefati Iacobus et Ladislaus Oroz actores contradixissent, ipsam-
que silvam in medio térre ipsorum fore asseruissent, ubi signum terreum metale födi 
fecissent; adhuc ipsis plagis continuatis penes eundem er Zebeche girando attigissent 
locum, ubi prenominatus meatus atque Perthel intraret in dictum er Zebeche, ubi 
signum terreum metale aggregari fecissent; abindeque dictas plagas occidentalem et 
meridionalem servando venissent ad quandam silvam magnam et in ipsius latere 
arborem ilicis signo crucis pro signo metali consignari fecissent; postremoque ad 
easdem plagas penes ipsum er Zebeche eundo attigissent quendam lacum, quem ipsi 
in causam attracti Verbene appellari retulissent; et in eodem lacu Verbene in silva 
glandinosa currendo attigissent predictum fluvium Thycie, ahol e határok kijelölését 
befejezték. A vitatott földet non mensurando, sed visu considerando ad tertium 
dimidium aratra regalis mensure sufficere becsülték, azt viszont nem állapíthatták 
meg, hogy melyik fél mutatta veriori et rectori modo a határokat , mert egyikük sem 
tudott határjelet mutatni. A felek által összehívott szomszédok közül a felperesek 
tanúi, Gyewr birtok határos szomszédai: Bachka-i Zsigmond, Kystharkan-i György 
és Miklós, Agar-i István fia: György, Nogtharkan/Nagtarkan-i magnus Márton fia: 
Miklós és Péter ex scitu, Homonna-i Drugeth (dictus) János és Miklós mesterek 
Zahon-i officiálisai: Ruzka-i Bathor (dictus) András és Lezthemer-i rufus László ex 
auditu, továbbá Jeke-Í Imre, Péter és László ex scitu, Jeke-i István és Miklós, Apathy 
György, Komoro-i Ormos András és János ex auditu, Zwthy-i János és Jakab, végül 
Losonch-i néhai László bán fiai: Zsigmond és Dénes mesterek Zenthmarthon-i officiá-
lisa: niger Péter ex scitu azt vallották, hogy a vitatott föld nagyobb része semper et 
ab antiquo Gewr birtokhoz tartozott, és annak nagyobb részét a felperesek birtokol
ják; Twsyr/Thwsyr-i László fia: György, Bezded birtok határosa, ex scitu viszont ezzel 
ellenkezőleg eskü alatt a föld nagyobb részét Bezded birtokhoz tartozónak és az 
alperesek tulajdonában levőnek vallotta. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. HHSTA Archiv Erdődy 419. (95-10-6.) - A hátlapon olvasható 
feljegyzés szerint Szt. Mihály tizenötödén új eljárásra került sor az egri kápt.-nal. - Az oki. fogalmazványa: 
Leleszi konv. orsz. lt., Metales, Szabolcs 44. (DF 209601.) A névvariánsok ebből valók. - Sztáray II. 132. 
(1767-i átírás alapján.) - Baán: Jékey 18, reg. 

1971 Máj. 12. (sab. p. Stanizlai) Az egri káptalan előtt Drenchen-i Zekel (dictus) Péter 
özvegye: Klára a Gömör megyei Baracha nevű birtoka határain belül fekvő particu-
lam terra Balathun vocatam, amelyet Feled-i Benedek fiától: Jánostól vett zálogba 
pro triginta tribus florenis nove monete, florenum quemlibet per centum denarios 
novos computando, mivel propter longi spatii interpositionem seu distantiam loci 
nem tudja használni, Kysfalud-i Korlath fiának: Tamásnak zálogosítja el huszonhét 
forintért, ezzel elengedve neki ugyanilyen hat forintot a zálogösszegből. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 10209. (NRA 1761-2.) - (M.) 



1972 Máj. 12. A győri káptalan a soproniak részére átírja Zs. 1413. dec. 5-i oklevelét: 1360. Hazai okmt. III. 297. 
(Sopron város lt. D 440 - DF 202074.) - Házi 1/2. 82, reg. (Uo.) - (M.) 

1973 Máj. 12. Buda. Szemovit mazóviai herceg panaszaiban, amelyeket János esztergomi érsek és Garai Miklós 
nádor Zs.-nak, mint békebírónak helyettesei elé terjeszt, hat esetben magyarországi aranyforintban álla
pítja meg a német lovagrendtől elszenvedett kárait. - Karwasiriska 165. (Archiwum Glówne, Varsó.) 
-(M.) 

1974 Máj. 12. Buda. Andreas Laskarii wloclaweki prépost ügyvédje kéri Makrai Benedeknek a német lovagren
det elmarasztaló határozata megerősítését, valamint a rend kötelezését, hogy kétezer rutén márka és ötszáz 
magyarországi aranyforintnyi kártételéért adjon elégtételt. - Karwasiñska 195. (Archiwum Glówne, Var
só.) - (M.) 

1975 Máj. 12-jún. 14. Buda. A János esztergomi érsek és Garai Miklós nádor mint Zs. által az Ulászló lengyel 
király és Vitold litván nagyfejedelem, másrészről a német lovagrend nagymestere közti viszály elintézésére 
kiküldött megbízottak előtt folyó tárgyalások registrum-a. - Karwasiñska 1. (Archiwum Glówne, Varsó.) 
-(M.) 

1976 Máj. 13. János rajeci bíró és az esküdtek Podmanini Miklós kérésére átírják Sandsilvogius, a besztercei vár 
ura 1399. máj. 23-i oklevelét (ZsO I. 5872). - Podmaniczky I. 12. (Zs. 1414. júl. 2-i okl.-ből: 2215. DL 8442 
- N R A 422-15.) - (M.) 

1977 Máj. 13. (Bononie, I I I . Id . Mai i , anno IV.) X X I I I . János pápa a todi és váci püspö
kökhöz, valamint ecclesia Sancti Thome de promontorio Strigoniensi prépostjához. 
Az esztergomi egyházmegyei Corpona-i plébániaegyház rector-a: Jakab panasza 
szerint, bár a Corpona folyó és Perech patak között lévő terület vagy hegy tizedei 
régtől fogva egyháza mindenkori rector-át illették, aki azok békés birtokában is volt, 
mégis László Schaag-i, előbb a Bozac-i Szt. István premontrei monostor prépostja 
hamisan azt állítván, hogy a tizedek egyházához tartoznak, őt azok tulajdonában 
zaklatja és élvezetükben akadályozza. Az ügy elintézését káplánjára és az apostoli 
palota ügyhallgatójára, Nardi Péter mesterre bízta, nem állván ennek útjában, quod 
causa ipsa de sui natura ad eandem curiam legitime devoluta et apud eam tractanda 
et finienda non esset. Az ügyhallgató, miután az alperes sági préposttá lett, ennek a 
bozóki prépostságban utódja, Jasse-i Pál prépost ügyvédjét eskü letételére és érveinek 
libellus formájában való benyújtására szólította fel, azonban az a kitűzött határnapon 
nem jelent meg, s így csak a felperes ügyvédje tette le az esküt és adta át írásba foglalt 
érveit. Az ügyhallgató, mivel az alperes két további idézésre sem képviseltette magát, 
a felperes érveit megvizsgálva facta super hiis omnibus coauditoribus suis causarum 
dicti palatii relatione plenaria et fideli de ipsorum coauditorum consilio et assensu, 
ítéletében annak javára döntve kimondotta: molestationes, perturbationes, vexatio-
nes et inquietationes predictas fuisse et esse illicitas, temerarias et iniustas ac de facto 
presumptas, egyszersmind az alperesre örök hallgatást parancsolt, és a később megál
lapítandó perköltségekben is elmarasztalta. Miután az ítélet ellen az alperes ügyvédje 
az apostoli székhez fellebbezett, az ügyet káplánjára és ügyhallgatójára, Jacobus de 
Camplo mesterre bízta. Ez bírótársaival hozott végleges ítéletében jóváhagyta elődje 
döntését, kijelentvén, hogy az alperes az ellen helytelenül fellebbezett. Egyszersmind 
elmarasztalta őt a bírságokban is, amelyeket Nardi ügyhallgatónál harminchárom, 
magánál pedig húsz kamarai aranyforintban állapított meg. - A két ügyhallgató 



ítéletét auctoritate apostolica megerősítve, utasítja őket, hogy együttesen vagy ketten 
- vagy egy közülük - hirdessék azt ki és biztosítsák a felperes javára a tizedek bé
kés élvezését. - A plica alatt balról xxx (oszloposán); a plica-n jobbról: Regestrata 
gratis, alatta: Adolphus; a hát lapon a jobb alsó sarokban: F. de Bossis; a középen: 
Mundetur P. 

Itáliai hártyán, kenderzsinóron függő ólombullával. DL 43200. (Múz. törzsanyag, Vétel Dermár József
től. - Korpona város lt.) - (M.) 

1978 Máj. 14. (f. I I . a. ascens.) A váradi káptalan előtt Bayon-i György, fiai: István, János, 
Pál és László, néhai István (de eadem) leánya: Márta asszony, ennek fia: Péter és 
Ohad-i János fogott bírák közvetítésével kiegyeznek Zaka-i Mátyás fiával: Péterrel a 
Zaka-i birtokrészek miatt folytatott perükben oly módon, hogy Zaka-i birtokrészei 
fejében 400 florenos maioris nove monete regalis kapnak, és ennek fejében minden 
követelésükről lemondanak, a birtokra vonatkozó összes oklevelüket pedig semmis
nek nyilvánítják. 

Hártyán, melyről a függőpecsét hiányzik. DL 31122. (GYKOL Centuriae.) - Herpay 35, reg. (Újkori 
másolatból.) - (M.) 

1979 Máj. 14. (f. I I . a. ascens.) Marcusfalua-i Maryas Jakab, Rozgon-i János mester királyi 
főkincstartó (magn.) Sáros megyei alispánja és a szolgabírák bizonyítják, hogy Ken-
dy-i parvus László Szt. Fülöp- és Jakab-nap előtti hétfőn (ápr. 30.) panaszt tett 
előttük Bodomer-i András mester ellen, amiért jobbágyát, Berethe-i Antalt nem 
engedte az ő birtokára költözni, hanem négy lovát elvéve hatalmasul visszatartotta. 
Belze-i Balázs, Bodomer-i familiáris et legitimus procurator-a szerint a jobbágy, bár 
valóban szándékában állt elköltözni, sed tamen postea resedisset et apud eundem 
dominum suum remansisset, Kendy-i viszont azt állítva, hogy a jobbágy non volunta-
rie, sed coactive maradt ott, a Berethe-i vilicus és az esküdtek tanúságát kérte. Ezek 
kihallgatására kiküldték megbízottjukat, Salgo-i Balázs szolgabírót, aki ad fidem 
ipsorum Deo debitam talem scire potuisset veritatem, quod prenotatus magister 
Andreas dicto Anthonio trium annorum dedisset libertatém, quibus elapsis idem 
récédére voluisset et tunc ipse magister Andreas quatuor equos eiusdem pro premissa 
libertate afferri fecisset et tandem idem iobagio iterum resedisset et ibidem remansis
set. Dixi t etiam prefatus Blasius iudex, quod a predicto iobagione intellexisset, si bono 
modo récédére posset, libenter récédére vellet. His auditis az ügyet pünkösd nyolcada 
utáni hétfőre (jún. 4.) halasztják. 

Papíron, hátlapján egy nagyobb és két kisebb pecsét nyomával. DL 10199. (NRA 1546-104.) - (M.) 

1980 Máj. 14. Buda. Hoenkircher Jóst a német lovagrend nagymesteréhez a lengyelekkel az esztergomi érsek és 
a nádor előtt folyó tárgyalásokról. - Joachim-Hubatsch 1/1. 2073, reg. (Königsberg lt.) - Koeppen 205, 
eml. - A levélben az évszám nincs feltüntetve. - (M.) 

1981 Máj . 15. (Büde, f. I I I . a. ascens.) Zs. a leleszi konventhez. Tartson vizsgálatot Chaak-i 
István fia: Miklós, volt erdélyi vajda, György, volt székely ispán (magn.) és István 
panaszára, amely szerint Megges-i Simon bán fia: János fiai: Simon és Miklós kiküld-
ve familiárisaikat és jobbágyaikat Myhalfalua/Mihalfalua birtokra, ott Pethewch 
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(dictus) András nevű jobbágyuktól, amikor az habita licentia iustoque terragio depo
sito ac aliis debitis suis persolutis Akus nevű birtokukra költözött, négy ökröt és két 
tehenet elvettek. Tegyen neki jelentést. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1414-25. (DF 220697.) - (M.) 

1982 Máj. 15. (Bude, f. I I I . a. asscens.) Zs. a leleszi konventhez. Tartson vizsgálatot Chak-i 
István fia: Miklós, volt erdélyi vajda, testvére: György, volt székely ispán és testvérük: 
István panaszára, amely szerint Gergely nevű, Zanthow birtokon lakó jobbágyukat 
a múlt évben Balok-i Hegen Péter, amikor az Péter Zarwad birtokon lévő részén a 
nyílt úton az erdőből jött, úgy megverte, hogy egyik karja eltörött. Tegyen neki 
jelentést. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1414-17. (DF 220689.) - (M.) 

1983 Máj. 15. János esztergomi érsek és Garai Miklós nádor - mint Zs.-nak a Lengyelország és a német 
lovagrend közti viszály elintézésére kiküldött békebírói helyettesei - az idézések foganatosítására az 
esztergomi egyházmegyei Zozszlaw-i Ferencet, ugyanőt és Vencel budai lakost mint németül és lengyelül 
értőket tolmácsokul, Tamás honti főesperes esztergomi kanonokot és Pétert, a budai Mária Magdolna
egyház plébánosát examinator-okul, a tanúktól az eskü kivételére pedig a piacenzai Vicedomini Mátét, 
mindkét jog doktorát, János érseknek a lelkiekben vikáriusát kirendelik. - Karwasiñska 42. (Archiwum 
Glówne, Varsó.) - (M.) 

1984 (Máj. 8. u.) ( [ . . . die] 8. diei 8. diei Georgii) A somogyi konvent Garai Miklós 
nádorhoz. ítéletlevele értelmében Dombo-i Péter fiának: György mesternek igazságot 
kellett volna szolgáltatnia Wyzlo-i Swsuk (dictus) Miklós részére - a részükre kiren
delt egy-egy konventi kiküldött jelenlétében - Szt. György nyolcadik napjának nyol
cadik napján (máj. 8.) Adren nevű birtokán ex parte Iacobi filii Pauli, Stephani dicti 
Hagyó, Benedicti Rowaz de Dorogh, Ladislai filii Iohannis, Benedicti magni, Petri 
litterati de Pathosfalwa, Petri filii Iohannis, Iohannis filii Michaelis, Nicolai filii 
Iohannis, Thome dicti Kanyo, Gregorii Sypus de WeresJacabfalwa, Stephani filii 
Iacobi, Nicolai filii Thome, Iohannis rufi, Iohannis filii Georgii, Pauli Sclavi de 
Dathfalwa, Iacobi Zyuus dicti de Hydwegh, Iohannis Rosas, Pauli Wagyos de Be-
rench, Clementis et Iohannis iudicum, Elye filii Benedicti, Iohannis filii Andree de 
Adryan, Petri filii Georgii de Rowazfalwa, Emerici fabri, Dyonisii parvi de Egural, 
Dyonisii bani, Benche de Wyzlo, Dyonisii Balogh de Olazfalw, Stephani filii Lauren
t i i , Iohannis filii Michaelis, Andree et Pauli Wytez dictorum, Nicolai Józan, Stephani 
Hathta de Apaty iobagionum suorum. Minthogy György mesternek a fenti időpont 
nyolcadik napján (máj. 15.) tizenharmadmagával ugyancsak Adrean birtokon ugyan
csak Miklós ellenében a konvent kiküldötteinek jelenlétében esküt kellett tennie, nem 
kívánt bíráskodni. Ezt azonban Miklós (proc. Zegedfalwa-i Demeter fia: Gergely) 
nem fogadta el, ezért a pert Szt. György [nyolcadára a nádor elé] halasztották. 

Papíron, amelynek jobb alsó sarka - az utolsó kilenc sor vége - hiányzik, hátlapján pecsét darabkái. 
D L 107508. (Csánki-hagyaték.) 

1985 Máj. 15. (Cassouie, f. I I I . a. asscens.) Bálint és parvus Miklós, Waraskey(!)-i Lepes 
(dictus) Leonardus mester familiárisai sigillo domini nostri mediante elismerik, hogy 
iudex et iurati Cassouienses átadták neki a tőlük újévkor az ajtónállómesternek járó 



jövedelmet, amelynek behajtásával Zs. in confinibus Lombardié in civitate Cremone 
urukat bízta meg. 

Papíron, a szöveg alatt gyűrüspecséttel. Kassa város lt., Schwarzenbachiana 98. (DF 270140.) 

1986 Máj. 16. (in Zenthemreh, 16. die oct. Georgii) Nadab-i László erdélyi alvajda az 
erdélyi káptalanhoz. Midőn Szt. György nyolcadán unacum regni partis predicte 
nobilibus törvénynapot tartott, az in Karachonfalua lakó János fia: Simon és felesége: 
Dorottya bemutatták előtte a káptalan záloglevelét, amely szerint Hedrehfaya-i 
Lewkus germanus-ának, Péternek fia: Miklós a Torda megyei Zenthmiklos birtokban 
lévő részét pro 170 florenis per centum denarios novos computandis zálogba adta 
nekik oly feltétellel, hogy ha nem tudná őket a nevezett birtokban megtartani, akkor 
köteles őket Hedrehfaya-i birtokrészéből kárpótolni. Az alperesek: a fenti Lewkes 
germanus-ának, Balázsnak a fiai: Domokos és György azt válaszolták, hogy az ország 
törvénye szerint az összes javaknak rájuk kell szállniok, mivel rokonuk: Mike fia: 
László fia: Demeter, személyesen jelen lévén nem mondott ellent. A felperes azzal 
érvelt, hogy az ő felesége: Dorottya és Margit, Pochy (dictus) László felesége, továbbá 
Klára puella Lewkus testvérének, Péternek a leányai, magának Miklósnak pedig 
testvérei, és mivel Dorot tyát és Margitot Miklós ex donatione propria adta feleségül 
homini ignobili, a javakból kijár nekik a negyedrész. Mivel a felek állítását felszólítá
sára a jelenlévő nemesek is igazolták, azért úgy ítélt, hogy a két asszonyt és férjhez 
meneteléig testvérüket is leánynegyed illeti meg Hedrehfaya, Mikefalwa és Somosthel-
ke birtokokból. Meghagyja a káptalannak, hogy Zenthmihalfalwa-i Tamás homo 
noster specialis-szal áldozócsütörtök utáni vasárnap (máj. 20.) ossza fel a birtokokat 
négy egyenlő részre, és azokból unam in uno loco et in uno ambitu, si bono modo fieri 
poterit, et si fieri non poterit, in tot et tantis locis, quantis fuerit oportunum, szakítsa 
ki a felperesek részére, senkinek az ellentmondását nem véve figyelembe; a másik 
három részt pedig hagyja meg az alperes birtokában. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. DL 29759. (GYKOL Cista comitatuum, Küküllő 2-4.) - (M.) 

1987 Máj. 16. (in Quintoforo, f. IV . a. asscens.) Bethlemfalua-i Tathar (dictus) János fia: 
Miklós comes szepesi szolgabíró előtt Gehanfalua-i Hank fia: Miklós és Hench 
leánya: Ilona asszony, Chanthafalua-i Miklós fia: Márk, Sándor fia: Fülöp, Miklós 
fia: Elek és Péter leányai: Dorottya és Margit asszonyok, valamint Pykfalua-i Pál fia: 
István elismerik, hogy Crig-i János fia: János megadta a Crig-i János fia: Péter 
feleségének, Bethlemfalua-i Danch fia: Hank leányának: Dorot tyának férje birtokai
ból de regni consuetudine já ró hitbért és jegyajándékot - a hitbér fejében tizennyolc 
forintot fizetett1 - , és kötelezik magukat arra, hogy ez ügyben saját költségükön és 
fáradságukkal mindenkivel szemben megvédik őt, valamint in octo marcis Budensis 
numeri absque iudicis portioné bírság fizetésének terhe mellett arra, hogy nem zaklat
ják őt többé emiatt. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 43245. (Múz. törzsanyag 1897-49.) 
1 A keltezés után írva, „dátum ut supra" záradékkal. 

1988 Máj. 16. (Chasme, 9. die 15. diei Georgii) Eberhard zágrábi püspök, főkancellár 
Markowcz-i András diák fiai: Péter és András prediales provincie nostre de Dombro 



kérésére, amelyet a püspöksége prediálisai számára, okleveleik átvizsgálása céljából -
minthogy ezekről tum propter nostri ad episcopatum Waradiensem translationem, 
tum etiam propter diversas gubernationes(!) seculares ante nostrum de ipso episcopa-
tu Varadiensi ad episcopatum Zagrabiensem reditum ad régimen dicti episcopatus 
nostri Zagrabiensis deputatas, timentes per eos(!) aliqua in preiudicium ecclesie et 
dominii atque iuris alieni fore attentata, tájékozódni kívánt - Szt. György tizenötödik 
napján (máj. 8.) Chasme tartott közgyűlésén terjesztettek elő, átírja és megerősíti 
László várnai 1 püspöknek, a savniki apátság commendator-ának és gubernátor per-
petuus-ának, a zágrábi püspök helytartójának 1396. febr. 6-i oklevelét. Ebben örökre 
András diák fiainak: Mihály veszprémi kanonoknak, Gáspárnak, Péternek, Jánosnak 
és Andrásnak adta more prediali possidenda Zygeth, Markowcz és Turyak prédiumo-
kat, in dicto comitatu Dombrensi habita - kivéve Madaraz Mátyás részét, minthogy 
az ratione sororum ipsorum őt illeti - , amelyeket őseik háborítatlanul birtokoltak, és 
ők is zavartalanul tartanak kezükön, de a rájuk vonatkozó okleveleket Keserew 
(dictus) Bálint, Pál püspök vicarius in temporalibus generalis-a elvette tőlük. 

János zágrábi püspök, kancellár 1423. máj. 6-i okl.-ből, amelyet Ozsvát zágrábi püspök 1468. nov. 13-án 
írt át. Egyik példány: Zágrábi érseki lt., Donationales 96. (DF 252428.) - A másik példány: uo. 96a. 
(DF 252429.) - Ozsvát püspök átírását fenntartotta még Simon zágrábi püspök 1521. febr. 9-i privilégiuma 
is. Uo. 145. (DF 268045.) 

1 E példányban episcopus Varadiensis(!). 

1989 Máj. 16. (in Gench, in vig. ascens.) Jakab Gwnch-i plébános és esperes előtt fratres 
heremitarum claustri Beati Katherine prope Gwnch, valamint Mihály corrigiator, 
Kelemen és clauda Katalin úgy egyeznek meg a Heyche falu határában levő szőlőről, 
amelyet Wysol-i Koscha fia: György lelkiüdvéért végrendeletileg a kolostorra ha
gyott, majd Mihály, Kelemen és Katalin arrestaverunt, hogy az utóbbiak négyszáz új 
dénár fejében kötelezik magukat, hogy fratres heremitas a szőlő birtokában mindenki
vel szemben megvédik. Az oklevelet sigillo nostri officii vicearchidiaconatus erősíti meg. 

Papíron, a szöveg alatt gyűrűspecsét nyomával. Vécsey cs. lt. 124. (DF 254347.) 

1990 Máj. 16. Baden. Albendorffer Konrád Turnhofer Tamáshoz és a soproni bíróhoz. Pehem Pál elleni 
adóssági perében sógora fogja képviselni. - Házi 1/2. 82. (Sopron város lt. D 441 - DF 202075.) - (M.) 

1991 Máj. 17-19. (Buda.) Bolognai Zilotus közjegyző a (budai) Mária Magdolna-egyház plébánosának házában 
írásba foglalja az examinator-ok jelenlétében János wtoclaweki püspöknek a német lovagrend elleni 
panaszát igazoló tanúk közt a pécsi egyházmegyei Nagrelas Mihály vallomását, amely szerint a német 
lovagrenddel maga is részt vett a pusztításokban. - Karwasiúska 153. (Archiwum Glówne, Varsó.) - (M.) 

1992 Máj. 18. (Bude, 2. die ascens.) Zs. Borsod megye ispánjához vagy alispánjához és a 
szolgabírákhoz. Minthogy Puthnok-i Miklós az előttük Thokay-i Péter fiával: János
sal folytatott perében vos iudicibus haberet pro suspectis, inde cum in presentia 
iudicum suspectorum non sit tutum litigare, döntsék el a pert iusto iuris tramite, és 
ha Miklós nem nyugszik meg ítéletükben, küldjék azt a királyi kúriába az ő, valamint 
prelátusai és bárói ítélete alá bocsátva. Levelükben jelöljék meg a felek számára a 
megjelenésükre kitűzött időpontot . 

Papíron, zárlatán a középpecsét nyomával. DL 89731. (Radvánszky cs. sajókazai lt.) 



1993 Máj. 18. (Bude, 2. die asscens.) Zs. Borsod megye ispánjához vagy alispánjához és a 
szolgabírákhoz. Vizsgálják k i Puthnuk-i Benedek, László, Miklós és a másik László 
panaszát, amely szerint Kaza-i Kakas Gywla mester familiárisai: Korithyan-i Imre és 
Elek fia: Miklós uruk parancsára a Kaza birtokban lévő részükön felszántottak egy 
földdarabot, továbbá Gywla mester ugyané részen unam domum iobagionem(!) 
készíttetett, Merth Antal Zenthpeter-i bíró pedig Gywla mesternek Beke Balázshoz 
intézett levele alapján ex subordinatione dicti Gywle elfogta teljesen ártatlan Kaza-i 
jobbágyát: Anko Andrást. 

Borsod m. 1414. júl. 12-i okl.-ből. D L 89733. (Radvánszky cs. sajókazai lt.) - A vizsgálatot a maguk 
közül kiküldött Wman-i Mihály végezte és a panaszt helytállónak találta. 

1994 Máj. 18. (2. die ascens.) A győri káptalan előtt Perechke-i Demeter fia: Tamás - János 
fiai: Antal, Ferenc és István nevében is - eltiltja Korumpa-i Ozsvátot és fiát: Mátét 
a Pereczke birtokban lévő részük elfoglalásától és használatától. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. D L 43246. (Múz. törzsanyag, Véghely-gyűjt.) 

1995 Máj. 18. (f. V I . p. ascens.) A pozsonyi káptalan előtt Bogath-i Miklós fiai: András és 
Pál, valamint Heren-i Jakab fiai: Vince és Már ton ügyvédjei: Magyar-i István fia: 
Jakab és Twrwk (dictus) Tamás eltiltják Magyar-i Hazugh (dictus) Miklós feleségé
nek leányait, köztük Margit és Lucia asszonyokat attól, hogy eladják vagy elidegenít-
sék a Magyar és Kukenzarw birtokokban lévő részekből őket iuxta regni consuetudi
nem megillető hitbért, jegyajándékot és leánynegyedet, s mindenkit eltiltanak ezek 
elfoglalásától és használatától. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. D L 10211. (NRA 1672-105.) 

1996 Máj. 18. (Bononie, X V . Kai . Iun. anno IV.) X X I I I . János pápa káplánjához: Iohan
nes de Thomariis mesterhez, a palatium apostolicum ügyhallgatójához. Wrode János, 
a veszprémi egyházmegyei ecclesia Sancti Petri de Veteri Buda kanonokja - az 
érdekében benyújtott petitio szerint - auctoritate ordinaria megkapta a váradi egy
háznak Oyta-i Henrik halálával megüresedett kanonokságát és prebendáját, ezek 
elfoglalásában azonban megakadályozta őt György fia: Dénes, qui se gerit pro clerico 
Transiluanensis diocesis, aki pert indított ellene Branda tituli Sancti Clementis presbi
ter cardinalis, az apostoli szék e részekre küldött legatus-a előtt. Miután a kardinális 
Dénes javára ítélt, és Jánosnak ez ügyben örök hallgatást parancsolt, az utóbbi az 
apostoli székhez fellebbezett, ő pedig kérésére rá - a címzettre - bízta a per eldöntését. 
Minthogy annak jelen állapotában egyesek mindkét fél igényét kétségbe vonják, 
János érdemeiért és kérésére megparancsolja, hogy ha a perben ő sem találta bizonyí
tottnak bármelyik fél igényének jogosságát, adja auctoritate nostra Jánosnak a 
kanonokságot és prebendát, amelyek évi jövedelme - a váradi egyházban lévő, általa 
ma Jánosnak adott Szt. János evangélista oltár rectoratus-áéval együtt - János szerint 
nem haladja meg a nyolcvan aranyforintot. Vezesse vagy vezettesse be őt vagy 
procurator-át in corporalem possessionem canonicatus et prebende, tekintet nélkül a 
váradi egyháznak ezzel ellenkező statutum-aira és szokásaira, bárkire, aki ez egyház
ban apostolica vei alia quavis auctoritate kanonokká fogadására hivatkozik, a java
dalmak betöltését illetően az apostoli szék által a váradi püspöknek és káptalannak 



vagy másnak adott felhatalmazásra, valamint arra, hogy Jánosnak az említett Szt. 
Péter-egyházban kanonoksága, prebendája és lectoratus-a van, amelyek évi jövedel
me nem haladja meg a száz aranyforintot. Franciscus X X V de Agello. - A szöveg élén: 
F. de Montepolitiano. Ar . 

Vatikáni lt., Reg. Lat. vol. 172. fol. 283a-284a. (DF 288725.) 

1997 Máj. 18. Ragusa Sandalj nagy vajdához. Nem rágalmazta, s nem is akarja, hogy a tengermelléki részeken 
bármi történjék az ő és Pál comes hozzájárulása nélkül. - Fermendzin 98, reg. (Pucic I. 122 után.) - (M.) 

1998 Máj. 18. Gumprecht Lipót regensburgi polgár feleségül adva leányát Maller Péter regensburgi schul-
theisz-hez, hozományul ezer új magyar forintot ígér, a vő viszont hitbér címén 1200 magyar forint fizetésére 
kötelezi magát. - Reg. Boica XII. 164. - (M.) 

1999 Máj. 19. (Bude, sab. p. ascens.) Zs. a pozsonyi káptalanhoz. Iktassa be Garai Miklós 
nádort (magn.) a Pozsony megyei Dewen királyi várba, Dewen opidum-ba és a 
Rechesdorff birtokon lévő részbe, amelyeket neki nyolcezer aranyforintért - amelyen 
ezeket az Austria-i Heryngh Lászlótól visszaváltotta - , továbbá a vár építésére és 
javítására fordítandó kiadásai fejében zálogosított el. Királyi emberek: magnificus vir 
comes Karolus de Corbauia alias de Chekles pridem regnorum nostrorum Dalmatie 
et Croatie banus, Petrus Groff de Zengywrgh, Petrus seu Ladislaus an Cosmas filii 
eiusdem, Eberhardus de eadem, comes Georgius de Bozen, Emericus de Gwthor, 
Ladislaus de Kylathy. 

A pozsonyi kápt. 1414. jún. 12-i okl.-ből. DL 10527 (NRA 1517-6.) - (M.) 

2000 Máj. 19. Buda. Zs. a leleszi konventhez. Határolja meg a Várdaiak Szabolcs megyei Mihálylaka és 
Szentgyörgy birtokait Zelemér felől. - Zichy VI. 383, eml. (DL 79199 - Zichy cs. zsélyi lt.) - (M.) 

2001 Máj. 19. Buda. Bolognai Zilotus közjegyző a budai Mária Magdolna-egyház plébánosa házának kamrájá
ban írásba foglalja Péter plébános és Tamás decretorum doctor, az examinator-ok, valamint az esztergomi 
egyházmegyei Miklós fia: Ferenc jelenlétében a tanúvallomásokat, amelyek Ulászló lengyel királynak az 
utak lezárása miatt a német lovagrend ellen tett panasza igazolására elhangzottak. - Karwasiúska 114. 
(Archiwum Glówne, Varsó.) - (M.) 

2002 Máj. 20. (2. die sab. p. asscens.) A leleszi konvent Garai Miklós nádorhoz. Kérésére 
kiküldötte és Pelehthe-i Dénes fia: Miklós nádori ember Cheley-i Domokos fiát: 
Achillest Cheley birtokban lévő részén pünkösd (máj. 27.) nyolcadára jelenléte elé 
idézte néhai Cheley-i Miklós leányai: Katalin asszony és Affra hajadon ellenében. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1414-82. (DF 220757.) 

2003 Máj. 20. (ex Kenderes, dom. p. ascens.) Rauazd-i Domokos nemes, a kunok ispánja 
Zer-i Possa fiához: Istvánhoz (magn.). Emlékezhet, quod nobis promiseratis in Alba-
regale ad sustentationem matrimonii nostri. Ebben az ügyben hozzá küldi most hű 
familiárisát, Kenezy Istvánt. Ennek adja át, amit juttatni kíván. Familiárisának úgy 
higgyen, tamquam proprie nostre persone. 

Papíron, zárlatán gyürűspecsét nyomával. DL 92439. (Festetics cs.) - (M.) 



2004 Máj. 20. ([15.] 1 die Iohannis a. por tám Latinam) Eberhard zágrábi püspök, főkancel
lár igazolja, hogy kiküldöttei: Thomas Pauli de Garygh, Demetrius Dyonisii csázmai 
kanonokok, továbbá Thomas vicarius temporalis, Demetrius Saffar, Iohannes filius 
Stephani, Michael dictus Kengel prediales provincie nostre Chasmensis kijelölték 
Podlusye prédium határait, és abba örök jogon beiktatták [Zebyncz-i] Fábián fiait: 
Antal diákot és Kelement, valamint Márton fiát: Pált prediales nostros provincie 
nostre Chasmensis. A határok a következők: prima meta eiusdem predii Podlusye 
Anthonii, Clementis et Pauli annotatorum incipit in magna via, que tendit versus 
portum Kebekw vocatum, ubi sunt due arbores twl et penes easdem arbores est alia 
arbor piri , in qua arbore fecissent signum metale, videlicet signum crucis; deinde 
vertitur ad plagam australem et in parvo spatio eundo venit circa aliam viam et ibi 
fecissent metam terream; et ultra eandem viam directe descendendo ad silvam, ibi 
penes silvam erexissent metam terream; et abinde cadit ad quendam fluvium Jaze-
nowcz vocatum, et per eundem fluvium pergendo per bonum spatium venit ad 
arborem twl cruce signatam, habitam penes fluvium Chasma vocatum, et ibi cadit per 
quendam fluvium Okrinouicza in predictam aquam Chasma; inde vertitur per eandem 
aquam Chasma ad plagam orientalem et eundo per bonum spatium venit ad duas 
arbores twl pro meta cruce signatas; inde vertitur ad plagam meridionalem et venit ad 
arborem twl cruce signatam, habitam penes predictum fluvium Okrinouicza vocatum; 
inde vadit circa terram arabilem et venit in unum parvum fluvium, qui séparât terram 
predictorum Anthonii, Clementis et Pauli a terra Pauli literati; inde pergendo per 
eundem fluvium in bono spatio venit ad terram arabilem annotatorum Anthonii et 
Clementis filiorum Fabiani ac Pauli et per eandem terram ascendendo venit ad viam 
magnam versus meridiem et ibi erexissent metam terream; et de ipsa via venit ad aliam 
viam similem predicte vie, et in parvo spatio per eandem viam eundo venit ad silvam 
parvam penes viam, ubi est arbor pir i cruce signata; et de ipsa arbore procedendo per 
siccam vallem Zuhodol vocatam tendit versus villam Zregyancz, pertinentem ad 
Zysthan, et ibi etiam est arbor pir i cruce signata, ibidemque in ipsa valle, directe in 
fine dicte ville Zregyancz est quedam arbor nucis cruce signata; et de ipsa arbore vadit 
ad predictam viam, que tendit ad Zysthan et ad portum Kebel supradictum, et ibidem 
terminassent. 

Ozsvát zágrábi püspök 1468. nov. 23-i okl.-ből. Zágrábi érseki It., Donationalia 88. (DF 252420.) 
1 Az Eberhardus püspök által végeztetett másik határjárás a tizenötödik napon kelt (vö. 1964). 

2005 Máj. 20. Buda. Hoenkircher Jóst a német lovagrend nagymesteréhez. A magyar nádor tanácsára megbízot
tat küldött Zs.-hoz az üzenettel, hogy a lengyelek a csehekkel, morvákkal, sziléziaiakkal szövetkeznek a 
rend ellen. Zs. válasza: nem akarja megvárni a szégyent, hogy a rendet kiűzzék Poroszországból. Nem 
sokkal utóbb egy lengyel jött, aki elmondta, hogy királya kész a háborúra. A magyar uraknak az a 
kívánságuk, hogy Zs. hosszabbítsa meg a fegyverszünetet, ez azonban nem remélhető, mert Zawisza 
Czarny Morva- és Csehországba készül zsoldosokért, Laczko úr pedig száz lándzsával és háromszáz íjásszal 
a lengyel királyhoz megy. Ha Zs. a fegyverszünetet nem hosszabbítja meg, a rend legyen készen a háborúra. 
A nádor csodálkozik, hogy nem küldött Budára nagyobb követséget. - Mon. Pol. VI. 290, kiv. - Joachim-
Hubatsch 1/1. 2076, reg. (Königsberg lt.) - Koeppen 205, eml. - (M.) 

2006 Máj. 20. Buda. Hoenkircher Jost a német lovagrend nagymesteréhez. Azon fáradozik, hogy a lengyel 
királyt rávegye a döntőbírói ítélet elhalasztására, míg Zs. Magyarországra visszatér. - Joachim-Hubatsch 
1/1. 2078 és 2079, reg. (Königsberg lt.) - (M.) 



2007 Máj. 21. (in Montecalvo, f. I I . p. ascens.) Zs. Előjáró-i János fia: Gál és Nádasd-i 
Tamás fiai: András és Ozsvát szolgálataiért a prelátusok és bárók tanácsából új 
adományul adja nekik a Vas megyei Azachfalva,1 Németfalu, Almás, Halogh, Chy-
penth, Markolth, Kiche Völgye, Prahnolth, 2 Endrich, Alsó Pethenich, Középső 
Pethenich és Felső Pethenich birtokokat, valamint a Nadasd birtokon lévő részt, 
amelyeket már őseik is háborítatlanul kezükben tartottak, és most is az övék; az 
egyezséghez pedig, amelyet Gál, más részről pedig András és Ozsvát a birtokok és 
birtokrész felől privilégiális oklevele szerint kötöttek, királyi hozzájárulását adja, 
biztosítva őket, hogy az örökösök nélkül elhaló fél birtokrésze az életben maradókra 
vagy maradóra háramlik. 

XVIII. sz.-i egyszerű másolat. DL 86520. (Nádasdy cs. nádasdladányi lt.) - Fejér X/5. 502, reg. (Nádasdy 
lt. elenchusából.) - (M.) 

1 Helyesen: Macfalva. 2 Helyesen: Ivanolc (javítások a 2012 alapján). 

2008 Máj. 21. Buda. Zs. Nádasdi Mihály székely ispánhoz. Brassói Sándor Antalnak és társainak adja vissza a 
Fehér megyei Zernyest, Tohány, Újfalu és Komlós birtokokat, amelyek azokat, mint okleveleikből meg
győződött, jog szerint megilletik. Ha parancsának nem tenne eleget, felszólításának átadásától számítva a 
huszonötödik napra jelenjék meg helytartói, János esztergomi érsek és Garai Miklós nádor előtt. - Z-W. 
III. 595. (Brassó város lt., Privilegia et instrumenta publica 45 - DF 246850.) - (M.) 

2009 Máj. 21. (15. die f. I I . p. Iohannis a. por tám Latinam) A pozsonyi káptalan bizonyítja, 
hogy Zs. parancsára [Borsa-i] András fiát: Mihályt beiktatta Pethew fia: Balázs Borsa-n 
lévő birtokrészébe. 

Tart. átírva a pozsonyi kápt. 1421. aug. 16-i okl.-ben. DL 37386. (Szüllő cs.) - (M.) 

2010 Máj. 21. (Alberegali, f. I I . p. ascens.) Zenthgeyurgh-i Vynche (dictus) László comes 
lucri camere regalis elismeri, hogy Cehy-i Imre diák, Kapi-i András mester familiárisa 
átadott neki ura nevében ad rationem lucri camere camere Zathmariensis ötszáz új 
forintot. 

Papíron, a szöveg alatt zöld pecséttel. DL 64167. (Kapy cs.) - (F.) 

2011 Máj. 21. Ragusa utasítása Zs.-nál tartózkodó követeihez. A király követei, miután az ötszáz aranydukát 
adót átvették, Sandalj vajdához, majd Pál comes-hez mentek. Ha Zs. úgy határozna, hogy a szigetek 
visszavonásig maradjanak a városnál, kérjenek ilyen értelmű utasítást a szigetek részére. - Gelcich 242. -
(M.) 

2012 Máj. 22. (in Montecaluo, f. I I I . p. asscens.) Zs. a vasvári káptalanhoz. Iktassa be 
Elewyaro-i János fia: Gált, Nadasd-i Tamás fiait: Andrást és Osvátot Machfalua, 
Nemethfalw, Almas, Halugh, Chypench, Markolch, Kychewelge, Iwahonolch, End-
rych, Alsopethenynch, Kwzepsewpetenynch, Felsewpetenynch birtokokba és a Na
dasd birtokon lévő részbe, amelyek régtől fogva az övék, s amelyeket más oklevelével 
új adományul adott nekik. 

A vasvári kápt. 1414. aug. 1-ji okl.-ből. D L 94141. (Festetics cs. lt., Saller cs.) - (M.) 

2013 Máj. 22. (Chasme, 15. die 15. diei Georgii) Eberhard zágrábi püspök, főkancellár 
Adi- i Dauoth fia: András fia: Gergely szolgálataiért és kérésére, amelyet püspöksége 



prediálisai számára Szt. György tizenötödik napján (máj. 8.) Chasme tartott közgyű
lésén terjesztett elő, átírja és megerősíti saját 1410. jan. 21-i adománylevelét, amely 
szerint Adi- i Gergely dapifer noster szolgálataiért quoddam predium nostrum Fodo-
rouch vocatum in comitatu ecclesie nostre de Sancto Michaele adományozott neki és 
általa patruelis testvéreinek, Dauoth fia: Pál fiainak: Jánosnak és Miklósnak more et 
conditione aliorum ecclesie nostre predialium habendum. 

Hártyán, két függőpecséttel. A második pecsétet megerősítéseként János zágrábi püspök függesztette rá 
1423. ápr. 25-én. Az okl.-et aláírásukkal megerősítették még Ozsvát és Ztankowachky Gáspár zágrábi 
püspökök. Zágrábi érseki lt., Donationalia 40. (DF 252372.) - Átírta Ozsvát zágrábi püspök 1468. nov. 
25-én. (Uo. 91 - DF 252423.) - Ezt átírta Simon zágrábi püspök 1521. dec. 6-án. (Uo. 142 - DF 268043.) 

2014 Máj. 22. (Chasme, 15. die 15. diei Georgii) Eberhard zágrábi püspök, főkancellár 
Zlabochyna-i Sebestyén fiai: Gergely és Domokos, prediales provincie nostre Zalath-
nok kérésére, amelyet püspöksége prediálisai számára Szt. György tizenötödik napján 
(máj. 8.) Chasme tartott közgyűlésén terjesztettek elő, átírja és Gergely szolgálataiért, 
amelyeket mint vicecastellanus castri nostri Gompnech vocati békében és háborúban 
teljesített, megerősíti saját 1402. dec. 18-i oklevelét, amelyben jóváhagyta, hogy 
Fábián fia: István condam villicus de Zalathnok ac predialis noster de Zlabochyna de 
provincia eiusdem Zalathnok örököseivé tette az ugyancsak Zalatnok provincia-beli 
Lipkouich-i Sebestyén fiait: Gergelyt és Domokost, rájuk hagyva predium suum 
Zlabochyna appellatum in dicta provincia Zalathnok habitum et existens. 

Hártyán, függőpecséttel. Zágrábi érseki lt., Donationalia 41. (DF 252373.) 

2015 Máj. 22. (Chasme, 15. die 15. diei Georgii) Eberhard zágrábi püspök, főkancellár 
István fia: János predialis noster de comitatu Chasmensi kérésére, amelyet püspöksé
ge prediálisai számára, okleveleik átvizsgálása céljából - minthogy ezekről tum prop-
ter nostri ad episcopatum Waradyensem translationem, tum etiam propter diversos 
gubernatores seculares ante nostrum de ipso episcopatu Varadyensi ad episcopatum 
Zagrabyense reditum ad régimen dicti episcopatus nostri Zagrabyensis deputatos, 
timentes per eos aliqua in preiudicium ecclesie et dominii atque iuris alieni fore 
attemptata, tájékozódni kívánt - Szt. György tizenötödik napján (máj. 8.) Chasme 
tartott közgyűlésén terjesztett elő, átírja és megerősíti saját titkospecsétje alatt kelt 
1400. nov. 6-i adománylevelét, amely szerint János szolgálataiért neki és mindkét 
nembeli örököseinek adott egy malmot duas exteriores rotas cum tot molaribus in 
fluvio Chasma sub interiori Scysthan decurrens. Egyúttal, minthogy a közgyűlésen az 
oklevelet sepissimis vicibus alta voce közzétéve, annak senki sem mondott ellent, a 
jövőben minden ellentmondani szándékozó, bármely állapotú embernek örök hallga
tást parancsol. 

Hártyán, függőpecsétje hiányzik. Zágrábi érseki lt., Donationalia 42. (DF 252374.) - Átírta János 
zágrábi püspök 1423. máj. 4-én. (Uo. 49 - DF 252381.) - Átírta még Simon zágrábi püspök 1521. jan. 
13-án. (Uo. 147 - DF 268047.) 

2016 Máj. 22. (Chasme, 15. die 15. diei Georgii) Eberhard zágrábi püspök, főkancellár 
Dénes fia: András fia: György predialis de Bryezye provincie nostre Sancti Michaelis 
kérésére, amelyet - patruelis testvére: Dénes fia: Pál nevében is - püspöksége prediáli
sai számára, prédiumaikra vonatkozó okleveleik átvizsgálása céljából Szt. György 



tizenötödik napján (máj. 8.) Chasme tartott közgyűlésén lacrimantibus oculis, mani-
bus conclavatis et voce flebili adott elő, denuo et de novo örökre nekik adja Bryezye 
prédiumot, amelyet őseik háborítatlanul birtokoltak, és ők is zavartalanul tartanak 
kezükön, bár dudum et etiam in próximo preteritis ac noviter sedatis disturbiorum et 
guerrarum temporibus per diversos et sepissimos exercituantes valamennyi javuktól, 
ingóságuktól és oklevelüktől spoliati, privati et pene destituti extitissent. 

Ozsvát zágrábi püspök 1468. nov. 10-i okl.-ből, amelyet Simon zágrábi püspök 1521. jan. 25-én írt át. 
Zágrábi érseki lt., Donationalia 136. (DF 268038.) 

2017 Máj. 22. Csázma. Eberhardus zágrábi püspök Parwsowcz birtokot Zaka Balázsnak adja. - Isprave 1489, 
reg. (1423-i átírás 1468-i csonka átírásából. A. HAZU D-VIII-114 - DF 231016.) 

2018 Máj. 22. Nos Michael de Ralowecz castellanus Trzencinensis tenoré presentium 
singnificamus(!), quibus expendit(!), universis clarius recongnoscendo(!), quod dum 
quodam tempore autumpnali nunc proxime elapso fideles et dilecti nostri familiares, 
videlicet Michael de Bela, Iohannes de Wilczicz et Michael Torda de Dubnicia in villa 
Boleschow cum hominibus iuratis de eadem Boleschow et de Piechow vice et nomine 
nostro iudicio causantibus presidissent iura secundum iustitiam unicuique postulanti 
facientes, tunc providus vir Benő Kralowicz dictus, iobagio venerandi domini Iohan
nis tunc abbatis de Skala ordinis Sancti Benedicti de medio aliorum hominum 
exsurgendo iustitiam de dimidietate partis molendini superioris in dicta Boleschow 
habiti et existentis, ipsum hereditario iure concernentis sibi inpartiri postulavit, 
causam suam per fidedignorum testium approbationem celerius in iudicio deducendo, 
unde dimidietatem molendini predicti, sicut nobis idem officiales et familiares nostri 
et iudices a nobis subordinati concorditer atque fideliter referentes recongnoverunt(l), 
predictus Benő sententia et iurisdictione possessionis atque civitatis Trenczinensis 
mediante suis laboribus et expensis seu inpensis obtinens acquisivit. Nos autem 
iustitiam eius attollere volentes et perpendentes, ipsum verum et legitimum fore 
heredem ad dimidietatem molendini, sicuti premittitur, iuridice acquisiti presentibus 
vicinis statuimus, iusque statutionis more sólito ab eo recipientes nullius arestatione 
interveniente in dominio eiusdem dimidietatis molendini ipsum et consequenter libe-
ros eius relinquentes perpetuo habendum et tenendum et cum eo, quidquid voluerit, 
faciendum, decernentes quod quicunque amicorum suorum mediam partem dimidie
tatis molendini predicti habere voluerit, ut mediam partem omnium sumptuum et 
expensarum sibi ante omnia persolvat cum effectu. I n cuius rei memóriám stabilita-
temque perpetuam sigillum nostrum presentibus duximus appendendum. Datum 
Trinczinii feria tertia ante festum penthecostes próxima anno Domini millesimo 
quadringentesimo quartodecimo. 

Hártyán, függőpecsétje hiányzik. DL 10212. (Acta Jesuítica, Trenchin 19-91.) - (M.) 

2019 Máj. 22. Firenze Zs.-hoz küldött követei a városhoz. A pápa kíséretében Bolognából 1413. nov. 25-én 
elindulva, a királyt Genuáig kísérték. - Quellen u. Forsch. 4 (1902) 60. (Firenze lt.) - (M.) 

2020 Máj. 23. (f. IV . a. penthec.) Miklós jászói prépost és a konvent előtt Alsowbarcha-i 
Kelemen fia: László, mivel Kaxo-i Barza (dictus) Péternek és Peterlerchan fia: Jakab
nak készpénzzel nem tudja kifizetni néhai Klára és Ilona asszonyok hitbérét és 



jegyajándékát, kiegyezik velük in quinquaginta quinque florenis per centum novos 
denarios computando, és ezért az összegért szavatosság mellett kiváltásig elzálogosítja 
nekik Alsowbarcha birtokon lévő részéből azt a négy népes kúriát, amelyekben 
Nagida-i (dictus) János, Homonna-i János, Kaxo-i Mihály és Cosa laknak, s amelyet 
csak készpénzzel válthat vissza. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. SNA Bárczay cs. lt. 9-28. (DL 83568.) - (M.) 

2021 Máj. 24. (8. die ascens.) A győri káptalan Zs.-hoz. A néhai Rozgon-i Simon országbí
ró pecsétjével certis de causis megerősített ítéletlevele értelmében kiküldötte és Ka-
tha-i Péter királyi ember áldozócsütörtök előtti hétfőn (máj. 14.) Lyben birtokon, a 
következő kedden in opido Owar, az ünnepen, csütörtökön pedig Rayka birtokon, in 
tribus scilicet foris comprovincialibus post sese consequenter in comitatu Mosoniensi 
celebrari consuetis három vásáron történt kikiáltással pünkösd nyolcadára jelenléte 
elé idézte Sarfnyk-i Frigyest Vereskew-i Ul r ik ellenében, tizenöt márka bírság megfi
zetésére kötelezve és figyelmeztetve őt, hogy a pernek távollétében is véget fog vetni, 
prout de iure procedendum fuerit. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. DL 10213. (NRA 323-12.) 

2022 Máj. 24. (8. die ascens.) A nyitrai káptalan előtt Kohan-i Paska és Máté Trencsén 
megyei nemesek elismerik, hogy Bosaach-i Antalnak Nesethe-i Ádám leányától: 
Ilonától született fiai: Mátyás és Iwacz - Ferenc nyitrai őrkanonok, kanonok és 
vikárius bírói meghagyására - nekik tres libras denariorum parvi numeri fizettek 
szépanyjuk: Erzsébet, a Kohan-i Ipolit fia: János felesége, Nesethe-i Zawa özvegye és 
Vuku, „ M a t h e " anyja után az Ádám fia: János fia: István Trencsén megyei Nesethe 
birtokon fekvő, a Mátyás és Iwaacz kezén zálogban lévő birtokrészéből járó hitbér, 
jegyajándék és leánynegyed fejében, egyben nyugtatják Mátyást és Iwacz-t a hitbér, 
jegyajándék és leánynegyed felől. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. MTA Kt., Kézirattár, Oklevelek 282. (DF 243926.) - (M.) 

2023 Máj. 25. ( V I I I . Kai. Iun.) Zs. Swdak-i István fia: Miklós leánya: Borbála, előbb Fys-i 
János fia: László özvegye, most Podhorchan-i János fia: Péter felesége, valamint 
előbbi férjétől született fiai: János és László részére átírja 1394. máj. 6-án Esztergom
ban régebbi nagyobb pecsétje alatt kiadott oklevelét, amely átírja Mária királynő 
kisebb titkospecsétjével megerősített 1391. márc. 18-i oklevelét (ZsO I . 1936), és azt 
Borbála királyné hozzájárulásával a prelátusok és bárók tanácsából annak ellenére 
megerősíti, hogy megsemmisített pecsétje alatt kelt, az oklevelek megerősítésére kitű
zött, azok érvénytelenítését maga után vonó idő eltelte után mutatták be, és új 
pecsétjével nincs megerősítve. - A szöveg élén jobb felől: A d relationem domini 
Nicolai de Gara palatini. 

Hártyán, kettős függőpecsét félig megmaradt töredékével. A felhajtáson kívül jobb felől: Lecta et 
correcta. D L 74476. (Magyar Történelmi Társulat gyűjt. - Hlatky cs. lt.) - (M.) 

2024 Máj. 25. Zs. a Zagora földi Várasd város részére átírja és megerősíti 1406. okt. 14-i adománylevelét (ZsO 
II. 5059). - Tanodi 52. (Várasd város lt. 4-24 - DF 287907.) - (M.) 



2025 Máj. 25. (Bude, die X X V mens. Maii) Stibor egri püspök előtt Callo-i Lewkus fia: 
Zsigmond és frater-e: János fia: Ferenc, más részről Callo-i István fiai: István, Zsig
mond és László kötelezik magukat, hogy fogott bírák közbenjárásával Szt. Jakab 
nyolcadán in civitate nostra Agriensi k i fognak egyezni abban a viszályban, amely a 
Kyssemyen-ben alapított Zenthmyklus-anyaegyház és annak filiale-ja, a Nagsemyen-i 
Szűz Mária-egyház miatt közöttük keletkezett. 

Papíron, a szöveg alatt töredezett pecséttel. DL 53756. (Kállay cs.) - (M.) 

2026 Máj. 27. e. Feljegyzés a Krakkó városi polgárjogi könyvben: Budai János kezességet vállalt Dubevi 
Litold-ért, hogy levelét pünkösdig tíz márka büntetés terhe alatt bemutatja. - BTOE III. 649. (Arch. 
Wojewodstwa i miasta Krakówa, Liber iuris civilis p. 83.) 

2027 Máj. 27. Csejte. Stibor erdélyi vajda besztercei, trencséni, szolnoki ispán, a Vág folyó ura átírja Gergely 
roszinai bíró részére Pál országbíró 1341-i és Tamás országbíró 1351. dec. 13-i soltészleveleit. - Wenzel: 
Stibor 161, hiányosan. (Mednyánszky cs. lt. 6-G-l - DF 266762.) - (M.) 

2028 Máj. 28. (in Montecaluo, f. I I . p. penthec.) Zs. Nadasd-i Tamás fia: András és 
Akushaza-i István fia: László szolgálataiért és kérésére az előbbi Gáspár és Menyhért 
nevű fiainak, valamint az utóbbi feleségének, Owar-i Danch fia: Miklós leányának: 
Mártának sub eadem distinctione divisionali, qua ratione linee eorum generationis 
possidere debuissent, a prelátusok és bárók tanácsából a királyi joggal együtt új 
adományul ad a Vas megyei Iklod más néven Nexerakusa birtokon lévő részeket, 
amelyek régtől fogva őseiké voltak, s ma is az ő kezükön vannak, egyidejűleg a 
Gáspár és Menyhért részére a minap kelt adománylevelet ezek és atyjuk kérésére 
visszavonva és érvénytelennek nyilvánítva. - A szöveg élén jobb felől: Commissio 
propria domini regis. 

Déli hártyán, a szöveg alatt papírfelzetes titkospecséttel. DL 61328. (Kisfaludy cs.) - (M.) 

2029 Máj. 28. (Bude, in crast. penthec.) Zs. az egri káptalanhoz. Kapy-i András diák mester 
szerint arra hivatkozva nem adta k i számára másolatban levéltárából azt az oklevelet, 
amely az utódok nélkül elhunyt Lak-i Zepud fia: Tamás leánya: Klára Chech nevű, 
királyi új adományul nyert birtokrészére vonatkozik, mert abban több más birtok 
neve is szerepel. Indokolása ellenére adja ki az oklevél másolatát, amelyre Kapy-inak 
jogai védelme érdekében szüksége van. Oklevelét nagyobb magyar királyi pecsétjével 
erősítteti meg. 

Az egri kápt. 1414. jún. 4-i okl.-ből, amelyben a király parancsára levéltárából másolatban kiadja 1360. 
szept. 1-ji oklevelét. DL 64170. (Kapy cs.) - (F.) 

2030 Máj. 28. Buda. Borbála királyné, hogy a Zagoria megyei Várasd városhoz tartozó Kneginec birtok 
benépesedjék, lakóit felmenti a marturina fizetése alól. - Tanodi 53. (Várasd város lt. 4-25 - DF 287898.) 
-ÍM.) 

2031 Máj. 28. (2. die penthec.) A somogyi konvent előtt László fia: László volt bán (magn.) 
fiai: Bertalan, Imre, László mesterek és János, valamint ezen Bertalan fia: István a 
Hont megyei Zaazd birtokon és a hozzá tartozó prédiumokon lévő részüket, úm. a 
birtok felét, amely Sarachenus/Zarachenus János fiáé: Mihályé volt, valamennyi 



haszonvételével, köztük a pallatium-nak és az ottani Szt. Miklós-egyház kegyúri 
jogának felével csereképpen örökre Kowar-i Mátyás fiának: Pál mesternek, Garai 
Miklós nádor ítélőmesterének és László, valamint János nevű fiainak adják, akik 
viszonzásul a Nógrád megyei Kyskeer birtokuk felét in locis sessionalibus a parte 
montis, továbbá ötven ménesbeli jó lovat csikaikkal együtt adnak nekik. Mivel pedig 
Zaazd birtok és a hozzá tartozó prédiumok fele idegen kézen zálogban van, László 
bán és fiai kötelezik magukat, hogy azt kiváltva adják át Kowar-inak és fiainak. 

Tart. átírva Hédervári Lőrinc nádor 1444. okt. 3-i, két példányban fennmaradt okl.-ben. DL 69467. 
(Kubinyi cs. kővári lt.) - (M.) 

2032 Máj. 29. (Bude, f. I I I . p. penthec.) Zs. az egri káptalanhoz. Iktassa be Vyssontha-i 
János fiát: Istvánt Farkasd-i Andrásnak és Mátyusnak őt zálog jogon megillető 
Farkasd nevű birtokába iure sibi incumbenti perpetue possidendum. 

Az egri kápt. 1414. júl. 22-i okl.-ből. Pozsonyi kápt. orsz. lt. 2-3-1. (DF 225622.) 

2033 Máj. 29. Buda. Zs. általános parancsa a ládi pálosoknak keresztúri jobbágyaik fölött való kizárólagos 
bíráskodási jogáról. - BLÉ V (1985) 629, reg. (DL 10411 - Acta Paulinorum, Lád 7-11.) 

2034 Máj. 29. (Bude, f. I I I . p. penthec.) Rozgon-i János supremus thesaurarius regié 
maiestatis elismeri, hogy civitas Cassouiensis bírája 1 a királynak a civitas-tól járó 
újévi ajándék fejében ad domum thesaurariam sue serenitatis megőrzésre á tadot t 2 

neki 20 marcas argenti laboratas. 

Papíron, a szöveg alatt gyürűspecséttel. Kassa város lt., Schwarzenbachiana 97. (DF 270139.) 
1 Az eredetiben: iudex civitas Cassouiensis. 2 Az eredetiben: dederunt et solverunt. 

2035 Máj. 29. (6. die 8. diei ascens.) A somogyi konvent Garai Miklós nádorhoz. Két 
megbízottjával Kowar-i Pál mester nádori ítélőmester kiszállva a Kerezthur-i Miklós 
fia: Jakab, más részről Gordwa-i László fia: László, volt bán és fia: László közötti 
perben Béren, Kerezthur és Ozlar birtokok területére, itt a felek által kijelölt fogott 
bírákkal megvizsgálta a két fél jogait, majd Jakab és fia: Imre Kerezthur és Ozlar 
birtokát elhatárolta Fanch fia: László bán és fiai: Bertalan, Imre és László mesterek 
Béren nevű birtokától. A határ Béren és Kereztur birtokok közti földhányásnál penes 
viam de Béren ad Saagh et contra kezdődik, ezen az úton, majd secus silvam Chabare-
ze vocatam füves ú ton halad, az erdőt jobbról elhagyva irányát a füves út és a 
Kerezthur-ból jövő út közt földhányás jelzi, ugyanezt a füves utat követi mindaddig, 
amíg ez keresztezi viam Wasaruswth dictam de prefata Béren ad Kethel ducentem, itt 
rátér a via Wasarwth-ra, s állandóan ezen előbb Béren, majd Ozlar birtokkal szomszé
dosán menve ad viam de Bathyan ad Saagh tendentem jut, amelyet átlépve a Beren-t 
és Ozlar-t elválasztó kettős földhányásnál végződik. Mivel a határkijelölésnek sem 
László bán meg fiai, Fanch fiai, sem pedig Kereszthur-i Jakab és fia: Imre nem 
mondottak ellen, Kowar-i a három birtokot a feleknek hagyta örök birtoklásra. 

Garai Miklós nádor 1414. jún. 8-i okl.-ből: 2084. DL 92442. (Festetics cs. lt., Somogy 20.) - (M.) 

2036 Máj. 29. (in villa Egerzug, f. I I I . p. penthec.) Jakab curator ecclesie de Egerzug Máté 
esztergomi vicarius-hoz. Parancsára Zelewardo villa-ban annak plébánosát, Tamást 
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pünkösd tizenötödik napjára (jún. 10.) vestri in presentiam idézte Fábián Kalno-i 
nemes ellenében. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Kassa város lt., Supplementum H., Oklevelek 23. (DF 271315.) 

2037 Máj . 30. (f. IV. p. penthec.) Miklós leleszi prépost és a konvent előtt Ewr-i Dachow 
(dictus) Miklós fiai: György, Bálint, Péter, László, István, János és Simon eltiltják 
atyjukat, hogy Ewr birtok felosztása felől sérelmükre Ewr-i Varyw (dictus) Péterrel 
egyezséget és megállapodást kössön, akit szintén eltiltanak az egyezség megkötésétől. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. D L 99479. (Károlyi cs. nemzetségi lt., Pelejthey cs.) - (M.) 

2038 Máj. 30. Esztergom. Közjegyző írásba foglalja a kujáviai Mátyásnak Máté (nyitrai) és Tamás (honti) 
főesperesek jelenlétében Ulászló lengyel királynak az utak elzárása miatt a lovagrend elleni panaszát 
igazoló vallomását. - Karwasiñska 124. (Archiwum Glówne, Varsó.) - (M.) 

2039 Máj . 30. (Bude, f. IV. p. penthec.) Zenthgyurgh-i Vynche László comes lucri camare 
regié elismeri, hogy Kapi-i András mester comes camararum salium regalium Maro-
morosyensis ac Debrechenyensis etc. pro lucro camare regié de cámara Zathmaryensi 
átadott neki kétezer forintot per centum denarios novos computando. 

Papíron, a szöveg alatt papírfelzetes pecséttel. DL 64168. (Kapy cs.) - (F.) 

2040 Máj . 30. (Bude, f. IV . p. penthec.) Zenthgewrgh-i Vinche Bálint comes lucri camara
rum regalium elismeri, hogy Kapy-i András mester camararius salium regalium de 
Debrechen átadott neki de pecuniis lucri camare regalys videlicet camare Zathmarien-
sis ezer forintot, quemlibet per centum denarios nove monete computando. 

Papíron, a szöveg alatt zöld viaszpecséttel. DL 64169. (Kapy cs.) - (F.) 

2041 Máj . 30. (Bononie, I I I . Kai . Iun. anno V.) X X I I I . János pápa prepósito ecclesie Sancti 
Petri Budensis, Vesprimiensis diocesis. Az esztergomi egyházmegyei ecclesia Sancti 
Mart ini alias Sancti Salvatoris Posoniensis-ben Wenczeslaus Ganas halálával meg
üresedett kanonokságra, prebendara és custodia-ra Zs. - az apostoli széknek a 
bemutatásra vonatkozó speciale privilegium-a alapján, cui non est in aliquo deroga-
tum - a törvényes időben János Posonium-i kereskedő fiát: Jakab esztergomi egyház
megyei presbiteri mutatta be János esztergomi érseknek, aki auctoritate ordinaria reá 
ruházta e javadalmakat. Minthogy Jakabnak - aki Zs. káplánja - kételye támadt a 
presentatio és institutio érvényességét illetően, kérésére, ha vizsgálata alapján alkal
masnak találja, auctoritate nostra adja neki a kanonokságot és prebendát, valamint 
a custodia-t, amely dignitas non tamen principális in eadem ecclesia existit et cui cura 
non imminet animarum, amely javadalmak együttes évi jövedelme Jakab szerint nem 
haladja meg a hat ezüstmárkát. Vezesse vagy vezettesse be őt vagy procurator-át in 
corporalem possessionem canonicatus et prebende ac custodie, tekintet nélkül ennek 
az egyháznak ezzel ellenkező statutum-aira és szokásaira, valamint a javadalmak 
betöltését illetően az apostoli szék által az esztergomi érseknek, a pozsonyi káptalan
nak vagy másnak adott felhatalmazásra. Stephanus X X I I de Prato. - A szöveg élén: B. 



2042 Máj. 30. (Bononie, I I I . Kai . Iun. anno V.) X X I I I . János pápa preposito Pistoriensi, 
valamint a zágrábi egyházmegyei csázmai és Kamarcha-i főesperesekhez. Iordanus 
episcopus Albanensis-nek familiárisa: Dombro-i István fia: Fábián zágrábi egyház
megyei clericus érdekében benyújtott kérésére és Fábián érdemeiért vos vei duo aut 
unus vestrum adják, i l l . adja neki auctoritate nostra a zágrábi egyházmegyei parochia
lis ecclesia Sancte Marié de Chicheriis rektorságát, amely Marauche-i másképp 
Curesich Imre halálával üresedett meg, s amelynek évi jövedelme Fábián szerint nem 
haladja meg a hat ezüstmárkát. Vezesse be őt vagy procurator-át in corporalem 
possessionem ecclesie, tekintet nélkül bárkinek az apostoli széktől vagy annak legá
tusától e részek javadalmainak elnyerésére kapott engedélyére - de nem sértve ezzel 
más javadalmakra vonatkozó igényét - s e szék által a javadalmak betöltését illetően 
a zágrábi püspöknek vagy másnak adott felhatalmazásra. Franciscus pro Deo de 
Agello. - A szöveg élén: I . 

Vatikáni lt., Reg. Lat. vol. 180. fol. 45a-b. (DF 288762.) - A szöveg eleje áthúzva, a margón „erravit" 
megjegyzéssel: uo. vol. 179. fol. 286b. (DF 288761.) 

2043 Máj. 31. (f. V. p. penthec.) A nyitrai káptalan előtt Leel-i másképp Kolon-i László fia: 
András kötelezi magát, hogy amikor Gymes-i Fargaacz Miklós mester Gymes-i 
jobbágyai János esztergomi érsek ellenében annak Ledecz birtokon lévő földje ügyé
ben eskütételre mennek, ő is köteles Moka (dictus) Miklós nevű, Kwwachy birtokon 
lakó jobbágyát, ennek vérdíja terhe mellett, az eskütételre előállítani; ha azonban az 
érsek az ő kérésére elengedi jobbágya esküjét, akkor ily kötelezettség nem terheli. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 58904. (Forgách cs.) - (M.) 

2044 (Máj.) Zs. VI. Károly francia királyhoz. Levelének átadója az a kürtös, akinek hozzá történő küldését 
kérte. Az itáliai ügyek miatt távoli útra most nem gondolhat. A később megtartásra kerülő conciüum-ra 
a párizsi egyetemről is küldjön teológusokat követekül, hogy a rendkívül fontos ügyeket megbeszélhessék. 
- Finke I. 367. (Vatikáni kt., Cod. Palát. Lat. 701 - DF 287745 - f. 281a.) - Altmann II. 12244, reg. (Uo.) 
- Archiv f. Urk. forsch. XII (1932) 166, eml. (Uo.) - A levélben a kelet nincs feltüntetve. - (M.) 

2045 (Május?) Zs. Anjou Lajos szicíliai királyhoz a francia királyi ház tagjai részvételével megtartásra kerülő 
összejövetelről az előző számmal azonos tartalmú levelet intéz. - Finke I. 367, reg. (Vatikáni kt., Cod. Palát. 
Lat. 701 - DF 287745 - f. 280a.) - Archiv f. Urk. forsch. XII (1932) 166, eml. (Uo.) - A levélben a kelet 
nincs feltüntetve. - (M.) 

2046 Jún. 1. (in Vissegrad, f. V I . p. penthec.) Zs. a leleszi konventhez. Tartson vizsgálatot 
Pethry-i Sandrinus fia: János, ugyanannak fia: Miklós, valamint István, János, Má
tyás és Gergely panaszára, amely szerint parvus András és Moka (dictus) János nevű 
jobbágyaikat Pethry-i Ders fia: László birtokrészükről hatalmasul elűzte. Idézze meg 
Lászlót a nádor elé és ennek tegyen jelentést. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. A szöveg alatt: non solvit mihi centum no[vo]s denarios, pro laboré 
satisfecit voluntate sua. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1414-94. (DF 220769.) - (M.) 

2047 Jún. 2. (in Wyssegrad, sab. p. penthec.) Zs. a nyitrai káptalanhoz. Vizsgálja ki 
Gekenesmacheed-i István fia: János, Aka-i Pál fiai: András és Pál, valamint leányai: 
Katalin és Ilona hajadonok, továbbá László fia: Simon, János fia: László, István fia: 
Egyed, Ilmer-i Kewer Miklós, Peecz-i Miklós fiai: Simon és János panaszát, amely 



szerint Wylak-i Bertalan fiainak: Lászlónak és Imrének (magn.), valamint ugyané 
László fiainak: Jánosnak és Miklósnak a familiárisai: Rathon-i Dénes és Péter, 
Rechen-i Tamás, Nicolaus dictus de Feyeruar [. . . jmacha, Vasard-i Péter, Thessen-i 
István, Lyan (dictus) Péter, Galgouch vár várnagyai: Barsa-i Mihály, István fia: 
László, továbbá a vár alvárnagya: Péter, Nagfalu-i Tamás fia: János és fia: Miklós 
uraik engedélyével és parancsára - azoknak a panaszosokkal folytatott pere közben 
- quasdam sinistras et falsas metas jelöltek ki Gergerfalua birtok körül, amelyekkel 
a panaszosok szántóföldjeiből, kaszálóiból, erdeiből, berkeiből, vizeiből és halászó-
helyeiből nagy részeket csatoltak Nagfalu és Arkosmolnusfalu birtokokhoz. Ha a 
panasz helytállónak bizonyul, idézze az Wylak-iakat és familiárisaikat a nádor elé 
János és Miklós ellenében, Istvánt kötelezve, hogy famulusát, Mihályt állítsa elő, 
majd tegyen a nádornak more solito jelentést az eljárásról. 

A nyitrai kápt. 1414. júl. 8-i okl.-ből, amely szerint a középpecséttel volt megerősítve. A jelentés szerint 
a káptalan küldötte és Kepesd-i János királyi ember László és Imre bánokat, Thessen-i Istvánt és István 
fiát: Lászlót in facie Wylak, possessionis videlicet et officiolatus ipsorum Kisasszony-nap nyolcadára a 
nádor elé idézte. DL 61330. (Kisfaludy cs.) 

2048 Jún. 2. Visegrád. Zs. az aradi káptalanhoz. Tartson vizsgálatot Gyertyánosi Csép Jakab, András és Miklós 
panaszára, amely szerint Nyék és Csokaly nevü birtokaikról jobbágyaik nyájait a Vadacsiak elhajtatták. 
- Pesty: Krassó III. 279. (Az aradi kápt. 1414. júl. 24-i okl.-ből: 2281. DL 53779 - Kállay cs.) - (M.) 

2049 Jún. 2. (in Vissegrad, sab. p. penthec.) Zs. a leleszi konventhez. Tartson vizsgálatot 
Vyfalu-i Vilmos özvegye: Dorottya panaszára, amely szerint férje halála után Vyfalu-i 
János fia: László igen sok jogtalanságot okozott neki; több hatalmaskodást követett 
el ellene, s ilyeneket most is tesz, úgyannyira, hogy amikor emberei és familiárisai 
extra por tám vei ad piateam ipsius ville vagy bárhová mennek, amint meglátja, 
azonnal üldözőbe veszi és kúriájába vagy a templom temetőjébe kergeti őket. Idézze 
meg Lászlót jelenléte elé. 

Papíron, zárlatán pecsét töredékével. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1414-87. (DF 220762.) - (M.) 

2050 Jún. 2. (in Vissegrad, 33. die oct. Georgii) Garai Miklós nádor királyi parancsra 1417. 
vízkereszt nyolcadára halasztja el Marchaly-i [István] fia: István özvegye ellenében 
Lewa-i Cheh (dictus) Péter mester perét, aki okleveleit felmutatni és iudicia triginta 
quatuor marcarum dupplata cum duplo dupplato nobis et trium marcarum parti 
adverse persolvere tenebatur, mivel Lewa-inak pro exercitatione1 actuum militarium 
ad diversorum regum2 regna principumque dominorum terras et dominia kell mennie. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. DL 10217. (NRA 1035-21.) - (M.) 
1 Az eredetiben: exercitationem. 2 Az eredetiben reguum. 

2051 Jún. 3. (in Wissegrad, in Trinitatis) Zs. a leleszi konventhez. Tartson vizsgálatot 
Stritthe-i Domokos panaszára, amely szerint Péter nevű jobbágyát és ennek feleségét, 
amikor az Wngwar-i vásárról jöttek, Zerethua-i László fia: Dénes és Stritthe-i István 
kegyetlenül megverte, és Pétertől egy reverendát elvettek. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1414-33. (DF 220705.) - (M.) 



2052 Jún. 4. (in Wyssegrad, 2. die Trinitatis) Zs. a budai káptalanhoz. Lyberche-i Lewkws 
fiai: Jakab diák, András és István részére kerestesse k i sekrestyéjében vagy conserva-
torium-ában a Nógrád megyei Stergwa, Saar, Alsolyberche és Pesthen birtokokra 
vonatkozó oklevél par-ját, amelynek eredetijét elveszítették, és azt másolatban adja ki 
nekik. 

A budai kápt. 1414. jún. 24-i okl.-ből, amelyben átírta 1393. okt. 4-én kelt saját oklevelét (ZsO I. 3124). 
DL 43250. (Múz. törzsanyag 1903-38.) - (M.) 

2053 Jún. 4. (in Torda, I I . f. p. Trinitatis) Nadab-i László erdélyi alvajda a kolozsmonostori 
konventhez. Szólítsa föl verbo nostro Zenthpal-i Barnabás fiát: Miklóst, hogy Keresz
telő Szt. János nyolcadán mutassa be a Zenthpal, Bessenew, Vgra, Vduarhel/Wduar-
hel, Zeplak, Lachkod és Gerebenes nevű birtokokra vonatkozó okleveleit Haranglab-i 
Jakab fia: György ellenében, és ugyanakkor feleljen Gerend-i László özvegyének: 
Erzsébetnek a vádjaira, figyelmeztetve őt, hogy engedetlensége esetén is meghozza az 
ítéletet, prout dicta vérit ordo iuris. 

A kolozsmonostori konv. 1414. júl. 5-i okl.-ből. DL 10219. (Erd. Fisc. lt. 11-12-B.) 

2054 Jún. 4. (f. I I . p. Trinitatis) (Pozsony város tanácsa előtt) Euerhart Goboder, Katheri-
na seyn hausfraw elismerik, hogy adósai Lienharten, probst von Regenspurg-nak 
hatvan jó magyar aranyforinttal, amiért zálogul lekötik az ez évben in yren weingar
ten várható termést. 

A feljegyzés utólag áthúzva. Pozsony város lt., Prot. act. (DF 286772) 85. 

2055 Jún. 4. (f. I I . p. Trinitatis) (Pozsony város tanácsa előtt) Katherina dez Windekkm 
hausfraw elismeri, hogy adósa Sebolt Egner von Kostnitz-nak X X X I I I I lb. wiener 
denar-ral, amiért elzálogosítja pozsonyi szőlejét, geheisen der paczen; tartozását egy 
éven belül kell megfizetnie. 

Pozsony város lt., Prot. act. (DF 286772) 85. 

2056 Jún. 4. (f. I I . p. Trinitatis) (Pozsony város tanácsa előtt) Euerhart Goboder, Katheri
na seyn hausfraw elismerik, hogy adósai Fridrichen Frieshamer vnd seyn erben 
kilencvenkilenc jó magyar aranyforinttal, amiből ötvenet karácsonykor (dec. 25.), 
negyvenkilencet pedig Szent György-napkor (1415. ápr. 24.) fizetnek meg. 

Pozsony város lt., Prot. act. (DF 286772) 85. 

2057 Jún. 4. (f. I I . p. Trinitatis) (Pozsony város tanácsa előtt) Fridel Scherer, Brigida seyn 
hausfraw elismerik, hogy tartoznak Christan wagen helbling von wienn-nek X X V I I 
lb. wiener-rel; ebből sechs steen auf eyne gute Reytung; az adósság egy részét auf 
Egidii (szept. 1.), a másik részét auf Katherine (nov. 25.) fizetik meg. Also das er der 
erst sehol seyn nach seynem prüder. 

Pozsony város lt., Prot. act. (DF 286772) 85. 

2058 Jún. 4. Spalatói oklevél kezdő szavai, amelyek Zs.-ot magyar királynak, az érseki széket üresnek, Vithco 
di Nicolo de Petrachis-t spalatói rector-nak mondják, - Bullettino 1890. 112. (Spalato lt.) - (M.) 



2059 Jún. 4. (Bononie, I I . Non. Iun. anno V.) X X I I I . János pápa mindazoknak, akik a 
következő tíz évben bűneiket megbánva és meggyónva a pécsi egyházmegyei Thuron-
ban lévő Szűz Mária-plébániaegyházat karácsony (dec. 25.), újév (jan. 1.), vízkereszt 
(jan. 6.), húsvét, áldozócsütörtök, űrnapja és pünkösd, valamint Kisasszony (szept. 
8.), gyümölcsoltó (márc. 25.), gyertyaszentelő (febr. 2.) és Nagyboldogasszony (aug. 
15.), továbbá Keresztelő Szt. János (jún. 24.), Péter és Pál (jún. 29.), mindenszentek 
(nov. 1.) és a plébániaegyház felszentelésének napján fölkeresik, s annak fenntartásá
hoz hozzájárulnak, tíz évnyi és tízszer negyvennapos, azoknak pedig, al ik a pünkös
döt követő hat napon belül, valamint karácsony, vízkereszt, húsvét, áldozócsütörtök, 
űrnapja, Kiasasszony, Nagyboldogasszony, Keresztelő Szt. János meg Péter és Pál 
ünnepének nyolcadán teszik ezt, száznapos búcsút engedélyez. Franciscus de manda
to de Agello. - A szöveg élén: F. de Montepolitiano. Ar . 

Vatikáni lt., Reg. Lat. vol. 181. fol. 252b. (DF 288768.) 

2060 Jún. 4. Bologna. XXIII. János pápa a budai Szűz Mária-plébániatemplomot felkeresőknek búcsút engedé
lyez. - Mon. Rom. Vespr. II. 375, kiv. - BTOE III. 650, kiv. (Vatikáni kt., Reg. dat. a. V. lib. 59. f. 295b.) 
-(M.) 

2061 (Jún. 4.) Küchmeister Mihály, a német lovagrend nagymestere hozzájárul Zs. vagy helyettesei döntőbírói 
határozata meghozatalának elhalasztásához. - Karwasiñska 222. (Königsberg lt.) - Joachim-Hubatsch 
1/1. 2082, reg. - Az oklevél keltezetlen. - (M.) 

2062 Jún. 5. (in Wissegrad, f. I I I . p. Trinitatis) Zs. a leleszi konventhez. Tartson vizsgálatot 
Zedahel/Zerdahel-i Ferenc panaszára, amely szerint embereitől és jobbágyaitól Pa-
thak birtokon Pathak-i Miklós bán fia: László jogtalan és meg nem engedett vámot 
szedett és egy hordócska bort is elvétetett, amit többszöri kérésre sem adott vissza, 
holott Pathak birtokon nincsen vámhely. Idézze meg Pathak-it különös jelenléte elé. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1414-42. (DF 220714.) - (M.) 

2063 Jún. 5. Zs. elhalasztja a Kapi András által lovagfalusi Lovag Benedek ellen a Sáros megyei Kapi föld 
iktatásának történt ellentmondás miatt a különös jelenlét előtt folyó pert. - BTOE III. 654, okt. 20. 
keltezéssel. (DL 64172 - Kapy cs.) 

2064 Jún. 5. Visegrád. Zs. elhalasztja Berekszói László perét, mivel ez vele együtt Németországban tartózkodik. 
- Ortvay: Temes 484, máj. 6. kelettel. (DF 53757 - Kállay cs.) - (M.) 

2065 Jún. 6. (in Wyssegrad, f. IV. p. Trinitatis) Zs. előtt Pál fráter, a Bozok-i premontrei 
rendi Szt. István-egyház prépostja egész rendje, különösen pedig a rend Lelez-i Szt. 
Kereszt-egyháza nevében, nehogy ez utóbbi ad exinanitionem deveniret, eltiltja Pa-
louch-i Mathyus fia: Péter fiait: Mátyus és Imre mestereket, valamint a Checher-i 
nemeseket és mindenki mást attól, hogy Helmech és Sysloch birtokoknak és a 
monostor más birtokainak határait átlépjék, corrumperent et destruerent, a monostor 
prépostját: Checher-i Oroz (dictus) János fiát: Miklóst pedig attól, hogy átadja a 
Palouch-iaknak és Checher-ieknek vagy másoknak a Lelez-i egyház okleveleit, akár 
az eredetieket - I I I . Béla fia: András, Károly, Lajos és más királyok, valamint 
Zs. megerősítő privilégiumát akár a tiltakozó és perbeli iratokat, amelyekkel in 
facto possessionis Helmech cum suis pertinentiis et aliorum iurium rumpere et infrin-



gere possent, akár a Sysloch birtokra vonatkozó adomány- és iktatóleveleket. A 
Palouch-iak ugyanis testvérük, az említett Mátyus fia: Domokos Lelez-i prépost 
halála után testvéreikkel, cinkosaikkal és familiárisaikkal fegyveresen a monostorra 
törtek, s annak kapuit betörve, totum thezaurum eiusdem monasterii pro ipsa ecclesia 
repositum elvitték, magát az egyházat ac instrumenta eius ugyancsak a kezükbe 
kaparintották, de eisdem instrumentis, taliter qualiter ipsis placuisset et visu fuisset, 
dissipationes indicibiles fecissent, az egyházat sokszorosan becsapva. Tetteikre nem 
derülhetett fény, mert Miklós prépost halála után in conspectum nostrum accedentes, 
preposituram eiusdem ecclesie cuidam Nicolao filie Johannis dicti Oroz de Checher 
protunc habitum secularem habenti et nondum in etate perfecta posito impetrassent, 
et impetrando eundem Nicolaum in ipsam ecclesiam et eius bona locavissent. Amikor 
a monostortól eltulajdonított Helmech birtokba be akarták magukat iktattatni, a 
tiltakozó - aki akkor Lelez-i custos volt - ennek ellentmondott, s hosszas pert 
folytatott ellenük, amit a Palouch-iak úgy igyekeztek lezárni, hogy a monostornak 
adták az Ung megyei Sysloch birtokot, amelyet ők Oroz Jánostól és fiától, valamint 
a többi Checher-i nemestől kaptak örök birtoklásra, Miklós prépost pedig a Pa-
louch-iaknak és testvéreinek, a Checher-i nemeseknek kedvezve, á tadta nekik a 
Helmech és Sysloch birtokokra, valamint az egyház más jogaira vonatkozó okleveleket. 

Papíron, hátlapján a középpecsét töredékével. Leleszi konv. mit., Acta saec. 1400-79. (DF 234139.) 

2066 Jún. 6. (in Wisegrad, 37. die oct. Georgii) Zs. a felek megegyezéséből Szt. Jakab 
nyolcadára elhalasztja Koros-i Miklós fia: [. . .]s perét Chethnek-i Miklós felesége, 
gyermekei: Margit, Gergely, valamint Gereek-i(?) Tharnok Tamás Nyitra megyei 
szolgabíró ellen, és hozzájárul, hogy a felek ügyüket nyolc equali numero általuk 
választandó fogott bíró elé terjesszék, akik meghallgatásuk után az egyik szolgabíró 
jelenlétében Jakab ünnepe után tizenötöd napra (aug. 8.) in villa Zerdahel fognak 
dönteni. - A pecsét alatt: Lecta per Bakod. 

Vízfoltos papíron, hátlapján nagypecsét nyomával. DL 10220. (NRA 1546-107.) - (M.) 

2067 Jún. 6. Visegrád. Zs. előtt Harkai László és Sopron város képviseletében Pál bíró birtokperüket János 
esztergomi érsek ítélete alá bocsátják, ha az érsek az elkövetkező napokban Sopronba érkezik, egyszers
mind megegyeznek, hogy ismét a nádor előtt folytatják azt, ha az érsek nem hoz ítéletet. - Házi 1/2. 83. 
(Sopron város lt. D 442 - DF 202076.) - (M.) 

2068 Jún. 6. Garai Miklós nádor elhalasztja Péter nagybányai plébános perét Leszteméri Péter leánya: Anna 
ellenében. - Sztáray II. 129, kiv. (DL 85640 - Sztáray cs.) - (M.) 

2069 Jún. 6. Visegrád. Garai Miklós nádor elhalasztja Péter nagybányai plébános perét nagymihályi Ungi Albert 
és társai ellenében. - Sztáray II. 137. (DL 85639 - Sztáray cs.) - (M.) 

2070 Jún. 6. Az esztergomi káptalan Toplicai János kérésére átírja Tamás országbíró 1354. márc. 16-i és saját, 
1352. dec. 2-i birtokfelosztásokról szóló oklevelét. - Közi. Szepes múltjából 1917. 47, reg. (DL 74866 -
Máriássy cs. márkusfalvi lt.) - (M.) 

2071 Jún. 6. (in vig. corp. Christi) A pozsegai káptalan előtt Lewkus fia: Gergely leánya: 
Anna, György fia: Lőrinc felesége - leányai: Margit, Ilona és ( . . . ) / nevében is - , 
továbbá e Lewkus fia: László fia: néhai János leánya: Katalin, Oryauicha-i Péter fia: 



Pál diák felesége tekintettel arra, hogy a Pozsega megyei Oryauicha és Zelcha nevű 
birtokaikat szomszédaik, nevezetesen Garai Miklós nádor Wywar-i várnagya, officiá
lisai és népei rendszeresen háborítják, földjeiket elfoglalják vagy elpusztítják, férjük, 
familiárisaik és jobbágyaik életére törnek, nyíllövésekkel megsebesítik őket, és általá
ban nem engedik a birtokok békés birtoklását, ezért saniori use consilio, propriarum 
personarum ac prefatorum maritorum et aliorum ad easdem pertinentium periculum 
formidantes a két birtokot örök jogon átengedik Garai Jánosnak (magn.) és utódai
nak viszonzásul, amiért birtokokkal, ruhákkal és más javakkal ellátta őket, ut ipse 
cum suis prenarratis meliori pace et quiete ac utilitate vivere et habitare vallerent. 

Hártyán, függőpecsételés nyomával. AHR, NRA 1517-9. (DL 33541.) - (M.) 
1 Az eredetiben üresen hagyva. 

2072 Jún. 6. (an Gotes leichnams abent) Hanns Eylausinrokch Prespurg-i városbíró, Chun-
rad Chiczmagen polgármester és der rat gemanichleich vnd die gancz gemain arm vnd 
reych elismerik, hogy Vlreichen Ortlieb vnd Hannsen dem Graser Nűrnberg-i polgá
roknak, irer geselschaft vnd irn érben umb gwant száz jó új magyar aranyforinttal 
tartoznak, és kötelezik magukat, hogy az összeget Szt. Egyed napján (szept. 1.) 
megfizetik. Mulasztás esetén a városbíró és a polgármester a hitelezők figyelmeztetésé
re kötelesek másnap személyesen egy kijelölt bécsi vendégfogadóban megszállni, és 
addig ott tartózkodni, als innligens vnd laistens recht ist, illetve amíg tartozásukat 
nem egyenlítették k i . A hitelezőknek jogukban áll, hogy minden kárukat, amelyeket 
kereszténynél vagy zsidónál való kölcsönvétellel, mit potenlon, mit nachraisen, mit 
zerung vagy más módon szenvednek, eskütétel nélkül megvehessek rajtuk. Végül a 
tőke és a kamatok biztosítására lekötik a maguk és a város minden ingó és ingatlan 
vagyonát in dem lannd ze Vngern akár bel-, akár külföldön, s ezekből azok a feje
delmek, akiknek országában a birtok fekszik, per nélkül kielégíthetik őket. Amennyi
ben ez nem történnék meg, a hitelezőket felhatalmazzák, hogy őket személyükben 
feltartóztathassák vagy javaikat bárhol lefoglalhassák és zálogul megtarthassák. 

Hártyán, függőpecsétje elveszett. Pozsony város lt. 725. (DF 239353.) - Bratislava 831, reg. - (M.) 

2073 Jún. 7. (in Wissegrad, 38. die oct. Georgii) Zs. ítéletlevele. Kalman-i Domokos fia: 
János és Miklós fia: István Rozgon-i Simon országbíró idézőlevele és a somogyi 
konvent jelentése értelmében Szt. György nyolcadán Wyzlo-i László fiai: Susok (dicti) 
János és Miklós, valamint Péter fia: János és János fiai: Egyed és Mátyás Rouazd-i 
nemesek ellen - az országbírói méltóság üresedésben lévén - előtte megjelenvén 
előadták, hogy Wyzlo-i Susok (dicti) János és Miklós Németh (dictus) János, For
gách, Zenth[marg]ythy-i Tamás, Raach János, Thegzes Péter, Eb (dictus) Lőrinc, 
Kazdagh Pál, Marton György, Rosan, Wlth Miklós és Wlth Kilián nevű familiári
saikkal, továbbá Was Péter, Chubuk Pál és Bothoch Miklós nevű Wyzlo-i, Kabeld 
Antal és Herchegh Demeter nevű Olazfalu-i, Chyklus Tamás, András, Sebestyén 
sartor, Chebres Kilián, Chebres György, Wak László, Thoth István, Tamás villicus, 
Kelemen fia: György, Vince, Puser Gál, Domokos, Pecheke Gergely és János fia: 
András nevű Palfalua-i, Kalmár Mihály, parvus Benedek, Zakal András, Mihály fia: 
Tamás, Zambo Tamás, Hagyó István, Chobod István, Kolos János, Kochoch M i 
hály, Péter sartor, Thoth Iwan és Zakach-i Mihály nevű Nogualos-i, Mihály nevü 



Rauazd-i, Jakab fia: Tamás, Guzu Miklós, Balázs és Pál nevű Zenthmyklos-i, Bardus 
Kilián, Mihály fia: Péter, Dengelew András , János, Pál, Mihály, Péter, parvus Mihály 
és Demeter nevű Zenthmargyth-i, Sebek villicus, Gardon-i János és Bálint meg 
Mihály nevű jobbágyaikkal a múlt évi Lukács napja (okt. 18.) körül az ő Kalman 
nevű birtokon lévő birtokrészükre rontva onnan húsz lovukat, száz darab barmukat 
és háromszáz sertésüket elvitték, amit a somogyi konventnek királyi parancsra tartott 
vizsgálatról szóló jelentésével bizonyítottak, és az alperesek részéről ítéletet kértek. 
Ezek után, minthogy az alperesek a keresetben ártatlannak vallották magukat, és 
Susok (dicti) János és Miklós familiárisaik és jobbágyaik részéről készek voltak az 
ügyben az általa kitűzött határidőben igazságot szolgáltatni, továbbá mivel a felpere
sek mindössze csak egyetlenegy vizsgálatról szóló jelentés alapján kértek ítéletet, 
elrendeli, hogy Wyzlo-i Susok (dicti) János és Miklós, Rauazd-i Péter fia: János, János 
fiai: Egyed és Mátyás hatvanadmagukkal, azaz mindegyikőjük tizenkettedmagával 
tartozik Szt. Jakab nyolcadik napján (aug. 1.) a pécsi káptalan előtt esküt tenni arra, 
hogy János és István keresetében ártatlanok; majd nyolc napra rá (aug. 8.) Susok 
(dicti) János és Miklós kötelesek familiárisaik és jobbágyaik részéről Wyzlo faluban 
a pécsi káptalan kiküldötte jelenlétében Kalman-i Domokos fia: Jánosnak és Miklós 
fia: Istvánnak igazságot szolgáltatni. A káptalannak az eskütételről és az igazságszol
gáltatásról szóló jelentését tartoznak a felek előtte Szt. Jakab nyolcadán bemutatni. 
Az oklevelet nae>obb pecsétjével, quo ut rex Hungarie utimur, látta el. 

Papíron, zárlatán nagypecsét nyomával. Esztergomi kápt. orsz. lt. 5-6-13. (DF 208557.) - (M.) 

2074 Jún. 7. (in Wysegrad, in corp. Christi) Zs. az egri káptalanhoz. Az I n g megyei 
Nagmychal és Thyba várakra és tartozékaikra vonatkozó oklevelekről, amelyek 
vestra in sacristia more solito vannak elhelyezve, adjon ki solito more másolatot 
> 'gmychal-i Albert mester részére, minthogy az e várakra vonatkozó literalia sua 
instrumenta valamely módon casualiter deperdita extitissent et alienata. 

Az egri kápt. 1414. jún. 21-i okl.-ből, amelyben átírta saját, 1367. jún. 18-i oki.-ét. Mezőgazdasági 
Múzeum 3-5550. (DF 274563.) - Ezt átírta a leleszi konv. é. n. (csonka) oklevelében. DL 85643. (Sztáray cs.) 

2075 Jún. 7. (in Wissegrad, 38. die oct. Georgii) Zs. az egri káptalanhoz. Cheb-i Oroz 
(dictus) Mihály fiainak: Jakabnak és Lászlónak Bezded-i Dávid és Már ton ellen 
folytatott perében néhai Rozgon-i Simon országbíró kérte a leleszi konventet, hogy 
kiküldötte és a királyi ember Szt. György tizenötödik napján (máj. 8.) határolja el 
előbb a felperesek Gewr birtokát az alperesek Bezded birtoka felől a felperesek 
útmutatása szerint, majd Bezded birtokot Gewr birtok felől az alperesek útmutatása 
szerint, a vitás területeket lege regni nostri requirente becsülje föl regali mensura 
mensurando vei visu considerando, az összehívott szomszédokat per viam communis 
inquisitionis kérdezze ki arról, hogy a vitás területeket melyik fél birtokolta semper 
et ab antiquo, majd az eljárásról Szt. György nyolcadára iuxta regni consuetudinem 
perdurandam tegyen a királynak jelentést. Ekkor honore iudicatus curie nostre 
vacante, a felperesek (proc. Monyaros-i László), valamint az alperesek (proc. Bez
ded-i Domokos) bemutatták neki a leleszi konvent jelentését, amely szerint az utasí
tást nem hajtották végre. Nosque absque perfecta perfectione premissorum inter 
partes prenotatas in premissis congruens iudicium facere non poteramus, ezért kikül-



dötte és a királyi kúriából e célra kirendelt curie nostre nótárius mint királyi ember 
Szt. Mihály tizenötödik napján (okt. 13.) hajtsa végre Rozgon-i Simon országbíró 
utasítását, majd az eljárásról Szt. Mihály nyolcadára tegyen neki jelentést. - A pecsét 
alatt: Lecta per Tapaz. 

Papíron, zárlatán a nagypecsét nyomával. Bánffy cs. nemzetségi lt. 139. (DF 260718.) 

2076 Jún. 7. (in Vysegrad, in corp. Christi) Zs. a leleszi konventhez. Kwsal-i Jachk/Jakch 
János és Mihály mesterek, valamint Kysmuse-i Fülöp, János, László és Pál kérésére 
lege regni nostri requirente ossza fel közöttük az őket közösen megillető Kysmuse 
birtokot. 

Vízfoltos papíron, amelynek jobb széle hiányzik, zárlatán a középpecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. 
lt., Acta a. 1414-53. (DF 220726.) Hátlapján a konv. 1414. aug. 11-i jelentésének fogalmazványa, amely 
szerint amikor kiküldötte és Chornauada-i Jakab királyi ember teljesíteni akarta a parancsot, Orozy-i 
László - carnalis testvére: Imre nevében is - ellentmondott a felosztásnak, ezért Kisasszony napjának 
nyolcadára a király jelenléte elé idézte őket a Kusal-iak ellenében. 

2077 Jún. 7. (in corp. Christi) A budai káptalan előtt Meztegnew/Meztegnyew-i Sarachenus 
János fia: Balázs mester, fiai: Péter és Miklós a Hont megyei Zaazd birtokon és a 
hozzá tartozó prédiumokon, valamint földeken lévő részüket, vagyis azok felét, 
tartozékaival együtt, köztük a pallatium-nak és a Szt. Miklós-egyház kegyúri jogának 
a felével, oklevelekkel együtt csereképpen Kouar/Kowar-i Mátyás fiának: Pál mester
nek, Garai Miklós nádor ítélömesterének és László, János nevű fiainak adják, akik 
viszonzásul a Nógrád megyei Kyskeer birtok felét in locis sessionalibus a parte fluvii 
Ipol situatis, továbbá ötven ménesbeli jó lovat húsz csikóval, egy jó paripát és még 
öt jó csődört adnak nekik. Mivel pedig Zaazd birtok és a hozzá tartozó prédiumok 
fele idegen kézen zálogban van, Balázs és fiai kötelezik magukat, hogy azt kiváltva 
adják át Kouar-inak és fiainak. 

Tart. átírva Hédervári Lőrinc nádor 1444. okt. 3-i, két példányban fennmaradt okl.-ben. DL 69467. 
(Kubinyi cs. kővári lt.) - (M.) 

2078 Jún. 7. (in corp. Christi) A budai káptalan előtt Meztegnew/Meztegnyew-i Sarache-
nus/Zarachenus János fia: Balázs mester fiai: Péter és Miklós, tekintetbe véve Berlew-i 
Tamás fia: Gergely és Feketeerdew/Fekethewerdew-i János fia: Demeter szolgálatait, 
s mert kérésükre a náluk zálogban lévő Hont megyei Zaazd birtokon és a hozzá 
tartozó prédiumokon levő részüket, vagyis a birtok felét minden pénzbeli fizetség 
nélkül visszaadta nekik, viszonzásul a Nógrád megyei Kyskeer/Kysker birtokuk felét 
in locis sessionalibus a parte fluvii Ipol situatis örökre átengedik nekik. 

Tart. átírva Hédervári Lőrinc nádor 1444. okt. 3-i, két példányban fennmaradt okl.-ben. D L 69467. 
(Kubinyi cs. kóvári lt.) - (M.) 

2079 Jún. 7. (in corp. Christi) A győri káptalan előtt Serk-i György fia: Demeter, mivel 
feleségének: Dorottyának (nob.), előbb Zomold-i Zekel (dictus) Tamás özvegyének és 
attól származó leányának: Veronikának Zekel Tamástól származó, neki megőrzésre 
és gyarapításra átadott javait elköltötte és felhasználta, kárpótlásul örökre nekik adja 
Kayar birtok vagy hegy területén lévő vásárolt szőlőjét oly kikötéssel, hogy amíg él, 



fructus, usus et quaslibet utilitates eiusdem vinee libere recipére et tenere possit. 
Biztosítja továbbá feleségét és mostohaleányát, hogy bármelyik rokona, ha pert 
kezdene ellenük a szőlő miatt, ennek vételárában azonnal pervesztes lesz. 

Mihály bakonybéli apát 1427. jún. 23-i okl.-ből. DL 61416. (Kisfaludy cs.) - (M.) 

2080 Jún. 7. Landshut. Ernő és Vilmos bajor hercegek elismerik, hogy Glaksperger Konrád landshuti fogadós
nak 452 magyar forinttal és hetvenhárom font három schilling müncheni pfenniggel tartoznak; felhatal
mazzák hitelezőjüket, hogy a müncheni boradóból egy évig négy részletben kétszáz müncheni fontot 
átvegyen, a fennmaradó összegnek pedig Márton-napkor (1415. nov. 11.) leendő megfizetésére kötelezik 
magukat. - Reg. Boica XII. 165. - (M.) 

2081 Jún. 8. (in Wysegrad, 2. die 38. diei oct. Georgii) Zs. a pécsi káptalanhoz. Amikor Szt. 
György nyolcadának harmincnyolcadik napján (jún. 7.) az ország nemeseivel bírói 
székén ítélkezett, Zagaych-i Lukács fia: Antal, akire osztályos rokona: Venthie-i Pál 
fia: Már ton elhalálozásával iuxta regni consuetudinem szállott a per - az országbírói 
méltóság üresedésben lévén - előtte mutatta be a következő ítéletlevelét: 1393. jún. 4. 
Visegrád. Lukács budai prépost 1391. Szt. György nyolcadán különös jelenléte elé 
perbe idéztette Lews-i Marcel fia: Miklós özvegyét és Nazdro-i Ferde fia: Lukács 
özvegyét, akik Syllowd-i Miklós leányai, Mihály leányát: Ilonát, Zabo-i János fia: 
László feleségét, Hernan-i Már ton fia: István feleségét: Erzsébetet és Venthe-i Pál fiát: 
Mártont , mivel nevükben Lőrinc Mark-i villicus ellentmondott, amikor a Baranya 
megyei Mark birtokon lévő birtokrészét visszakövetelve, abba magát be akarta 
iktattatni. Az alperesek ellentmondásukat a birtokrész öröklött voltával indokolták, 
egyszersmind kifejezték készségüket, hogy okleveleiket egy későbbi alkalommal be 
fogják mutatni. A bíróságban vele együtt lévő nemesekkel a bemutatás határnapjául 
Szt. Jakab nyolcadát tűzte k i . Halasztások után 1393. Szt. György nyolcadán -
miközben az alperesek bírsága a bírónak já ró harminckét márkára és a perbeli 
ellenfelet illető két márkára növekedett - Lukács prépost nevében ügyvédje: Mihály 
mester budai őrkanonok megbízója jogigényének igazolására bemutatta 1390. júl. 
24-i oklevelét (ZsO I . 1604), az alperesek pedig két oklevelet terjesztettek elő: 1. 1301. 
nov. 18. A pécsváradi konvent előtt Chusa-i Máté fia: Benedek fia: Pál Baranya 
megyei nemes nővérét: Venus-t feleségül adja Károly király familiárisához, Folyó 
(dictus) Istvánhoz, öröklött birtokaiból pedig vele ad Mark birtokon egy öröklött 
sessio-t, s megígéri, hogy utódok nélküli halála esetén Chusa, Zepse és Mark birtoko
kon lévő összes öröklött része nemzetségbeli rokonai közül senki másra, csak Istvánra 
és feleségére fog szállani. (Anjou I . 17, Anjou okit. I . 120.) - 2. 1370. márc. 18. 
Visegrád. Szécsi Miklós országbíró ítéletlevele. Amikor Lajos király 1368. Szt. 
György nyolcadán a prelátusokkal és bárókkal Visegrádon bírói széket tartott, 
Sylleud-i Miklós özvegye, Chusa-i Sámuel leánya: Bago, soror videlicet condam Kepe 
- rokona: Katalin nevében is - és rokona: Mark-i János fia: György előadták Zantho-i 
Demeter fiai: Mihály és parvus Pál ellenében, hogy ezek Baranya megyei Chusa és 
Zepse birtokokon lévő, őket anyjuk révén illető részeikből hatalmasul kizárták, mire 
a bepanaszoltak azt válaszolták, hogy a birtokrészek oklevelekkel igazolhatóan az 
övék. - A bizonyítékok előterjesztését a király Keresztelő Szt. János nyolcadára tűzte 
k i . Ekkor (Bebek) István országbíró előtt a felek, fogott bírák ítélete alapján kiegyezve 
megállapodtak, hogy Sylleud/Syllewd-i Miklós özvegye, domine Gebe similiter soro-



ris dicte Kupe gyermekei: Katalin, akinek férje Venthye-i Pál diák és András, továbbá 
Georgius filius Iohannis fratris predicti Samuelis patris videlicet predicti Kupe a maga 
és testvére: János nevében Chusa birtokon egy fundus curie-t a Szt. Márton-egyház 
felével, továbbá Zempse(!) birtok felét - a másik fél eddig is mint ius patrimoniale 
parvus Pál és felesége kezén lévén - átadják parvus Pálnak és feleségének, Ágotának, 
Chusa-i Pál fia: István leányának - akinek nevében Balázs nyereggyártó jelent meg - , 
utódok nélküli haláluk esetére pedig parvus Pál Mihály, András és Lukács nevű 
testvéreinek totum ius scilicet tam quartale et dotalitium, quam aliud quodlibet et 
dominium ac iuris proprietatem, si que in ipsis habuissent vei habere sperassent, 
excipiendo de eisdem, cserében Mark birtok feléért és az egész Kalakuth nevű szőlő
hegyért, valamint hatszáz aranyforintért. Ezt az egyezséget, miután István országbíró 
halálával az országbíróság reá szállott, a részletesen megállapított feltételekkel meg
erősíti. Miután a felek bejelentették, hogy több oklevelet sem most, sem a jövőben 
nem tudnak bemutatni, ítéletet akart hozni, a prépost kérésére azonban a pert Szt. 
Jakab nyolcadára ad interessentiam prelatorum et baronum nostrorum deliberationi 
eorundem statu in eodem halasztotta. - Az (1393. évi) oklevél bemutatása után 
Zagaych-i Antal előadta, hogy Lukács prépost közben elhalt, Chusa és Zepse birto
kok pedig Gywrkom-i Desew fiára: Istvánra, a prépost nővérének fiára háramlottak, 
kérte tehát ennek megidézését. A kérésnek eleget téve utasítja a káptalant, hogy idézze 
meg Gerkom-i Desew fiát: Istvánt Zagaych-i Lukács fia: Antal ellenében Szt. Jakab 
nyolcadára jelenléte elé. Az oklevelet nagyobb pecsétjével erősítteti meg. 

Perényi Péter ob. 1422. ápr. 22-i okl.-ből. DL 1624. (NRA 100-2.) - (M.) 

2082 Jún. 8. (in Wissegrad, 2. die corp. Christi) Zs. a leleszi konventhez. Mihály fráter, 
Zeplak-i apát és Pelehthe-i András fia: János panaszára szólítsa fel verbo nostro regio 
Thwsa-i János fiát: Benedeket, hogy adja meg a panaszosoknak iure requirente a 
bírságot, amelyben a nádor ellenükben felperesként elmarasztalta, ha pedig ezt nem 
tenné, idézze a nádor elé a panaszosok ellenében, a köztük esetleg folyó pert figyelmen 
kívül hagyva; majd az eljárásról more solito tegyen jelentést a nádornak. 

Papíron, zárlatán a középpecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1414-15. (DF 220687.) -
Hátlapján a konv. 1414. aug. 3-i jelentésének fogalmazványa, amely szerint kiküldötte és Helmeche-i Máté 
királyi ember Benedeket Keyo birtokban levő részén Kisasszony-nap nyolcadára megidézte. 

2083 Jún. 8. Visegrád. Zs. Szabolcs megyéhez. Tartson vizsgálatot Pazonyi Dénes fiai panaszára, amely szerint 
egyik jobbágyuk gabonával megrakott szekerét Pazonyi Miklós elvette. - Zichy XII. 96. (Szabolcs m. júl. 
21-i okl.-ből: 2269. DL 79208 - Zichy cs. zsélyi lt.) - (M.) 

2084 Jún. 8. (in Wyssegrad, 39. die oct. Georgii) Garai Miklós nádor ítéletlevele. A perben, 
amelyet Kerezthwr-i Miklós fia: Jakab indított Beren-i László fia: László bán és fia: 
László ellen, mert ellentmondott Kerezthwr birtok körülhatárolásának, Szt. Mihály 
nyolcadán a felperes (proc. Miklós fia: Péter diák) jogai igazolására bemutatta a 
somogyi konvent 1410. júl. 28-i oklevelét, amely Gomba-i Antal özvegyének: Borbá
lának Bathyan-i János fia: János leánya: Katalin ellen folytatott perében átírta saját, 
1347. máj. 31-i privilégiumát Bathyan birtok határainak kijelöléséről. - Az alperesek 
(proc. Themerken-i Balázs) viszont azzal indokolták ellentmondásukat, hogy a felpe
res Kerezthwr birtoka és az ő Béren birtokuk között primo terra similiter Béren et 



deinde terra abbatis de Almád Alabafewlde vocata, posthocque terra filiorum Petri de 
Thothy similiter Alabafewlde nominata, deinde autem terra castrensis Erdewalia 
appellata similiter eorundem utrorumque Ladislai essent et adiacerent, a felperes 
pedig a határok kijelölésénél nagy földdarabot kíván Béren birtokból a saját birtoká
hoz csatolni. Minthogy a felperes további határleíró oklevelet nem tudott bemutatni, 
az alperesek pedig a bemutatottat átírásban nem fogadták el, hanem annak in specie 
bemutatására meg kívánták idéztetni Borbála asszonyt, megidéztetésére utasítva a 
felperest, a pert vízkereszt nyolcadára halasztotta. Ekkor a felek (az alperesek proc. 
László bán fia: Bertalan mester) bejelentették, hogy a pert Kowar-i Pál mester nádori 
ítélőmester és más fogott bírák ítélete alá bocsátják; ezért kérte a somogyi konventet, 
hogy tegyen neki jelentést a határoknak lege regni requirente kijelöléséről. Jelen 
nyolcad harmincnyolcadik napján (jún. 7.) cum regni nobilibus ítélkezve, a felperes 
bemutatta a konvent 1414. máj. 29-i jelentését (2035), amelyből meggyőződött arról, 
hogy a felperes Kerezthwr és Ozlar birtokai, valamint az alperesek Béren birtoka 
között ellentmondás nélkül jelölték k i a határokat , ezért az ily módon elhatárolt 
birtokokat örök jogon a feleknek ítéli. 

Hártyán, függőpecsét selyemzsinórjával. DL 92442. (Festetics cs. lt., Somogy 20.) 

2085 Jún. 8. Landshut. Henrik bajor herceg megparancsolja, hogy mindenki biztosítsa a chiemseei apácakolos
tornak Ottó magyar királytól nyert kiváltságait. - Reg. Boica XII. 166. - (M.) 

2086 Jún. 8. k. (in Visegrád, tricesimo [ . . . ] die oct. Georgii) Zs. a bácsi káptalanhoz. 
Aranyan-i Lőrinc fia: Mihály fia: Mihály Bodrog megye transmissionalis levele értel
mében - honore iudicatus curie nostre vacante - bírói széke előtt jelentette be, hogy 
per modum divisionis kívánja megkapni Tamás fiaitól: Mihálytól és Jánostól, vala
mint György fiaitól: Jánostól és Miklóstól az őket közösen megillető Aranyán és 
Zentgyurgh birtokokból a legitimé neki járó részt: a birtokok harmadának a felét, 
minthogy az jelenleg nincsen maradéktalanul a kezén. Minthogy az alperesek (proc. 
[ . . . ] Benedek) készek voltak erre, kiküldötte és Tapaz-i László, Chanad-i Ferenc és 
Vasad-i János mesterek, curie nostre notarii egyike, mint a királyi kúriából e célra 
kirendelt királyi ember, Keresztelő Szt. János tizenötödik napján (júl. 8.) a felek 
jelenlétében ossza a birtokokat előbb három részre, majd a felperes által megjelölt 
harmadot felezze meg, és iktassa be a feleket az általuk birtokolt félbe, ellentmondá
sukat figyelmen kívül hagyva, végül Szt. Jakab nyolcadára tegyen jelentést az eljárás
ról. Az oklevelet nagyobb pecsétjével, quo ut rex Hungarie utimur, erősíttette meg. 

Kissé hiányos papíron, zárlatán a nagypecsét nyomával. A pecsét alatt: Lecta per Bókod. Révay cs. közp. 
lt., Iura in Aranyán 1-15. (DF 280476.) 

2087 Jún. 9. (Visegrád, 40. die oct. Georgii) Zs. a jászói konventhez. Korábban úgy 
rendelkezett, hogy húsvét nyolcadik napján (ápr. 15.) a felek: Papy-i Péter fia: János 
felperes és Genyw-i Miklós, valamint Fyged-i Péter és Mátyás alperesek jelenlétében 
határolja el Papy birtoknak a felperes által visszaszerzett földrészét előbb az ő, majd 
az alperesek útmutatása szerint, Miklós nádornak az alperesek által in specie bemuta
tandó ítélet- és határleíró levele alapján, a vitatott részt becsülje föl minősége, nagysá
ga, termékenysége és értéke szerint in digno pretio et valore, vizsgálja meg, hogy az 
melyik felet illeti inkább meg, majd az eljárásról annak nyolcadik napjára tegyen 



jelentést. A jelen nyolcadon, amikorra a pert halasztották, a felek - a felperes ügyvédje 
Bennye-i Zoor (dictus) Miklós, az alpereseké Korlathfalws-i Lonchalad - különös 
jelenlétének bemutatták jelentését, amely szerint a rendelkezést nem tudta végrehajta
ni, mert az alperesek nem gondoskodtak az ő részükre kirendelt küldött megjelenésé
ről. Ezért őket pro non observatione premisse nostre iudiciarie commissionis három 
márka bírságban elmarasztalva, elrendeli, hogy Szt. Jakab huszadik napján (aug. 13.) 
változtatás nélkül hajtsa végre korábbi ítéletét, majd Szt. Jakab nyolcadára tegyen 
különös jelenlétének jelentést az eljárásról. Az oklevelet, minthogy Eberhard zágrábi 
püspök a királyi pecsétekkel távol van, ennek pecsétjével erősíttette meg. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. SNA Bárczay cs. lt. 2-25-7. (DL 83569.) - BTOE III. 651, kiv. 

2088 Jún. 9. (in Wyssegrad, 3. die corp. Christi) Zs. a leleszi konventhez. Vizsgálja ki 
Keulche-i Jakab fia: Dénes és fia: Szilveszter panaszát, amely szerint Domanhyda-i 
Miklós fiai: László, György és István már régen elfoglalták Chegen és Machan 
birtokokban lévő részeiket. 

Papíron, zárlatán a középpecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1414-75. (DF 220750.) -
Hátlapján a konv. feljegyzése 1414. aug. 5-i jelentéséhez. 

2089 Jún. 9. (in Wyssegrad, 3. die corp. Christi) Zs. a leleszi konventhez. Határolja el 
Bachka-i Tamás fia: János Bachka birtokát Bel, Dobra és Kopany birtokok felől, és 
ha nincs ellentmondó, hagyja meg neki örök birtoklásra. Az ellentmondókat, ha 
vannak, idézze jelenléte elé, és az eljárásról tegyen neki jelentést. 

Papíron, zárlatán a középpecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Metales, Zemplén 53. (DF 209775.) 

2090 Jún. 9. (in Wyssegrad, 3. die corp. Christi) Zs. a leleszi konventhez. Tartson vizsgála
tot Kwlche-i Jakab fia: Dénes és fia: Szilveszter panaszára, amely szerint Esstwandh-i 
Miklós fiai: László és György, valamint ezen László fia: Miklós egyik jobbágyuknak 
gabonával terhelt lovát az egyik malomnál elvették, azonkívül tőlük is elvettek 
tizenhat tömlő sajtot. Idézze meg az Essthwandh-iakat jelenléte elé. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1414-56. (DF 220729.) - (M.) 

2091 Jún. 9. Visegrád. Zs. a váradi káptalanhoz. Iktassa be a Vetésieket a Bihar megyei Éradony birtokon és 
Ragáld prédiumon lévő részeikbe. - Károlyi II. 10. (A váradi kápt. aug. 18-i okl.-ből: 2381. DL 98803 -
Károlyi cs. nemzetségi lt., Bosnyák cs.) - (M.) 

2092 Jún. 9. (in Wyssegrad, 40. die oct. Georgii) Garai Miklós nádor a sági konventhez. 
A László Bozok-i prépost felperes és Pribel-i Chempe (dictus) Mihály fia: István fia: 
János alperes közti per folyamán ítéletlevelében elrendelte, hogy a nádori ember 1411. 
Szt. Mihály nyolcadik napján (okt. 6.) először a prépost Bozok birtokának határát 
állapítsa meg Béla király oklevelének leírása szerint Vnatyn birtok felől, majd Vnatyn 
birtokot határolja meg az alperes által mutatott határjelek szerint Bozok birtok felől; 
ha a két kijelölés egyezik, a feleket iktassa be egymástól jól látható jelekkel elkülöní
tett birtokjogaikba, ha azonban különbözik, a vitás földterületet királyi mértékkel 
kimérve vagy becslés szerint értékelje, továbbá állapítsa meg, hogy melyik fél állásfog-
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lalása áll legközelebb az említett privilégiumhoz. Ez az utasítása a felek közti meg
egyezés következtében nem került végrehajtásra. Miután Vnatyn birtok Pribel-itől 
elidegenítve Pyr-i Bertalan fia: András kezébe került, a per az utóbbira háramlott; 
másrészt László prépost az ottani prépostságból a sági prépostságra helyeztetvén át, 
Pyr-i András halála után ennek fiát: Mátét már Pál frater, a jelenlegi Bozok-i prépost 
idéztette meg a jelen Szt. György nyolcadára eléje. I t t a felek bejelentették, hogy bírói 
rendelkezése még nem került végrehajtásra. Mivel enélkül a pert nem lehet befejezni, 
elrendeli, hogy Sarang-i Miklós, Chytar-i Lőrinc, Deswr-i Bereck mesterek, a királyi 
kúriából kiküldött nádori emberek egyike Szt. Mihály nyolcadik napján (okt. 6.) 
mindenben hajtsa végre utasítását. Minderről a konvent további nyolc nap múlva 
tegyen neki jelentést. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Seilern cs. lt. IV-141. (DF 249189.) - (M.) 

2093 Jún. 9. (in Wyssegrad, 40. die oct. Georgii) Garai Miklós nádor ítéletlevele. Solyagh-i 
Sándor fia: Mihály leánya: Anych, Loos-i Beled felesége - akit Zs. frater uterinus-a: 
Danch és frater patruus-a: „Sándor" fia: János Tolna megyei Solyagh, Olazfalu és 
Thoti népes, valamint Merthtelke és Gywry lakatlan birtokaiban mint örököst fiúsí-
tott - Solyagh-i László fia: Sebestyén, János fia: Jakab, István fiai: Simon és Mátyás 
ellen Rozgon-i Simon országbíró előtt pert indított, viszont vele szemben Sebestyén 
és Simon előtte kezdtek pert. Vízkereszt nyolcadán a nádori ítélőszéken Solyag-i 
Sebestyén, Simon, Jakab és Mátyás sérelmesnek mondot ták a fiúsítást, sőt, kijelentet
ték, hogy az de regni consuetudine fieri non potuisset, mivel Sebastianus esset filius 
Ladislai filii Ladislai filii Alexandri et ipsi puta Symon ac Mathyas essent filii Stephani 
filii Iohannis filii Jako filii predicti Alexandri dicta autem domina Anych foret filia 
Mychaelis filii Alexandri filii predicti Alexandri. Ezzel szemben Anych a fiúsítás 
törvényességét hangsúlyozta, mondván, hogy ő esset filia Mychaelis filii Alexandri filii 
Alexandri filii Georgii filii Alexandri filii Alexandri, dicti Symon et Mathias forent filii 
Stephani filii Iohannis filii Jako filii Nicolai filii Jako filii Gregorii filii predicti 
Alexandri senioris et ipse Sebastianus esset filius Ladislai filii Ladislai filii Nicolai filii 
Ladislai filii Alexandri, sed non prescipti senioris. A nádor a felek által bemutatott 
okleveleket sub impressionibus sigillaribus partium visszatartotta, a döntést pedig a 
prelátusok és bárók távolléte miatt Szt. György nyolcadára halasztotta. Ennek elér-
keztekor először Mertheteieke birtok ügyében ítélkezett, majd fractis ipsis impressio
nibus sigillaribus a feleknek visszaadta okleveleiket. Ezek közül Anych bemutatta a 
következőket: 1. 1401. aug. 9. A szekszárdi konvent Solyagh, Olazfalu és Thoti 
birtokokat Maroth-i János volt macsóí bán ítéletlevele alapján felosztja Solyag-i Jako 
fia: János fia: István - Simon és Mátyás atyja - és Anych között. - 2. 1411. szept. 9. 
Esztergom. Zs. (ZsO I I I . 915.) - A Solyagh-iak tíz oklevelet terjesztettek elő. (Ezekben 
a tartalmi átírásokban a leszármazási kapcsolatokat feltüntető adatokon kívül más 
csak kivételesen került feljegyzésre.) 1. 1285. Erzsébet királyné adománylevele: So
lyag-i Sándor comes fiai: Jako comes és Gergely mester. - 2. 1299. jan. 8. Pécsi 
káptalan és 3. 1304. jún. 3. Verőce. Henrik szlavón bán, királyi tárnokmester: Sándor 
comes fiai: Bodo, Henyz, Sándor, István. - 4. 1315. máj. 16. Pécsi káptalan: Sándor 
fia: András. - 5. Év nélkül. Mária Magdolna (júl. 22.) előtti péntek. Pécsi káptalan 
oklevele tartalmilag átírva Zs.-nak 1413. aug. 26-án Visegrádon kelt - Byrolth-i 



Miklós fia: János és Illés fia: Loránd, másrészről a fehérvári káptalan közti birtokper
ben hozott - ítéletében: Solyagh-i Sándor fia: László. - 6. 1354. márc. 30. Szekszárdi 
konvent: Solyagh-i Sándor fiai: Mihály és Sándor, Jako fia: János, Domokos fiai: 
Miklós, János, István, más részről Solyagh-i László fiai: Mihály, Miklós, János, 
Barnabás, László, Solyagh, Zehorye, valamint István fia: János öt részre osztják 
Solyagh, Olazy és Thoti örökölt birtokaikat. - 7. 1350. máj. 8. Szekszárdi konvent: 
Sándor fia: László fia: Miklós. - 8. 1359. febr. 17. Visegrád. Konth Miklós nádor a 
fehérvári káptalanhoz és 9. 1359. ápr. 9. Fehérvári káptalan jelentése: A Solyagh-i 
Sándor fia: Henyz leányai: Ilona, János fia: Miklós özvegye és Anna által anyjuk, 
Erzsébet után őket megillető leánynegyed, hitbér és jegyajándék miatt indított perben 
megállapítást nyert, hogy a felperesek nagyatyjának tizenkét fia volt, közülük egyik 
sem hunyt el utódok nélkül, s így Henyz után tizenkettednél nagyobb részre igény nem 
emelhető. - 10. 1359. jún. 15. Veszprémi káptalan jelentése: A Solyagh-i nemesek 
állításával szemben a megyei nemesek szerint Henyz életében a testvérek közül négyen 
utódok nélkül meghaltak, végül pedig öten maradtak, akik közt a birtokok megosz
lottak. - Bár Zs. Solyagh-i Sándor fia: Mihály leányát: Anych-ot fiúsította fráter 
uterinus-a: Danch bán és fráter patruelis-a, Sándor fia: János birtokjogaiban, mintha 
Sándor fiának: Mihálynak igazi fia lett volna, és a birtokok királyi jogát új adomány 
címén neki adta, Anych pedig Jako fiának: Jánosnak fiával: Istvánnal - Simon és 
Mátyás atyjával - Solyagh, Olazfalu és Thoti birtokokban megosztozott, mivel 
Solyagh-i idősebb Sándornak tizenkét fia volt, akik közül nyolcnak neve: Jako, 
Gergely, Bodo, Henyz, Sándor, István, András és László az oklevelekből világosan 
kitetszik, míg az ifjabb Sándornak fiai voltak: Mihály - Anychnak és Danch bánnak 
atyja - , továbbá Sándor, Jánosnak az atyja, akiknek birtokaiban Anych fiúsítást 
nyert, suprascriptus autem Jako, altér filius antelati Alexandri senioris filium nomine 
Iohannes, idem vero Iohannes filium Stephanus nomine et ipse videlicet Stephanus 
filios Symonem et Mathyam suprascriptos, preallegatus siquidem Ladislaus tertius 
filius eiusdem Alexandri senioris filios similiter Ladislaus et Iohannes nominibus, 
idem vero Ladislaus iunior Sebastianum, dictus autem Iohannes Iacobum prescriptos 
generasse et habere, a birtokok - Solyagh, Olazfalu, Thoti és Gewry - a Solyagh-iakra 
a prefato condam Alexandro seniore avo et athavo ipsorum sub nomine iuris heredi-
tarii dirivata főre, a bemutatott oklevelekből pedig az is kitűnik, hogy ipsa domina 
Anych ab una et preallegati Sebastianus et Iacobus ab alia sibi ipsis in tertia, item 
eidem domine Anych preallegati Symon et Mathyas filii Stephani in quarta linea 
proximitatis coniuncti fore, a fiúsítás viszont in quinto gradu affinitatis fieri sólet et 
potest, épp azért a király a fiúsítást a Solyagh-i nemesek rovására in iuribus fraternis 
et paternis in legitimum et verum heredem paternum nequaquam preficere valuisse, 
következőleg Sándor fia: Mihály fiának: Danch bánnak és ugyanezen Sándor fia: 
Sándor fiának: Jánosnak birtokai haláluk után a Solyagh-iakra, mint Danch és János 
osztályos testvéreire, simpliciter et de piano redacta et devoluta fore, és azokból 
Anych-t semmi más nem illeti, mint a leánynegyed és az édesanyjának járó hitbér és 
jegyajándék, de ezek is pecuniaria solutione mediante. ítéletében, amelyet János 
esztergomi érsekkel, János győri püspökkel, Pelseuch-i János királyi tárnokmesterrel 
és Peren-i Péter volt székely ispánnal (magn.), valamint aliis etiam regni nobilibus 
nobiscum in iudicio sedentibus et super hiis diutius tractantibus hozott, a prelátusok, 
bárók és előkelők tanácsából Anych fiúsítását semmisnek nyilvánítva, Danch bán és 



Sándor fia: János Solyagh, Thoti , Olazfalu és Gewry birtokokban levő jogait a 
felpereseknek és örököseiknek ítéli örök tulajdonul. 

Hártyán, függőpecséttel. DL 43248. (Múz. törzsanyag, Véghely-gyűjt.) - Turul 1927. 87/64, eml. (júl. 9. 
kelettel.) - (M.) 

2094 Jún. 9. (Uj-Negrad, 1 40. die oct. Georgii) Garai Miklós nádor bizonyítja, hogy a 
perben, amelyet Pinch/Pyncz-i Jonchus/Jonnhus (dictus) Miklós fia: András és Ib-
rány/Ibrán-i György fia: András folytatott Kálló-i Egyed fia: Iván fia: Demeter fia: 
Szaniszló fia: János ellen az említett Egyed fiának: Simonnak a Szabolcs megyei 
K a l l ó , Lök, Gyoman, Eszlár, Apáthy, Orosz/Oros, Napkor, Harang, Kér, Semjén, 
Phillip/Philep, Bagos és Bodolov/Bodolou/Bodolo birtokokban lévő részeiből a 
nagyanyáiknak, Egyed fia: Simon leányainak: Skolasztika és Erzsébet asszonyoknak 
járó jogok miatt, a jelen nyolcadon a felek engedélyt kértek és kaptak tőle a megegye
zésre. Az egyezség per reformationem et ordinationem venerabilis patris domini 
Joannis archiepiscopi ecclesiae Strigoniensis, necnon virorum magnificorum Joannis 
Bebek magistri tavernicalium regalium et Petri de Perény alias comitis Siculorum 
aliorumque procerum et regni nobilium jött létre oly módon, hogy Jonchus/Jonhus 
György - testvére: az említett András, ugyancsak uterinus testvérei: Balázs és Antal, 
valamint Lonya-i Péternek az említett Egyed fia: Simon fia: Imre lányától: Potencianá-
tól született gyermekei: László és Katalin hajadon nevében is - és Ibrány-i András -
uterina nővére, Vaja-i Szaniszló felesége: Margit nevében is - felmentette Kalló-i Jánost 
az említett kötelezettség alól; János viszont - carnalis nővére: Petronella nevében is - a 
jogok fejében örök jogon nekik adta a Lük/Leuk, Oszlár/Ozlár, Gyoman és Bagus 
lakott birtokokban levő részük felét - , valamint az egész Szent Péter praedium-ot 
minden haszonvételükkel, a birtokrészekhez tartozó egyházi patronatus-okkal, villa-k-
kal, szántóföldekkel, erdőkkel, rétekkel, vizekkel, fluvium Tycae-vel, kötelezve magát, 
hogy saját költségén és fáradságával védi meg őket azok birtokában. Ha a felek egyike 
mindkét nembeli örökös nélkül hal meg, úgy a Lük, Oszlár, Gyoman és Bagus birtokok
ban lévő részek és Szt. Péter-praedium, valamint a többi említett birtokrészből a 
vásároltak a túlélő félre szállnak. Végül György és András elengedik Jánosnak az összes 
bírságot, amiben őt a per folyamán velük szemben elmarasztalták. 

A Kallói János és Petronella részére kiadott példány két XVIII. sz.-i másolata. DL 53760. (Kállay cs.) 
1 így mindkét másolatban Wysegrad helyett. 

2095 Jún. 10. (in Vyssegrad, dom. p. corp. Christi) Zs. a leleszi konventhez. Iktassa be 
Chazloch-i Péter fiát: Lambertet Kwn (dictus) Lukácsnak a Szabolcs és Szatmár 
megyei Gywre birtokban lévő része felébe, amely certo iuris titulo illeti meg. 

A leleszi konv. 1414. júl. 18-i okl.-ből, amely szerint kiküldötte és Barlabas-i Jakab királyi ember 
ellentmondásuk miatt Szt. Jakab nyolcadára a király elé idézte Rosal-i Kwn (dictus) Lukács gyermekeit: 
Jakabot, Miklóst és Anna asszonyt. DL 53778. (Kállay cs.) 

2096 Jún. 10. (in Vissegrad, dom. p. corp. Christi) Zs. a leleszi konventhez. Adja k i 
Fyssezer/Fyzesser-i János mesternek és Palagy-i Mátyásnak a Fizesser, Palagy és 
Darma birtokokra vonatkozó, more solito sekrestyéjében elhelyezett oklevelek máso
latát, caventes tamen ne fraus vei dolus eveniat aliqualis in hac parte. 

Papíron, zárlatán a középpecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1414-67. (DF 220742.) 



2097 Jún. 10. (in Wyssegrad, dom. p. corp. Christi) Zs. a sági konventhez. Iktassa be 
Kowar-i Mátyás fiát: Pál mestert és fiait: Lászlót és Jánost az őket csere útján 
megillető Hont megyei Zaazd birtokba és a hozzácsatolt prédiumokba. 

A sági konv. 1414. júl. 2-i okl.-ből. MTA Kt., Kézirattár, Oklevélgyűjtemény 293. (DF 243937.) 

2098 Jún. 10. Visegrád. János esztergomi érsek, római királyi kancellár és királyi vikárius Ilsvai Györgyhöz. 
Újudvari Ambrus elleni perében mutassa be okleveleit, hogy ítéletet hozhasson. - Iványi: Körmend 22, reg. 
(Batthyány cs. lt., Memorabilia 10.) - XIX. sz. eleji másolata: DL 107946. - (M.) 

2099 Jún. 10. (Strigonii, in quind. penthec.) Vicedomini Máté utriusque iuris doctor, nyitrai 
főesperes, esztergomi kanonok és vikárius ítéletlevele. Bwrfev-i Barachka János 
leánya: Dorottya, Sypich-i Miklós fia: Jakab felesége perbe vonta Lwlye-i Mihályt 
leánynegyed, hitbér és jegyajándék ügyében. Az alperes a nyitrai káptalan oklevelével 
bizonyította, hogy erről már nyugtát kapott Potthorchan-i János fiától: Pétertől és 
gyermekeitől: Lászlótól, Miklóstól, a kiskorú Jánostól, Monustro-i(!) Chwpor (dic
tus) István feleségétől: Margittól, Dorottyától és Mártától , akiknek őseivel az ő elődei 
birtokcserére léptek. Mivel Potthorchan-i azt állította, hogy van oklevele, amellyel ab 
huiusmodi expeditione facienda mentesülhet, kötelezi, hogy ezt Nagyboldogasszony 
ünnepének nyolcadik napján (aug. 22.) mutassa be. Gyermekei közül János perét 
propter etatem puerilem felfüggeszti, Szlavóniában lakó Margit leánya azonban 
köteles megjelenni. Az oklevél kisebb pecsétje alatt kelt. 

Szakadozott papíron, a szöveg alá nyomott pecséttel. DL 38687. (Óvári cs., Győr nembeli.) - (M.) 

2100 Jún. 10. München. Ernő és Vilmos bajor hercegek megfogadják, hogy a Zs. közvetítésével Ernő és Frigyes 
osztrák hercegekkel kötött, s Margit-napkor lejáró fegyverszünetet további egy évig megtartják. - Lich-
nowsky V. 1469, reg. (HHSTA.) - (M.) 

2101 Jún. 11. (in Vysegrad, f. I I . p. corp. Christi) Zs. a leleszi konventhez. Szólítsa fel 
Komlos-i Ugrint és fiait: Miklóst, Jánost és Sandrinus-t, hogy valamely hiteleshelyen 
készíttessenek másolatot a Komlós birtok határait leíró oklevelükről Atya-i Péter fia: 
János fiai: László és György számára, akiknek Salang birtok védelméhez van erre 
szükségük. Ha erre nem hajlandók, idézze őket jelenléte elé az Athya-iak ellenében, 
a köztük esetleg folyó pert figyelmen kívül hagyva. 

Papíron, zárlatán a középpecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1414-24. (DF 220696.) -
Hátlapján a konv. 1414. júl. 15-i jelentésének fogalmazványa, amely szerint a Komlos-iakat Komlós 
birtokon Szt. Jakab nyolcadára megidézte. 

2102 Jún. 11. (in Pilisyo, f. I I . p. corp. Christi) Borbála királyné a csázmai káptalanhoz. 
Mivel Monozlo-i Chupur Pál szlavón bán (magn.) familiárisa: Zobochyna-i Lathk fia: 
Miklós jelenleg Zs.-nál van fontos ügyben elfoglalva, s így abban a perben, amely 
közte és Deccha-i Roh fia: János közt in sede Crisiensi folyik super facto cuiusdam 
cause per formám regii generális decreti, Keresztelő Szt. János születése nyolcadik 
napján (júl. 1.) a nyolc fogott bírónak a káptalani kiküldött előtti tárgyalásán nem tud 
részt venni, ezt bírság nélkül halassza el Kisasszony ünnepének nyolcadik napjára 
(szept. 15.). 

A csázmai kápt. 1414. júl. 1-ji okl.-ből. DL 43252. (Múz. törzsanyag 1897-13.) - (M.) 



2103 Jún. 11. (in Wysegrad, 42. die oct. Georgii) Garai Miklós nádor a leleszi konventhez. 
Az oklevél első részének szövege részben több mozzanattal bővebben, azonban 
azonos fogalmazással egyezik Garai 1412. jan. 24-i oklevelének előadásával (ZsO I I I . 
1638). 1412. Szt. György nyolcadán Kysdobron-i Rátold fia: János fia: Gergely diák 
felesége: Borbála nem jelent meg a tárgyaláson, s nem tett eleget a későbbi idézések
nek sem. 1413. Szt. Jakab nyolcadán három vásáron való kikiáltással már harminc 
márka bírság kétszeresével és a bírónak, valamint a perbeli ellenfélnek j á ró három 
márka bírság megfizetésének kötelezettségével nyert idézést. Ekkor ügyvédje: Nemptu 
Jakab fia: János Kysdobron-i Miklós fia: János fiai: György és Antal ellenében 
beismerte, hogy oly oklevelet, amilyenre hivatkozott, sem most, sem a jövőben nem 
tud felmutatni; hozzátette azonban, hogy Antal a kérdéses gyilkosság idejében in 
rerum natura non fuisset. Mivel a György és Antal által felmutatott bizonyságlevél 
alapján szükségesnek találta annak tisztázását, hogy Kysdobron-i László, Miklós és 
Tamás törvénytelen fiai-e Miklós fiának: Jánosnak, a bíróságban vele együtt ülő 
nemesekkel ítélkezve kötelezte Györgyöt, hogy iuxta homagium dictorum trium 
hominum esküt tegyen le százötvenedmagával, mégpedig Szt. Mihály nyolcadán, 
vízkereszt nyolcadán és Szt. György nyolcadán, minden alkalommal ötvenedmagával 
a leleszi konvent előtt, hogy László, Miklós és Tamás atyjuknak törvénytelen ágyából 
származnak. Utasította továbbá a feleket, hogy az eskütételről szóló konventi okleve
leket Szt. György nyolcadán mutassák be neki, amikor Antal is köteles előtte szemé
lyesen megjelenni, hogy korát megállapíthassa. Mivel pedig Borbála ajánlatát, hogy 
a bírságot birtokátruházással fogja megfizetni, nem fogadta el, kötelezte Borbálát, 
hogy birtokát időben eladva vagy elzálogosítva promtis in rebus fizetéssel tegyen 
eleget kötelezettségének. Szt. György nyolcadának nyolcadik napján (máj. 8.) György 
és Antal megjelenve, a bíróságban vele együtt ülő nemesekkel úgy találta, hogy Antal 
már életben volt Imre meggyilkolásának idejében; majd miután György bemutatta a 
konventnek az eskü letételéről szóló háromrendbeli bizonyságlevelét, amelyekből 
kitűnik, hogy György három alkalommal szabályszerűen letette az esküt, hogy János 
fiai: László, Miklós és Tamás törvénytelen származásúak, a bíróságban vele együtt 
ülő nemesekkel a következő ítéletet hozta: Bár Mária királynő Imrének György és 
Antal atyja: Miklós fia: János és ezen János törvénytelen fiai: László, Miklós és Tamás 
által történt megöletése miatt ezek Kysdobron-ban lévő birtokjogait, mint testvérgyil
kosokét, a megölt Imre fiainak: Gergely diáknak, Tamásnak, Mátyásnak és Sebes
tyénnek adományozta - akiket azokba be is vezettek - , mivel azonban László, Miklós 
és Tamás Miklós fiának: Jánosnak nem törvényes, hanem törvénytelen fiai, és őket, 
mint ilyeneket, Kysdobron birtokon semmi birtokjog nem illet meg, Mária királynő 
ezeknek a fattyaknak a révén Gergely diáknak és testvéreinek Kysdobron-on nem 
tehetett adományt; következőleg a királynői adomány értelmében Miklós fia: János 
- György és Antal atyja - birtokrésze törvényes fiait: Györgyöt és Antalt, a harmada 
pedig Gergely diák testvéreit és leányát illeti meg. Meghagyja tehát, hogy Zenche-i 
Kozma mester nádori jegyző, a királyi kúriából kiküldött nádori ember Keresztelő 
Szt. János születése ünnepének huszadik napján (júl. 12.) Kysdobron birtokon Miklós 
fia: János birtokrészét Gergely diák testvérei és leánya, valamint János fiai: György 
és Antal jelenlétében ossza fel három egyenlő részre, majd az egyik részbe - határának 
a megjárása után - iktassa be Gergely diák testvéreit és leányát, a maradék két részbe 



pedig János fiait: Györgyöt és Antalt. Mivel pedig állítólag Gergely diák házakat és 
épületeket emelt Miklós fia: János részén, ezek tárgyában hozzon létre a felek között 
olyan megállapodást és osztályt, hogy egyiküket se érje sérelem. Minderről a konvent 
Szt. Jakab nyolcadára tegyen neki jelentést. 

Hártyán, zárópecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1414-101. (DF 220777.) - (M.) 

2104 Jún. 12. (in Vysegrad, f. I I I . p. corp. Christi) Zs. a leleszi konventhez. Foglalja vissza 
Kaponya-i Kaponyas (dictus) Gergely felesége: Afra számára az Obres birtokban levő 
részét, amelyet frater-ei: Buthka-i Sandrinus és Frank elfoglaltak, és iktassa őt be 
abba. (Vö. 2437.) 

Papíron, zárlatán a középpecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Stat. K-368. (DF 211798.) - Hátlapján 
a konv. 1414. júl. 4-i jelentésének fogalmazványa, amely szerint, amikor kiküldötte és Vaykoch-i György 
királyi ember teljesíteni akarta a parancsot, Zeretwa-i Ramacha (dictus) Péter fia: János Buthka-i Kezegh 
(dictus) István fiai: Sándor és Frank nevében ellentmondott a beiktatásnak, ezért Szt. Jakab nyolcadára a 
király elé idézte őket. 

2105 Jún. 12. (in Vysegrad, f. I I I . p. corp. Christi) Zs. a leleszi konventhez. Tartson 
vizsgálatot Fyzezer-i János diák, testvérei: Bálint és Demeter, János fiai: János és 
Dénes panaszára, amely szerint Benedek nevü Fyzezer-en lakó jobbágyukat, amikor 
circa dies irrogationum Lazow birtok felé tartott, Cheb-i András fia: Márton, Lőrinc 
és fia: Benedek Cheb birtokon lakó jobbágyaik: Gydlod fia: Szaniszló, Kormos fia: 
Antal, fiai: Zabo és Mathe, valamint Kursa/Kwsa? (dictus) Balázs fia uraik parancsá
ra a nyílt úton ártatlanul megverték, és a nála lévő sex florenos nove monete elvették 
tőle. Idézze meg a Cheb-ieket János diák ellen jelenléte elé. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1414-54. (DF 220727.) - (M.) 

2106 Jún. 12. (in civitate nostra Vyssegradiensi, f. I I I . p. corp. Christi) Zs. bizonyítja, hogy 
Macha-i Bekes fia: István(!) és a másik Bekes (proc. Syda-i Gergely) kérésére kirendelt 
embere: Thokay-i Bubus István in civitate nostra Vyssegradiensi Zaruad-i Mihályt 
jelenlétében, Egyedet és Jánost távollétükben eltiltotta a Szolnok megyei, ipsos 
Mathyam(!) et Bekes zálogjogon megillető Hathuan birtok elfoglalásától és használa
tától. 

Papíron, hátlapján középpecsét nyomával. DL 65007. (Becsky cs.) - Bakács: Pest m. 1289, reg. -
Horváth: Galga-mente 56/125, reg. 

2107 Jún. 12. Szentimre. Nadabi László erdélyi alvajda az erdélyi káptalanhoz. Iktassa be Somkeréki Antalt a 
Kolozs megyei Magyarfrála birtok negyed- és Oláhfráta nyolcadrészébe, amelyeket zálog címén szerzett 
meg. - Teleki I. 397. (Az erdélyi kápt. jún. 18-i okl.-ből: 2146. DL 73937 - Teleki cs. marosvásárhelyi lt.) 
- (M.) 

2108 Jún. 12. (2. die Barnabe) A kolozsmonostori konvent előtt Rathon-i Domokos fia: 
János eladja a Kraszna megyei Rathon birtokon levő teljes részét minden tartozékával 
Rathon-i Choba (dictus) Tamás György, Mihály és János nevű fiainak harmincnyolc 
forintért, quemlibet cum triginta tribus denariis novis computando. Ha a birtokrészt 
nem tudná számukra biztosítani, köteles az összeget conputi premissi visszafizetni. 

Hártyán, függőpecsétje hiányzik. DL 27635. (KKOL Cista comitatuum, Kraszna R-17.) - (M.) 



2109 Jún. 12. (in Therebes, f. I I I . p. Barnabe) Nagmichal-i Ewden fia: János Zemplén 
megye alispánja és a szolgabírák bizonyítják, hogy Kelechen-i Thomppa (dictus) 
Miklós Ronua-i Illés fia: András szolgabíró előtt kötelezte magát arra, hogy Szent 
Jakab nyolcadik napján (aug. 1.) Sthanch-i Péternek Sthanch birtokon egy szolgabíró 
előtt hat marcas parvas sin Cassenses fizet, salva vero portioné iudicis, az összeg 
kétszeresében való elmarasztalása terhe mellett. 

Papíron, hátlapján öt pecsét nyomával. Kassa város titkos lt., PP (Appendix) 89. (DF 270042.) 

2110 Jún. 13. (in Vissegrad, 44. die oct. Georgii) Zs. a leleszi konventhez. Újév nyolcadán 
Kallo-i Leukus fia: Miklós (proc. Bogdan-i Balázs) a konvent jelentésével igazolta, 
hogy annak kiküldötte és Kerch-i Boldizsár királyi ember Borbála királyné parancsá
ra Apach birtokon lévő részükön jelenléte elé idézte Apach-i Jánost és Bálintot, mert 
elvették a felperes jobbágyának, Varyw (dictus) Gergelynek egy jó lovát. Minthogy 
az alperesek nem jelentek meg sem akkor, sem a jelen nyolcadon - amikor a felperes 
(proc. Ungh-i László diák) a konvent jelentésével igazolta, hogy annak kiküldötte és 
Kerch-i Farkas (dictus) János királyi ember megidézte őket - , idézze őket harmad
szorra, tizenkét márka bírság kifizetésére is kötelezve, Szt. Jakab nyolcadára különös 
jelenléte elé, majd ugyanekkora tegyen jelentést az eljárásról. Az oklevelet, minthogy 
Eberhard zágrábi püspök, kancellár a királyi pecsétekkel távol van, ennek pecsétjével 
erősíttette meg. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. DL 53765. (Kállay cs.) 

2111 Jún. 13. (in Vysegrad, f. IV. p. Barnabe) Zs. a leleszi konventhez. Tartson vizsgálatot 
Isyph-i Márk, fia: Mátyus és ennek fia: András panaszára, amely szerint Morwa-i 
Gyapol fiai: Benedek és Jakab, ezen Benedek fia: István Luca-nap utáni vasárnapon 
(1413. dec. 17.) unacum eorum sequacibus Synk nevű birtokukra rontva Soltez nevű 
ottani jobbágyuknak két ökrét és egy lovát elvették, egy Márton nevű másik ottani 
jobbágyukat non habita licentia, nec iusto terragio deposito onnan máshova költöz
tették; vízkereszt utáni kedden (jan. 9.) az említett Soltez jobbágynak öt marháját és 
öt lovát, nekik pedig két ökrüket elhajtották; Skolasztika másnapján (febr. 11.) éjjel 
ismét fenti Soltez nevű jobbágyuk házához jőve, hajnalban házai és kúriái ajtait 
feltörve, a kúriában lévő jobbágyasszonyokat ruháikból kivetkőztették, azok minden 
holmiját, nekik pedig két lovukat elvitték. Idézze meg a Morwa-iakat a nádor elé. 

Papíron, zárlatán pecsét töredékével. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1414-86. (DF 220761.) - (M.) 

2112 Jún. 13. (in Vyssegrad, f. IV. p. corp. Christi) Zs. a leleszi konventhez. Szólítsa fel 
Chele-i Domokos özvegyét és fiát: Achillest, hogy in specie vagy másolatban sub 
credibili sigillo adják ki Monyoros-i Bálint fiának: Lászlónak és Kazwh-i Jakab 
fiának: Péternek az utóbbiak Gewden, Kazwh, Stanch, Nanazmonosthora és Baranch 
birtokaira vonatkozó okleveleket, signanter az I . Károly és I . Lajos által kiállította-
kat. Ha erre nem hajlandók, idézze őket jelenléte elé László és Péter ellenében, a 
köztük esetleg folyó pert figyelmen kívül hagyva. 

Papíron, zárlatán a középpecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1414-49. (DF 220722.) -
Hátlapján a konv. 1414. júl. 24-i jelentésének fogalmazványa, amely szerint kiküldötte és Chapohaza-i 
Miklós királyi ember a Chele-ieket Cheley birtokon Szt. Jakab nyolcadára megidézték. 



2113 Jún. 13. (in Vissegrad, f. IV. p. [corp.] Christi) Zs. a leleszi konventhez. Minthogy 
Bathor-i Péter fia: János, György fia: János és Szaniszló fia: István vissza akarják 
váltani a Rakamaz birtokban lévő részt, amely Kelche-i István fia: László kezére 
került, ő pedig azt zálogba adta Zakol-i Imrének és fiának: Berecknek, szólítsa fel az 
utóbbiakat verbo nostro regio, hogy miután megkapták a zálog összegét, adják vissza 
a birtokrészt a Bathor-iaknak, ha pedig erre nem hajlandók, idézze őket különös 
jelenléte elé a Bathor-iak ellenében, a köztük esetleg folyó pert figyelmen kívül 
hagyva. 

Papíron, zárlatán a középpecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1414-89. (DF 220764.) -
Hátlapján a konv. 1414. júl. 31-i jelentésének fogalmazványa, amely szerint kiküldötte és Iklod-i Mihály 
királyi ember a Zakol-iakat Zakol birtokon Szt. István nyolcadára megidézte. 

2114 Jún. 13. Visegrád. Zs. a győri káptalanhoz. Állítsa ki Pomázi Cikó István és János részére oklevelét arról, 
hogy beiktatta őket Hőgyész, Csehi, Mindszent Vas megyei és Németi Sopron megyei birtokukba. - Hazai 
okmt. II. 200. (A győri kápt. 1414. júl. 9-i okl.-ből: 2240. DL 86258 - Ostffy cs. lt.) - (M.) 

2115 Jún. 13. Visegrád. Zs. a váradi káptalanhoz. Tartson vizsgálatot a Bátoriak panaszára, amely szerint 
Rakamaz birtokon (Szabolcs m.) levő tiszai révükben a Rakamaziak fákat ültettek és házakat építettek. 
- Zichy VI. 304. (A váradi kápt. aug. 6-i okl.-ből. DL 79206 - Zichy cs. zsélyi lt.) - (M.) 

2116 Jún. 13. Visegrád. Zs. a szekszárdi konventhez. Állapítsa meg, hogy a váci káptalan Horpácson (Baranya 
m.) birtokában van-e a Szepesi Jakab országbíró által számára megítélt harminckét teleknek, nyolc 
szőlőnek, 350 hold földnek, a hiányt pedig pótolja, elsősorban a Bátmonostori Töttös László által Krakó 
birtokhoz csatolt területből. - Zichy VI. 300. (DL 79202 - Zichy cs. zsélyi lt.) - (M.) 

2117 Jún. 13. (in Visegrád, 44. die oct. Georgii) Garai Miklós nádor a szepesi káptalanhoz. 
Alchno-i Dávid fia: Simon 1413. böjtközép nyolcadán Ruzk-i Henchman fia: Miklós 
ellenében előadta, hogy az a Henchman fia: Jakab halála után Alchno nevű birtokát 
a rá vonatkozó oklevelekkel együtt lefoglalta, és hatalmasul birtokolja, mire Miklós 
azt felelte, hogy Alchno birtokot Simon ősei eladták a rá vonatkozó oklevelekkel 
együtt Hanchman fiainak: Jakabnak és Miklósnak és a vételről szóló oklevelet kész 
bemutatni. Ezek után úgy ítélt, hogy az alperes tartozik mind az Alchno birtokra 
vonatkozó összes oklevelet, mind pedig a birtoknak Henchman fiainak történt eladá
sáról szóló oklevelet Szt. Jakab nyolcadán előtte bemutatni. Innen az oklevelek 
bemutatása a jelen nyolcadra halasztódott. Mivel ezen az alperes nem jelent meg, 
idézze meg őt oklevelei bemutatása végett Szt. Jakab nyolcadára. 

Tart. Garai Miklós 1426. márc. 19-i okl.-ből. Szepesi kápt. orsz. lt. 16-1-G-l7. (DF 263684.) - (M.) 

2118 Jún. 13. (in Zenthemreh, f. IV. p. Barnabe) Nadab-i László erdélyi alvajda a kolozs
monostori konventhez. Iktassa be Gyogh-i István fiát: Jakabot és ugyanezen István 
fia: László fiát: Mihályt a Küküllő megyei Iklod nevű birtok kétharmadába. 

A kolozsmonostori konv. 1414. júl. 1 -ji okl.-ből, amelyet 1440. júl. 12-én Vízaknai Miklós erdélyi alvajda 
írt át. DL 30417. (GYKOL Centuriae G-89.) 

2119 Jún. 13. Sállya. Közjegyzők írásba foglalják a fenyőfalvai és burgbergi plébánosok vallomását, amely 
szerint Selyk székben a teljes tized a plébánosoké volt; Domokos erdélyi püspök kezdett miatta a pápai 
kúriában pereskedni, utóda, Demeter, a későbbi esztergomi érsek, erőszakkal próbálta a plébánosokat 
megtörni, úgyhogy ezek egy ideig egy hegyen vonták meg magukat; Gobelinus püspök pedig előbb kéréssel 



és ígéretekkel, majd erőszakkal megszerezte a tized felét. - Archiv NF XXI. 297. - Z-W. III. 597. (Med-
gyesi evang. gimn. könyvtára.) - Békefi: Népoktatás 243, eml. - (M.) 

2120 Jún. 13. (f. IV. a. Viti) (Pozsony város törvényszéke) elismeri Hanns wertham, der 
Kolner elsőbbségi jogát Hans Kyemer száz 1 forintnyi tartozására, mégpedig auf seyne 
czue heuser, glegen in Presburg, miután az igényét három tanácsbeli esküdttel bizo
nyította. 

A feljegyzés utólag áthúzva. Pozsony város lt., Prot. act. (DF 286772) 86. A szöveg élén: Acta iudiciaria 
in iudicio providi Iohannis Eylausdenrock iudicis. - Kováts 31, reg. (550 forint tartozással). 

1 A hundert szó előtt erősen áthúzva: secheshalb. 

2121 Jún. 13. (f. IV. a. Vi t i et Modesti) (Pozsony város törvényszéke) úgy határoz, hogy 
Hermán von Vinczperg és vetter-e: Heynrich von Hilden csak másodsorban jogosul
tak követelésüket behajtani Kyemer házain és vagyonán, mivel Hans Wertham három 
esküdt vallomásával bizonyította, hogy ezekre, Sunderleich auf das haus, daz ym steet 
von dem wátslo greliczer, dez Nachpaur eynthalben ist Swarcz Kuncz vnd auf daz 
ander haus daz seyn aygen ist glegen zu negst dez altén venturen haűs, do dez Heiligen 
Leichnams Kappellen yn ist, zálog címén elsőbbsége van. 

Pozsony város lt., Prot. act. (DF 286772) 86. - Kováts 32, reg. 

2122 Jún. 13. (Pozsony város törvényszéke) elismeri Hermán von Vinczperg chőlner követelését 701 forint erejéig 
Hans Steyrer minden vagyonára. - Kováts 33, reg. (Pozsony város lt., Prot. act. - DF 286772 - 86.) 

2123 Jún. 13. Visegrád. A német lovagrend ügyvédjének, Schuwenpflug Gáspárnak János esztergomi érsek és 
Garai Miklós nádor elé terjesztett kifogásai, amelyekben jogtalanoknak mondja Makrai Benedek bírói 
megbízatását és felsorolt határozatait. - Karwasinska 86. (Archiwum Glówne, Varsó.) - (M.) 

2124 Jún. 13. Visegrád. A német lovagrendnek a lengyel király ellen János esztergomi érsek és Garai Miklós 
nádor elé terjesztett panaszai. Abeczir János pápai káplánt és ügyhallgatót 1412. okt.-ben, amidőn 
Magyarországból visszatérőben volt, száz lónyi kíséretével a krakkói várnagy és a polgárok feltartóztatták, 
négy hétig szállásukon foglyok gyanánt bántak velük, kitéve őket a sértegetéseknek, amit száz magyar 
aranyforintért sem viseltek volna el, letartóztatásukkal ezer ugyanilyen forintnyi kár érte őket; a lengyel 
király a kaliszi várnagyoknak megtiltotta, hogy a Boroszlóból Poroszországba vivő országúton rezet, acélt 
vagy vasat hagyjanak szállítani; a rend egyik hűtlen tagját befogadták, aki ezután 1413-ban négyszáz 
magyar aranyforint értékű nyolc lovat elhajtatott; a kaliszi várnagy 1413. dec. 22-én Stadler János budai 
polgárt és bírót, amidőn az országúton Boroszlóból Poroszországba ment Zs., a magyar királyné és saját 
ügyeit intézni, feltartóztatta, s csak akkor engedte továbbmenni, amidőn írásban kötelezte magát, hogy 
felszólítására ugyanazon fegyverzetben és dolgokkal megjelenik előtte; ugyanez a várnagy 1414. febr 2. 
körül feltartóztatta és öt napon túl nem engedte továbbhaladni azokat a factor-okat, akik a magyar 
királyné posztóival és értékes dolgaival megrakott lovas szekereikkel Torunból Boroszló felé tartottak. -
Karwasinska 73. (Archiwum Glówne, Varsó.) - (M.) 

2125 Jún. 13. (Bononie, Id . Iun. anno V.) X X I I I . János pápa Péter fiához: János győri 
kanonokhoz. Benyújtott petitio-jában tisztázta, hogy nem bűnös laicus familiárisa: 
János fia: Dénes halálában, amit igen fájlal. Eszerint kezese volt Dénesnek, aki 
bizonyos összeget tartozott fizetni a pécsi egyházmegyei Varalia-i vár várnagyának, 
ezért amikor a familiáris az összeg kifizetése és az ő tudta nélkül, néhány holmiját is 
magával vive elszökött, u tána sietett, majd in campo rátalálva szép szavakkal igyeke
zett őt hazatérésre és arra bírni, hogy kezessége alól feloldja. Biztosította őt, hogy 



mihelyt ezt megteszi, szabadon távozhat. A familiáris azonban kivont karddal rontott 
rá, és hasztalan próbálta őt lecsillapítani, kardjával át akarta döfni. Minthogy ve
szélyben érezte életét, megragadta íját, quem iuxta morém illius patrie tunc gestabas, 
és - nem ölési szándékkal, hanem hogy megijessze - ráillesztette a nyilat. Miután 
azonban Dénes őrjöngve közeledett hozzá kardjával, hogy megölje, rémületében és 
zavarodottságában, azt sem tudva, mit csinál, kilőtte a nyilat és megsebesítette a 
familiárist, aki, minthogy nem kezeltette a sebét per aliquem expertum in cirurgia, 
hetven napon belül belehalt sérülésébe. A petitio alapján, kérésére auctoritate aposto
lica engedélyezi neki, qui in minoribus dumtaxat ordinibus constitutus es, hogy e 
kisebb rendekben szolgáljon, és élete végéig megtartsa a győri egyház kanonokságát 
és prebendáját, valamint az ugyanez egyházban lévő Krisztus teste-oltár sine cura 
rectoratus-át, tekintet nélkül a petitio-ban leírt halálesetre, az ezzel ellenkező apostoli 
constitutio-kra és ennek az egyháznak statutum-aira és szokásaira. Franciscus pro 
Deo de Agello. - A szöveg élén: F. 

Vatikáni lt., Reg. Lat. vol. 185. fol. 125b-126a. (DF 288787.) 

2126 Jún. 13. (Bonnié, Id . Iun. anno V.) X X I I I . János pápa episcopo Segniensi. Nobilis vir 
Nicolaus Vegle et Senie comes és felesége: Dorottya comitissa kérésére auctoritate 
nostra engedélyezze nekik - ha ez botrányt vagy felzúdulást nem okoz - , hogy Isten 
és Szűz Mária tiszteletére, a maguk és szüleik lelkiüdvéért egyházat alapítsanak cum 
cimiterio, claustro, refectorio, dormitorio, domibus és más szükséges officina-kkal az 
ordo fratrum minorum de vicaria Bosne hat szerzetese számára, s ennek helyét iuxta 
ecclesiam dicte Beaté Marié de Nouigrado Carbouiensis diocesis jelöljék k i . Az 
említett Szűz Mária-egyház dotálatlan, jövedelemmel nem rendelkezik és címzetes 
örökös egyházi benefíciumként adományozásra nem kerül. Utalja k i a megalapítandó 
egyházat e szerzeteseknek, tekintet nélkül V I I I . Bonifác pápa rendeletére, amelyben 
megtiltotta, hogy a koldulórendek szerzetesei valamely civitas-ban, várban vagy 
villa-ban újabb lakóhelyet foglaljanak el az apostoli szék speciális, e tilalmat megemlí
tő engedélye nélkül és figyelmen kívül hagyva a többi, ezzel ellenkező apostoli consti-
tutio-t. Egyúttal auctoritate prefata engedélyezze e szerzeteseknek, hogy éljenek a 
rendjük szerzeteseinek auctoritate apostolica biztosított kiváltságokkal, mentességek
kel és szabadságokkal. Franciscus X X X X de Agello. - A szöveg élén: I . 

Vatikáni lt., Reg. Lat. vol. 185. fol. 222b-223a. (DF 288792.) 

2127 Jún. 13. Velence a sebenicói comes-hez. Cosicich Lukács ellen - akinek panasza szerint festőműhelyét le 
akarja foglalni - mindaddig, amíg Velencében tartózkodik, bírói eljárás nem folytatható. - Ljubic VII. 153. 
-(M.) 

2128 Jún. 14. (in Wysegradh, 8. die corp. Christi) Zs. a kői káptalanhoz. Iktassa be zálog 
címén Garai Jánost (magn.) a Bács megyei Sygerzenthpeter birtokba és a Syger nevű 
piscina-ba, valamint a Torontál megyei Bordas/Borgyas1 birtokon lévő részbe. 

A kői kápt. 1414. júl. 7-i okl.-ből. DL 10225. (NRA 1517-11.) - (M.) 
1 A Borgyas névalak a hátlapon lévő egykorú feljegyzésben szerepel. 

2129 Jún. 14. (in Wissegrad, 8. die corp. Christi) Zs. a leleszi konventhez. Vizsgálja ki 
Korchwa-i Tamás fiainak: Jakabnak és Andrásnak, Jakab feleségének: Afrának és 



[ . . . ] Lászlónak a panaszát, amely szerint László fiai: János és Gergely, valamint 
Tamás fiai: Imre és Pál Korchwa birtokban elfoglaltak bizonyos részt és földdarabo-
kat, és ha a panasz helytállónak bizonyul, idézze őket különös jelenléte elé Tamás fia: 
Jakab ellenében. 

Papíron, amelynek bal széle hiányzik, zárlatán pecsét nyomával. DL 43249. (Múz. Törzsanyag, Fejérpa-
taky-gyűjt.) - Hátlapján a konv. fogalmazványa 1414. júl. 1 í-i jelentéséhez. Eszerint kiküldötte és Rad-
wanch/Ragwanch-i Mihály fia: Miklós királyi ember Ung megyében elvégezte a vizsgálatot, és Szt. Jakab 
nyolcadára megidézte László és Tamás fiait. 

2130 Jún. 14. (in Wissegrad, f. V. p. corp. Christi) Zs. a leleszi konventhez. Vizsgálja ki 
Bathor-i Péter fia: János, György fia: János és Szaniszló fia: István panaszát, amely 
szerint bár [ . . . ] és Hódos , a panaszosok, valamint Imre, Bereck, János, Balázs, Pál, 
Szerafin és Miklós ősei felosztották egymás között Rakamaz birtokot, és határként 
portum et vadum Tycie jelölték k i , Imre meg a többiek azonban lerombolták a 
határjelet, és annak helyén fákat ültettettek, s házakat építtettek. 

Vízfoltos papíron, zárlatán a középpecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Bercsényiana 4-7. (DF 284040.) 

2131 Jún. 14. (in Vissegrad, f. V. p. corp. Christi) Zs. a leleszi konventhez. Tartson 
vizsgálatot Vythka-i András fia: László panaszára, amely szerint Baka-i Bálint fia: 
László a zálogösszeg ellenében sem hajlandó visszaadni nála zálogban levő övét, bár 
már bírságban is elmarasztalták ellenében, amint azt oklevelekkel igazolni tudja. 
Idézze meg Baka-it különös jelenléte elé. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1414-85. (DF 220760.) - (M.) 

2132 Jún. 14. (in Zenthemrh[!], V. f. a. Viti) Nadab-i László erdélyi alvajda a kolozsmonos
tori konventhez. Iktassa be Nadas-i Domokos feleségét: Dorottyát a Kolozs megyei 
Nádas birtok háromnegyedébe, amely inpignorationis titulo illeti meg. 

A kolozsmonostori konv. 1414. aug. 8-i okl.-ből: 2358. DL 61001, (Rhédey cs.) 

2133 Jún. 15. (in Vysegrad, 46. die oct. Georgii) Zs. Nadfew-i Lőrinc fia: Már ton kérésére 
átírja IV. Béla 1251. évi oklevelét, amelyben Germanus filius Wysobur de villa 
Cumlous servilis Novicastri-t és testvéreit in iobagiones eiusdem castri, qui vulgo filii 
iobagionum sancti regis appellantur emeli (Reg. Arp. 955). Az oklevelet, minthogy 
Eberhard zágrábi püspök, kancellár a királyi pecsétekkel távol van, ennek pecsétjével 
erősítteti meg. 

Hártyán, hátlapján papírfelzetes pecséttel. MTA Kt., Kézirattár, Oklevelek 284. (DF 243928.) 

* Jún. 15. Zs. szövetséget köt VI. Károly francia királlyal. - Horváth 15. - Helyes kelte: jún. 25. Lásd 2170. 

2134 Jún. 15. (in Vissegrad, 46. die oct. Georgii) Garai Miklós nádor a szepesi káptalanhoz. 
Abaújvár és Sáros megyék nemesei részére 1412. máj. 16-án prope civitatem Cassoui-
ensem tartott közgyűlésén Kendi-i Mihály leányának: Juthko-nak fia, Possa-i László 
fia: Péter pert indított Kendi-i László fia: László ellen a Kendi, Kellemes és Kyskendy 
birtokokból neki járó rész miatt, felszólítva őt, hogy pro dandis sibi paribus mutassa 
be a nádor előtt in specie a birtokokra vonatkozó okleveleket, amelyekkel bizonyít
hatja, hogy azok ius femineum sequerentur. Minthogy az alperes - bár kijelentette, 



hogy a birtokok öröklöttek s nem illetik meg a nőágat - kész volt az oklevelek 
bemutatására, ha vissza tudja azokat szerezni Kendi-i Lewkws fiaitól: Lászlótól és 
Mihálytól, kötelezte őt, hogy Szt. Mihály nyolcadán a királyi kúriában mutassa be 
előtte a per modum iuridicum vagy más úton visszaszerzett okleveleket. Szt. György 
nyolcadán, amikorra a pert halasztották, s abba a felperes (proc. Chan-i Bálint) 
oldalán bekapcsolódott az alperes carnalis nővére fiának, Thamasfalua-i Bertalannak 
a fia: Benedek (proc. Gergerfolua-i János fia: András), Lewkws fiai, akik mint az 
alperes által maga ellenében megidéztetettek harmadik félként csatlakoztak a perhez, 
az alperesnek az oklevelek bemutatását követelő felszólítására azt válaszolták, hogy 
azokat cum generationis sue hominibus, Zenthelsebeth-i Boldizsárral, Kellemes-i 
Miklós fiával: Kelemennel és Fülöp fiával: Miklóssal, valamint Dobza-i Domokos 
fiával: Andrással sub impressione capitis sigillaris non divisim, sed communiter 
rehabendo helyezték el, s így nélkülük nem tudják bemutatni. Kívánságukra ezért 
ellenükben negyedik félként Szt. Mihály nyolcadára megidéztette őket, azonban 
Boldizsár és Kelemen nem jelent meg, noha - miként Lewkws fiai (proc. Kendi-i 
László fia: Márton) az egri káptalan jelentésével igazolták - annak kiküldötte és 
Salgo-i Balázs nádori ember Kellemes-i birtokrészükön mindannyiukat megidézte. 
Vízkereszt nyolcadán, amikorra - a szepesi és egri káptalanoknak Lewkws fiai által 
bemutatott jelentései szerint - azok kiküldöttei és Bathor-i Thoth István fia: Mihály, 
illetve Syroka-i András nádori emberek Zenthelsebeth-en, illetve Kellemes-en idézték 
meg Boldizsárt és Kelement, az utóbbi ismét nem jelent meg, ezért tizenkét márka 
bírság fizetésére kötelezve idéztette őt meg a jelen nyolcadra. Minthogy ekkor Miklós 
nem jelent meg, idézze őt Szt. Mihály nyolcadára jelenléte elé. Ugyanakkor Kelemen 
a bírsága kétszeresét tartozik megfizetni. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Andrássy cs. krasznahorkai lt. 1. rész 54-17. (DF 265446.) 

2135 Jún. 15. A győri káptalan Zs.-hoz. Egyed vasvári prépostnak és a káptalannak Vasvár királyi város bírája, 
esküdtjei és polgárai ellen tett panasza ügyében adott parancsát kiküldötte kézbesítette az utóbbiaknak, 
akik az elrendelt oklevélbemutatást jogaikra hivatkozva megtagadták. - Magyar-zsidó okit. X. 60. (Vasvá
ri kápt. mit., Rendezett iratok 4-19a - DF 279149.) 

2136 Jún. 16. (in Vissegrad, sab. p. Barnabe) Zs. a leleszi konventhez. Tartson vizsgálatot 
Megges-i János bán fiai: Miklós és Simon panaszára, amely szerint Apa nevű birto
kukra Beltek-i Balk fia: Sandrinus, Dragh vajda fiai: Imre és „Sándor" Erdevdzad-i 
és Valasthoth-i jobbágyaikat kiküldve onnan az András-napra (nov. 30.) virradó hajna
lon Chetre fiai: György és Benedek, valamint Thanka István Apa-i jobbágyaikat non 
habitis licentiis, nec iustis eorundem terragiis depositis elköltöztették, Chetre György 
házát pedig felgyújtották; azonkívül amikor Marchy András, Prathko Gergely, Chay-
bek Imre és Péter fia: Tamás nevű Meggyes-i és Apa-i jobbágyaik versus opidum 
Riuulydominarum mentek, azoktól szekereiket, ökreiket, lovaikat és a náluk lévő többi 
holmit elvétették; amikor pedig az ő jobbágyaik három Volahos iobagiones a Beltek-iek 
birtokairól habitis licentiis, iustisque terragiis depositis iuxta ritum et consuetudinem 
eorundem Volahorum az ő birtokaikra akartak költöztetni, a Beltek-iek hozzátartozó
ikkal azokat Veresmarth birtokon megtámadták, és a jobbágyok közül többet karddal 
megsebesítettek és kifosztottak. Idézze meg a Beltek-ieket jelenléte elé. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1414-61. (DF 220734.) - (M.) 



2137 Jún. 16. (in Visegrád, sab. p. Barnabe) Zs. a leleszi konventhez. Minthogy Zombor-i 
György bizonyítani tudja, hogy Lucahaza-i János fia: Luca (dictus) Tamás non 
modica facta potentiaria követett el ellene, és certis litteris obligaminibus elmarasztal
ták, idézze jelenléte elé Tamást György ellenében, a köztük esetleg folyó pert figyel
men kívül hagyva. 

Papíron, zárlatán a középpecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1414-21. (DF 220693.) -
Hátlapján a konv. feljegyzése 1414. aug. 12-i jelentéséhez. 

2138 Jún. 16. Pontestura. Zs. Amadé savoyai grófhoz. Általános kívánság, hogy az egyházat zsinaton egyesítsék 
és reformálják. Konstanzba írásban és követséggel csaknem minden fejedelmet és prelátust meghívott. 
Tárgyaljon XII. Gergellyel és híveivel, biztosítsa őket, hogy szabadon jöhetnek a zsinatra. Ad mandátum 
domini regis Iohannes prepositus Sancti Stephani vicecancellarius. - Finke I. 290. (Vatikáni kt., Cod. Palát. 
Lat. 701 - DF 287745 - fol. 282a. - Ebben a kelet nincs feltüntetve.) - Altmann II. 12247, reg. (Uo.) -
Archiv f. Urk. forsch. XII (1932) 167, eml. (Uo.) - (M.) 

2139 Jún. 16. Pontestura. Zs. júl. 8-ra Speierbe birodalmi gyűlésre hívja Frankfurt várost. - Aschbach I. 446. 
(Frankfurt lt.) - Fejér X/5. 515. - Janssen I. 255. - DRTA VII. 194. - Altmann I. 984, reg. - (M.) 

2140 Jún. 16. ( X V I . Kai . Iu l . anno V.) X X I I I . János pápa az esztergomi érsekhez. Koráb
ban megparancsolta a veszprémi egyházmegyei prope Wysegradum lévő Szt. András
monostor apátjának és in ea parte két társának, hogy ipsi vei duo aut unus eorum 
hajtsák, i l l . hajtsa végre auctoritate apostolica a váci prépostság ügyében in palatio 
causarum quondam Vrbani V I in sua obedientia nuncupati, a palatium ügyhallgatója 
által Zacham-i András fia: Péter veszprémi egyházmegyei presbiter javára Salce-i 
János fia: István egri kanonok ellenében hozott ítéletet, s annak értelmében úgy járjon 
el a prépostságot István lemondása után elfoglaló Domokos fia: Bogdanus spalatói 
presbiterrel és minden más betolakodóval szemben, mintha ellenükben hozták volna 
az ítéletet. Ezután azonban arról értesült Bogdanus-tól, hogy ő nem betolakodó, 
hanem canonice nyerte el a prépostságot, miután a néhai Miklós váci püspök Pétert 
bűnei miatt törvényes eljárás után hozott ítéletével auctoritate ordinaria megfosztotta 
az általa az említett ítélet végrehajtásával elfoglalt prépostságtól, Zs. pedig - az 
apostoli széknek a bemutatásra vonatkozó speciális privilégiuma alapján, cui non erat 
in aliquo derogatum - a törvényes időben őt mutatta be Andrásnak, administratori 
eiusdem ecclesie Waciensis in spiritualibus et temporalibus per dilectos ecclesie filios, 
capitulum Waciense - episcopali sede Waciensi tunc vacante - deputato, aki őt 
behelyezte az így megüresedett prépostságba. Ennek ellenére, és noha nem dőlt még 
el a per, amelyet a prépostság miatt Péterrel Iohannes Abetzier mester, az apostoli 
szék káplánja, a palatium apostolicum ügyhallgatója előtt folytatott, a visegrádi apát 
Péter kérésére mégis a korábbi parancsa szerint eljárva, egyházi büntetésekkel sújtot
ta, majd - törvényes megidézése nélkül, távollétében, non per contumaciam - nyilvá
nosan kihirdettette kiközösítését, Péter pedig néhány in ea parte cinkosával nemcsak 
prépostságától fosztotta meg, abba betolakodva, hanem elrabolta a lakóházában és 
másutt talált 350 aranyforint értékű ingóságait is. Minthogy spoliatis iniuste esset 
restitutionis beneficio succurrendum, Bogdanus kérésére, valamint Zs. supplicatio-
jára pro eodem Bogdano, dilecto capellano suo continuo commensali megparancsol
ja, hogy - ha a fentieket Péter és mások megidézése után helytállónak találja - oldozza 
föl Bogdanus-t, si hoc humiliter peteret a predicta excommunicationis sententia 



auctoritate apostolica ad cautelam ea vice dumtaxat, helyezze őt vissza eadem aucto
ritate apostolica a prépostságba, Pétert pedig távolítsa el abból, és kényszerítse őt és 
cinkosait az elrablott javak visszaadására vagy értékük megtérítésére. 

Tart. átírva a konstanzi zsinat 1415. aug. 17-i okl.-ben. Vatikáni lt., Reg. Lat. vol. 186. fol. 36a-37b. 
(DF 288796.) 

2141 Jún. 16. (Bononie, X V I . Kai . lu l . anno V.) X X I I I . János pápa nobili viro Nicolao 
Vegle et Senie comiti és feleségéhez: Dorottyához. Engedélyezi, hogy az általuk 
választott gyóntató teljes bűnbocsánatban részesítse őket. Stephanus X V I de Prato. 
- A szöveg élén: P. Liberihominis. 

Vatikáni lt., Reg. Lat. vol. 161. fol. 275b, reg. (DF 288662.) - Rep. Germ. III. 294, reg. 

2142 Jún. 16. (Bononie, X V I . Kai . Iu l . anno V.) X X I I I . János pápa nobili viro Nicolao 
Vegle et Senie comiti és feleségéhez: Dorottyához. Kérésükre auctoritate nostra 
engedélyezi, hogy az általuk a maguk és fiaik részére választott religiosus vei secularis 
gyóntató - tekintet nélkül az ezzel ellenkező constitutio-kra - feloldozza őket a böjt 
kötelezettsége alól az egyház által böjtöt előíró napokon és az alól, hogy oly napokon, 
amelyeken de consuetudine vei de iure tilos a hús fogyasztása, húst, tojást és tejes ételt 
fogyasszanak, amikor ezt a gyóntató és orvosuk szükségesnek tartják. Stephanus 
X X X de Prato. - A szöveg élén: P. Liberihominis. W. 

Vatikáni lt., Reg. Lat. vol. 185. fol. 221b. (DF 288791.) 

2143 [Jún. 17. e.] (Agrie, termino prenotato 1) János hevesi főesperes, egri és váci kanonok, 
Stibor egri püspök vicarius in spiritualibus generalis-a a Zeech-i és Wpur-i egyházak 
plébánosaihoz és rector-aihoz. Minthogy in causa et causis estimationalibus, amelyek 
Cheley-i Achilles felperes és Booth (dictus) Péter és a többi alperes között folytak, 
Miklós Borsod-i főesperes, korábban egri vikárius ítéletlevele értelmében a kúriájából 
kiküldött emberét visszahívatta a felek kérésére, amely szerint prout asseruerunt 
eorundem inopiam non posse dictum nostrum hominem ad premissa educere, a 
kiközösítés és három márka büntetésének terhe mellett megparancsolja, hogy Szent
háromság vasárnapjának tizenötödik napján (jún. 17.) a szomszédok jelenlétében 
becsüljék fel Tussá, Felzerhozyomezeu, Clazan másként Kyskerchen és Kyo birtoko
kat tam in possessionibus, silvis, agris, campis, nemoribus, piscinis et aliis utilitatibus 
earundem, majd Keresztelő Szent János születésének nyolcadik napjára (júl. 1.) 
tegyenek neki jelentést az eljárásról. 

Papíron, a szöveg alatt gyűrűspecséttel. Kassa város titkos lt., NN (Miscellanea) 40. (DF 269981.) 
1 A szöveg nem tartalmaz terminust. 

2144 Jún. 17. (in Wyssegrad, 48. die oct. Georgii) Zs. ítéletlevele. Werbouch-i Horuath 
(dictus) Domokos pert indított Homonna-i Miklós és János ellen amiatt, hogy azok 
Hoor és Wasarhel birtokaik határainak kijelölésénél, törvényes ellentmondása ellené
re, Wyfalu birtokból non modicas particulas terrarum arabilium ac silvarum elfoglal
tak. A per, amelyet az elhunyt Rozgon-i Simon országbíró Szt. György nyolcadára 
halasztott, ekkor dicto honore iudicatus curie nostre vacante jelenléte elé került. Az 
alperesek (proc. Lezthemer-i Orbán) a leleszi konvent 1413. okt. 9-i oklevelével 



igazolták, hogy a határokat Garai Miklós nádor ítélete alapján és a felperessel fogott 
bírák közbenjárására történt megegyezéssel jelölték k i , s hogy az egyezségben a 
felperes eltekintett attól, hogy az alperesek a nádor ítélete értelmében esküt tegyenek 
(1170). Minthogy a határokat a felperes és az alperesek között kötött egyezség 
alapján, prescriptam iuramentalem depositionem sedando et postponendo jelölték k i , 
a felperes prescriptam actionem seu questionem adversus annotatos Nicolaum et 
Iohannem in premissis indebite et minus iuste, immo calumpniose susscitasse, sicque 
dictus Dominicus Horuath pro huiusmodi calumpniosa requisitione dictarum parti-
cularum terrarum arabilium et silvarum ac susscitatione cause antedicte adversus 
prefatos Iohannem et Nicolaum in facto calumpnie convinci et agravari nobis ac 
prelatis et baronibus nostris nobiscum in examine ipsius cause sedentibus cernebatur, 
ezért a felperest az alperesek ellenében in facto calumpnie elmarasztalva, fej- és 
jószágvesztésre ítélte, birtokainak és javainak kétharmadát magának, egyharmadát az 
alpereseknek lefoglalva. Amikor azonban a felperest nostris vinculis mancipari faci-
endo manibus prefatorum Nicolai et Iohannis debita pena plectendum assignari 
voluissemus, a felek engedélyt kértek tőle a megegyezésre. Miután megadta az enge
délyt, a felperes - fia: Miklós és leánya: Katalin hajadon nevében is - , valamint 
Homonna-i János - Miklós nevében is - per ordinationem quamplurimorum magna-
tum, procerum ac proborum et nobilium virorum pro reformatione status pacis 
ipsorum partes suas interponentium úgy egyeztek meg egymással, hogy az alperesek 
felmentést adnak a felperesnek super facto dicte calumpnie, necnon universorum 
gravaminum seu onerum, ő viszont átengedi nekik a vitatott particulas terrarum et 
silvarum. 

Hártyán, hátlapján a nagypecsét töredékével. Homonnai Drugeth cs. lt. 1-24. (DF 209841.) 

2145 Jún. 17. (in Wissegrad, dom. a. Iohannis bapt.) Zs. a leleszi konventhez. Foglalja 
vissza Semyen-i Lewkes fiától: Miklóstól, valamint Megges-i István fiától: Lászlótól 
és testvéreitől: Zsigmondtól és Istvántól Kallo-i Szaniszló fia: János részére a Szabolcs 
megyei Kalló, Oros, Lewk, Ezlar és Goman birtokoknak, valamint Bwlwe/Belwe 
halászóhelynek őt omnis iuris titulo megillető felét, és iktassa őt be abba. Az ellent
mondókat idézze különös jelenléte elé, s ugyanannak tegyen jelentést az eljárásról. 

Papiron, zárlatán a középpecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Stat. K-237. (DF 211720.) - Hátlapján 
a konv. 1414. júl. 1-ji jelentésének fogalmazványa, amely szerint amikor kiküldötte és Pazon-i Cheres 
László királyi ember teljesíteni akarta a parancsot, Semyen-i Miklós és Megges-i István fiai ellentmondtak 
a beiktatásnak, ezért Szt. Jakab nyolcadára a király különös jelenléte elé idézte őket. 

2146 Jún. 18. Az erdélyi káptalan László erdélyi alvajdához. Jún. 12-i levelére (2107) az iktatást elvégezte. -
Teleki I. 397. (DL 73937 - Teleki cs. marosvásárhelyi lt.) - (M.) 

2147 Jún. 18. (in Tornalya, f. I I . a. nat. Iohannis bapt.) Keueches-i Cynege (dictus) János 
fia: Miklós mester Gömör megye alispánja és a szolgabírák ratione prioritatis termini 
a kelet tizenötödik napjára (júl. 2.) halasztják a pert, amelyet a kiküldöttük: Perbesha-
za-i parvus Jakab által megidézett Balugh-i Danch (dictus) Miklós özvegye ellen 
Scarus-i Péter fia: János fia: Tamás diák indított. 

Papíron, hátlapján három pecsét nyomával. Szepesi kápt. orsz. lt. 11-1-36. (DF 263343.) - Fejér X/5. 560, 
reg. 



2148 Jún, 18. Feljegyzés Bécs város Gewerbuch-jában Jákob von Ofennek és feleségének házuk felől tett 
rendelkezéséről. - Quellén z. Wien IH/2. 2712. - (M.) 

2149 Jún. 19. (Bude, 50. die oct. Georgii) Garai [Miklós] nádor [a fehérvári káptalanhoz]. 
Morochhyda-i néhai Simon bán [fia]: János mesternek Iohannes episcopus guberná
tor et conventus Sancti Martini sacri montis Pannonié és a veszprémi káptalan ellen 
indított perében úgy rendelkezett, hogy kiküldötte [és a nádori ember] határolja el 
János mester Hegmagas nevü birtokát a gubernátor és konvent ugyancsak Hegmagas 
más néven Apaty birtoka, valamint térre trium aratrum et aliarum utilitatum pre-
scripti capituli Wesprimiensis felől László királynak és a fehérvári káptalannak a 
felperes által bemutatott, majd [ . . . ] a gubernátor és konvent által bemutatott okleve
lei alapján, a vitatott területeket becsülje föl, majd az eljárásról Szt. Mihály nyolcadá
ra tegyen jelentést. Ekkor a felek jelentésével igazolták, hogy [utasítását nem tudta 
végrehajtani, ezért rendelkezését megismételte], és az eljárásról Szt. György nyolcadá
ra kért jelentést. Ezúttal [a felek jelentésével igazolták, hogy a határok kijelölésének 
ellentmondott a Leweld-i perjel és a konvent is]. Ezért kiküldötte és a nádori ember 
Szt. Jakab nyolcadára idézze meg János mestert, a gubernátort és a konventet, 
valamint a Leweld-i perjelt és konventet a veszprémi káptalan ellenében. 

Hiányos, foltos papíron, amelynek bal széle - kb. az oklevél negyede - hiányzik, zárópecsétje ugyancsak 
hiányzik. Veszprémi kápt. mit., Hegymagas 7. (DF 201180.) 

2150 Jún. 19. (50. die [oct. Georgii) Garai Miklós nádor] Zs. 1414. febr. 25-én hozzá és 
Rozgon-i Simon országbíróhoz, valamint 1414. márc. 30-án a hozzájuk és az ország 
valamennyi bírájához intézett parancsát (1715 és 1826) átírván, a Sowar-i Soos család 
tagjainak perét Mihály-nap nyolcadára ad interessentiam domini Iohannis archiepi-
scopi Strigoniensis prelatorumque et baronum regni halasztja. 

Az elején hiányos papíron, hátlapjára nyomott pecsét darabkáival. DL 57446. (Soós cs.) - A hátlapon 
a következő perfázis feljegyzésének részei. 

2151 Jún. 19. (Buda, 50. die oct. Georgii) Garai Miklós nádor elismeri, hogy Alsolyndwa-i 
néhai János bán fia: István mester megfizette Lypse-i László diáknak azt a kilencven 
márka bírságot, amelyben őt és Alsolyndwa-i néhai István bán fiát: néhai Lászlót 
bírói székén elmarasztalta. 

Papíron, hátlapján pecsét nyoma. DL 10227. (NRA 1546-108.) - (M.) 

2152 Jún. 19. Buda. Garai Miklós nádor a szekszárdi konventhez. Állapítsa meg a Borbála királynétól kegyelmet 
kapott Keményfalvai Mihály és Lukács birtokait, és Bátmonostori Lászlónak adjon át két homagium 
fejében száz márka, birtokbecslés címén pedig egy márka és három új forint értékűt tízszeresen számítva. 
- Zichy VI. 305. (DL 79203 - Zichy cs. zsélyi lt.) - (M.) 

2153 Jún. 19. Costan. Ulászló lengyel király Frigyes nürnbergi várgróftól értesítést kér Zs. felől. - Joachim-
Hubatsch 1/1. 2085/86, reg. (Königsberg lt.) - A levélben az évszám nincs feltüntetve. - (M.) 

2154 Jún. 20. (Bude, 51. die oct. Georgii) Garai Miklós nádor a szepesi káptalanhoz. 1413. 
Szt. György nyolcadán a perben, amelyet Welezd-i Kewer László fia: László (proc. 
Bertalan fia: Mihály) indított Sowar-i Simon felesége: Margit (proc. Péter fia: János) 
ellen, mert ellentmondott a Zenthgywrgyh, Stepfalwa, Ragyowch, Zenthlewrench és 



Velchene birtokokban lévő részekbe történő beiktatásának, az alperes bemutatta a 
jászói konvent 1412. máj. 22-i, a saját 1360.1 szept. 9-i oklevelét átíró privilégiumát, 
amely szerint a felperes anyja, Stepkfalwa-i Detre comes leánya: Orsolya örök jogon 
uterinus testvérének: Jakab mesternek, László dux Opulye nádor protonotáriusának 
és mindkét nemű utódainak adta valamennyi birtokjogát. Minthogy a felperes átírás
ban nem fogadta el az oklevelet, elrendelte, hogy Szt. Jakab nyolcadán a konvent 
dietas litteras eorum primordiales in eorum sacristia reinventas ad unum trapellum 
ligando et capite sigilli eorum sigillando in expensis iamfate domine in causam attracte 
per unum vei duos ex fratribus de ipso conventu küldje hozzá a királyi kúriába, az 
alperes pedig annak átírását ismét mutassa be in specie. Miután a konvent priorja, 
János frater által bemutatott eredeti oklevelet összehasonlítva az alperes által bemuta
tott átírással megállapította, hogy az utóbbi sine ulla diserepantia et variatione 
verborum tartalmazza az előbbit, a felperes ügyvédje: Cheze-i(!) László ugyan elis
merte ezt, de tagadta, hogy anyja ilyen bevallást tett volna. A két oklevelet in 
trapellum sub impressione sigilli condam comitis Simonis de Rozgon reclusas erga nos 
in iudicio reexhibendas reservando, a pert Szt. Mihály nyolcadára, majd a jelen 
nyolcadra halasztotta. Ekkor a felek, a tőle kért és kapott engedély után egyezséget 
kötöttek. Ennek értelmében kölcsönösen elengedték egymásnak a bírságokat, a felpe
res a Stepkfalwa birtokban lévő részt - belátva, hogy arra semmi joga nincsen -
átengedte az alperesnek, aki viszont a többi négy birtokból átengedte a felperesnek és 
testvéreinek: Jakabnak, valamint Kerezthwr-i Cheze László feleségének: Annának és 
Zwcha-i Bertalan fia: Mihály feleségének: Katalinnak járó részt. Minthogy e birtoko
kat Jakab püspök és testvére: János vásárolták, és János mind a hat gyermekének: 
Zewrws (dictus) Mátyusnak, Miklósnak, Chonk-nak, Detrének, Margitnak és Trew-
tel-nek élnek az utódai, a felperest, mint Detre leányának: Orsolyának a fiát és az 
alperest, mint Detre fiának, az említett Scepes-i Jakab comes-nek a leányát a birtokok 
hatoda illeti meg. Ezért Szt. Jakab huszadik napján (aug. 13.) ossza föl a négy birtokot 
hat részre, egyhatodukat - Detre részét - ossza ketté, s egyik felébe iktassa be a 
felperest és testvéreit, az alperes és mások ellentmondását figyelmen kívül hagyva, 
majd Szt. Jakab nyolcadára tegyen jelentést az eljárásról. 

Garai Miklós nádor 1425. júl. 6-i okl.-ből. DL 60663. (Máriássy cs. lt., Idegen családok.) 
1 így az eredetiben, átírási elírás 1368, 1369 vagy 1370 helyett. 

2155 Jún. 20. (f. IV. p. oct. corp. Christi) A szepesi káptalan providi et circumspecti viri 
Nicolaus dictus Schremhin iudex et Iohannes dictus Kromer de Podolino kérésére, 
amelyet a maguk és a Podolin-i cives-ek és hospes-ek közössége nevében adtak elő, 
átírja saját 1392. aug. 13-i oklevelét arról a megegyezésről, amelyet Petrus Lucifer 
quondam scultetus de Lapide, nunc civis de Eperies és Podolin-i Schönher (dictus) 
Péter fia: György kötött Podolin bírájával és közösségével. 

Hártyán, függőpecsétje hiányzik. Kalocsai érseki lt. 10. (DF 280232.) 

2156 Jún. 20. (2. die Gervasii et Prothasii) László sági prépost és a konvent előtt Sypich-i 
Miklós fia: Jakab felesége, Borfew-i János fia: János leánya: Dorottya (proc. férje) 
elismeri, hogy Ellexfolwa-i Elek fia: Péter fia: László pecuniaria solutione mediante 
megadta a Dorottya germana-jának, az említett Péter korábbi feleségének, Beel-i 



Mihály leányának: Borbálának férje birtokaiból iuxta regni huius consuetudinem járó 
hitbért és jegyajándékot. 

Hártyán, függőpecséttel. DL 10229. (NRA 10-72.) 

2157 Jún. 20. Spalatói oklevél kezdő szavai, amelyek Zs.-ot magyar királynak, az érseki széket üresnek, Giacomo 
di Angelo de Ragnis de Fano-t spalatói podesta-nak mondják. - Bullettino 1890. 126. (Spalato lt.) - (M.) 

2158 Jún. 20. (Bononie, X I I . Kai . Iu l . anno V.) X X I I I . János pápa Georgio dilecti filii 
nobilis viri Nicolai comitis Segniensis nato, clerico Segniensis diocesis. Auctoritate 
apostolica tenoré presentium de speciális dono gratie feloldozza öt, aki - mint állítja 
- mintegy tizennégy éves, az etatis defectus alól. Engedélyezi neki, hogy elnyerjen vagy 
in administrationem kapjon bármely méltóságot, personatus-t, cum cura vei sine cura 
officium-ot, etiam si dignitates ipse pontificales fuerint és választás útján szokták is 
betölteni, tekintet nélkül e defectus-ra - amelyről nem kell említést tennie in qui-
buscunque nostris litteris - , valamint a lateráni zsinatnak és más apostoli constitutio-k-
nak ezzel ellenkező rendelkezéseire. - A szöveg élén: Ar . 1 

Vatikáni lt., Reg. Lat. vol. 185. fol. 220b. (DF 288790.) 
1 A szöveg végén nincs kancelláriai jegyzet. 

2159 Jún. 21. (in Visegrád, f. V. a. nat. Iohannis) Borbála királyné civitas nostra Posonien-
sis bírájához, esküdtjeihez és valamennyi polgárához, hospes-éhez és lakosához. 
Levelének vétele után mindenben engedelmeskedjenek nobili Kaplerio comiti comita-
tus Posoniensis, és teljesítsék parancsait. Oklevelét elolvasása után adják vissza a 
felmutatónak. - A szöveg élén jobb felől és a pecsét alatt: Commissio propria domine 
regine. 

Papíron, a szöveg alatt papírfelzetes pecséttel. Pozsony város lt. 726. (DF 239354.) - Bratislava 832, reg. 
-(M.) 

2160 Jún. 21. (Posonii, f. V. a. undecim(!) mii . mili tum) 1 Kappler (dictus) Péter pozsonyi 
ispán és a megye szolgabírái a pozsonyi káptalanhoz. Tartson vizsgálatot Janyok-i 
András fia: magnus Miklós felesége: Lucia, Ethy-i Byrow (dictus) Péter felesége és a 
hajadon Margit - Magyar-i Farcasius fia: János leánya: Kathus leányai - panaszára, 
amely szerint Magyar birtok határain belül fekvő, őket teljes joggal megillető szántó
földjüket Bogathy-i másképp Magyar-i András - testvérei: Magyar-i Pál, Márton és 
Vince tanácsára - elfoglalta és felszántatta. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Pozsonyi kápt. orsz. lt. 28-3-47/1. (DF 227116.) - (M.) 
1 A dátum írója a tízezer katona és a tizenegyezer szűz ünnepét összekeverte. A jún. 22-i ünnep a helyes, 

mert a hátlapon olvasható feljegyzés szerint a kápt. jún. 24-én járt el. 

2161 Jún. 23. A vasvári káptalan előtt a Harkaiak eltiltják Sopront Harkai Péter birtokrésze hasznától. - Házi 
1/2. 84. (Sopron város lt. D 443 - DF 202077.) - (M.) 

2162 Jún. 23. Belluno Henrik görzi grófhoz. Hatalmi igényei ellenkeznek a privilégiummal, amelyet a város 
Budán kapott, Zs. pedig itt élőszóval megerősített. - Verci XIX/2. 77. (Belluno lt.) - (M.) 



2163 Jún. 24. (in Pontestura, in nat. Iohannis) Zs. Akushaza-i István fia: Lászlónak, aki 
hívás nélkül, nem kényszerből jött familiáris csapatával in has Lombardié partes, 
főképpen diebus non diutine elapsis teljesített szolgálataiért ipso ad singularem nostre 
celsitudinis requisitionem, unacum nonnullis nostris fidelibus Hungaris et Bohemis 
pro certorum castrorum et fortalitiorum fideli et tutiori conservatione et gubernatione 
in subsidium nonnullorum nostrorum fidelium Italicorum seu Lombardorum expres-
santer vero famosi et egregii Lanczloth de Bycaria et ad refrenandum ibidem nonnul-
los nostros et sacri Romani imperii rebelles inibi remanente a prelátusok és a bárók 
tanácsából új adományul adja neki és Lőrinc, Benedek nevű testvéreinek a Zala 
megyei Akushaza birtokot, amely régtől fogva őseiké volt, és ma is az övék. Az 
oklevélnek privilégiális formában történő kiállítását ígéri. - A szöveg élén jobb felől: 
Commissio propria domini regis. 

Hártyán, a szöveg alatt papírfelzetes titkospecséttel. Jászói konv. orsz. lt., Statutoriae A-l-30. (DF 250626.) 
- (F.) - Rövidebb fogalmazása másodpéldánya: DL 57442. (Soós cs.) - Utóbbi: Zala vm. II. 396. (OSzK 
Kézirattár, Fol. Lat. 2301, újkori másolatból.) 

2164 [Jún. 24.] (Bwde, in nat. Iohannis bapt.) Zs. a pozsonyi káptalanhoz. Vizsgálja ki 
Bogath-i Miklós fiai: András és Pál panaszát, amely szerint Marchamagyar-i István 
fia: Mihály saját jobbágyát, Péter fiát: Lászlót a panaszosok Magyar és Kekensarw 
nevű birtokain locasset moraturum et in eisdem residere facérét. Ha a panasz helytál
lónak bizonyul, idézze Mihályt a nádor elé, nevezett jobbágyának az előállítására 
kötelezve, majd az eljárásról more solito tegyen jelentést a nádornak. 

A pozsonyi kápt. 1415. jún. 19-i okl.-ből, amely szerint kiküldötte és Gomba-i Gergely királyi ember jún. 
16-án Magyar birtokon Szt. Jakab nyolcadára a nádor elé idézte Mihályt. DL 104699. (Festetics cs. lt. 
Pozsony 2.) - A hátlapon levő feljegyzés szerint az alperes kétszer nem jelent meg. A hátlapon keresztben 
írt feljegyzés szerint viszont a felperest Ilka-i Márton képviselte, az alperes pedig közölte, hogy nem 
hatalmaskodott, amire bizonyítékai vannak, ezért Szt. Mihály nyolcadára halasztottak. 

2165 Jún. 24. (Bude, in nat. Iohannis) Garai Miklós nádor előtt Bereck mester az Alba-i 
Szt. Miklós-egyház prépostja, István mester dékán és Péter mester fehérvári kanono
kok káptalanjuk nevében elismerik, hogy Bathmonostra-i Tetews (dictus) László fia: 
László mester ratione conductionis et feudális conservationis possessionis ipsius 
capituli Eel vocate a jelen évre járó tíz aranyforintot megfizette. 

Papíron, hátlapján pecsét töredékével. DL 87873. (Esterházy cs. lt., Repositorium 32-EE-361.) - (M.) 

* Jún. 24. A vasvári káptalan átíró levele a Harkaiak részére. Lásd 2859. 

2166 Jún. 24. (Bononie, V I I I . Kai . Iu l . anno V.) X X I I I . János pápa Georgio dilecti filii 
nobilis viri Nicocali(!) comitis Segniensis nato, clerico Segniensis diocesis, administra-
tori in spiritualibus et temporalibus ecclesie Corbauiensis per sédem apostolicam 
deputato. Minthogy megfelelően kíván gondoskodni a Geminianus episcopus Cor
bauiensis halálával megüresedett corbaviai egyház kormányzásáról in spiritualibus et 
temporalibus, és még a püspök életében ea vice specialiter magának tartotta fenn egy 
alkalmas és hasznos személynek a megüresedő egyház élére helyezését, előre érvényte
lennek nyilvánítva ebbe bárkinek quavis auctoritate scienter vei ignoranter beavatko
zását, abban a meggyőződésben, hogy apja: Nicolaus comes Segniensis hatalma 



folytán az egyház jobban tud gondoskodni védelméről, s az ehhez szükséges költsé
gekről, te administratorem eiusdem ecclesie in eisdem spiritualibus et temporalibus 
usque ad sedis apostolice beneplacitum auctoritate apostolica tenoré presentium 
facimus, constituimus et etiam deputamus, rábízva az egyház kormányzását in eisdem 
spiritualibus et temporalibus. Az egyház jövedelmével ugyanúgy rendelkezhet, mint 
annak verus episcopus-ai rendelkeztek vele, annak ingatlanait és értékes ingóságait 
elidegenítenie azonban nem szabad. Megkívánja, hogy a kormányzóság átvétele után 
mihamarabb nevezze ki az egyháznak in eisdem spiritualibus irányítására alkalmas 
vikáriusát. - Simili modo a corbaviai káptalanhoz, a corbaviai civitas és egyházmegye 
klérusához, e civitas és egyházmegye népéhez. - A szöveg élén. A r . 1 

Vatikáni lt. Reg. Lat. vol. 185. fol. 219a-220a. (DF 288790.) 
1 A szöveg végén nincs kancelláriai jegyzet. 

2167 Jún. 24. Bologna. XXIII. János pápa felhatalmazza Benedek mester székesfehérvári prépostot és utódait, 
hogy a káptalan kanonokjai és egyházi személyzete felett a püspökivel egyező joghatóságot gyakoroljanak. 
- Mon. Rom. Vespr. II. 375, kihagyásokkal. (Vatikáni lt., Reg. Lat. vol. 185. fol. 247a-b - DF 288793.) 
-(M.) 

2168 Jún. 24. k. ([. . . ., . . . . ] bapt.) Zs. a győri káptalanhoz. Tartson vizsgálatot Domokos 
mosoni főesperes győri kanonok és testvére: Kowachy-i [János] fia: Mihály, valamint 
Pál fia: Miklós panaszára. Eszerint Kowachy-i Bwken (dictus) Balázs fia: Demeter -
anyja [ . . . ] hozzájárulásával - familiárisukat: Mihályt kegyetlenül megverte, rétjüket 
és kaszálóikat lovaival és állataival [összetapostatta]. Bár György fia: János és fia: 
Gergely nevű jobbágy[ai]t Pál fia: Miklós a nádor Chwp birtokon lévő officiálisainak 
[ ] felégetése miatt saját birtokrészéről Györgyére oly feltétellel engedte át, hogy 
az meg saját költségén mentesíti őt minden kártól, most az officiálisok mégis lefoglal
ták ökreit, s ezeket csak becsértékben adták vissza; továbbá Györgynek „Sándor" 
nevü Kowachy-i jobbágya - [ura] megbízásából - Pál fia: Miklós fiát: Jánost kegyetle
nül megverte, [. . .] fiát: Fábiánt hanyatt lökte, János fiát: Miklóst állandóan halállal 
fenyegeti, Balázs és fia: Demeter pedig a Pál fia: Miklós által [Domokos] főesperesnek 
és Mihálynak adományozott [ ] magánál tartja. 

A győri kápt. 1414. júl. 20-i csonka papír okl.-ből, amelynek bal harmada hiányzik. DL 86259. (Ostffy 
cs.) - (M.) 

2169 (Jún. 24. u.) Bécs. Hohenkirchen Jóst és Schuwenfplug Gáspár ermlandi kanonok Wormditt Péterhez, a 
német lovagrend procurator-ához. A budai tárgyalások nem vezettek eredményre, ezért azonban a rendet 
nem terheli felelősség. - Koeppen 204, eml. (Wormditt 1414. aug. 16-i leveléből: 2377.) - (M.) 

2170 Jún. 25. Trino. Zs. atyjának, IV. Károly császárnak nyomdokait követve, szövetséget köt VI. Károly 
francia királlyal. - Fejér X/5. 479. (Leibnitius: Cod. dipl. pag. 307 után.) - Pray: Annales II. 252. (Leibniz 
után.) - Katona XII. 181. (Leibniz és Pray után.) - Altmann I. 993. (Arch. nat. Párizs.) - Horváth. 15, eml. 
(jún. 15-i keltezéssel). - (M.) 

2171 Jún. 25. Trino. Zs. Curzola, Lesina és Brazza szigetek lakóihoz. Mivel szigeteiket addigra, amíg a magyar 
prelátusokkal és bárókkal határoz felőlük, Ragusára bízta, ennek szolgáltassák be neki járó minden 
adójukat. Medvéi János dalmát-horvát bánt eltiltotta, hogy a ragusaiakat akadályozza jövedelmeik 
beszedésében. - Archiv f. öst. Gesch. 4 (1850) 558. - Mon. Iur. Slav. III. 390. - Gelcich 244. - Ljubic VII. 
153. (Ist. Arh. Dubrovnik, Diplomata et acta, Bec-Latinski 104e - DF 290228.) - (M.) 



* Jún. 25. A zágrábi káptalan oklevele. Lásd 2855. 

2172 Jún. 25. (Bude, 2. die nat. Iohannis) Pakos-i Domokos fia: László mester in feudum 
veszi a vallis Vesprimiensis-i apácák Parthmadacha nevű birtokához tartozó clausu
ram in fluvio Danobii existentem, in qua vsones prenderentur ac terras arabiles ad 
duo aratra sufficientes. - Az oklevél proprio sigillo volt megpecsételve. 

Tart. átírva Palóci Mátyus ob. 1433. márc. 23-i okl.-ben. DL 12180. (Acta Jesuitica 16-6.) - (M.) 

2173 (Jún. 25. u.) Zs. VI. Károly francia királyhoz. A vele és a hercegekkel kötött szövetsége az egész világgal 
megértetheti kapcsolatukat. XXIII. János pápa kísérletét, hogy kibékítse János burgundi herceggel, nem 
helyesli, mivel az egyoldalú békekötés ingatag. Reméli, hogy sikerül közös tanácskozást tartaniok. Amíg 
levelet kap tőle, az angol király közben megérkezett követét visszatartja. - Finke I. 370. (Vatikáni kt. Cod. 
Palát. Lat. 701 - DF 287745 - fol. 316a.) - Altmann II. 12249, reg. (Uo.) - Archiv f. Urk. forsch. XII (1932) 
167, eml. (Uo.) - A levélben a kelet nincs feltüntetve. - (M.) 

2174 (Jún. 25. u.) Zs.-nak Anjou Lajos szicíliai királyhoz intézett, az előző számmal azonos levele. - Finke I. 371, 
eml. (Vatikáni kt., Cod. Palát. Lat. 701 - DF 287745 - fol. 259b. - Altmann II. 12251, eml. (Uo.) - Archiv 
f. Urk. forsch. XII (1932) 168, eml. (Uo.) - A levélben a kelet nincs feltüntetve. - (M.) 

2175 (Jún. 25. u.) Zs. Károly orléans-i herceghez. Legyen óvatos a tervvel szemben, amely szerint Károly francia 
király János burgundi herceggel XXIII. János pápa közvetítésével béküljön ki. - Finke I. 372. (Vatikáni 
kt., Cod. Palát. Lat. 701 - DF 287745 - fol. 272b.) - Altmann II. 12250, reg. (Uo.) - Archiv f. Urk. forsch. 
XII (1932) 168, eml. (Uo.) - A levélben a kelet nincs feltüntetve. - (M.) 

2176 Jún. 26. Trino. Zs. Medvéi János dalmát-horvát bánhoz. Curzola, Lesna és Brazza szigeteket minden 
jövedelmükkel visszavonásig Ragusa kezébe adta. Ne akadályozza a várost jogai gyakorlásában. - Archiv 
f. öst. Gesch. 4 (1850) 561. - Ljubic VII. 159. (Uo.) - (M.) 

2177 Jún. 26. Trino. Zs. Ragusához. Jó egészségben Németország felé tart, ahonnan majd nagy haderővel fog 
visszatérni. Követeivel közölte szándékait. Curzola, Lesna és Brazza szigeteket kezébe adja, amíg másképp 
nem rendelkezik felőlük. Egyidejűleg utasította egyrészt János dalmát-horvát bánt, hogy ne gátolja jogai 
gyakorlásában, másrészt a szigetek lakóit, hogy tegyenek eleget kötelezettségeiknek. - Archiv f. öst. Gesch. 
4 (1850) 560. - Ljubic VII. 158. (Ist. Arh. Dubrovnik, Diplomata et acta, Bec-Latinski 104f- DF 290229.) 
-(M.) 

2178 Jún. 26. ([f. I I I . ] 1 p. Iohannis bapt.) Sigismundus de Novocastro capitaneus utriusque 
Kemlek, necnon Thomas filius Georgii comes terrestris de eodem Kemlek bizonyítják, 
hogy Filetinch-i Barnabás fia: Pál fiai: Ádám, Péter és János nobiles dicti castri 
kérésére a bírói székükről kiküldött Mihály fia: Dénes, Iwanka fia: Jakab fia: Lőrinc, 
Pathak-i Dénes fia: Mátyás , Smarowcz-i Pál fia: Balázs és Isarowcz-i László fia: Péter 
nemesek a szomszédok beleegyezésével és jóváhagyásával meghatárolták Filetinch 
nevű öröklött birtokukat, s abba és tartozékaiba - köztük: szőlőkbe - beiktatták őket. 
A határ in capite cuiusdam valliculi Ryba (dictus) István és Iwahen fia: János határa 
melletti földhányásnál kezdődik, a völgyecskén egy patakon át penes metam Ladislai 
filii quondam Iacobi Galici jókora távolságra cadit in fluvium Glogoncha, ezen át 
eljut egy gázlóhoz, ahonnan sálit per publicam viam eundo directe penes terram dicti 
Stephani Ryba, vertitur in lapidem fossum in terram, áthalad per valliculum Jesendol, 
vízmosással szemben hegy felé fordulva ad valliculum directe eundo in arborem thwlfa 
duos truncos habentem cruce signatam meta terrea circumfusam, de qua per eandem 



vallem directe venit in aliam arborem thwlfa cruce signatam meta terrea circumfusam, 
az úton átlépve szőlők között, mindig az említett István határa mellett includendo 
quasdam vineas olym Mykus et Iohannis procedendo ad meridiem venit ad arborem 
thwlfa cruce signatam meta terrea circumfusam, barázdán át két ugyanilyen arborem 
thwlfa érint, leszáll in vallem siccum Jalsewech, irányát a hegy oldalán Iwahen fia: 
János határánál, majd ad terram planam fordulva, itt és a hegy másik oldalánál 
egy-egy kereszttel jelölt arbor thwlfa jelzi, procedit ad caput quarundam duarum 
dictarum térre arabilis dicti Iohannis per valliculum ad magnam vallem, per quam 
directe descendendit ad fluvium Jalseuech, de quo per vallem Kalischzedol, deinde ad 
partem septemtrionalem in magnó spatio ad caput eiusdem vallis, ubi est meta terrea, 
de qua directe procedit et cadit in primam metam et sic terminantur. 

Kopott, vízfoltos hártyán, függőpecsét zsinórja. A. HAZU D-VIII-38. (DF 230938.) - Isprave 1481, reg. 
-(M.) 

1 A nap a plica alatt nem látható a fényképen. Napi keltezése Isprave alapján. 

2179 Jún. 26. Mocenigo Tamás velencei doge utasítása a Dalmáciába küldött provisor-ok, Miani Vitális, Capello 
Lőrinc és Lauredano Péter számára. Zárában a comes-szel és a kapitánnyal együtt állapítsák meg, kik a 
gyanúsak, s azokat jószerével eltávolítva, küldjék Velencébe; döntsék el, megmaradjon-e a citadella, 
gondoskodjanak, hogy a lovas és gyalogos katonák együtt legyenek elszállásolva, általában csökkentsék 
a kiadásokat, és növeljék a bevételeket. Pagóban vizsgálják meg különösen a sóelszámolásokat, mivel itt 
minden haszon a sóból van, mint általában egész Dalmáciában. Sebenicóban magyarázzák meg, méltányos 
volna, hogy a tengeren át kivitt só vámja ugyanannyi legyen, mint Zárában és Pagóban, s ez nem is 
hátrányos, mert csaknem az egész kivitel a szárazföldön bonyolódik le. Nonában, ha Zára védelmére 
szükségesnek találják, állapítsák meg, milyen kiadásokkal lehetne védelmét biztosítani; mibe kerülne, mivel 
a levegő egészségtelen, a folyó más mederbe vezetése, s erre elég volna-e négyszáz dukát. Mivel bizalmas 
közlés szerint Zárában a Zs.-tól visszatért két spalatói követ sokat mesél, amiből kár származhat, ha 
gyanúsaknak látszanak, biztos őrizet alatt küldjék őket Velencébe, ha nem, azonnal utasítsák ki őket. 
Zárában vizsgálják ki a másolatban közölt feljelentés állításait és intézkedjenek. - Ljubic VII. 154. - (M.) 

2180 Jún. 27. Buda. Zs. elhalasztja a Balch-iaknak Palásti Istvánnal folytatott perét. - Palásthy I. 229. (Palásthy 
cs. lt. - DF 281862.) - (M.) 

2181 Jún. 27. Buda. Garai Miklós nádor előtt Pomázi Cikó István százkilenc új forintért elzálogosítja Szenté 
birtokon (Pilis m.) levő részét Bátmonostori Lászlónak. - Zichy VI. 308. (DL 79204 - Zichy cs. zsélyi lt.) 
- Bakács: Pest m. 1290, reg. (Uo.) - (M.) 

2182 Jún. 28. (Bude, 2. die Ladislai) Zs. a leleszi konventhez. Tartson vizsgálatot Zereda-
hel-i Ferenc panaszára, amely szerint Zeech opidum területén lévő rétjét vagy kaszáló
it Zeech-i Gál mester fiai: György és Jakab, Dénes fia: István meg Mihály ottani 
plébános és esperes familiárisaikkal lekaszáltatták, lovaikkal lelegeltették és tönkre
tették, majd maguk is ott megszállva összetaposták és megsemmisítették. Tegyen 
jelentést neki. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1414-50. (DF 220723.) - (M.) 

2183 Jún. 28. (Bude, in vig. Petri et Pauli) Zs. a leleszi konventhez. Tartson vizsgálatot 
Zeredahel-i Ferenc panaszára, amely szerint Zeredahel nevü birtokán lakó jobbágyá
nak: Jakab fiainak: Jánosnak Pathak-i Miklós bán fia: László Wyhel opidum-ban 
lakó Ber Balázs nevű jobbágya negyvennégy forinttal quemlibet florenum quadragin-



ta octo denariis novis computando, tartozik és azt ura tudtával és akaratával többszö
ri kérésre sem hajlandó megadni. Idézze meg jelenléte elé Pathak-it Zeredahel-i 
ellenében, meghagyva neki jobbágya előállítását is. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1414-73. (DF 220748.) - (M.) 

2184 Jún. 28. (f. V., in vig. Petri et Pauli) A szepesi káptalan előtt Leuche-i Sperndorff Péter 
özvegye: Orsolya (nob.) és gyermekei: János, Mátyás és Anna visszaváltásig elzálogo
sítják a Szepes megyei Kerthueles birtokon lévő egész részüket: quasdam tres curias 
iobagionales habitatoribus decoratas ac quasdam tres areas desertas cum propria 
curia maternali, quamquidem colonus inhabitaret in superiori parte ville versus 
plagam meridionalem sitas Alsouicha-i Benedek fia: János mesternek pro 200 florenis 
numeri et computi Zepsiensis, quemlibet florenum per quinquaginta denarios novos 
computando. 

Tart. átírva Perényi Péter ob. 1423. jún. 6-i okl.-ben. DL 13500. (Theőke cs.) - (M.) 

2185 Jún. 28. (Bude, in vig. Petri et Pauli) Zenthgyurgh-i Vynche (dictus) Bálint comes lucri 
camere regalis elismeri, hogy Kapi-i Miklós fia: András mester ad rationem lucri 
camere regalis camere Zathmariensis a jelen évről átadott neki ezer forintot per 
centum novos. 

Papíron, a szöveg alatt zöld pecséttel. DL 64173. (Kapy cs.) - (F.) 

2186 Jún. 29. (Bude, in [Petri et Pauli]) Zs. a leleszi konventhez. Tartson vizsgálatot 
Hodos-i Jakab fia: Jako panaszára, amely szerint Hódos birtokon lakó jobbágyainak 
vetéseiben és házaik épületeiben Chaak-i György [ ] birtokon lakó jobbágyai és 
népei uruk parancsára jószágaikkal és marháikkal sok kárt okoztak. Tegyen neki 
jelentést. Oklevelét nagyobb magyar királyi pecsétjével erősítteti meg. 

Bal szélén foltos papíron, zárlatán nagypecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1410-24. 
(DF 220506.) - (M.) 

2187 Jún. 29. (Bude, in Petri et Pauli) Zs. a leleszi konventhez. Tartson vizsgálatot Hodus-i 
Jakab fia: Jako panaszára, amely szerint Demeter nevű ártatlan jobbágyát pünkösd 
előtti pénteken (máj. 25.) Tyza (dictus) Lőrinc Hodus birtok határain belül - ura: 
Chak-i György parancsára és megbízásából - kegyetlenül megverte és félholtan 
otthagyta. Tegyen neki jelentést. Oklevelét nagyobb magyar királyi pecsétjével erősít
teti meg. 

Papíron, zárlatán nagypecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1414-80. (DF 220755.) - (M.) 

2188 Jún. 29. (Bude, in Petri et Pauli) Zs. a leleszi konventhez. Iktassa be Alcheb-i András 
fiát: István mestert, valamint feleségét: Katalint és fiait: János egri őrkanonokot és 
Lászlót Isyph-i Márknak és fiának: Mátyusnak a Zemplén megyei Berethe birtokban 
lévő részébe, amely zálogjogon illeti meg őket. Az ellentmondókat idézze különös 
jelenléte elé, s ugyanannak tegyen jelentést az eljárásról. 

Papíron, zárlatán a középpecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Stat. C-148. (DF 211276.) - Hátlapján 
a konv. 1414. júl. 14-i jelentésének fogalmazványa. 



2189 Jún. 29. (Bude, in Petri et Pauli) Zs. a leleszi konventhez. Panyla-i Zsigmond előtte, 
valamint a prelátusok és bárók előtt panaszt emelt, hogy a konvent megakadályozta 
őt a Szabolcs megye alispánjától, Checher-i Ormos (dictus) Andrástól és a szolgabí-
ráktól reá böjtközép nyolcadik napjára (márc. 21.) kirótt eskünek ötvenedmagával 
való letételében. Mivel a prelátusokkal és bárókkal együtt felülvizsgálva a megye 
oklevelét, megállapította, hogy az esküt más határnapon le szabad és le is kell tenni, 
de nostra eorundemque prelatorum et baronum nostrorum deliberatione úgy döntött , 
hogy Zsigmond Nagyboldogasszony ünnepe nyolcadik napján (aug. 22.) tegye le a 
konvent előtt az ártatlanságát bizonyító esküt. - A szöveg élén jobb felől és a pecsét 
alatt: Deliberatio baronum. 

Papíron, hátlapján nagypecsét töredékeivel. DL 53770. (Kállay cs.) - (M.) 

2190 Jún. 29. (Bude, in Petri et Pauli) Zs. a leleszi konventhez. Tartson vizsgálatot Kama-
nya-i Mátyás, Balázs, Gergely és Barnabás panaszára, amely szerint János nevü 
familiárisukat, amikor csirkékért Kamanya-i Konya fia: Lőrinc kúriájába ment, 
Lőrinc kegyetlenül megverte, Balázs nevű testvérével együtt pedig hét sertésüket 
leölte. Tegyen neki jelentést. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Hátlapján: solvit. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1414-2. 
(DF 220674.) - (M.) 

2191 Jún. 29. Buda. Zs. az egri káptalanhoz. Ozorai Pipo temesi ispánnak a füredi officiálishoz intézett utasítását 
(vö. 2192), amelyben elrendelte a Péter dömösi és Bereck egri prépostok s királyi káplánok, valamint 
Rozgonyi István és György Bábolna nevű birtokán okozott károk jóvátételét, adja át az officiálisnak, a 
fejleményekről pedig tegyen jelentést. - Tört. Tár 1884. 243. (Az egri kápt. 1414. júl. 20-i okl.-ből: 2266. 
DL 10232 - NRA 574-11.) - Az eredeti utasítás papíron, zárlatán nagypecsét nyomával. DL 10231. 
(NRA 448-5.) - (M.) 

2192 Jún. 29. Buda. Ozorai Pipo temesi ispán füredi officiálisához. Akadályozza meg, hogy a füredi hospes-ek 
Bábolnához tartozó erdőt használjanak, a Bereck egri prépost és a Rozgonyiak jobbágyaitól elvett ruhákat, 
pénzt, háztartási felszerelést, csónakot, hálókat pedig adassa vissza. - Ortvay: Temes 484. (DL 24933 -
NRA 1716-11.) Az eredetiben: Aharyan helyett: Tharyan, Ethey helyett Echen, Rozgon, domorumque 
utensilia. - Tört. Tár 1884. 242. (Az egri kápt. 1414. júl. 20-i átírásából. DL 10232 - NRA 574-11.) -
Utóbbit átírta a budai kápt. 1417. dec. 21-én. DL 10018. (NRA 574-11.) - (M.) 

2193 Jún. 29. (Bude, in Petri et Pauli) Zenthgyurgh-i Vynche (dicti) Bálint és László comites 
lucri camere regalis elismerik, hogy Kapi-i Miklós fiától: András mestertől átvettek 
pro conductione lucri camere regalis camere Lippensis, amelyet Pipo temesi és soka-
mara ispántól (magn.) közösen bérelnek, a jövő évi bérleti díj reá eső része fejében 
háromszáz aranyforintot pro florenis sexingentis novis. 

Papíron, a szöveg alatt zöld pecsét töredékével. DL 64175. (Kapy cs.) - (F.) 

2194 Jún. 29. München. Erzsébet bajor hercegnő négyszáz magyar forintot vesz kölcsön Türndl Rudolftól, a 
starnbergi gondnoktól a starnbergi vár adójából járó évi negyven forint kamat ellenében. - Reg. Boica XII. 
167. - (M.) 

2195 Jún. 30. (Bude, 2. die Petri et Pauli) Zs. a váci káptalanhoz. Tartson vizsgálatot 
Werebel-i Péter vajda fia: Pál panaszára, amely szerint Markhaza-i Márk fiai: János 
és Antal Werebel nevű birtokához tartozó földek jó részét Thewkus Miklós és Tamás 



nevű Markhaza-i jobbágyaikkal felszántatták és bevettették, s ha a panasz helytálló
nak bizonyul, idézze meg különös jelenléte elé az alpereseket, meghagyva nekik 
jobbágyaik előállítását. 

A váci kápt. 1414. júl. 7-i okl.-ből. DL 10233. (NRA 51-27.) - (M.) 

2196 Jún. 30. (Bude, 2. die Petri et Pauli) Zs. a leleszi konventhez. Tartson vizsgálatot 
Zeuch/Zeech-i Gál fiai: György és Jakab panaszára, amely szerint Zakol-i Márton és 
testvére: György, valamint Zakol-i Dávid az Enyzke birtok területén lévő eresztvény-
erdejüket éjszaka hatalmasul kivágták. 

A leleszi konv. 1414. aug. 3-i okl.-ből. DL 90863. (Csorna cs.) - Csőre 294, kiv. - (M.) 

2197 Jún. 30. (Bude, sab. p. Petri et Pauli) Zs. a leleszi konventhez. Tartson vizsgálatot 
Hodos-i Jakab fia: Jako panaszára, amely szerint Chak-i György az ő jobbágyai: 
Choka György és [. . . ] László özvegye hat kövér sertését a Zalard birtokon tartani 
szokott vásáron elvétette; ugyancsak Chak-i a Zalard-on lakó Imre szabó és Gál 
officiális által Vasard (dictus) István nevű jobbágyától egy [. . .J- t , Racho (dictus) 
[ . . . ] jobbágytól pedig egy ökröt elvétetett. Oklevelét magyar királyi nagyobb pecsét
jével erősítteti meg. 

Csersavfoltos papíron, hátlapján nagypecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1420-26. 
(DF 221197.)-(M.) 

2198 Jún. 30. (Bude, sab. [p.] Petri et Pauli) Zs. a leleszi konventhez. Tartson vizsgálatot 
Hodos-i Jakab fia: Jako panaszára, amely szerint az őt [ . . . ] nevű birtokán megillető 
hegy[vámot] Cha[k]-i György nem fizette meg, hanem a maga részére szedette be. 
Tegyen neki jelentést. Oklevelét nagyobb magyar királyi pecsétjével erősítteti meg. 

Foltos és hiányos papíron, zárlatán nagypecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1410-20. 
(DF 220502.) - Csáky I. 300, reg. (1792-i átírásból.) - (M.) 

2199 Jún. 30. (Bude, 2. die Petri et Pauli) Zs. a leleszi konventhez. Idézze Pethry-i Istvánt 
és fiait: Lőrincet, Dénest és Sebestyént különös jelenléte elé Baka-i Fábián és felesége, 
valamint László ellenében. 

Papíron, zárlatán a középpecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1414-60. (DF 220733.) 

2200 Jún. 30. (Bude, 2. die Petri et Pauli) Zs. a leleszi konventhez. Iktassa be Mada-i 
Lászlót, Jánost és Bertalant a Szatmár megyei Kápolna birtoknak őket zálogjogon 
megillető részébe. Az ellentmondókat idézze különös jelenléte elé, s ugyanannak 
tegyen jelentést az eljárásról. 

Papíron, zárlatán a középpecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Stat. M-25. (DF 211876.) 

2201 Jún. 30. (Strigonii, in crast. Petri et Pauli) János esztergomi érsek, prímás, az apostoli 
szék legátus natus-a, a római király udvarának kancellárja, Magyarországon, Dalmá
ciában, Horvátországban kormányzója és vicarius generalis-a valamennyi prelátus
hoz, báróhoz, ispánhoz, várnagyhoz, nemeshez és bármely birtokos emberhez, item 
civitatibus et liberis villis ipsarumque rectoribus, iudicibus et villicis. A Tyrnauia-i 



bíró, esküdt polgárok és a királyi hospes-ek panaszából értesülve, hogy élelemszerző 
útjaikon háborgatják őket anélkül, hogy előbb iuxta regni consuetudinem ac ipsorum 
privilegiatam libertatém elégtételt kérnének, a király nevében megtiltja, hogy a körük
be érkezők áruit bárki kérésére lefoglalják, felettük bíráskodjanak, mivel velük szem
ben igazát mindenkinek a bíró és az esküdtek előtt kell keresnie. Oklevelének, elolva
sása után, a felmutatónál kell maradnia. 

Hártyán, a szöveg alatt papírfelzetes kereszt alakú vörös gyűrüspecséttel. Nagyszombat város lt., 
Diplomata 31. (DF 279591.) - (F.) 

2202 (Jún. 30.) Dávid hássági plébános több erdélyi egyházmegyei plébános nevében közjegyző előtt kijelenti, 
hogy István erdélyi püspökkel a tizedek miatt támadt viszályukat a pápa elé fellebbezi, amit a püspökkel 
személyesen is közölne, ha nem kellene attól tartania, hogy bebörtönzi őt. - Z - W . III. 600. (Közjegyző jún. 
30-i okl.-ből: 2203. Szász Nemzeti lt., Bischofsurkunden 12 - DF 246240.) - (M.) 

2203 Jún. 30. Medgyes. Közjegyző írásba foglalja Dávid hássági plébános nyilatkozatát (2202). - Z-W. III. 599. 
(Közjegyző 1414. júl. 3-i okl.-ből: 2223. Szász Nemzeti lt., Bischofsurkunden 12 - DF 246240.) - (M.) 

2204 Jún. 30. Medgyes. Közjegyzők bizonyítják, hogy Dávid hássági plébános a medgyesi plébániatemplom 
kapujára kifüggesztette Conhouer Konrád pápai ügyhallgató 1414. jan. 13-i idézőlevelét, majd István 
erdélyi püspököt nyilvánosan is megidézte a nyolcvanadik napra az ügyhallgató elé. - Z-W. III. 602. 
(Közjegyző 1502-i okl.-ből. Nagyszeben lt.) - (M.) 

2205 (Jún. vége-szept. 2.) Zs. Ulászló lengyel királyhoz. Sajnálja, hogy koronázásakor nem tudja meghallgatni 
tanácsát, de a választófejedelmek sürgetésére s hogy a zsinaton mint az egyház védője léphessen fel, el 
kellett fogadnia az okt. 16. körüli határnapot, még ha ezekkel a lombardiai ügyekkel fel is kell hagynia. 
Borbála királynét magyar főpapokkal és bárókkal magához hívta. - Finke IV. 444. (Vatikáni kt., Cod. 
Palát. Lat. 701 - DF 287745 - fol. 303a és 327b, kétszer, utóbbi helyen a címzett nincs megnevezve. - Archiv 
f. Urk. forsch. XII (1932) 168, eml. (Uo.) - A levélben a kelet nincs feltüntetve. - (M.) 

2206 (Júl. e.) Zs. Ulászló lengyel királyhoz. A birodalmi ügyek akadályozták, hogy személyesen hozza meg 
döntőbírói ítéletét. Ha nem ért egyet az érsek és Garai megbízatásával, halasztást kérhetett volna, követei 
azonban nem emeltek kifogást. Tartózkodjék a lovagrend elleni fellépéstől, nyáron pedig jöjjön segítségére 
a török ellen. Követeivel juttassa el a zsinathoz a döntőbírói határozat másolatát. - Archiv f. Urk. forsch. 
XII (1932) 165, kiv., ápr. 10. u. keltezéssel. (Vatikáni kt., Cod. Palát. Lat. 701 - DF 287745 - f. 318b.) -
Koeppen 205, eml. - A levélben a kelet nincs feltüntetve. - (M.) 

2207 Júl. 1. Buda. Zs. a leleszi konventhez. Határolja meg Váncsfalvai Hank János Máramaros megyei Nánfal-
va, Váncsfalva és Disznópataka nevű birtokait. - Mihályi: Máramaros 195. (A leleszi konv. 1414. szept. 
14-i okl.-ből: 2479. - Leleszi konv. orsz. lt., Metales, Máramaros 29 - DF 209546.) - (M.) 

* Júl. 1. Zs. a hűtlen Geszterédiek birtokait a Parlagi Kun család tagjainak adja. - Herpay 36/70, reg. 
(Debrecen város lt., Dipl. 77 - DF 289129.) - Helyes kelte: 1410. jún. 28. 

2208 Júl. 1. Szentimre. Nadabi László erdélyi alvajda Hunyadi Vajk miles-hez. Fenyegetéseivel és zaklatásaival 
ne legyen annak oka, hogy a Zalasdiak elhagyják a királyi vár kerületét. Az okozott károkért adjon 
elégtételt. Vonakodása esetén a király rendeletéből kényszerrel fog fellépni ellene. - Hunyadm. Évkönyv 
I. 76. (DL 43251 - Múz. törzsanyag, Sólyom-Fekete-gyűjt.) - M. Könyvszemle 1909. 108, fakszimile. (Uo.) 
- (M.) 

2209 Júl. 1. (dom. a. visit. Marié) Miklós leleszi prépost és a konvent igazolja, hogy Garai 
Miklós nádor ítéletlevele értelmében kiküldötte és Zala-i Imre mester, a királyi 



kúriából e célra kirendelt nádori ember beiktatta Pynch-i Jonhus (dictus) Miklós fiait: 
Andrást és Györgyöt, testvéreiket: Balázst és Antalt, Ibran-i Gergely fiát: Andrást és 
nővérét, Vaya-i István feleségét, Margitot, valamint Lonya-i Péter fiát: Lászlót és 
carnalis nővérét: Katalin hajadont Lewk, Ezlar, Gyoman és Bagus birtokok felébe, 
valamint Zenthpether prédiumba, amelyek eddig Kallo-i Szaniszló fia: János és 
nővére: Petronella hajadon kezén voltak, figyelmen kívül hagyva János, Petronella és 
mások ellentmondását. 

Alul-felül chirografált hártyán, függőpecsétje hiányzik. Leleszi konv. orsz. lt., Stat. P-302. (DF 212198.) 
- Felül chirografált példánya: DL 96860. (Vay cs. berkeszi lt.) 

2210 Júl. 1. (dom. p. Petri et Pauli) A pozsegai káptalan előtt Zapolya-i néhai Fülöp fia: 
Péter elcseréli Zápolya, Doolch, Isanolch, Adrianolch és Zalathnok birtokokon 
fekvő, saját és idegen kézben lévő részeit Bereztholch-i néhai Domokos bán fia: 
Demeter mester fiai: János föesperes és László mester Doolch birtokon lévő quatuor 
curias mardurinales seu iobagiones-t kitevő fekvőségéért, és centum aureos novorum 
denariorum kitevő összegért. Ha e birtokokon Zapolya-i vagy bárki más által elidege
nített, vagy zálogba adott birtokrészeket vagy olyanokat, amelyek ottan ráháramla-
nának, a Breztholch-iak peres úton idegen kezekből vissza tudnának szerezni, azt 
megtehetik. Zapolya-i érvénytelennek nyilvánítja mindazon királyi, királynéi, kápta
lani és konventi okleveleket, amelyeket a Breztholch-iak vagy elődeik neki vagy 
elődeinek a fenti birtokokról adtak, kiköti azonban, hogy ha - mostani felesége halála 
esetén - új feleségétől mindkét nembeli gyermekei születnének, a birtokrészek ezekre 
háramoljanak. 

Zs. 1417. márc. 7-i okl.-ből. MTA Kt., Kézirattár, Oklevelek 299. (DF 243946.) - (M.) 

2211 Júl. 1. (8. die nat. Iohannis bapt.) A somogyi konvent előtt Gordwa/Gordowa-i 
László fia: László volt bán (magn.) fiai: Bertalan, Imre, László mesterek és János, 
valamint ezen Bertalan fia: István tekintetbe véve Berlew-i Tamás fia: Gergely és 
Feketeerdew/Fekethewerdew-i János fia: Demeter szolgálatait, s mert kérésükre a 
náluk zálogban lévő Hont megyei Sazd/Zaazd birtokon és hozzá tartozó prédiumo-
kon lévő részüket — azaz a birtok felét, amely Sarachenus/Zarachenus János fiáé: 
Mihályé volt - minden pénzbeli fizetség nélkül visszaadták nekik, viszonzásul a 
Nógrád megyei Kyskeer birtokon lévő részüket: a birtok felét in locis sessionalibus a 
parte montis örök jogon átengedik nekik. 

Tart. átírva Hédervári Lőrinc nádor 1444. okt. 3-i, két példányban fennmaradt okl.-ben. DL 69467. 
(Kubinyi cs. kővári lt.) - (M.) 

2212 Júl. 2. (Bude, in visit. Virg.) Zs. a turóci konventhez. Iktassa be Naghchorna/Nagh-
cherna-i Leukus fiait: Mártont , Jánost, Mihályt, Tamást, Pétert és Fülöpöt az őket 
omnis iuris titulo megillető Trencsén megyei Zdudench birtokba. 

A turóci konv. 1414. júl. 29-i okl.-ből. Kassa város titkos lt. MM (Leukus) 2. (DF 269891.) 

2213 Júl. 2. (Bude, in visit. Virg.) Zs. a leleszi konventhez. Tartson vizsgálatot István erdélyi 
püspök és Vpor-i Imre fia: László panaszára, amely szerint a Sabolch birtokon in 
fluvio Titie lévő tributum seu portum ac transitum, amelyet tőle új adományul 



kaptak, Fizeer-i Mihály mester megsemmisítette és hatalmasul más helyre vitte, amint 
ezt oklevelekkel bizonyítani tudják. Idézze meg Wifalus-i János fiait: Miklóst és 
Lászlót, akikre Fizeer-i Mihály birtokai szállottak, különös jelenléte elé. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1414-68. (DF 220743.) - (M.) 

2214 Júl. 2. (Budae, in visit. Virg.) Zs. Prasnovecz-i Miklós kérésére középpecsétje alatt 
átírja Dezső mester, többek között a királynéi kunok bírája 139[2]. nov. 9-i 1 oklevelét, 
amelyben meghatározott évi collecta és munus, valamint hadviselése esetén tíz arany
forint fizetése ellenében örök birtoklásra (Hennes fiának:) Péternek és (Hanko fiá
nak:) Jánosnak (prov.) adta advocatiam seu iudicatum quarundem duarum villarum, 
scilicet Nagy-Sue et Horkinhos/Jorkinhov (vocatarum, que nunc in maiori parte 
existunt desolatae), e villa-kkal és tartozékaikkal együtt s mindazon joggal, amit a 
Rayecz-i populus élvez. Az oklevelet a középpecsét felfüggesztésével erősíttette meg. 

A turóci konv. 1415. jún. 27-i okl.-ből, amelynek két másolata: 1. 1771. ápr. 19-i másolat XIX. sz.-i 
másolata. Rajec város lt., Oklevelek 1. (DF 268735.) - 2. XVIII. sz.-i másolat, amelyből a zárójelbe tett 
szavak kimaradtak. DL 87885. (Esterházy cs. lt., Repositorium 29-F-113hh.) 

1 Kaplai Dezső okl.-nek keltéből az átírás alkalmával kimaradt az évszám utolsó számát jelentő szó. 
Kaplai átírt oki. mindenképp 1395 előtt (legkésőbb 1394-ben) kelt, mert Mária királynő halála után 
semmiféle királynéi udvari méltóság nem volt betöltve. Minthogy az észak-trencséni várak legkésőbb 
1392-ben már a Kaplai testvérek kezén voltak, az átírt oklevél legvalószínűbb kelte 1392, de lehet 1393 vagy 
1394 is. 

2215 Júl. 2. Buda. Zs. Podmanini Miklós részére átírja János rajeci bíró és az esküdtek 1414. máj. 13-i oklevelét 
(1976). - Podmaniczky I. 13. (DL 8442 - NRA 422-15.) - (M.) 

2216 Júl. 2. (16. die diei dom. p. Vi t i et Modesti) A budai káptalan királyi utasításra 
(Kowar-i) Pál mestert és fiait beiktatja csere címén Zaazd birtokba és a hozzá tartozó 
prédiumokba. 

Tart. átírva Hédervári Lőrinc nádor 1444. okt. 3-i, két példányban fennmaradt okl.-ben. DL 69467. 
(Kubinyi cs. kóvári lt.) - Palásthy I. 230, eml. - (M.) 

2217 Júl. 2. (2. die 8. diei nat. Iohannis) A váradi káptalan bizonyítja, hogy Garai Miklós 
nádor ítélete értelmében Scepes-i Imre felesége: Anna Albeus-i Cantor Lőrinc özve
gye: Borbála ellenében ötvenedmagával, nemesekkel és nemes asszonyokkal, letette az 
esküt, hogy Wasary és Kezy birtokok atyját és elődeit örökség jogán illetik, azok nem 
vásárolt birtokok, és a leányágat más címen sem illetik; nincsenek kezén olyan 
oklevelek, amelyek bizonyítanák, hogy ezek a birtokok együttesen vagy külön vásá
roltak lennének vagy a leányágat más címen illetnék, és arról sem tud, hogy ily 
oklevelek bárhol volnának. 

Garai Miklós nádor 1414. aug. 4-i okl.-ből: 2340. DL 87874. (Esterházy cs. lt., Repositorium 33B-A-2.) 
-(M.) 

2218 Júl. 2. (in visit. Marié) Miklós leleszi prépost és a konvent előtt Tussa-i Mak fia: Márk 
leánya, Kerez-i István fia: László özvegye: Erzsébet - leánya: Katalin asszony nevében 
is - és Cheley-i Domokos fia: Achiles - uterina nővérei: Márta , Krisztina és Orsolya 
hajadonok nevében is - elismerik, hogy Isyp-i Márk mester és fia: Mátyus pecuniaria 



solutione mediante megadták az említett Mak feleségének, Isyp-i Sthanch fia: János 
leányának - Erzsébet asszony nagyanyjának, Achiles athavia-jának - : Erzsébetnek az 
apja birtokaiból via nature et de huius regni ritu et consuetudine já ró hitbért, jegy
ajándékot és leánynegyedet. 

Hártyán, függőpecséttel. D L 10235. (NRA 1546-109.) - (M.) 

2219 Júl. 3. (Bude, f. I I I . p. visit. Virg.) Zs. a vasvári káptalanhoz. Alsolindwa-i János bán 
fia: István mester szerint néhai Alsolindwa-i Zsigmond könyörületből visszabocsátot-
ta neki és testvérének: néhai Lászlónak Nemethy, Thotfalu, Malumfalu, Kethcapol-
na, Kebele és Gasennempthy birtokokon lévő részeiket, amelyeket tőlük ezer aranyfo
rintért vett zálogba, s magának csak a várban és Nempthy opidum-ban lévő, őt illető 
részét tartván meg, az ügyről a káptalan előtt bevallást is tett, erről azonban ők egyéb 
dolgaik által akadályoztatva az oklevelet nem tudták kiváltani. Állapítsa meg, habito 
prius inter vos diligenti tractatu, hogyan történt a bevallás, és eszerint adja ki az 
oklevelet Istvánnak. 

Hiányos papíron, zárlatán pecsét nyomával. DL 10236. (NRA 1546-110.) - (M.) 

2220 Júl. 3. (Bude, f. I I I . p. visit. Virg.) Zs. Gömör megye ispánjához vagy alispánjához és 
szolgabíráihoz. Tartson vizsgálatot Basth-i Pál fia: Balázs és Kysfalud-i Pethew fia: 
János özvegye panaszára, amely szerint Balázst, amikor Keresztelő Szt. János születé
se napján (jún. 24.) a Rymazombatya birtokon tartani szokott vásárról a nyílt úton 
hazafelé igyekezett, Basth-i Márk fia: János illetlen szavakkal gyalázta, Kisfalud-i 
Miklós fiai: Péter és Miklós pedig mostohájukat, a panaszos özvegyet gyakran 
megverve férje birtokrészéből és házaiból anélkül, hogy dotalitium-át kiadták volna 
neki, kizárni törekszenek. 

Gömör m. 1414. júl. 30-i okl.-ből. D L 76033. (Básthy cs.) - (M.) 

2221 Júl. 3. Szeben. Közjegyzők bizonyítják, hogy Miklós asszonyfalvai és Dávid hássági plébánosok a szebeni 
Szűz Mária-plébániatemplom kapujára kifüggesztették Conhouer Konrád pápai ügyhallgató 1414. jan. 
13-i idézőlevelét (vö. 2204), majd István erdélyi püspököt nyilvánosan is megidézték a nyolcvanadik napra 
az ügyhallgató elé. - Z-W. III. 608. (Szász Nemzeti lt., Bischofsurkunden 11 - DF 246239.) - (M.) 

2222 Júl. 3. Szeben. Közjegyzők a szebeni vicedékán engedélye alapján a szebeni káptalan jegyzőkönyvéből 
kiírják a szelindeki és a vízaknai plébánosok közti tizedpert tartalmazó részt. (ZsO II. 7050.) - Z-W. III. 
604. (Szelindeki evang. egyház lt.) 

2223 Júl. 3. Szeben. Közjegyző bizonyítja, hogy Dávid hássági plébános az István erdélyi püspök elleni 
fellebbezést (2202) felolvasta és közhírré tette. - Z-W. III. 606. (Szász Nemzeti lt., Bischofsurkunden 
12 - D F 246240.) - (M.) 

2224 [Júl. 3-dec. 9.] Brassó. A brassói kerület bizonyítja, hogy az általa Nádasi Mihály székely ispánnak megítélt 
bírság fejében ez jogosan vett el marhákat a földváriaktól. - Z-W. III. 610. (Földvár község lt.) - (M.) 

2225 Júl. 4. A garamszentbenedeki konvent Zs.-hoz. Parancsára Lévai Cseh Pétert Győrödi Pobor Imre 
ellenében megidézte. - Hazai okmt. IV. 271. (DL 43253 - Múz. törzsanyag, Nagy Imre.) - Botka 86. - (M.) 

2226 Júl. 4. A leleszi konvent Garai Miklós nádorhoz. Szeretvai Ramocsa Péter fiait megidézte. - Sztáray II. 137. 
(DL 85641 - Sztáray cs.) - (M.) 



2227 Júl. 4. (an Sand Ulreiches tag) Graf Mertt és Graf Eberhart testvérek, grauen zu Sand 
Jorigen kötelezik magukat, hogy nővérüket, Hedweyg-et feleségül adják dem edeln 
herren, herren Wilhalm von Pernegk, és hozományaként tawsent phunt gueter Wien
ner phennig adnak, amelyből ötszáz phunt-ot ebben az évben, ötszázat a következő 
évben fizetnek meg. A fentiek megtartásáért kezességet vállalnak gráf Wilhalm und 
graf Pawlen geuettern, paid grafen zu dem Vorichtenstain is. Amennyiben bármelyik 
pontot nem teljesítik, négyük közül az, akit felszólítanak, sehol denn zwen erber 
knecht yegleichen seibanden mit zwain pferten des negsten tags darnach in die 
Newnstat senden in ain erber offen gasthaws, wo sy uns hin zaigent vnd sullen die da 
innlegen vnd laisten, als inneligens vnd laistens recht ist, vnd da nicht auskörnen, es 
sey dann der vorgenant her Wilhalm von Pernegk des vorgenanten gelts, baide 
hauptguts vnd Schadens als vorbenant ist, gantz vnd gar gerieht vnd gewert sein. Wer 
aber das wir in laistung verczugen vnd nicht laisteten, oder so lang inlegen vnd 
laisteten, das sy des verdruzz, was er denn des vorbenanten gelts nach ainer yegleichen 
vorgenanten zeit schaden nemen vnd nicht volfurtten, als dann an dem brief gescho
ben stet, chainerlay schaden ausgenomen den selben schaden allen mit sampt dem 
hauptgut schullen vnd wellen wir im gentzleichen ablegen vnd widerkeren an all ir 
müe. A tőkéért és kamataiért ők négyen és örököseik minden meglévő és a jövőben 
szerzendő ingó és ingatlan vagyonukkal felelnek. Arra is felhatalmazzák, hogy őket 
és övéiket auf zu halten ze notten vnd ze pfenden tetszése szerint magánál tarthassa, 
továbbá auch unsers guts selber alsvil vnderwinden an all chlag vnd gericht vnd das 
inne haben vnd verchumern, amíg minden követelését teljesen k i nem elégítik. Az 
oklevelet négyük függőpecsétjével erősítik meg. 

Hártyán, mind a négy függőpecsétje elveszett. DL 10237. (NRA 1699-153.) - (M.) 

2228 Júl. 5. (Bononie, I I I . Non. Iul . anno V.) X X I I I . János pápa Azalo-i Miklós fiához: 
Bálint váci kanonokhoz. Annak alapján, hogy megüresedésük esetére magának tar
totta fenn valamennyi, az apostoli camara-nak járó jövedelmek collector-ai és succol-
lector-ai kanonokságainak, prebendáinak és más egyházi beneficiumainak betöltését, 
előre érvénytelennek nyilvánítva ebbe bárkinek quavis auctoritate scienter vei igno-
ranter beavatkozását, érdemeiért apostolica tibi auctoritate conferimus a váci egyház
ban Miklós fiának: Vbertinus-nak, az említett jövedelmek in civitate et diocesi Waci-
ensi succollector-ának halálával megüresedett kanonokságot és prebendát, amelyek 
évi jövedelme - állítása szerint - nem haladja meg a kilenc ezüstmárkát, tekintet 
nélkül ennek az egyháznak ezzel ellenkező statutum-aira és szokásaira és a javadal
mak betöltését illetően az apostoli szék által a váci püspöknek és káptalannak vagy 
másnak adott felhatalmazásra. Figyelmen kívül hagyta azt is, hogy korábban az egri 
egyházban adott neki - qui presbiter es - egy kanonokságot és prebendát, amelyek évi 
jövedelme nem haladja meg a tíz ezüstmárkát, et quorum possessionem non habes, 
valamint azt a rendelkezését is, amelyben engedélyezte, hogy neki adjanak egy, a váci 
püspök és káptalan collatio-ja alá tartozó, megüresedő cum cura vei sine cura egyházi 
benefíciumot, etiam si canonicatus et prebenda aut dignitas, personatus vei officium 
in cathedrali ecclesia foret, dummodo dignitas ipsa in cathedrali ecclesia maior post 
pontificalem non existeret. - Simili modo episcopo Aretino, valamint a váci egyház
megyei Monirodo-i Szt. György- és a veszprémi egyházmegyei prope Wissegradum 



lévő Szt. András-monostorok apátjaihoz a beiktatás érdekében. Franciscus X I I X I I I 
de Agello. - A szöveg élén: F. de Montepolitiano. F. 

Vatikáni lt., Reg. Lat. vol. 178. fol. 155b-157a. (DF 288750.) 

2229 Júl. 6. (Bude, f. V I . p. visit. Virg.) Zs. a csornai konventhez. Marchalthu-i Péter fiai: 
Egyed, János és László panaszára, amely szerint János győri püspök ez évben a 
Marchal folyón túl lévő, Marchalthu nevű birtokuk határain belül fekvő és ehhez 
tartozó kaszálójukat - kiküldve tíz Waralyakezy-i jobbágyát, köztük Cheh Lászlót, 
Kezegh Pétert, Dyamanth fiát: Andrást, Németh Istvánt, négy Kelked-i, egy Gench-i, 
két Kezy-i, három Eghazaskezy-i jobbágyát, akiknek egyike Kosarkuthew Benedek 
- lekaszáltatta, Marchalthu birtoknak Kezy birtok felőli határait pedig lerontatta, 
tartson vizsgálatot, és ha a panasz helytálló, idézze meg a püspököt feleletadás végett, 
meghagyva neki jobbágyai előállítását is. Az oklevelet, mivel Eberhard zágrábi püs
pök kancellár a királyi pecsétekkel távol van, ennek pecsétjével erősítteti meg. 

Papíron, zárlatán gyűrűspecsét nyomával. DL 90377. (Üchtritz-Amadé cs.) - (M.) 

2230 Júl. 6. (Bude, f. V I . p. visit. Virg.) Borbála királyné a leleszi konventhez. Vizsgálja ki 
Thapson-i Anthimus fia: János panaszát, amely szerint három éve lenne, hogy Reze-
ge-i Balázs fia: György elfoglalta Onadtelke prédiumot, amely a király által Rupol-i 
Tamás fiai: néhai János és István hűtlensége folytán a panaszosnak adományozott 
Vasad birtokhoz tartozik. Ha a panasz helytállónak bizonyul, idézze Györgyöt a 
király különös jelenléte elé, s ugyanannak tegyen jelentést az eljárásról. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1414-22. (DF 220694.) - Hátlapján 
a konv. 1414. júl. 26-i jelentésének fogalmazványa, amely szerint kiküldötte és Iklod-i Barla királyi ember 
Györgyöt Rezege birtokon Szt. István nyolcadára megidézte. 

2231 Júl. 6. (in Zenthemreh. f. V I . a. Margarete) Nadab-i László erdélyi alvajda a kolozs
monostori konventhez. Iktassa be Nadas-i Lőrinc fiát: Domokost a Kolozs megyei 
Nádas birtok negyedébe, amelyet Randa (dictus) Mihály fiaitól: Randa (dictus) 
Benedek Torda-i polgártól és László Varalya-i plébánostól vásárolt. 

A kolozsmonostori konv. 1414. dec. 21-i okl.-ből. DL 61003. (Rhédey cs.) - M. Könyvszemle 1883. 33, 
reg. - (M.) 

2232 Júl. 6. (f. V I . p. visít. Marié) Miklós [leleszi] prépost [és a konvent] bizonyítja, hogy 
Garai Miklós nádor ítéletlevele értelmében kiküldötte és Cheb-i Miklós fia: László 
nádori ember örökre beiktatta Isyph-i Márk mester felperest a Zemplén megyei 
Kysmyhaly birtoknak egy aratrum-ába, figyelmen kívül hagyva az alperesek: Máté 
fia: Tamás: fia: László és leánya, Nuly-i(?) Tamás felesége: Skolasztika ellentmondá
sát. 

Fogalmazvány. DL 43254. (Múz. törzsanyag, Fejérpataky-gyűjt.) 

2233 Júl. 6. (in domo habitationis egregii utriusque iuris decretorum doctoris Mathei de 
Vicedominis sita Strigonii apud almám ecclesiam Strigoniensem, vicarii eiusdem 
ecclesie in spiritualibus generális; die sexta mensis Iulii) Thyncz-i János fia: Mátyás 



boroszlói egyházmegyei klerikus, császári közjegyző bizonyítja, hogy Cristianus can
tor ecclesie Sancti Martini et Iacobus plebanus de villa Swni presbiter térre Scepusien-
sis György szepesi prépost és a káptalan ügyvédeiként in lectorio seu camera studorii 
- Narcissus Hercz clericus Eystetensis, és Arth- i Péter fia: Péter clericus Pataviensis 
dioc, császári közjegyzők oklevelei alapján - János esztergomi érsek távollétében 
fellebbezést nyújtottak be annak vikáriusához ama százhatvan aranyforint összegű 
caritativum subsidium ellen, amelyet az érsek egyháza újjáépítésére vetett ki rájuk, 
csatolva mellé György bécsi prépost fellebbezését és egyházának támogatását, továb
bá Zs.-nak és Borbála királynénak a szepesi egyház szabadságait érintő okleveleit. 
Midőn a vikáriustól azt követelték, hogy dicte appellationis intimatio et insinuatio in 
dicta ecclesia Strigoniensi fierat et exequeretur, ő féktelen dühre gerjedve az ügyvéde
ket: a cantor-t és a plébánost letartóztatva a szobájába zárta, s amikor azok ki akartak 
menni, erőszakkal visszalökte, és esztelen dühvel szólt a jegyzőjéhez: Bononia-i 
Ziliotus-hoz: vadas et adducas mihi quatuor familiares de curia archiepiscopali et 
quod detineant mihi ipsos et ponant ad perpetuos carceres, majd hozzátette: Ego 
mando et committo vobis, quod ipsam appellationem ad verecundiam domini archi-
episcopi hic in ecclesia sua et alias in civitate nullibi insinuetis, nec intimetis, et si secus 
feceritis, vos ad perpetuos carceres faciam recludi. Majd amikor a kardokkal és más 
fegyverekkel felszerelt familiárisok és őrök el akarták őket hurcolni, az ügyvédek az 
erőszaktól megrettenve a prépost fellebbezését sem az egyházában, sem Esztergom 
városában nem tették közzé, sub pena perpetui carceris vicarii Strigoniensis minati. 
Tanúk: Bononia-i Ziliotus, Bohemus (dictus) Márton esztergomi polgár, Franciscus, 
Conradus, a vikárius condictus-a(!) és Syfridus jegyzők, Budol-i Budeslaus fia: Péter, 
Hracho-i István fia: Bálint subdiaconus, krakkói, prágai és esztergomi egyházmegyei 
papok és klerikusok. 

Hártyán, a közjegyző kézírásával és hitelesítő záradékával. Szepesi kápt. mit. 11-2-30. (DF 272752.) -
(M.) 

Júl. 7. (in Solodero, sab. p. visit. Marié) Zs. János esztergomi érsekhez, aule nostre 
Romane sumpmo cancellario, regni nostri Hungarie predicti vicario generáli per nos 
constituto. Udvarának lovagjai, Imre vajda fia: András és Detre nádor fia: Péter 
(egregii et strennui) szerint sororius-uk: Lindwa-i István bán fia: László (egr.) a 
nemrég elmúlt napokban meghalt, s mert nem maradtak örökösei, félő, hogy testvérei 
részéről az özvegyet, nővérüket sérelem és kár éri. Kérésükre - főleg most Itáliában 
szerzett szolgálataikért - megengedi, hogy nővérüket sógorai még a neki férje bárhol 
fekvő birtokaiból és egyéb javaiból járó hitbérének és jegyajándékának kifizetése után 
se zárhassák k i az elhunyt birtokaiból s javaiból, hanem ezeket consuetudinaria lege 
regni nostri in hac parte obviari non valente az özvegy az ő hazatéréséig megtarthassa 
és használhassa. Az özvegyet férje birtokaiban és javaiban mindenki, főleg sógorai 
ellenében tartsa és oltalmazza meg hazatértéig auctoritate nostra regia presentibus in 
hac parte vobis attributa mediante. - A szöveg élén jobb felől: Relatio Dauid Lachk 
de Zanthow. 

Papíron, a szöveg alatt papírfelzetes titkospecséttel. DL 10239. (NRA 40-41.) - (M.) 



2235 Júl. 7. (in Kalló, sab. p. visit.) Checher-i Ormos (dictus) András Szabolcs megye 
alispánja és a négy szolgabíró bizonyítják, hogy a Kallo-i Zsigmond fiai: Zsigmond, 
László és István kérésére pecsétjükkel kiküldött Kerch-i Illés és András megállapítása 
szerint Pethenyehaza-i Miklós és Pazon-i Miklós Nyreghaza-i officiálisok a Kallo-iak 
marháit, mivel vetésükben kárt tettek, el akarták hajtani, négy jobbágyukat elfogták, 
s most is in vinculis tartják, bizonyítják továbbá, hogy az említett officiálisok a 
Kallo-iaknak kérésükre elégtételt nem adtak. 

Papíron, zárlatán három pecséttel. DL 53774. (Kállay cs.) - (M.) 

2236 Júl. 7. (in Kalló, sab. p. visit.) Checher-i Ormos (dictus) András, Szabolcs megye 
alispánja és a négy szolgabíró bizonyítják, hogy Vaya-i Tamás és István tiltakoztak 
az ellen, hogy Zudar (dictus) Benedek famulusa: Botos (dictus) Már ton Paly-i officiá-
lis ura hozzájárulásával Benedek sartor, Kyral László, Imre és Jakab nevű cinkosaival 
egyik famulusuktól, amikor az Vaya birtok határain belül szántott, sex pecudes: két 
lovat és négy ökröt ekével együtt elvett, amelyeket ma is hatalmában tart, a familiárist 
pedig megverette és elfogatta; majd vizsgálat tartását kérték. Ekkor ők kiküldték ad 
impetrandum iudicium et iustitiam Mada-i Szaniszlót, aki Paly birtokra ment Bothos 
Márton officiálishoz, majd visszatérve jelentette, hogy Bothos Már ton a hatalmasko
dást valóban elkövette, azonban ura jobbágyai: Benedek sartor és társai részéről 
nullum iudicium, nec iustitiam facere curasset, sőt kijelentette, hogy amint teheti, 
Tamástól és Istvántól még több holmit is el fog venni. 

Papíron, zárlatán három gyűrűspecsét nyomával. DL 96861. (Vay cs. berkeszi lt.) - (M.) 

2237 Júl. 7. (in Kalló, sab. p. visit.) Checher-i Ormos (dictus) András Szabolcs megye 
alispánja és a négy szolgabíró Olnod-i Zwdar Benedeket és famulusát: Bothos (dictus) 
Márton Ewr-i officiálist, mivel az utóbbi familiárisait: Benedek sartor-t, Imrét és 
Jakabot a Maday-i Szaniszló általi idézésre cum sex pecudibus: két lóval és négy 
ökörrel együtt Vaya-i Tamás és István ellenében nem állították elő, s mert Bothos 
Márton famulusának: Benedek sartor-nak a kért perhalasztáshoz, mivel nem saját 
személyében idézték meg, joga nem volt, sem ahhoz, hogy ügyvédvalló levél nélkül 
urai perét képviselje, továbbá, mivel az említett jószágokat tizenhat nap óta maguknál 
tartják, unacum assessoribus nostris nobilibus in iudicio consedentibus bírságban 
elmarasztalják. 

Papíron, a szöveg alatt három gyűrűspecsét töredékével. D L 96877. (Vay cs. berkeszi lt.) - (M.) 

2238 Júl. 8. (Bude, dom. a. Margarethe) Zs. a pozsonyi káptalanhoz. Figyelmeztesse verbo 
nostro regio Warkon-i István fiát: Mihályt, valamint Marchaltu-i Egyedet, Lászlót és 
Jánost, hogy ha - mint arra legilletékesebbek - nem veszik zálogba Bws-i István fiától: 
Jánostól a Bws, Karcha, Varkon, Stal, Martohana, Wyhyd, Maionsok, Marchaltu, 
Zenthe és Gwth birtokokban lévő részeket, azokat tulajdonosuk tetszése szerint 
zálogosíthatja el. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Pozsonyi kápt. orsz. lt. 28-3-47/2. (DF 227117.) 

2239 Júl. 8. (dom. p. visit. Marié) Miklós leleszi prépost és a konvent előtt Vas (dictus) 
Kelemen (prov.) hospes et iobagio noster in dicto opido ecclesie nostre Lelez residens 



egy rétjét in circuitu dicti opidi nostri Lelez, sub silva seu sub monticulo Palazka 
vocato, in vicinitate pratorum Balthasar filii condam Georgii rasoris et condam 
magistri Galli de Puxa, necnon Gregorii Hayas dicti adiacens cum omnibus ipsius 
prati fenilibus utilitatibus pro 10 florenis centenariis nove monete regalis örök jogon 
eladja Nicolao sartori simili modo iobagioni nostro in eodem opido nostro Lelez 
commoranti. Kötelezi magát, hogy saját költségén és fáradságával megvédi őt min
denkivel szemben a rét tulajdonában, és ha ezt nem tenné, Miklós sartor örök jogon 
elfoglalhatja az eladottal hosszúságban és szélességben azonos másik rétjét penes 
aquam Tycye seu prope viculum TyciyeElue vocatum, amelynek tulajdonában ugyan
csak köteles őt mindenkivel szemben megvédeni. 

Hártyán, pecsételés nyoma nélkül. Leleszi konv. mit., Acta saec. 1400-78. (DF 234138.) 

* Júl. 9. Garai Miklós nádor ítéletlevele. - Turul 1927. 87/64. - Helyes kelet: 1414. jún. 9. Lásd 2093. 

2240 Júl. 9. A győri káptalan Zs. jún. 13-i parancsára (2114) írásba foglalja, hogy miként osztotta fel 1408-ban 
Csehi, Mindszent másképp Paty, Hőgyész (Vas megyei), Németi (Sopron megyei) birtokok felét három 
részre Pomázi Cikó Ferenc özvegye, Asszonyfalvai Ferenc és Szentmártoni László között, részletesen 
felsorolva, kinek hány népes, lakatlan, elhagyott, épület nélküli telek jutott. Megállapítja, hogy már annak 
idején is kész volt az oklevelet kiállítani, ezt azonban a felek nem szorgalmazták, s kiküldöttje munkájának 
megfizetéséről nem gondoskodtak. - Hazai okmt. III. 293. (DL 86258 - Ostffy cs.) - (M.) 

2241 Júl. 9. (apud ecclesiam Sancti Martini, f. I I . p. visit. Virg.) János szepesi kanonok, 
vicarius venerabilis viri domini Georgii prepositi ecclesie eiusdem in spiritualibus 
generális az alperesek kérésére Szt. Bertalan nyolcadik napjára (aug. 31.) halasztja a 
Matheus de Vicedominis de Placentia utriusque iuris doctor, nyitrai főesperes, eszter
gomi kanonok és vikárius által hozzá áttett pert, amelyet Baktha-i László fia: Zsig
mond (proc. Zenth-i Mátyás) indított Jekelfalua-i Fyas (dictus) Lőrinc fiai: János és 
Miklós (proc. Kasmerfalua-i György fia: János) ellen az utóbbiak consanguineus-a: 
Petrus nobilis de dicta Jekelfalua birtokaiból, különösen Jekelfalua-ból a felperes 
nővérének, Cheche-i Péter Ilonától született leányának: Anna asszonynak de regni 
laudabili consuetudine járó hitbér és jegyajándék miatt. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. DL 60584. (Máriássy cs. lt., Idegen családok.) 

2242 Júl. 9. Erzsébet bajor hercegnő felhatalmazza Turndl Rudolfot, starnbergi gondnokát, akinek 240 magyar 
forinttal tartozik, hogy ha az összeget karácsonyig nem fizetné meg, a starnbergi jövedelmekből kivehesse 
magának. - Reg. Boica XII. 167. - (M.) 

2243 Júl. 10. (in Zenthemreh, 10. die oct. nat. Iohannis bapt.) Nadab-i László erdélyi 
alvajda bizonyítja, hogy amikor unacum regni partis predicte nobilibus ítélkezett, 
Naglak-i „Sándor" és Gyurgfalwa-i Henke (dictus) László fia: Domokos kérésére e 
nemesek presentibus et audientibus magnifico viro dominó Michaele filio Salamonis 
de Nadasd comite trium generum Siculorum ceterisque nonnullis Siculis de sedibus 
Aranyas, Maros, Vduarhel, Kyzd et Chyk aliisque Siculis et Saxonibus eskü alatt 
egyhangúlag helytállónak vallották, hogy Naglak birtok cum utraque parte fluvii 
Maros et vadus seu portus semper et ab antiquo zavartalanul Sándor és Domokos, 
valamint nemzetségük birtokában volt. Sándor és Domokos azért kérte e vallomást, 
mert universitas Siculorum de dicta sede Aranyas elfoglalta vadum et portum medie-



tatis fluvii Maros tributumque et proventus ipsius vadi, holott a birtok cum utraque 
parte fluvii Maros a primevis parentibus generationibus et successoribus ipsorum 
királyi adomány le vélek és más feltételek alapján emberemlékezetnél régebb időktől 
fogva ad ipsos iure successorio extitissent redundate. 

Hártyán, a fényképen függőpecsét selyemzsinórjával. Bethlen cs. iktári lt. 211-31. (DF 255018.) - Átírta 
az erdélyi kápt. 1414. júl. 14-én. Uo. 211-30. (DF 255017.) 

2244 Júl. 10. Ragusa Zs. mellett tartózkodó követeit hazatérésre utasítja, és boszniai híreket közöl, amelyek 
szerint Sandalj vajda, a törökök betörését nem tudván megakadályozni, csapataival a hegyek közé vonult. 
- Gelcich 245. - Fermendzin 99, reg. - (M.) 

2245 Júl. 10. Tanhain-i Albert kiegyezve Lajos bajor herceggel átadja ennek az évi 1500 forintnyi járadékról és 
1200 magyar forintról szóló adósleveleket. - Reg. Boica XII. 167. - (M.) 

2246 Júl. 11. (Nitrie, 4. die quind. nat. Iohannis bapt.) Ferenc nyitrai custos és kanonok, 
Hinco nyitrai püspök és comes perpetuus vicarius in spiritualibus-a és generális 
causarum auditor-a Balázs espereshez, a Byr-i és Lőrinchez, a Bolundoch-i parochia
lis egyházak plébánosaihoz. A nyitrai egyházmegyei Ádám fia: Antal nobilis de 
Nesethe-nek [Ozor - i . . . ] fiai: Pasca és Miklós, [valamint Kochan-i Mátyás] ellen 
indított perében [hozott ítélete értelmében Trencsén megye kiküldöttével együtt] 
becsüljék fel iuxta predictam regni consuetudinem nagysága, minősége és haszna 
szerint az Ozor és Kochan birtokokban lévő részeket, majd az eljárásról Trencsén 
megye ispánja vagy alispánja és szolgabírái, valamint ők [ . . . ] nyolcadik napjára 
tegyenek neki jelentést, presentes in specie remittendo, s ugyanakkorra idézzék eléje 
az alpereseket. 

Egykorú másolat hiányos papíron. MTA Kt., Kézirattár, Oklevelek 283. (DF 243927.) 

2247 Júl. 11. (Bononie V. Id . Iul . anno V.) X X I I I . János pápa Mihály fiát: Olah (dictus) 
Istvánt, az egri egyház kanonokját felveszi a pápai káplánok sorába. Franciscus X X 
de Agello. - A szöveg élén: P. de Trilhia, F. 

Vatikáni lt., Reg. Lat. vol. 161. fol. 174b. - Másik bejegyzése: Io. Cordurerii. Coll. per me P. de Trilhia. 
A szöveg élén: * P. de Trilhia. Uo. vol. 346. fol. 141b. - (M.) 

2248 Júl. 12. (in Zenthemreh, V. f. a. Margarete) Nadab-i László erdélyi alvajda a kolozs
monostori konventhez. Iktassa be Nadas-i Domokost Nádas birtok negyedébe -
Dorgow (dictus) Benedek részébe - olyan jogon, amilyenen őt az megilleti. 

A kolozsmonostori konv. 1414. júl. [25-i] okl.-ből. DL 61002. (Rhédey cs.) 

2249 Júl. 12. Esztergom. Piacenzai Vicedomini Máté nyitrai föesperes, esztergomi vikárius megidézteti maga elé 
István dubovai plébánost szántóföldek elfoglalása miatt. - Szerémi-Ernyey 590. (DL 73092 - Majthényi 
cs.) - (M.) 

2250 Júl. 12. Velence elutasítja Miklós vegliai comes kívánságát, hogy Arbe várban maradt hadi felszereléséért 
kárpótlást kapjon, arbeiekkel szembeni követelései behajtásához pedig akkorra ígéri segítségét, ha a comes 
elégtételt ad a kereskedőitől elvett hatszáz dukátért és a Raspurchnál okozott károkért. - Ljubic VII. 160. 
- Frangepán I. 161, eml. - (M.) 



2251 Júl. 13. (Bude, in Margarethe) Zs. a leleszi konventhez. Iktassa be Alcheb-i András 
fiát: Istvánt, valamint feleségét, Miklós gubernátor cruciferatus ecclesie Sancte Trini
tatis de Calidisaquis carnalis nővérét: Katalint és fiait: János egri őrkanonokot és 
Lászlót az említett Miklós valamennyi - örökölt, vásárolt, valamint zálog vagy bármi 
más jogon kezén lévő - birtokába, signanter a Zemplén megyei Alcheb más néven 
Gathal birtokban és az Ung megyei Lukaaradya birtokban lévő részeibe. Az ellent
mondókat idézze különös jelenléte elé, s ugyanennek tegyen jelentést az eljárásról. 

Papíron, zárlatán a középpecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Intr. et stat. C-198. (DF 211308.) -
Hátlapján a konv. 1414. aug. 17-i jelentésének fogalmazványa, amely szerint kiküldötte és Monyoros-i 
Thompa János királyi ember elvégezte az Ung megyei beiktatást, valamint további feljegyzések, amelyek 
szerint a Lukahaza/Lukardya(!)/Lukaaradya birtok részébe történő beiktatásnak Checher-i Ormos László 
a quadam particula térre Ramoch(!) vocate, az Alcheb birtok részébe történő beiktatásnak Gatal-i András 
ellentmondott, ezért őket Szt. Mihály nyolcadára a király különös jelenléte elé idézte. 

2252 Júl. 13. Az erdélyi káptalan Zs.-hoz. máj. 21-i parancsát (vö. 2008) átadta Segesvárott Nádasi Mihály 
székely ispánnak, aki azt felelte, hogy a birtokokat, akárhány hasonló oklevelet kap, addig nem adja vissza, 
amíg személyesen nem találkozik vele; majd hozzátette, hogy Brassói Antalnak most a mezőn levő vetését 
is lefoglalja. - Z-W. III. 611. (Brassó város lt., Privilegia et instrumenta publica 46 - DF 246851.) - (M.) 

2253 Júl. 13. Zágráb. Eberhard zágrábi püspök a marocsai kerület bortizedéből neki járó részt, a Keresztelő Szt. 
János-egyház plébánosának korábban átengedett egyharmad kivételével, a zágrábi prebendáriusoknak 
adja misealapítványul. - Tkalcic II. 17. (A prebendáriusok XV. sz.-i statútum-könyvéből.) - XVII. sz. 
másolata: Zágrábi érseki lt., Decimalia 10. (DF 252042.) - XVIII. sz.-i másolata: Zágrábi kápt. orsz. lt., 
Acta antiqua 107-3. (DF 257041.) - Isprave 1490, reg. (A. HAZU Regesti documenta zagrebacke biskupije 
alapján.) - (M.) 

2254 Júl. 14. Az erdélyi káptalan előtt a Somkerékiek és Sztrigyi Péter alvajda fiai: László szolnoki főesperes és 
Miklós eltiltják Tuzsoni Bolgár Miklóst és Tuzsoni Mátyást a Torda megyei Záh birtok megvásárlásától. 
- Teleki I. 399. (DL 73940 - Teleki cs. marosvásárhelyi lt.) - (M.) 

2255 Júl. 15. (in div. apóst.) Miklós leleszi prépost és a konvent előtt Karol-i Marhardus 
fia: András mester, valamint Panyola-i Leukes fia: Zsigmond fogott bírák közbenjárá
sára úgy egyeznek meg a Panyola és Apathy birtokok között lévő földek és erdők 
határairól, hogy mindkét fél köteles elfogadni azt az ítéletet, amelyet Szt. Mihály 
nyolcadán Gara-i Miklós nádor vagy - távollétében - bírói helyettese fog hozni a felek 
által bemutatott oklevelek alapján. Ha a felek egyike mutatja csak be okleveleit, a 
nádor vagy bírói helyettese az ő oklevelei alapján s az ő javára tartozik kijelöltetni az 
új határokat, iuramentum, prout moris est super terram iurare, adiudicare, vagy más 
megfelelő ítéletet hozni. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 53777. (Kállay cs.) 

2256 Júl. 15. A leleszi konvent előtt a Panyolaiak és Károlyiak kölcsönösen meg nem történtnek tekintik az 
egymás ellen elkövetett kártételeket. - Károlyi II. 8. (DL 98801 - Károlyi cs. nemzetségi lt., Károlyi cs.) 
- (M.) 

2257 Júl. 15. Ragusa intézkedéseket téve a három szigetnek a törökök elleni megvédésére, biztosítja a tengerparti 
ragusaiaknak, hogy állataikkal együtt Stagnóba húzódhassanak, a török elől menekülő szlávok azonban 
nem fogadhatók be. Ezek Stagnón keresztül a tengeren jöhetnek állataikkal a városba. - Jorga II. 145, reg. 
- (M.) 



* Júl. 15. Sebenico kívánságai. - Ljubic VII. 164. - Helyes kelet: júl. 16. Lásd 2261. 

2258 Júl. 15. Bologna. XXIII. János pápa (De Benzis) András kalocsai érsekhez. Szólítsa fel az egyháznagyokat, 
káptalanokat és konventeket a Konstanzba hirdetett zsinaton való megjelenésre, a távolmaradókat pedig 
figyelmeztesse helyettesek küldésére. - N. Wlratt?). - Theiner II. 194. - Finke I. 197, kiv. (Vatikáni lt., Reg. 
Vat. vol. 346. fol. 142 - DF 290197.) - (M.) 

2259 Júl. 16. (f. I I . p. Margarethe) A pécsváradi konvent előtt Ferenc fia: László predialis 
ecclesie Quinqueecclesiensis in possessione eiusdem Enesd vocata commorans gyer
mekei: Domokos, Bertalan, János, Bálint, Dorottya, Affra és Ilona nevében is eltiltja 
János pécsi püspököt Enesd birtokon lévő bizonyos föld eladományozásától, az 
ottani valamennyi prédiálist pedig a receptioné seque ipsos quoquomodo in perpetu
um dominium eiusdem intromissione örökös birtoklásra való átvételétől. 

Hártyán, zárlatán pecsét nyomával. DL 10240. (Acta Paulinorum, Patacs 11.) - (M.) 

2260 Júl. 16. A szekszárdi konvent Zs.-hoz. A veszprémvölgyi apácák Süld és Szigetfő birtokait (Fejér m.) 
Bátmonostori Töttös László Szalk és Almási Mihály Pentele nevü birtokától elhatárolta, s bár Bátmonos
tori az árvízre hivatkozva eltávozott, megállapította, meddig terjed az ő és Almási joga a Duna mentén. 
- Zichy VI. 309. (DL 79207 - Zichy cs. zsélyi lt.) - Fejér m. évk. 12 (1978) 289, reg. - (M.) 

2261 Júl. 16. (illetőleg 15.) Sebenico. Sebenico tizenkét pontban összefoglalva kívánságait, ezeket Miani Vitális, 
Capello Lőrinc és Lauredano Péter velencei provisor-ok elé terjeszti. Ők válaszukban hozzájárulnak, hogy 
az elégedetlenség lecsillapítására a száműzöttek vagyonát a comes ossza szét és János (cetinai) comes ellen 
nyújtson védelmet; teljesítik a kérést, hogy minden városi jövedelemmel Velence rendelkezzék azzal a 
feltétellel, hogy a felsorolt fizetéseket is eszközli, így a comes-nek hétszáz, a medicus phisicus-nak kétszáz, 
a medicus ciroicus-nak száz, az iskolamesternek nyolcvan dukátot s mindegyiküknek házat ad; a fegyver
szünetre hivatkozva azonban nem találják teljesíthetőnek a kérést, hogy Velence lépjen fel János comes 
ellen, aki a sebenicói kerületben erősséget épített, Miccius nevű szervitora pedig Zs.-tól ugyanott falvakat 
kapott adományul. - Ljubic VII. 164. (Velence aug. 7-i megerősítéséből: 2355.) - Sibenski Dipl. 219. 
Velence 1454. júl. 6-i átírásából júl. 15-i keltezéssel. (Dipl. Sibenicense - DF 289315 - 96b.) - Eredetije: DL 
50081. (Sebenico város lt.) - (M.) 

2262 Júl. 16. (apud S. Michaelem prope Bononiam, X V I I . Kai . Aug. anno V.) X X I I I . János 
pápa Nicolao Weydener canónico Transiluanensi, magistro in artibus. Kérésére 
engedélyezi, hogy hét évig - akár litterarum studio, ubi illud vigeat, genérale insisten-
do, akár a római kúriában vagy már elnyert és a jövőben megszerzendő benefíciumai 
egyikén időzve - távollétében is úgy élvezze az erdélyi egyház kanonokságának és 
prebendájának, valamint az esztergomi egyházmegyei Tartlaw-i plébániaegyháznak a 
jövedelmét, quotidianis distributionibus dumtaxat exceptis, mintha ott tartózkodnék. 
Ez idő tartamára fölmenti a helyszínen tartózkodás kötelezettsége alól, tekintet nélkül 
arra, hogy ez korábban netán apostolica vei ordinaria fuerit auctoritate concessum 
számára ad certum tempus iam forsan vei nondum elapsum, és figyelmen kívül hagyva 
az ezzel ellenkező apostoli, provinciális és zsinati generális vagy speciális constitutio-
kat, az illető egyházak statutum-ait és szokásait, s az ezek megtartására általa vagy 
procurator-a által tett vagy teendő esküt, valamint az esztergomi érsek, az erdélyi 
püspök és az egyházak káptalanjai számára az apostoli szék által adott felhatalma
zást, amelynek értelmében egyházmegyéikben jövedelmük megvonásával kényszerít
hetik a kanonokokat és más egyházi személyeket a helyszínen tartózkodásra. Kiköti 
azonban, hogy benefíciumaiban a szolgálatokról és - in eis, quibus illa imminet - a 



lelkek gondozásáról azok jövedelméből kellőképpen ellátott, megfelelő vikáriusoknak 
kell gondoskodniuk. - Simili modo a passaui egyházmegyei Wiennában lévő mona
sterium Scotorum apátjához, valamint preposito Sancti Andree Frisingensis ac decano 
Cibinicensis, Strigoniensis diocesis ecclesiarum. Franciscus X I I X I I I de Agello. - A 
szöveg élén: B. de Malpiglis. Ar . 

Vatikáni lt., Reg. Lat. vol. 180. fol. 267b-268b. (DF 288764.) 

2263 Júl. 16-szept. 20. Az angol király által Zs.-hoz a konstanzi egyetemes zsinatra követül küldött Hungerford 
Gautier elszámolása. - Bibliothèque 61 (1900) 27, reg. (London, Public Record Office.) - (M.) 

2264 Júl. 19. (4. die f. I I . p. Margarethe) A szepesi káptalan Garai Miklós nádorhoz. 
Kérésére kiküldötte és Bertalan nádori ember Luzky-i(?) Henchman fiát: Miklóst 
mint alperest Alchno-i birtokrészén Szt. Jakab nyolcadára a nádor elé idézte Alchno-i 
Dávid fia: Simon felperes ellenében, kötelezve őt oklevelei bemutatására és három 
márka bírság megfizetésére. 

Papíron, zárópecsét nyomával. Szepesi kápt. orsz. lt. Y - l - E . (DF 274634.) 

2265 Júl. 19. Velence válaszolva Zs. követe, András kalocsai érsek előterjesztéseire, korainak tartja a konstanzi 
zsinatra követség küldését, arra pedig nem vállalkozik, hogy XII. Gergely pápát és Malatesta Károlyt a 
zsinaton való részvételre rábeszélje. - Finke I. 293, kiv. (Velencei állami lt.) - (M.) 

2266 Júl. 20. Az egri káptalan Zs.-hoz. Jún. 29-i parancsára (2191) Ozorai Pipo temesi ispán utasítását (2192) 
átadta a füredi officiálisnak. Az ügyet fogott bírák ítélete alapján rendezték. Ennek értelmében a füredi 
hospes-ek visszaadták a bábolnaiaktól elvett ruhákat, hálókat, csónakokat, fegyvereket, más háztartási 
tárgyakat s nyolc marhát; a már eladott ökrökért, tehenekért s más állatokért hetven új forint lefizetésére 
kötelezték magukat. A Rozgonyiak jobbágyai valamennyi javukat csekély kivétellel visszakapták. - Tört. 
Tár 1884. 244. (DL 10232 - NRA 574-11.) - Az eredeti három példányban, eltérő névváltozatokkal. - (M.) 

2267 Júl. 21. Speier. Zs. Küchenmeister Mihályhoz, a német lovagrend nagymesteréhez. Tegyen meg mindent, 
hogy a lengyel királlyal elkerülje a háborút, küldje el követeit Konstanzba nov. 2-ára. Hasonlóan írt a 
lengyel királynak, akinek számít megértésére. - Altmann I. 1058, reg. (Königsberg lt.) - Joachim-Hubatsch 
1/1. 2114 és 2115, reg. - (M.) 

2268 Júl. 21. (in Kalló, sab. p. Elye) Checher-i Ormos (dictus) András mester Szabolcs 
megye alispánja és a négy szolgabíró bizonyítják, hogy a Vaya-i Tamás és István 
kérésére mediante sigilo nostro kiküldött Kemeche-i Jakab és Mada-i Szaniszló 
vizsgálata szerint Bothos (dictus) Már ton Ewr-i officiális familiárisai: Benedek, Jakab 
és Imre, Zudar (dictus) Benedek engedélyével - ennek a Vaya-iakkal folytatott pere 
közben - elverték a Vaya-iak Vaya-i jobbágyait: Lapus (dictus) Lászlót és Vytes 
(dictus) Pétert, Hung-i (dictus) András jobbágyot pedig in nervo verték el és kifosztot
ták. 

Papíron, hátlapján öt zárópecsét nyomával. DL 96863. (Vay cs. berkeszi lt.) 

2269 Júl. 21. Kalló. Szabolcs megye Zs.-hoz. Jún. 8-i parancsára (2083) a vizsgálatot tartva megállapította, hogy 
a panasz helytálló, de azt is, hogy Pazonyi Miklós az ökröket visszaadta. - Zichy XII. 96. (DL 79208 -
Zichy cs. zsélyi lt.) - (M.) 



2270 Júl. 21. ([in Kapus], sab. a. Marié Magdalene) Zerethwa-i Jakab [fia: János, Ung] 
megye alispánja és a szolgabírák unacum nobilibus conprovincialibus nobiscum pro 
tribunale consedentibus ítélkezve fejenként három márka bírságban elmarasztalják 
Palagh-i Mátyást és Dacho Demetert, mivel Darma-i jobbágyaik, mint a Nyna-i 
Balázs és Lőrinc kérésére megtartott vizsgálat megállapította, ezek földjeit, tiltakozá
suk ellenére eradicando conspexissent és bevetették, az eltiltásnak pedig nem engedel
meskedtek. 

Papíron, amelynek bal harmada hiányzik, zárlatán négy gyűrűspecsét nyomával. DL 69754. (Kende cs.) 
-(M.) 

2271 Júl. 21. (in Kapus, sab. a. Marié Magdalene) Zerethwa-i [Jakab] fia: János mester ungi 
alispán és a szolgabírák bizonyítják, hogy egyikük, Ryche-i Péter jelentése szerint 
megbízottja: Rathy Lőrinc jelenlétében Nyna-i Balázs és Lőrinc Nyna birtok határain 
belül quosdam homines de Darma eradicando et extirpando rubeta in vulgo irtuan 
reperissent repertosque ulterius eradicari et extirpari irtani prohybuerunt inhybendo. 

Szakadozott papíron, hátlapján egy pecsét nyomával. DL 69753. (Kende cs.) - (M.) 

2272 Júl. 21. (in civitate nostra Kysmarthon, 4. die f. IV. p. div. ap.) János esztergomi érsek 
és örökös ispán, prímás és az apostoli szék legátus natus-a, necnon aule regis Roma-
norum cancellarius eiusdemque in regnis Hungarie, Dalmatie et Croatie gubernátor 
et vicarius generális a Kanisa-i István volt királyi ajtónállómesterrel, de Sancto 
Georgio Péter mesterrel, Corbauia-i Károly volt dalmát és horvát bánnal, Bozyn-i 
György és Miklós comes-ekkel (magn.) nonnullisque aliis probis et nobilibus viris 
törvényszéket tartva Vereskw-i Wolffurt (dictus) Ulrik részére átírja Cymbuch (dic
tus) Bernátnak (egr.) 1337. nov. 5-én kelt, a iudex et iurati cives civitatis Tirnauiensis 
által felmutatott oklevelét. 

Papíron, a szöveg alatt papírfelzetes gyűrűspecséttel. D L 10005. (NRA 687-31.) - Átírta Zs. 1416. szept. 
l-jén Budán középpecsétje alatt. Az okl.-et Wereskw-i Bolphardus nevében Baroch-i Péter mutatta be. 
DL 3099. (NRA 100-4.) - (M.) 

2273 Júl. 21. (in civitate nostra Kysmarton, 4. die f. IV. p. div. apóst.) János esztergomi 
érsek (mint az előző oki.) ítéletlevele. Amikor Kanysa-i István volt ajtónállómesterrel, 
többek között Sopron megye ispánjával, de Sancto Georgio Péterrel, Corbauia-i 
Károly volt dalmát-horvát bánnal, Bozyn-i György és Miklós comes-ekkel (magn. et 
egr.) nonnullisque aliis nobilibus et probis viris bírói széket tartott, iudex et iurati 
cives civitatis Tyrnauiensis Wereskw-i Wolfurt (dictus) Ulr ik (egr.) ellenében előad
ták, bár Wereskw nevü várának területén, a Rozenberg, Alahtal és Wolfsperg nevű 
hegyeken lévő szőlőik után a tributum montium-ot régtől fogva cum urna triginta 
duas pintas continente, cum pinta districtus et civitatis Tyrnauiensis predicte compu-
tata et mensurata szokták rendes szokás szerint megfizetni, Wolfurt néhány éve a 
hegyvámot cum urnis non cum dictorum districtus et civitatis Tyrnauiensis, sed cum 
forensibus et maioribus pintis mensurando, eandemque urnám cum quatuor pintis 
maiorando et augmentando szedi be, s készül beszedni a jövőben is, és jogorvoslást 
kértek. Wolfurt válaszában tagadta huiusmodi urne indebitam augmentationem seu 
maiorationem et cum eadem sic intolerabilem exactionem dictorum tributorum, és azt 



állította, hogy a polgárok keresetében teljesen ártatlan. Mivel ugyanő kijelentette, 
hogy állítását evidens documentum-mal nem, csak szóval tudja igazolni, a felperesek 
ellenben az általa elkövetett túlzott behajtásra és a csöbör növelésére vonatkozólag 
bemutatták de Sancto Georgio idősebb Tamás, testvére: Péter, a fenti Bozyn-i György 
és Miklós comesek királyi biztosoknak királyi parancsra 1397. nov. 15-én kiadott 
német nyelvű oklevelét, azt pedig, hogy Wolfurt a hegy vámot túlzottan hajtotta be, 
a nyitrai és pozsonyi káptalanoknak, Pozsony megye ispánjának és szolgabíráinak 
vizsgálatukról a nádorhoz intézett ez évi egybehangzó jelentéseivel igazolták, a bíró
ságban vele együtt lévő ülnökökkel ítélve elrendeli, hogy Wereskw-i Ulrik a pannon
halmi konvent előtt Szt. Mihály nyolcadik napján (okt. 6.) ötvenedmagával tegyen 
esküt arra, hogy a csöbröt törvénytelenül nem növelte, és a hegyvámot nem a 
megnagyobbított csöbörrel csikarta k i ; a csöbröt pedig vigye Nagyboldogasszony 
ünnepének nyolcadik napján (aug. 22.) Modor birtokra, és ott Chethnek-i László, az 
esztergom-zöldmezei Szt. György-egyház prépostja, aule regié maiestatis Romano-
rum vicecancellarius és Wedygh-i László miles, az ő külön kiküldött commensalisai 
előtt a pozsonyi káptalan kiküldöttének jelenlétében urnám cum pinta districtus et 
civitatis Tyrnauiensium predictorum triginta duas mensurando et non forensibus seu 
maioribus pintis mensurando, mensuratamque lássák el civitas Tyrnauiensis és Wol
furt pecsétjével, a hegyvám behajtása végett egy ilyen lepecsételt csöbröt a polgárok, 
másikat Wolfurt és utódai tartsanak maguknál, s a hegyvámot eszerint hajtsák be, 
illetőleg adják meg. - A polgárok előadták, hogy bár Pesk (dictus) Mihály nevű 
polgártársuk egy, Wolfurt birtokainak területén lévő szőlőt Pozsony város bírája és 
esküdtjei előtt törvényes úton végső ítélettel megnyert, Wolfurt azt elfoglalta, Pesk 
hordó borát elvette, a szőlőt és a bort pedig egyik jobbágyának javára írta, a szőlő 
jövedelmét az ítélethozatal után is beszedte és most is beszedi, amire Wolfurt azt 
felelte, hogy ő az egyik jobbágya által bírói úton megnyert szőlőt utalta ki ennek a 
jobbágyának, és cum predicta tunella vini a szőlő jövedelmét szedte be. Mivel a 
Tyrnauia-i polgárok keresetüket Pozsony város bírájának és esküdtjeinek a múlt Szt. 
Egyed-nap előtti szerdán (1413. aug. 30.) kelt, őhozzá intézett ítéletlevelével igazolták, 
az ülnökökkel együtt kimondja, hogy Wolfurt köteles a hordó bort és a szőlőt Pesk 
Mihálynak a fenti helyen és időben (okt. 6.) az ő és a káptalan embereinek jelenlétében 
visszaadni, Pesk-et in dominio eiusdem vinee háborítatlanul meghagyni és neki a szőlő 
múlt évi elvett hasznát megtéríteni. - Előadták a polgárok, hogy Wolfurt polgártár
suk: Stelczer (dictus) István özvegyétől: Margittól tres tunellas vini cum média 
lefoglalva elvett, amire Wolfurt azt válaszolta, hogy a bort nem hatalmasul, hanem 
bírói úton vette el, mivel az özvegy az ő egyik jobbágyának örökös szőlőjét eladta 
manibus alienis contra iustitiam. Mivel a polgárok az özvegy nevében is bejelentették, 
hogy ezt a keresetüket későbbi határidőben törvényesen tudják bizonyítani, az ülnö
kökkel együtt ítélve meghagyja, hogy az özvegy a fenti időben és helyen az ő és a 
káptalan emberei előtt bizonyítsa keresetét, Wolfurt pedig utána adjon neki az elvett 
borért teljes elégtételt. - Előadták még a polgárok, hogy Wolfurt a tartozások miatt 
náluk kezességben lévő egyik zsellért - miután engedély nélkül, tartozásait meg nem 
fizetve és a kezesség alól nem tisztázva magát összes javaival együtt titkon eltávozott 
- birtokain tartja, őt és náluk eljáró feleségét - akit a tartozások miatt törvényesen 
elfogtak, de az fogságukból megszökött - többszöri kérésükre is vonakodik tartozásai 
megfizetése végett iuxta regni consuetudinem visszaadni, és előbbi állapotukba áten-



gedni. Wolfurt válaszában elismerte, hogy az asszony az ő birtokain lakik, a zsellér 
azonban - mondta - nincs ott, arról nem tud semmit, hogy az a polgároktól feleséges
től együtt titkon megszökött, és hogy jelenleg hol tartózkodik; az asszony részéről 
azonban kész igazságot szolgáltatni. Ezért az ülnökökkel együtt ítéletileg elrendeli, 
hogy Wolfurt az asszonyt összes javaival együtt a polgároknak iuxta regni consuetu-
dinem adja vissza, hogy azok ügyében a panaszosok megkeresésére ítélkezhessenek, 
aminek megtörténte után az asszony szabadon ott maradhat, vagy tovább mehet. -
Előadták a polgárok, hogy Wolfurt teljességgel megtagadta, hogy a birtokain lakó 
népei és jobbágyai részéről a város panaszos polgárainak igazságot szolgáltasson, 
amire Wolfurt azt felelte, hogy ő kész jobbágyai felett a panaszosok kérésére bármi
kor ítélkezni. Mivel a polgárok ezt a keresetüket evidens documentum-mal nem 
tudták bizonyítani, ítéletileg meghagyja, hogy a polgárok Wolfurtot, ha jobbágyai 
részéről adandó igazságszolgáltatásban hanyagnak bizonyul, Pozsony megye egyik 
szolgabírójának jelenlétében szólítsák fel, adasson jobbágyaival elégtételt; amit ha 
megtagadna, jelen oklevelével a király személyében meghagyja Pozsony megye min
denkori ispánjának, hogy a Wolfurt részéről megtagadott igazságot adja meg a 
polgároknak. - Végül előadták a polgárok, hogy szüret vagy szőlőérés idején Wolfurt 
a területén lévő szőlőik után a gerezdeket vagy fürtöket a szokásos puttonyoknál és 
kosaraknál nagyobbakban szedi be, amire Wolfurt azt válaszolta, hogy ő a szőlőérés 
idején a gerezdeket vagy fürtöket a polgárok szőlői után non cum pottinis seu sportis 
immoderatis szedi be, hanem annyit, amennyit a szőlőcsőszök a vidék szokása szerint 
behoznak. Mivel Wolfurt szomszédainak, a megkérdezett de Sancto Georgio Péter, 
Corbauia-i Károly, Bozyn-i György és Miklós jelentéséből biztosan megtudta, hogy 
a szőlőcsőszök mindegyike szőlőérés idején köteles minden nap de tugurio seu loco 
custodie sue felváltva kiindulva egy szokásos kis kosár szőlőt a szüret megkezdéséig 
beszolgáltatni annak az úrnak az asztalára, akinek területén a szőlők vannak, az 
ülnökökkel együtt ítélve elrendeli, hogy miként ezek a magnificus dominus-ok szok
ták a területükön lévő szőlők után a gerezdeket vagy fürtöket beszedni, hasonlókép
pen annyit és ne többet szedjen Wolfurt is a polgároktól a területén lévő szőlőik után. 
Mivel a felek adhuc plura contra se alterutrum proponere velle referebant, meghagyja 
László prépostnak és Wendygh-inek, hogy a kijelölt helyen és időben a pozsonyi 
káptalan kiküldöttjének jelenlétében a felek panaszainak és válaszainak meghallgatá
sa után szolgáltassanak nekik igazságot. Ha határozatait Wolfurt végrehajtja, rend
ben van, ha nem, a király személyében utasítja Pozsony megye ispánját vagy alispán
ját és szolgabíráit, hogy az ilyen ügyekben szokásos bírsággal is kényszerítsék őt rá 
azok végrehajtására. A felek tartoznak az eskü letételéről a pannonhalmi konvent, a 
többi tárgyról pedig a pozsonyi káptalan jelentését Szt. Mihály nyolcadán bemutatni 
előtte. 

Papíron, a szöveg alatt kereszt alakúra szétkent, viaszba nyomott, papírfelzetes kopott gyűrüspecséttel. 
DL 10241. (NRA 100-3.) - (M.) 

2274 Júl. 21. (in Stoln, X X P die Iulii) László prior monasterii in Stoln pápai executor 
ítéletlevele a Sperndorffi Simon és Korpona-i István szepesi kanonokok között egy 
szepesi kanonokság miatt folyó perben. 

Említve de Vicedomini Máté esztergomi vikárius, pápai bíró 1415. aug. 9-i okl.-ben, amely szerint Art-i 
Péter fia: Péter passaui egyházmegyei klerikus császári közjegyző foglalta írásba és sigillo eiusdem executo-



ris apostoliéi oblongo cera viridi inpresso in filis fiavei coloris inpendendo volt megpecsételve. Szepesi kápt. 
mit. 10-2-27. (DF 272705.) - (M.) 

2275 Júl. 21. Neresi. Brazza sziget biztosítja de Petrullo Mixa brazzai és spalatói nemes, valamint de Petrullo 
Mihály nemes részére, hogy állataik itatására a sziget forrásait és tavait használhassák. (A brazzai 
kancellár 1472. évi okl.-ből.) - Ljubic VII. 160. - Az indictio száma (I.) nem egyezik a helyes megjelölés
sel. - (M.) 

2276 Júl. 22. (Bude, in Marie Magdalene) Zs. a leleszi konventhez. Tartson vizsgálatot 
Zennyes-i Illés fiai: Bálint, Mátyás és István panaszára, amely szerint Simon nevű, 
Zennyes birtokon lakó jobbágyukat Zennyes-i István fiai: Péter, János és Bálint, 
György fiai: Fülöp és Péter kegyetlenül megverték, aminek következtében az máshova 
költözött, Miklós fia: György ugyanottani jobbágyuk egy sertését pedig leölték. 
Tegyen neki jelentést. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1414-3. (DF 220675.) - (M.) 

2277 Júl. 22. (in Marie Magdalene) Miklós leleszi prépost és a konvent előtt Bathwa-i Péter 
fia: István visszaváltásig elzálogosítja szavatosság mellett Ung megyei Bathwa nevű 
birtokát valamennyi tartozékával, főleg az Vngh folyón lévő ottani háromkerekű 
malmával együtt Bodfalwa-i László fiának: magnus Péternek és fiának: Istvánnak in 
quadringentis florenis centenariis nove monete regalis, florenum quemlibet in centum 
denariis novis computando. 

Bátori István ob. 1492. nov. 24-i okl.-ből. DL 73418. (Both cs.) - (M.) 

2278 Júl. 23. (Bude, f. I I . p. 1 Marie Magdalene) Zs. a leleszi konventhez. Vizsgálja ki 
Balashaza-i Márk fiai: Mihály, Benedek és György panaszát, amely szerint amikor 
Barchal[ma?]-i Páltól visszaváltották Balashaza birtok hatodrészét, amelyet koráb
ban apjukkal együtt a visszaváltásig zálogosítottak el neki, Pál a hatodrészből quan
dam particulam térre - törvényes tiltakozásuk ellenére - zálogba adott Chaky (dictus) 
Györgynek. 

Papíron, zárlatán a középpecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1414-16. (DF 220688.) 
1 A dátumnak ez a része az ezt megelőző - idézési parancsot tartalmazó - szöveggel együtt kihúzva. 

2279 Júl. 23. Westminster. V. Henrik angol király a szövetség megkötésére, amire Zs. - mint Hertangus Cluxtól 
értesült - kész, felhatalmazza követeit, Hungerford Valter lovagot, Sydenham Simont, a kánonjog doktorát 
és Waterton János pajzshordót. - Rymer IV/2. 86. - (M.) 

2280 Júl. 24. Zs. Somkeréki Antal és osztályos testvérei részére átírja várépítést engedélyező 1410. aug. 16-i 
oklevelét (ZsO II. 7858). - Teleki I. 400. (DL 73941 - Teleki cs. marosvásárhelyi lt.) - (M.) 

2281 Júl. 24. Az aradi káptalan Zs.-hoz. Jún. 2-i parancsára (2048) Krassó megyében a vizsgálatot elvégezte. -
Pesty: Krassó III. 279. (DL 53779 - Kállay cs.) - (M.) 

2282 Júl. 24. (in Therebes, f. I I I . a. Iacobi) Nagmihal-i Euden fia: János Zemplén megye 
alispánja és a négy szolgabíró előtt István fia: István, János, Pál és László, valamint 
magnus Fülöp Sen-i nemesek (proc. Nestha Albert) eltiltják a Sara-i nemeseket és 



hospes-eket attól, hogy Sadan villa-t 1 Sara villa felől elhatárolják és annak2 haszonvé
teleit eltulajdonítsák. 

Papíron, hátlapján öt pecsét nyomával. DL 64174. (Kapy cs.) 
1 Az eredetiben kimaradt. 2 Az eredetiben: dicte ville Sadan. 

2283 Júl. 24. Ragusa újabb intézkedéseket tesz a három szigetnek a török elleni védelmére. - Jorga II. 145, eml. 
(Ragusa lt.) - (M.) 

2284 Júl. 24. Velence a bizánci követhez. Köszöni Mánuel császár fáradozását, hogy közvetít közte és Zs. között; 
a fegyverszünetet meg fogja tartani, a törökök ellen pedig segítséget nyújt, ha a többi fejedelem ugyanezt 
teszi. - Ljubic VII. 161. - Thiriet II. 1544, reg. (Velence lt.) - (M.) 

2285 Júl. 25. Buda. Zs. átírva a zalavári monostor 1413. nov. 1-ji oklevelét (1241) megerősíti a zalavári 
jobbágyok számára abban biztosított szabadságokat. - Pannonh. rendt. VII. 542. (Zs. 1424. jan. 5-i átírása 
alapján II. Lajos 1526. ápr. 5-i okl.-ből. Zalavári konv. házi lt. 1-1-13 - DF 253855.) - (M.) 

2286 Júl. 25. Speyer. Zs. meghatalmazza VI. Károly francia királyhoz küldött követeit. - Finke I. 231. (Vatikáni 
kt., Cod. Palát. Lat. 701 - DF 287745 - f. 285a.) - Archiv f. Urk. forsch. XII (1932) 168, reg. (Uo.) - (M.) 

2287 Júl. 25. Az egri káptalan jelenti Zs.-nak, hogy a ládi pálosokat Rákosháza birtokba (Borsod m.) beiktatta. 
- BLÉ V (1985) 629, reg. (DL 10214 - Acta Paulinorum, Lád 14-2.) - Átírta Zs. 1414. okt. 23-án kelt 
okl.-ben: 2608. (DL 10215 - uo. 14-3.) 

2288 Júl. 25. (in Iacobi) Az egri káptalan előtt Bogach-i János fia: Mihály, Dereghnye-i 
Bessenew (dictus) Demeter, fiai: János és László eltiltják Dereghnye-i magnus Pált, 
fiát: Pétert, Balázs nevű jobbágyukat, aliosque quoslibet cuiusvis status et conditionis 
homines attól, hogy az ő Zemplén megyei Dereghnye birtokon lévő részeiken csűrö
ket, kerteket és házakat építsenek. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 84349. (Lónyay cs.) - Századok 1873. 623, reg. (Uo.) - (M.) 

2289 Júl. 25. A kalocsai káptalan Zs.-hoz. Parancsára vizsgálatot tartva megállapította, hogy a Szentgyörgyi 
Vincék mohai jobbágyaikkal és Tabi Gutor Mihály ugyanottani jobbágyaival lekaszáltatták a székesfehér
vári keresztesek Barc nevű birtokán a szénát, a birtokot pedig elfoglalták. - Fejér m. évk. 1971. 207/102, 
reg. (DL 106280 - Székesfehérvári keresztesek konv.) - (M.) 

2290 Júl. 25. (in Iacobi) A kolozsmonostori konvent előtt Marow-i Miklós fia: László 
eladja Sard-i Benedek fiának: Györgynek a Doboka megyei Marow birtokon lévő 
egész részét, amely őt öröklött jogon illeti, hetven forintért, quemlibet cum centum 
denariis novis számítva. 

Hártyán, hátlapján pecsét nyomával. DL 28592. (KKOL Neoregestrata, Doboka C-29.) - (M.) 

2291 Júl. 25. (in Iacobi) Miklós leleszi prépost és a konvent bizonyítja, hogy Garai Miklós 
nádor ítéletlevele értelmében Bathor-i Péter fiát: János mestert visszaiktatták a Do-
manhyda birtokon lévő vám harmadába. 

Alul chirografált hártyán, függőpecsétje hiányzik. DL 10242. (NRA 841-36.) - Felül chirografált 
példánya: Leleszi konv. orsz. lt., Intr. et stat. B-329. (DF 211087.) - (M.) 



2292 Júl. 25. (an sand Jacobs tag) Gráf Mertt und gráf Eberhart gebrueder grauen zu Sand 
Jorigen elismerik, hogy Pawl és Wilhalm grauen vom Vorichtenstain-től kölcsönvet
tek Szt. Mihály-napig (szept. 29.) sógoruk, Wilhalm von Pernegk számára tawsent 
phunt gueter wienner phenning-et, die wir im gelobt vnd versprochen habén zu gebén 
zu seiner eleichen gemehél junkchfrawen Hédweigen vnser vorgenanten lieben swes-
ter. Az összeg a megjelölt napon, ha addig nem fizetik vissza, 1500 fontra emelkedik, 
s ha az újabb határnapot is elmulasztják, másnapra kötelesek mindketten ainen 
erbern knecht négy lóval in die Newnstat egy vendégfogadóba küldeni, s ott tartani 
őket, als inligens vnd laistens recht ist, a tőke és a kamatok megfizetéséig. Ha 
kötelezettségüknek nem tesznek eleget, a Vorichtenstain-iak ebből származó kárukat 
megvehetik maguknak kereszténytől vagy zsidótól felvett kölcsönből és in den landen 
ze Vngern oder ze Osterreich levő birtokaik lefoglalásával. Getrew lieb dienner-jeiket, 
Fridreichen den Frawnschuchel vnd Kristan den Stamberger felkérték, hogy pecsétje
iket függesszék oklevelükre. 

Hártyán, hártyaszalagokról függő négy pecsét nyomával. HHSTA Ung. Urk. Abt., Rep. 16. 66. 
(DF 287087.) - (F.) - Opocenská 39, reg. 

2293 Júl. 25. Mixa de Petrullo és Michael de Baloe engedélyt kapnak, hogy állataikkal Brattia mocsarait és 
forrásait használják. - Isprave 1482, reg. (A. HAZU B-II-Nc-5.) 

2294 Júl. 25. Háchsenacker Dietrich elismeri, hogy Ernő és Vilmos bajor hercegek ezer magyar forintnyi 
tartozásukból háromszáz forintot megfizettek neki. - Reg. Boica XII. 168. - (M.) 

2295 Júl. 25. A bécsi egyetem teljesíti a magyar nemzet kérését, hogy Szt. László ünnepét megtarthassa, további 
felvilágosítástól teszi azonban függővé annak az engedélynek a megadását, hogy a költségek fedezésére 
tagjaitól pénzt szedhessen. - Uiblein 427. (Bécsi egyetem lt.) - Fraknói: Bécs 7, 1415. év alatt. - Schrauf: 
Anyakönyv XIV. lap. - (M.) 

2296 Júl. 26. Speyer. Zs. hozzájárulását adva néhai Stibor erdélyi vajda azon határozatához, amellyel Beszterce 
város és kerület lakóinak szabad halászatot biztosított (vö. ZsO III. 2453), utasítja Nádasi Mihály székely 
ispánt és ennek radnai várnagyait, hogy a rendelkezésnek szerezzenek érvényt. - Z-W. III. 612. (Beszterce 
város lt. 19 - DF 247242.) - Archiv. Zeitschrift XII (1887) 79, reg. (Uo.) - Berger 17. (Uo.) - (M.) 

fi. 
2297 Júl. 26. Buda. Zs. Szecsei Somogyi Györgyöt távolmaradása miatt megbírságolja. - Zichy VI. 311. 

(DL 79209 - Zichy cs. zsélyi lt.) - (M.) 

2298 Júl. 26. A fehérvári káptalan Zs.-hoz. Parancsára vizsgálatot tartva megállapította, hogy Szentgyörgyi 
Vince László a fehérvári keresztesek Iszka nevű birtokán a neki bérbe adott részen kívül mást is elfoglalt. 
- Fejér X/5. 561. (júl. 27. kelettel.) - Fejér m. évk. 1971. 207/105, reg. (DL 106281 - Székesfehérvári 
keresztesek konv.) - BTOE III. 652, kihagyásokkal, (aug. 6. kelettel.) - (M.) 

2299 Júl. 26. A fehérvári káptalannak a kalocsai káptalan júl. 25-i oklevelével (2289) azonos tartalmú jelentése. 
- Fejér X/5. 644. - Fejér m. évk. 1971. 207/104, reg. (DL 106282 - Székesfehérvári keresztesek konv.) - (M.) 

2300 Júl. 26. A veszprémi káptalannak a kalocsai káptalan júl. 25-i oklevelével (2289) azonos tartalmú jelentése. 
- Fejér X/5. 646. (1415. aug. 2-i kelettel.) - Fejér m. évk. 1971. 207/103, reg. (DL 106283 - Székesfehérvári 
keresztesek konv.) - (M.) 

2301 Júl. 26. XXIII. János pápa szabad utat biztosít pajzshordójának és familiárisának, a firenzei Bondelmonti-
bus Simonnak, akit Német- és Magyarországba küld. - Rep. Germ. III. 335, reg. (Vatikáni lt., Reg. Vat. 
vol. 346. fol. 155.) - Io. Stalberg. A szöveg élén: De curia N. de Pistorio. - (M.) 



2302 Júl. 27. (Bude, 27. die oct. nat. Iohannis bapt.) Zs. Szt. Mihály nyolcadára halasztja 
Kanisa-i Miklós özvegyének és fiának: Jánosnak (proc. Bálint diák) Berzenche-i 
Loránd fia: György mester és Mathysfolwa/Mathyasfolua-i János fia: Márk (proc. 
János mester) ellen honore iudicatus curie nostre vacante folytatott perét, amelyben 
György mester harmincöt jobbágyát is előállítani tartozik. 

Papíron, zárlatán a középpecsét nyomával. DL 10243. (NRA 1699-148.) 

2303 Júl. 27. Zs. a Kanizsaiak részére átírja 1412. aug. 9-i adománylevelét (ZsO III. 2518) és Visegrád város 1413. 
márc. 3-i oklevelét (259). - Fejér X/5. 516. (Eredetije hártyán, függőpecsétje hiányzik. DL 9943 - NRA 
218-36.) - Századok 1868. 406, eml. (Uo.) - Bakács: Pest m. 1291, reg. (Uo.) - (M.) 

2304 Júl. 27. (f. V I . p. Iacobi) A szepesi káptalan előtt a Szepes megyei Bethlemfalua-i 
Tathar (dictus) János fia: Miklós és Bertalan fia: Márton, akik pert indítottak frater 
Nicolaus prior monasterii Beati Iohannis baptiste de lapide refugii ordinis Carthusi-
ensis és a konvent, valamint providus vir Ladislaus filius Nicolai dicti Gywan civis de 
Villacompositi ellen egy Bethlemfalua és Villacompositi között lévő rét miatt, per 
quod pratum quoddam fossatum haberetur, in quo fossato fluvius aque Harnath 
decurreret ad quoddam molendinum in ipso fluvio Harnath situm, quod molendinum 
a pluribus retroactis temporibus ipsi monasterio Beati Iohannis baptiste et fratribus 
in eo degentibus testamentaliter legatum extitísset, fogott bírák: Gorgo-i András fia: 
[Péter], Bosafalua-i Benedek fia: András, Dobo-i Loránd fia: János, Olsawycha-i 
Benedek fia: János, [ . . . ] fia: László: [ . . . ] comes terrestris de Leutscha, Petrus dictus 
Lemysch iudex de Kesmarg és Ladislaus [presbiter?] de eadem Villacompositi közben
járására megegyeztek. Ennek értelmében a felperesek 50 florenos numeri et compoti 
Scepusiensis, quemlibet florenum per 50 denarios novos computando kaptak a perjel
től, a konventtől és Lászlótól, örökre átengedték nekik a rétet cum fossato, meatu, 
clausuris ambobusque obstaculis, novo et antiquo, vulgariter weer appellatis és 
minden más tartozékával pristino et antiquo more et consuetudine possidendum. 

Hártyán, függőpecsétje hiányzik. Koháry-Coburg cs. lt. 1-205. (DF 266829.) 

* Júl. 27. A fehérvári kápt. Zs.-hoz. - Fejér X/5. 561. - A helyes kelet: 1414. júl. 26. Lásd 2298. 

2305 Júl. 27. (3. die Iacobi) Miklós leleszi prépost és a konvent bizonyítják, hogy Garai 
Miklós nádor ítéletlevele értelmében megbízottja és magister Petrus magnus nádori 
ember Kysezen-i Benedek fia: István, Pyke Pál fia: Balázs és László fia: Péter jelenlété
ben Kysezen birtokot, belefoglalva a fenti István atyjának és nagyanyjának kiadott 
ötödrészt is, három részre osztották, amelyekből in locis sessionalibus azt az egy részt, 
ahol István lakik, neki adták, a másik két részből azt a Thelek-nék nevezett, hat 
jobbágy számára pro residentia elegendő há rom sessio-t László fia: Péter, testvére, 
anyja és nővérei kapták. Primo enim in locis sessionalibus incepissent a fundo curie 
prefati Blasii a parte orientali existentis in simplici ordine eiusdem ville a parte 
septemtrionali habiti Ín linea ipsius ville Kysezen versus partém occidentalem protrac-
ta usque ad quendam locum sessionalem desertum, ubi ex opposito eiusdem linee a 
parte meridionali quedam arbor salicis haberetur, ubi etiam pro meta quendam 
fossatum fecissent, in quo fossato dicte partes aliam arborem salicis plantari commi-
sissent; tandem a parte occidentis in eadem linea in fine eiusdem ville iuxta portum 



fluvii Thychye vocati incipiendo et funiculo quedam loca sessionalia pro quatuor 
iobagionibus apta mensurando versus partem orientis tendendo, ubi similiter quen
dam fossatum, in quo eedem partes conformiter arborem Salicis plantare assumpsis-
sent et usque ibi pro tertia parte dicte totalis possessionis Kysezen simulcum tertia 
parte cuiusdam molendini in dicto fluvio Thychye decurrentis et habiti ac tertia parte 
terrarum arabilium, silvarum, pratorum, nemorum, aquarum, piscaturarum dicte 
possessionis Kysezen memorato Stephano filio Benedicti in forma divisionis commi-
sissent et reliquissent; item sessionem seu curiam propriam eiusdem Blasii, que in linea 
eiusdem ville Kysezen a parte septemtrionis haberetur ac integrum vicum simplicis 
ordinis a parte meridiei existentem et quedam loca sessionalia deserta inter sessiones 
seu portiones annotati Stephani a plaga septemtrionali existentia et habita pro duabus 
partibus sepedicte possessionis Kysezen eidem Blasio filio Pauli commisissent et 
reliquissent; terras vero arabiles in facie seu intra metas dicte possessionis Kysezen 
existentes per singulos annos seu quolibet anno trimembriter et in tres partes volenti-
bus partibus dividere commisissent; item dicta tria loca sessionalia, in quibus sex 
iobagiones commorari possint, de duabus partibus iamdicte possessionis Kysezen 
memorato Petro filio Ladislai cum fratre, matre et sororibus suis antedictis hoc ordine 
extradedissent, quod unam in fine eiusdem possessionis Kysezen in linea a parte 
meridiei versus partem occidentis sitam, duas vero sessiones in medio ipsius linee 
penes quendam locum lutosum habitas modo supradicto cum omnibus utilitatibus ad 
eadem loca sessionalia aplicatis et spectare debentibus commisissent et reliquissent 
azzal, hogy István köteles a neki jutott részen vicum seu exitum az erdő felé biztosíta
ni. 

Chirografált hártyán, függőpecsétje hiányzik. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1414-103. (DF 220779.) -
(M.) 

2306 Júl. 27. (3. die Iacobi) A pécsváradi konvent bizonyítja, hogy Zs.-nak a nyúlszigeti 
apácák részére a perbeli cselekmények végzésére egy év tar tamára adott felhatalmazá
sa alapján megbízottja és a királyi ember jelenlétében Jakab-napon (júl. 25.) János 
pécsi püspök Mohach, Lanchok, Narard és Zabar nevű birtokain az apácák nevében 
familiárisuk és procurator-uk, Pesth-i Demeter diák eltiltotta a püspököt és számta
lan jobbágyát az apácák Jenew és Chele nevü birtokaihoz tartozó szántóföldek 
elfoglalásától és használatától, a tiltakozásuk ellenére ott vetett gabona elszállításától, 
a rétek lekaszálásától és a széna elvitelétől. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 10244. (Acta eccl. ord. et mon., Poson. 61-31.) - (M.) 

2307 Júl. 27. Ragusa Narenta bírájához és a ragusai kereskedőkhöz. Négy napon belül vonuljanak Stagnóba 
vagy Ragusába a törökök elől. - Jorga II. 145, reg. (Ragusa lt.) - (M.) 

2308 Júl. 28. Speyer. Zs. mindazoknak, akik Beszterce városba vagy kerületbe költöznek, ha házzal ellátott 
telken telepednek meg, három évi, ha pedig teljesen elhagyott telken, hat évi mentességet biztosít minden 
datium, collecta, taxa fizetése alól. - Z-W. III. 615. (Beszterce város lt. 20 - DF 247243.) - Archiv. 
Zeitschrift XII (1887) 79, reg. (Uo.) - Berger 17. (Uo.) 

2309 Júl. 28. (sab. p. Anne) Miklós leleszi prépost és a konvent előtt Kallo-i Lewkes fia: 
Miklós mester és István, Lőrinc, László, János nevü fiai más részről Panyola-i Lewkes 



fia: Zsigmond és unokatestvére: János fia: Frank békebírák közbenjárására kiegyez
nek viszályaik ügyében, amelyek köztük és Kerch-i Boldizsár, valamint Apagh-i 
János fiai: János és Bálint között azon hatalmaskodás miatt keletkeztek, amely miatt 
Zsigmond Kallo-i Miklós fejére Ormos András, Szabolcs megye alispánja és a szolga
bírák ítélete értelmében esküt tett. A megállapodás szerint meg nem történteknek 
tekintenek minden hatalmaskodást, kártételt, jogtalanságot, verekedést, megsebesí-
tést, vérontást, érvényteleneknek nyilvánítják valamennyi bírsággal kapcsolatos okle
velüket, Kallo-i Miklós mester pedig hatalombajban elmarasztalás terhe alatt kötelezi 
magát, hogy Szt. Mihály ünnepének nyolcadik napján (okt. 6.) Panyola-i Zsigmond
nak száz florenos nove monete regalis parve fizet, salvis decima et nona partibus. 

Papíron, két példányban, mindkettő hátlapján pecsét töredékeivel. DL 53780. (Kállay cs.) - (M.) 

2310 Júl. 28. (sab. p. Anne) Miklós leleszi prépost és a konvent előtt Kallo-i Lewkes fia: 
Miklós mester - fiai: István, Lőrinc, László és János nevében is - , valamint Panyola-i 
másik Lewkes fia: Zsigmond - patruelis testvére: János és fia: Frank nevében is -
fogott bírák közbenjárására megszüntetik a pert, amelyet a Kallo-iak Nagsemyen és 
a Panyola-iak Semyen birtoka között lévő föld, erdő és rét miatt folytattak, és 
egyezséget kötnek a vitás területekről exceptis locis sessionalibus. Eszerint Nagybol
dogasszony tizenötödik napján (aug. 29.) Miklós mester a konventnek a felek által a 
helyszínre vitt küldöttei előtt kijelöli a vitás területek szerinte őt megillető részeinek 
határait, és az egyik határjelnél sola sua in persona discalciatis pedibus, resolutisque 
cingulis et terram super caput suum levando et dicendo, prout moris est iuxta regni 
consuetudinem, recitantibus ipsis nostris testimoniis iurare super terram esküt tesz 
arról, hogy e részek semper et ab antiquo Nagsemyen birtokhoz tartoztak. Ha leteszi 
az esküt, úgy e részeket az általa kijelölt határokkal Nagsemyen birtokhoz, ha viszont 
megtagadja az eskütételt, azokat Semyen birtokhoz csatolják, figyelmen kívül hagyva 
a felek ellentmondását. Ha Miklós mester a megadott időben nem jelenik meg a 
helyszínen, úgy távollétére és ellentmondására tekintet nélkül Semyen birtokhoz 
csatolják a Panyola-iak állítása szerint ahhoz tartozó részeket. A felek kötelezik 
magukat arra, hogy az egyezség végrehajtásának megakadályozására vagy elhalasztá
sára nem használnak fel királyi, királynéi vagy más oklevelet, Miklós mester pedig 
arra kötelezi magát, hogy nem támogatja condivisionalis testvéreit az esetben, ha a 
Panyola-iak pert indítanának occasione quorundam locorum sessionalium(!) iobagio-
nalium ad sepedictam possessionem eorum Semyen spectantium apud manus quorun
dam fratrum antelati magistri Nicolai condivisionalium habitorum. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. D L 53781. (Kállay cs.) 

2311 Júl. 28. Neuenburg. Ulászló lengyel király Zs.-hoz. Sem prelátusai és bárói kilencnapos megbeszélése a 
német lovagrend képviselőivel, sem saját személyes találkozása a nagymesterrel nem hoztak eredményt. 
Kereskedői ezer márkánál nagyobb, további kárt szenvedtek. Nagy reményeket fűzött János esztergomi 
érsek és Garai Miklós döntőbírói ítéletéhez, ennek kihirdetése azonban az érsek betegsége miatt elmaradt, 
így kénytelen volt fegyverhez nyúlni. Egykori titkos megállapodásukra hivatkozva kéri tanácsát és segítsé
gét. Magyarországon elég haderővel rendelkezik, amellyel támogathatná. Ha erre nem volna ideje, tiltson 
el mindenkit, főleg Frigyes nürnbergi várgrófot, hogy területükön a lovagrend segítségére menőket áten
gedjék. - Karwasinska 224. (Német lovagrend központi lt., Bécs.) — (M.) 



2312 Júl. 28-szept. 14. Az angol király által különös ügyekben Zs.-hoz Németországba Hungerford Valter lovag 
kíséretében követül küldött Sedenham Simon mester elszámolása. - Bibliothèque 61 (1900) 27, reg. 
(London, Public Record Office.) - (M.) 

2313 Júl. 29. (cis Renum in civitate Spirensi, dom. p. Iacobi) Zs. Ruzka-i Bator András , 
Dobó (dicti) István és László szolgálataiért Bereg megyei Nagdobron nevü birtoku
kat, mivel lakhelyük Ung megyében lévén, a távolság következtében a birtok miatt 
ellenük indított perekben a megye bírói székén idejében megjelenni vagy oda ügyvéd
jeiket elküldeni nem képesek, kiveszi Bereg megye jogköre alól, és Ung megyéhez 
csatolja. Egszersmind megtiltja Bereg megye ispánjának vagy alispánjának és szolga-
bíráinak, valamint valamennyi ottani egyházi és világi bíróságnak, hogy a Ruzka-i 
nemeseket Nagdobron birtok miatt maguk elé idézzék, közgyűléseken vagy más 
időben felettük ítélkezzenek. - A szöveg élén jobb felől és a pecsét alatt: Commissio 
propria domini regis. 

Hártyán, a szöveg alatt papírfelzetes titkospecsét töredékével. DL 71923. (Rákóczi-Aspremont cs.) - (M.) 

2314 Júl. 29. (Bude die dom. p. Iacobi) Zs. a leleszi konventhez. Járja meg Iztar-i Imre fia: 
Antal Szabolcs megyei Iztar nevű birtokát. 

Papíron, zárlatán középpecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Metales, Szabolcs 16. (DF 209572.) 
-(M.) 

2315 Júl. 29. Zs. a Somogy megyei szemesi pálosok részére átírja a somogyi konventnek birtokadományozást 
tanúsító 1325. jún. 29-i oklevelét, s annak tartalmához hozzájárulását adja. - Fejér X/5. 497. (DL 2339 -
Acta Paulinorum, rendezetlen.) - (M.) 

2316 Júl. 29. Speyer. Zs. eltiltja a Beszterce városban lábra kapott szokást, hogy néhányan összeszövetkezve a 
nagy többség ellenére választják meg a bírót. Elrendeli, hogy a szokott módon összegyülteknek egyező 
akaratával történjék a választás. Utasítása végrehajtásának ellenőrzésével Nádasi Mihályt és utódait bízza 
meg. - Archiv NF IV. 289. - Z-W. III. 616. (Beszterce város lt. 21 - DF 247244.) - Archiv. Zeitschrift XII 
(1887) 79, reg. (Uo.) - Berger 17. (Uo.) - (M.) 

2317 Júl. 29. Az aradi káptalan előtt Csanádi László lippai polgár száz új dénárral számított ötven új forintért 
eladja Maróti János bánnak Pálülése birtokon (Arad m.) a Makra hegyen lévő egyik szőlőjét. - Ortvay: 
Temes 485. (DL 10245 - NRA 1517-10.) - (M.) 

2318 Júl. 29. (in depos. Ladislai) A váradi káptalan előtt Gerbed-i Mihály fia: Ewssy 
(dictus) Balázs ahhoz a leány negyedhez, amit elődei Gerbed-i Péter fiai: Demeter, 
János és Antal őseinek a Bihar megyei Gewrbed/Gerbed birtokban lévő részükből 
iuxta huius regni laudabilem consuetudinem adtak cum possessione, testvéri szeretet
ből, valamint mert a kapottnál nagyobb rész jár nekik, ugyané birtokban in loco 
Thywysseskurth vocato további 23 extensiones brachiorum terre regalis mensure ad 
örök jogon Péter fiainak de portionibus possessionariis fratrum suorum quibuslibet 
per terras limitationales sequestrando et excidendo, videlicet a portioné possessiona-
ria Iohannis dicti Bodor incipiendo ad partém occidentalem mensurando, minden 
tartozékukkal és haszonvételükkel, kötelezve magát, hogy ezek birtokában saját 
költségén és fáradságával megvédi őket. 

Hártyán, függőpecséttel. Suky cs. lt. (DF 255293.) 



2319 Júl. 29. (dom. a. ad vincula Petri) A turóci konvent előtt Gay-i Mochk (dictus) Péter 
fiai: János pap, Mihály, Miklós és István, miután maturo inter se praehabito consilio 
elhatározták a Turóc megyei Mochkelhota(í) birtokukat, nunc populosam et compe-
tenter habitatoribus decoratam ameliorare et ampliori incolarum decore exornare, 
ipsamque in suo vigore semper plenam et opulentam persistere, mostani populis seu 
hospitibus és az újonnan odatelepülőknek a következő szabadságokat adják: Primo, 
ut ipsi populi seu hospites de eadem secundum ius Corponensis civitatis more aliarum 
villarum seu plantationum Theutonicalium se regant et habitent in eadem, ita videli
cet, quod nullum laborem, nec in agricultura, nec in falcando, nec metendo, nec in 
aliis quibuscunque negotiis seu factis, utputa in reformatione curiarum aut domorum 
predictorum dominorum ipsorum facere tenebuntur, imo ab omni huiusmodi laboré 
exempti et liberi persévèrent et existant populi seu hospites possessionis prenotate, 
tantummodo censum eorum deputatum et munera secundum modum et ordinem 
infra declaratum dominis ipsorum solvere tenebantur et expedire, taliter scilicet, quod 
pro censu annuali de qualibet curia seu loco sessionali equaliter iuxta equalem 
locationem seu divisionem locorum sessionalium inibi existentium annuatim singulis 
annis nil plus nisi duodecim pensas denariorum, quamlibet pensam per quadraginta 
denarios parvos antique monete computando in tribus terminis infrascriptis, videlicet 
in festő nativitatis Domini quatuor pensas, item in festő Beati Georgii martiris 
similiter quatuor pensas, residuas vero et ultimas quatuor pensas in festő Beati 
Michaelis archangeli, terminis videlicet sese immedietate subsequentibus solvent et 
deponent dominis ipsorum supradictis. Munera autem tantum bis in anno ipsi populi 
solvent isto modo, quod in festő nativitatis Domini quilibet hospes de loco suo 
sessionali seu de sua fumigante duos pullos et duas tortas et in festő Beati Michaelis 
archangeli totidem pullos et totidem tortas singulis annis predictis dominis eorum pro 
muneribus presentabunt. Taxám vero seu dicam nullam aliam ipsi domini aut eorum 
successores super ipsos populos imponere aut facere possent, nisi quando generalis 
exercitus regni proclamaretur et quando ceteri omnes nobiles dicti comitatus de 
Thwroch ad exercitum proficisci deberet, tunc solummodo et non alio tempore 
quilibet prescriptorum hospitum septem pensas denariorum cum media pensa ad 
numerum predictum, quod nunc centum denarios novos facit, pro huiusmodi taxa seu 
censu exercituali dominis eorum dare et solvere tenerentur. Item, quandocumque 
aliquem dominorum ipsorum copulam aut nuptias celebrare contigerit, ex tunc pro 
suffragio huiusmodi solemnitatum ipsorum similiter septem pensas denariorum cum 
media pensa semper secundum numerum predictum a quolibet hospite et nihil plus, 
ipsi domini recipiendi haberent facultatem, aliam autem nullam solutionem dominis 
suis dare et facere tenebuntur populi seu hospites possessionis prenotate. Omnes 
autem causas minores inter ipsos populos émergentes iudex seu advocatus dicte 
possessionis cum suis iuratis secundum iura Corponensia iudicabunt et iudicia sive 
emenda eorundem tollent et obtinebunt, exceptis causis criminalibus seu capitalibus, 
scilicet furti, incendii et homicidii, quas prescripti domini cum ipsis iudice, iuratis 
secundum eadem iura Corponensia décernent et iudicabunt, quorum iudicia et 
emende in duabus partibus ipsis dominis, in tertia vero parte prefatis iudici et iuratis 
cedere debebunt et provenire, ita tamen, quod ipsi domini huiusmodi causas capitales 
annuatim tantummodo in tribus terminis infrascriptis, semel videlicet ante carnispri-
vium, secundam autem post festum Beati Georgii martiris et tertia vice post festum 



Beati Michaelis archangeli inter ipsos descendendo iudicabunt, in quorum termino
rum uno iudex seu advocatus ipsius possessionis et in duobus tota communitas absque 
adiutorio iudicis ipsis dominis victualia sive hospitalitatem dare tenebuntur et admi-
nistrare. János pap és testvérei a birtok hasznára a népek korábbi földjeihez és 
rétjeihez hozzáadják még a Malawez királyi birtokkal szomszédos rétjüket, és a tele
peseket felhatalmazzák, hogy a birtokon belül halásszanak, vadásszanak és mada
rásszanak. Egyúttal jóváhagyják az elődeik által engedélyezett, a konvent egy másik 
oklevelében foglalt egyéb szabadságaikat is. 

XVI. sz.-i másolat papíron. Körmöcbánya város lt., Oklevelek 1-12-1-4. (DF 249550.) - Szerémi-Ernyey 
534, kiv. - (M.) 

2320 Júl. 30. Speyer. Zs. Beszterce város és kerület részére átírja néhai Stibor erdélyi vajda 1412. júl. 21-i 
oklevelét (ZsO III. 2452), ennek tartalmához hozzájárulását adva megengedi, hogy Magyarországba 
visszatértéig a felsorolt tételek szerint történjék a vám és harmincad beszedése, biztosítja főleg a lengyel 
kereskedőknek a béke idejére, de másoknak is a szabad közlekedést és árucikkeik, főleg vas behozatalát 
és kivitelét. - Z-W. III. 617. (Beszterce város lt. 22 - DF 247245.) - Archiv. Zeitschrift XII (1887) 79, reg. 
(Uo.) - Berger 17. (Uo.) - (M.) 

2321 Júl. 30. Speyer. Zs. Nádasi Mihály székely ispánhoz és (Nadabi) László erdélyi alvajdához. Akadályozzák 
meg, hogy a Faata-ról, Bachna-ról és Chege-ről való nemesek - bár néhai Stibor vajda utasítása (vö. ZsO 
III. 2454) ellenére nem mutatták fel személyes jelenléte előtt okleveleiket - háborgassák Nagydemeter és 
Törpény királyi birtokok lakóit oly földek miatt, amelyek után ezek neki census-t fizetnek. - Z-W. III. 619. 
(Nagydemeter község lt.) - Értekeződés a szász nemzet eredetéről. Nagyenyed, 1846. 91. - Berger 18. (XIX. 
sz.-i másolat.) - (M.) 

2322 Júl. 30. Speyer. Zs. Nádasi Mihály székely ispánhoz és (Nadabi) László alvajdához. Nyújtsanak védelmet 
a Beszterce városhoz és kerületéhez tartozó Jád birtok népeinek és hospes-einek, és adassanak nekik 
elégtételt (Almakereki) Miklóssal és Betleni Jánossal, akik őket földjeik, erdeik, rétjeik és a Radna, 
Beszterce folyók használatában háborgatják. - Fejér X/8. 551. - Z-W. III. 621. (Nagydemeter község lt.) 
- Székely okit. I. 108, reg. - Berger 17. - (M.) 

2323 Júl. 30. Speyer. Zs. Nádasi Mihály székely ispánhoz és Nadabi László erdélyi alvajdához. Németi - németül 
Baierdorf - királyi birtok lakói szerint Monyorósi Farkas Tamás ismét elfoglalta azt a földjüket, amely 
I. Lajos székely ispánjának, Pető fia: Miklósnak és néhai Stibor erdélyi vajdának oklevelei értelmében őket 
illeti meg. Mivel ily hatalmaskodás, mint általános dekrétuma is megszabja, nem tűrhető el, a panaszoso
kat, ha a vizsgálat igazolja a foglalást, helyezzék vissza földjükbe, elszenvedett káraikért pedig adassanak 
nekik elégtételt. - Z-W. III. 623. (Besztercei evang. gimn. könyvtára.) - Berger 18. - (M.) 

2324 Júl. 30. Velence közli Ugutio de Contrariis követével, hogy kész követeit elküldeni Ferrarába megtárgyalni 
a békét Zs. megbízottjaival, s azok mindjárt útra kelnek, mihelyt a király követei Tridentbe érnek. - Ljubic 
VII. 163. -(M.) 

2325 Júl. 31. (cis Renum, in civitate Spirensi, f. I I I . p. Iacobi) Zs. Palocz-i Mátyus Dyos-
gewr királyi vár várnagya és testvére: Imre speciales aulici nostre maiestatis érdemei
ért megengedi nekik, hogy az ország területén fekvő bármelyik birtokukon tetszésük 
szerint castra vei alia quelibet fortalitia seu munitiones építhessenek. - A szöveg élén 
jobbról és a pecsét alatt: Commissio propria domini regis. 

Hártyán, a szöveg alatt papírfelzetes pecsét töredékével. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1414-4. 
(DF 220676.) - M. Tört. Tár. IX (1861) 133, reg. - (M.) 



2326 Júl. 31. Speyer. Zs. Beszterce város és kerület lakóit mentesíti attól, hogy lakatlan telkeik és műveletlen vagy 
terméketlen szántóföldjeik után királyi collecta-t, jövedelmet és census-t fizessenek. - Z-W. III. 626. 
(Nagydemeter község lt.) - Berger 18. - (M.) 

2327 Júl. 31. Zs. átírja néhai Stibor erdélyi vajda 1412. júl. 28-i oklevelét (ZsO III. 2480), s megtiltja az ottani 
magyar és más officiálisoknak, hogy Beszterce város és kerület lakóit zaklassák. - Z-W. III. 625. (Beszterce 
város lt. 23 - DF 247246.) - Archiv. Zeitschrift XII (1887) 79, reg. (Uo.) - Berger 18. (Uo.) - (M.) 

2328 Júl. 31. (in Bonchhyda, f. I I I . a. ad vinc. Petri) Maro-i Zekel (dictus) Péter Doboka 
megye alispánja, valamint Olnuk-i Pál és Nyres-i (dictus) István szolgabírák három 
márka bírságban elmarasztalják Berzeli/Berzel (dictus) Miklós Almas-i várnagyot, 
mert nem jelent meg Ews-i Janka fia: György ellenében. 

Papíron, hátlapján három pecsét nyomával. Wass cs. lt. 6-28. (DF 252865.) 

2329 (Júl. vége.) Zs. V. Henrik angol királyhoz. A választófejedelmek tanácsára s mert közeli a zsinat időpontja, 
felhagyott tervével, hogy erős hadsereggel visszatér Lombardiába. Anglia, Franciaország és a német 
birodalom együttműködése a zsinat sikerének feltétele. Szeretné a teológia és mindkét jog angol doktorai
val megbeszélni már a zsinat előtt a tárgyalások módját. Ha egyik pápa sem jelenne meg, az egyház 
reformjáról akkor is határozhatnak. - Finke I. 373. (Vatikáni kt., Cod. Palát. Lat. 701 - DF 287745 -
f. 257b.) - Altmann II. 12254, reg. - Archiv f. Urk. forsch. XII (1932) 168, eml. - A levélben a kelet nincs 
feltüntetve. - (M.) 

* (Júl. vége és aug. 13. között.) A Zs. követe és XII. Gergely pápa közt tartott megbeszélés jegyzőkönyve. 
Lásd 2371. 

2330 Aug. 1. (8. die Iacobi) A pécsi káptalan előtt Kalman-i Domokos fia: János és Miklós 
fia: István, valamint Wyzlo-i Susuk (dictus) László fiai: János és Miklós, Rouazd-i 
Péter fia: János és János fiai: Egyed és Mátyás Kisasszony nyolcadik napjára (szept. 
15.) halasztják azt az esküt, amelyet Zs. ítéletlevele értelmében a Wyzlo-iaknak és 
Rouazd-iaknak hatvanad - egyenként tizenketted - magukkal kell a káptalan előtt a 
Kalman-iak ellenében letenniük, perüket alávetik annak az ítéletnek, amelyet nyolc 
fogott bíró Nagyboldagasszony nyolcadik napján (aug. 22.) Wyzlo villa-ban fog 
hozni, s ennek elfogadására Kysazonfalua-i Pál fiai: István és György personali 
eorum astantia kötelezik Susuk László fiait, végül a Zs. ítéletlevelébe foglalt iudicii et 
iustitie impensionem Kisasszony ünnepe nyolcadik napjának nyolcadik napjára 
(szept. 22.) halasztják. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Esztergomi kápt. orsz. lt. 8-5-22. (DF 208605.) 

2331 Aug. 1. (Agrie, in oct. Iacobi) János hevesi főesperes, egri és váci kanonok, egri 
vikárius a pert, amelyet Ruzka-i Bertalan ügyvédje, Bene-i Zor (dictus) Miklós 
indított a Zeredahel-i és Wayda-i egyházak plébánosai által megidézett Aghoc/ 
Agoch-i Péter felesége1 ellen, ratione prioritatis termini Kisasszony-nap nyolcadára 
halasztja. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. DL 50360. (Lánczy cs.) - Hátlapján feljegyzés, amely szerint 
mindszentek nyolcadára halasztották a pert, amely a felek (a felperes proc. Benye-i Zoor Miklós, az 
alperesé: Cherney-i Gergely) között super rebus, tunellis vini et XI florenis folyik. 

1 A hátlap címzésében özvegye, a szövegben viszont „Elizabhet relictam" kihúzva és „consortem"-re 
javítva. 



2332 Aug. 1. (Agrie, in oct. Iacobi) János hevesi föesperes, Agriensis et Waciensis ecclesia-
rum canonicus etc. vicariusque eiusdem ecclesie Agriensis in spiritualibus generális 
Szt. Mihály nyolcadára halasztja a pert, amelyet Ponyola/Panyola/Panyla-i Zsig
mond és frater-e: Frank indított Kallo-i Zsigmond, János, István és László, valamint 
Leukes fia: Miklós (az utóbbi proc. Bayon-i László diák) ellen eredetileg super facto 
matris ecclesie Sancti Nicolai confessoris et ecclesie Virginis gloriose filialis, majd 
ennek Stiborius egri püspök et perconsequens az ő és a káptalan döntésével történt 
lezárása után a perköltségek megtérítéséért. A halasztásra azért került sor, mert a 
felek optenta licentia nostra iudiciaria fogott bírák közbenjárására úgy egyeztek meg, 
hogy csak akkor folytatják a pert, ha Szt. Mihály nyolcadáig nem tudnak megegyezni. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. DL 53782. (Kállay cs.) - Hátlapján följegyzések a per folytatásáról. 

2333 Aug. 1. (Agrie, in oct. Iacobi) János hevesi föesperes, egri és váci kanonok, vicarius
que eiusdem ecclesie Agriensis in spiritualibus generális a pert, amelyben Puthnuk-i 
Benedeknek és Lászlónak (proc. familiárisuk: Máté és Derenchen-i Tamás diák) 
Chycher-i Oroz János fia: Jakab (proc. apja) és Lypthow-i András felesége: Katalin 
(proc. Asgwth-i Miklós) ellenében három márka bírság kifizetésével be kell mutatniuk 
az igazolást arról, hogy nem tartoznak Jakab anyja hitbérével, jegyajándékával és 
leánynegyedével, a Puthnuk-i nemesek kérésére cum gravamine consueto végső határ
időként Kisasszony-nap nyolcadára halasztja. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. DL 89734. (Radvánszky cs. sajókazai lt.) 

2334 Aug. 1. Ernő és Vilmos bajor hercegek 434 új magyar forintért ékszereket zálogosítanak el erdingi 
gondnokuknak, Adeltzhauser Henriknek. - Reg. Boica XII. 169. - (M.) 

2335 Aug. 2. A csanádi káptalan előtt Gyertyánosi Csépi Jakab kötelezi magát, hogy húsz ökröt fog adni 
Berekszói Jánosnak, aki viszont elengedi neki az arra teendő esküt, hogy galádi jobbágyaitól tizenkét ökröt 
az ekékkel együtt nem vétetett el. - Ortvay: Temes 487. (DL 53783 - Kállay cs.) - (M.) 

2336 Aug. 2. (2. die 8. diei Iacobi) Miklós jászói prépost és a konvent előtt Kalno-i Fábián 
és Maly-i Mihály fia: László perüket, amelyben Garai Miklós nádor ítéletlevele 
értelmében Szt. Jakab nyolcadik napján (aug. 1.) Jazow opidum-ban a konvent 
küldötte előtt nyolc fogott bírónak kellett volna ítélkeznie, a felek kérésére absque 
omni gravamine et variatione aliquali a megadott terminus nyolcadára in presentiam 
dicti domini palatini halasztják. 

Papíron, zárlatán pecsét darabjával. Kassa város lt., Supplementum H., Oklevelek 24. (DF 271316.) 

2337 Aug. 2. Eger. Az egri püspök, minthogy a nagysemjéni Szűz Mária-egyház a kissemjéni Szent Miklós
egyháznak filiálisa, meghagyja a semjéni plébánosnak, hogy a leányegyházban való további temetkezést ne 
engedje meg. - Egri egyházm. tört. I. 158, kiv. (DL 53784 - Kállay cs.) - (M.) 

2338 Aug. 3. Buda. Zs. Nyitra megyéhez. Tartson vizsgálatot Apponyi Miklós és familiárisa, Barchan-i Miklós 
panaszára, amely szerint az előbbi egyik jobbágyának lovát Őrben, az utóbbinak pedig saját lovát 
Pöstyénben Újlaki Imre macsói bán familiárisaival elvétette. - Apponyi I. 268. (Nyitra m. szept. 10-i 
okl.-ből: 2472. TML 74, Apponyi cs. lt. 364 - DF 271994.) - Szerémi-Ernyey 365, reg. (Uo.) - (M.) 



2339 Aug. 3. (f. V I . p. ad vinc. Petri) Miklós leleszi prépost és a konvent előtt Rozgon-i 
János és István mesterek, Péter Demes-i prépost, néhai Simon comes (magn.) fiai: 
István és György, valamint Simon Zeben-i prépost eltiltják Tvsyr-i László fiát: 
Györgyöt, néhai Miklós diákot, ennek özvegyét és gyermekeit Tvsyr birtok és az 
ottani, super fluvio Tycie lévő révvám eladásától, elzálogosításától és bármilyen 
elidegenítésétől, Kysvarada-i Domokos fiait: Mihályt, Miklóst és Pelbártot pedig 
azok megszerzésétől és elfoglalásától. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 10246. (NRA 586-33.) - (M.) 

* Aug. 4. Zs. ítéletlevele a veszprémvölgyi apácák javára. - Fejér X/5.484. - Helyes kelte: szept. 9. Lásd 2461. 

2340 Aug. 4. (Bude, 28. die 8. diei oct. nat. Iohannis) Garai Miklós nádor ítéletlevele. 
Cheged-i Mátyás, Albeus-i Cantor Lőrinc özvegye: Borbála és Paznan-i János felesé
ge: Anna a király elé perbe hívatták Wasary-i László fia: János hajadon leányát: 
Annát, most Scepes-i Ábrahám fia: Imre feleségét, mivel ellentmondott, amidőn a 
Bihar megyei Wasary és Kezy birtokokon lévő részekbe be akarták magukat iktattat
ni. Miután az alperes Rozgon-i Simon országbíró előtt kiegyezett Cheged-ivel és 
Paznan-i János feleségével, a per közte és Borbála között tovább folytatódva eléje 
került. Miután iamfata domina Barbara contra ipsam Annám legitimorum termino-
rum completiones complevisset, ő pedig már ki akarta adni a felperesnek az iktatóle
velet, az alperes férje: Scepes-i Imre bejelentette, hogy valamennyi oklevelével kész az 
ügyet ítéletre bocsátani, a bírságokat pedig megfizetni; majd tiltakozott az iktatólevél 
kiadása ellen, és mivel a felperes már eltávozott, kérte ennek megidézését. A meg
idézett felperes vízkereszt nyolcadán bemutatta annak igazolására, hogy Wasary és 
Kezy birtokok a leányágat illetik, a következő oklevelet: 1409. júl. 27. Várad. Chak-i 
Miklós erdélyi vajda, Bihar és Békés megyék ispánja előtt Bihar megye közgyűlése 
Albeus-i Márton fia: Dávid mester fiai: Tamás és Miklós, Cheged-i Péter fiai: Mátyás 
és András, Zantho-i Pazman (dictus) János felesége: Anna kérésére bizonyítja, hogy 
a László fia: János leánya: Anna kezén lévő Bihar megyei Naguasary, Kezy és Nyek 
vásárolt birtokok. A továbbiakban a felperes előadva, hogy mindazok az eredeti 
oklevelek - amelyek bizonysága szerint a fenti birtokok, mint vásároltak, a leányágat 
illetik - az alperes kezén vannak, kérte: az alperest utasítsák bemutatásukra. Ugyanő 
előadta még, hogy az alperessel közös őstől származik, amennyiben ipsa domina 
Barbara actrix esset filia Georgii de Chamakuz filii nobilis domine Anna vocate filie 
dicti Ladislai filii Iohannis filii Gregorii filii Lorandi de Wasary predicta, iamfata 
autem domina Anna in causam attracta fuisset filia Iohannis filii dicti Ladislai filii 
Iohannis filii Gregorii filii Lorandi. Végül Henchyda-i István fia: Mihály, akinek anyja 
Loránd fia: Gergely fia: fenti Jánosnak nővére: Apolina, a perbe beleavatkozva 
szintén kérte, hogy az alperes mutassa be okleveleit. - Scepes-i Imre a leszármazások
nak nem mondva ellent, azt állította, hogy a birtokok nem vásároltak - és így a 
leányágat nem illetik - , hanem öröklöttek, amelyekben feleségét, mint atyai örököst, 
Zs. fiúsította. Ennek igazolására bemutatta Zs. 1411. júl. 25-i oklevelét (ZsO I I I . 749), 
valamint a dotalitium és leánynegyed kifizetéséről szóló további öt oklevelet: 1. 1349. 
szept. 16. Az esztergomi káptalan előtt Farkasius fia: Péter hajadon leánya: Erzsébet, 
ahogy anyja: Margyth, vajda fia: János mester felesége elengedte hitbérét és jegyaján
dékát férjének, ugyanazt ő is megteszi. - 2. 1359. márc. 4. A budai káptalan előtt 



Kelechen-i Fechyen fiai: Miklós és Péter elismerik, hogy Vasary-i Miklós fiai: Tamás 
és János, valamint Gergely fia: János kiadták nekik a leánynegyedet. - 3. 1361. ápr. 
6. A váradi káptalan előtt Palasth-i Rado fia: Miklós elismeri, hogy Wasary-i János 
fia: László készpénzben kifizette neki nővére hitbérét és jegyajándékát. - 4. 1381. 
márc. 19. A váradi káptalan előtt Vgra-i Iwan János fia: Lukács elismeri, hogy 
magister Thomas germanus condam archiepiscopi Strigoniensis de Rupol átadta neki 
a hitbérét és jegyajándékát, ami nővére, Margit - Salamon-i Zodus Bihar megyei 
nemes felesége - után Zodus birtokból jár neki. - 5. 1386. febr. 24. A csanádi káptalan 
előtt Zarand-i László elismeri, hogy Wasary-i Tamás mester fiai: István és János, 
továbbá László fia: Demeter átadták neki a nagyanyja: Ilona, Loránd fia: László 
özvegye után járó leánynegyedet. - Mivel a felmutatott oklevelekből kitűnt, hogy a 
leánynegyed kifizetése öröklött birtokokból készpénzzel történt, az alperes férje pedig 
kijelentette, hogy nincsen olyan oklevele, amely azt bizonyítaná, hogy a birtokok 
vásároltak és a leányágat illetik, János esztergomi érsekkel, Rozgon-i Simon országbí
róval, az ország több előkelőjével és nemesével az esküt az alperes javára ítélte meg, 
kötelezve őt, hogy ötvenedmagával Ker. Szt. János születése ünnepének nyolcadik 
napján (júl. 1.) a váradi káptalan előtt tegyen esküt, hogy Wasary és Kezy birtokok 
atyját és elődeit öröklés jogán illetik, azok nem vásároltak és a leányágat más címen 
sem illetik; olyan oklevelei, amelyek azt bizonyítanák, hogy a birtokok együttesen 
vagy külön-külön szerzettek lennének, vagy a leányágat más címen illetnék, nincsenek 
kezében és ilyenekről nincs tudomása; a káptalan minderről szóló oklevelét pedig a 
felek a fenti terminus nyolcadik napján mutassák be előtte. A kitűzött határnapon 
Scepes-i Imre bemutatta a váradi káptalan 1414. júl. 2-i oklevelét (2217) és ítéletet 
kért. - Mivel Cantor Lőrinc özvegye: Borbála annak igazolására, hogy Wasary és 
Kezy birtokok a leány ágat illetik, Chaak-i Miklós bizonyságlevelét mutatta be, ez 
azonban oly közgyűlésen kelt, amely non pro universalibus requisitionibus quarumli-
bet actionum potissime autem factum iurium possessionariorum contingentibus, 
hanem egyedül a gonosztevők kiirtása és kisebb ügyek elintézése végett jött össze, 
következőleg a perben nem szolgálhat bizonyítékul, erőtlen és nem elegendő; továbbá 
az alperes elődei leánynegyedet készpénzzel fizettek, maga pedig utasításának megfe
lelően az esküt szabályszerűen letétté és bizonyította, hogy a peres birtokok nem 
illetik a leányágat, hanem örökös birtokok, megállapítva, hogy Wasary és Kezy 
birtokokból a felperest Magyarország szokásjoga szerint pénzbeni részesedés illeti; 
ezért az ország nemeseivel együtt határozva az alperesnek ítéli meg Vasary és Kezy 
birtokokon lévő részeit, a felperesnek pedig jogot ad, hogy igénye az alperestől 
készpénzben nyerjen kielégítést. 

Hártyán, függőpecsétje az oki. alját elhasítva elveszett. DL 87874. (Esterházy cs. lt., Repositorium 
33B-A-2.) - (M.) 

2341 Aug. 4. Kalló. Szabolcs megye Zs. parancsára felterjeszti eléje Váradi Mihálynak Szentgyörgy birtokon 
levő rétjei lekaszálása miatt Zeleméri László ellen indított perét. - Zichy VI. 312. (DL 79210 - Zichy cs. 
zsélyi lt.) - (M.) 

2342 Aug. 4. (Bononie, I I . Non. Aug. anno V.) X X I I I . János pápa prepósito ecclesie 
Transiluanensis. Az erdélyi egyházban Vczk János önkéntes lemondásával megürese
dett kanonokságot és prebendát István erdélyi püspök, miután auctoritate ordinaria 



elfogadta e lemondást, auctoritate prefata Mihály fiának: Lászlónak, az erdélyi 
egyházban lévő Szt. László-oltár rector-ának adta. Minthogy Lászlónak kételye 
támadt a collatio és provisio érvényességét illetően, kérésére - ha vizsgálata alapján 
alkalmasnak találja - adja neki auctoritate nostra a kanonokságot és prebendát, 
amelyek évi jövedelme szerinte nem haladja meg a hatvan aranyforintot. Vezesse vagy 
vezettesse be őt vagy procurator-át in corporalem possessionem canonicatus et pre
bende, tekintet nélkül ennek az egyháznak ezzel ellenkező statutum-aira és szokásaira, 
a javadalmak betöltését illetően az apostoli szék által az erdélyi püspöknek és kápta
lannak vagy másnak adott felhatalmazásra, valamint arra, hogy Lászlóé az említett 
oltár, amelynek évi jövedelme nem haladja meg a tíz színezüst márkát. Franciscus 
X X I I de Agello. - A szöveg élén: I . 

Vatikáni lt., Reg. Lat. vol. 179. fol. 179a-b. (DF 288759.) 

2343 Aug. 4. Bécs. A bécsi karmeliták elismerik, hogy Hering Lászlótól alapítványi kápolna építésére 320 
forintot és egyházi felszerelést átvettek. - Quellén z. Wien II/2. 1990, reg. - (M.) 

2344 (Aug. 4-7. Mainz.) Frankfurt követei a városhoz. Kihallgatásukon kérték Zs.-tól a privilégiumok meg
erősítését. A kancellárián Joest nevű magyar préposttal beszéltek. Ez ugyanannyit - 2200 forintot - kíván, 
amennyit Strassburg fizetett, Mainz pedig fizetni fog. Amikor panaszkodtak, a kancellária döntésére 
hivatkozott; ajánlotta azonban, hogy abban az esetben, ha új tárgyalásra kerülne sor, kérjék Lajos herceg 
vagy a király előtt kedves másvalaki közbenjárását. - Janssen I. 256. (Frankfurt lt.) - A levél keltezetlen. 
- (M.) 

2345 Aug. 5. (3. die f. V I . a. Dominici) A somogyi konvent Zs.-hoz. A nyúlszigeti apácák 
részére a perbeli cselekmények végzésére egy év tar tamára adott felhatalmazása 
alapján Somogy megyében vizsgálatot tartva megállapította, hogy Keer-i Sebestyén, 
valamint János, István, György és Gergely nevű fiai a múlt évi Lukács-nap utáni 
vasárnap (1413. okt. 22.) az apácák Raxy nevű birtokán lakó Domokos fia: Máté 
nevű jobbágyát ártatlanul megölték. A bűnösöket Nagyboldogasszony nyolcadára 
megidézte jelenléte elé. 

Papíron, zárlatán pecsét töredékével. DL 10247. (Acta eccl. ord. <;t mon., Poson. 63-28.) - (M.) 

2346 Aug 5. A szekszárdi konvent Garai Miklós nádorhoz. Keményfalvai Mihály és Lukács kijelentették, hogy 
csak azért ellenzik a Tolna megyei Keményfalván levő birtokrészeikból száz márka értékűnek fejváltság 
címén Bátmonostori Töttös László részére történő átadását, mert az eljáró nádori ember nevét a nádor 
oklevele nem tartalmazza. - Zichy VI. 313, aug. 15-i kelettel. (DL 79211 - Zichy cs. zsélyi lt.) - (M.) 

2347 Aug. 5. (dom. a. Laurentii) A turóci konvent előtt Péter, a Turóc megyei Szt. 
Mihály-egyház plébánosa vagy rector-a eltiltja a Szt. Mihály-egyház szomszédait: 
Nadosyr-i István fiát: Polyák (dictus) Jánost és András fiait: Mátyást és Lászlót, 
Gywek-i János fiát: Bálintot, Gay-i Mochk (dictus) Péter fiait: Mihályt, Miklóst, 
Iohannem sacerdotem és Istvánt, valamint mindenki mást, tam nobiles, quam ignobi-
les, hogy a Szt. Mihály-egyház birtokrészének szántóföldjeiből, rétjeiből és más 
haszonvételeiből partículas elfoglaljanak és használjanak. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. Körmöcbánya város lt. 1-19-1-5. (DF 249851.) 



2348 Aug. 6. (Alberegali, f. I I . p. Marie de nive) Zs. a pécsi káptalanhoz. Vizsgálja ki 
Neuna-i Treutel Miklós (magn.) volt tárnokmester panaszát, amely szerint carnalis és 
condivisionalis testvére, János, aki harmadik carnalis és condivisionalis testvérükkel, 
Lászlóval együtt valamennyi birtok kétharmadát tartotta kezén, László halála után 
annak egész részét elfoglalta, holott e résznek csak a fele illeti meg. Ha a panasz 
helytállónak bizonyul, szólítsa föl Jánost verbo nostre maiestatis, hogy László részé
nek a felét adja át a panaszosnak, s ha ezt megtagadja, tiltsa el lege regni nostri 
requirente a rész felének megtartásától és használatától. Az oklevelet ni'gyobb pecsét
jével, quo ut rex Hungarie utimur, erősíttette meg. 

A pécsi kápt. 1414. aug. 17-i okl.-ből. DL 87875. (Esterházy es. lt., Repositorium 47-T-17.) 

* Aug. 6. A fehérvári káptalan Zs.-hoz. - BTOE III. 652. - Helyes kelte: 1414. júl. 26. Lásd 2298. 

2349 Aug. 6. Az egri káptalan a ládi pálos perjel kérésére átírja saját, 1332. aug. 6-i oklevelét a Pereiek és a 
Nozkodkeresthur-iak egyezségéről. - BLÉ V (1985) 630, reg. (DL 2744 - Acta Paulinorum, Lád 7-2.) 

2350 Aug. 6. (6. die 8. diei Iacobi) Miklós jászói prépost és a konvent Zs.-hoz. Parancsára 
kiküldöttei és Karad-i Lukács mester kúriai jegyző, királyi ember úgy határolta el 
előbb Poly-i Chyrke (dictus) Lőrinc fia: János felperes Poly birtokát a szepesi kápta
lan mint alperes Zebes. birtoka felől a felperes útmutatása szerint, quod primo 
incepissent penes quoddam rubetum a parte aquillonali iuxta metas Ladislai de 
Alsobarcha, ibique signum metale fecissent; deinde directe tendendo ad partem 
meridyonalem venissent penes quandam viam magnam, qua iretur de villa Zebes ad 
villám Poly, iuxta quam signum metale fecissent; deinde directe ad eandem plagam 
procedendo venissent penes quandam viam publicam, ubi dicebant esse metam nobili
um de Fyzy, ibique signum metale fecissent, et ibidem prefatus Iohannes actor suam 
finivisset demonstrationem. Ezután az alperes - proc. Péter decanus és Spech (dictus) 
Miklós mesterek - útmutatása szerint úgy határolták el annak Zebes birtokát Poly 
birtok felől, quod primo incepissent in una arbore piri silvestris a parte meridyonali, 
ubi très metas esse dicebant, unam Zebes, aliam Fyzy, necnon tertiam Poly possessio
nibus distinguentes, ubi signum metale fecissent; inde versus occidentem pergendo 
venissent ad unum parvum monticulum, que(!) meta eis minime apparebat, ibi signum 
metale fecissent; deinde versus eandem plagam tendendo venissent ad unam metam, 
que vera eis esse videbatur, et in eadem signum metale fecissent; deinde flectendo ad 
partem aquillonalem inter meridiem et occidentem venissent ad unum monticulum, et 
in eodem signum metale fecissent; deinde ad eandem1 plagam peragrando venissent 
ad unam arborem piri , ibique signum metale fecissent; deinde ad primam metam, ubi 
ipse actor inceperat, et ibi prefati procuratores dicti capituli ipsam finivissent reambu
lationem. Mielőtt azonban eskütételre került volna sor arról, hogy kié a vitatott 
terület, a felperes halála esetére volens sibi magis de remedio providere oportuno ac 
in divinis officiis esse participem, valamint a békesség kedvéért a vitatott területből 
quandam particulam terre átengedett az alperesnek azzal a feltétellel, hogy valameny-
nyi peres iratot érvénytelennek tekintenek. Cuius quidem particule terre prima meta 
inciperetur penes quandam viam magnam a parte orientali penes metas nobilium de 
Fyzyw, in opposito quarum duas metas erexissent, unam a parte australi, aliam a 
parte meridyonali, a parte australi possessioni Zebes, parte vero meridyonali possessi-



oni Poly distinguentes; deinde ad partem occidentalem per parvum spatium directe 
eundo in quodam feneto duas metas erexissent; deinde in eodem feneto ad partem 
aquillonalem declinativo modo per bonum spatium tendendo similiter duas metas 
erexissent; deinde ad eandem plagam tendendo duas metas cumulassent; deinde ad 
eandem plagam girando venissent ad unum monticulum, in quo quedam fossata 
habebatur, in quo duas metas erexissent; deinde ad eandem plagam procedendo in 
parvo spatio similiter duas metas élevassent; dehinc adhuc ad eandem plagam tenden
do venissent penes quandam viam magnam, iuxta quam duas metas cumulassent; 
deinde via eadem saliendo(!) ad eandem plagam procedendo venissent penes metas 
Ladislai de Alsobarcha, iuxta quas duas metas erexissent, unam Zebes, aliam Poly 
possessionibus distinguentes, et ibi partes predicte eorum finivissent metarum erectio-
nem. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. Szepesi kápt. mit. 2. rész 9-4-2-35. (DF 272840.) - Átírta a jászói 
konv. 1480-i privilégiumában. Uo. 9-4-2-57. (DF 272864.) 

1 Az eredetiben: eadem. 

2351 Aug. 6-szept. 18. Trevisano Jakab zárai comes-nek és Venerio Miklós ottani kapitánynak, valamint Miani 
Vitális, Capello Lőrinc és Lauredano Péter velencei provisor-oknak dalmáciai ellenőrző útjukon tett 
megállapításai és határozatai. - Ljubic VII. 169. (1424. aug. 1 T-i átiratból. Zára lt.) - Petrichevich 1/1. 198, 
részlet. - (M.) 

2352 Aug. 7. (3. die dom. p. ad vine. Petri) A leleszi konvent Zs.-hoz. Amikor 1414. júl. 29-i 
parancsára (2314) Izthar birtokot Zenthpetherthelke felől meghatárolva abba Izthar-i 
Imre fiát: Antalt be akarta iktatni, a határjárásnak nem, de az új határjelek állításának 
Ibran-i András famulusa és procurator-a ura, továbbá Kallo-i Szaniszló fia: János, 
Lonya-i Péter fia: László, Pynch-i Jonhus (dicti) András és György nevében ellent
mondott, amiért azokat Szt. Mihály nyolcadára megidézte eléje. 

Fogalmazvány az eredeti parancs hátlapján. Leleszi konv. orsz. lt., Metales, Szabolcs 16. (DF 209572.) 
-(M.) 

2353 Aug. 7. (2. die f. I I . p. ad vine. Petri) A leleszi konvent Zs.-hoz. Amikor 1414. jún. 9-i 
parancsára (2089) kiküldötte és Monyoros-i Gergely királyi ember el akarta határolni 
Bachka-i Tamás fia: János Bachka nevű birtokát, de Agar-i István fia: György a Bel 
birtok felől történő, Kaponya-i Kaponyas (dictus) Gergely pedig a Kaponya birtok 
felől történő elhatárolásnak ellentmondott, ezért őket Szt. Mihály nyolcadára jelenlé
te elé idézte János ellenében. 

A királyi parancslevélre írt fogalmazvány. Leleszi konv. orsz. lt., Metales, Zemplén 53. (DF 209775.) 

2354 Aug. 7. (7. die 8. diei Iacobi) Miklós leleszi prépost és a konvent bizonyítja, hogy 
amikor Garai Miklós nádor ítéletlevele értelmében Helmech-i Lőrinc fia: Simon és 
Jakab fia: András felperesek, valamint Homonna-i Drugeth János fia: Fülöp és 
Miklós fia: Zsigmond alperesek részére kirendelt egy-egy kiküldötte és Panyth-i 
Sebestyén mester nádori ember és jegyző előtt az alperesek per metas et signa metalia 
pridem in ultimo eorum reambulatione demonstratas et ostensa ismét elhatárolták 
Laaz birtokukat a felperesek Helmech birtokától, majd a határjelek egyikénél készek 
voltak tizenötödmagukkal, prout moris est iurare super terram, hogy az ítéletlevélben 



leírt, általuk ultimatim kijelölt határok valódiak, s a vitatott föld az ő birtokukhoz 
tartozik, a felek fogott bírák közbenjárására megegyeztek egymással. Ennek értelmé
ben - miután a felperesek elengedték az esküt az alpereseknek, s a vitatott földet 
három részre osztották - a föld kétharmadába a felpereseket, egyharmadába az 
alpereseket beiktatták. Cursus autem dictarum metarum tales essent, quod prima 
meta inciperetur ab oriente super meta terrea in rippa fluvii Zlatyna vocati erecta, de 
qua versus partém occidentis per montes et silvas in bono spatio iretur ad metam 
terream in cacumine cuiusdam montis erectam; abinde vero per eosdem montes et 
silvas ad dictam partém occidentis per largum spatium descendendo veniret ad 
tertiam metam terream penes gurgitem seu rivulum Pachko vocatum cumulatam, de 
qua per ipsum gurgitem Pachko [descen]dendo attingeret viam publicam de dicta 
Laaz exeuntem, et abhinc per eundem gurgitem Pachko modicum eundo caderet ad 
fluvium Stripo nuncupatum et ibi terminaretur. 

Hártyán, függőpecséttel. Sennyey cs. lt. 29-18. (DF 253175.) - Századok 1873. 247, eml. - Zemplén vm. 
tört. IV (1899) 275, reg. - Másik példány: DL 75328. (Palóci Horváth cs.) 

2355 Aug. 7. Velence elhatározza, hogy Sebenico júl. 16-i előterjesztéseit s provisor-ainak azokra adott válaszait 
elfogadja és megerősíti. - Ljubic VII. 164. (Velencei állami lt., Misti L 139.) - (M.) 

2356 Aug. 8. (Wespremii, f. IV. a. Laurentii) Zs. a leleszi konventhez. Tartson vizsgálatot 
Chahal-i Sebestyén fia: Dénes, István fiai: János és László, Jarmy-i Mihály, fiai: Péter 
és István, Miklós fia: Miklós, György fia: László, Balázs fia: János, fiai: Ferenc és 
Balázs, László fia: János panaszára, amely szerint Chornauada-i István fia: György 
és fia: Antal - Jarmy-i Jakab fia: István fiai: Pál, Miklós és János, Jakab fia: Mihály 
fiai: János, László, György és István, Jakab fia: Miklós fiai: Balázs, Imre és András, 
valamint Forgolanfalua-i Miklós ösztönzésére és biztatására - Jakab-nap (júl. 25.) 
körül familiárisaikkal, embereikkel és jobbágyaikkal Jarmy birtokon lévő birtokré
szükre és házaikra rontva őket meg akarták ölni, fegyveres kézzel birtokrészeikről és 
házaikból Chahal-i Dénes, János és László Zalka nevű birtokára kergették, a birtok
részeikhez tartozó eresztvényerdőt húsvéttól (ápr. 8.) szüntelenül vágatják és nemrég 
az eresztvényerdőbői a vágott fát huszonegy szekérrel elvitették, szántóikat felszán
tatták, azonkívül Pál, Miklós, János, másik János, György, István, Balázs, Imre és 
András Jarmy-i birtokrészük harmadát tartozékaival együtt most is bitorolják. Idézze 
meg a bepanaszoltakat jelenléte elé. Oklevelét nagyobb magyar királyi pecsétjével 
erősítteti meg. 

Papíron, zárlatán nagypecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1414-95. (DF 220770.) - A 
hátlapon a konv. szept. 5-i jelentésének fogalmazványa, amely szerint Twnyogh-i Imre fia: András királyi 
ember a Jármyakat Jarmy, Chornawadait pedig Papus birtokon megidézte Szt. Mihály nyolcadára. - (M.) 

2357 Aug. 8. (f. IV. a. Laurentii) A kalocsai káptalan előtt Kaydach-i Demeter fia: Mátyás, 
fiai: Albert, János és Mihály, Wlle-i András, fiai: Péter és Bereck, ezen Péter fia: Jakab, 
más részről Kysharta-i János, fia: Sebestyén, ennek fia: György, Miklós fia: Benedek, 
fiai: Imre és Miklós, valamennyien Bolyar birtokon érdekelt rokonaik nevében is, 
fogott bírák közbenjárására kiegyeznek Bolyar birtok miatt folytatott perükben. 
Kölcsönösen meg nem történteknek tekintik a köztük, jobbágyaik, familiárisaik és 
hozzátartozóik között támadt viszályokat, kártételeket, jogtalanságokat, vérontáso-



kat, gaztetteket, pereket és bírságoltatásokat, semmiseknek nyilvánítva - a birtokjogi
ak kivételével - összes perbeli és bírságlevelüket. Továbbá a Kysharta-iak a másik 
félnek az elengedett bírságok viszonzásául átadnak Bolyar birtokon lévő részükből 
Bolyareer felől egy szomszédos locum seu fondum curie iobagionalem, amelyben 
most Kyral (dictus) Sebestyén lakik, minden tartozékával. A megállapodás szerint 
Bolyar birtokon, miután azt Garai Miklós nádor ítélet- és osztályt elrendelő levele 
alapján egymás közt - a határt is megvonva - felosztották, a feleken kívül még 
nemzetségükből sem szerezhet senki több részt, ha pedig bárki a birtokon részre vagy 
leánynegyedre igényt támaszt, azt csak a saját nemzetségének kezén lévő részből 
kérheti. Végül kimondják, hogy az egyezséget megszegő vagy a másik fél jogába 
magát beleártó fél in facto calumpnie pervesztessé válik. 

Vízfoltos hártyán, függőpecsétje hiányzik. DL 10248. (NRA 939-7.) - (M.) 

2358 Aug. 8. A kolozsmonostori konvent Nadabi László alvajdához. Jún. 14—i levelére (2132) Nádasi Domokos 
feleségét beiktatta Nádas birtokrészébe. - M. Könyvszemle 1883. 33, hibás reg. (Rhédey cs. lt.-ának 
elenchusa alapján.) - Eredeti: DL 61001. (Rhédey cs.) - (M.) 

2359 Aug. 8. (Mainz.) Frankfurt követei városukhoz. A privilégium megerősítése felől még nem sikerült meg
egyezniük a kancelláriával. Ez egy fillért sem akar engedni a 2200 forintból, amit még Magyarországon 
állapított meg. A mainziak hasonló helyzetben vannak. A hatalmas baldachin, amely alatt Zs. Speierbe 
bevonult, tizenhat láb hosszú, tizenkét láb széles volt, a mainziak a magukéra fekete sast festettek, az 
oldalfüggőkön a birodalom, Magyarország és a választófejedelmek címereivel. - Aschbach I. 447, részlet. 
(Frankfurt lt.) - Janssen I. 257. (Uo.) - A levélben az évszám nincs feltüntetve. - (M.) 

2360 Aug. 9. (Jászó.) Holalberth András sumpmus scansor regié maiestatis ítéletlevele a három kassai polgár és 
Nonastyr Miklós magister montanarum között folyó vitában. - BTOE III. 339/653, kiv. (Pelsőci Bebek 
János tárnokmester 1416. jún. 16-i tart. átírásából. Kassa város lt., Schwarzenbachiana 109 - DF 270151.) 

2361 Aug. 10. (in Laurentii) A váci káptalan előtt Zaguafew-i Pethew fia: Miklós fia: 
Miklós a Nógrád megyei Baba, más néven Zenthelzebeth birtokot átengedi Zechen-i 
Konia bán fia: Simon fiának: Miklós mesternek, mivel nem tudja neki visszafizetni azt 
az 1500 florenos parvos seu veteris monete, amit Simontól kapott, hogy Pethew fia: 
Miklós fiának: Lászlónak visszaszerezze szabadságát, amikor ez in partibus Morauie 
in servitiis domini nostri regis Sigismundi existendo cseh fogságba esett, s amely 
összeg miatt őt perbe fogta. A birtok eredetileg Simon fia: Miklós athavus-ától: 
Tamás vajdáról szállott az ő nagyatyjára: Pethew-re, és mindeddig békésen tartották 
kezükben. Zechen-i megbízottja: Barchan-i Mihály fia: László famulus et procurator. 

A váci kápt. 1416. ápr. 21-i okl.-ből. DL 57163. (Berényi cs.) - (M.) 

2362 Aug. 10. (in Laurentii) Miklós leleszi prépost és a konvent előtt Pethenyehaza-i Tamás 
fia: Jakab, valamint Benedek, Gergely és Demeter nevű fiai eltiltják Pethenyehaza-i 
László fiait: Andrást, Jakabot, Miklóst és György diákot Pethenyehaza birtokon levő 
kúriájuk, kertjük és más birtokrészeik elfoglalásától. 

Papíron, hátlapján pecsét töredékeivel. DL 53785. (Kállay cs.) - (M.) 

2363 (Aug. 10. k.) ( . . . Laurentii) Az erdélyi káptalan előtt Bwtyzhaza-i Jakab fia: Miklós 
és fiai: János, Benedek és Gergely azokat a birtokrészeiket - amelyek néhai nagyany-



juk, Zenthkiral-i Sándor leánya: Erzsébet leánynegyede címén illetik meg őket a néhai 
Zenthkiral-i „Sándor" fiának: Miklósnak a Fehér megyei Zenthkyral és Bagho, a 
Kolozs megyei Mooch, Bald, Chehteleke és Geres, valamint a Küküllő megyei 
Jakabfalva birtokokban lévő részeiből - összes tartozékukkal együtt pro 50 florenis 
in puro auro eladják Forro-i Péter fia: Miklósnak. 

Csonka hártyán, melyről a függőpecsét hiányzik. DL 30176. (GYKOL Cista diversorum comitatuum 
1-3-28.) - (M.) 

2364 Aug. 11. (4. die quind. Iacobi) A nyitrai káptalan bizonyítja, hogy amikor Garai 
Miklós nádor levelére két megbízottja a nádori emberekkel communis inquisitio 
lefolytatására Barathkowcz birtokon megjelent, a felek elejtve a közös tanúvallatást, 
fogott bírák közbenjárására kiegyeztek. A megállapodás értelmében Fedemes-i M i k 
lós fia: Demeter Barathkowcz birtok zálogösszege fejében tartozik Elefanth-i Mátyás
nak, Lászlónak és testvéreiknek Nitrie Szt. Mihály nyolcadik napján (okt. 6.) -
kétszeres bírság terhe mellett, ha a határnapot nem tartaná be - viginti florenos 
centenarios presentis nove monete Hungaricalis fizetni, az Elefanth-i nemesek pedig 
kötelesek neki a birtokot visszabocsátani. 

Papíron, hátlapján pecsét töredékével. DL 10249. (NRA 1672-107.) - (M.) 

2365 Aug. 12. (dom. p. Laurentii) Miklós jászói prépost és a konvent előtt Felsewbarcha-i 
Tamás fia: István özvegye: Hona, Bozytha-i Cardos (dictus) István felesége elismeri, 
hogy visszakapta Felsewbarcha-i Mathius fiától: Lászlótól azt a hatvan forintot 
computi et pagamenti Cassouiensis, amit ennek fogott bírák ítélete alapján Zalanch-i 
András fia: László adott át megőrzésre. 

Papíron, hátlapján pecsét töredékével. SNA Bárczay cs. lt. 2-12. (DL 83570.) - (M.) 

2366 (Aug. 12. k.) Koblenz város rendelkezései Zs.-nak a városban tartózkodása alkalmával. - Publ. f. rhein. 
Geschichtskunde XVII. 247. (Koblenz lt.) - (M.) 

2367 (Aug. 12-szept. 4.) Koblenz. Zs. Ulászló lengyel királyhoz. Csodálkozásba, sőt ámulatba ejtette tegnap 
érkezett levele, amelyben panaszkodik, hogy nem kapott választ jegyzőjével, Mlodawin-i János wloclaweki 
kanonokkal küldött levelére. A német lovagrend elleni panaszára érdekében tárgyalásokat kezdett a 
pápával, a bíborosi kollégiummal és több fejedelemmel. Miután kérte Ulászlót, hogy őrizze meg a békét 
legalábbis a zsinatig, és örömére a felek megállapodtak a tárgyalás időpontjában, ő pedig felajánlotta 
közvetítését, érkezett a hír a lovagrend elleni lengyel támadásról. Hagyjon fel fegyveres akciójával s 
tartalékolja erejét a jövő nyárra, amikor együtt megindulhatnak a török ellen. Titkos megállapodásuk 
másolatát küldje el akkor velük volt prelátusaival vagy bárkivel a zsinatra, hogy itt az övéivel tanácskozza
nak. Maga nem fog késlekedni munkájuk befejezésével. Ad mandátum domini regis Iohannes prepositus 
Sancti Stephani vicecancellarius. - Karwasinska 227. (Német lovagrend központi lt., Bécs) - Archiv f. Urk. 
forsch. XII (1932) 168, kiv. (Vatikáni kt., Cod. Palát. Lat. 701 - DF 287745 - fol. 275b.) - A levélben a 
kelet nincs feltüntetve. - (M.) 

2368 (Aug. 12-szept. 4.) Koblenz. Zs. Ugotio de Contrariis-hez. A Velencével folytatandó tárgyalásra elküldi 
követeit. Ezek felől kancellárjának is ír. - Archiv f. Urk. forsch. XII (1932) 169. (Vatikáni kt., Cod. Palát. 
Lat. 701 - DF 287745 - fol. 278b.) - A levélben a kelet nincs feltüntetve. - (M.) 

2369 (Aug. 12-szept. 4.) Koblenz. Zs. Ugotio de Contrariis kancellárjához. Követeit várja Trientben. - Archiv 
f. Urk. forsch. XII (1932) 169, reg. (Vatikáni kt., Cod. Palát. Lat. 701 - DF 287745 - fol. 279a.) - A levélben 
a kelet nincs feltüntetve. - (M.) 



2370 Aug. 13. Berlin. Frigyes brandenburgi őrgróf Ulrich mecklenburgi herceget két évre Zs. és saját branden
burgi szolgálatába fogadja - főleg a stettini herceg ellen - , s évi ezer rajnai forintot utal ki számára. - Riedel 
II/3. 222. (Berlin lt.) - Mon. Zoli. VII. 270, reg. (Raumer: Cod. dipl. Brand. I. 55 után.) - (M.) 

2371 Aug. 13. A júl. vége és aug. 13. közt András kalocsai érsek mint Zs. követe és XII. Gergely pápa közt, 
Riminiben a zsinat felől tartott megbeszélés jegyzőkönyve. - Finke I. 294. (ÖNB Cod. 5097. fol. 161.) -
(M.) 

2372 Aug. 14. (in vig. assump.) A zágrábi káptalan előtt Ludbregh-i Chuz bán fia: Miklós 
mester fia: János mester a Zágráb megyei Byztriche birtokon lévő részét Biztriche 
nevű várával és a Sopron megyei Ladaan birtokon lévő részét szavatosság mellett 
elzálogosítja Felsewlindwa-i Zeech-i Miklós bán fia: János mesternek 1400 aranyfo
rintért, kikötve, hogy azokat bármelyik évben, de csak Szt. Márton-nap előtti nyolca
dik naptól az ünnep utáni nyolcadik napig terjedő tizenhat nap alatt visszaválthatja. 

A vasvári kápt. 1418. dec. 30-i okl.-ből. DL 86276. (Ostffy cs.) - (M.) 

2373 Aug. 14. Ragusa. Ragusa Borbála királynéhoz. A törökök, miután zsákmányukat hazaküldték Boszniából, 
ott maradtak, s most további vidékeket fenyegetnek. Bariból érkezett hír szerint László nápolyi király aug. 
6-án meghalt. - Gelcich 246. - Fermendzin 99, részlet. - (M.) 

2374 Aug. 14. Frankfurt Zs.-hoz küldött követeihez. Puhatolják ki, mi lehetett a király, a mainzi érsek, Nassaui 
Adolf gróf és Ehrenfels Henrik mester bizalmas tanácskozásának tárgya, amelynek határozatából a két 
utóbbi Csehországba megy. Magyarországból egy címzetes püspök érkezett, útban Zs. felé. - Janssen I. 
258. (Frankfurt lt.) - DRTA VII. 202. (Uo.) - (M.) 

2375 Aug. 15. ([15.] die 8. diei Iacobi) A sági konvent Garai Miklós nádorhoz. ítélete 
alapján Sarang-i Miklós mester nádori ember Szt. Jakab nyolcadik napján (aug. 1.) 
[Kwkezw-i Pál fia:] Mihály felperes, [Kwkezw-i másik Pál fia:] György alperes és a 
szomszédok jelenlétében kiszállván Kezw birtokon a három kúria területére, itt a 
parte rivuli ibidem decurrentis unum integrum fundum iobagionalem et deinde sessio
nem dicti Michaelis filii Pauli propriam, ulterius vero in eodem ordine a parte 
superiori ipsius fundi curie predicti Michaelis filii Pauli quandam terram vacuam pro 
sessione bene aptam, ubi scilicet tertiam sessionem ipse Michael cum suis fratribus 
habere deberet, reperissent; azután a felek jelenlétében quendam alium integrum 
fundum curie iobagionalem annotati Georgii propter capere veritatem et experientiam 
possessione in eadem funiculo mensurassent et sic tandem eandem mensuram dictis 
tribus fundis annotato Michaeli pertinere debentibus, uno videlicet ipsius Michaelis 
proprio et secundo iobagionis ipsius, tertieque deserte predicte apposuissent, ubi quia 
ipsum desertum locum pro tertia sessione aptum ex ipsa mensura prefato Michaeli 
filio Pauli realiter pertinere debere reperissent; ebbe, György ellentmondásával nem 
törődve, visszaiktatták Mihályt, de látták, hogy György in facie dicte tertie sessionis 
deserte per latitudinem et per médium ibi et in illa parte, ubi orreum et ortus eiusdem 
tertie sessionis deserte esse debuissent et deberent, sepes pro se faciendo eandem 
occupasset et anno tunc presenti in eadem terra pro ipsis orreo et orto apta fruges 
habuisset, quas métere et pro se inportare fecisset, vagyis Mihályt abból kivetette, és 
a kerítés is megvan, így a Mihályt illető harmadik, elhagyott sessio-n a György által 
történt elfoglalása miatt egyetlen jobbágy sem tudott megtelepedni, jóllehet az építke-



zéshez alkalmas quedam ligna ott fekszenek Mihály kúriája előtt, majdnem György 
keze ügyében. 

Tart. átírva Garai Miklós nádor 1415. jún. 5-i okl.-ben. DL 10157. (NRA 1600-11.) - (M.) 

* Aug. 15. A szekszárdi konvent Garai Miklós nádorhoz. - Zichy VI. 313. - Helyes kelte: aug. 5. Lásd 2346. 

2376 Aug. 16. (in Porozlo, in die animarum) Porozlo-i Hanczko fia: János mester elismeri, 
hogy annak az ötven forint nove monete-nak, amelyet Balázs castellanus castri 
Agriensis kölcsönvett tőle, egy részét ez személyesen adta meg, másik részét pedig, 
huszonöt forintot az ő - Porozlo-i - familiárisa: Negies-i István által készpénzben 
megküldte. 

Papíron, a szöveg alatt gyűrűspecsét töredékével. DL 57108. (Dancs cs.) - (M.) 

2377 Aug. 16. Bologna. A német lovagrend római procurator-a Küchmeister Mihály nagymesterhez. Hohenkir-
chen és Schuwenpflug levelét (2169) közölte Zs. követeivel, hogy azt leírassák és eljuttassák a királyhoz. -
Koeppen 217, kiv. (Königsberg lt.) - Joachim-Hubatsch 1/1. 2128, reg. (Uo.) - A levélben az évszám nincs 
feltüntetve. - (M.) 

2378 Aug. 17. (Strigonii, f. V I . p. assump.) János esztergomi érsek, aule regis Romanorum 
cancellarius, eiusdemque in regno Hungarie vicarius generális egregio viro dominó 
Georgio de Hedruhuara compatri et fratri nostro carissimo. Egregie vir, compater 
noster carissime, rogamus vos attente per presentes, quatenus quartas et iura domino-
rum de capitulo ecclesie Posoniensis de decimis nostris Posoniensibus ipsis provenire 
debentes eisdem integraliter reddi et restitui facere velitis. 

Papíron, zárlatán gyűrűspecsét nyomával, évszám nélkül. Pozsonyi kápt. mit. G-5-130. (DF 228202.) -
Megvan a győri kápt. 1464. máj. 10-i átírásában is. Uo. G-9-198. (DF 228237.) 

2379 Aug. 17. Erdőd. Ozorai Pipo temesi ispán valamennyi bírósághoz. Halasszák el familiárisa, Keményfalvai 
Lukács pereit, mivel vele a törökök ellen hadba vonul Boszniába. - Zichy VI. 314. (DL 79212 - Zichy cs. 
zsélyi lt.) - (M.) 

2380 Aug. 18. Buda. Zs. a váci káptalanhoz. Iktassa be Salgói Miklóst a Nógrád megyei Bába, más néven 
Szenterzsébet birtokba. - Bártfai Szabó: Széchenyi I. 536. (A váci kápt. 1414. szept. 19-i okl.-ből: 2490. 
DL 57165 - Berényi cs.) - (M.) 

2381 Aug. 18. A váradi káptalan Zs. jún. 9-i parancsára (2091) az iktatást elvégzi. - Károlyi II. 10. (DL 98803 
- Károlyi cs. nemzetségi lt., Károlyi cs.) - (M.) 

2382 Aug. 19. A pécsi káptalan előtt Péci András, a pécsi Keresztelő János-egyház prépostja visszavonja 
rendelkezését, amellyel Péci Miklós birtokrészeit átengedte a Marcaliaknak és a Berzenceieknek, helyettük 
Jári Baróc Miklós fiait, Békási Gergely özvegyét és Salamoni Domokos feleségét fogadja osztályos 
atyafiakul, átengedve nekik Győr és Veszprém megyei birtokait. - Nagy: Pécz nemzetség 30. (Tart. átírva 
Garai Miklós 1433. márc. 13-i okl.-ben. DL 43945 - Múz. törzsanyag, Horvát István.) - (M.) 

2383 Aug. 19. (in Gara, dom. a. Stephani regis) Thomas iudex ceterique cives et universi 
hospites in portioné viri magnifici domini Ladislai filii Pauly filii condam Pauli bani 
de Gara előtt e László Podgoria-i jobbágyai, Zenitha (dictus) Pál (providus vir), 
valamint fiai: Fábián, Miklós és Kozma egy szőlőjüket in portioné domini Ladislai in 



Podgoria habitam, amelyet keletről egy völgy, délről vinea Grexse filii Benthezii, 
nyugatról via publica et lata és északról a völgyig szántóföldek határolnak, eladják 
Radouanith fia: Mátyás diáknak pro 32 florenis brevibus. Amennyiben ezzel kapcso
latban pert indítanának, előtte 100 florenos breves kell letétbe helyezniük. A másik 
felet saját költségükön kötelesek a birtokban megvédeni. Presentibus autem ibidem 
providis et honestis viris nobily viro Iohanne Kereskuzy, Petro germano suo uterino, 
Iohanne cappellano consortis domini Ladislai, Kylano 1 sartore, Bartholomeo sacer
dote cappellano ecclesie Beati Pauli de Gara, Stephano Krussath(?), Iohanne voywo-
da, Stephano Methich, Mathos voywoda, Luce voyuoda, Fabiano, Georgyo de 
Galisfalwa, Iohanne filio Michaelis de Drasewch et aliis quampluribus idoneys perso-
nis ad premissa specialiter vocatis et rogatis. Az oklevelet civitas-uk függőpecsétjével 
erősítik meg. 

Hártyán, függőpecsételés zsinórjával. AHR, NRA 1517-16. (DL 33542.) - (M.) 
1 így az eredetiben, Kyliano helyett. 

2384 Aug. 20. (Confluentie, in regis Stephani) Zs. előtt aulicus-a: Mikofalua-i Simon fia: 
András - testvérei: Pál és Péter nevében is - panaszt tett, hogy amikor királyi 
szolgálatban volt a Bozna-i Babowch várban, Laponya-i László fia: Miklós és András 
fia: Péter a nádor ítéletlevele alapján quasdam metas intra veros cursus metales 
possessionis eorum Mikofalua erigi procurassent, ő pedig egyrészt mert abban az 
időben András hűtlenség bűne alatt állt, amely alól még nem kapott kegyelmet, és így 
nem lehetett volna ítéletet hozni ellene, másrészt mert az ítélethozatalkor nem vették 
figyelembe az ő halasztó oklevelét, az új határokat Gömör megye alispánjával eltöröl
tette, s az elfoglalt területet visszaadatta Andrásnak és testvéreinek. Erre a Lapo-
nya-iak oly oklevél kiadását eszközölték ki ellenük és testvérük, az azóta elhunyt 
János diák ellen, amely szerint a visszajuttatott földet erőszakosan foglalták el tőlük. 
A Mikofalua-iak jogorvoslást kérő panaszára, miután az elmondott okokból a hatá
rok megvonását megsemmisítette, és az elfoglalt földet visszaadatta, figyelembe véve 
András hü szolgálatait is Babowch várban, ahol ad non modicum temporis spatium 
tartózkodott, a Mikofalua-iak ellen hozott littere affirmatorie-t minden pontjában 
hatalma teljéből és különös kegyből visszavonja és érvényteleníti. Egyszersmind 
megtiltja az ország valamennyi egyházi és világi bírájának, hogy az oklevelet ezután 
figyelembe vegyék. - A szöveg élén jobb felől és a pecsét alatt: Commissio propria 
domini regis. 

Hártyán, a szöveg alatt titkospecsét nyomával. Az oki. alsó jobb sarkában egykorú írással: Thomas filius 
Petri dicti Puha, Nicolaus filius Ladislai et Petrus filius Andree de Lapanya non habebant gratiam, nec 
habent de presenti. D L 24430. (Vitális Mór-gyüjt.) - (M.) 

2385 Aug. 20. (in Stephani regis) A nyitrai káptalan előtt Bassan-i Joka fia: Lőrinc fia: 
Márton mester, a királyi udvar jegyzője volens possessionem seu novem plantatiam 
suam Zebedrus vocatam in comitatu Nitriensi situatam multitudine populorum 
decorare omnibus et singulis populis seu incolarum et habitatorum ad predictam 
possessionem Zebedrus commorandi causa venire et confluere, ibique domos et 
habitacula preparare volentium, ibique commorantibus descendentium a die adventus 
et descensus cuiuslibet ipsorum sedecim annorum integrorum consequenter affuturo-
rum more et ad instar ceterarum novarum plantationum circumiacentium eiusdem 



concessit et contulit libertatém. Item Petro Cristan villico seu sculteto de predicta 
Zebedrus et in facie eiusdem Zebedrus in loco deserto et habitatoribus destituto ad 
assecurationem suam descendenti et commoranti, qui scultetus sibi conditionibus et 
donationibus bonorum subsequentium mediantibus ipsam possessionem Zebedrus 
pluralitate incolarum decorare promisit, villicationem seu scultetiam ipsius possessio
nis Zebedrus cum tribus integris laneis possessione in eadem existentibus ac cunctis 
utilitatibus earundem et fundo curie proprie eiusdem sculteti, in quo nunc idem 
scultetus resideret ac pertinentiis seu utilitatibus eiusdem, item molendino seu loco 
unius molendini, quem idem scultetus in facie eiusdem possessionis pro se ipso 
eligeret, necnon uno carnifice, uno pistore, uno braxatore cerevisie et uno sutore in 
facie eiusdem possessionis commorantibus in perpetuum ad libertatém opidi Sylina 
possidendos ac in filios filiorum prescripti sculteti heredum per heredes irrevocabiliter 
tenendis et habendis dedit et contulit predictis populis, incolis et habitatoribus. 
Expletis predictis sedecim annis privilegialitate libertatis in amministratione datio-
num, censuum munerum et aliorum proventuum et obventionum per eosdem popu-
los, incolas et habitatores sibi et suis seccessoribus annuatim solvendorum et ammi-
nistrandorum et iuxta consuetudinem predicti opidi ac novarum plantationum circum-
iacentium antelatarum in hac parte observatam per omnia illibate permanentibus et 
premissa omnia per prescriptum scultetum prenotatus magister Martinus pro firmiori 
observantia in foris et aliis locis publicis promisit facere proclamari. 

Hártyán, függőpecsét töredékével. DL 95679. (Rudnay cs.) - (M.) 

2386 Aug. 20. Velence elhatározza, hogy László (nápolyi) király halála miatt az öböl főkapitányát értesíti, 
azonnal jöjjön Zárába, s ott várja be további rendeletét. - Ljubic VII. 181. - (M.) 

2387 Aug. 23. (in Wasalhel[!], f. V. p. Stephani regis) Zenthgal-i János fia: Tamás mester, 
Veszprém megye alispánja és a szolgabírák bizonyítják, hogy a Cholta-i Gergelynek 
és Cholta-i János fiának: Antalnak kérésére kiküldött egyik bírájuk, Lewrenthe-i Beke 
fia: Miklós megállapítása szerint a veszprémi püspök Niraagh-i népei és jobbágyai -
quorum nomina videlicet Stephanus, Anthonius - a Cholta birtok melletti kaszálóból 
egy részt elfoglaltak és a szénát elhordatták. 

Papíron, hátlapján két pecsét kopott részeivel. DL 43256. (Múz. törzsanyag, Véghely-gyűjt.) - (M.) 

2388 [Aug. 23.] ([in] Thasnad, 2. die oct. [assump.]) [György] Regen-i [plébános, vicarius de 
Thjasnad generalis Kisasszony-nap [nyolcadára] (szept. 15.) halasztja a pert, amelyet 
János volt Karul-i plébános és káplán indított Karul-i Marhardus fia: András (proc. 
Bolth-i Mihály) ellen eo, quod ipso domi non existente clavem1 sue domus a suo 
famulo [. . . ] per collum trahendo et biccello suo idem Andreas verberando et [in 
ce]llario apretiatam prohibendo a servitio, quod eidem Iohanni prelibato nullum 
servitium [. . . ] non certo pretio, sed ad dampnum suum venditioni exponere fecisset. 

Papíron, amelynek bal harmada hiányzik, zárlatán pecsét nyomával. DL 98808. (Károlyi cs. nemzetségi 
lt., Károlyi cs.) 

1 Az eredetiben: clevem. 

2389 Aug. 23. (in Thasnad, 2. die oct. asump.) György Regen-i plébános, vicarius de 
Thasnad generalis Kisasszony-nap nyolcadára (szept. 15.) halasztja Gachal-i Tamás 



fia: István mester feleségének: Veronikának az anyja, Kynisy-i Péter felesége, Vada-i 
niger András leánya hitbéréért és jegy ajándékáért Vada-i György fia: Elek, valamint 
Karol-i Marhaidus fia: András, László fia: Jakab és Mihály fia: László ellen indított 
perét. 

Hiányos papíron, zárlatán pecsét töredékével. DL 98804. (Károlyi cs. nemzetségi lt., Károlyi cs.) 

2390 (Aug. 23.) (in Thasnad, [2. die oct.] assump.) György Regen-i plébános, vicarius de 
Thasnad generális Kisasszony-nap nyolcadára (szept. 15.) halasztja Gachal-i László 
fia: Miklós mesternek Vada-i Elek, valamint [Marhardus] fia: András, László fia: 
[Jakab] és Mihály fia: László nobiles de [Karol] ellen indított perét, amelyben az 
utóbbiaktól a Gachal-i Ellyws leányának járó , hitbér és jegy ajándék kifizetését bizo
nyító oklevél bemutatását követelte. 

Papíron, amelynek bal széle - a pecséttel - hiányzik. DL 98807. (Károlyi cs. nemzetségi lt., Károlyi cs.) 

2391 Aug. 23. (Bononie, X . Kai . Sept. anno V.) X X I I I . János pápa episcopo Tudertinensi, 
valamint de Cluymunster ac de Candelis Transiluanensis et Strigoniensis diocesium 
monasteriorum abbatibus. Az erdélyi egyházmegyei Scelk minor és Scelk maior 
villa-k lakóinak és közösségeinek panaszára, amely szerint az erdélyi püspök és 
nonnulli iudices tam delegati, quam ordinarii V I I I . Bonifác pápa „Provide" kezdetű 
constitutio-jával ellentétesen gyakran vetik őket bizonyos - olykor csekély - pénzbeli 
tartozások miatt egyházi interdictum alá, megparancsolja, hogy vos vei duo aut unus 
vestrum ünnepélyesen hirdessék, i l l . hirdesse vagy hirdettesse ki auctoritate nostra e 
consitutio-t, és gondoskodjék annak érvényesítéséről. Az oklevelében átírt, 1302. máj. 
31-én Anagnie kelt constitutio megtiltja, hogy bármely provincia-t, civitas-t, várat, 
villa-t, helységet, területet vagy districtus-t rector-aik, officiálisaik, lakóik vagy egyes 
személyek pénzbeli adóssága miatt auctoritate ordinaria vei delegata egyházi interdic
tum alá vessenek, és elrendeli, hogy ezt kizárólag az apostoli szék speciális engedélyé
vel tehetik. Stephanus X X de Prato. - A szöveg élén: Ar. 

Vatikáni lt., Reg. Lat. vol. 185. fol. 182b-183a. (DF 288788.) - A csonka eredeti tisztázat szövege: Z-W. 
III. 628. (Brukenthal Múzeum.) 

2392 Aug. 24. Ragusa utasítása követéhez, Priboye-i Piricho-hoz. Ha Vrmben az elrabolt állatokat annak 
ellenére sem tudja visszaszerezni, hogy hivatkozik a ragusaiaknak (Radinovics) Pál comes és fia: Péter 
országaiban élvezett szabad közlekedésére, keresse fel Pétert, és fenyegesse meg, hogy panaszt tesz Tvrtko 
királynál, aki követe, Bogdán útján biztosította a várost barátságáról. - Jorga II. 146, reg. (Ragusa lt.) - (M.) 

2393 Aug. 25. Ragusa a Szentföldre menő osztrák hercegnek száz perper értékű ajándékot ad. - Krekié 611, reg. 
(Ragusa lt.) - (M.) 

2394 Aug. 27. (Bude, f. I I . p. Bartholomei) Zs. a nádorhoz, az országbíróhoz és bírói 
helyetteseikhez, valamint az ország valamennyi egyházi és világi bírájához. Mivel 
Markusfalva-i Péter fia: Szaniszló néhai Stibor erdélyi vajda fiával: Stiborral (egr.) 
hozzá készül utazni, az ő, valamint Márk és János nevű testvérei valamennyi perét 
bírság nélkül halasszák el Szt. Mihály nyolcadára. Az oklevelet nagyobb magyar 
királyi pecsétjével erősítteti meg. 

Papíron, hátlapján nagypecsét nyomával. DL 74867. (Máriássy cs. márkusfalvi lt.) - Közi. Szepes 
múltjából. 1917. 47, reg. - (M.) 



2395 Aug. 27. (in Castroferreo, f. I I . p. Bartholomei) Egerwar-i Miklós fia: Mihály mester 
Vas megye alispánja és a szolgabírák a Kisasszony napját követő hétfőre (szept. 10.) 
halasztják Iwanch-i János fia: György és László fia: Péter (proc. Nylas János) perét 
Maralch-i Domokos fia: György és Miklós fia: Miklós (proc. Torrodfalua-i Demeter 
fia: György) ellen, akiknek elő kell állítaniuk familiárisaikat: Mychaelem, Ladislaum 
Sclavos, Paulum dictum Buda, Petrum Sclavum, Blasium sartorem et Lorandum, 
továbbá Tothfalu-i jobbágyaikat: Fabianum, Emericum filium Bodo, Stephanum 
filium Mychaelis, Blasium filium Iacobi, Mychaelem filium Benedicti, Mychaelem 
Bodus dictum, Stephanum Tóth dictum, Mychaelem, Stephanum, Gallum et Domini-
cum filios Stephani Sechen dicti, Emericum, Laurentium, Iohannem fabrum et Bar-
tholomeum, valamint Maralch-i jobbágyaikat: Blasium Bakus, Petrum Ewr dictos et 
Brictium filium eiusdem Petri, Mychaelem Pereze dictum, Petrum Symon dictum, 
Fabianum iudicem, Martinum filium Georgii, Mychaelem filium Dyonisii, Petrum et 
Bala filios Gregorii, Iohannem Farkas dictum, Martinum Pargar dictum, Mychaelem 
Farkas dictum, Iohannem, Dyonisium, Petrum Laius dictum, alterum Petrum Farkas 
dictum, Anthonium filium Georgii, Blasium Bakus dictum, Iohannem Szeles, Kosa 
Tethem dictos, Iohannem, Petrum, Paulum Sclavum et Iohannem filium Mychaelis. 
- A hátlap alsó szélén középen: tenetur I I . , prorogatoria; non solvit. 

Papíron, pecsételés nyoma nélkül. DL 103465. (Batthyány cs. lt., Jelzet nélküli oki.) 

2396 Aug. 27. Kismarton. Kanizsai István soproni ispán Sopronhoz. Adjon bizonyságlevelet az előtte lefolyt 
perről Lósi Beled mesternek. - Házi II/6. 25. (1409? aug. 26. keltezéssel.) Mivel Kanizsai István soproni 
ispánságáról 1413 dec. előtt nem szól adat, az évszám nélküli levél legkorábbi évszáma 1414. (Sopron város 
lt. D 3421 - DF 204760.) - (M.) 

2397 Aug. 28. (Bude, f. I I I . p. Bartholomei) Zs. a jászói konventhez. Mint Chethnek-i 
Zsigmond nevében a prelátusok és bárók jelenlétében előtte előadott panaszból 
értesült, Apon-i Miklós, más néven Nikus ellenében Kisasszony-nap nyolcadik nap
ján (szept. 15.) a nádor ítéletlevele értelmében ötven nemessel esküt kellene letennie 
a konvent előtt, azonban az utasításnak nem tud eleget tenni, mivel in média parte sui 
corporis corruptus esse asseritur. Ezért Chethnek-itől a megállapított napon házánál 
vegye ki az előírt esküt, az eskütársak pedig rá nyolcadik napra jelenjenek meg a 
konvent előtt eskütételre. Minderről a nádornak tegyen jelentést. Az oklevelet na
gyobb pecsétjével erősítteti meg. - A szöveg élén jobb felől: Relatio domini Iohannis 
archyepiscopi ecclesie Strigoniensis et vicarii generális regié maiestatis, ceterorumque 
baronum; a pecsét alatt ugyanez a szöveg et ceterorum baronum szavakkal. 

Papíron, hátlapján nagypecsét nyomával. DL 10250. (NRA 1546-111.) - (M.) 

2398 Aug. 28. (in Bonchhyda, f. I I I . p. Bartholomei) Maro-i Zekel (dictus) Péter Doboka 
megye alispánja, Olnuk-i Pál és Nyres-i István szolgabírák bizonyítják, hogy a Dobo-
ka-i Levkus (dictus) Miklós fia: Lőrinc kérésére kiküldött szolgabíró előtt Miklós 
özvegye és fia: Bertalan a Hydalmas birtokukon lévő egész birtokrészüket, Doboka 
és Derse birtokokon egy-egy sessio-t, Losad birtokon pedig duas sessiones domorum 
elzálogosítanak pro florenis quadraginta duos(!) compotis triginta duobus grossis ad 
fabricam molendini, scilicet proportionis ipsorum de Jenew Lőrincnek fáradsága és 
költségei fejében a visszaváltásig olyképpen, hogy laborem dicti molendini proportio-



nis ipsorum solertiter procurare teneantur taliter sicut prefatus Laurentius, és ha ezt 
elmulasztják, Lőrinc a fenti birtokrészeket pro laboré dicti molendini lefoglalhatja. 
Megígérték azt is, hogy ad premissa Lőrincnek Szt. Mihálykor (szept. 29.) egy 
négyéves hizlalt borjút adnak. 

Papíron, hátlapján három gyürűspecsét töredékével. DL 73942. (Teleki cs. marosvásárhelyi lt.) - (M.) 

2399 Aug. 28. (in Zechen, in Augustini) Zechen-i Konya bán fia: Simon fia: Miklós mester 
előtt volt Anyaskew-i várnagya, most Zewlche-i officiálisa: parvus Lukács a Heves 
megyei Lelez birtoknak kezén lévő felét eladja Zwynyebanya-i officiálisának, Zenthel-
sebeth-i Boldizsárnak pro trecentis et triginta tribus florenis presentis nove monete 
regalis. Ha Boldizsár a vételárat az egri káptalan előtt Szt. Mihály napján (szept. 29.) 
teljes egészében nem tudná kifizetni, köteles akkor a felét, Szt. Már ton napján (nov. 
11.) pedig a másik felét megadni; Lukács viszont tartozik a birtok felének eladásáról 
a káptalannal Szt. Mihály napján oklevelet kiállíttatni, a félbirtokra vonatkozó 
valamennyi levelét pedig Boldizsárnak átadni. 

Papíron, a szöveg alatt pecsét nyomával. DL 96866. (Vay cs. berkeszi lt.) - (M.) 

2400 Aug. 29. Koblenz. Zs. magyarországi helytartójához, Kanizsai János esztergomi érsekhez. Brassói Sándor 
Antalt és társait, ha Nádasi Mihály székely ispán nem hajtaná végre rendeletét (vö. 2008), helyezze vissza 
Zernyest, Tohány, Űjfalu és Komlós birtokokba, és adasson nekik elégtételt. - Z-W. III. 630. (Brassó város 
lt., Privilegia et instrumenta publica 47 - DF 246852.) - (M.) 

2401 Aug. 29. (in decoll. Iohannis) László sági prépost és a konvent előtt a Honthpaznan 
nembeli Miklós comes fia: Paznan fia: László fia: Mátyás fia: Kowar-i Pál mester és 
fiai: László és János, más részről a fenti idősebb Miklós fia: Miklós fia: Miklós fia: 
János fia: Kischalamia-i Walkan, más néven Péter és legényfiai: András és Miklós 
megállapodnak, hogy Walkan és fiai minden birtokjogukat, ami Terbegech birtokon 
és az Apaty birtokon lévő részükön megilleti őket, örökre Pál mesternek és fiainak 
adják; ezek viszont lemondanak az általuk szerzett egyházas Terbeded birtok feléről, 
amelyet a másik, alsó Terbeded-től a Bakapataka folyó választ el, és amely félbirto
kon in locis sessionalibus a parte orientis seu a parte castri Fylek hét népes jobbágyte
lek van, egy kétkerekű malommal és más haszonvételekkel együtt - kikötve, hogy az 
örökösök nélkül elhaló félnek jogai az életben maradóra haramiának. Mivel Terbe
ded birtok fennmaradó fele felől a Lochonch-i urakkal perben állnak, a pert közösen 
folytatják, és ha ez sikerrel jár, akkor Pál mester Walkan-nak és fiainak a visszaper-
lendő félbirtokból a korábbi félrészhez még két jobbágyot ad, a visszaszerzendő 
félbirtokról származó többi jobbágy az alsó malommal együtt Pál mesternek és 
fiainak maradván; ha Walkan és fiai Terbeded birtok most nekik jutott feléből bírói 
úton kizáratnának, és abban nem tudnának megmaradni, fenti jogaikba, amelyek 
őket Terbegech és Apaty birtokokon megilletik, visszaülhetnek. Végül Pál mester a 
Terbeded birtokra vonatkozó oklevelekről, amelyek kezében vannak, köteles a kon
vent vagy más hiteleshely által átiratot készíttetni; Walkan és fiai viszont tartoznak 
a nekik jutó okleveleket minden alkalommal - amikor szükséges - felmutatni. 

Hártyán, függőpecsétje hiányzik. MTA Kt., Kézirattár, Oklevelek 292. (DF 243936.) - (M.) 



2402 Aug. 29. (am Mittichen fűr Egidii) (Pozsony város tanácsa előtt) Vlreich Gapler két 
esküdt polgárral: als Hansen Potendorffer vnd Hansen Pawr bizonyítja, hogy Geb-
hart a halálos ágyán fél házát neki, Gerdruden seyner Hausfraw és örököseiknek 
hagyományozta. 

A feljegyzés utólag áthúzva. Pozsony város lt., Prot. act. (DF 286772) 70. 

2403 Aug. 29. (f. ÍV. a. Egidii) (Pozsony város tanácsa előtt) H ü z 1 Vlreich (pozsonyi) 
polgár és Elisabeth seyn hausfraw elismerik, hogy adósai Heinreich von Hilden-nek 
564 jó magyar aranyforinttal, amiért zálogba adják Ir orthaus, glegen pey den 
Fleysschpenken, dez nachpawr eynthalben ist Simon Preien és négy szőlejüket: Eyner 
geheisen der vemyr, dez Nachpawr ist Hanns Katzenhirn; der Ander geheysen der 
Kymmerczgraben, dez nachpawr ist Hanns Harrenstiel; der dritte glegen hinder 
Schondorff, dez Nachpawr ist Gulden Jőrige; der fierde glegen Imwrczen pach, dez 
Nachpawr ist wenczslo Sneyder, továbbá minden ingó és ingatlan vagyonukat. 

A feljegyzés utólag áthúzva. Pozsony város lt., Prot. act. (DF 286772) 87. - Kováts 34, reg. 
1 A névben javítás történt (valószínűleg Hirz-ből), Kovátsnál Ház. 

2404 Aug. 29. XXIII. János pápa Zs.-nak a római kúriába küldött követe, a most visszatérő András kalocsai 
érsek számára szabad utat biztosít. - Rep. Germ III. 47, reg. (Vatikáni lt., Reg. Vat. vol. 346. fol. 192.) 
Kancelláriai jegyzetek: R. de Bossis. Coll. per me P. de Trilhia. A szöveg élén: De curia F. de Montepolitiano. 

2405 Aug. 29. (H. n.) Henrik meisseni várgróf előtt a meisseni káptalan ötven magyar aranyforintért Gospeditz-
ben egy schock hat garasnyi járadékot vásárolt. - Codex dipl. Sax. II/2. 406. (Meisseni káptalan lt.) - (M.) 

* Aug. 30. A veszprémi káptalan oklevele. Lásd 2856. 

2406 Aug. 30. Esztergom. Piacenzai Vicedomini Máté nyitrai föesperes, esztergomi vikárius ismételten megidéz
teti maga elé az esztergomi egyházmegyei újegyházi plébánost, kötelességévé téve, hogy megfizesse Lipniki 
Tamásnak tartozását és a kilenc márka bírságot. - Szerémi-Ernyey 591. (DL 73093 - Majthényi cs.) - (M.) 

2407 Aug. 30. Barcelona. Berengar de Muntmany I. Ferdinánd aragón királyhoz. A Bolognából érkezett 
Guillerm de Alpicat doctor értesítése szerint Mocenigo Tamás nagy barátja Zs.-nak; Hervoja spalatói 
herceg húszezer török lovassal nagy támadást kezdett, és behatolt Zengg (Assenya) határába, amely nagy 
város. - Finke I. 258. (Barcelonai állami lt.) - (M.) 

2408 Aug. 31. Bologna. XXIII. János pápa a pécsi egyházmegyei maróti Szűz Mária-plébániaegyházat kiveszi 
a pécsi püspök és az esztergomi érsek joghatósága alól, és közvetlenül a szentszék alá rendeli. - Koller III. 
322. - Katona XII. 195. (Koller után.) - Fejér X/5. 458. (Vatikáni lt., Reg. Vat. vol. 346. fol. 264.) 
Kancelláriai jegyzetek: Io. de Criuellis. Coll. per me P. de Trilhia, a szöveg élén: Gratis de mandato domini 
nostri pape. F. de Montepolitiano. - Másik bejegyzése uo. (Vatikáni lt., Reg. Lat. vol. 185. fol. 253a -
DF 288794.) A szöveg élén: F. de Montepolitiano, a végén: Franciscus de mandato de Agello. - Az eredeti 
bulla ólompecséttel: DL 10251. (NRA 1529-9.) Ezen a plica alatt jobbra, alsó sarokban: F. de Montepoliti
ano; mellette a lapszélen három pont; a plica-n jobbra: Gratis de mandato domini nostri pape, alatta: Io. 
de Criuellis. A hátlap felső szélén: anime(?) exempt(is); Exemptis ecclesie S. Marié de Maroth; az alsó 
lapszél közepén: Domini Johannis bani; prima... libertas ecclesie de Maroth; a lap közepén: R(egistrata) 
fH, amely egy különösen nagy betűkkel írt Registrata in camera apostolica feljegyzés R betűjének alsó 
szárai között helyezkedik el. - (M.) 

2409 Aug. 31. Velence XXIII. János pápa bizalmas közlésére, hogy László nápolyi király halála után itt volna 
az ideje Firenzével együtt szembefordulni az Itáliára törő ultramontánokkal, elhatározza - Zs. uralomvá
gyának láttára -, hogy a tervet pártolja. - Finke I. 261. (Velencei állami lt.) - (M.) 



2410 (Aug. vége.) Zs. javaslatai Franciaországra kiterjedő angol szövetség megkötésére, János burgundi és Antal 
brabanti hercegek elleni fellépésre, az előbbi által Flandriában elfoglalt területeknek az angol koronának 
való átadására. - Finke I. 377. (Vatikáni kt., Cod. Palát. Lat. 701 - DF 287745 - fol. 212a.) - Altmann 
II. 12260. (Uo.) - Archiv f. Urk. forsch. XII (1932) 169, eml. (Uo.) - Az okl.-ben a kelet nincs feltüntetve. 
-ÍM.) 

2411 (Aug. vége.) Zs. VI. Károly francia királyhoz. Javasolja, kössön szövetséget Angliával. Lemondja a verduni 
találkozót, mivel a választófejedelmek kívánságára meg kell magát koronáztatni, hogy a zsinaton mint 
advocatus et defensor militantis ecclesie léphessen fel. Lajos bajor herceg részletesebben tájékoztathatja. -
Finke I. 380. (Vatikáni kt., Cod. Palát. Lat. 701 - DF 287745 - fol. 325a.) - Altmann II. 12255, reg. -
Archiv f. Urk. forsch. XII (1932) 170, eml. (Mindkettő: uo.) - A levélben a kelet nincs feltüntetve. - (M.) 

2412 (Aug. vége.) Zs. ajánlólevele a hírekkel Franciaországba küldött Lajos bajor herceg számára. - Finke I. 
381, részlet. - Altmann II. 12256, reg. - Archiv f. Urk. forsch. XII (1932) 170, jegyzet, eml. (Valamennyi: 
Vatikáni kt., Cod. Palát. Lat. 701 - DF 287745 - fol. 307a.) - A levélben a kelet nincs feltüntetve. - (M.) 

2413 (Aug.) Zs. Guidantonio montefeltrei grófhoz. Köszöni ajánlatát, hogy szabadon átvonulhat Itália felé, 
azonban most nem veheti azt igénybe, mivel előbb Németországban kell előkészületeket tennie. Vele együtt 
felesége és leánya is jól vannak. - Archiv f. Urk. forsch. XII (1932) 170, kiv. (Vatikáni kt., Cod. Palát. Lat. 
701 - DF 287745 - fol. 265a.) - A levélben a kelet nincs feltüntetve. - (M.) 

2414 (Szept. kezdete.) Zs. VI. Károly francia királyhoz. Koronázása miatt a Verdunbe kitűzött találkozót 
Lyonban nem tarthatják meg. - Finke I. 381. (Vatikáni kt., Cod. Palát. Lat. 701 - DF 287745 - fol. 316b.) 
- Archiv f. Urk. forsch. XII (1932) 170, eml. - A levélben a kelet nincs feltüntetve. - (M.) 

2415 Szept. 1. Borbála királyné parancsa Ozorai Pipo temesi ispánhoz, hogy szegedi, krassói, lugosi, solymosi, 
dombói és világosvári várnagyai által Sződi Pósa fiainak és jobbágyaiknak okozott károkért adasson 
elégtételt. - Tanúim. Csongrád m. tört. VI. 16. (DL 92445 - Festetics cs. lt., Csongrád 40.) 

2416 Szept. 1. (in Kalló, sab. p. decoll. Iohannis bapt.) Checher-i Ormos (dictus) András 
Szabolcs megye alispánja és a négy szolgabíró bizonyítják, hogy a Vaya-i Tamás és 
István kérésére mediante sigillo nostro kiküldött Iklod-i Gergely és Pethenyehaza-i 
András vizsgálata szerint Benedictus sartor és Imre Ewr-i officiálisok a Vaya-iakkal 
folytatott per közben elfogták ezek Vaya-i jobbágyát, András fiát: Jakabot. 

Papíron, hátlapján öt pecsét nyomával. DL 96867. (Vay cs. berkeszi lt.) 

2417 Szept. 1. (in Kalló, sab. p. decol. Iohannis) Checher-i Ormos (dictus) András, Sza
bolcs megye alispánja és a négy szolgabíró bizonyítják, hogy a pecsétjükkel kiküldött 
Gegen-i Chur (dictus) László és Apaag-i Fülöp megállapítása szerint Pynch-i Jonhos 
(dicti) András, Illés és György, Péter fia: László, valamint Ibran-i András Kallo-i 
Leukes fiának: Miklós mesternek Goman-i és Lewk-i birtokrészein lakó Demeter fia: 
Bálint és Kilián nevű jobbágyait non habita licentia et aliis debitis non solutis 
erőszakkal Lewk-ben levő birtokrészeikre átvitték, és ma is ott tartják őket. 

Papíron, zárlatán három töredezett pecséttel. DL 53786. (Kállay cs.) - (M.) 

2418 Szept. 1. (Bononie, Kai . Sept. anno V.) X X I I I . János pápa magistro Iohanni de 
Nouaciuitate preposito ecclesie Sancti Stephani in castro Strigoniensi, notario nostro. 
Kérésére engedélyezi neki - aki Zs. alkancellárja - , hogy szabadon végrendelkezzék 
minden javáról, beleértve az egyházi jövedelmekből származókat is. Az utóbbiakból 



azonban le kell vonni az egyházi benefíciumain az ő vagy procurator-a hibájából 
megrongálódott épületek helyreállításának költségeit, a fennmaradó résszel történő 
rendelkezésében pedig megkívánja, hogy lelkiismerete szerint és lelki üdvét szem előtt 
tartva adakozzon az egyházaknak, amelyekből jövedelmét húzta. Franciscus pro 
Dominó notario de Agello. - A szöveg élén: A. de Reate. I . 

Vatikáni lt, Reg. Lat. vol. 175. fol. 262b-263a. (DF 288745.) 

2419 Szept. 1. (Bononie, Kai . Sept. anno V.) X X I I I . János pápa magistro Iohanni de 
Nouaciuitate preposito ecclesie Sancti Stephani in castro Strigoniensi, notario nostro. 
Kérésére auctoritate apostolica engedélyezi neki, aki Zs. alkancellárja, hogy élete 
végéig - akár litterarum studio in loco, ubi illud vigeat, generálé folytatva vagy Zs. 
szolgálatában foglalatoskodva, akár a római kúriában időzve - távollétében is úgy 
élvezze az esztergomi várbeli Szt. István-egyház prépostságának és valamennyi többi, 
már elnyert és a jövőben megszerzendő egyházi benefíciumának jövedelmét, quotidia-
nis distributionibus dumtaxat exceptis, mintha ott tartózkodna, továbbá hogy e 
jövedelmeket az illető diocesanus, i l l . diocesani vagy bárki más engedélye nélkül 
egyháziaknak vagy világiaknak ad firmám seu alias sub annuo censu átadhassa, seu 
arrendare aut locare possis, ahányszor neki tetszik. Fölmenti a helyszínen tartózkodás 
kötelezettsége alól tekintet nélkül V I I I . Bonifác pápa ezt tiltó rendelkezésére és más 
ezzel ellenkező generális vagy speciális apostoli, provinciális vagy zsinati constitu-
tio-kra, az illető egyházak statutum-aira és szokásaira s ezek megtartására általa vagy 
procurator-a által tett vagy teendő esküre, valamint az esztergomi érsek és káptalan 
vagy más számára az apostoli szék által adott felhatalmazásra, amelynek értelmében 
egyházmegyéjükben jövedelmük megvonásával kényszeríthetik az egyházi személye
ket a helyszínen tartózkodásra. Kiköti azonban, hogy benefíciumaiban a szolgálatok
ról és - in eis, quibus illa imminet - a lelkek gondozásáról azok jövedelméből kellőkép
pen ellátott, megfelelő presbiter-eknek kell gondoskodniuk. - Simili modo a kalocsai 
érsekhez, valamint Quinqueecclesiensis ac Beaté Marié Alberegalis Vesprimiensis 
diocesis ecclesiarum prepositis, hogy a fentiek végrehajtását biztosítsák. Franciscus 
pro notario de Agello. - A szöveg élén: F. de Montepolitiano. F. 

Vatikáni lt., Reg. Lat. vol. 180. fol. 202a-203a. (DF 288763.) 

2420 Szept. 1. (Bononie, Kai . Sept. anno V.) X X I I I . János pápa magistro Iohanni de 
Nouacivitate preposito ecclesie Sancti Stephani in castro Strigoniensi, notario nostro. 
Engedélyezi, hogy az általa választott gyóntató egy ízben, akár halála órájában teljes 
bünbocsánatban részesítse. Franciscus pro notario de Agello. - A szöveg élén: F. de 
Montepolitiano. 

Vatikáni lt., Reg. Lat. vol. 161. fol. 278b, reg. (DF 288663.) 

2421 Szept. 1. (Bononie, Kai . Sept. anno V.) X X I I I . János pápa Iohanni de Nouacivitate 
preposito ecclesie Sancti Stephani in castro Strigoniensi, notario nostro. Engedélyezi, 
hogy valahányszor szükségesnek tartja, az általa választott gyóntató teljes bűnbocsá
natban részesítse. Franciscus pro notario de Agello. - A szöveg élén: F. de Montepoli
tiano. 



2422 Szept. 1. (Bononie, Kai . Sept. anno V.) X X I I I . János pápa magistro Iohanni de 
Nouacivitate preposito ecclesie Sancti Stephani in castro Strigoniensi, notario nostro. 
Engedélyezi a hordozható oltár használatát. Franciscus pro notario de Agello. - A 
szöveg élén: F. de Montepolitiano. 

Vatikáni lt., Reg. Lat. vol. 161. fol. 303b, reg. (DF 288670.) 

2423 Szept. 1. Koblenz. Frankfurt követei a városhoz. Tegnap Kirchheim megnyugtatta őket, hogy nincs 
ellenére, ha a kancelláriáról és a kiváltságlevelek megerősítéséről beszélnek Zs.-dal. Ma Firenzéből követ
ség érkezett László nápolyi király halála hírével, ami Zs.-ot jókedvre hangolta. A király, meghallgatva 
kéréseiket, megígérte, hogy azok ügyében beszélni fog Kirchheimmel. - Janssen I. 260. (Frankfurt lt.) -
(M.) 

2424 Szept. 1. (H. n.) Husz János Zs.-hoz. Menlevelének védelme alatt kész a konstanzi zsinaton megjelenni, 
hogy ott hitét megvallva kihallgassák, megvizsgálják, beszéljen és mindenkinek megfeleljen. - Palacky: Hus 
69. (Bécsi kódexből.) - Höfler II. 262. (Cod. Palát. Vienn. 5097. fol. 96.) - (M.) 

2425 Szept. 1. A bécsi egyetem bölcsészeti kara Megéri János mestert a Spera materialis, Brassói Philippi Miklós 
mestert a Perspectiva előadásával bízza meg. - Uiblein 430. (Bécsi egyetem lt.) - (M.) 

2426 Szept. 2. (in Vysegrad, 2. die Egidi) Zs. a leleszi konventhez. Tartson vizsgálatot 
Bator/Bathor-i Péter fia: János mester panaszára, amely szerint, bár a Domanhida 
birtokon lévő vám egy részét Györgytől, Lászlótól és Istvántól legitimé et iuxta regni 
consuetudinem megnyerte, ezek őt abból hatalmasul kizárták, és azt maguknak 
foglalták el. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1414-78. (DF 220753.) - (M.) 

2427 Szept. 2. (in Wysegrad, 2. die Egidii) Zs. a leleszi konventhez. Tartson vizsgálatot 
Nynay-i Mihály fia: Miklós, Miklós fia: Mihály, Balázs fiai: Lőrinc és Kelemen, 
Helmech-i Corardus, András , Miklós és István panaszára, amely szerint Palagh-i 
Mátyás és Dacho Demeter tavasszal tiltakozásuk ellenére elfoglalták földjeik egy 
részét, felszántották és kölessel bevetették, Tharnouch-i Keuer Kelemen, Bálint, 
Mihály, Már ton és Sebestyén pedig, akikkel perük van függőben, földeket és erdőket 
foglaltak el Nynay birtokból, ezeket jelenleg is használják, s az erdőben talált három 
jobbágyukat kifosztották. 

Papíron, zárlatán középpecsét töredékével, hátlapján a végrehajtásra vonatkozó feljegyzéssel. Leleszi 
konv. orsz. lt., Acta a. 1414-100. (DF 220776.) 

2428 Szept. 2. Rense. Frankfurt követei városukhoz. A kancelláriával megegyeztek, hogy a kiváltságlevelek 
megerősítéséért a díj remélhetőleg 1100 vagy 1200 forint lesz. János, a magyarországi prépost kérte őket, 
hogy biztosítsanak Frankfurtban neki és tizennégy-tizenöt ló számára szállást. Bár György, egy magyaror
szági püspök alkancellárja hasonló kívánsággal lépett fel a város előtt, a prépostot, akinél a felségpecsét 
van, elsőbbség illeti. Szállása a király lakása közelében legyen. Levelük írásakor a király éppen ebédel 
hajóján. - Janssen I. 261. (Frankfurt lt.) - (M.) 

2429 Szept. 3. (in Visegrád, f. I I . p. Egidii) Zs. a leleszi konventhez. Vizsgálja ki Kusal-i 
Jakch fiának: Györgynek fia: János mester panaszát, amely szerint az Orozy birtok
ban lévő particulam portionis, amelyet Orozy-i Jakab fiai: [ . . . ] és György Orozy-i 
Domokos fiainak: Imrének és Lászlónak, ők pedig a panaszosoknak adtak zálogba, 



az utóbbiak, valamint Imre fia: Fülöp a zálog összegének visszafizetése nélkül ismét 
elfoglalták, továbbá Szt. István (aug. 20.) körül Imre, László és Fülöp non modicam 
quantitatem vittek el János mester és Bene-i jobbágyainak terményeiből, egyik jobbá
gyát kegyetlenül megverték, amikor fát vágott a panaszost zálog jogon megillető 
erdőben, más jobbágyait pedig Orozy birtokon ugyancsak kegyetlenül megverték. Ha 
a panasz helytállónak bizonyul, idézze jelenléte elé Imrét, Lászlót és Fülöpöt. 

Hiányos és vízfoltos papíron, zárlatán a középpecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Bercsényiana 4-5. 
(DF 284038.) - Hátlapján a konv. feljegyzése 1414. szept. 22-i jelentéséhez, amely szerint miután kiküldötte 
és Thakus-i Tamás királyi ember vizsgálatot tartott Bereg és Ugocsa m.-ben, KisMusay/Kismusey birtok
ban lévő részükön Szt. Mihály nyolcadára megidézte az Orozy-akat. 

2430 Szept. 3. (in Wysegrad, 3. die Egidii) Zs. a csanádi káptalanhoz. Tartson vizsgálatot 
Zeer-i István fiai: Péter és György, Miklós fia: Gábor, Posa fia: István fiai: György és 
István, valamint Posa fiai: János, György, Miklós és Péter panaszára, amely szerint 
a Bel kerületben lévő Zabathfalw/Zabathfalwa-i Nekse fiai: Mihály, Besan és Ozsvát 
egy bizonyos Rethy-i (dictus) Pétert bizonyos birtokaikon letelepítettek, s vele szántó
földjeiket felszántatták, erdeiket kivágatták, a kiirtott fát elhordatták, azonfelül a 
kerületben lévő birtokaik haszonvételeit bitorolják, jobbágyaikat elfogták és fogság
ban tartják. 

A csanádi kápt. 1414. okt. 27-i okl.-ből. DL 92450. (Festetics cs. lt., Arad 61.) - Az aradi kápt.-hoz 
intézett vizsgálati, de idézést is tartalmazó parancsát és a káptalan válaszát tart. átírta Perényi Péter ob. 
1415. jún. 4-i oki. DL 92440. (Uo., Temes 23.) - (M.) 

2431 Szept. 3. (f. I I . p. Egidii) Miklós leleszi prépost és a konvent előtt Panyola-i János fia: 
Frank tiltakozik az ellen, hogy unokatestvére, Panyola-i Lewkes fia: Zsigmond Kal
lo-i Lewkes fiával: Miklóssal és ennek fiaival az ő és Zsigmond Semyen, valamint a 
Kallo-iak ugyancsak Semyen nevű birtoka földjeinek és erdeinek határai felől tudta 
nélkül, sőt uránál, István episcopus ecclesie Albegywle-nél való tartózkodásakor az ő 
nevében is egyezséget kötöttek, amely szerint az ő és Zsigmond birtokának földjeiből 
és erdeiből jelentős részeket a Kallo-iak birtokához csatoltak. Ezen felül Zsigmond -
az ő nevében is - mentesítette a Kallo-iakat számtalan hatalmaskodásuk következmé
nyeitől, érvénytelenítette a hatalmaskodásokról szóló perbeli okleveleiket, végül a 
Lewkes fia: Miklós Semyen birtokán épített Szűz Mária-leány egy házat simulcum 
rectoratu és jövedelmeivel együtt a Panyola-iak Semyen birtokán levő Szt. Miklós
plébánia- és anyaegyháztól el akarta idegeníteni. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 53787. (Kállay cs.) - (M.) 

2432 Szept. 3. (in Tornalya, f. I I . p. Egidi) Keueches-i Cynege (dictus) János fia: Miklós 
mester Gömör megye alispánja és a szolgabírák előtt Balugh-i Ath fia: Miklós fiai: 
István és János tiltakoznak az ellen, hogy Balugh-i A th fia: Domokos fia: János, 
valamint fiai: András és Antal a Traya birtokon lévő particula curie-jukat elfoglalva 
és saját kúriájukhoz csatolva, annak hasznát és jövedelmét a magukévá tegyék. 

Papíron, zárlatán három gyűrűspecsét töredékével. DL 76035. (Básthy cs.) - (M.) 



2433 Szept. 4. (in Visegrád, f. I I I . p. Egidii) Zs. vicario ecclesie Agriensis in spiritualibus 
generáli. 1 Minthogy a perben, amelyet leánynegyed ügyében előtte indított Sepes-i 
András felesége: Katalin és Chycher-i Oroz (dictus) János fia: Jakab Puthnok-i János 
fiai: Benedek és László ellen, az alperesek vos iudice haberent pro suspecto, unde cum 
in presentia iudicis suspecti non sit tutum litigare, ha azok nem nyugszanak meg az 
ítéletében, a pert a királyi kúriába küldve, bocsássa az ő, valamint a prelátusok és a 
bárók ítélete alá. 

Papíron, zárlatán a középpecsét nyomával. DL 89736. (Radvánszky cs. sajókazai lt.) 
1 Az eredetiben: generális. 

2434 Szept. 4. (in Visegrád, f. I I I . a. nat. Marié) Zs. a leleszi konventhez. Tartson vizsgála
tot Zerdahel-i Miklós fia: László panaszára, amely szerint Jakab-nap (júl. 25.) körül 
éjjel mezejéről két lovát Kysbary-i Solthez (dictus) Lukács fia: Péter - társulva a 
Chwrgew birtokon lakó Olah (dictus) Pál fia: Gergely és Mátyás nevű emberekkel -
ellopta. Szólítsa fel verbo nostre mayestatis Pétert és társait a lovak visszaadására, ha 
pedig ezt nem tennék meg, idézze meg őket jelenléte elé. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1414-43. (DF 220715.) - (M.) 

2435 Szept. 4. Visegrád. Zs. kötelezi Tibai Péter nagybányai plébánost és Vajnatinai Józsefet, hogy Vinnai 
Alberttel folytatott perükben mutassák fel okleveleiket, amit az országbíróság üresedésben lévén előtte már 
most meg kellett volna tenniök. - Sztáray II. 138. (DL 85642 - Sztáray cs.) - (M.) 

2436 Szept. 4. Koblenz. Zs. Küchmeister Mihályhoz, a német lovagrend nagymesteréhez. Sajnálkozik a Lengyel
országgal támadt új háború miatt, és meghívja a konstanzi zsinatra. A lengyel királytól követelte, hogy a 
háborúval hagyjon fel, ügyét pedig terjessze a zsinat elé. - DRTA VII. 270. (Königsberg lt.) - Mon. Pol. 
XI. 95, reg. - Altmann I. 1171, reg. - Joachim-Hubatsch 1/1. 2132, reg. - (M.) 

2437 Szept. 4. (in Wysegrad, f. I I I . p. Egidii) Garai Miklós nádor a leleszi konventhez. 
Foglalja vissza Kaponya-i Kaponyas (dictus) Gergely felesége: Afra számára az Vbres 
birtokban lévő részét - amelyet testvérei: Buthka-i Sandrinus és Frank elfoglaltak -
és az őt megillető jogon örökre iktassa őt be abba. (Vö. 2104.) 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Leleszi konvent orsz. lt., Stat. K-252. (DF 211731.) - Hátlapján a 
konv. 1414. szept. 22-i jelentésének fogalmazványa, amely szerint amikor kiküldötte, Vaykoch-i György 
nádori ember teljesíteni akarta a parancsot, Buthka-i Sandrinus és Frank ellentmondott a beiktatásnak, 
ezért Szt. Mihály nyolcadára a nádor elé idézte őket. 

2438 Szept. 4. Köln város előtt Bruyns van Ryjle özvegye: Fygin meghatalmazta Gobel van Duytz-ot, hogy 
Magyarországon és Ausztriában levő követeléseit behajtsa. - Publ. f. rhein. Geschichtskunde XXXIII/I . 
183. - (M.) 

2439 Szept. 5. (in Wysegrad, f. IV. a. nat. Virg.) Zs. a pozsegai káptalanhoz. Iktassa be 
Cernek-i Benedeknek Poduersya-i Mihály leánya Sebke leányától: Klárától született 
fiát: Josa-t a Pozsega megyei Poduersye, Kupanch, Kaproncha, Jacabwlge, Hergwlge, 
Pechwlge, Zagrebach, Cremossche, Ratybornyak és Oryauicha birtokok felébe. Okle
velét nagyobb magyar királyi pecsétjével erősítteti meg. 

A pozsegai kápt. 1414. szept. 22-i okl.-ből, amely szerint az iktatásnak ellentmondott Poduersya-i 
György fia: Domokos, valamint Thamasy-i Henrik fia: János Poduersya-i várnagya: András. A. HAZU 
D-VIII-39. (DF 230939.) - Isprave 1483 és 1484, reg. (szept. 6. kelettel.) - (M.) 



2440 Szept. 5. Visegrád. Garai Miklós nádor a pécsváradi konventhez. Becsülje meg Keményfalvai Mihály és 
Lukács birtokjogait, s száz márka értékűbe fejváltság, egy márka és három új forint értékűbe pedig becslési 
díj címén iktassa be Bátmonostori Lászlót. - Zichy VI. 315. (DL 79213 - Zichy cs. zsélyi lt.) - (M.) 

2441 Szept. 6. (in Vyssegrad, f. V. a. nat. Virg.) Zs. a leleszi konventhez. Vizsgálja ki Paan-i 
Ferenc fiai: János, Demeter és György panaszát, amely szerint ez évben Cherne-i 
Domokos, valamint Péter és Miklós Bathyan birtokon nonnulla prata seu fenilia 
lekaszáltatott és a szénát Cherne birtokra vitette. Az oklevelet a nagypecséttel, quo 
ut rex Hungarie utimur, erősítteti meg. 

Papíron, zárlatán a nagypecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1414-59. (DF 220732.) - 1414. 
okt. 11-i átirata: uo. 1414-35. (DF 220707.) 

2442 Szept. 6. (in Visegrád, f. V. a. nat. Virg.) Zs. a leleszi konventhez. Tartson vizsgálatot 
Zerethua-i Jakab fiai: János és Mayos panaszára, amely szerint három éve pünkösd 
(1411. május 22.) körül Palyn nevű birtokukon Miklós nevű familiárisukat Zerethua-i 
Ramocha fia: Fülöp - Benedek, János és Kozma nevű familiárisaival - kegyetlenül 
megverte, megsebesítette és félholtan hagyta őt ott. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1414-51. (DF 220724.) - (M.) 

2443 Szept. 6. (in Wisegrad, 37. die oct. Iacobi) Zs. a szepesi káptalanhoz. Kalnas-i 
Bertalan panaszt emelt - az országbírói tisztség üresedésben lévén - bírósága előtt 
Nyres-i Henrik és familiárisa, Miklós ellen, hogy parvus Domokossal együtt fegyvere
sen megtámadták Kalnas birtokon, amidőn familiárisaival együtt a birtok határait 
képező Thapol folyóban halászott, gyalázó szavakkal illették és hálójukat elvették. 
Panaszát a szepesi káptalan és Sáros megye okleveleivel igazolta, az alperes azonban 
tagadta a vádat, mire a felek közös tanúvallatásban állapodtak meg. Eskü alatt 
hallgassa ki a felek mellé kirendelt egy-egy királyi ember jelenlétében a felek által 
megjelölt Kaproncha faluban Szt. Mihály huszadik napján (okt. 18.), a szomszédos 
és a megyebeli nemeseket, az eredményről pedig Szt. Mihály nyolcadára tegyen 
jelentést. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. A szöveg alatt egykorú kézzel: (kézjegy), solvit florenum. DL 69156. 
(Kolosy cs.) - (M.) 

* Szept. 6. Zs. a pozsegai káptalanhoz. - Isprave 1483. - Helyes kelte: 1414. szept. 5. Lásd 2439. 

2444 Szept. 6. (in Vissegrad, f. V. a. nat. Virg.) Garai Miklós nádor a leleszi konventhez. 
Iktassa be Chyrke (dictus) Miklós leányait: Rechithe-i Egyed fia: Miklós feleségét: 
Potentiana-t és Loránd fia: Miklós feleségét: Borbálát, valamint Chyrke János leá
nyát: Isyp-i Mátyus feleségét: Orsolyát a Zemplén megyei Ladamoch birtok felébe, 
amely öröklési jogon illeti meg őket. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Stat. R-l 18. (DF 212260.) - Hátlapján a konv. 
1414. szept. 18-i jelentésének fogalmazványa, amely szerint amikor kiküldötte a Huzywmezew-i Jakab 
nádori ember teljesíteni akarta a parancsot, Ladamoch-i Miklós felesége: Jusztina és Kelemes-i magnus 
Fülöp - fia: Miklós nevében - ellentmondott a beiktatásnak, ezért Szt. Mihály nyolcadára a nádor elé idézte 
őket. 



2445 Szept. 6. (Wissegrad, f. V. a. nat. Marié) Garai Miklós nádor előtt Kystarnoch-i János 
fia: István és Bereck fia: Jakab (proc. Lezthemer-i Mathius fia: János) elismerik, hogy 
250 dénárral tartoznak Komlos-i László fiának: Jánosnak, és vállalták, hogy tartozá
sukat Mihály-nap nyolcadán megfizetik, különben perbe lépés előtt fizetendő, a 
tartozás kétszeresét kitevő bírság sújtja őket. 

Papíron, hátlapján pecsét nyoma. DL 31390. (Csicsery cs.) - Tört. Tár 1901. 65, reg. - (M.) 

2446 Szept. 6. (Bononie, V I I I . Id . Sept. anno V.) X X I I I . János pápa Andree Iohannis de 
Trinauia, archidiacono Albensi in ecclesia Transiluanensi. Korábban auctoritate 
apostolica engedélyezte neki, hogy öt évig megtarthassa az esztergomi egyházmegyei 
Marosz-ban lévő plébániaegyházat az erdélyi egyházban lévő, auctoritate ordinaria 
reá ruházott archidiaconatus Albensis mellett, amely utóbbi dignitas curata, non 
tamen maior post pontificalem in eadem ecclesia existit, arra kötelezve öt, hogy ha ez 
idő alatt nem cseréli el a javadalmak egyikét a megtartottal összeférővel, a plébánia
egyházat üresnek fogja nyilvánítani. Kérésére most, az öt év elteltével, auctoritate 
predicta engedélyezi, hogy - tekintet nélkül az ezzel ellenkező zsinati és más apostoli 
constitutio-kra - további öt évre megtartsa a két javadalmat, amelyek közül a 
plébániaegyház évi jövedelme a nyolc, a főesperességé a száz színezüst márkát nem 
haladja meg. Kötelezi őt arra, hogy ha ez idő alatt nem cseréli el a javadalmak egyikét 
a megtartottal összeférővel, le kell mondania közülük arról, amelyikről akar, és 
kiköti, hogy ezek debitis interim non fraudentur obsequiis, s a lelkek gondozása 
semmiképpen sem hanyagolható el bennük. Franciscus X X de Agello. - A szöveg 
élén: B. de Montis. 

Vatikáni lt., Reg. Lat. vol. 185. fol. 104b-105a. (DF 288786.) 

2447 Szept. 6. Velence utasítja meg nem nevezett polgárait, akiket a pápának a kalocsai érsek által közölt 
kívánságára küldött ki, hogyan kísérjék XXIII. Jánost útjában. - Finke I. 261, kiv. (Velencei állami lt.) 

2448 Szept. 6. Velence közli XII. Gergely pápa követeivel, hogy megbízójuk részére csak olyan salvus conductus-
hoz hasonló védlevél kiállításáról lehet szó, mint amilyet XXIII. János pápa kapott követe, a kalocsai érsek 
kérésére. - Finke I. 308. lábjegyzet, eml. (Velencei állami lt.) - (M.) 

2449 Szept. 6. Velence dalmáciai provisor-aihoz. Zára javasolt megerősítése sokáig tartana, holott sürgős és 
olcsó megoldásra volna szükség. Ilyen lehetne a vár külső falának felhúzása és a közöknek kitöltése 
agyaggal vagy földdel. Miután körültekintően, két gályát készen tartva, a gyanúsakat Velencébe küldték, 
hazatérhetnek. - Ljubic VII. 182. - Petrichevich 1/1. 197, részlet. - (M.) 

* [Szept. 6. u.] A zárai nemesek névsora. - Ljubic VII. 182. - Helyes kelte: 1411. szept. 7. Lásd ZsO III. 909. 

* Szept. 7. Zs. az aradi káptalanhoz. Lásd 2857. 

2450 Szept. 7. (in Visegrád, in vig. nat. Marié) Zs. a leleszi konventhez. Tartson vizsgálatot 
Zerethua-i Jakab fia: János és Nagmyhal-i Ewden fia: János panaszára, amely szerint 
Lezna-i Péter fia: István a múlt évben nonas vinorum eorundem ipsis in monte Lezna 
vocato provenire debentium pro se ipso occupando auferri et asportari fecisset. Idézze 
meg Lezna-it jelenléte elé. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1414-10. (DF 220682.) - (M.) 



2451 Szept. 7. (in Vysegrad, in vig. nat. Virg.) Zs. a leleszi konventhez. Jelölje k i Isyp-i 
Márk és Chele-i János Zemplén megyei Kysmihaly birtokának határait , és ha nincs 
ellentmondó, iktassa abba be őket. Az ellentmondókat, ha vannak, idézze jelenléte 
elé, és az eljárásról tegyen neki jelentést. 

Papíron, zárlatán a középpecsét töredékével. Leleszi konv. orsz. lt., Metales, Zemplén 16. (DF 209749.) 
-<M.) 

2452 Szept. 7. (in Vysegrad, in vig. nat. Virg.) Zs. a leleszi konventhez. Vizsgálja k i Thusa-i 
Lőrinc fia: István, Bod fia: László fiai: Péter, Ábrahám és Mihály, e Péter fiai: Miklós, 
Jakab, Elek és János s e Mihály fia: László, Antal fia: Zsigmond és fia: Osvát, 
Ábrahám fiai: János és György, valamint Kyo-i János fiai: Simon, Benedek, Jakab, 
László és Gergely panaszát, amely szerint Geche-i Gergely és fiai: András és János, 
valamint Possa-i László fiai: Pelbárt, András, Péter és Balázs a közelmúltban Hra-
buch és Kyo birtokokhoz tartozó erdőket és szántóföldeket elfoglaltak, s a birtokok
ról terményeket elvittek. Ha a panasz helytállónak bizonyul, idézze jelenléte elé 
Geche-i Gergelyt Ábrahám, Péter és Mihály ellenében, a köztük esetleg folyó pert 
figyelmen kívül hagyva. 

Papíron, zárlatán a középpecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1414-45. (DF 220718.) -
Hátlapján a konv. 1414. szept. 20-i jelentésének fogalmazványa, amely szerint kiküldötte és Zbugya-i Jakab 
királyi ember Gergelyt Possa birtokban lévő részén Szt. Mihály nyolcadára megidézte. 

2453 Szept. 7. (in Visegrád, in vig. nat. Virg.) Zs. a leleszi konventhez. Vizsgálja ki 
Nagtharkan-i Már ton fiai: Miklós és Péter panaszát, amely szerint Bathory-i Péter fia: 
János, Szaniszló fia: István, valamint Antal ez évben Gywlay birtok szántóföldjeiből, 
rétjéből és erdejéből magnas particulas elfoglaltak. 

Papíron, zárlatán a középpecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1414-77. (DF 220752.) -
Hátlapján a konv. feljegyzése 1414. okt. 8-i jelentéséhez. 

2454 Szept. 7. A heidelbergi egyetem rector-a felszólítja a graduáltakat és a hallgatókat, hogy harangszóra 
jelenjenek meg illő öltözetben a Szentlélek-egyházban Zs. fogadására. - Urkundenbuch der Universität 
Heidelberg I. 106 és II. 23, reg. (Az egyetem lt.) - (M.) 

2455 Szept. 8. Visegrád. Zs. a pozsonyi káptalanhoz. Tartson vizsgálatot Salamonvattai Zsigmond és társai 
panaszára, amely szerint Salamonvattai András és társai Salamon birtokon lévő házaikat felgyújtották, egy 
fűzfájukat kivágatva kúriájukból a vicus kerítésével együtt elhordatták, erdejüket pedig kivágatták. -
Eszterházy 45. (Pozsonyi kápt. orsz. lt. 28-1-1 - DF 226950.) - (M.) 

2456 Szept. 8. (in Vysegrad, in nat. Virg.) Zs. a leleszi konventhez. Tartson vizsgálatot 
Peren-i Miklós fiai: Miklós és László panaszára, amely szerint Therebes-i jobbágyu
kat Peren-i Imre titkos kancellár (magn.) familiárisa és Therebes-i várnagya: magnus 
Mihály ártatlanul súlyosan megverte, és Therebes-i házától elűzte. Idézze meg a 
várnagyot jelenléte elé. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1414-23. (DF 220695.) - (M.) 

2457 Szept. 8. Visegrád. Zs. a leleszi konventhez. Iktassa be Ungi Albertet és Nagymihályi Jánost az Ung megyei 
Szeretva, Pályin, Gejőc, Pinkóc másképp Kozmatelke és a Zemplén megyei Kácsánd birtokokon lévő 
részeikbe, amelyek vétel és vérontás címén illetik meg őket. - Sztáray II. 139. (A leleszi konv. 1762-i és 



1766-i átíró okl.-ből. Sztáray cs. lt.) - Eredetije papíron, zárópecsét darabkáival. Leleszi konv. orsz. lt., Stat. 
N-80. (DF 211992.) - (M.) 

2458 Szept. 9. (in Wysegrad, 2. die nat. Virg.) Zs. a leleszi konventhez. Tartson vizsgálatot 
Zeredahel-i Ferenc, Zomothor-i magnus Pál és másik Pál, valamint Keuesd birtokon 
lakó jobbágyaik: István, Gergely és Péter panaszára, amely szerint Tharkan-i András, 
Miklós fiai: János és Benedek, Magyus fiai: István, György és Miklós fenti Ferencnek 
Zomothor nevű bir tokára rontva a fenti jobbágyok kaszáit és náluk lévő egyéb 
holmijait elvették. Tegyen neki jelentést. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1414-37. (DF 220709.) - (M.) 

2459 Szept. 9. (in Vysegrad, 2. die nat. Virg.) Zs. a leleszi konventhez. Vizsgálja k i Gathal/ 
Gatal-i [Jakab] fiai: Balázs és András, és Balázs fiai: László, Jakab, Fülöp és András, 
valamint András fia: István panaszát, amely szerint Kamanya-i János fiai: Péter és 
[ . . . ] , Pál fiai: Mátyás és Barnabás, Lőrinc fia: Bálint, László fiai: [Balázs] és Gergely, 
valamint Mihály fia: Pál Gathal birtok terményeit, szénáját és vetését állataikkal 
állandóan lelegeltetik és tönkreteszik. Ha a panasz helytállónak bizonyul, idézze őket 
jelenléte elé a panaszosok ellenében, a köztük esetleg folyó pert figyelmen kívül 
hagyva. 

Papíron, zárlatán a középpecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. It., Acta a. 1414-98. (DF 220774.) -
Hátlapján a konv. feljegyzése 1414. okt. 1-ji jelentéséhez. 

2460 Szept. 9. (in Vissegrad, 2. die nat. Virg.) Zs. a leleszi konventhez. Tartson vizsgálatot 
Kysdobron-i Gergely diák özvegye: Borbála és leánya: Fruzsina panaszára, amely 
szerint Kysdobron-i Mátyás János nevű fiával, Tamás pedig Barnabás, Simon és 
János nevű fiaival Jakab-nap (júl. 25.) körül Borbálát, amikor egyik rétjén kaszásainál 
volt, tisztességtelen szavakkal illették, a rétet egy szántóval és Kusdobbron-on több 
jobbágytelekkel együtt elfoglalták, és ma is használják, a fenti réten lekaszált szénát 
pedig elvitték. Idézze meg Mátyást és Tamást fiaikkal jelenléte elé. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1414-30. (DF 220702.) - (M.) 

2461 Szept. 9. Visegrád. Zs. azon per folyamán, amelyet Almási Mihály indított 1408-ban1 két jobbágyának a 
Pentele nevü halastónál történt elfogatása miatt Bátmonostori Töttös László ellen - miután ezt a halastavat 
Szalktanyájával azonosította, és így szükséges lett a határok megállapítása - , a perbe beavatkozó veszprém
völgyi apácákat megerősíti régi okleveleik, így Kálmán király 1109. évi privilégiuma alapján Zöld és 
Szigetfő nevű birtokaikban, elhatároltatva azokat a szekszárdi konventtel Bátmonostorinak Szalk és 
Csetény, Almásinak pedig Pentele nevű birtokától. - Fejér X/5. 484. (aug. 4. kelettel.) - D L 10004. (Acta 
Jesuítica, Jaurin. 16-17.) - Az eredetiben: Zechen, Bathmonostra-i László fia: László mester, Pentheletho-
nyaya, Zalkthonyaya, Zygethfew, Sewd, Gabrianthonya, Béren, Penthele, Beche, Lovaz thanya, Emerico 
de Beche, Zalk, Pethlend, Lowazfelde, Zenthmarton, Bertodzygethe, Sewld, Zigethfew, Zyldizygethetho-
nya, Zyld, Vadas, Petrus filius Gewrke, Bwlchw, quandam insulam Zyld, Zygethfew, Thykus, Thewthews, 
Thewtus, Thevtevs, Zyldthonya, Cheben, quadragesimo die. - (M.) 

1 Fejérnél és az eredetiben 1409. 

2462 Szept. 9. (Bude, 2. die nat. Virg.) Borbála királyné Stibor erdélyi vajda fiához: 
Stiborich-i Stiboriushoz. Waryn opidum civis-ei, hospes-ei és lakói nevében a mezővá
ros advocatus-a vagy bírája: Péter panaszt tett, hogy őket a régi magyar királyoktól, 



főleg Károly királytól nyert szabadságaikban, super eosdem nonnullas abusivas et 
inconsuetas novitates inducendo állandóan sanyargatja. Mivel a panaszosokat okle
veleikben világosan felsorolt szabadságaikban sértetlenül meg akarja tartani, firmissi-
mo nostro reginali sub edicto megtiltja háborgatásukat, megkárosításukat és zaklatá
sukat, a szabadságaikkal ellenkező újítások behozatalát. - A szöveg élén jobb felől és 
a pecsét alatt: Commissio propria domine regine. 

Papíron, a szöveg alatt papírfelzetes pecséttel. DL 94460. (Pongrácz cs. bashalmi lt.) - Tört. Tár 1896. 
515, reg. - (M.) 

2463 Szept. 9. (Bude, 2. die nat. Virg.) Borbála királyné Vas megye négy szolgabírájához. 
Tartsanak vizsgálatot Egerwar-i Miklós fiai: Mihály mester, István és Tamás, néhai 
Lőrinc leányai: Bebes-i Péter és Hazzeutoth-i Demeter felesége, néhai János leányai: 
Borbála és Penthe panaszára, amely szerint Gerse-i Pethew fiai: János és Tamás két 
év előtt Ozko nevű birtokukon lakó egyik jobbágyuknak hét kepe gabonáját és a két 
ember által lekaszált szénát saját, szintén Ozko nevű birtokukra vitették; a múlt 
Nagyboldogasszony-nap előtti vasárnap (aug. 12.) az ő Ozko nevű birtokukon sok 
szénát lekaszáltattak és elvitettek, a birtokhoz tartozó földek egy részét felszántatták; 
Jakab-nap (júl. 25.) körül pedig húsz megnevezett Ozko-i jobbágyukat , köztük Ste
phanum litteratum, Mychaelem dictum Hermán, Andreám dictum Kalacha, Antho-
nium et Iacobum filios Mychaelis dicti Zomak, Georgium Sclauum, Dyonisium 
villicum, Sebastianum dictum Zakalus, Mychaelem dictum Pethe, Dominicum dictum 
Zakach nyájaikkal említett rétjükre küldve itt mindent lelegeltettek és tönkretettek. 
Minderről tegyenek a királynak jelentést. 

Vas m. 1414. okt. 1-ji okl.-ből. DL 10253. (NRA 20-11.) - (M.) 

2464 Szept. 9. (in Vissegrad, 40. die oct. Iacobi) Garai Miklós nádor ítéletlevele. A perben, 
amelyet Pynch-i Jonhos (dictus) János fia: András és Ibran-i Gergely fia: András 
indítottak Kallo-i Egyed fia: Iván fia: Demeter fia: Szaniszló fia: János ellen Egyed 
fiának: Simonnak a Szabolcs megyei Kalló, Lewk/Leuk, Ozlar, Apathy, 1 Gywman, 
Orus/Oros, Napkor, Harang, Byr, Semyen, Phileph, Bagos és Bodolo birtokokban 
lévő részeiből avia-iknak, Simon leányainak: Skolasztika és Erzsébet asszonyoknak 
járó jogok miatt, Szt. György nyolcadán a felek: Jonhos György - uterinus testvérei: 
az említett András, valamint Balázs és Antal, továbbá Lonya-i Péternek Simon fia: 
Imre leányától, Potenciától született gyermekei: László és Katalin hajadon nevében 
is - , valamint Ibran-i András - uterina nővére, Vaya-i István felesége, Margit nevében 
is - , az alperes pedig carnalis nővére: Petronella hajadon nevében is, a tőle kért és 
kapott engedély után per reformationem et ordinationem quorundam prelatorum et 
baronum regni litteris in eisdem nominatorum aliorumque procerum et nobilium 
egyezséget kötöttek. Eszerint a felperesek átengedték az alperesnek az említett birto
kokban Simonnak János kezén lévő részeit, ő viszont örökre a felpereseknek adta a 
Lewk, Ozlar, Gyuman és Bagos birtokokban lévő saját részét - a birtokok felét - , 
valamint Zempeter prédiumot. Minthogy [a jelen nyolcadon a felek bemutatták] a 
leleszi konvent 1414. júl. 1-ji jelentését a beiktatásról (vö. 2209), [örökre a feleknek 
ítéli a megegyezés értelmében kapott birtokrészeket]. 

Tart. átírta 1435. máj. 6-án Bátori István ob. DL 54926. (Kállay cs.) 
1 A birtokok első felsorolásából kimaradt. 



2465 Szept. 9. (in Wyssegrad, 40. die oct. Iacobi) Garai Miklós nádor Polyák János 
felesége, Gyanfalwa-i Mykus fia: Miklós fia: Péter leánya: Katalin leánya: Erzsébet 
részére átírja a szepesi káptalan 1308. jún. 29-i és 1317. júl. 12-i okleveleit, amelyek 
szerint Goblinus fráter Frowyni de Lucha/frater Freuini civis de Leucha Geanfalua/ 
Gean villa huszonnégy kúriájából 1308-ban tizennyolcat megvásárolt, majd 1317-ben 
eladott Mykus fiainak: Lászlónak és Miklósnak, valamint Herrico filio matris ipso
rum, filio Nicolai. Az okleveleket Polyák Jánosnak felesége nevében előadott követe
lésére - mint őt is megilletőket - az említett Lugyna-i Mykus fia: László fia: Kosa fia: 
János, ennek leánya: Erzsébet asszony és veje: Achel György mutatták be. 

Hártyán, függőpecséttel. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1414-102. (DF 220778.) 

2466 Szept. 9. (in Vyssegrad, 40. die oct. Iacobi) Garai Miklós nádor ítéletlevele. A múlt 
évi Szt. György nyolcadán, amidőn unacum regni nobilibus pro faciendo moderativo 
iudicio causantibus sedentibus ítélkezett, Bews-i István fia: János bírói széke előtt 
megjelenve bemutatta az ő 1412. jún. 20-i (ZsO I I I . 2314), a pozsonyi káptalan 1413. 
máj. 21-i (621) és a sági konvent 1413. máj. 31-i (676) okleveleit, és Zenthgyurgh-i 
GrofTh Péter, Eberhard és Márton részéről elégtételadás megítélését kérte. Erre az 
alpereseket, akik azonban egyetlen egyszer sem jöttek el, megidéztette a pozsonyi 
káptalan által először Chetherthekhel nevű birtokukon, majd kétszer Iwan nevű 
birtokukon, végül pedig a Mária Magdolna előtti pénteken in civitate Posoniensi, 
szombaton Samaría opidum-ban, majd hétfőn (júl. 20., 21., 23.) Gellye opidum-ban 
három vásáron való kikiáltással Szt. Jakab nyolcadára, a felszaporodott negyvenöt 
márka bírság megfizetése végett is. A felperes ekkor bemutatta előbb az ő 1412. jan. 
15-én (ZsO I I I . 1585) és a pozsonyi káptalan 1412. ápr. 8-án (ZsO I I I . 1945) kelt 
oklevelét, azután Szécsényi Frank országbíró 1399. máj. 2-i (ZsO I . 5844) és a 
pozsonyi káptalan 1399. aug. 11-i oklevelét, amely szerint Zenthgyurgh-i Péter fia: 
Themmel Szt. Jakab tizenötödik napján (aug. 8.) a megítélt esküt nem tette le; végül 
pedig a következő két oklevelet: 1. 1405. nov. 12. Szécsényi Frank országbíró (ZsO 
I I . 4246 és 2. 1407. márc. 7. Zs. (ZsO I I . 5346), majd ítéletet kért. Előtte Pozsonyban 
kötött megállapodásuk szerint Bews-i István fia: János, más részről Groffh Péter, 
ifjabb Themlynus fiai: Eberhard és Már ton megegyeztek, hogy összes perükben, főleg 
ebben a hatalmaskodás! ügyben, amelyben Themmel bán pervesztessé lett, négy 
fogott bíró döntésének vetik alá magukat, és kimondották, hogy a döntést elutasító 
fél köteles Pál mester ítéletét elfogadni; ha ezt a felperes nem tenné meg, elveszíti 
minden keresetét, ha pedig a domini de Zentgyurgh vonakodnak, ellenfelük lesz velük 
szemben pernyertes. A fogott bírák propter discordiam et arduitatem causarum az 
ügyet ítélettel lezárni nem tudván, a pert bírság nélkül Pál mester elé halasztották, aki 
vállalta, hogy Saagh faluban levő házában - miután tartózkodása idejéről az egyik fél 
a másikat a pozsonyi káptalan által tizenkét nappal korábban értesíti - meghallgatja 
a feleket, megvizsgálja okleveleiket, és dönt ügyükben. A pozsonyi káptalan fel is 
szólította Groffh Pétert és Eberhardot, hogy a Nereus, Achilleus és Pangratius ünnepe 
utáni péntektől számított tizenkét napon belül jelenjenek meg Saagh faluban, ők 
azonban a tizenkettedik napon, Orbán-nap utáni kedden (1413. máj. 30.) távol 
maradtak, hiába vártak rájuk egész nap Bews-i Pál mester és az előbbi fogott bírái. 
Mivel ugyanúgy eredménytelen maradt háromszori, végül három vásáron való kikiál-
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tással idézésük, a bíróságban vele együtt ülő nemesekkel megállapította, hogy Bews-i 
megnyerte a pert, amelyben atyja: István ellenében Themmel bánt hatalmaskodás 
miatt elmarasztalták. Groffh Péter és Themplinus fiai: Eberhard és Már ton viszont, 
akikre Themmel birtokai halála után háramlottak, nem adtak elégtételt, ezért elrende
l i , hogy a kiküldött nádori ember a pozsonyi káptalan megbízottjával foglalja le 
Themmel bánnak Groffh Péter, Eberhard és Márton kezén lévő birtokait a Themmel 
bán által a Bews-ieknek okozott, általuk kétezer aranyforintra becsült kár erejéig. 
Továbbá Themmel bán minden más birtoka becsüjének harmadát adja át Bews-inek, 
majd pedig a kilencvenkilenc márka bírság fejében foglaljon le Péter, Eberhard és 
Márton birtokaiból megfelelő részt, kétharmad részben az ő, egyharmad részben 
Bews-i részére mindaddig tartó birtoklásra, amíg az alperesek, vagy azok, akiket a 
visszaváltás joga megillet, ki nem váltják, ut ordo iuris consuetudoque regni requirit; 
a visszaváltásra mindenszentek nyolcadik napját (nov. 8.) jelölve k i . Ekkorra minder
ről a káptalan tegyen jelentést. Ugyanekkor a felperesek egyéb, a felmutatott okleve
lekben foglalt peres ügyeiben is határozni fog. 

Hártyán, hátlapján pecsét nyomával. DL 10013. (NRA 322-34.) - (M.) 

Szept. 9. (in Wyssegrad, 40. die oct. Iacobi) Garai Miklós nádor ítéletlevele. Múlt év 
Szt. György nyolcadán, amikor unacum regni nobilibus ítélkezett, Bews-i/Bes-i 
Wrdek István fia: János előbb bemutatta 1. a nádor 1412. jún. 20-i, kötelezvényt 
tartalmazó oklevelét (ZsO I I I . 2314), 2. a pozsonyi káptalan 1413. máj. 21-i idézőleve
lét (621) és 3. a sági konvent [1413]. máj. 31-i obmissionalis levelét (676), amelyek 
szerint Zenthgywrg/Zenthgyurg/Zenthgyur-i Templinus fiai: Eberhard és Márton, 
valamint Grof (Péter fia:) Péter comes (az utóbbi proc. János fia: Miklós) kötelezvé
nyük és szabályos megidézésük ellenére nem jelentek meg Saag villa-ban Kowar-i Pál 
mester nádori ítélőmester és a többi fogott bíró előtt. Ezt követően a pozsonyi 
káptalannak és a pannonhalmi konventnek 1392-ben Zs. parancsára (ZsO I . 2387) 
készített vizsgálati jelentéseivel igazolta, hogy Grof Templinus és Péter mesterek az 
előző év Kisasszony napján (szept. 8.) in foro liberó in possessione ipsorum Chetertek 
vocata celebrari consueto elfogták, bilincsbe verték és kifosztották a felperes Karcha-i 
István nevű jobbágyát. Ezek alapján a nádor az alpereseket: Grof Péter comes-t, 
Eberhardot és Mártont a káptalan útján Keresztelő Szt. János nyolcadára jelenléte elé 
idéztette, ők azonban Szt. Mihály nyolcadán, amikorra a pert halasztották, nem 
jelentek meg, noha a felperes (proc. Mihály fia: László) a káptalan jelentésével 
igazolta, hogy annak kiküldötte és Gwtakarcha-i Mihály nádori ember Chetertekhel 
nevű birtokukon megidézte őket. Nem jelentek meg vízkereszt nyolcadán a második, 
majd Szt. György nyolcadán a harmadik idézésre sem - amikor tizennyolc márka 
bírságot is fizetniük kellett - , holott, miként a felperes (proc. parvus Mátyás, majd 
Komaron-i László) igazolta, Iwan birtokon lévő részükön mindkét idézést kézbesítet
ték. A jelen nyolcadon, amikorra három vásáron történő kikiáltással idéztette meg és 
negyvenöt márka bírság kifizetésére kötelezte őket, a felperes (proc. magnus László) 
bemutatta a káptalan jelentését, amely szerint annak kiküldötte és Etrehkarcha-i Pál 
fia: János nádori ember Mária Magdolna-nap előtt lévő pénteken (júl. 20.) in civitate 
Posoniensi, szombaton Samaria és a következő hétfőn (júl. 23.) Gelle opidum-okban, 
tribus scilicet foris comprovincialibus locis in predictis celebrari solitis megidézte az 



alpereseket, majd jogorvoslatot kért Grof Péter mester ellenében, aki ekkor sem jelent 
meg. Minthogy az alperesek nem jelentek meg Pál mester előtt Saag villa-ban, holott 
a felperessel az ideig folytatott valamennyi perüket, különösen pedig azt, amelyben a 
néhai Tempmel bánt hatalmaskodása miatt elmarasztalták, a pervesztés terhe mellett 
bocsátották Pál mester ítélete alá, továbbá mert - miként a felperes két vizsgálati 
jelentéssel igazolta - Grof Péter és Templinus elfogta és kifosztotta a felperes jobbá
gyát, és végül mivel Grof Péter há rom idézésre és a három vásáron kikiáltással történt 
idézésre sem jelent meg, ideoque dictus Petrus Grof tum ex virtute completionis 
presciptorum terminorum legitimorum previa ratione per ipsum Iohannem actorem 
contra ipsum fieri procurata et tum ex prescripta obligatione annotati sui procuratoris 
pro non perfectione dicti arbitri in dicta actione eiusdem Iohannis actoris prenarrata 
convictus extitisse apparebat, ezért Grof Péter mestert - nehogy hatalmaskodása 
büntetlen maradjon és ezzel másokat hasonló tettek elkövetésére csábítson - Bews-i 
János ellenében hatalmaskodásban elmarasztalva in sententia capitali és teljes jószág
vesztésre ítéli, birtokainak és javainak kétharmadát magának mint bírónak, egyhar
madát az alperes számára lefoglalva auctoritate nostra iudiciaria mediante. 

Hártyán, függőpecséttel. DL 10020. (NRA 378-28.) 

2468 Szept. 9. (2. die nat. Marié) A győri káptalan előtt Gutori Jakab fia: Imre, László 
váradi olvasókanonok és vikárius, Gutor-i Mihály és fia: László eltiltják Gutor-i Pál 
fiát: Jánost a Guthor birtok végén inter aquas Danubiales fekvő, Genczke nevű sziget 
eladásától, elzálogosításától vagy bármely címen való elidegenítésétől, Vereskw-i 
Walforth (dictus) Ulr ik mester miles-t és mindenki mást pedig a megszerzéstől, 
használattól, iktatástól, elfoglalástól és birtokbavételtől. 

Papíron, hátlapján pecsét töredékével. D L 58906. (Forgách cs.) - (M.) 

2469 Szept. 10. (in Wyssegrad, 3. die nat. Marié) Garai Miklós nádor előtt Fedemes-i 
Miklós fia: János - leányai: Veronika, Borbála, Katalin nevében is - átadja örök 
tulajdonul mindkét Velezd, Harmach, Verbouch, Hraho, Dobrosthya, Zwha, Scorna, 
Kechege, Mosouch, Salosan és Nagpatak birtokokban levő részeit unoka- és osztá
lyos testvéreinek, Zwha-i Jako fiainak: Lászlónak és Péternek, továbbá ugyanezen 
Jako fia: István fiainak: Jánosnak és Istvánnak, akikkel szemben a birtokok miatt pert 
indított, most azonban azt megszünteti. Viszonzásul a Zwha-iak - László fiai: Miklós, 
Péter és János nevében is - az őket közösen illető Fedemes birtokot összes tartozéká
val egyetemben Fedemes-inek és leányainak adják át leánynegyed, valamint a 
nagyanyjukat és anyjukat illető hitbér és jegyajándék címén. Egyúttal átadják a 
Fedemes birtokra vonatkozó összes oklevelüket, kikötik azonban, hogy azok a 
jövőben rendelkezésükre állanak, ha a birtok miatt perbe vonják őket. 

Hártyán, függőpecsétje hiányzik. DL 26581. (KKOL Cista comitatuum, Bihar F-3.) - (M.) 

2470 Szept. 10. (f. I I . p. nat. Virg.) Az egri káptalan előtt Panyola-i János fia: Frank eltiltja 
Lewkus fiát: Zsigmondot attól, hogy Kallo-i Lewkus fiával: Miklóssal, valamint 
István fiaival: Jánossal, Zsigmonddal, Lászlóval és Istvánnal együtt elhatárolja az ő 
Szabolcs megyei Semyen nevű birtokukat - amelyben a Szt. Miklós tiszteletére emelt 
anyaegyház van - a Kallo-iak Semyen birtokától, továbbá attól, hogy az ő nevében 



Kallo-i Miklós javára bevallást tegyen, és hogy a Szt. Miklós-egyház jogait eladja 
vagy elidegenítse; a Kallo-i nemeseket pedig attól, hogy az ő Semyen birtokukból 
földeket és erdőket elfoglaljanak, a saját Semyen birtokukhoz csatoljanak és használ
janak, és hogy az egyház jogait megvegyék. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 53790. (Kállay cs.) 

2471 Szept. 10. (in Tornalya, f. I I . p. nat. Virg.) Keueches-i Cynege (dictus) János fia: 
Miklós mester, Gömör megye alispánja és a szolgabírák előtt Zenthkyral-i Ferenc 
tiltakozik az ellen, hogy Zenthkyral-i Tamás fia: Gergely pap bizonyos Zenthkyral-i 
birtokrészeit Sydo (dictus) Lőrincnek, egy darab földet pedig az ottani Szt. István 
király-egyháznak akarja eladományozni. 

Papíron, zárlatán három gyürüspecsét nyomával. DL 10254. (NRA 437-19.) - (M.) 

2472 Szept. 10. Nyitra megye Zs.-hoz. Aug. 3-i parancsára (2338) a vizsgálatot elvégezte. - Apponyi I. 267. 
(TML 74, Apponyi cs. lt. 364 - DF 271994.) - Szerémi-Ernyey 365, reg. - (M.) 

2473 Szept. 10. Del Bene Fülöp átvesz a pápai kamarától a Spinis-bank útján tíz forintot egy Kölnbe küldött 
futár számára. - Rep. Germ. III. 321, reg. (Firenzei Nemzeti Kt., Cod. XIX. n. 79. 96.) - (M.) 

2474 Szept. 11. (Bude, f. IV. p. nat. Virg.) Zs. a leleszi konventhez. Tartson vizsgálatot 
Hathwan-i Miklós fiai: János, [Mihály] 1 és Egyed panaszára, amely szerint Kisasz-
szony-nap [előtti] szerdán (szept. 5.), amikor az [Ewke]ritho faluban tartani szokott 
vásárra forisandi causa mentek, Hathwan-i János fia: László és Miklós fia: Tamás 
ezen Miklós bujtogatására kegyetlenül megverték őket a vásáron. Tegyen jelentést a 
nádornak. 

Hiányos papíron, zárlatán pecsét nyomával. Hátlapján alul: solvit. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 
1414-36. (DF 220708.) - (M.) 

1 Vö. Uo. Acta a. 1415-74. (DF 220849.) 

2475 (Szept. 12. Heidelberg.) Zs. Borbála királynéhoz. Garai Miklós nádor már útnak indult, amidőn utasítást 
kapott tőle, hogy az Ausztria felé tartó királynéhoz csatlakozzék. Maga nürnbergi tartózkodás után 
Heilbronnban lesz. Mint Benedek székesfehérvári préposttal és Szántói Dávid főkamarással megüzente, a 
koronázás napja okt. 21. - Finke IV. 445. (Vatikáni kt., Cod. Palát. Lat. 701 - DF 287745 - 277b.) - Archiv 
f. Urk. forsch. XII (1932) 171, eml. (Uo.) - A levélben a kelet nincs feltüntetve. - (M.) 

2476 Szept. 13. (Bude, f. V. p. nat. Virg.) Zs. a leleszi konventhez. Zerethua-i Ramacha 
(dictus) Péter fia: Fülöp Gewch birtokon lévő részét vámmal együtt vissza akarja 
váltani a zálogösszegen Kysdobron-i Bereg (dictus) Miklóstól, ez azonban nem 
hajlandó a birtokrészt visszabocsátani, hanem hatalmasul magánál tartja. Királyi 
szóval hívja fel Kysdobron-it a visszaadásra, vonakodása esetén pedig idézze meg 
eléje feleletadás végett. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1414-5. (DF 220677.) - (M.) 

2477 Szept. 13. (Bononie, Id . Sept. anno V.) X X I I I . János pápa magistro Nicolao de 
Senatibus canonico Quinqueecclesiensi, scriptori et familiari nostro. Miután az apos
toli szék concessio-ja és dispensatio-ja alapján Henricus episcopus Sabinensis által 



elnyert canonicatus et prebenda Quinqueecclesiensis ac lectoría Zagrabiensis ecclesia-
rum Henrik püspöknek apud eandem sédem bekövetkezett halálával megüresedett, s 
minthogy magának tartotta fenn valamennyi apud sédem predictam megüresedő 
kanonokság, prebenda, officium és más egyházi benefícium betöltését, előre érvényte
lennek nyilvánítva ebbe bárkinek quavis auctoritate scienter vei ignoranter beavatko
zását, neki és az apostoli széknek tett szolgálataiért apostolica tibi auctoritate adja e 
javadalmakat, amelyek közül a lectoría simplex officium in dicta Zagrabiensi ecclesia 
existit s amelyek együttes évi jövedelme állítólag nem haladja meg a hatvan aranyfo
rintot. Az adománynál figyelmen kívül hagyta az említett egyházak ezzel ellenkező 
statutum-ait és szokásait, a javadalmak betöltését illetően az apostoli szék által a pécsi 
és zágrábi püspököknek és káptalanoknak vagy másnak adott felhatalmazást, továb
bá azt, hogy övé a canonicatus et prebenda Tituliensis ac prepositura Domesiensis 
Colocensis et Vesprimiensis diocesis ecclesiarum évi negyven ezüstmárkát nem meg
haladó jövedelemmel. - Simili modo a nolai és veszprémi püspökökhöz, valamint a 
veszprémi egyházmegyei ecclesia Beaté Marié Alberegalis prépostjához az iktatás 
érdekében. Antonius pro socio de Ponto. - A szöveg élén: A. A margón: Regestrata 
de mandato speciali domini mei domini cardinalis vicecancellarii mihi facto die X V a  

mensis Mártii M° CCCC° X V I I . Antonius de Ponto. 

Vatikáni lt., Reg. Lat. vol. 179. fol. 191b-192b. (DF 288760.) 

2478 Szept. 14. (in exalt. Crucis) A csornai konvent előtt Zalay (dictus) Istvánnak Vagh-i 
Gábor leányától, Dorottyától született fia: Tamás (proc. Gregorius dictus Jaka 
hospes istius ville Chorna) tiltakozik az ellen, hogy Kyswagh-i Balázs fia: János és fiai: 
Péter, Miklós és László, Pál fia: János fiai: Balázs mester kanonok, György, Pál és 
János, valamint István fia: Gellért és fiai: János, Miklós és István megegyezzenek 
Bokod-i Pál fiával: Lászlóval a Vagh-i Miklós fia: Miklós feleségének a férje carnalis 
testvérének, Myke-nek Vagh és Rehthek birtokokban lévő részeiből iuxta regni 
consuetudinem járó hitbérről és jegyajándékról, s hogy László ezek fejében pénzt 
fogadjon el tőlük, minthogy e birtokrészek öröklött jogon a tiltakozót és generationa-
lis testvéreit illetik. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. D L 65519. (Döry cs.) 

2479 Szept. 14. A leleszi konvent bizonyítja, hogy Zs. 1414. júl. l-jén Budán kelt parancsára (2207) Váncsfalvai 
Váncs János Máramaros megyei Nánfalva, Váncsfalva és Disznópataka birtokait meghatárolta. - Mihályi 
195. (A máramarosszigeti törvényszéknél őrzött másolat alapján.) - XVII. századi másolata: Leleszi konv. 
orsz. lt., Metales, Máramaros 29. (DF 209546.) Ebben a lényegesebb eltérések: Musdalusberch, stagnum 
Bierch, montem Berch, montem Keőberch, rivulum Szarvaspataka alio nomine Chorbapathaka, in monte 
Berch. - (M.) 

2480 Szept. 15. (in Wisegrad, 2. die exalt. Crucis) Zs. a leleszi konventhez. Vizsgálja ki 
Gatal-i Balázsnak - fiai: László és Jakab nevében is előadott - panaszát, amely szerint 
Kamonya-i Pál fia: Mátyás, Zemplén megye szolgabírája korábban egy lovukat, 
amelyet Gatal-i András felesége a sajátjának mondott, az utóbbinak ad simplicem 
querimoniam elvezette a mezőről, s ad fideiussoriam cautionem nobilis domine 
consortis predicti Blasii eidem domine reddere non curasset, majd miután a panaszos 
fogott bírák ítélete alá akarta vetni az ügyet, a szolgabíró ez ítéleteket ki sem várva, 



átadta a lovat András feleségének. Ha a panasz helytállónak bizonyul, idézze a 
szolgabírót jelenléte elé a panaszos ellenében, a köztük esetleg folyó pert figyelmen 
kívül hagyva. 

Kissé hiányos, vízfoltos papíron, zárlatán a középpecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 
1414-55. (DF 220728.) - Hátlapján a konv. feljegyzése 1414. okt. 1-ji jelentéséhez. 

2481 Szept. 15. (in Kalló, sab. p. exalt. Crucis) Checher-i Ormus (dictus) András Szabolcs 
megye alispánja és a négy szolgabíró igazolja, hogy amikor kiküldöttük: Seneu-i 
Kelemen előtt Pazon-i Cheres (dictus) László igazságot és elégtételt akart szolgáltatni 
Pazon-i Lukács fia: Miklósnak ex parte iobagionis sui Anthoni(!), Miklós nem jelent 
meg. 

Papíron, zárlatán három pecsét nyomával. Tiszántúli ref. egyhk. kt. R-920-23. (DF 275828.) 

2482 Szept. 15. (Agrie, in oct. nat. Virg.) János hevesi föesperes etc. ac vicarius ecclesie 
Agriensis in spiritualibus generális a Pelehte-i, Kysazar-i és Nagyazar-i egyházak 
plébánosaihoz. Há rom márka bírság terhe mellett megparancsolja, hogy Tusa villá
ban lévő részén idézzék Szent Mihály nyolcadára jelenléte elé Rarabocz-i Zsigmondot 
Chele-i Domokos fia: Achiles ellenében, a bírság kifizetésére és litteras expeditorias 
contra prefatum Achilem bemutatására kötelezve. Az eljárásról tegyenek jelentést, 
amivel együtt a jelen utasítást in specie küldjék vissza. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Kassa város lt., Supplementum H., Oklevelek 25. (DF 271317.) 

2483 Szept. 16. Speyer. Zs. szakácsának, Eresztvényi Ferencnek, testvéreinek és rokonainak, a Fejéregyháziak
nak címert ad. - Turul 1895. 111, címerképpel. (Festetics cs. lt. - DL 92447.) - Mon. Herald. I. 35, 
címerképpel. - Áldásy II. 28, reg. - (M.) 

2484 Szept. 16. (dom. p. exalt. Crucis) Miklós jászói prépost és a konvent előtt György, a 
Scepus-i Szt. Márton-egyház prépostja (proc. Varanow-i Sebestyén fia: Gergely) 
tiltakozik az ellen, hogy Miklós és Péter mesterek, szepesi kanonokok a prépost és 
káptalan Zebes birtokából, annak aug. l-jén történt körülhatárolásánál (vö. 2350) 
nonnullas particulas terrarum arabiles, necnon prata et alias utilitates átengedtek 
Chirke (dictus) Lőrinc fiának: Jánosnak és condivisionalis testvéreinek. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. Szepesi kápt. mit. 2. rész 9-4-2-36. (DF 272841.) 

* Szept. 17. Borbála királyné ifj. Stiborhoz. Lásd 2860. 

2485 Szept. 17. Visegrád. Garai Miklós nádor a váci káptalanhoz. Petényi Istvánt iktassa be Cső (Nógrád m.) 
birtokba. - A váci kápt. 1414. szept. 24-i okl.-ből: 2507. - Bakács: Pest m. 1292, reg. (DL 43258 - Múz. 
törzsanyag, Jankovich-gyüjt.) 

2486 Szept. 17. (2. die dom. p. exalt. Crucis) [A leleszi konvent Zs.-hoz.] Amikor kiküldötte 
és Huzyumezew/Husiumezew-i Jakab királyi ember 1414. szept. 7-i parancsára (2451) 
el akarta határolni Kysmyhaly birtokot Nagmyhali, Velethe és Chapohaza birtokok 
felől, Michael magnus castellanus de Terebes et villicus in dicta Nagmyhaly ellent-
mondtak, az előbbi Peren-i Imre (magn.) nevében a Velethe birtok felől történő 
elhatárolásnak, az utóbbi Doby-i György nevében a Nagmyhaly és Chapohaza 



birtokok felöl történő elhatárolásnak, ezért Peren-i Imrét és Doby-i Györgyöt Szt. 
Mihály nyolcadára jelenléte elé idézte Isyp-i Márk és Cheley-i János ellenében. 

A királyi parancslevélre írt fogalmazvány. Leleszi konv. orsz. lt., Metales, Zemplén 16. (DF 209749.) 

2487 Szept. 17. (in Tornalya, f. I I . a. Mathei) Keueches-i Cynege (dictus) János fia: Miklós 
mester, Gömör megye alispánja és a szolgabírák bizonyítják, hogy ítéletük értelmében 
Puthnuk-i Miklós (proc. Nehe-i Gál) tizenöt nap múlva harmadmagával tartozik 
esküt tenni Chyz-i Pál ellenében arról, hogy a két tolvajt és hospes-üket: Zeez (dictus) 
Jánost, akiket Puthnuk-i villicus-ával elfogatott, nem szabadíttatta ki és vitette el, és 
hogy nem akarta Pált megölni, továbbá egymagában arról, hogy nem becsmérelte 
Pált. 

Papíron, hátlapján három pecsét nyomával. DL 89739. (Radvánszky cs. sajókazai lt.) 

2488 Szept. 18. (f. I I I . p. exalt. Crucis) A vasvári káptalan előtt Petrus Bondor dictus civis 
civitatis nostre, item provida domina consors Iacobi dicti Fatha, Iohannes et Ladis
laus carnifices cives Castriferrei regalis, Laurentius faber, Mychael Ferdeus, Paulus 
Gerencher, Petrus sutor filius Andree Edes cives de dicto Castroferreo, Stephanus 
Ferdeus et Symon Rauaz cives civitatis nostre capitularis, item Andreas magnus de 
Hodaz, Dominicus de eadem, Bartholomeus villicus et Iohannes arcupar hospites de 
eadem Hodaz, ittem Stephanus faber, Georgius textor et Cristan balneator, Gywrke 
et Henchel textores cives capitulares, Mychael sartor minor civis de Castroferreo 
regali, Anthonius de Olozka iobagio noster, Georgius filius Nicolai et alter Georgius 
filius Blasii hospites de Ozko, Blasius dictus de Gechen cum Paulo filio suo de 
Kysmakwa, Andreas Perehtelch civis de Castroferreo regali, Paulus dictus Byr de 
Gersse, Iohannes filius Mychaelis de Petheufalua, Blasius Kezelches et Iacobus Bu
chen cives civitatis nostre ac Iohannes Zyw de eadem, Symon de civitate regali, Paulus 
Erdei civis noster, Stephanus filius Dominici et alter Stephanus filius Iacobi de 
Kysmakwa, Blasius filius Andree et Iohannes Halaz de eadem, Bartholomeus filius 
Nicolai de eadem, Blasius dictus de Lewey et Iohannes sponsus eiusdem, Petrus filius 
Symonis et alter Petrus dictus Sarkán, Dyonisius filius Thome, Iacobus et Petrus filii 
Demetrii, Georgius filius Thome, Stephanus dictus de Ewr, Nicolaus dictus Herreh, 
Nicolaus de Hollos, Demetrius dictus Ewr hospites de Kysmakwa, ittem Thomas 
filius Nicolai de Egerzegh, ittem Andreas Sypus, Georgius filius Dominici, Thomas 
filius Iohannis et Iohannes filius Iohannis litterati cives capitulares, magister Mychael 
de Kysnarda, Symon rufus cives de dicto Castroferreo regali, Petrus presbiter condam 
plebanus de Ozko, Gregorius Sipus de Sydofelde, Georgius faber civis noster, Iohan
nes Texe civis de Castroferreo regali, Benedictus sartor, Colomanus Rauaz, Iohannes 
Nylas, Stephanus de Pali, Mychael Rauaz, Vallentinus Rauaz, Georgius Bogul dicti 
cives capitulares, Iohannes Herle, Blasius molendinator, Franciscus Hercegh dictus 
cives de dicto Castroferreo regali et magister Stephanus custos ecclesie nostre, socius 
et concanonicus noster kezességet vállalnak Gersse-i Pethew fia: János mester Zala 
megye ispánjának Kysmakwa-i bírája: Miklós fia: Benedekért, akit ura a fogságból, 
amelybe bizonyos kihágásai miatt jutott, jótállásuk mellett kiengedett oly feltételek
kel, hogy amíg Kysmakwa-i Miklós fia: Benedek életben lesz, köteles ura Kysmakwa 
nevű birtokán maradni és tartózkodni; ha pedig máshová költöznék, kötelesek érte 



quinquaginta marcas denariorum fizetni oly módon, hogy Bonder Péter, Fata Jakab 
felesége, János és László mészárosok együttesen, Lőrinc kovács és Ferdeus Mihály 
együttesen, Gerencher Pál és Edes Péter együttesen, Ferdeus István, (Hodaz-i) ma-
gnus András és Domokos együttesen egy-egy márkát , Hodaz-i Bertalan fél márkát , 
János íjgyártó egy márkát , István kovács fél márkát, György takács és Cristan 
együttesen egy márkát, Rauaz Bálint, Bogul György, Rauaz István egy-egy márkát , 
Mihály szabó fél márkát, Gywrke, Henchel, Antal egy-egy márkát , György és Ozko-i 
György együttesen két márkát , Perehtulch András, Byr Pál fél-fél márkát, Mihály fia: 
János, Kezelches Balázs, Buthen Jakab egy-egy márkát, Zyu János fél márkát, Simon 
egy márkát, Erdei Pál fél márkát , Makwa-i István és másik István együttesen, Gechen 
Balázs fiával: Pállal, Halaz Balázs és János együttesen egy-egy márkát, Bertalan fél 
márkát, Lewey Balázs és veje, János együttesen, Péter és Sarkán Péter együttesen 
egy-egy márkát , Dénes fél márkát , Jakab és Péter együttesen, György, Ewr István, 
Herreh Miklós egy-egy márkát , Hollos-i (dictus) Miklós fél márkát, Egerzegh-i 
Tamás két márkát , Sypus András, Ewr Demeter, György egy-egy márkát, Tamás 
varga fél márkát , Iohannes custodis egy márkát , Mihály mester, rufus Simon, Péter 
presbiter, Sypus Gergely fél-fél márkát, György kovács egy márkát , Texe János, 
Benedek szabó, Rauaz Kálmán, Nylas János, Pali István fél-fél márkát, Rauaz 
Mihály egy márkát , Herle János fél márkát, Balázs molnár, István custos egy-egy 
márkát, Hercegh (dictus) Ferenc fél márkát, quemlibet decem pensis computando 
kötelesek János mesternek adni Benedek villicus-ért, és azt János mesternek joga van 
rajtuk minden bírói eljárás nélkül kicsikarni. Addidit insuper prefatus Benedictus 
villicus, ut quandocunque temporis in processu ab eodem magistro Iohanne se alias 
transferret moraturum, extunc nec prelati, nec barrones regni, nec etiam castellani, 
comites vei vicecomites aut libere civitates et ville nec alii conditiones(l) hominum 
ipsam contra voluntatem ipsius magistri Iohannis erga se conservare et retinerre 
vallerent ipsum etiam idem magister Iohannes, ubicunque locorum apprehendere et 
reperire posset, absque omni gravamine excipiendi plenam haberet facultatem, in 
ipsaque exceptione idem magister Iohannes in facto potentie aut in aliquo alio onere 
nullo modo aggravari deberet. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 92448. (Festetics cs. lt., Vas 136.) - (M.) 

2489 Szept. 18. (in Brezowicza, f. I I I . a. Mathye(!) ap. et ew.) Sigismundus de Novocastro 
capitaneus utriusque Kemlek ac Thomas filius Georgii comes terrestris de eadem scilicet 
maiori Kemlek előtt Rohman (dictus) György fia: Pál, fia: István és leányai Pyscya-
nowcz birtokon lévő birtokrészüket: tres dietas térre arabilis, necnon quatuor dietas 
silvicule pro stirpatione et unam dietam térre pro plantanda1 vinea egy sessio-val együtt, 
amelyeket Miklós fiaitól: Orbántól és Tamástól kaptak, hat aranyforintért absque aliis 
sumptibus et expensis eladják Pyscyanowcz-i Miklós fia: Tamás fiai: Miklós, György, 
Chun fia: Pál fia: Orbán, Konthercz (dictus) Fülöp fiai: Bálint, László, Imre és Mykow 
fia: János nobiles dicti castri maioris Kemlek-nek, mégpedig ipsis Valentino, Ladislao, 
Emerico et Iohanni ad unam medietatem, alterius vero medietatis ad duas partes 
prefatis Nicolao et Georgio, dicto Urbano autem ad tertiam partém eiusdem medietatis. 

A kemleki ispánok 1451. máj. 4-i okl.-ből. A. HAZU D-VIII-112. (DF 231014.) - Isprave 1478, reg. 
(febr. 20. kelettel.) - (M.) 

1 Az eredetiben: platanda. 



2490 Szept. 19. A váci káptalan Zs. aug. 18-i parancsára (2380) az iktatást elvégzi. - Bártfai Szabó: Széchenyi 
I. 536. (A váci kápt. 1416. jún. 19-i okl.-ből. DL 57165 - Berényi lt.) - (M.) 

2491 Szept. 20. Gyulafehérvár. Az erdélyi káptalan átirata két, a XIV. sz. második felében 1283. évi dátummal 
a kolozsmonostori monostor javára hamisított oklevélről. - Levt. Közi. LV(1984) 116-118/2-3. (DL 37227 
- Erd. Fisc. lt. 22-26-B.) 

2492 Szept. 20. (7. die exalt. Crucis) A fehérvári káptalan Zs.-hoz. A veszprémi káptalan 
részére perbeli cselekmények végzésére egy évi időtartamra adott felhatalmazása 
alapján Veszprém megyében vizsgálatot tartva megállapította, hogy űrnapja utáni 
hétfőn (jún. 11.), amikor Lyanfalw-i Benedek fia: Gergely nevű káptalani jobbágy a 
káptalannak Lanyfalw birtok határain belül lévő legelőjén a birtok nyáját legeltette, 
Menchel-i Mihály fia: Domokos és Péter fiai: Tamás és György rárontottak, elverték 
és gyalázó szavakkal illették. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. Veszprémi kápt. mit., Leányfalu 7. (DF 201179) - (M.) 

2493 Szept. 20. A csornai konvent előtt Enyedi Imre a Sopron megyei Enyed birtokon lévő részét, ti. a birtok 
felét a borsmonostori (ciszterci) monostornak adja, ahol őt keze és lába elveszítése után ápolták, most pedig 
eltartására az apát és a konvent kötelezettséget vállaltak. - Fejér X/5. 553. (DL 10256 - Acta eccl. 27-63) 
és VIII/1. 549, 1314. évi kelettel. - (M.) 

2494 Szept. 20. A csornai konvent előtt Miklós borsmonostori apát kötelezi magát és utódait, hogy Enyedi Imrét 
- mivel a Sopron megyei Enyeden levő birtokrészét a monostornak adta - ide befogadva élelemmel és 
ruházattal ellátják, s évente adnak neki hét és fél rőf neuhausi szövetet vagy rőfjéért negyven dénárt, 
továbbá egy dénárfontot és négy rőf vásznat. - Sopron vm. II. 13. (DL 10255 - Acta eccl. 27-64.) - (M.) 

2495 (Szept. 20-1415. febr. közepe.) Zs. Savoyai Amadé fiához: Achaiai Lajoshoz. Támadja meg Visconti Fülöp 
Máriát, és támogassa Tivadar montferrati őrgróf birodalmi vikáriust. - Archiv f. Urk. forsch. XII (1932) 
174. (Vatikáni kt., Cod. Palát. Lat. 701 - DF 287745 - fol. 260a.) - A levélben a kelet nincs feltüntetve. 
-(M.) 

2496 Szept. 21. A leleszi konvent Zs.-hoz. Szept. 8-i parancsa (2457) szerint eljárva, az ellentmondó Szeretvai 
Ramocsa családbelieket megidézte. - Sztáray II. 140. (1762-i és 1766-i átiratból. Sztáray cs. lt.) - Eredeti 
fogalmazvány a parancslevél hátoldalán: Leleszi konv. orsz. lt., Stat, N-80. (DF 211992.) - (M.) 

2497 Szept. 21. (in Mathei) A zalai konvent előtt Rayk-i György fiának: Bekének: özvegye, 
Gregorius de Sancto Iacobo felesége, a Bodrog megyei Zanthou-i Morhardus fiának: 
Mihálynak leánya: Erzsébet más néven Borbála elismeri, hogy az említett Beke fia: 
László és Tamás fia: Tamás megadták neki azt, ami őt super suis acquisitionibus 
pecuniarum, florenorum, aureorum, balteorum, ciphorum, argentorum, pecudum, 
bovum, equorum equatialium, vaccarum, porcorum et aliorum quolibet(l) rerum 
mobilium et inmobilium megilleti, et specialiter megadták a Beke birtokaiból de iure 
et huius regni consuetudine neki járó hitbért és jegyajándékot. 

Hártyán, függőpecséttel. DL 67624. (Rajky cs.) 

2498 Szept. 21. Feljegyzés Bécs város Gewerbuch-jában Wagendrüssel Pál bécsi polgárnak háza felől tett 
rendelkezéséről. - Quellén z. Wien III/2. 2719. - (M.) 



2499 (Szept. 21. és 25. között) Nürnberg értesíti Ulmot Zs. útjáról és a kíséretében levő egyházi és világi 
előkelőkről. - Chroniken III . 345. (Nürnberg lt.) - (M.) 

2500 Szept. 22. A boszniai káptalan előtt Liszkói Miklós özvegye ügyvédeket hatalmaz meg. - Zichy VI. 333, 
reg., márc. 3. kelettel. (DL 79215 - Zichy cs. zsélyi lt.) - (M.) 

2501 Szept. 22. (in Mauritii) A garamszentbenedeki konvent elismeri, hogy Fys-i László 
fiai: László és János, valamint Zemered-i János fia: Péter megfizették azt a kétszáz 
dénárt, amelyet a monostornak Fys birtokon lévő két királyi ekealjnyi földje után az 
ez évi bérlet fejében a most következő Szt. Mihály-napon (szept. 29.) tartoznának 
megadni. 

Papíron, hátlapján pecsét töredékével. DL 72585. (Simonyi cs.) - (M.) 

2502 Szept. 22. H. n. Rudolf meisseni püspök Mügéin városhoz. Az évi ötvennégy magyar forintnyi járadékot 
fizesse meg a drezdai Slegil Ferencnek. - Codex dipl. Sax. II/2. 408. (Meisseni káptalan lt.) - (M.) 

2503 Szept. 23. (in Wysegrad, 40. die 8. diei 15. diei Iacobi) Zs. ítéletlevele. 1409(!) Szt. 
Mihály nyolcadán illustris princeps dominus Theodorus dux Podoli? (proc. Posaha-
za-i Márton) a leleszi konvent vizsgálati jelentésével igazolta, hogy Salank-i Péter fiai: 
Thyba és János nagy földrészt elfoglaltak Beregh nevű birtokából. Minthogy az 
alperesek (proc. Dobouch-i Dénes) ártatlanoknak vallották magukat, és felajánlot
ták, hogy a felperes törvényes úton visszafoglalhatja azt a földrészt, amelybe ellent
mondásuk nélkül be tudja iktattatni magát, megparancsolta a konventnek, hogy 
iktassa be a felperest az általa tőle elfoglaltnak mondott földrészbe, tiltakozás esetén 
vízkereszt nyolcadára idézze különös jelenléte elé az ellentmondókat az alperesek 
kivételével - nekik ugyanis, mint perben állóknak, idézés nélkül kell ugyanekkor 
megjelenniük - , a vitatott részeket nagyságuk, minőségük és értékük szerint regali 
mensura mensurando, vei si mensurari nequiret visu considerando becsülje föl in 
condigno earum pretio et valore lege regni nostri requirente, majd ugyané nyolcadra 
tegyen jelentést különös jelenlétének az eljárásról. A felperes ügyvédje által bemuta
tott jelentés szerint a konvent megidézte az említett János fiát: Györgyöt, mert 
tiltakozott az ellen, hogy kiküldötte és Orozy-i Imre királyi ember beiktassa a felpe
rest az ultra fluvium Borswa nominatum a parte possessionis Salank lévő földdarab
ba, amelyet non mensurando, sed visu considerando ad sex aratra, terras videlicet 
arabiles ad duo aratra, silvas glandinosas et alias ad quatuor aratra regalis mensurae 
becsültek. Miután az alperesek: Thyba és György sem ekkor, sem Szt. György 
nyolcadán az újabb idézésre nem jelentek meg, ugyanezen 1409-es év(!) Szt. Jakab 
nyolcadára három vásáron történő kikiáltással, tizennyolc márka bírság fizetésére 
kötelezve idézte meg őket. Minthogy ekkor az alperesek (proc. István diák) készek 
voltak oklevéllel alátámasztani ellentmondásuk jogosságát, unacum regni nostri 
nobilibus nobiscum in iudicio existentibus kötelezte őket, hogy Szt. Mihály nyolcadán 
mutassák be okleveleiket, és a bírság kétszeresét fizessék meg. Halasztások után, 
amelyek során az alperes: György végül királyi oklevéllel igazolta, hogy in nostra 
exercituali expeditione contra Venetos pridem habita vett részt, múlt év Szt. György 
nyolcadán - amikor az alperes a bírónak járó 296 márka és a perbeli ellenfélnek járó 
negyvenkét márka bírság kétharmadát, az előbbit kétszeresen, az utóbbit sine duplo 



tartozott fizetni - a felperes (proc. Bwlchw/Bwlcho-i István) a leleszi konventnek 
1364. okt. 21-i, Beregh birtok határait leíró privilégiumát, az alperes (proc. Benye-i 
István diák) pedig az egri káptalan 1335. évi átírásában a váradi káptalan 1295. jún. 
24-i privilégiumát mutatta be, amely utóbbi az Ugocsa megyei Fekethepathak terra 
seu possessio határait írta le V. Istvánnak Thyba fia: Miklós comes számára kiállított 
és általa bemutatott adománylevele alapján. Minthogy a határok kijelölése nélkül 
nem tudta eldönteni, hogy a vitatott földrész Beregh vagy Fekethepathak birtokhoz 
tartozik-e, parancsot adott a konventnek, hogy a mindkét fél részére kiküldött 
embereivel Szt. Jakab tizenötödik napján (1413. aug. 8.) határolja el előbb a felperes 
útmutatása szerint a konvent oklevele alapján Beregh birtokot Fekethepathak birtok 
felől, majd az alperes útmutatása szerint a váradi káptalan oklevele alapján Fekethe
pathak birtokot Beregh birtok felől, a vitatott területet becsülje föl nagysága, minősé
ge és értéke szerint lege regni nostri requirente, állapítsa meg, hogy melyik fél határle
írása látszik jobban megfelelni a valóságnak, és melyikük van a vitatott földrész 
birtokában, s az eljárásról annak nyolcadik napjára tegyen jelentést különös jelenlété
nek. Egyúttal az alperest ki nem fizetett bírsága kétszeresének ugyanekkor történő 
megadására kötelezte. Vízkereszt nyolcadán, amikorra a pert propter absentiam 
prelatorum et baronum nostrorum halasztotta, a bírságot kétszeresére emelve, a felek 
bemutatták a konvent jelentését, amely szerint a határjárást az alperes meliori immo 
veriori modo végezte, mint a felperes. Az utóbbi kérésére, hogy eo gravamine, quo de 
regni nostri consuetudine conveniret, szeretné az alperes által bemutatott oklevél 
alapján meliori modo elvégezni a határjárást, őt felperesként hat márka bírság fizeté
sére kötelezve, utasította a konventet, hogy a két fél részére kiküldött egy-egy embere 
és a királyi kúriából e célra kirendelt királyi ember Szt. György nyolcadik napján 
(1414. máj. 1.) a váradi káptalannak az alperes által in specie bemutatandó oklevele 
alapján végezze el a határjárást, majd az eljárásról annak nyolcadik napjára tegyen 
jelentést különös jelenlétének. Minthogy a konventnek a felek által bemutatott 1414. 
máj. 4-i jelentése szerint (1948) a felek véleménye eltért a határokat , különösen pedig 
a káptalan oklevelében leírt Reednek/Rednek folyó helyét és nevét illetően, mert amit 
a felperes Rednek folyónak mondott, az az alperes szerint Hydegher/Hydeger, amit 
pedig az utóbbi nevezett Rednek-nek, az a felperes szerint Palochpathaka, s miután 
készek voltak a kérdés eldöntését - amely nélkül ítéletet hozni nem tudott - közös 
tanúvallatás alá bocsátani, s ezt ő és az ország vele ítélkező nemesei is szükségesnek 
vélték, parancsot adott a konventnek, hogy a felek részére kiküldött egy-egy embere 
és a királyi kúriából e célra kirendelt királyi ember Szt. Jakab tizenötödik napján 
(1414. aug. 8.) a vitatott földrészen a felek jelenlétében a feszület érintésével tett eskü 
alatt kérjen vallomást a folyó nevéről a szomszédoktól, határosoktól, valamint Bereg 
és Ugocsa megyék comprovincialis nemeseitől, majd az eljárásról annak nyolcadik 
napjára tegyen jelentést különös jelenlétének. Egyúttal mindkét felet arra kötelezte, 
hogy az eddigi bírság kétszeresét fizesse bírságként. Az alperes eddig 296 márka 
kétszeresének cum duplo dupplato, bírói kétharmad részével és a perbeli ellenfélnek 
járó negyvenkét márka kétszeresével tartozott, a felperes pedig a bírónak és a perbeli 
ellenfélnek járó hat márkával . A konventnek a felek által bemutatott jelentéséből 
kitűnt, hogy a közös tanúvallatás alkalmával sokkal többen vallottak az alperes 
javára, mint a felperesére. Ezért, továbbá, mert az alperes jelölt ki veriores et apparen-
tiores határokat és mert ő van birtokában a vitatott földrésznek, amelyet in silvis 



scilicet ad quinque aratra, in terris vero arabilibus ad unum aratrum regalis mensure 
becsültek, az ország vele ítélkező nemeseivel együtt úgy ítél, hogy az alperesnek esküt 
kell tennie super premissa térre particula. Elrendeli tehát, hogy Szt. Mihály huszon
ötödik napján (1414. okt. 23.) a vitatott földrészen a szomszédok és a felek jelenlété
ben Thwr-i Mihály, Mezwsomplio-i Zsigmond, Bodrogh-i János, Thezer-i László és 
Herman-i Péter mestereknek, a királyi kúria jegyzőinek egyike mint e célra külön 
kiküldött királyi ember, továbbá a konvent ezúton kirendelt küldöttei előtt az alperes, 
miután útmutatása szerint kijelölték Salank birtok határait Beregh birtok felől, az 
egyik határjelnél százötvenharmadmagával, ad quodlibet scilicet aratrum dictarum 
sylvarum tricesimo se ac térre tertio se nobilibus, ita videlicet, quod unus vei duo ex 
dictis vicinis et commetaneis in dicta communi inquisitione pro parte sui attestatis 
ibidem interessé debeant, comparendo discalceatis pedibus, resolutis cingulis et ter
ram super caput suum ponendo generaliterque dicendo, prout moris est, iuxta regni 
nostri consuetudinem iurare super terram tegyen esküt arról, hogy az általa kijelölt 
határok ab antiquo Salank birtok határai voltak, és a vitatott föld és erdő e birtokhoz 
tartozik. Ha leteszi az esküt, úgy a vitatott területet az alperes által kijelölt határokkal 
Salank birtokhoz, ha viszont nem teszi azt le, e határjeleket figyelmen kívül hagyva, 
azt a felperes által kijelölendő határokkal örökre Beregh birtokhoz kell csatolni. Et 
quia ipsa iuramentalis depositio multa verba in se habét, volumus et serié presentium 
committimus, ut testimonium dicti conventus pro parte dicti Georgii destinatus 
seriem ipsius iuramenti eidem Georgio paulatim de verbo ad verbum recitare tenea-
tur. A felek Szt. Mihály nyolcadán mutassák be különös jelenlétének a konvent 
jelentését az eljárásról, és ugyanakkor bírságuk kétszeresét fizessék meg. Az oklevelet, 
minthogy Eberhard zágrábi püspök, kancellár a királyi pecsétekkel távol van, ennek 
pecsétjével erősíttette meg. 

A leleszi konv. 1627. máj. 8-i átírásának fogalmazványa. Leleszi konv. orsz. lt., Metales, Bereg 11. 
(DF 209490.) 

2504 Szept. 23. A jászói konvent Bártfa részére átírja Zs. 1410. máj. 7-i oklevelét (ZsO II. 7569). - Iványi: Bártfa 
15/75, reg. (Bártfa város lt. 74a - DF 212754.) - (M.) 

2505 Szept. 23. (dom. p. Mathei) Miklós leleszi prépost és a konvent előtt Buthka-i Miklós 
fia: István, János fia: Domokos és István fia: Zsigmond, másrészről Deregnew-i 
magnus Pál és Besenew (dictus) Demeter fogott bírák közbenjárására kiegyeznek 
abban a perükben, amelynek során Garai Miklós nádor (magn.) ítélete alapján a 
Buthka-iak Szt. Mihány nyolcadik napján (okt. 6.) a konvent előtt ötvenedmagukkal 
Besenew Demeter ellen, vízkereszt nyolcadik napján (1415. jan. 13.) pedig a zalai 
konvent előtt szintén ötvenedmagukkal Pál ellen tartoznának esküt tenni arról, hogy 
a Deregnew-iek Isyp-i András és Antal nevű familiárisaikkal hat év előtt húshagyó
nap (1409. febr. 19.) táján a Buthka-n lakó Santha Miklós, továbbá János, Ferenc és 
Péter nevű familiárisaikat és jobbágyaikat kegyetlenül megverték, és ha el nem 
menekülnek, meg is ölik őket; továbbá két szekeret összedaraboltak, és egy ökör egyik 
fülét levágták. A megállapodás értelmében a Buthka-iak nem tesznek esküt, meg nem 
történteknek tekintik a Deregnew-iek hatalmaskodását, elengedik a bírságokat és 
semmiseknek nyilvánítják a perre vonatkozó összes oklevelüket, kivéve a birtokjogia
kat; a Deregnew-iek viszont kétszeres bánatpénz terhe alatt kötelezik magukat, hogy 



570 1414 szeptember 24 előtt - szeptember 27 

kárpótlásul a konvent előtt a Buthka-iaknak 60 florenos centenarios nove monete 
regalis, salvis scilicet decima et nona partibus fizetnek Szt. Mihály huszonkettedik 
napján (okt. 20.). 

Papíron, hátlapján pecsét töredékével. DL 84350. (Lónyay cs.) - Másodpéldánya: DL 66868. (Dessewffy 
cs. margonyai lt.) - (M.) 

2506 (Szept. 24. e.) Zs. ismeretlen fejedelemhez. Az ötszáz lándzsa zsoldjának megfizetésére tett ígéretének most 
nem tud eleget tenni, mivel jog szerint járó jövedelmeire csak koronázása után számíthat. - Finke IV. 446. 
(Vatikáni kt., Cod. Palát. Lat. 701 - DF 287745 - fol. 312b.) - Archiv f. Urk. forsch. XII (1932) 171, eml. 
(Uo.) - A levélben a kelet nincs feltüntetve. - (M.) 

2507 Szept. 24. A váci káptalan Garai Miklós nádor szept. 17. parancsára (2485) Petényi Istvánt beiktatja a 
Nógrád megyei Chew birtokába. - Bakács: Pest m. 1293, reg. (DL 43258 - Múz. törzsanyag, Jankovich-gyűjt.) 

2508 Szept. 25. (Strigonii, f. I I I . p. Mathei) Zs. a pozsonyi káptalanhoz. Iktassa be Zenth-
andreas-i Péter fiát: Miklóst és ugyané Péter carnalis nővérét, Orros (dictus) Jakab 
leányát, Zarusfalua-i Pethew fia: András feleségét: Erzsébetet a Pozsony megyei, in 
commetaneitate possessionis Badobar lévő Baar birtok felébe, amely emptionis titulo 
illeti meg őket. Az eljárásról more solito a nádornak tegyen jelentést. 

Papíron, zárlatán a nagypecsét nyomával, hátlapján feljegyzéssel, amely szerint az iktatásnak Baar-i 
Ponya (dictus) Péter fia: János és Thanka (dictus) Domokos fia: Pál ellentmondott. Pozsonyi kápt. mit. 
C-10-113. (DF 227781.) 

2509 Szept. 25. XXIII. János pápa megengedi Uski Jánosnak szóló 1410. máj. 25-i bullájának (ZsO II / l . 7613) 
módosítását. - Rep. Germ. III. 251, reg. (Vatikáni lt., Reg. Lat. vol. 141. fol. 287.) 

2510 Szept. 25. Marienburg. A német lovagrend nagymestere Zs.-hoz. Nyújtson neki segítséget a lengyel király 
és Vitold nagyfejedelem ellen, akik oroszokkal és tatárokkal támadtak ellene. - Mon. Pol. VI. 295. 
(Königsberg lt.) - (M.) 

2511 Szept. 26. (in Chenger, f. IV. a. Mychaelis) Theth-i János fia: János Szatmár megye 
alispánja és a négy szolgabíró bizonyítják, hogy Chahal-i Sebestyén mester fia: Dénes 
mester, akinek Komlod-i Chaak/Chak (dictus) László pro quibusdam factis 50 flore
nos presentis nove monete tartozik fizetni, László kérésére és szolgálataiért haladékot 
adott a fizetésre addig, amíg Lászlónak Daroh-i Mátyus fiával: Gergellyel folytatott, 
az utóbbi fővesztésével já ró perét László javára eldöntik. 

Papíron, hátlapján három pecsét nyomával. D L 43259. (Múz. törzsanyag 1910-55.) 

2512 Szept. 26. (H. n.) Castillan Castillani firenzei kereskedő elismeri, hogy a német lovagrend nagymesterétől, 
Küchmeister Mihálytól átvett a firenzei Front Mino (Antal) részére hatezer schock cseh garast a Plauen 
Henrik által Zs.-nak adott kötelezvény értelmében. - Joachim-Hubatsch II. 1815, reg. (Königsberg lt.) -
(M.) 

2513 Szept. 27. (f. V. a. Michaelis) A győri káptalan előtt Ronka-i István özvegye: Borbála 
és ennek testvére: Repas-i Jakab tizennyolc évre elzálogosítják az özvegy két, még 
gyermekkorban lévő fia: György és László Ronka birtokon lévő részét pro decem 
florenis centenariis denariorum novorum Chychow-i Miklós fiainak: Jakabnak és 
Jánosnak oly kötelezettséggel, hogy visszaváltáskor a zálogbirtokosoknak meg kell 



kapniok az időközben saját költségükön emelt épületek becsárát, amint azt négy 
fogott bíró megállapítja. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 43260. (Múz. törzsanyag) - (M.) 

2514 Szept. 27. A vasvári káptalan előtt Kanizsai István, volt ajtónállómester, a fia: László, valamint Miklós 
tárnokmester fia: János mester eltiltja Ludbregi Csuz Jánost a Sopron megyei Baran és Ládony birtokok 
eladásától, Szécsi Miklós, volt tárnokmestert és testvéreit pedig annak megszerzésétől. - Sopron vm. II. 15. 
(DL 10257 - NRA 23-72.) - (M.) 

2515 Szept. 27. (f. V. a. Michaelis) (Pozsony város törvényszéke) elutasítja azt az örökösö
dési igényt, amelyet Anna des Bumartz tochter jelentett be atyjának testvére, Dank-
quard javaira ennek özvegyével, Annával szemben, akit jelenlegi férje, Niclos Hagen-
awer képviselt. Az utóbbi ugyanis a (pozsonyi) káptalan oklevelével igazolta, hogy 
Danquard tanúk előtt minden ingó és ingatlan vagyonát feleségére hagyta azzal a 
kikötéssel, hogy lelkiüdvéről gondoskodjék, Anna pedig halálos ágyán a végrendelet 
végrehajtása után megmaradt vagyonát Hagenawer-re testálta; ugyanakkor a felperes 
és rokonsága hosszú időn át nem élt igénnyel. 

Pozsony város lt., Prot. act. (DF 286772) 87. 

2516 Szept. 27. (in Zeecz, in Cosme et Damiani) A néhai Zeech-i Balázs mester fia: Péter 
mester és fiai: Zsigmond és János, valamint a néhai Dénes mester fiai: Frank és 
Procopius, meg ugyané Frank fia: Miklós a maguk, szüleik és utódaik lelkiüdvéért -
szüleik adományozását jóváhagyva - örökre az in Hanghon welge emelt pálos rendi 
Szt. Anna-kolostornak és a kolostor szerzeteseinek adományozzák a Gömör megyei 
Hangon és Sinthssimon birtokok között lévő Elleuelge nevű földdarabot cum omni-
bus utilitatibus et pertinentiis, utputa terris arabilibus ac montibus vinearum cultis et 
incultis. Az oklevelet pecséteikkel erősítették meg. 

XVI. sz.-i másolat. Szepesi kápt. orsz. lt. 10-4-20. (DF 274598.) 

2517 Szept. 27. Nürnberg Regensburghoz. Zs. itt tartózkodik kísérete felemlített tagjaival. Értesítse Borbála 
királyné érkezéséről. - Chroniken III. 346. ([Nürnberg város lt.] Briefb. Nr 4. (XI.) Bl. 37a.) - (M.) 

2518 Szept. 28. Nürnberg. Zs. felhatalmazza Johannes Ambundit, hogy a velencei követekkel tárgyaljon, 
legfőképpen a birodalmi ügyek felől. - Archiv f. Urk. forsch. XII (1932) 171, reg. (Vatikáni kt., Cod. Palát. 
Lat. 701 - DF 287745 - fol. 381b.) - (M.) 

2519 Szept. 29. (in Kalló, sab. p. Cosme et Damiani) Checher-i Ormos (dictus) András 
Szabolcs megye alispánja és a négy szolgabíró hat márka bírságban elmarasztalja 
Pazon-i [János] fiát: Lászlót, mert aug. 18-án nem jelent meg előttük Pazon-i Cheres 
(dictus) László ellenében. 

Papíron, zárlatán négy pecsét nyomával. Tiszántúli ref. egyhk. kt. R-920-31. (DF 275836.) 

2520 Szept. 29. (in Kapus, sab. p. Cozme et Damiani) Zerethwa-i Jakab fia: János mester, 
ungi alispán és a négy szolgabíró előtt Chasloch-i Lampert - atyafiai: Péter fia: M i 
hály és Jakab(!) fia: János ugyanottani nemesek nevében is - eltiltja szomszédait: 
Homenna-i Drugeth Jánost, Miklóst, Fülöpöt és Zsigmondot, hogy jobbágyaikkal 



bármelyik birtokukat használják, főképpen pedig, hogy a Valkaya és Gewch birto
kokhoz tartozó inter Vilié et Zalatina és a Latorcha mellett elterülő makkos erdeikben 
éjjel-nappal legeltessenek. 

Papíron, zárlatán egy pecséttel, négy másik nyomával. DL 53791. (Kállay cs.) - (M.) 

2521 Szept. 30. (in villa Zabolch, dom. p. Mychaelis) Garai Miklós nádor a leleszi konvent
hez. Tartson vizsgálatot Ztar-i Péter fia: János panaszára, amely szerint Ibran-i 
András Chwr-i Mihállyal és más cinkosaival Mária születése előtti hétfőn (szept. 3.), 
amikor Ibran birtok területén szántott , fegyveresen megrohanták és kegyetlenül 
megverték, ekéjét pedig [ . . . . ] ökörrel együtt elvették. 

Rongált papíron, zárlatán pecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt, Acta a. 1414-11. (DF 220683.) 

2522 Okt. 1. (Bude, f. I I . p. Michaelis) Zs. vicario ecclesie Argiensis in spiritualibus 
generáli. Mivel a Kallo-i Lewkus fia: Miklós mester és Bereck Thur-i presbiter között 
egy ló miatt folyó perben Miklós őt iudice haberet pro suspecto, utasítja az ügynek 
iusto iuris tramite való eldöntésére. Ha Miklós nem lenne az ítélettel megelégedve, 
terjessze fel az ügyet ítéletével együtt bírság nélkül a királyi kúriába meisque ac 
prelatorum et baronum nostrorum deliberatione et examini. 

Papíron, zárlatán töredezett nagypecséttel. D L 53794. (Kállay cs.) - (M.) 

2523 Okt. 1. (in villa Zaboch, 3. die Michaelis) Garai Miklós nádor a leleszi konventhez. 
Tartson vizsgálatot Ibran-i András, nővére: Margit, Vayah-i István felesége, Pynch-i 
Jonhos (dicti) András , György, Balázs, Antal, Lonya-i Péter fia: László és leánya 
panaszára, amely szerint ZenthpeterThelke nevű prédiumokat Zthaar-i Imre fia: 
Antal és Péter fia: János felszántatták és bevettették, a fruges decimales megadását 
pedig, ami eddig nekik járt, megtagadták. Tegyen neki jelentést. 

Papíron, zárlatán pecsét töredékével. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1414-6. (DF 220678.) - (M.) 

2524 Okt. 1. (f. I I . p. Michaelis) A váradi káptalan előtt a néhai Zamlen-i Ramaz (dictus) 
Mihály mester fia: Gábor - carnalis testvérei: János, István és Rafael nevében is -
elzálogosított birtokaik visszaváltására és apjuk adósságainak kifizetésére 66 florenos 
presentis nove regié monete vesz fel Walko-i Istvántól, s ez összegért újból zálogba 
adja neki a Kolozs megyei Jakotheleke birtokot, amelyet korábban apjuk is zálogba 
adott neki, kötelezve magát, hogy a visszaváltásig saját költségén és fáradságával 
megvédi abban minden iuridice követelővel szemben. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. Jósika cs. hitbizományi lt. (DF 257565.) 

2525 Okt. 2. (Bude, f. I I I . p. Michaelis) Zs. a zágrábi káptalanhoz. Iktassa be a Thathe-
chych-i Theuruk (dictus) György fiait: Gergely mestert és Istvánt, valamint unokatest
vérüket: Simon fiát: Lászlót a Zágráb megyei Gregoriouch és Kervavezuze birtokok
ba, amelyeket másik oklevelével tőle kaptak adományul. 

A zágrábi kápt. 1414. nov. 22-i okl.-ből. D L 38509. (Frangepán cs.) - (M.) 



2526 Okt. 2. (in Rakamaz, f. I I I . p. Mychaelis) Garai Miklós nádor előtt Bator-i Péter fia: 
János, Szaniszló fia: István, György fiai: János, Antal és Barla mesterek, másrészről 
Zakol-i László fia: János fia: Imre, László fia: [János fia:]1 György fiai: János és 
Márton, Hódos fiai: Miklós és György, Domokos fiai: Balázs diák és Pál, Illés fia: 
István fia: Serefel in factis locorum sessionalium possessionis Rakamaz comitatus de 
Zabolch, miután a Zakol-iak bemutatták a váradi káptalan 1311. jún. 27-i egyezségle
velét (Anjou I . 230), és annak a Bator-i nemesek nem mondottak ellent, pro predicta 
distinctione metali inter dicta loca sessionalia az osztálylevélben kijelölt rew nevű 
átkelőt in ambobus ordinibus dicte ville Rakamaz taliter inter se amplificasse et 
rectificasse retulerunt, ut inciperet a parte dicti fluvii Tycie ab una magna et antiqua 
arbore silvestris, que haberetur in orto sessionis seu fundi curie Laurentii dicti Kwthus 
iobagionis annotati Stephani filii Stanizlai et deinde tenderét ad angulum stube 
predicte sessionis annotati Laurentii Kwthus, ordinassentque, ut inibi sepes hactenus 
conservate deponerentur et alie nove construerentur, prescriptaque arbor per con-
structionem ipsius sepis de novo faciende ad eandem sessionem includeretur, a prefato 
autem angulo prefate stube versus portionem dictorum nobilium de Zakol tres ulnas, 
prout carpentarii huiusmodi ulnis uterentur et non plures pro ampliatione vici ac 
signo sepis fiende mensurassent; postmodum vero versus dictam ecclesiam Sancte 
Crucis taliter moderassent, ut moderné sepes sessionis seu fundi curie Mychaelis dicti 
Chezew similiter iobagionis annotati Stephani filii Stanizlai ex parte portionis dicto
rum nobilium de Zakol septe(!) consimiliter deponerentur et alie construerentur, ab 
anguloque eiusdem domus pro amplitudine platee pro curru apte servande consimili
ter tres ulnas mensure predicte modo simili pro signo sepis construende mensurassent; 
ceterum asseruerunt partes antedicte, ut licet hactenus térre arabiles apud vulgus 
nyomás appellate, item feneta, rubeta, silve et pisscine inter eos indivise extitissent, 
tamen huiusmodi utilitates inter se consimiliter divisissent, továbbá a közöttük eddig 
osztatlan nyomás nevű szántókat, kaszálókat, cserjéseket, erdőket és halászóhelyeket 
is felosztották, és részüket elhatárolták, végül érvényteleneknek nyilvánították egy
más ellen szóló valamennyi perbeli oklevelüket. 

Hártyán, függőpecsétje hiányzik. DL 10001. (NRA 14-79.) - (M.) 
1 Engel Pál korrekciója. 

2527 Okt. 3. (6. die quind. exalt. Crucis) A leleszi konvent Garai Miklós nádorhoz, 
ítéletlevele értelmében a felperesek: Vpur-i Imre fia: László és Zaboch-i Fulo (dictus) 
Jakab fia: István és az alperesek: Raska-i Vyd fia: János, Bator-i Péter fia: János, 
György fiai: János és Antal, Szaniszló fia: István, Kwlche-i István fia: László, Zakwl-i 
Imre és fia: Bereck, György fia: János, Hodus fia: Miklós, István fia: Szerafin, Balázs 
diák és testvére: Pál, valamint Wyfalu-i János fiai: Miklós és László részéről két-két 
kiküldötte és [Panyiti] Sebestyén mester, nádori jegyző, e célra külön kirendelt nádori 
ember kiszálltak Zaboch, Balsa, Vencellew, Gawa, Rakamaz és Keleznew birtokokra, 
rendelkezését azonban a Zakol-iak és Bator-iak, valamint Raska-i János ellenszegülé
se miatt köztük és a felperesek között nem tudták végrehajtani. Zaboch és Balsa 
birtokokat viszont Vpur-i László útmutatása alapján úgy határolták el az Wyfalu-iak 
Keleznew birtoka felől, quod incipissent in portu fluvii Tycie, ubi quedam(!) lacus in 
ipsum fluvium Tycie [caderet]; inde per eandem(!) lacum ad partém aquilonis proces-
sissent usque quandam arborem piri silvestris, penes eandem(!) lacum et secus terras 



arabiles adiacentem, super qua prope radicem ipsius a parte aquilonis quedam sectio 
haberetur; abhinc ad partem occidentis per competens spatium quasdam arbores nyr 
appellatas pertranseundo in quodam loco eminenti prope terras arabiles et viam 
herbosam signum in terra fecissent; deinde plagam ad eandem per competens spatium 
tendentes et viam de villa Wys ad Zaboch ducentem attingentes secus eandem a parte 
occidentis signum in terra fecissent; inde ad eandem plagam occidentis per bonum 
spatium procedentes pervenissent prope quandam foveam, secus quam a parte orien
tis in dorso collis eiusdem vallis signum in terra fecissent; deinde ad meridiem versus 
dictum flumen Tycie processissent usque ad quendam monticulum, Ín cuius sumpmi-
tate quedam concavitas haberetur; deinde vero propter arundines et loca pratosa 
atque lutosa ulterius non transeuntes, idem actor inter meridiem et orientem dixisset 
et ostendisset metas prescriptarum possessionum Zabouch et Balsa transire usque 
quasdam arbores salicum Desewfyze vocatas [ . . . ] a parte Tycie adiacentes. A felperes 
e kijelölésével szemben az alperesek azt állították, quod tota illa terra, quam ipse actor 
perambulando [demonstrjasset, esset omnino terra eorum ad dictam Keleznew perti-
nens, [. . . ] inter ipsas possessiones Balsa et Zabouch annotatorum actorum prescrip-
tamque Keleznew eorum et dictus fluvius Tycie pro metali [. . . ] extitisset et haberetur, 
et quod medietas eiusdem fluvii Tycie ab illo [loco], ubi ipse Ladislaus actor dictam 
suam reambulationem incepisset [usque ad] illum locum, ubi eandem reambulationem 
íinivisset ad ipsos [. . .] et pertineret, quiquidem actor per suam demonstrationem 
quasdam pisscinas ac predium, quod Hethetelke sive Odtelke partes vocari asseruis-
sent, inclusisset ad possessiones Zabouch et Balsa antedictas, preterea cum aliis probis 
viris partibus annuentibus litigiosam terram cum arundinetis et terris arabilibus ad 
tria aratra, feneta vero ad 40 falcastra estimassent, et quod in litigiosis piscinis, ubi 
piscationes cum retibus fieri possent 12 loca piscationum tanya dicta haberentur, item 
inter alias piscinas litigiosas quedam piscina Kyraltava, in qua per rete piscari non 
posset, haberetur, in totali vero terra litigiosa ipsi filii Iohannis de Wyfalu haberentur, 
prefatusque actor nullam metam ostendisset. 

Fogalmazvány. Leleszi konv. orsz. lt., Bercsényiana 4-8. (DF 284041.) 

2528 Okt. 4. Esztergom. Zs. a leleszi konventhez. Halassza el Salánki György eskütételét Tódor podoliai herceg 
ellenében, mivel Ozorai Pipo temesi és sókamaraispán zászlaja alatt részt vesz a boszniai hadjáratban. Az 
oklevelet János esztergomi érsek vicarius generalis-a relatio-jára bocsátották ki. - Károlyi II. 12. (A leleszi 
konv. dec. U-i okl.-ből: 2778. DL 98806 - Károlyi cs. nemzetségi lt., Károlyi cs.) - Tört. Tár 1884. 245, 
kiv. - (M.) 

2529 (Okt. 4. Nürnberg.) Zs. XII. Gergely pápához. Válaszolva tanácsosa, András kalocsai érsek, a törvények 
doktora által küldött levelére, figyelmezteti kötelességére, hogy járuljon hozzá az egyház egységének 
helyreállításához, aminek érdekében eddig keveset tett. Jöjjön a zsinatra. Ad mandátum domini regis 
Iohannes prepositus de Strigonio vicecancellarius. - Finke III. 319. (Pétervári és königsbergi kódexekből.) 
-ÍM.) 

2530 (Okt. 4. Nürnberg.) Zs. vallásos intelmekkel zsúfolt levelében felhívja Malatesta Károlyt, hogy jelenjen meg 
a zsinaton. Ad mandátum domini regis Iohannes prepositus de Strigonio vicecancellarius. - Finke III. 323. 
(Pétervári és königsbergi kódexekből.) - (M.) 

2531 Okt. 4. (in Zenthpeter, f. V. p. Michaelis) Makcha-i Pál Borsod megye alispánja és a 
szolgabírák előtt Puthnuk-i László - uterinus testvére: Miklós nevében is - tiltakozik 



az ellen, hogy Serke-i Desew mester és fiai, necnon filii Iohannis wayvode de Feled, 
valamint Mátyás és Bertalan de eadem jobbágyaikkal lekaszáltatták Horuath birtok 
rétjét és a szénát elvitették. 

Papíron, hátlapján három pecsét nyomával. D L 89740. (Radvánszky cs. sajókazai lt.) 

2532 Okt. 4. (Zágrábié, in Francisci) Eberhardus zágrábi püspök, királyi főkancellár 
Kw[pch]ina-i Cwethko fia: Tamás mester, a nagyobb királyi kancellária jegyzője 
kérésére átírja frater-e, néhai Medwe-i és Alben-i Péter dalmát és horvát bán (magn.) 
1413. jan. 18-i oklevelét (67), és az abban foglaltakat szolgálatai jutalmául megerősíti. 

A zágrábi kápt. 1510. márc. 15-i okl.-ből. A. HAZU D-VIII-116. (DF 231018.) - Isprave 1485, reg. -
CM.) 

2533 Okt. 5. (Bude, f. V I . p. Francisci) Zs. előtt Domozlo-i Mihály fia: László elzálogosítja 
Wyznek nevű birtokát az ottani háromkerekű vízimalommal és egyéb haszonvételek
kel együtt osztályos atyafiának, Nana-i István fia: Kompolth (dictus) Istvánnak pro 
quingentis florenis auri nostre monete. Fenntartja a maga számára a visszaváltás 
jogát, ugyanakkor kötelezettséget vállal, hogy Nana-i számára biztosítja a birtok és 
a malom használatát; ha pedig ezt nem tudná megtenni, Nana-inak joga van egy 
tetszése szerinti, jövedelmezőségre azonos birtokát elfoglalni. Az oklevelet középpe
csétjével erősíti meg. 

Hártyán, függőpecséttel. D L 10259. (NRA 432-41.) - (M.) 

2534 Okt. 6. (8. die Mychaelis) A győri káptalan előtt Kalozfalua-i János fia: György fogott 
bírák ítélete alapján kiegyezve Benedek fia: Tybo (dictus) Balázs nevű, Kalozfalua-n 
lakó jobbágyának megölése miatti perében Chaffard-i Mihály fiával: Antallal, Enye-
reh-i István fiával: Jakabbal, Zala-i Mihállyal és Zenthpaal-i Antallal - akiknek 
korábbi fogott bírói döntés értelmében részben Szt. Mihály nyolcadik napján (okt. 
6.), részben mindszent nyolcadik napján (nov. 8.) kellene esküt tenniök - elengedi az 
eskütételt; az alperesek viszont kötelezik magukat tizenkét dénármárka terhe alatt, 
hogy a per folyamán tett költségei megtérítéséül tizenöt nap múlva tres marcas 
denariorum novorum, marcam quamlibet decem pensis computando fizetnek neki. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 10260. (NRA 1088-7.) - (M.) 

2535 Okt. 6. (sab. p. Francisci) [A leleszi konvent előtt] Kamonya-i rufus László fiai: 
Gergely és Balázs - Kamonya-i Péter felesége, Bethlen-i Hochor/Kochor fia: Pál 
leánya: Erzsébet nevében is - elismerik, hogy Bethlen-i Domokos fia: János meg fiai: 
Miklós és András a maguk részéből megadták a iure nature et de huius regni 
consuetudine Gergely és Balázs anyjának, Kochor fia: Pál özvegyének: Erzsébetnek 
járó hitbért és jegyajándékot, Kochor fia: Pál leányának: Erzsébetnek járó leányne
gyedet és ez utóbbi Erzsébet nagyanyjának, néhai Kochor feleségének járó hitbért és 
jegyajándékot. Egyúttal kölcsönösen meg nem történteknek tekintik az egymásnak 
okozott károkat és egymás ellen elkövetett hatalmaskodásokat, és érvényteleneknek 
nyilvánítanak minden peres iratot. 

Fogalmazvány. Leleszi konv. orsz. lt., Bercsényiana 25-1A. (DF 284768.) 



2536 Okt. 6. (sab. p. Francisci) [A leleszi konvent előtt] Kamonya-i Bálint deák fogott bírák 
közbenjárására meg nem történteknek tekinti a hatalmaskodásokat és károkat , ame
lyeket Bethlen-i Domokos fia: János követett el ellene, i l l . okozott neki, elengedi a 
bírságokat, amelyekben ellenében elmarasztalták, és érvényteleneknek nyilvánítja a 
peres iratokat. 

Fogalmazvány. Leleszi konv. orsz. lt., Bercsényiana 25-1 B. (DF 284768.) 

2537 Okt. 6. (8. die Mychaelis) Miklós leleszi prépost és a konvent előtt Panyola-i Zsig
mond nevében famulusa és procurator-a: Erdély (dictus) Mihály elismeri, hogy 
Kallo-i Lewkes fia: Miklós mester megfizette azt a centum florenos nove monete 
regalis pure et simpliciter salvis scilicet decima et nona partibus, aminek megfizetésére 
a konvent 1414. júl. 28-i oklevele (2309) szerint kötelezte magát. 

Papíron, hátlapján pecsét töredékeivel. D L 53792. (Kállay cs.) - (M.) 

2538 Okt. 6. (8. die Michaelis) A pécsváradi konvent bizonyítja, hogy Gerse-i Pethew fiai: 
János és Tamás mesterek Zs. ítéletlevele értelmében ötvened - fejenként huszonötöd 
- magukkal letették az esküt Chothar-i Theryek 1 Ferenc fia: István ellenében. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. D L 92449. (Festetics cs. lt., Miscellanea 286.) 
1 Az eredetiben: de Theryek de Chothar. 

2539 Okt. 6. (in porticu ecclesie Strigoniensis, die sab. V I t o mens. Oct.) Matheus de 
Vicedominis de Placentia iuris utriusque doctor, nyitrai főesperes, esztergomi kano
nok és János - esztergomi érsek örökös ispán, prímás, az esztergomi és kalocsai 
egyházmegyékben az apostoli szék legátus natus-a - vicarius in spiritualibus et causa-
rum auditor generalis-ának ítéletlevele. 1413. ápr. 11-én per indult előtte János győri 
püspök, másrészről a győri egyházmegyei Morochida-i Szt. Jakab premontrei rendű 
monostor prépostja: János fráter és a konvent mint alperesek között a Morochida falu 
területén termett gabonából (bladorum), bárányból, kecskéből, méhből és más ap
róbb dolgokból a püspököt illető és a püspöki asztalnak járó dézsma háromnegyede 
miatt, mert a prépost és a konvent az igazság ellenére akadályozták a püspököt a 
dézsma behajtásában. A püspök kérésére megidézte a prépostot és a konventet, hogy 
a panaszra feleletet adjanak. Ekkor a püspök ügyvédje, Péter fia: Tamás győri 
kanonok bemutatta (1413. ápr. 11. után kelt) panaszlevelét (421). Ezt követően kérte 
a vikáriust, hogy a dézsmát ítélje meg a püspökségnek és végső ítélettel mondja k i , 
hogy a dézsma - kivéve a káptalannak járó negyedet - a püspökséget illeti, a prépost
nak és a konventnek ahhoz semmi joga nincs, szembehelyezkedésük pedig jogtalan és 
igazságtalan; továbbá parancsoljon nekik örök hallgatást, ítélje el a prépostot és a 
konventet a püspökséghez tartozó dézsma, pénzek és javak beszedése és az ennek 
következtében keletkezett károk miatt. Ezután a prépost és a konvent ügyvédje: 
providus vir Benedictus Boda Seench/Sench a libellus másolatát, a feleletadásra pedig 
határidő kitűzését kérte. Ennek engedélyezése után az újabb határnapon a prépost és 
a konvent tagadták az előadottakat. A bizonyításra kitűzött határidőben a püspök 
kérte, jelöljön k i részére megbízottakat, akik előtt a maga mellett felhozható érveket 
és a perbeli ellenfél által a dézsma tárgyában okozott sérelmeket igazolhatja. A 
megbízottaknak a peres felek hozzájárulásával történt kijelölése és a kérdőpontok 



összeállítása után a megbízottak újabb határnapra beküldték a tanúkihallgatásokat, 
amelyeknek felbontását, felolvasását és másolatban közlését kérték a felek, majd 
ennek megtörténte után feleletadás végett újabb határnap kitűzését. Miután ezen a 
felek a tanúk személye és vallomása ellen kifogásokat tettek, a múlt aug. 18-án 
kérésükre mind a főtárgyban, mind a per folyamán esett sérelmek ügyében végső 
ítélethozatal helyéül és napjául in porticu ecclesie Strigoniensis Szt. Mihály nyolcadát 
(okt. 6.) tűzte k i . Ekkor, szombaton a másik fél távolléte miatt reggeltől estig várakoz
va, János prépost és a konvent ügyvédjének, Tamás mester (prov.) esztergomi jegyző
nek kérésére a püspököt makacssága miatt elmarasztalta, és távolléte ellenére mérle
gelve a püspök kérését, az ellenfél válaszát és a bemutatott bizonyítékokat, Krisztus, 
Szűz Mária és Szt. Adalbert nevében oly végső ítéletet hozott, hogy a Morochida falu 
területén termett gabona, bárány, kecske, méh és kisebb dolgok után járó dézsma 
háromnegyede János győri püspököt, annak püspöki asztalát illeti, salvis tamen 
decimis debitis et debendis per iobagiones dumtassat prepositi et conventus predicto
rum in eadem villa Morochida commorantes, mivel a tanúvallomásokból kitűnt, hogy 
azok emberemlékezeten túli idők óta a préposté és a konventé. Mentesíti a prépostot 
és a konventet a püspök keresetétől, a feleket a perköltségektől, továbbá a prépostot 
és a konventet a püspök ellen a per folyamán elkövetett minden vétség következmé
nyétől, mivel Morochida faluban a dézsmát, amelynek birtokában volt, a püspök 
beszedhette és így semmi sérelmet nem szenvedett, a prépost és a konvent részéről a 
neki járó költségek és kártételek összegszerűsége megállapítása ügyében a döntést 
későbbre tartván fenn magának. A végső ítéletről készített oklevelét közjegyző által 
kihirdetteti és nagyobb pecsétjével látja el. Tanúk: András komáromi föesperes, 
esztergomi kanonok, Bálint esztergomi egyházmegyei Nempticz-i plébános. 

Hártyán, selyemzsinóron függő pecséttel és Ziliotus Aldronandini de Ariostis clericus Bononiensis pápai 
közjegyző jegyével. DL 10261. (Acta ord. et mon., Tyrnavia 14-6.) - Másodpéldánya selyemzsinóron függő 
pecséttel. DL 38121. (Uo. 14-7.) - (M.) 

2540 Okt. 6. Eger. János hevesi föesperes egri vikárius a zeleméri, kallói és monostori plébánosokhoz. Állapítsák 
meg, helytálló-e a Kisvárdaiak állítása, amely szerint Hosszúmacs (Szabolcs m.) birtok nagyobb része a 
szentgyörgyi anyaegyházhoz tartozott, a garasokat és köblöket ide szolgáltatta be, Sandrinus és László 
özvegyei azonban a macsi leányegyházhoz vonták az itteni hospes-eket. - Zichy VI. 318. (DL 79216 - Zichy 
cs. zsélyi lt.) - (M.) 

2541 Okt. 6. Gergely keresztúri viceofficiális elismeri, hogy Körmöcbánya megfizette a Szt. Mihály-napkor 
kőtörés címén járó tizenhat forintot de Sexifreiginer vulgariter Steinpruch dicta. - Historica Slovaca VI-VII 
(1948^19) 167. (Körmöcbánya város lt., Oklevelek és levelek 1-27-1-1 - DF 250016.) - (M.) 

2542 Okt. 6. Nürnberg Regensburghoz. Zs. tegnap elhagyta a várost. Értesítse Borbála királyné útja felől. -
Chroniken III. 316. (Nürnberg lt.) - (M.) 

2543 Okt. 7. Grimma város ezüstpénzzel visszaváltja a lipcsei városi jegyzőtől tizenkét magyar forintnyi örökjá
radék-tartozását. A 144 magyar forintnyi tőke ötvenhét schock harminchat garast tett ki, forintját huszon
négy garassal számítva. - Codex dipl. Sax. 11/15. 57. (Grimma lt.) - (M.) 

2544 Okt. 7. Strasburg. A német lovagrend, valamint Lengyelország és Litvánia 1416. szept. 8-ig a pápai legátus 
közvetítésével fegyverszünetet kötnek. Ez idő alatt a pápa és Zs. vagy egyikük, vagy a zsinat, vagy 
valamelyik fejedelem, akiben megegyeznek, békét hoz létre közöttük. - Weise I. 108. (Königsberg lt.) - (M.) 



2545 Okt. 7. A bécsi egyetem magyar nemzetének statutum-ai, amint azokat a nemzet procurator-a, Wydener 
Miklós mester erdélyi kanonok tartlaui plébános bemutatta. - Schrauf: Anyakönyv 3. (Bécsi egyetem lt., 
Liber Nat. Hung. - DF 288320 - f. 5.) - (M.) 

2546 Okt. 8. Rothenburg. Priest Mihály prágai és boroszlói kanonok, Zs. jegyzője Hus Jánoshoz. A király nagy 
örömmel értesült szándékáról, hogy megjelenik a zsinaton, mivel így remélhető, hogy a nemzet tisztázódik 
a vádaktól. A menlevél megküldését szorgalmazza. Tartson ki elhatározása mellett. - Palacky: Hus 533. 
(Prágai egyetem lt.) - Altmann I. 1252a, reg. - (M.) 

2547 Okt. 9. Visegrád. Garai Miklós nádor elhalasztja Gyékénesmácsédi Jánosnak és Ilméri Kövér Miklósnak 
Újlaki László és Imre macsói bánok és galgóci alvárnagyaik elleni perét. - Hazai okmt. III. 292. (DL 61331 
- Kölcsey cs.) - (M.) 

2548 Okt. 9. (in Dyonisii) A garamszentbenedeki konvent előtt Leua-i Chech Péter mester 
lovászmester, Bars megye ispánja (magn.), mivel Zs.-hoz külföldre készül utazni, s 
ehhez ad honorem et decorem sui nővérétől: Annától (nob.), György mester Bozyn-i 
comes feleségétől számtalan ezüst- és aranynemüt kapott, amelyeket részben Bozyn-i 
pénzén szereztek, ellenértékül háromezer aranyforintban leköti Annának zálogul 
Ludan, Nagyoth, mindkét Seche falvakat. 

Papíron, hátlapján pecsét töredékével. D L 10262. (NRA 795-20.) - Átírta I. Ferdinánd király 1546. ápr. 
17- i okl.-ben 1415-ös évszámmal. DL 25902. (NRA 1663-19.) - (M.) 

2549 Okt. 9. (in Dionisii) A garamszentbenedeki konvent előtt Lewa-i Péter mester (magn.) 
lovászmester, barsi ispán kényszerítő szükségből, különösen propter celerem ad 
dominum nostrum regem Sigismundum ad partes alienas profectionem visszaváltásá
ig pro quatuor millibus aureorum zálogba adja Maroth-i János bánnak (magn.) 
Rewysthe/Rywysche várat cum tributis ac villis ad ipsum castrum pertinentibus, 
videlicet Prehotka, Keczdanya/Kethdanya, Chernoka cum theloneo ibidem ac alias 
ad ipsum tributum pertinenti, item Lehoth, utriusque(!) Lwkocz/Lwkoth, Sazencha,1 

Rwda/Ruda, Tholmach, Chythar, Wezeken, Ryuysthe/Rywysche sub dicto castro 
habita, Bakouicza/Bakawycha/Rakawicha és összes többi tartozékával, továbbá alias 
villás, videlicet Bors oppidum et Chithethelhel/Chytherhelhel/Chiterhelhel, Mykola 
similiter cum molendinis és többi tartozékukkal. 

Nádasdi Tamás ob. 1545. febr. 20-i okl.-ből, amelyet 1545. márc. 8-án a garamszentbenedeki konv. írt 
át. DL 87876. (Esterházy cs. lt., Repositorium 23-A-2.) - Átírta I. Ferdinánd király 1545. máj. 6-i, ill. máj. 
18- i okl.-ben, két példányban. DL 10263. (NRA 1663-11.) Ugyanez az oki. más átírásban: DL 25902. 
(NRA 1663-19.) 1415. évi kelettel. Az év meghatározásához lásd a másik átírást és az előző okl.-et. Eltérő 
írásmódja / jel után. 

1 Helyesen: Gazencha. 

2550 Okt. 10. (in Vissegrad, f. IV. p. Dionisii) Zs. a leleszi konventhez. Jelölje k i Panyalya/ 
Ponyala-i János fia: Frank Szabolcs megyei Semien nevű birtokának határait , és ha 
nincs ellentmondó, iktassa őt be abba. 

Papíron, zárlatán a középpecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Metales, Szabolcs 13. (DF 209569.) 
- Hátlapján a konv. fogalmazványával, amely szerint amikor kiküldötte és Gelse-í Beke királyi ember okt. 
25-én teljesíteni kívánta a parancsot, a Myklostheleke, Perked, Beér, Kalló, Thothkallo, Nagsemyen, 
Apagh, Theth és Napkor birtokok felől történő elhatárolásnak Kallo-i Szaniszló fia: János és Lewkws fia: 
Miklós - Kallo-i István fiai: István, László és Zsigmond, valamint az említett Miklós fiai: István, János, 
Lőrinc és László nevében is -, a Perked felől történő elhatárolásnak Perked-i Imre fia: Ambrus és Simon 
fia: Bálint ellentmondott, ezért Szt. Márton nyolcadára a király jelenléte elé idézte őket. 



2551 Okt. 10. (in Visegrád, f. IV. p. Emerici) Zs. a leleszi konventhez. Tartson vizsgálatot 
Checher-i Ormos (dictus) Domokos és Lezthemer-i Orbán panaszára, amely szerint 
Domokosnak Mátyás nevű familiárisát - amikor Orbánnak Simon nevű familiárisá
val tisztségük helyéről, Kupon birtokról a Naglazon-i jobbágyoktól járó proventus 
silve-t Naglazoni-ban be akarták hajtani - Naglazon-i Mihály, István, Jakab, László, 
Domokos és Tamás, valamint Doby-i György a múlt áldozócsütörtökön (máj. 17.) 
megölték, és Simont is megölik, ha nem sikerül elmenekülnie, dictos proventus sillve 
mediante pacto dispositos et deputatos erga se retinendo. Idézze meg a Lazon-i 
nemeseket és Doby-t jelenléte elé. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1414-12. (DF 220684.) - (M.) 

2552 Okt. 10. Zs. a kolozsváriak részére átírja Nadabi László erdélyi alvajda 1413. okt. 14-i és a kolozsmonostori 
konvent 1413. nov. 18-i oklevelét (1186 és 2652). - Z-W. III. 631. (Kolozsvár város lt., Privilégiumok M-16 
- DF 281077.) - Fejér X/5. 550, említi a kolozsmonostori monostor birtokainak 1414-i határjárását, de a 
kamara levéltárában levő eredeti alapján. Feltehetően erről az okl.-ről van szó. - (M.) 

2553 Okt. 10. Esztergom. Zs. az erdélyi vajdához vagy alvajdájához. Akadályozzák meg, hogy Sombori János 
az erdélyi püspökségtől bérlet útján megszerzett tizedborokat a város kiváltságai ellenére Kolozsvárba 
szállítsa és ott árusítsa. - Z-W. III. 634. (Kolozsvár város lt., Privilégiumok V-6 - DF 281210.) - (M.) 

2554 Okt. 10. ([Crisii], 3. die f. I I . p. oct. Mychaelis) Monozlo-i Chupor Pál szlavón bán 
ítéletlevele. Megyurechya-i Imre fia: György (proc. Pál fia: Antal diák) a csázmai 
káptalan jelentésével igazolta, hogy annak kiküldötte és Palichna-i Gergely fia: Péter 
királyi ember a Zs. parancsára végzett vizsgálatuk alapján helytállónak találták 
György panaszát, amely szerint [R]yuche-i D[ers] Már ton (magn.) bán Iwanouch-i 
familiárisai és officiálisai: Bereck és Balázs két éve uruk parancsára levágtak egy 
tehenet és egy jó disznót; a múlt évben az Iwanoucz-i jobbágyokkal együtt kivágtak 
és megsemmisítettek egy Megyurechye birtokhoz tartozó erdőt; ismételten megtá
madták és kirabolták jobbágyait, amikor azok bevásárlás céljából elhagyták Megyu-
rechya birtokot; Márton bán Iwanoucz-i vámszedője: Kilián pedig két lovat elvett a 
jobbágyaitól, amikor cum quodam uno vase vini pro usu suo proprio hazafelé tartva 
a vámhelyhez értek, és csak százhatvan új dénárért adta azokat vissza nekik. Mint
hogy a Zs. parancsára in sédem Crisyensem jelenléte elé idézett alperes (proc. L[őrinc] 
diák fia: Dániel) ártatlannak vallotta magát, a felperes viszont további dokumentum
mal nem tudta keresletét alátámasztani, unacum regni nobilibus nobis in iudicio 
adherentibus úgy ítél, hogy az alperes Szt. György nyolcadik napján (1415. máj. 1.) 
hic Crisii in ecclesia Sancte Crucis Körös megye egy vagy két szolgabírája előtt 
hatodmagával tegyen esküt ártatlanságáról, s az ítélet teljesítéséről a szolgabírák 
számoljanak be neki. Az oklevelet - pecsétéi távol lévén - vicebánjának és körösi 
ispánjának, Mathusel-nek a pecsétjével erősíttette meg. 

Kissé hiányos papíron, zárlatán pecsét nyomával. AHR, NRA 999-1. (DL 33780.) 

2555 Okt. 10. (Zágrábié in domo habitationis nostre, f. IV. p. Dionisii) Eberhard zágrábi 
püspök Blasio, Symoni et Lucasio Beati Marci Montis Grecensis, necnon Blasio de 
Aquiscalidis, Nicolao de Insula ac Helie de Tuchel ecclesiarum parochialium rectori-
bus. Murgathkouch-i Miklós özvegye: Klára és fiai: Bálint és Barnabás panasza 



szerint Zabok-i Miklós fiai: Péter, Frank és Kelemen korábban erőszakkal elfoglalták 
tőle a Zagoria megyei Guboseuo nevű öröklött birtokrészét, amely leánynegyed 
címén illeti meg, a rá vonatkozó okleveleit pedig apud Brictium civem Montis Grecen-
sis jogtalanul lefoglalták, és most is kezükön tartják. Sub pena excommunicationis 
meghagyja, hogy szólítsák fel a Zabok-iakat a birtok és az oklevelek visszaadására és 
az okozott károk megtérítésére, ha pedig azok erre nem hajlandók, Szt. Lukács 
ünnepe utáni vasárnapra (okt. 21.) idézzék meg őket személyesen a Chasme tartandó 
zsinat elé, ahol már egy ízben elmulasztottak megjelenni. Parancsa végrehajtásáról 
tegyenek jelentést. 

Balázs, Simon és Lukács zágrábi plébánosok 1414. okt. 14-i okl.-ből: 2578. DL 35915. (Kukuljevics-
gyüjt.) - (M.) 

2556 Okt. 11. (in Wissegrad, 27. die oct. nat. Marié) Garai Miklós nádor a leleszi konvent
hez. Mihály fráter Zeplak-i apát és Pelehthe-i András fia: János (proc. Zdoba-i 
György) a konvent jelentésével igazolta, hogy annak kiküldötte és Helmeche-i Máté 
királyi ember Zs. parancsára Keyo birtokon lévő részén verbo regié maiestatis felszó
lította Twsa-i János fiát: Benedeket, hogy fizesse k i a felpereseknek a bírságot, 
amelyben a nádor ellenükben elmarasztalta, majd Kisasszony nyolcadára a nádor 
elé idézte őt. Minthogy ekkor sem jelent meg, újév nyolcadára idézze őt ismét jelenléte 
elé. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. DL 99480. (Károlyi cs. nemzetségi lt., Pelejthey cs.) 

2557 Okt. 11. (f. V. p. Dionisii) A kolozsmonostori konvent előtt Ponyola-i Frank azonos 
módon tiltakozik, mint szept. 3-án a leleszi konvent előtt (2431). 

Papíron, hátlapján pecsét töredékeivel. DL 53795. (Kállay cs.) - (M.) 

2558 Okt. 12. Heilbronn. Zs. Monoszlói Csupor Pál szlavón bánhoz. Amidőn Koruskai András török fogságban 
volt, testvére: Pál pedig néhai Miklós leleszi prépost, alkancellár szolgálatában állott, adományul kapta tőle 
Koroskai Fábián és Mihály birtokrészeit, ő azonban rajtuk kívül Koroska és Chwrztwech birtokokon 
(Körös m.) a panaszosok részeit is elfoglalta. Haladéktalanul engedje ki ezeket kezéből, és adjon elégtételt 
a jogtalanul élvezett haszonért. - Vjestnik 1905. 2. (Szentilona nemesi község lt. 33 - DF 286104.) - (M.) 

2559 Okt. 12. Heilbronn. Zs. Körös megyéhez. Adassa át Koruskai Fábiánnal testvéreinek a nála levő birtokjogi 
okleveleket. - Vjestnik 1905. 1. (Szentilona nemesi község lt.) - (M.) 

2560 Okt. 12. (in Vnghwar, f. V I . a. Galli) Garai Miklós nádor a leleszi konventhez. 
Határolja meg Palooch-i Mátyus fia: Péter fiai: Mátyus és Imre, valamint András fia: 
Miklós mesterek Dobroka nevű birtokát és a Vyllye, Orlywa, Stara folyók között 
fekvő, hozzá tartozó többi birtokot Homonna-i Drugeth János fia: Miklós, ezen 
János fia: János fia: János mesterek és többi testvérük és fiuk birtokai felől, majd adja 
át nekik azt örök birtoklásra. 

A leleszi konv. 1414. nov. 25-i okl.-ből: 2742. DL 10268. (NRA 935-21.) - (M.) 

2561 Okt. 12. (in Wnghwar, f. V I . a. Galli) Garai Miklós nádor a leleszi konventhez. 
Határolja meg Homonna-i Drugeth János fia: Miklós és ezen János fia: János fia: 
János mesterek Kapolnaskapus nevű birtokát Paloch-i Mátyus fia: Péter fiai: Mátyus 



és Imre, valamint András fia: Miklós mesterek Paloch nevű birtoka felől, és adja át 
nekik azt örök birtoklásra. 

A leleszi konv. 1414. nov. 29-i okl.-ből: 2752. DL 10265. (NRA 792-12.) - (M.) 

2562 Okt. 12. Visegrád. Garai Miklós nádor Ung megyéhez. Tartson vizsgálatot Tibai Péter nagybányai 
plébános panaszára, amely szerint Druget János három leánya és a székói officiális utasítására az ublyai 
vlah jobbágyok Nagymihályi János váraljai jobbágyaival együtt rátörtek újonnan telepített Konyus nevű 
birtokára, itt egy jobbágyát megcsonkították, másokat félholtra vertek, majd a falut felgyújtották. -
Sztáray II. 142. (Ung m. nov. 3-i okl.-ből: 2640. DL 85645 - Sztáray cs.) - (M.) 

2563 Okt. 12. (f. V I . p. Dionisii) A zágrábi káptalan előtt Myrkouch de super Goricha-i 
Tamás fia: Demeter és fiai: Lukács, Franch és István, akiknek személyazonosságát 
Zumzedwar-i Thoth Lőrinc fia: János igazolta, Goricha-i egész birtokrészüket szava
tosságot vállalva elzálogosítják Myrkouch-i György fiának: Pálnak húsz aranyforin
tért azzal, hogy azt a zálogösszeg ellenében bármikor visszaválthatják, azonban 
annak az esztendőnek a termését, amelyikben visszaváltották, Pál kapja. Ha Pál a 
visszaváltás előtt elhalna, a birtokrészt zálog címén a zálogösszegben bárkire ráhagy
hatja. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. A. HAZU D-VIII-40. (DF 230940.) - Isprave 1486, reg. - (M.) 

2564 Okt. 12. (2. die transl. Augustini) [László] sági [prépost és a konv]ent előtt [. . .]pich-i 
Miklós - uterinus testvére: Benedek nevében is - Ganad birtokban lévő, iure materno 
concernentem birtokrészüket pro triginta [ . . . ] zálogba adja Frederico hospiti de 
Peruchen et Martino sponso eiusdem, kötelezve magát, hogy Frigyest és Mártont a 
birtokban saját költségén mindenkivel szemben megvédi. 

Hiányos papíron, hátlapján pecsét nyomával. Uzsovics cs. lt. 82. (DF 266431.) 

2565 Okt. 13. (in Vysegrad, 29. die oct. nat. Virg.) Zs. a jászói konventhez. Kapy-i András 
mester különös jelenléte elé Szt. György nyolcadára perbe idézte Sebes-i László fiait: 
Synka-t és Pált, mivel ellentmondottak a Sáros megyei Kapy birtok és tartozékai 
iktatásának és határjárásának. A kijelölt napon az alperesek azzal indokolták ellent
mondásukat, hogy a felperes a határjárás alkalmával Asguth nevű birtokukból egy 
nagy darabot Kapy birtokhoz akart csatolni. Hivatkozásukra, hogy Asguth-ra vonat
kozólag határlevelük van, ennek felmutatására kötelezte őket. Erre Kisasszony-nap 
nyolcadik napján (szept. 15.) került sor. Mint megállapította, a szepesi káptalan 1360. 
ápr. 30-án kelt oklevele Synka fia: Péter familiárisa tiltakozó bevallása alapján 
Asgwth birtok határait tartalmazza. Mivel a tiltakozó oklevél a két birtok közötti 
határok kiigazítására és megvonására nem alkalmas, de az alperesek szerint Asguth 
és Kapy birtokok határozott és látható határjelekkel vannak egymástól elkülönítve, 
s mert a birtokok határainak felülvizsgálása és megvonása nélkül megfelelő ítéletet 
nem tud hozni, szükségesnek találta mindkét fél részére királyi emberek kiküldését 
azzal az utasítással, hogy böjtközép ünnepének nyolcadik napján (1415. márc. 13.) 
kiszállva Kapy és Asgwth birtokok területére, először Kapy-t határolják meg Asgwth 
felől a felperes kijelölése alapján, majd Asguth-ot Kapy birtok felől az alperesek 
kijelölése szerint. Ha a felek a határjárásban egyetértenek, iktassák be őket a határo
zott és látható határjelekkel elválasztott birtokaikba, ha azonban nem értenének 



egyet, és egymásnak kölcsönösen ellentmondanának, a két határkijelölés közötti vitás 
területet minőségre, nagyságra, hozamra és értékre fogott bírákkal együtt becsüljék 
fel, majd állapítsák meg, hogy melyik fél van a vitás terület egészének vagy részének 
a birtokában; a szomszédok körében tartsanak közös tanúvallatást arra vonatkozó
lag, hogy a vitás föld egészében vagy részben melyik felet illeti régtől fogva, és 
melyikhez tartozik most; minderről a konvent a határ leírásával a fenti nyolcad 
nyolcadik napjára (1415. márc. 20.) különös jelenlétének tegyen jelentést. Az okleve
let, mivel Eberhard zágrábi püspök királyi kancellár a királyi pecsétekkel távol van, 
annak pecsétjével erősítteti meg. 

Papíron, zárlatán gyűrűspecsét töredékével. DL 104965. (Batthyány cs. lt., Forgách cs.) - (M.) 

2566 Okt. 13. (in Vissegrad, 29. die oct. nat. Virg.) Zs. előtt Chethnek-i Zsigmond mester 
(proc. Zek-i András fia: János) tiltakozik amiatt, hogy Miklós, a garamszentbenedeki 
egyház apátja nem jelent meg a király különös jelenléte előtt a Mohola birtok miatt 
folytatott perükben, bár ő más elfoglaltsága miatt nem tudta kiváltani a jelen nyol
cadra szóló idézés par-ját. Az oklevelet, minthogy Eberhard zágrábi püspök, kancel
lár a királyi pecsétekkel távol van, ennek pecsétjével erősíttette meg. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. DL 10266. (NRA 1546-112.) 

2567 Okt. 13. Buda. Zs. a csanádi káptalanhoz. Tartson vizsgálatot a Remeteiek panaszára, amely szerint 
Gyertyánosi Csépi Jakab, András és Miklós a Borza folyót Remete birtokról új mederben Gyertyános felé 
elvezettették; Csépi Jakab megverte és kifosztotta a székási kenézt, számszeríjlövésekkel a remetei egyház 
ménesbeli lovait elpusztíttatta, Péter szabó familiáris két lovát saját kezűleg megölte, egy másik familiáris 
két lovát pedig elvette. - Ortvay: Temes 488. (A csanádi kápt. 1415. dec. 14-i okl.-ből. DL 53868 - Kállay 
cs.) - (M.) 

2568 Okt. 13. Buda. Zs.-nak az előző számmal egyező rendelete az aradi káptalanhoz. - Ortvay: Temes 489, eml. 
(Az aradi kápt. 1415. dec. 14-i okl.-ből. DL 53867 - Kállay cs.) - (M.) 

2569 Okt. 13. Buda. Zs.-nak ugyanezen a napon a csanádi káptalanhoz intézett mandátumával egyező rendelete 
Temes megyéhez. - Ortvay: Temes 491, részlet. (Temes m. 1414. nov. 6-i okl.-ből: 2646. DL 53805 - Kállay 
cs.) - (M.) 

2570 Okt. 13. (sab. a. Galli) Miklós leleszi prépost és a konvent előtt Nagpereche-i Benedek 
fia: István tiltakozik, hogy nevében - de tudta nélkül és kárára - Teth-i János fia: 
János Szatmár megye alispánja, Kerch-i Mátyás familiáris et subvicecomes eiusdem, 
továbbá Mihály diák nótárius dicte sedis Zathmariensis Pylys-i Péter, Bereck, Balázs, 
Pólus, valamint más Pylys-i nemesek iránti kedvezésből bizonyos nyugtató oklevelet 
állítottak k i . 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 43261. (Múz. törzsanyag, Pokoly.) - (M.) 

2571 Okt. 13. (Posonii, 2. die f. V I . a. Calomani) Kappler (dictus) Péter Pozsony megye 
ispánja és a szolgabírák ítéletlevele. Alzaaz-i Balázs fia: Jakab bírói székükön Alzaaz-i 
Miklós fia: János ellenében előadta, hogy ez hat kaszányi rétjét már hat éve elfoglalta 
és ma is használja, Zaaz-i Pálnak őket közösen illető gyümölcsöskertjét pedig elfoglal
ta; ezen Jakab fia: Orbán panasza szerint János barmaival és jószágaival két hold 
gabonáját tönkretétette, jószágaival pedig az idén a mezőn zabjában tizennyolc kepe 



kárt tett; ezen Jakab fia: Mihály előadta, hogy János a fenti Zaaz-i Pál sessio-ján lévő 
nyárfákat, amelyek kettőjükre háramlottak, tudta nélkül és akarata ellenére kivágat
ta, gabonájában pedig tizennyolc kepe kárt tett; ezen Jakab fia: Miklós szintén 
panaszt tett, hogy amikor Felzaazról Alzaaz-on lévő házához akart menni, János cum 
biccello proiecisset, a Szt. Lőrinc utáni szombaton (aug. 11.) őt [megtámadta. . . ] 
elvette, és nyíllövésekkel megsebesítette. Miután az alperes azt állította, hogy Jakab, 
Orbán, Mihály és Miklós valamennyi keresetében teljesen ártatlan, a bírói székükön 
velük együtt levő nemesekkel ítélkezve kötelezik őt, hogy saját személyében Szt. 
Már ton előtti pénteken (nov. 9.) tisztító esküt tegyen ártatlanságára. 

Hiányos, szakadozott papíron, zárlatán gyűrűspecsét nyomával. DL 94951. (Bittó cs.) - (M.) 

2572 Okt. 13. (in Kalló, sab. p. Dyonisi) Checher-i Ormos (dictus) András, Szabolcs megye 
alispánja és a négy szolgabíró királyi parancsra mindenszentek nyolcadára az ország
bíró, valamint a prelátusok és bárók elé halasztja azt a pert, amely Parlag-i János és 
Kallo-i Leukes fia: Miklós között keletkezett, mivel Parlag-i állítása szerint Kallo-i őt 
Semyen birtokán ok nélkül megverte, s ezt Garai Miklós nádornak prope villám 
Karaz tartott közgyűlésén Szabolcs megye oklevelével bizonyította. A megye ítéleté
ben úgy határozott, hogy János 1415. vízkereszt nyolcadik napján (jan. 13.) a leleszi 
konvent előtt ötvenedmagával tegyen esküt Miklós fejére, az említett királyi parancs 
azonban Miklós érdekében ettől eltiltotta. 

Papíron, hátlapján három pecsét töredékeivel. DL 53796. (Kállay cs.) - (M.) 

2573 Okt. 13. Velence elhatározza, hogy három dalmáciai sindicus-át vagy provisor-át meghívja a tanácsba, ha 
ez javaslataikat tárgyalja. - Ljubic VII. 183. - (M.) 

2574 Okt. 13. A bécsi egyetem bölcsészeti kara a magyar nemzet részéről tanácsosává Erdélyi Miklós mester 
erdélyi kanonokot választja; Megéri János mester kérésére megengedi Reynich Miklós mesternek, hogy 
parochia-jában maradhasson, kiköti azonban, hogy nem mehet más egyetemre, s ha visszatér, be kell 
fejeznie tanulmányait; (Pécsi) Zinnger Mihály scolaris-t pedig borostyánkoszorúsai közé fogadja. - Uiblein 
433. (Bécsi egyetem lt.) - (M.) 

2575 Okt. 14. Heilbronn. Zs. VI. Károly francia királyhoz. Panaszkodik, amiért a burgundi herceggel, noha 
kedvéért került ezzel ellenséges viszonyba, megkérdezése nélkül különbékét kötött. A koronázás és a zsinat 
kérdéseiben teljes az egyetértés közte és Vencel között. Ad mandátum domini regis Iohannes prepositus 
Sancti Stephani vicecancellarius. - Finke I. 383. (Vatikáni kt., Cod. Palát. Lat. 701 - DF 287745 - fol. 
284a.) - Altmann II. 12262, reg. (Uo.) - Archiv f. Urk. forsch. XII (1932) 171, eml. (Uo.) - (M.) 

2576 (Okt. 14. Heilbronn.) Zs. Anjou Lajos szicíliai királyhoz. Panaszkodik, amiért VI. Károly francia király 
különbékét kötött a burgundi herceggel. - Finke I. 383, eml. (Vatikáni kt., Cod. Palát. Lat. 701 -
DF 287745 - fol. 242a.) - Archiv f. Urk. forsch. XII (1932) 171, eml. (Uo.) - A levélben a kelet nincs 
feltüntetve. - (M.) 

* Okt. 14. Zs. menlevele Hus János részére. - Fejér X/5. 501. - Helyes kelte: okt. 18. Lásd 2594. 

2577 Okt. 14. (die dom. a. Galli) Az esztergomi káptalan előtt Chethnek-i László preposi
tus ecclesie Beati Georgi martiris de viridi campo Strigoniensi, esztergomi kanonok 
elismeri, hogy Gymes-i Forgách Miklós mester azt a százötven forintot eorundem 



quemlibet per centum denarios novos computando, amelyet a neki bérbe adott idei 
tizedekért két részletben kellett volna megadnia, egyszerre kifizette. 

Papíron, hátlapján pecsét töredékével. DL 58907. (Forgách cs.) - (M.) 

2578 Okt. 14. (in Monté Grecensi, dom. in Calixti) Balázs, Simon és Lukács rectores 
ecclesie Beati Marci evangeliste de Monté Grech Eberhard zágrábi püspökhöz vicari-
oque eius in spiritualibus generáli ac iudicibus et testibus synodalibus. Okt. 10-i 
parancsára (2555) coram providis viris Chono et Michaele Sabastyani iudicibus 
civitatis Montis Grecensis három ízben canonice felszólították Zabok-i Miklós fiát: 
Pétert, hogy az utasításban foglaltaknak tegyen eleget, s midőn ezt megtagadta, 
megidézték személyesen való megjelenésre a Szt. Lukács ünnepe utáni vasárnapra 
(okt. 21.) Chasme tar tandó sancta synodus-ra. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. DL 35915. (Kukuljevics-gyüjt.) - (M.) 

2579 Okt. 14. Marienburg. Küchmeister Mihály, a német lovagrend nagymestere követeket küld - köztük János 
rigai érseket, Wormditt Pétert, a rend római procurator-át - a konstanzi zsinatra a pápával, Zs.-dal és a 
zsinattal béketárgyalásokat folytatni. - Joachim-Hubatsch II. 1818, reg. (Königsberg lt.) - (M.) 

2580 Okt. 14. Marienburg. A német lovagrend nagymestere felkéri a pápát, Zs.-ot és a konstanzi zsinatot a 
lengyel királlyal és Vitold litván nagyfejedelemmel támadt viszálya elintézésére. - Mon. Pol. VI. 298, reg. 
(Königsberg lt.) - (M.) 

2581 (Okt. 15.) Heilbronn. Zs. Károly orléans-i herceghez. Panaszkodik, amiért VI. Károly francia király 
különbékét kötött a burgundi herceggel. Ad mandátum domini regis Iohannes prepositus Sancti Stephani 
vicecancellarius. - Archiv f. Urk. forsch. XII (1932) 172, reg. (Vatikáni kt., Cod. Palát. Lat. 701 -
DF 287745 - fol. 287a.) - A levélben a kelet nincs feltüntetve. - (M.) 

2582 Okt. 15. Szentimre. Nadabi László erdélyi alvajda az erdélyi káptalanhoz. Tartson vizsgálatot Szentpéteri 
László panaszára, amely szerint Borús István nevü jobbágyát hatszáz forint értékű javaival, forintját száz 
új dénárral számítva, Szentpéter birtokról Miklós tömbi kenéz az itteni népekkel tuzsoni Bolgár Miklós 
hozzájárulásával elköltöztette. - Teleki I. 404. (Az erdélyi kápt. nov. 27-i okl.-ből: 2751. DL 73946 - Teleki 
cs. marosvásárhelyi lt.) - (M.) 

2583 Okt. 15. Az aradi káptalan előtt Csigetövisei Miklós fiai átengedik unokatestvérüknek Zaránd me
gyei csigetövisei birtokrészük felét. - Ortvay: Temes 489. (Erdődy cs. monyorókeréki/vépi lt. 69-3140 -
DF 262354.) - (M.) 

2584 Okt. 15. (Trinczinii, f. I I . a. Galli) Leskow-i István Trencsén megye alispánja és a 
szolgabírák bizonyítják, hogy Szt. Mihály ünnepének nyolcadik napján (okt. 6.) in 
civitate Trincziniensi Lukács polgár házában számtalan nemessel együtt hozott fogott 
bírói ítéletükkel kötelezték Sebesfalua-i claudus Miklós fiát: Miklóst, fizessen mind
szentkor (nov. 1.) septem marcas simplicis numeri Yessenycza-i Kilián/Gelianus 
leánya: Klára leányának: Annának, Stank-i Mátyás fia: Miklós feleségének, anyjának 
a Yessenicze vagy Sebestenfalua birtokból járó leánynegyede fejében. Kimondották 
azt is, hogy amelyik fél az egyezséget megszegi, az pro fidefrago reputari deberet. 

Papíron, hátlapján három gyűrűspecsét nyomával. DL 10269. (NRA 1600-10.) - (M.) 

• 



2585 Okt. 15. Heilbronn. Frankfurt követei városukhoz. Más városiakkal együtt Zs. őket is biztatta, hogy négy 
Landfriede-t szervezzenek, éspedig sváb földön, Elzászban, a Rajna mentén, hasonlókat az általa frank 
földön szervezetthez. így alkalmuk nyílna, hogy csoportonként tárgyaljanak arról, ami a közbékére a 
leghasznosabb, javaslataikat pedig visszatérve a zsinatra, előadhatnák neki. Mindehhez támogatását ígérte. 
Zsolozsmát mondatott velük. - Aschbach I. 449. (Frankfurt lt.) - Janssen I. 263. (Uo.) - (M.) 

2586 Okt. 16. (f. I I I . a. Luce) Az egri káptalan előtt Puthnok-i Miklós fiai: Radnaldus, 
Mihály, László és Jakab (proc. Matheus rufus) eltiltják Zs.-ot, Stiborius egri püspö
köt et universos populos et iobagiones de possessione Kerezthes vocata residentes a 
Borsod megyei Baas prédium földjeinek és haszonvételeinek elfoglalásától és haszná
latától. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 89741. (Radvánszky cs. sajókazai lt.) 

2587 Okt. 17. (in Zenthemreh, f. IV. a. Luce) Nadab-i László erdélyi alvajda előtt Marton-
falua-i Greb (dictus) János mester (strenuus vir) - fiai: László, Miklós, András és 
János, Suk-i János és fia: Benedek, Sombor-i János, Somkerek-i Miklós fia: Antal, 
valamint Strygh-i Péter fiai: László belsőszolnoki föesperes, Miklós és Imre nevében 
is - eltiltja Mihalchfalua-i Jak fiát: Pétert, testvérét: Lőrincet, ennek fiát: Györgyöt, 
az említett Jak fia: László fiát: Már ton t és István fiát: Kelement a Zekespathaka nevű 
rivulus seu fluvius Vereseghaz birtoknál folyó része felének, valamint e birtok szántó
földjeinek, rétjeinek, erdőinek és vizeinek elfoglalásától és használatától. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 10270. (Acta Transylvanica 13-34.) 

2588 Okt. 17. (in Zenthemreh, 2. die Galli) Nadab-i László erdélyi alvajda előtt Bethlem-i 
Gergely fia: János mester (strenuus miles) - fiai: Miklós, Gergely és Antal nevében is 
- eltiltja Bozzyas, Kethel, Ench, Egres, Orozfalw, Fige, Bethlem és különösen Arpas-
tho és Omlasalya birtokok szomszédait e birtokok haszonvételeinek, különösen 
vizeinek és halászóhelyeinek elfoglalásától és használatától. 

Papíron, hátlapján pecséttel. DL 62781. (Bethlen cs.) 

2589 Okt. 17. Szentimre. Nadabi László erdélyi alvajda előtt az Almakerekiek és Betleniek eltiltják másokkal 
együtt Nádasi Mihály székely ispánt is Küküllő megyei Ivedics nevü birtokuk elfoglalásától. - Z-W. III. 
635. (DL 62782 - Bethlen cs.) - (M.) 

2590 Okt. 17. A pécsváradi konvent Garai Miklós nádorhoz. ítéletlevele értelmében Keményfalvai Mihály és 
Lukács birtokjogaiból Kemény falván (Tolna m.) eresztvényerdőt, szőlőket és szántókat - határokkal 
elkülönítve - átadott Bátmonostori Töttös Lászlónak. - Zichy VI. 319. (DL 79217 - Zichy cs. zsélyi lt.) 
- (M.) 

2591 Okt. 17. (Strigonii in domo nostre residentie, die decima septima mens. Oct., Iohannis 
pape X X I I I . anno V.) Pál prepositus ecclesie Beati Thome martiris de promontorio 
Strigoniensi, esztergomi kanonok, az apostoli szék által kiküldött executor az eszter
gomi érsekhez eiusque in spiritualibus vicario generáli, a káptalanhoz és kanonokjai
hoz, valamint az esztergomi egyházmegye valamennyi többi egyházi személyéhez. 
X X I I I . János pápa 1414. máj. 13-án Bononie kelt, a Todi-i és a váci püspökökhöz, 
valamint hozzá intézett bullája és Ferenc episcopus Tudertinus executor 1414. jún. 
6-án Bononie kelt, az esztergomi érsekhez eiusque in spiritualibus et temporalibus 



vicario et officiali generáli, valamint a káptalanhoz és az esztergomi egyház valameny-
nyi kanonokjához és egyházi személyéhez intézett processus-a értelmében, amelyeket 
Jakab, az esztergomi egyházmegyei Corpona plébánosa (proc. magister Mathias de 
Albaecclesia, clericus Olomucensis) közjegyző és tanúk előtt mutatott be neki, Pál 
Bozog-i prépostot, miután a hozzá küldött gubernator-a: András archidiaconus 
Albensis in ecclesia Transsilvana, váci kanonok felszólítására nem fizette meg Jakab 
plébánosnak expensas 67 florenorum auri puri et legális ponderis, amelynek sine 
crastinatione fizetésére in Romána curia ítélték, kiközösítette, majd ad agravationem 
és végül ad reagravationem dictarum excommunicationis et agravationis sententia-
rum exigente ipsius contumacia duximus procedendum ipsumque reagravamus in hiis 
scriptis. Az ítéletet Jakab plébános felszólítására hirdessék ki a miséken pulsatis 
campanis, candelis accensis demumque extinctis et in signum maledictionis eterne 
insignum proiectis in terra. Felszólítja civitates, castra, opida, villás, ecclesias, capel-
las, collegia et loca alia, ahová fráter Pál prépost megy, hogy ott-tartózkodása idején 
és távozása után három napig minden divina officia szüntessenek be. Nobiles, discre-
tos et providos viros, akiket Jakab plébános vagy ügyvédje usque ad 40 personas 
megnevez, a kiközösítés terhe mellett figyelmezteti, hogy Pál préposttal kiközösítése 
tartamáig semmi módon nem érintkezhetnek, hanem őt tanquam dyaboli membrum 
kerülniük kell. E tilalmat megszegők kiközösítését a tilalom megszegése után kilenc 
nappal hirdessék ki exceptis fratribus, sororibus et aliis proximis et consanguineis in 
quarto vei citeriori consanguinitatis seu affinitatis gradu eidem coniunctis. Az okleve
let Conradus Siffridi de Wartburg clericus Paderbornensis diocesis foglalta írásba 
Michael Abrahe, Gregorius Nicolai, Simon Martini canonici prebendati in dicta 
ecclesia Sancti Thome martiris de promontorio Strigoniensi és Benedictus Benedicti 
de Albaregali clericus Vesprimiensis diocesis tanúk jelenlétében. 

Hártyán, függőpecsétje hiányzik, közjegyzői megerősítéssel és jeggyel. Korpona város lt., Oklevelek 8. 
(DF 274499.) 

2592 Okt. 17. Rimini. XII. Gergely pápa Zs.-hoz. (De Benzis) András spalatói érsekkel hozzájuttatott rábeszélé
sére, hogy jelenjék meg a zsinaton, Johannes Dominici bíborost és (De Rupescissa) János konstantinápolyi 
pátriárkát küldi követül hozzá. - Raynald VIII. 373. - Theiner II. 181. (Vat. lt., Reg. An. VIII. de Curia 
lib. VI. fol. 3.) - Theiner: Mon. Slav. I. 349. (Vat. lt., Reg. An. VIII. Tom. 4. fol. 3.) - (M.) 

2593 Okt. 18. (Strigonii, in Luce) Zs. a bácsi káptalanhoz. Gergery-i Péter fia: Benedek -
testvérei: László és János nevében is - panaszt tett amiatt, hogy bár ők alperesekként 
Maroth-i János (magn.), volt macsói bán felperes ellenében a kiadott ítéletlevélnek 
megfelelően Szt. György nyolcadik napján (máj. 1.) százötvened - fejenként ötvened 
- magukkal letették előtte az esküt, erről nem adja k i nekik a jelentést, mert a felperes 
kifogást emelt az eskütétel ellen ea ratione, ut eorundem in causam attractorum 
ipsorumque coniuratorum et possessionum propria nomina nobis rescriberetis. Te
gyen tehát jelentést nobis ac prelatis et baronibus nostris az eskütételről és az ellene 
emelt kifogásról. Az oklevelet nagyobb pecsétjével, quo ut rex Hungarie utimur, 
erősíttette meg. 

A bácsi kápt. 1414. okt. 31-i okl.-ből, amelyet 1422. márc. 5-én Perényi Péter ob. írt át, s amely szerint 
a Gergery-ek több mint százötvenedmagukkal tették le az esküt, az ellentmondásról pedig János bán 
kérésére okl.-et állított ki számára (vö. 1939). D L 11018. (NRA 1519-12.) 



2594 Okt. 18. Speyer. Zs. mindenkit a Konstanzba zsinatra jövő Hus János útjának megkönnyítésére kér. - Pray: 
Annales II. 254. (Hevenesi kéziratából.) - Katona XII. 186. (Pray után.) - Fejér X/5. 501. (okt. 14. kelettel 
M. Goldast. append. n. LV. alapján.) - Hardt IV. 12. - Palacky: Hus 237. (Mladeni kéziratból.) - Altmann 
I. 1264, reg. - (M.) 

2595 Okt. 19. A csázmai káptalan előtt Pekeri Pál felesége: Pécsi Klára tiltakozik az ellen, hogy két birtokának 
részeit Szentléleki Castellan unokái elfoglalták. - Levt. Közi. X (1932) 114, reg. (AHR Acta Paulinorum, 
Garig 4-20 - D L 35412.) - (M.) 

* Okt. 20. Zs. elhalasztja Kapi András perét. - BTOE III. 654. - Helyes kelte: 1414. jún. 5. Lásd 2063. 

2596 Okt. 20. (in Lompertzaza, sab. a. undecim mii . virg.) Bwlchw-i Konya fia: István 
Bereg megye alispánja és a szolgabírák előtt Lonya-i Gábor fia: Jakab hatodmagával 
leteszi az esküt, hogy Mathius-i Chobay (dictus) Mihálynak Polyk (dictus) Tamás 
nevű jobbágyát a Mathius-on lévő birtokrészről nem engedélynyerés előtt, hanem 
után, terragiis et aliis debitis suis depositis költöztette át a saját Matheus-i részére. 

Hiányos papíron, hátlapján három gyűrüspecsét töredékével és kettő nyomával. DL 84351. (Lónyay cs.) 
-(M.) 

2597 Okt. 20. (in Lompertzaza, sab. a. undecim mii . virg.) Bwlchw-i Konya fia: István 
Bereg megye alispánja és a szolgabírák előtt ítéletük alapján Lonya-i Gábor fia: Jakab 
egymaga leteszi az esküt arra, hogy Mathius-i Chobay (dictus) Mihály volt jobbágyát: 
Polyk (dictus) Tamást non preiudicium eiusdem ab ipso in possessionem aliorum 
libere et pacifice abire permisisset. 

Papíron, hátlapján öt gyűrüspecsét nyomával. DL 84352. (Lónyay cs.) - (M.) 

2598 Okt. 20. (in Kapus, in vig. undecim mii. virg.) Zerethwa-i Jakab fia: János mester, Ung 
megye alispánja és a szolgabírák előtt Chasloch-i Lampert mester (nob.) eltiltja a 
Helmech-i és Schlatina-i nemeseket Valka-ban levő erdejük használatától, amelyet 
Homenna-i(l) Drugegh(!) János mestertől propriis expensis iustitia requirente lucratus 
fuisset, mindaddig, míg költségeit vissza nem térítik. Jobbágyaikat hasonlóképpen 
eltiltja. 

Papíron, hátlapján egy pecséttel, többi négy nyomával. DL 53797. (Kállay cs.) - (M.) 

2599 Okt. 20. Westminster. V. Henrik angol király felsorolt nyolc megbízottját, köztük rokonát, Richárd 
warwicki grófot, részletesen körülírva a megbeszélések tárgyát, felhatalmazza a Zs.-dal való tárgyalásokra 
és szövetség kötésére. - Rymer IV/2. 91. - (M.) 

2600 Okt. 21. Zs. Szántói Lack Dávidnak, Jakabnak és Benedeknek adja Párdi birtokot. - Bakács: Pest m. 1294, 
reg. (Tart. átírta Garai Miklós nádor 1423. szept. 29-i okl.-ben. DL 59874 - Forgách cs.) - BTOE III. 655. 
(Uo.) 

2601 Okt. 21. Speyer. Zs. Szántói Lack Dávidnak és Jakabnak, valamint Benedek boszniai püspöknek új 
adományul adja a Pest megyei Sikátor birtokot, amelyet a királyi jogok eltitkolói tartottak kezükben. -
Alapi 41. (Garai Miklós nádor 1416. jún. 9-i átírása: 1424. ápr. 9-i okl.-ben. - Komárom vm. lt., Vegyes 
perek 63-II-8.) - Bakács: Pest m. 1295, reg. (Uo.) - BTOE III. 656, kiv. (Uo.) - (M.) 



2602 Okt. 21. (in undecim mii . virg.) A budai káptalan előtt Chew-i Miklós fia: Miklós a 
maga és gyermekei: László, Katalin, Orsolya, nővére: Dorottya nevében a Pilis 
megyei Chew birtokukat elzálogosítja János esztergomi érseknek 340 forintért, száz 
új dénárjával számítva. Ha az érsek domum longam a parte possessionis Jazfalw et 
stubam magnam simulcum coquina ante curiam eiusdem Nicolai, továbbá stabulum 
extra muros eiusdem curie újjáépítené, a kúria feletti szőlőt pedig megműveltetné, a 
visszaváltáskor ezeket a kiadásait meg kell téríteni. Miklós köteles a zálogosításkor 
vízkeresztig testvére, János hozzájárulását megszerezni az összeg kétszeresének terhe 
alatt. 

Papíron, hátlapján viaszpecsét nyomával. Esztergomi kápt. mit., Acta radicalia 26-3-6. (DF 236428.) -
Bártfai Szabó: Pest 135, reg. - Bakács: Pest m. 1296, reg. 

2603 Okt. 21. (dom. in undecim mii . virg.) A pozsegai káptalan előtt Thomasy-i Henrik fia: 
János, volt erdélyi vajda (magn.) Poduersya-i prediálisa: Tamás fia: Miklós ura 
nevében tiltakozik az ellen, hogy Poduersya-i György fiának: Domokosnak és Desni-
che-i Capitan fiának: Andrásnak Ztoyssa és Péter nevű familiárisai és Stephanus 
Zudya uraik megbízásából Szt. Mihály-nap utáni csütörtökön (okt. 4.) urának 
Poduersya-i kastélyára rontottak, és kapuját lerombolva egyik lovát elhajtották; 
amikor pedig János Poduersya-i várnagyai: András és Tamás, valamint prediálisa: 
Márk és Balázs a Szt. Mihály-nap utáni vasárnap (szept. 30.) kiszállottak Banygh 
faluba, hogy uruk ottani jobbágyaitól a pro terragio járó bort behajtsák, és dolguk 
végeztével a faluból a kastély felé tartottak, a fenti familiárisok és Zudya, valamint 
Stythnyk-i Jakab fia: János uraik megbízásából megrohanták és a kastélyig kergették 
őket, Mark-ot és Balázst nyíllal súlyosan megsebesítették; azonkívül Prowch-i Ictor 
fia: Pál, valamint fiai: János és Dénes hét éve a Zagrebach faluhoz tartozó erdőt 
elfoglalták, és azt ma is használják. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. A. HAZU D-VIII-41. (DF 230941.) - Isprave 1487, reg. - (M.) 

2604 Okt. 21. (in undecim mii . virg.) Az esztergomi káptalan előtt előbb Daag-i András fia: 
Tamás hospes civitatis Strigoniensis Cherle-i Péter özvegyét: Rwsinth asszonyt, majd 
Zwdar (dictus) Mihály és Máté fia: László cives1 civitatis Strigoniensis - Mátyás fia: 
László nevében is - eltiltják dominas sanctimoniales de Veteri Buda Kerwa birtok 
elfoglalásától és használatától. 

Tart. átírta Garai Miklós nádor 1424. jún. 29-i okl.-ben. DL 11459. (Acta eccl. ord. et mon., VBuda 
3-18.) 

1 Az átírásban: civis. 

2605 Okt. 22. A csázmai káptalan előtt Kanyenicha-i Mátyás - felesége: Margit és fiuk: János nevében - és 
Desnicei Capitan István kijelentik, hogy meg nem történteknek tekintik az egymás kárára elkövetett 
hatalmaskodásokat. - Levt. Közi. X (1932) 115, reg. (AHR Acta Paulinorum, Garig 4-19 - DL 35413.) -
(M.) 

2606 Okt. 22. (f. I I . p. undecim mii . virg.) A szepesi káptalan előtt Mariasfalua-i Albert, 
Szepes megye jelenlegi szolgabírája, Kasmer-i György fia: Miklós, Edisfalua-i Schegal 
(dictus) István, Pykfalua-i Mátyás fia: János, volt szolgabírák Sowar-i Sos Simon 
mester strennuus miles felesége: Margit kérésére elmondják, hogy parvus János 



Leutscha-i civis özvegye: Orsolya, aki Pál jobbágyot non habita licentia, nec iusto 
terragio persoluto Margit Dolyna birtokon lévő részéről saját részére hatalmasul 
átköltöztette, majd bírói székük elé idéztetve böjtközép utáni hétfőn (márc. 19.) 
kijelentette, hogy a jobbágyot összes javaival kész visszaadni, a következő nyolcadik 
napon - amidőn a bírói székükből kiküldött Albert szolgabíró kiszállott Dolyna 
birtokra - nem jelent meg, noha a szolgabírák az ítélethozatalkor meghagyták, hogy 
a jobbágyot tizenöt napon belül mindenképpen adja vissza, mert ellenkező esetben 
nyilvánvalóan hatalmasul tartja őt vissza. - A tárgyaláson a felperest Domokos nevű 
familiárisa, az alperest János Kertueles-i szabó képviselte. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 60586. (Máriássy cs. lt., Idegen családok.) - (M.) 

2607 Okt. 22. (in Zykzow, f. I I . a. Demetrii) Nicolaus iudex faber, Iohannes Hungorfeyth, 
Nicolaus Beller, Petrus Chany, Georgius Bothfya, Iohannes Weres, Thomas Weres, 
Nicolaus Zekeres, Hannus Habahethel et Andreas de Zemyen iurati et ceteri consules 
de Zykzow előtt néhai polgártársuk: Korczolyas özvegye örökre átengedi a Magyar 
hegyen, délről a Lehnecz-i kartauzi barátok, másik felől a Zykzow-i plébános szom
szédságában fekvő két szőlőjét a Lehnecz-i monostornak és az ottani kartauzi atyák
nak, akik kötelezik magukat, hogy mindaddig, amíg él, ruházattal és a szükséges 
élelemmel ellátják. A szőlőket még férje adta saját és hozzátartozói lelki üdvéért a 
monostornak kikötve, hogy mint özvegy haláláig kezében tarthatja azokat; most 
azonban, mivel előrehaladott öregkorban van, beteges és szegényesen él, megművelé
sükről maga már nem tud gondoskodni. 

Hártyán, töredékes függőpecséttel. DL 10258. (Acta eccl., Lechnitz 305.) - (M.) 

2608 Okt. 23. (X. Kai . Nov.) Zs. György frater-nek, a pálos rend remete szerzetesei prior 
generalis-ának saját és a Laad-i Szűz Mária pálos kolostorban élő rendtársai nevében 
előterjesztett kérésére Borbála királyné hozzájárulásával a prelátusok és a bárók 
tanácsából átírja és megerősíti néhai Olnod-i Zudar (dictus) Péter bán fiai: Jakab és 
Simon (egr.) oklevelét, amellyel a Borsod megyei Rakushaza nevű, jelenleg lakatlan 
birtokukat a Laad-i pálos kolostornak adományozták (1906), valamint az egri kápta
lan 1414. júl. 25-i oklevelét (2287), amely szerint Zs. az adományozáshoz királyi 
beleegyezését adja, és parancsára a káptalan az iktatást elvégezte. 

Szakadozott hártyán, függőpecsétje elveszett. A felhajtás jobb sarkában: Lecta et correcta. DL 10215. 
(Acta Paulinorum, Lád 14-3.) - BLÉ V (1985) 630, reg. - (M.) 

2609 Okt. 24. ( IX. Kai . Nov.) Zs. Mortonfalva-i Greb (dictus) Jánosnak Hary-i Barson 
(dictus) Benedek által előterjesztett kérésére Borbála királyné hozzájárulásával s a 
prelátusok és bárók tanácsából megerősíti az erdélyi káptalan 1413. nov. 18-i okleve
lét (1305). 

Hártyán, függőpecsét töredékeivel. DL 10003. (Acta Transylvanica 13-33.) - Fejér XI. 487, reg. - Z-W. 
III. 636, reg. - (M.) 

2610 Okt. 24. Buda. Zs. a váci káptalanhoz. Iktassa be a Bárkányiakat a Nógrád megyei Szenterzsébet, más 
néven Bába birtokba. - Bártfai Szabó: Széchenyi I. 538. (A váci kápt. nov. 23-i okl.-ből: 2732. DL 57164 
- Berényi cs.) - (M.) 



2611 Okt. 24. (6. die f. V I . p. Luce) A budai káptalan Zs.-hoz. Parancsára kiküldötte és 
Magwd-i István királyi ember Pechel-i János diák feleségét: Maxima-t/Maxind-et 
Pechei birtokban lévő részén mindszentek nyolcadára különös jelenléte elé idézte 
Pechel-i János fia: Domokos ellenében. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1414-69. (DF 220744.) 

2612 Okt. 24. (f. IV. a. Demetrii) A kolozsmonostori konvent előtt Cosmatelke-i László fia: 
Zekel (dictus) Péter négyszáz forintért cum centum denariis novis computando eladja 
a Kolozs megyei Cosmatelke birtokon lévő egész részét, a birtoknak éppen a felét, a 
félnek minden tartozékával Ews-i Iwanka fia: János fiának: Simonnak, kötelezettséget 
vállalva, hogy abból testvérei vagy rokonai hitbért és jegyajándékot extorquere et 
recipére non possint. 

Hártyán, hátlapján pecsét nyomával. DL 27001. (KKOL Cista comitatuum, Kolos.) - (M.) 

2613 Okt. 24. (f. IV. p. undecim mii . virg.) Miklós leleszi prépost és a konvent előtt 
Natafalwa-i Nata fia: László fiai: Ferenc és Gergely, Gergely fia: János, Jakab fia: 
János - János fia: András és Makow fia: György fiai: Mihály és Simon nevében is - , 
másrészről Lezna-i Péter fia: István fogott bírák közbenjárására kiegyezve egymással 
az alábbiakban állapodtak meg. A kölcsönösen elkövetett valamennyi hatalmasko
dást, kártételt és jogtalanságot meg nem történteknek tekintik, az ezekre vonatkozó 
valamennyi perbeli oklevelüket pedig érvényteleneknek nyilvánítják. Továbbá mivel 
a Natafalwa-i nemesek osztályos testvérüknek: az utódok nélkül elhalt Lezna-i Ger
gely fiának: Lőrincnek a Zemplén megyei Lezna, Stankoch és Vagyakoch birtokokon 
lévő, rájuk közösen háramlott részeit a visszaszerzésükre fordított költségeik és 
kiadásaik fejében eddig zálogban tartották maguknál, most kiadják Lezna-i István
nak minden további per nélkül a neki járó negyedrészt minden tartozékával tam in 
locis sessionalibus, mind Lőrinc saját kúriája haszonvételeivel. Lezna-i pedig viszon
zásul elengedi azt az 50 florenos nove monete regalis, amellyel neki a Natafalwa-i 
nemesek kötelezőlevelük szerint tartoznak, azonkívül kötelezi magát, hogy nekik Szt. 
András nyolcadik napján (dec. 7.) még hetven forintot fizet pure et simpliciter salvis 
scilicet decima et nona partibus. Ha ezt elmulasztaná megtenni, a Natafalwa-iak a 
birtokrészek neki j á ró negyedét megtarthatják a hetven forint fejében zálog címén az 
összeg megfizetéséig. A Natafalwa-iak tartoznak Szt. András nyolcadik napján, vagy 
amikor Lezna-i akarja, a birtokrészeket a konvent kiküldöttjének jelenlétében sorshú
zás útján négy részre osztani, amiből három rész nekik marad, egy negyedet pedig 
Lezna-inak adnak. Végül Gergely fia: János és Jakab fia: János vállalják, hogy ha 
János fia: András és György fiai: Mihály és Simon a birtokosztálynak ellentmondaná
nak, akkor ők István ellenében in 50 marcis denariorum computi Budensis perveszte
sekké lesznek. 

Hártyán, hátlapján pecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1414-99. (DF 220775.) - (M.) 

2614 Okt. 24. (3. die 24. diei Michaelis) A zalai konvent bizonyítja, hogy két megbízottjá
nak és Kolta-i Már ton mesternek, a királyi kúriából külön kiküldött királyi embernek 
jelentése szerint, amidőn ők Olyuanthfalua más néven Ollar és Lucafalua birtokokon 
Zs. bírói meghagyása értelmében el akartak járni a Bodogazzonfalua-i Tompa (dic-



tus) András fiai: Tamás diák és György mint felperesek, valamint Lucafalua-i Miklós 
fia: Miklós mint alperes közti perben, András fiai: Tamás diák és Benedek, akik 
testvérüket: Györgyöt, atyai testvéreiket: Gáspárt és Balázst is képviselték, továbbá 
László fia: Luca, fiai: Mihály és Kelemen, akik az alperes Miklóst, éhnek testvérét: 
Mihályt és Lucafalua-i Macha (dictus) György fiát: Pétert is képviselték, megállapod
tak, hogy a per folyamán felhalmozódott összes bírságot eltörölve Olyuanthfalua és 
Lucafalua birtokokat így határolják el: Primo incepissent in medio fluvii Zala in 
vicinitate terre ecclesie Beati Petri apostoli de Ollar, ipsa terra ecclesie ab oriente 
rémanente, ubi iuxta ipsum fluvium ab acquilone prope structuram cuiusdam molen
dini Tolmalom vocati metam terream erexissent; inde in vicinitate eiusdem terre 
ecclesie ad partem acquilonis in nemore transeundo pervenissent ad fines terrarum 
arabilium, ubi iuxta viam metam terream erexissent; inde ad eandem partem acquilo
nis in longitudine unius iugeris terre modo simili in vicinitate ipsius terre ecclesie 
transeundo pervenissent ad nemus Kerekberek dictam et ipsum nemus in eadem 
vicinitate ad eandem partem acquilonis deciive saliendo et per pratum transeundo 
prope arborem cerasii iuxta terras arabiles metam terream erexissent; deinde similiter 
in vicinitate terre dicte ecclesie ad eandem partem acquilonis pervenissent ad viam 
magnam de Ollar ad ecclesiam Beati Iohannis baptiste ducentem, iuxta quam a 
meridie metam terream erexissent; abinde vicinitatem dicte terre reliquendo et ipsa via 
in parvo spatio versus occidentem declinando in latere ipsius vie ab acquilone metam 
erexissent; inde ad eandem partem acquilonis in longitudine duorum iugerum terre 
transeundo pervenissent ad quandam particulam silve, ubi in latere eiusdem a meridie 
metam terream erexissent; inde ad eandem partem ipsam silvam saliendo in latere 
eiusdem acquilonali metam terream erexissent; inde ad ipsam partem acquilonis in 
longitudine unius iugeris terre transeundo in medio terrarum arabilium metam terre
am erexissent; inde ad eandem partem iterum in longitudine unius iugeris terre 
transeundo metam terream erexissent; deinde similiter in longitudine unius iugeris 
terre ad dictam partem acquilonis transeundo in latere cuiusdam rubeti metam 
erexissent; deinde ad eandem plagam acquilonis directe transeundo pervenissent ad 
viam magnam de dicta ecclesia Beati Petri apostoli de Ollar ad Fanchka ducentem, 
ubi iuxta eandem a meridie metam terream erexissent ibique terminassent. 

Zs. 1414. nov. 14-i okl.-ből: 2686. DL 1340. (NRA 647-27.) - (M.) 

2615 Okt. 25. (15. die f. V. a. Galli) Miklós leleszi prépost és a konvent bizonyítja, hogy 
Garai Miklós nádor utasítására Homonna-i Drugeth János fia: Miklós és ezen János 
fia: János fia: János mesterek Laaz és Chazloch-i László fia: Péter fia: Lambert 
Valkaya nevű birtokát elhatárolta egymástól és mindkét felet beiktatta birtokába. A 
határ a Vyllye folyónál secus portum ipsius fluvii kezdődik, felmegy egy hegyre, átlép 
quendam alveum tempore pluviali et aquositatis aquam continentem, érint quandam 
concavitatem, egy berch-en egy nagy völgy közelében meta terrea cursilis jelzi irányát, 
áthúzódva a völgyön egy magas hegy tetején hasonló határjel van, innen leszáll egy 
kiszáradt mederbe, majd egy másikon áthaladva a Zlatina/Zlatyna folyónál végződik. 
A megvont határtól jobbra eső rész a Homonna-i Drugeth-eké, a bal oldali Chaz
loch-i Lamberté. Helmech-i Jakab fia: András és Simon fia: Lőrinc bejelentették, hogy 
a Lambertnek maradt, vitás föld harmada teljes joggal őket illeti, ők azonban azt 



átengedik a Drugetheknek, amihez Lambert is hozzájárult, kikötötte azonban, hogy 
a vitás földért folytatott per befejezésére kiadott költségeit a Helmech-iek tartoznak 
megtéríteni neki, amit azok meg is ígértek. 

Hártyán, függőpecséttel, amelynek fészkéből a pecsét kitört. DL 70802. (Perényi cs.) - (M.) 

2616 Okt. 25. H. n. Schönfeldi Femeké száz magyar forintért egy házat vásárol a meisseni káptalantól. - Codex 
dipl. Sax. II/2. 409. (Meisseni káptalan lt.) - (M.) 

2617 Okt. 26. A csanádi káptalan előtt az aradi káptalan és Eleki László felosztják a Zaránd megyei Varsány 
birtokon levő erdőt, s megállapodnak, hogy a sertéstizedet saját jobbágyaiktól ki-ki maga szedi be; 
idegenekkel azonban együttesen állapodnak meg a makkoltatás felől, ezek tizedéből kétharmad Elekié, 
egyharmad a káptalané. - Zichy VI. 321. (DL 79218 - Zichy cs. zsélyi lt.) - (M.) 

2618 Okt. 26. Az egri káptalan előtt az Abádiak betelepítésre átadják Heves megyei lakatlan Nagyiván nevü 
birtokukat az Eszenyieknek oly feltétellel, hogy ezek minden jobbágytól tizenhat dénárt fognak beszedni 
és nekik Szt. György-napkor beszolgáltatni. - Bánffy I. 531. (DL 43262 - Múz. törzsanyag 1904-27.) - (M.) 

2619 Okt. 27. (in vig. Sym. et Iude) A kolozsmonostori konvent Tetreh-i Vrkund Mihály 
leánya, Barthaan-i Peres (dictus) György mester felesége: Ilona (proc. férje) kérésére 
átírja Zantho-i Lachk Jakab és Thamasy-i Henrik fia: János erdélyi vajdák 1408. 
márc. 16-i oklevelét (ZsO I I . 6001). 

Papíron, hátlapján pecsét darabjaival. DL 30153. (GYKOL Cista Thordensis 3-32.) 

2620 Okt. 27. (Zágrábié, sab. a. Simonis et Iude) István Kemnik-i főesperes zágrábi 
kanonok, Eberhard zágrábi püspök vicarius in spiritualibus generalis-a valamennyi 
plébánoshoz, különösen Elie de Thuhel, Blasio de Calidisaquis, Nicolao Sancte 
Crucis de Insula. Zabok-i Miklós fiait: Pétert, Frankot és Kelement két ízben meg
idéztette a sacra synodus elé Margatunch-i Miklós özvegyével: Klárával szemben, 
amiért ennek a Zagoria megyei Guboseuo birtokból já ró leánynegyedét erőszakkal 
elfoglalták, a rá vonatkozó okleveleket pedig apud Brictium civem montis Grecensis 
zárolva tartják. Mivel egyik alkalommal sem jelentek meg, és megbízottat sem küld
tek, a felperes kérésére propter huiusmodi eorum contumaciam kiközösítette őket az 
egyházból. Meghagyja, hogy a kiközösítést felhatalmazásánál fogva egyházaikban 
hirdessék ki . Az oklevelet itteni locumtenens-e, Gergely Bexin-i főesperes zágrábi 
kanonok pecsétjével pecsételtette meg. 

A három plébános 1415. febr. Il-i okl.-ből. D L 35916. (Kukuljevics-gyűjt.) - (M.) 

2621 Okt. 27-1415. márc. 10. Az angol király által Zs.-hoz a konstanzi zsinatra követül küldött Hungerford 
Gautier elszámolása. - Bibliothèque 61 (1900) 27, reg. (London, Public Record Office.) - (M.) 

2622 Okt. 28. (Bude, in Symonis et Iude) Zs. a budai káptalanhoz. Iktassa be János 
esztergomi érseket a Pilis megyei Chew birtokba, amely zálogjogon illeti meg őt és 
egyházát. 

A budai kápt. 1414. nov. 15-i okl.-ből: 2691. Esztergomi kápt. mit., Acta radicalia 49-2-11. (DF 237898.) 

2623 Okt. 28-1418. márc. 21. Fillastre bíborosnak a konstanzi zsinatról szóló naplója Zs.-ra vonatkozó részle
tekkel. - Finke: Forschungen 163-242. (Vatikáni kódexekből.) - (M.) 



2624 Okt. 29. (Strigonii, 2. die Symonis et Iude) Zs. a szepesi káptalanhoz. Iktassa be 
Gergey/Gargo-i Miklós fiát: Pétert a Szepes megyei Alsorepas birtok keleti felébe, 
amely omnis iuris titulo megilleti. 

A szepesi kápt. 1414. nov. 20-i okl.-ből, amely szerint kiküldötte és Kazmerfalua-i György fia: Miklós 
királyi ember Szt. András nyolcadára a király elé idézte Gargo-i Illés fia: László fiát: Ferenc szepesi 
kanonokot, aki - apjával ellentétben - nem vonta vissza az eredetileg mindkettőjük nevében bejelentett 
ellentmondást. DL 63739. (Görgey cs.) 

2625 Okt. 29. (f. I I . a. omn. sanct.) Zs. előtt Kerwa-i Máté fia: László és László fia: Mátyás 
eltiltják a Cholnok birtokon lakó Miklóst, a sanctimoniales de Veteri Buda Tynnye 
és Anthymus fia: János Wny nevű birtokain élő népeket és jobbágyokat az Esztergom 
megyei Kerwa birtok földjeinek, erdeinek, rétjeinek használatától és bárki mást azok 
birtokbavételétől. 

Tart. átírva Garai Miklós nádor 1424. jún. 29-i okl.-ben. DL 11459. (Acta eccl. ord. et mon., VBuda 
3-18.) - Bakács: Pest m. 1309, reg. (XVIII. sz.-i egyszerű másolat alapján, 1415. dec. 29-i kelettel. DL 24888 
- N R A 1714-21.) - (M.) 

2626 Okt. 29. Mocenigo Tamás velencei dogé utasítása a Miklós ferrarai őrgrófhoz és Malatesta Ugotióhoz 
küldött követe, Karavello Marinus számára. Csak akkor kezdjen tárgyalni, ha a magyar követnek kellő 
felhatalmazása van. Elutasítva ennek várható követeléseit, így a hétezer dukát fizetésére vonatkozót is, 
kérje az elfoglalt birodalmi területek és Ostrovica vár visszaadását, valamint Trau átengedését. - Ljubic 
VII. 183. - (M.) 

* Okt. 30. Zs. János szepesi kanonokhoz. Lásd 2862. 

2627 Okt. 30. A leleszi konvent előtt Butkai Sándor kijelenti, hogy meg nem történtnek tekinti mindazokat a 
károkat, amelyeket Nagymihályi János, Szeretvai János ungi alispán és a szolgabírák okoztak neki. -
Sztáray II. 141. (DL 85644 - Sztáray cs.) - (M.) 

2628 Okt. 30. (Chasme, f. I I I . p. Symonis et Iude) Eberhard zágrábi püspök, főkancellár 
Alsolak-i Miklós fia: László presbiter nostre dyocesis-hez. Erényeiért és érdemeiért, 
mint arra érdemes és méltó személyt in plebanum et rectorem parochialis ecclesie 
Sancti Petri de Orehouchzenthpeter predicte nostre dyocesis, amely Pál halálával 
megüresedett, ad presentationem nobilium virorum Mychaelis filii Laurentii, Petri filii 
Andree, Stephani literati et Iohannis filiorum Emerici, Ladislai filii Iohannis, Domini-
ci filii Beke, Thome Kuscher, Georgii filii Stephani et Dyonisii filii Mychaelis ac relicte 
Mykchech cum filiis, necnon universorum patronorum eiusdem ecclesie de Orehouch
zenthpeter partim personaliter et partim per patentes ipsorum literas nobis factam, 
auctoritate nostra ordinaria confirmamus, teque per anuli nostri tuo digito impositio-
nem canonice investimus de eadem, recepto a te corporali iuramento, quod in signum 
debite subiectionis omni congregationi nostre synodali intereris, neki és utódainak 
debitam obedientiam et devotam reverentiam exhibebis nunciosque nostros et vicarii 
nostri spirituális, quos veros esse cognoveris, benigne asumens favorabiliter tractabis, 
et quod bona ecclesie tue predicte non distrahes, non alienabis et neque dilapidabis, 
sed aliena, distracta et dilapida pro posse repetes, recuperabis et reintegrabis. Az 
oklevelet titkos pecsétjével, quo in talibus utimur, erősíti meg. A szöveg alatt bal felől: 
Confirmatio domini Eberhardi. Volumus, ratificamus et roboramus, quod relicta et 



domina Mykchecz cum filiis et heredibus habét et habebunt facultatem ad eandem 
plébániám eligendi, ordinandi et disponendi tanquam veri hereditarii patroni eiusdem 
ecclesie. Dá tum ut supra. - A szöveg élén jobb felől: Exhibita michi Thome prepósito 
Bachiensi Zágrábié in synodo sancta. 

Hártyán, függőpecséttel. Zágrábi érseki lt., Ecclesiastica 5. (DF 252436.) 

* Okt. 31. Garai Miklós nádor a garamszentbenedeki konventhez.-Fejér X/5. 531. - Helyes kelte: 1414. nov. 
10. Lásd 2670. 

2629 Okt. 31. (in vig. omn. sanct.) László sági prépost és a konvent előtt a Honthpaznan 
nembeli Miklós comes fia: Miklós fia: László fia: István diák fia: Kyschalamia-i 
Mihály a maga, valamint [fia:] Bertalan, ezen István diák testvére: Baria fia: László 
fiai: István és László nevében örök jogon átadja Apaty más néven Nyenye birtokon 
lévő részüket a fenti idősebbik Miklós comes fia: Paznan fia: László fia: Mátyás fia: 
Pál mesternek, valamint fiainak: Lászlónak és Jánosnak nil iuris et proprietatis pro 
se in eadem reservando, sed quamlibet iurisdictionem reájuk ruházva. A birtok a fenti 
István fia: Mihály és testvére: Demeter tette következtében előbb Harabor fia: István 
fia: Demeter kezére jutott, majd miután Pál mester ettől a Demetertől és fiától: Bator 
(dictus) Jakabtól suis laboribus et humanitate propriis per formám iuris visszaszerez
te, egy idő múlva Bator Jakab foglalásával ezé lett. Tőle Pál mester a fenti idősebb 
Miklós comes fia: Miklós fia: Miklós fia: János fia: Walkan jogán saját költségén 
visszaszerezte, ugyanő Bator Jakab nővérének: Myske-i Mátyás feleségének ötven új 
forintot presentis nove monete regalis, Balog-i Leukes fiának: Péternek, akiknek a 
kezére közben a birtok került, negyven új forintot fizetett, nekik maguknak meg ötven 
ugyanilyen forintot adott készpénzben. Pál mester, amikor a birtok átadását kérték 
tőle, kijelentette, hogy csak a kiadásai megtérítése ellenében hajlandó azt tenni, s már 
perbe akarta fogni őket költségeiért. Mivel másképp nem tudnak eleget tenni neki, 
száz új forintra rúgó költségei fejében engedik most át neki birtokrészüket. 

Hártyán, függőpecsét töredékével. DL 69377. (Kubinyi cs. kóvári lt.) - (M.) 

2630 (Okt.) Feljegyzések Zs. és Borbála királyné nürnbergi bevonulásának egyházi szertartásairól. - Chroniken 
III. 343. (Maihingeni könyvtár kódexéből.) - (M.) 

2631 (Okt. vége előtt.) Zs. VI. Károly francia királyhoz. Ne ellenségeskedjék birodalmi vikáriusával és vazallusá
val, Károly lotharingiai herceggel, a döntést hagyja a zsinatra. - Finke I. 386. (Vatikáni kt., Cod. Palát. 
Lat. 701 - DF 287745 - fol. 278b.) - Altmann II. 12261, reg. (Uo.) - Archiv f. Urk. forsch. XII (1932) 172, 
eml. (Uo.) - A levélben a kelet nincs feltüntetve. - (M.) 

2632 Nov. 1. Bonn. Zs. megerősíti János mainzi érseknek egyháza valamennyi kiváltságát és birtokát. Ad 
relationem domini Friderici burggravii Iohannes prepositus Sancti Stephani vicecancellarius. - Altmann I. 
1269, reg. (Würzburg lt.) - (M.) 

2633 Nov. 1. Bonn. Zs. János mainzi érseket Wetterau landvogt-jává kinevezi. Ad relationem domini Friderici 
burggravii Iohannes prepositus Sancti Stephani vicecancellarius. - Mon. Zoli. VII. 275, reg. (Guden: Cod. 
dipl. IV. 96 után.) - Altmann I. 1270, reg. - (M.) 

2634 Nov. 2. (Bude, f. V I . p. omn. sanct.) Zs. Körös megye ispánjához vagy alispánjához 
és szolgabíráihoz. Tartsanak vizsgálatot Thamasouch-i Zaz Mátyás özvegye és fiai: 



János és László panaszára, amely szerint Mendzenth-i Benedek fiai: Miklós és István 
kiküldve Miklós, Wlkoy, Gulub fia: Benedek, Koako Péter nevű familiárisaikat, és 
név szerint felsorolt tíz jobbágyukat, köztük Máté vilicus-t, Tamás kovácsot, de 
másokat is igen nagy számban, a Szent Kereszt felmagasztaltatása utáni vasárnapon 
(szept. 16.) Cristhyn nevű birtokukról Mathyus fia: Fülöp és ennek fia: Bertalan nevű 
Cristyn-i jobbágyaikat fényes nappal contra clamorosam prohibitionem hominum 
ipsorum ac consuetudinem regni nostri Sclauonie összes javaikkal birtokukra költöz
tették, ugyanakkor ezek a familiárisok és jobbágyok az ő Christyn-i kúriájukra 
fegyveresen rontva Thompk nevű jobbágyukat nyíllövéssel súlyosan megsebesítették. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. DL 103453. (Batthyány cs. lt., Jelzet nélküli oki.) - (M.) 

2635 Nov. 2. Bonn. Zs. a német lovagrend nagymesteréhez. A lengyelek erőszakoskodásait sajnálja. Küldje 
követeit Konstanzba, amire azokat is felszólította. Viszályukat itt meg fogja szüntetni. - Altmann I. 1276, 
reg. (Königsberg lt.) - (M.) 

2636 Nov. 2. (2. die omn. sanct.) Miklós jászói prépost és a konvent előtt Pelehthe-i Dénes 
fia: János és felesége: Ágota, Lazthouch-i Péter fia: Sebestyén és fia: Márton, valamint 
Mihály frater Zeplak-i apát (proc. Zadan-i Péter) eltiltják Nagazar-i Ozsvát diákot 
attól, hogy a Zemplén megyei Nagazar és Pelehthe nevű birtokoknak korábban nekik 
zálogba adott részeit eladja Kapy-i András mesternek és fiainak: Jánosnak és András
nak, az utóbbiakat pedig attól, hogy azokat elfoglalják és használják addig, amíg 
záloguk összegét valaki meg nem fizeti nekik. 

Papíron, hátlapján pecsét darabkáival. - DL 69755. (Kende cs.) 

2637 Nov. 3. (sab. p. omn. sanct.) A csázmai káptalan előtt Zuhodol-i Balázs fia: István 
leánya: Erzsébet és leánya: Anna, Polyana-i Balázs fia: Bálint comes terrestris Crisien-
sis felesége - ezen Bálinttól származó kiskorú fia: Benedek nevében is - elismerik, 
hogy Lőrinc fia: Péter, Miklós fia: Péter, Péter fia: Fülöp, János fia: Egyed, Gál fia: 
András és ezen Gál fia: Péter Várasd megyei Zuhodol-i nemesek az általuk a káptalan 
előtt javukra tett bevallás szerint az Erzsébet atyja: Balázs fia: István révén a Zuho-
dol-iak birtokrészeiből őket bírói ítélet alapján megillető részként quasdam sessiones 
iobagionales, necnon particulas possessionarias cum ipsarum certis pertinentis, usibus 
et utilitatibus átadtak nekik. 

Felül chirografált hártyán, függőpecsétje hiányzik. DL 68694. (Szögyény-Marich cs.) - (M.) 

2638 Nov. 3. (sab. p. omn. sanct.) A szepesi káptalan előtt a Liptó megyei de Sancto 
Nicolao Jakab fia: András mester és felesége: Katalin, Somos-i Kayol (dictus) István 
leánya, testvéri szeretetből elengedik Tarkew-i Kelemen gyermekeinek: János mester
nek, Pál esztergomi szenttamási prépostnak és Mártának a leánynegyedet, hitbért és 
jegyajándékot, amely Katalinnak anyja: Veronika, Tarkew-i Rykolffus fia: Lőrinc 
mester leánya után ennek javaiból jár, si et in quantum a leánynegyed pénzben illeti 
meg; si vero possessionaria extradatione, arra igényt tartanak, és amennyiben Thar-
kew-i Fagas (dictus) Jánostól és Herricus fia: Lászlótól (nobiles viri) bírói úton meg 
tudják szerezni e jogok kétharmad részét, akkor a harmadik részt a másik féltől 
ellentmondás nélkül megkapják az ország szokása szerint vele járó birtokrészekkel 



együtt. Viszonzásul Kelemen fia: János érvényteleníti ellenük, familiárisaik és cinko
saik ellen, nevezetesen Á d á m nevű familiárisuk ellen kibocsátott valamennyi okleve
lét. 

Papíron, hátlapján pecsét töredékével. DL 68959. (Berzeviczy cs. berzevicei lt.) - (M.) 

2639 Nov. 3. (sab. p. omn. sanct.) A szepesi káptalan előtt a Liptó megyei de Sancto 
Nicolao Jakab fia András mester és felesége: Katalin, Somos-i Kayol (dictus) István 
leánya elismerik, hogy a Sáros megyei Tarkew-i János fia: Fogas (dictus) János mester 
és Herricus fia: László kielégítették őket Katalin nagyanyjának, Erzsébetnek hitbére 
és jegyajándéka felől, amelyek őt férje, Tarkew-i RykolfTus fia: Lőrinc javaiból de 
regni laudabili consuetudine megillették. Viszonzásul ők is elengedik mindazon bírsá
got, amelyeket a fenti ügyben az esztergomi és egri vikáriusok előtt elmarasztaltatva 
Szt. Már ton ünnepét követő nyolc napon belül kellene megfizetniük. 

Papíron, hátlapján pecsét töredékével. DL 68961. (Berzeviczy cs. berzevicei lt.) - (M.) 

2640 Nov. 3. Kapós. Ung megye Garai Miklós nádorhoz. Okt. 12-Í levelére (2562) vizsgálatot tartva megállapí
totta, hogy a vlahok elkövették a hatalmaskodást, azonban nem Druget János leányainak megbízásából 
és a székói officiális tudta nélkül. - Sztáray II. 142. (DL 85645 - Sztáray cs.) - (M.) 

* Nov. 4. Zs. a pozsonyi káptalanhoz. - Magyar-zsidó okit. XII. 47. - Helyes kelte: nov. 20. Lásd 2717. 

2641 Nov. 4. (dom. p. omn. sanct.) A csázmai káptalan előtt a Várasd megyei Zuhodol-i 
Balázs fia: István leánya: Erzsébet asszony anyai szeretetből örökre leányának, Polya-
na-i Balázs fia: Bálint comes terrestris Crisiensis feleségének: Annának adja a Várasd 
megyei Zuhodol birtokban az apjától reá szállt és a Zuhodol-i nemesek által a 
káptalan más oklevelével (2637) neki örökre átadott részt minden tartozékával. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 68695. (Szögyény-Marich cs.) 

2642 Nov. 4. (4. die omn. sanct.) A kolozsmonostori konvent előtt Feldeuecher-i Miklós 
fia: Mihály örök tulajdonul átad Feldeuecher birtokban quasdam térre particulas, 
scilicet sessionales habitatoribus destitutas et arabiles, necnon singulis annis tria 1 

falcastra feni per unum diem tribus hominibus falcare sufficientia Chaz-i Mátyás 
mester diáknak és feleségének: Erzsébetnek, mivel az ötven márka bírságot, amelyben 
Keresztelő Szt. János nyolcadán Nadab-i László mester erdélyi alvajda ítélőszékén 
hatalmaskodás miatt elmarasztalták, s amelyet ab eodem Ladislao viceuayuoda 
repetivissent, teljes egészében elengedték, sőt még huszonöt márka készpénzt is adtak 
neki. A határ néhai Fenes-i (dictus) Lőrinc gyermekeinek birtokrésze felől egy árok
ban kezdődik, átlépi a nagy utat, eljut egy másik árokig ad signa metalia filiorum 
sororum suorum(!), az árkon át pedig egy vadalmafáig, irányát a fa és Barnabás 
özvegyének háza között földhányás jelzi, amelyben kő van elásva, átugorja az előbbi 
utat és az említett árokig vonul, egy ösvényen usque capellam pretiosissimi corporis 
Christi halad, egy másik ösvényen pedig ad quendam puteum Deakkutha vocatum ér, 
s i t t végződik. Terra inculta haberetur in quodam(!) valle penes hatarfa vulgo azal 
vocata. 

Hártyán, függőpecsétje hiányzik. DL 27285. (KKOL Cista comitatuum, Doboka F-19.) - (M.) 
lA szó, másik helyébe, utólag betoldva. 



2643 Nov. 4. Ragusa a Jeruzsálemből visszatérő osztrák hercegnek hetven perper értékű ajándékot ad. - Iorga 
II. 144, reg. (Ragusa lt.) - Krekic 611, reg. - (M.) 

2644 Nov. 5. (in Wyssegrad, f. I I . p. omn. sanct.) Zs. előtt frater Iacobus prior et ceteri 
fratres ordinis predicatorum claustri Beati Martini confessoris de Strigonio (proc. 
frater Benedictus ordinis Sancti Augustini de claustro Wyssegradiensi) tiltakoznak az 
ellen, hogy quidam Nicolaus nunc in Cholnwk commorans, annak testvérei és fiaik, 
valamint populi seu iobagiones Iohannis filii Anthymi de Thapson in possessione sua 
Wny/Vny, necnon sanctimonialium de Veteri Buda in possessione ipsarum Thynye/ 
Tynye vocata commorantes felszántásával, lekaszálásával és erdejének kivágásával 
használnak aliquam partém cuiusdam particule térre ipsorum de terra Kerua in 
comitatu Strigoniensi habita, ad duo aratra se extendenti, amely iure testamentario 
illeti meg őket. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 10271. (Acta eccl. ord. et mon., VBuda 31-27.) - Fejér X/5. 478 
(sok hibával). - Bakács: Pest m. 1297, reg. (1424-i átirat, XVIII. sz.-i másolatából. DL 24887 - NRA 
1714-23.) 

2645 Nov. 6. (in Vissegrad, 32. die oct. Mychaelis) Zs. vízkereszt (1415. jan. 6.) nyolcadára 
elhalasztja a Paztoh-i Domokos fia: János fiai: János és Jakab által Ilsua-i Leusták 
nádor fia: György ellen a jelen Szt. Mihály nyolcadán az országbírói méltóság 
üresedése idején folyó pert felmutatott oklevele értelmében, amely szerint Ilsua-i ő 
utána ( ) országba 1 készül utazni. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. DL 96870. (Vay cs. berkeszi lt.) - (M.) 
1 Az ország neve kimaradt az oklevélből. 

2646 Nov. 6. Temesvár. Temes megye Zs.-hoz. Okt. 13-i parancsára (2569) a vizsgálatot elvégezte. - Ortvay: 
Temes 491. (DL 53805 - Kállay cs.) - (M.) 

2647 Nov. 6. (Mocenigo Tamás) XXIII. János pápához. Zs. követének, Johannes Ambundinak, a teológia és 
dekrétumok doktorának csak a birodalom ügyeinek megbeszélésére volt felhatalmazása, s így Miklós estei 
őrgróf, valamint Contrari Ugotio közvetítése nem sikerült. - Ljubic VII. 191. - Finke III. 213, kiv. 
(Velencei állami lt.) - (M.) 

2648 Nov. 6. Velence Karavello Marinushoz. Ha Zs. követének csak arra van felhatalmazása, hogy a birodalom 
ügyeiről tárgyaljon, ne kezdjen megbeszélést, hanem a követ eltávozása után térjen haza. - Ljubic VII. 186. 
-(M.) 

2649 Nov. 6. (Konstanz.) Husz János cseh barátaihoz. A pápa menlevele nélkül ért Konstanzba. Mint Lestna-i 
Venceltől értesült, Zs. nagyon megörült annak hallatára, hogy menlevél nélkül egyenesen Konstanznak 
tart. - Palacky: Hus 78. (Mladeni kéziratból.) - (M.) 

2650 Nov. 7. (in Wyssegrad, f. IV. p. Emerici) Zs. az egri káptalanhoz. Szólítsa föl verbo 
nostre maiestatis Pwthnuk-i János fiait: Benedeket és Lászlót, hogy adják vissza a 
másik János fiainak: Miklósnak és Lászlónak a Kaza birtokban in piatea videlicet 
Papwcha nuncupata elfoglalt részt, s ha ezt visszautasítják, idézze őket jelenléte elé 
Miklós és László ellenében. 

Az egri kápt. 1414. nov. 28-i okl.-ből, amely szerint kiküldötte és Yethye-i Kelemen fia: János királyi 
ember Dubychan birtokban lévő részükön vízkereszt nyolcadára megidézte Benedeket és Lászlót. 
D L 89744. (Radvánszky cs. sajókazai lt.) 



2651 Nov. 7. (in Wysegrad, 3. die Emerici) Zs. az esztergomi káptalanhoz. Iktassa be 
Kerwa-i Máté fiát: Lászlót és Angial (dictus) László fiát: Mátyást az Esztergom 
megyei Kerwa egész birtokba iure pleno, kivéve azt a két ekényi földdarabot, amelyet 
néhai nemzetségi testvéreik, Kerwa-i Miklós fia: Mihály és Gergely fia: János végren-
deletileg a Szt. Márton-kolostorra és szerzeteseire hagytak. 

Az esztergomi kápt. 1414. dec. 19-i okl.-ből: 2792. DL 10275. (Acta eccl. ord. et mon., VBuda 3-11.) -
(M.) 

2652 Nov. 7. Apáthida. Kolozs megye megállapítja, hogy Miklós tömbi kenéz az itteni népekkel Tuzsoni Bolgár 
Miklós hozzájárulásával Szentpéter birtokról Borús István jobbágyot hatszáz forint értékű javaival, 
forintját száz új dénárral számítva, elköltöztette. - Teleki I. 402. (DL 73944 - Teleki cs. marosvásárhelyi 
lt.)-(M.) 

2653 Nov. 8. (in Wyssegrad, f. V. a. Martini) Zs. a váradi káptalanhoz. Iktassa be Ha-
rangh-i Gergely fiát: Jánost és feleségét, Nestha-i Ábrahám leányát: Annát Ábrahám 
Bihar megyei Nestha birtokban lévő része negyedébe, amely omnis iuris titulo megille
ti őket. 

A váradi kápt. 1415. jan. 15-i okl.-ből, amely szerint a középpecséttel volt megerősítve. DL 50284. 
(Ernst-gyűjt.) 

2654 Nov. 8. (in Wyssegrad, f. V. p. Emerici) Zs. előtt Péter Sarus-i plébános, valamint 
Sebes-i Synka és Pál tiltakoztak az ellen, hogy bár ők a köztük és Sowar-i Soos (dicti) 
Simon, Péter és Miklós között super facto solutionis salium in eadem Soowar ipsis 
provenire debentium folyó perben Szt. György nyolcadán a királyi személyes jelenlét
hez consuetudine curie nostre exigente fellebbeztek, Kowar-i Pál mester nádori ítélő-
mester ezen a nyolcadon végleges döntést hozott kárukra. Ezért Pál mestert a diffiniti-
one huiusmodi cause usque ad nostrum felicem adventum huc in regnum nostrum 
fiendum, Soos Simont, Pétert és Miklóst pedig a solutione estimationis dicte possessi
onis Sowar in facto premissorum sallium per ipsos eidem Petro plebano et dictis 
fratribus suis factis vei fiendis eltiltották. 

Papíron, hátlapján töredezett pecséttel. D L 57443. (Soós cs.) - A hátlapon: Io. P. - Alatta: magister 
Iohannes habét XXIIII. - (M.) 

2655 Nov. 8. Aachen. Zs. Bocskai Istvánnak címert ad. - Turul 1922. 23/32, címerképpel. - Mon. Herald. III. 
17, címerképpel. - Áldásy II. 28, reg. (Erdődy cs. vépi/monyorókeréki lt. 73-3383 - DF 262383.) - (M.) 

2656 Nov. 8. Aachen. Zs. koronázása napján elismeri, hogy Lajos rajnai palotagrófot és bajor herceget megilleti 
a választófejedelmi hatáskör, és szabályozza családjának örökösödési rendjét. - Rymer IV/2. 93. - Pray: 
Annales II. 255. (Rymer IX. 173 után.) - Fejér X/5. 503. (Uo.) - Altmann I. 1283/4, reg. (HHSTA, RRB 
E - D F 287861 - 122b.) Ad mandátum domini regis Iohannes prepositus de Strigonio vicecancellarius. -
(M.) 

2657 Nov. 8. u. ( [ . . . ] die 8. diei omn. sanct.) A csázmai káptalan bizonyítja, hogy az 
egyezség, amelyet Borothua Miklós mester vicebán, körösi ispán és Körös megye 
szolgabírái egyezséglevele értelmében Decche-i Roh fia: István fia: János mester és 
Zobochyna-i Lathk fia: Miklós között a felek részére kijelölt egy-egy kiküldötte előtt 
Mihalouch birtokon nyolc fogott bírónak kellett volna létrehoznia, nem jött létre. 



Miután ugyanis a fogott bírák a felek által bemutatott okleveleket coram se perlegi 
fecissent, a János mester által választott négy bíró szerint Miklós János mesterrel 
szemben pervesztes lett, mert elhalasztatta az egyezség létrehozásának időpontját, 
holott Körös megye említett egyezséglevele értelmében kötelezte magát arra, hogy ezt 
nulla cautela mediante nem teheti; a Miklós által választott négy bíró viszont azzal az 
indokkal utasította ezt vissza, hogy a halasztás böjtközép nyolcadik napjára (márc. 
21.) a felek egyöntetű akaratából és megegyezésével történt (vö. 1533). Ezért a fogott 
bírák úgy döntöttek, hogy a feleknek Szt. András nyolcadát követő hétfőn (dec. 10.) 
in sede Crisyensi a vicebán és Körös megye ispánja vagy alispánja és szolgabírái ítélete 
alá kell vetniük a vitát, és ha ők az egyezséglevelet érvényesnek nyilvánítják, az 
egyezséget egy későbbi időpontban létre kell hozni. 

Papíron, amelynek utolsó hét sorából a bal oldali negyed hiányzik, hátlapján pecsét nyomával. 
D L 103454. (Batthyány cs. lt., Jelzet nélküli oki.) 

2658 Nov. 9. (in Vysegrad, 35. die oct. Mychaelis) Zs. az aradi káptalanhoz. Zeer-i Posa 
fiai: Péter és György, Miklós fia: Gábor és István fiai: György és István - az országbí
rói méltóság üresedésben lévén - előtte mutat ták be a káptalan jelentését, amely 
szerint Temes megyében vizsgálatot tartva a kiküldöttek meggyőződtek a panasz 
alaposságáról (vö. 2430), a Bel kerület Zabadfalu-i Nexe fiait: Mihályt, Besan-t és 
Ozsvátot pedig a királyi ember Bagdanmezeye nevű birtokukon megidézte Szt. M i 
hály nyolcadára a királyi jelenlét elé. Az alpereseket, miután távolmaradásuk után 
bírságban elmarasztalta őket, idézze meg másodszor is a felperesek ellen vízkereszt 
(1415. jan. 6.) nyolcadára eléje. - A zárópecsét alatt: lecta per Zelew. - A hátlap alsó 
szélének a közepén: (kézjegy) solvit X X o r (24). 

Papíron, zárlatán gyűrűspecsét nyomával. DL 92452. (Festetics cs. lt., Temes 24.) - (M.) 

2659 Nov. 9. (in Wysegrad, f. V I . a.1 Martini) Zs. az esztergomi káptalanhoz. Iktassa be 
Jakab frater-t, a Szt. Mártonról nevezett Strigonium-i domonkos kolostor perjelét és 
rendtársait az Esztergom megyei Kerwa földhöz tartozó két ekényi particula térre és 
a hozzá tartozó szőlők birtokába, amelyet Karwa-i 2 Miklós fia: néhai Mihály végren-
deletileg hagyott rájuk, Kerwa-i Gergely fia: néhai János hospes civitatis Strigoniensis 
pedig - az említett Mihály frater patruelis-e - nekik adományozott . 

Az esztergomi kápt. 1414. dec. 19-i okl.-ből. D L 10278. (Acta eccl. ord. et mon., VBuda 3-12.) - (M.) 
1 Egykorú kéz javítása post helyett. 2 így az eredetiben, Kerwa helyett, 

2660 Nov. 9. (in Wysegrad, f. V I . a. Martini) Zs. a leleszi konventhez. Vizsgálja k i 
Helmech-i Simon és fiai: Lukács, Lőrinc, Ferenc, András, Benedek, Mátyás és Balázs 
panaszát, amely szerint Ung megye szolgabírái: Nyarad-i János fia: Mihály, Horka-i 
Balázs és Ryche-i Péter, akiknek átadták a panaszukra kiállított királyi vizsgálati 
parancsot, azt maguknál tartva, nem végezték el a vizsgálatot. 

Papíron, zárlatán a középpecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1414-47. (DF 220720.) -
Hátlapján a konv. feljegyzése 1415. jan. 1-ji - valószínűleg más ügy kapcsán írott - jelentéséhez, s az utóbbi 
félbehagyott, áthúzott fogalmazványa. 



2661 Nov. 9. (in Wysegrad, f. V I . a. Martini) Zs. a leleszi konventhez. Vizsgálja k i Chychir-i 
János fia: Péter és felesége, Hangach-i Lőrinc leánya: Klára panaszát, amely szerint 
az utóbbi testvére: Dok fia: Jakab halála után annak Kysgezth birtokon lévő házából 
Fyz-i Tamás és Horpach-i 1 Posa fia: András elvitte a Klára asszonyra szállt Kysgezth/ 
Kysgezthel és Zuzfeulde/Zwzfelde birtokokra vonatkozó okleveleket, valamint más 
javakkal együtt az összes ékszert. Ha a panasz helytállónak bizonyul, idézze Tamást 
és Andrást különös jelenléte elé a panaszosok ellenében, a köztük esetleg folyó pert 
figyelmen kívül hagyva. 

Papíron, zárlatán a középpecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1414-26. (DF 220698.) -
Hátlapján a konv. 1414. dec. 20-i jelentésének fogalmazványa, amely szerint kiküldötte és Zombor-i Miklós 
királyi ember Fyzy-i Tamást Alsogezthel, Hoporth-i Andrást Hoporth birtokokban levő részükön vízke
reszt nyolcadára megidézte. 

1 A válaszfogalmazványban: Hoperth-i. 

2662 Nov. 9. (Bude, f. V I . a. Martini) Zs. a leleszi konventhez. Vizsgálja ki Karol-i László 
fia: Jakab és fia: Demeter, Mihály fiai: László és Bertalan, valamint az említett Jakab 
testvére: János panaszát, amely szerint Olnod-i Zudar (dictus) Benedek fia: János, 
valamint Jakab fiai: Simon és Jakab - számos tiltakozásuk ellenére - Zamoszegh-i 
jobbágyaikkal leromboltatták a Szatmár megyei Olchwa birtokuk határait . Ha a 
panasz helytállónak bizonyul, idézze őket jelenléte elé a panaszosok ellenében. 

Vízfoltos papíron, zárlatán a középpecsét nyomával. Leleszi konvent orsz. lt., Acta a. 1496-18. 
(DF 224061.) - Hátlapján a konv. 1414. dec. 8-i jelentésének fogalmazványa, amely szerint kiküldötte és 
Thwnyogh/Thywkod-i János királyi ember a Zwdar-okat Zamoszegh birtokban lévő részükön vízkereszt 
nyolcadára megidézte. 

2663 Nov. 9. Aachen. Zs. XXIII. János pápához. Aachenben feleségével együtt megkoronázták. Haladéktalanul 
Konstanzba szándékozik utazni. Ad mandátum domini regis Iohannes prepositus S. Stephani vicecancella
rius etc. - Raynald VIII. 382. - Janssen I. 267, hiányosan. (Frankfurt lt.) - DRTA VII. 239. (Koblenz lt.) 
- Altmann I. 1310, reg. - (M.) 

2664 Nov. 9. (in Vissegrad, 35. die oct. Mychaelis) Garai Miklós nádor a szepesi káptalan
hoz. Abaújvár és Sáros megyéknek 1412. máj. 16-án prope civitatem Cassouyensem 
tartott közgyűlésén Kendy-i Mihály leányának, Jüthka-nak fia: Possa-i László fia: 
Péter pert indított Kendy-i László fia: László ellen a Kendy, Kellemes és Kysskendy 
birtokokból neki j á ró rész miatt, és követelte tőle azoknak a reájuk vonatkozó 
okleveleknek pro dandis sibi paribus in specie bemutatását, amelyekkel bebizonyít
hatja, hogy e birtokok ius femineum sequerentur. Az alperes - azzal a fenntartással, 
hogy a birtokok öröklöttek, s így a nőágat nem illetik meg - kész volt az oklevelek 
bemutatására, ha vissza tudja azokat szerezni Kendy-i Lewkus fiaitól: Lászlótól és 
Mihálytól. így a nádor kötelezte őt, hogy miután per modum iuridicum vagy másképp 
visszaszerezte tőlük az okleveleket, mutassa be azokat előtte Szt. Mihály nyolcadán 
a királyi kúriában. Szt. György nyolcadán, amikorra a pert halasztották, s abba a 
felperes (proc. Chaan-i Bálint) oldalán bekapcsolódott az alperes carnalis nővére 
fiának, Thamasfalwa-i Bertalannak a fia: Benedek (proc. Gergerfalwa-i János fia: 
András), Lewkus fiai, akiket az alperes harmadik félként idéztetett meg, bejelentették, 
hogy az okleveleket cum generationis sue hominibus: Zenthelsebeth-i Boldizsárral, 
Kellemes-i Miklós fiával: Kelemennel, Fülöp fiával: Miklóssal és Dobza-i Domokos 



fiával: Andrással sub impressione capitis sigillaris non divisim, sed communiter 
rehabenda helyezték el, s így csak az ő jelenlétükben mutathatják be, ezért kívánsá
gukra Szt. Mihály nyolcadára - amikorra a megjelent három fél részére a pert 
halasztotta - negyedik félként Lewkus fiai ellenében megidéztette prefatos generatio
nis eorum homines, az oklevelek bemutatására kötelezve őket. Ekkor azonban Boldi
zsár és Kelemen nem jelentek meg, noha - miként Lewkus fiai (proc. Kendy-i László 
fia: Már ton) a káptalan jelentésével igazolták - annak kiküldötte és Salgo-i Balázs 
nádori ember Kellemes-i birtokrészeiken mind a négyüket megidézte. Ezért őket ismét 
megidéztetve, a pert vízkereszt nyolcadára, majd, minthogy Kelemen ekkor sem jelent 
meg - pedig az egri káptalan kiküldötte és Bathor-i Tóth István fia: Mihály nádori 
ember végrehajtotta az idézést - Szt. György nyolcadára halasztotta, amikorra Kele
ment tizenkét márka bírság fizetésére kötelezve újra megidéztette. Ekkor viszont 
Miklós nem jelent meg, amiért őt ismét megidéztetve a jelen nyolcadra halasztotta a 
pert. Minthogy Miklós ezúttal a kiküldöttük és Syroka-i András nádori ember által 
végrehajtott idézésre sem jelent meg, idézze őt vízkereszt nyolcadára ismét jelenléte 
elé, tizenkét márka bírság fizetésére kötelezve. Ugyanakkor Kelemennek, aki a két 
utóbbi nyolcadon elmulasztotta a bírság megfizetését, a tizenkét márka kétszeresének 
kétszeresét kell fizetnie. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. DL 10277. (NRA 1546-116.) 

2665 Nov. 9. Visegrád. Garai Miklós nádor elhalasztja Kisvárdai Mihálynak Rozgonyi Simon fiaival a Szabolcs 
megyei Tuzsér birtokon két telek és három halastó miatt folyó perét. - Zichy VI. 321. (DL 79219 - Zichy 
cs. zsélyi lt.) - (M.) 

2666 Nov. 9. (Crisii, f. V I . p. oct. omn. sanct.) Mathusel vicebán és körösi ispán elismeri, 
hogy ZenthAndras-i Lőrinc fia: István mint felperes Mendzenth-i Márton fia: János 
diák ellenében elmarasztaltatva megfizette a hat márka bírság kétharmadát. 

Papíron, hátlapján gyűrűspecsét töredékével. DL 103455. (Batthyány cs. lt., Jelzet nélküli oki.) - (M.) 

2667 Nov. 9. Biecz. Ulászló lengyel király a német lovagrenddel támadt viszálya elintézését XXIII. János pápára 
és Zs.-ra bízza, a konstanzi zsinatra pedig követeket küld. - Mon. Pol. XI. 97, reg. (Golebiowski I. 239, 
reg.) - (M.) 

2668 Nov. 9. (f. VI. a. Martini) A bécsi egyetem bölcsészeti kara a magyar nemzet részéről megválasztja Erdélyi 
Miklós mester helyébe Megéri János mestert. - Uiblein 435. (Bécsi egyetem lt.) - (M.) 

2669 Nov. 10. (in Vissegrad, sab. a. Martini) Zs. a leleszi konventhez. Tartson vizsgálatot 
Hodos-i Jako panaszára, amely szerint Kouach (dictus) István nevű familiárisát 
András váradi püspök Gál napja (okt. 16.) körül Miklós magnus, Benedek, János, 
másik János, György, Domokos, Chydo nevű familiárisaival elfogatta és tetszése 
szerinti ideig fogságban tartotta, ugyané tájban fenti Miklós, Merhard, Benedek 
magnus és más familiárisok András püspök parancsára huszonhat Benkefalua-i 
jobbággyal, köztük: Sos László, Dobó György, Dekán Antal, Tamás és Gál, Bihar-i 
Péter, Hodus-i Tamás, Thegla János, Byro Mihály több ménesbeli lovát Thamasy 
birtokról Benkefalua birtokra hajtották, több napig befogva tartották, úgyhogy 
harminckét lova belepusztult. Tegyen neki jelentést. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1414-1. (DF 220673.) - (M.) 



2670 Nov. 10. Visegrád. Garai Miklós nádor a garamszentbenedeki konventhez. A Bars megyei Leand birtokot 
ossza fel a sági monostor és Bélai Imre között, mivel 1411 óta folyó perüket egyezséggel lezárták, a Béláit 
terhelő bírság ügyében pedig, amelyből a bírói rész 5120 márkát, a monostort megillető pedig 640 márkát 
tesz ki, a döntést Kővári Pál nádori ítélőmesterre bízták, - Fejér X/5. 531, okt. 31. kelettel. (DL 288 - Acta 
eccl. 32-11.) Az eredetiben: Gerky, Sagh, Balwan, Emerico filio Petri de dicta Bela, quintam comitis Iacobi 
de Scepus similiter iudicis curie regié, anno Domini M° C C C C m o decimo (537. lap), Eghazasleand, Andreas 
de Zwd, Laurentius de Chytar. - (M.) 

* Nov. 10. Garai Miklós nádor perhalasztó levele. Lásd 2858. 

2671 Nov. 10. (6. die f. I I . p. omn. sanct.) A zobori konvent Zs.-hoz. Miklós fráter, a 
garamszentbenedeki egyház apátja és a konvent javára szóló egyéves felhatalmazása 
alapján Kwysheresgen-i Gyppess (dictus) Miklós királyi emberrel Bars megyében 
vizsgálatot tartva megtudta, hogy Moroth/Maroth-i Miklós fia: János okt. 27-én 
Péter mullandinator/molendinator-tól és Páltól, az apát és konvent jobbágyaitól, 
amikor Nagscharlo/Sarlow-ból unum vas vini vittek haza, Bors opidum-ban a nyílt 
úton elvette és hazavitte ipsum vas vini a kocsival és hét lóval, valamint a kocsi összes 
többi tartozékával, s mindezeket a panaszosok többszöri kérésére sem hajlandó 
visszaadni. 

Papíron, hátlapján pecsét töredékével. Esztergomi kápt. mit., Acta radicalia 1-8-25. (DF 235794.) - A 
sági konv. ugyanekkor ugyanerről adott jelentése: uo. 4-5-2. (DF 235884.) A szövegváltozatok innen valók. 

2672 Nov. 10. (Posonii, 2. die f. V I . a. Martini) Kappler (dictus) Péter pozsonyi ispán és 
a szolgabírák unacum nobilibus tunc in sede nostra adherentibus ítélkezve kötelezik 
Hydegheth-i Egyed fia: János özvegyét, hogy in ecclesia sua parochiali Erzsébet-nap 
előtti pénteken (nov. 16.) saját személyében kétszer tegyen esküt: ártatlan Hydeg
heth-i Lőrinc özvegye: Margit és fiai: Dénes és Miklós vádjában, amely szerint 
Egyed-nap előtti csütörtökön (aug. 30.) illetlen szavakkal gyalázta őket, közös sövé
nyüket leromboltatta, barmaival és jószágaival három házukat ledöntette, quosdam 
laboratores seu tritulatores frugum ipsius Nicolai plandis(!) verbis ab eodem Nicolao 
seduxisset, Margitot illetlen szavakkal gyalázta és boszorkánynak nevezte. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. D L 95028. (Hideghéthy cs.) - (M.) 

2673 Nov. 11. (in Vyssegrad, 4. die f. V. a. Martini) Zs. ítéletlevele. Pethynehaza-i György 
diák a megidézett Endred-i Zouardus fia: Tamás fia: András ellenében előadta, hogy 
ez a múlt aratás idején tisztsége helyén, a Vasad birtokon lakó jobbágyoktól huszon
hét köböl árpát és a jobbágyoktól neki járó gabonakilencedet hatalmasul elhordatta, 
és ítéletet kért. Az alperest, aki ártatlanságát hangoztatva tagadta a vádat, a felaján
lott perdöntő párbajt pedig nem fogadta el, kötelezi, hogy tizenketted magával a 
leleszi konvent előtt vízkereszt nyolcadán (jan. 13.) tegyen tisztító esküt. Az eskütétel
ről szóló konventi oklevelet a felek nyolcadnapra mutassák be előtte. Az oklevelet 
Eberhard zágrábi püspök kancellár a királyi pecsétekkel távol lévén, ennek pecsétjével 
erősítteti meg. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. DL 38232. (Újhelyi cs.) - (M.) 



2674 Nov. 11. (in Wyssegrad, 37. die oct. Michaelis) Zs. a Poduersa-i György fia: Domokos 
által Thamasy-i Henrik fia: János ellen Szt. Mihály nyolcadán indított pert, amikor 
János neki hat márka bírság kétszeresét, a perbeli ellenfélnek pedig másfél márka 
bírságot tartozott volna megfizetni, Magyarországba való szerencsés hazatérése után
ra, Szt. György (1415. ápr. 24.) nyolcadára halasztja különös jelenléte elé. Az okleve
let, mivel Eberhard zágrábi püspök kancellár a királyi pecsétekkel távol van, ennek 
pecsétjével erősítteti meg. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. A. HAZU D-VIII-42. (DF 230942.) - Isprave 1488, reg. - (M.) 

2675 Nov. 11. Visegrád. Zs. Csepcsi Jánost távolmaradása miatt megbírságolja. - Zichy VI. 324. (DL 79221 -
Zichy cs. zsélyi lt.) - (M.) 

2676 Nov. 11. (in Visegrád, 37. die oct. Michaelis) Garai Miklós nádor a felek akaratából 
vízkereszt nyolcadára halasztja a pert, amelyet Miklós, a garamszentbenedeki egyház 
apátja és a konvent (proc. Miklós frater) indított János esztergomi érsek ellen (proc. 
Bálint diák), mert ellentmondott Nempti birtokba történő beiktatásuknak. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Esztergomi kápt. mit., Acta radicalia 1-4-26. (DF 238467.) 

2677 Nov. 11. Hosszúmacs. A kallói és zeleméri plébánosok János hevesi föesperes egri vikáriushoz. A hosszú-
macsiak (Monoki) Sandrinus özvegye fenyegetéseitől megrettenve nem mertek vallomást tenni, hogy a Szt. 
György-egyházhoz mint anyaegyházhoz valamennyien vagy részben hozzátartoznak-e. - Zichy VI. 325. 
(DL 79220 - Zichy cs. zsélyi lt.) - (M.) 

2678 Nov. 11-1415. máj. 11. Az angol király által a konstanzi zsinatra és más ügyekben Zs.-hoz követül küldött 
Warwick Richárd gróf elszámolása. - Bibliothèque 60 (1900) 27, reg. (London, Public Record Office.) -
(M.) 

2679 Nov. 12. Visegrád. Zs. a pécsi káptalanhoz. Harmadszor is idézze meg Pál bátai apátot és a konventet 
Bátmonostori László ellen jelenléte elé. - Zichy VI. 326. (DL 79223 - Zichy cs. zsélyi lt.) - (M.) 

2680 Nov. 12. Aachen. A savoyai követek beszámolnak (VIII. Amadé) savoyai grófnak Zs. római királlyá 
koronázásának nyolc órán át tartott szertartásairól, amelyek folyamán kb. harminchat magyart, csehet, 
németet és itáliait lovaggá ütött. - Finke IV. 447. (Barcelonai állami lt.) - (M.) 

2681 Nov. 13. (in Wisegrad, in Brictii) Zs. a leleszi konventhez. Tartson vizsgálatot Mo-
nak-i Sandrinus fiai: Mihály, István, Jakab, László és Domokos, valamint Dab-i 
György panaszára, amely szerint Lezthemer-i Orbán és Checher-i Irmos(!) Domokos 
- Homonna-i Miklós és János ösztönzésére - két familiárisukat az ő Lazán nevü 
birtokukra küldve ottani jobbágyaiknak összes lovát el akarták hajtatni, azonban a 
jobbágyok contra eosdem insurgentes nem engedték a lovakat elvinni; eközben a 
familiárisok kilenc lovat és egy embert nyíllövéssel megsebesítettek úgy, hogy öt ló 
megdöglött. Idézze meg a Homonna-iakat, Lezthemer-it és Checher-it a nádor elé. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1414-63. (DF 220736.) Hátlapján a 
válasz fogalmazványa. - (M.) 

2682 Nov. 13. (in Vyssegrad, in Brictii) Zs. a leleszi konventhez. Minthogy Lezna-i Péter 
fia: István condivisionalis testvéreivel: Natafalwa-i Nátha fia: László fiaival: Ferenccel 



és Gergellyel, Gergely fiával: Jánossal, Jakab fiával: Jánossal, János fiával: Andrással 
és Makow fia: György fiaival: Mihállyal és Simonnal - a konvent előtt kötöt t 
egyezségük értelmében - lege regni nostri requirente osztozkodni kíván a Lezna-i 
Gergely fia: Lőrinctől közösen reájuk szállt Lezna, Stankoch és Vagakoch birtokok
ban lévő részeken, kiküldötte és a királyi ember szólítsa fel az osztozkodásra a 
Natafalwa-iakat, s ha erre nem hajlandók, idézze őket különös jelenléte elé, a köztük 
esetleg folyó pert figyelmen kívül hagyva; majd az eljárásról különös jelenlétének 
tegyen jelentést. 

A leleszi konv. 1415. jan. 6-i okl.-ből. Nátafalusi cs. lt. 2-12. (DF 266230.) 

2683 Nov. 13. Visegrád. Zs. az egri káptalanhoz. Adja ki másolatban levéltárából Nagymihályi János és András 
részére a birtokaikra vonatkozó okleveleket. - Sztáray II. 167. (Az egri kápt. 1416. márc. 18-i okl.-ből. 
DL 85666 - Sztáray cs.) - (M.) 

2684 Nov. 13. (in Wysegrad, 39. die oct. Mychaelis) Garai Miklós nádor az egri káptalan
hoz. Korábbi ítéletlevelében elrendelte, hogy Szt. Mihály tizenötödik napján (okt. 13.) 
a felek: Puthmok/Puthnok-i Miklós fia: Radnolus/Radnoldus felperes és Sal-i Tamás 
fia: László alperes jelenlétében lege regni requirente in condigno earum pretio et 
valore becsülje föl a néhai Péter fiának: Jánosnak Sal, Leanfalu és Nagmihal birto
kokban lévő részét, Bas predium felébe pedig zálogjogon iktassa be a felperest, az 
ellentmondásokat figyelmen kívül hagyva, majd az eljárásról a jelen nyolcadra tegyen 
jelentést. Miután ezt a felek (a felperes proc. Matheus rufus) bemutatták, az alperes 
(proc. Zaar Péter) a fölbecslés megismétlését kérte eo, quod prout facta fuisset, de ipsa 
non contentaretur. Ezért vízkereszt nyolcadik napján (jan. 13.) hajtsa ismét végre a 
felek vagy azok egyike által in specie bemutatandó ítéletlevelében foglaltakat, majd 
vízkereszt nyolcadára tegyen jelentést az eljárásról. Az alperes ugyanekkor a bírságok 
fizetésének elmulasztása miatt a neki járó tizenhat márka kétszeresének és a perbeli 
ellenfélnek já ró négy márka kétszeresének, valamint a további három márka bírság 
kétszeresének kétszeresét tartozik fizetni. Továbbá, minthogy rendelkezése ellenére az 
alperes nem mutatta be az Ozlar és Peel birtokokra vonatkozó okleveleit, három 
márka bírsággal köteles ezeket bemutatni. 1 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. D L 89742. (Radvánszky cs. sajókazai lt.) - Hátlapján a kápt. keltezés 
nélküli fogalmazványa arról, hogy Puthnok-i János fia: Miklós - Sal-i Péter fia: János leányától, Katalintól 
született fiai: Radnoldus, Mihály, László és Jakab és leányai: Orsolya és Ilona hajadonok nevében is - , 
valamint Sal-i Tamás fia: László - anyja: Katalin és uterina nővére: Anna nevében is - megszüntetik az 
egymás ellen folytatott pert, amelyet Radnoldus a nagyanyjának és anyjának Pel és Ozlar birtokokból járó 
hitbér, jegyajándék és leánynegyed miatt, László pedig occasione cuiusdam currus pendentis 100 florenos 
novos valentis indított, és kölcsönösen megfizetettnek tekintik járandóságukat. 

1 Az utolsó mondat: „Dátum ut supra" záradékkal a keltezés után írva. 

2685 Nov. 13. Visegrád. Garai Miklós nádor királyi parancsra elhalasztja a fehérvári káptalannak az auranai 
perjellel Lullya birtok négy ekealja nagyságú része miatt folytatott perét. - Fejér X/5. 635, 1415-i keltezés
sel. (DL 106274 - Székesfehérvári keresztesek konv. 3-3-9.) - (M.) 

2686 Nov. 14. (in Wyssegrad, 40. die oct. Michaelis) Zs. ítéletlevele. Bodogazzonfalua-i 
Tompa (dictus) András fiai: Tamás diák és György Garai Miklós nádor elé perbe 
hívatták Lucafalua-i Miklós fia: Miklóst, mivel ellentmondott, amikor Ollar más 



néven Oliuanthfalua birtokot Lucafalua felöl meg akarták határoltatni. Az alperes 
azon bejelentése után, hogy Lucafalua birtokról határlevele van, amelyet kész bemu
tatni, hosszas pereskedés elteltével 1411 vízkeresztjének nyolcadán a felperesek előter
jesztették a kapornaki konvent 1292. jan. 13-i oklevelét, amely szerint Endrech fiai: 
Detricus és Dethmar, másrészről Tamás mester fiai: Demeter és Tamás, Wuas fiai: 
András és Jakab Ollar-i nemesek eladják Olyuanth comes földje melletti közös 
földjüket nyolc márkáért Olyuanth comes-nek, majd felszólították Lucafalua-i Mik 
lóst, hogy ő is mutassa be oklevelét. - Az alperes ekkor beismerte, hogy nincs 
semmiféle határlevele; arra hivatkozott ellenben, hogy a felperesek azt a Lucafalua 
birtok határain belül fekvő rétet és földet, amelyet atyja: Miklós elzálogosított Tompa 
(dictus) Andrásnak, a felperesek atyjának, a határjárás alkalmával a saját Olyuanth-
falua nevű birtokukhoz akarták csatolni. Egyszersmind bemutatta a vasvári káptalan 
1410. aug. 25-i átiratában ugyanannak 1376. aug. 20-i oklevelét, amely szerint az 
alperes atyja, László fia: Miklós fenetum quinque falcastrorum iuxta silvam Kerekbe
reg ab aquilone et terram in latitudine eiusdem usque fluvium Zala et magnam viam 
adiacentem az erdővel együtt elzálogosítja Tompa (dictus) Andrásnak tizenöt dénár-
penzáért. - A nádor, mivel a birtokok határának megállapítása nélkül nem tudott 
ítéletet mondani, felkérte a zalai konventet, hogy először a felperesek Olyuanthfalua 
nevű birtokát határolja meg az ő kijelölésük szerint a kapornaki konvent oklevelében 
leírt határjelek alapján Lukafalua felől, és ha az alperes nem mond ellent, mindegyik 
felet hagyja meg a határjelekkel elkülönített birtokban; ha azonban az alperes ellent
mond, akkor ennek kijelölése szerint Lukafalua-nak Olyuantfalua felőli határát 
állapítsa meg, ez alkalommal is meghagyva mindkét felet - feltéve, hogy a felperesek 
nem mondanak ellent - az elkülönített birtokban; ha pedig a felek nem tudnának 
megegyezni, becsülje meg és értékelje fel a két határkijelölés közötti vitás földet, azt 
is megállapítva, hogy melyik fél határkijelölése a helyesebb, s melyik van a vitás 
területnek egészen vagy részben birtokában. Szt. Jakab tizenötödik napjának nyolca
dán (aug. 15.) a felek bemutatták a konvent jelentését, ekkor azonban Ollar-i Miklós, 
az alperes képviselője bejelentette, hogy a nádor bírói meghagyását ő jobban tudja 
végrehajtani, mire a nádor három márka bírság letétele mellett hozzájárult az eljárás 
megismétléséhez. Az alperes távolmaradása miatt, miután a per a nádortól rationabi-
liter Rozgon-i Simon országbíró elé került, ez az alperest ötszáz és a perbeli ellenfélnek 
járó hetvennyolc márka bírság megfizetésére kötelezve, megidéztette 1412. Kisasz-
szony-nap nyolcadára. Innen a per előbb az országbíró oklevelével, majd az országbí
róság megüresedvén, az ő okleveleivel elhalasztatva, a most múlt Szt. Jakab nyolca
dán került sor tárgyalására. A felperesek ekkor bemutatták a vasvári káptalan 
oklevelét, amely szerint az alperes nem járt el a nádor bírói meghagyása szerint, majd 
Lucafalua-i Lukács fia: Mihály, aki beavatkozott a perbe, előadta, hogy Olyuanthfal
ua és Lucafalwa birtokok egymástól kölcsönösen el vannak határolva, és bemutatta 
a vasvári káptalan 1414. aug. 24-i átiratában ennek 1391. júl. 13-i oklevelét, amely 
szerint Ollar-i László fiai: Lukács és Miklós, valamint az alia Ollar-i János fiai: András 
és Dénes, Simon fia: Mihály, István és fia: Loránd kijelentve, hogy meg nem történtek
nek tekintik minden, egymás ellen elkövetett hatalmaskodásukat, kiegyeznek László 
fiai Ollar más néven Lucafalua nevű és András, Dénes, Mihály, Loránd és István 
Ollar más néven Olyuanthfalua nevü birtokai között lévő vitás föld ügyében, és 
birtokaikat az oklevélben leírt határjelekkel egymástól elkülönítik oly módon, hogy 



az akkor emelt határjelek délre és nyugatra Andrásnak, Dénesnek és társaiknak, 
északra és keletre László fiainak a birtokát választják el. - Az oklevélben foglaltakkal 
szemben a felperesek előadták, hogy ezeket a határjeleket a felek között létrejött 
egyezség értelmében állították ugyan fel, azonban mivel ipsi in eorum iuribus defrau-
dati haberentur, a határjárásnak ellentmondanak, és azt nem fogadják el. - Mivel a 
felperes Tamás a határjárás idejében in rerum natura et in lucem productus volt, és 
mert a vasvári káptalan oklevelében leírt határjelek, amelyek alapján Luca fia: Mihály 
a pert be kívánja fejezni, non iudicialiter, sed conpositorie elevate fuissent, preiudici-
um iuri eorundem Thome et Georgii generare non posse, nec valere eaque ratione 
eedem mete veluti frustra erecte obmitti et postponi debere agnitum extiterat, úgy 
döntött , hogy a határjeleket mellőzni kell, a vasvári káptalan oklevelében foglalt 
határjárást pedig semmisnek nyilvánította; majd meghagyta a feleknek, hogy a zalai 
konvent kiküldöttjének jelenlétében Szt. Mihály huszonnegyedik napján (okt. 22.) a 
nádor bírói meghagyását hajtsák végre, és arról a konvent ad octavas dicti festi iuxta 
regni consuetudinem perdurandas tegyen jelentést. - Szt. Mihály nyolcadán a felpere
sek bemutatták a zalai konvent 1414. okt. 24-i oklevelét (2614). Mivel ebből kitűnik, 
hogy András fiai: Tamás diák és Benedek, másrészről László fia: Lukács meg fiai: 
Mihály és Kelemen jelenlétében az Olyanthfalua más néven Ollar és Lucafalua 
birtokok közti határ megállapítása megtörtént és a határjárásnak mindeddig senki 
sem mondott ellent, cum regni nobilibus nobiscum in iudicio existentibus ítélkezve a 
határjárást megerősíti és a határjelekkel elkülönített birtokokat örökre Tamás diák, 
Benedek, György, Gáspár, Boldizsár (másutt Balázs), másrészről Lukács, Mihály, 
Kelemen, Miklós, másik Mihály és Péter kezén hagyja. 

Hártyán, kettős függőpecsét töredékével. DL 1340. (NRA 647-27.) - (M.) 

2687 Nov. 14. (in Visegrád, 40. die oct. Mychaelis) Zs. azt a bizonyítékbemutatást, amelyet 
de Sancto Salvatore János fiának: Albertnek (proc. Lelezalko-i László) Bya-i Barthok 
felesége: Orsolya (proc. Zekel Miklós) ellenében - három márka bírság kétharmad 
része duplatas cum duplo, az alperesnek já ró egyharmad része sine duplo kötelezettsé
gével - az országbírói tisztség üresedésben lévén, előtte kellett volna teljesítenie, 
minthogy az ügyvéd sem az okleveleket bemutatni, sem a bírságot kifizetni nem tudta, 
további három márka bírság kirovása és az eddigiek megkétszerezése mellett vízke
reszt nyolcadára halasztja. - A hátlap közepének alsó szélén: JP solvit X X o r . 

Hátlapján feljegyzéssel, amely szerint a felperes de regio [litteratorio mandato] eo, quod idem Berthok 
unacum nostra maiestate in partibus Almanie foret constitutus prefataque nobilis domina absque presenti-
alitate eiusdem causa in eadem non respondebat, az alperes ügyvédje Kondoros-i Miklós volt, [s a pert 
elhalasztották] Szt. György nyolcadára. DL 92476. (Festetics cs. lt., Miscellanea.) - (M.) 

2688 Nov. 14. (in Wissegrad, 40. die oct. Mychaelis) Zs. vízkereszt nyolcadára elhalasztja 
az Egeruar-i Miklós fia: Mihály mester által Gerse-i Pethew fiai: János és Tamás, 
valamint Osko nevű birtokukon tartózkodó huszonegy előállításra kötelezett jobbá
gyuk ellen - az országbírói méltóság üresedésben lévén - előtte indított pert, mivel 
Egeruar-i a felmutatott királyi oklevél szerint urával: Zeech-i Miklós, volt tárnokmes
terrel erga nostram maiestatem cis Renum tartózkodik. 

Papíron, zárlatán gyűrűspecsét nyomával. DL 92454. (Festetics cs. lt., Vas 134.) - (M.) 



2689 Nov. 14. (in Wysegrad, 40. die oct. Michaelis) Garai Miklós nádor annak a pernek 
a folyamán, amelyet a veszprémi káptalan Hegmagas, Thapolcha és Rapasoka birto
kok határainak kijelölése miatt Morochyda-i Simon bán fia: János mester és a 
Leueld-i perjel ellen folytat, a káptalan (proc. Iohannes decanus) kérésére átírja a 
veszprémi káptalannak a Leueld-i perjel (proc. Vycha-i János) által bemutatott 1347. 
febr. 25-i oklevelét, amely szerint kiküldötte I . Lajos 1347. febr. 16-i parancsára 
kijelölte a Zala megyei Thapolcha királyi birtok határait . 

Hiányos papíron, hátlapján pecsét nyomával. Veszprémi püspöki lt., Tapolca 2. (DF 200409.) 

2690 Nov. 14. (in Vissegrad, 40. die oct. Michaelis) Garai Miklós nádor a leleszi konvent
hez. Panyla-i Leukus fia: Zsigmond annak, a Karul-i Marhardus fiával: András 
mesterrel kötött megegyezésének értelmében, amely a feleket a Panyla és Apathy 
birtokok határáról a jelen nyolcadon az okleveleik alapján hozandó ítéletének elfoga
dására kötelezte (vö. 2255), bemutatta Baas mester, István király iudex curie-ja, 
gömöri ispán 1264. évi oklevelét Panyla birtok fölosztásáról Tompa fia: Benedek és 
Wbul fia: Mihály comes között. - Minthogy ez a birtok határait nem írja le, s azokat 
leíró oklevelet egyik fél sem tud bemutatni, ismeretük nélkül pedig nem tud ítéletet 
hozni, újév tizenötödik napján határolja el előbb Panyla birtokot Apathy birtok felől 
Zsigmond útmutatása szerint, majd Apathy birtokot Panyla birtok felől András 
mester útmutatása szerint, a vitatott földet regali mensura mensurando vei visu 
considerando becsülje föl lege regni requirente, állapítsa meg, hogy az melyik felet 
illeti inkább meg, majd vízkereszt nyolcadára tegyen jelentést az eljárásról. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. DL 53802. (Kállay cs.) 

2691 Nov. 15. A budai káptalan beiktatja János esztergomi érseket is zálog címén a Pilis megyei Csév birtokba. 
- M. Gazdaságtört. Szemle 1904. 351, reg. (Esztergomi kápt. mit., Acta radicalia 49-2-11 - DF 237898.) 
- Fejér X/5. 550, reg. - (M.) 

2692 Nov. 15. A zágrábi káptalan előtt a Cvetkovicsok eltiltják a Csabdini Dimjakovics nemzetség tagjait 
Csabdin birtok elidegenítésétől. - Vjesnik 1926. 55. (A zágrábi kápt. 1540. évi átíró okl.-ből. Cvetkovici 
nemesi közösség iratai - DF 277896.) - (M.) 

2693 Nov. 15. (f. V. p. Brictii) A kolozsmonostori konvent előtt Addi-i János fia: László 
- uterinus testvérei: György, János és Balázs nevében is - testvéri szeretetből örök 
jogon Machola-i Mihály fiának: Istvánnak, valamint Herdeli (dictus) Lászlónak, 
Benedeknek, Mihálynak, Miklósnak, Miklós feleségének: Borbálának és János felesé
gének: Ágnesnek adja a Szolnok megyei Machola birtokban lévő részének Cheteberi 
nevü földrészét. 

Hártyán, függőpecséttel. DL 26582. (KKOL Cista comitatuum, Heves A-l.) 

2694 Nov. 15. Ratimpergar Gáspár kővári várnagy előtt Bereck kőváraljai polgár öt új királyi dénár márkáért 
elzálogosítja a Kapronca folyón levő malma felét. - Levt. Közi. VI (1928) 108, kiv. (AHR Acta Paulino
rum, Sztreza 2-9 - DL 34840.) - (M.) 

2695 Nov. 15. (in Somos, f. IV. p. Bricti) Andreas de Lyptouia filius Iacobi de Sancto 
Nicolao fogott bírók közbenjárására Tarkew-i János fiával: Jánossal super dote et 



rebus parafernalibus condam(!) nobilis domine Katherine consortis nostre, que cura 
eiusdem domine Katherine consortis Laurentii Rikolfi de eadem Tarkew existebat, 
kiegyezik oly feltétellel, hogy idem Iohannes filius Iohannis de prenotata Tarkew ad 
portionem nostram exceptis aliis fratribus eiusdem quadraginta florenos in nova 
moneta ratione dote et rebus parafernalibus consorti nostre Katherine filie condam 
Stephani Kayol persolvit, que dotes et res parafernales eidem domine Katherine ex 
parte ave sue devenire debebat, nos vero eundem prefatum Iohannem de Tarkew 
super solutione quadraginta florenorum in nova moneta pro parte dotis et rebus 
parafernalibus misimus plenarie expeditum, pariter et absolutum. Amíg a káptalannal 
oklevelet állíttat k i , pecsétjével megerősített jelen elismervényét adja át. 

Papíron, a szöveg alatt rányomott pecséttel. DL 68060. (Berzeviczy cs. berzevicei lt.) - (M.) 

2696 Nov. 15. Fleischhacker Péter soproni polgár és felesége az ottani Szt. György-kápolna Boldogasszony
oltárának misealapítványára húsz bécsi dénárfontot adnak. - Házi 1/2. 85. (Sopron város lt. D 444 -
DF 202078.) 

2697 Nov. 16. (in Visegrád, f. V I . p. Brictii) Zs. előtt Balyok-i László fia: Péter elismeri, 
hogy Pachal-i Farkas Benedek elszámolt vele de et super 32 florenis nove monete 
regalis, amely összegért korábban Benedek condivisionalis testvére: a néhai Pachal-i 
Keres László zálogba adta a Genethe nevű predium felét az ő carnalis testvérének: 
Istvánnak, és a kapott zálogösszeg fejében visszaadja azt Benedeknek. 

Tart. átírva Perényi Péter ob. 1418. nov. 16-i okl.-ben. Wesselényi cs. görcsöni lt. 75. (DF 254848.) 

2698 Nov. 16. (in Vissegrad, 42. die oct. Mychaelis) Zs. a szepesi káptalanhoz. A múlt év 
Szt. Jakab nyolcadának harmincötödik napján (1413. szept. 4.), amidőn az ország 
nemeseivel bírói székén a különös jelenlétéhez tartozó perekben ítélkezett, Markusfol-
ua-i Maryas fia: László Garai Miklós két és a káptalan egy oklevelét felmutatva 
előadta, hogy 1411. Szt. György nyolcadára megidéztette Rozgon-i Simon országbíró 
elé osztályos testvérét, Thapalcha/Toplicha-i Péter fia: Jánost, mivel ez az őket 
közösen illető birtokokból nagyobb részt tart elfoglalva, mint amennyi jár neki; az 
alperes azonban az idézések ellenére nem jelent meg, s eredménytelenek maradtak a 
nádor elé történt idézések is. Ugyanígy nem vezettek eredményre a káptalan útján 
háromszori kikiáltással - csütörtökön in suburbio castri Scepesiensis, hétfőn in villa 
Latina, kedden in Leuche - történt idézések sem. A per diversimode ventilando 
ultimatim a jelen Szt. Mihály nyolcadán került tárgyalásra. Ekkor az alperes a 
következő két levelet mutatta be: 1. 1352. dec. 2. A szepesi káptalan Miklós nádornak 
Budán 1352. okt. 28-án kelt parancsára a felek békés megegyezése alapján két egyenlő 
részre osztja Mareus fia: István fia: Miklós és testvérei, valamint Kassán (dictus) 
János fia: István és testvérei között valamennyi öröklött és szerzett birtokukat. - 2. 
1354. márc. 16. Tamás országbíró ítéletében megerősíti azt a megállapodást, amely 
szerint magnus Batyz comes testvérei: János és Mihály, valamint fia: Miklós comes 
1313-ban a szepesi káptalan előtt három részre osztották Chethenye nevű birtokukat, 
továbbá Vilmos nádor 1337. évi oklevelét, amely szerint Batyz fia: Miklós fiai: Jakab 
és János Mihálynak Chethenye birtokon lévő részét Kassán (dictus) Jánosnak enged
ték át. - A felperes megerősítve, hogy azt a részt, amely az őseik közt tett fenti 
osztályok alapján megilleti, kezében tartja, előadta, hogy ő Márk fia: Mareus fia: 



István fia: Mareus fia, míg az alperes ezen Márk fia: Kassán (dictus) János fia: István 
fia: Péternek a fia, e Márknak azonban az említetteken kívül két másik fia is volt: 
Batyz, akitől Gwmer-i László származik, és Mihály, aki utódok nélkül halt meg. 
Mihály részeit az alperes integraliter jogtalanul birtokolja. Igaz, hogy Batyz részei 
viszont az ő kezén vannak, de cserében Berzethe nevű birtokáért, amit az alábbi 
oklevéllel igazol: 1327. febr. 14. Az esztergomi káptalan előtt Maryus fia: István 
átengedi Gömör megyei Berzenche/Berzeche nevű birtokát simulcum castro lapideo 
és a hozzá tartozó Keurus, Zalochhaza, Rudna, Zeirhegetheu falvakat vas- és rézbá
nyákkal Batyz fia: Miklós mesternek cserében ennek részeiért az in districtu Scepsiensi 
lévő Zenthmichal, Thoplicha, Lyskoan, Goldebah és Vagondrus falvakban, a szerzett 
Chethenye, másként Batyzfalua birtokban sub niveo monte és a hozzájuk tartozó vas-
és rézbányákban. - Mivel mindkét fél kitart korábbi álláspontján, ő pedig absque 
revisione possessionum partium nem tud ítéletet hozni, a káptalan korábbi osztályle
vele alapján vízkereszt nyolcadik napján (1415. jan. 13.) állapítsa meg, hogy a birto
kokból mit tartanak a felek jelenleg a kezükön, és Mihály egykori részeit most ki 
birtokolja. Az eredményről vízkereszt nyolcadára tegyen jelentést különös jelenlété
nek. A kijelölt királyi emberek: Maglod-i László, Tur-i Mihály, Mezeusomlyo-i 
Zsigmond, Leeb-i János, Thezer-i László mesterek, curie nostre notarii et vicenotarii 
de curia nostra per nos ad id specialiter transmissi. Oklevelét Eberhard zágrábi 
püspök a királyi pecsétekkel távol lévén, ennek pecsétjével erősítteti meg. 

Hártyán, függőpecsétje hiányzik. DL 74868. (Máriássy cs. márkusfalvi lt.) - Közi. Szepes múltjából IX 
(1917) 48, reg. - (M.) 

2699 Nov. 16. (in Vissegrad, f. V I . p. Martini) Garai Miklós nádor a leleszi konventhez. 
Vizsgálja ki Athya-i Péter fia: János fiai: László és György panaszát, amely szerint 
Kazon-i Pogan (dictus) Domokos Fe[keth]epathak és Salank nevű birtokaik szántó
földjeinek, erdeinek és kaszálóinak nagy részét iuxta stagnum Peruez dictum elfog
lalta. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1414-84. (DF 220759.) - Hátlapján 
a konv. feljegyzése 1414. dec. 11-i jelentéséhez. 

2700 Nov. 16. (in castro nostro Soklos, 10. die f. IV. p. omn. sanct.) Garai Miklós nádor 
és királyi vicarius Zs.-hoz. Febr. 26-i parancsára (1723) e parancslevéllel Soklos várba 
hívatta Ezdeghe-i Bissenus Pál volt szlavón bánt, Berzenche-i Loránd fiát: Györgyöt, 
Zentberthalam-i Mihály fiát: Lászlót, Dombo-i Péter fiát: Györgyöt, Apastagh-i 
Domokos fiát: Lászlót és Razyna-i Apay-t, akik a feszület érintésével prestito iura-
mento corporali egyöntetűen azt vallották, hogy Szlavóniának Crisii tartott közgyűlé
sén Pukur-i Pál fia: István feleségét és kiskorú fiait: Lászlót és Jánost a nomine et nota 
infidelitatis rectificassent et expurgassent, mert István felesége fiaival ante inceptio-
nem et usque finem guerrarum hiis disturbiorum temporibus retrolapsis in castro 
Soklos cum magnifica domina consorte condam magnifici domini Nicolai de Gara 
regni Hungarie palatini fidelibus servitiis mansissent et perseverassent. 

Hártyán, pecsételés nyoma nélkül. DL 100395. (Batthyány cs. lt., Acta antiqua, Pekér 5-1-13.) 



2701 Nov. 16. (f. V I . p. Martini) (Pozsony város tanácsa előtt) Katherina, des euerharden 
gobeders witib elismeri, hogy adósa dem Erbern lienharden Probst, merten seinen 
prüder von Regenspurg és örököseiknek százhatvan jó magyar aranyforinttal. Zálo
gul leköti ir freies, vnd ledigs Haus, glegen in Prespurg, dez nachpawr ist eynthalben 
des Stibors Haus, Anderthalben des vlreichs Satlers Haus és három szőlejét; eyner 
geheisen der Scholtner, glegen am Schinperg auf Reczensdorffer guter, der nachpawr 
ist eyn Weingarten, geheisen der walnar, Anderthalben dez Jacob walen Weingarten; 
der Ander Weingarten heist der duruoll vnd Leyt bey dem Műlslag, neben dem weg, 
Anderthalben dez wakk hutels Weingarten; der dritt leyt an der Fuchsleiten. A 
tartozás felét auf Send Giligen tag (1415. szept. 1.), a másik felét auch auf Send 
Giligen tag vber eyn Jare (1416. szept. 1.) fizeti meg. Ha nem tenné, a zálogból 
elégítsék k i az adósságot; ha pedig valamit a javaiból ez időközben eladott volna, ezt 
a pénzt sehol man legen zu dem puch an irer stat oder süst zu eynem gwissen manne 
In yrem namen. 

A feljegyzés utólag áthúzva. Pozsony város lt., Prot act. (DF 286772) 88. 

2702 Nov. 17. (in Wisegrad, sab. p. Martini) Zs. a győri káptalanhoz. Iktassa be Bwn-i 
Sebestyén fiait: Andrást és Pétert a Győr megyei Bwn birtokon lévő fundus curie-ba 
s a hozzá tartozó puteus-ba, amelyek titulo emptionis illetik meg őket. 

A győri kápt. 1415. jan. 13-i okl.-ből. GYSML 1. 302. (Pannonhalmi apátság orsz. lt. 46 - DF 274137.) 

2703 Nov. 17. A pannonhalmi konvent Zs.-hoz. Parancsára Sopron megyében vizsgálatot tartva megállapította, 
hogy Lózsi Beled-nek Miklós nevü vicai jobbágya, aki egyszersmind a csornai monostor vicai molnára, 
eladta molnárságát egy embernek, aki a malmot tönkretette és titkon eltávozott; a monostor ekkor újból 
Miklósra bízta a malmot, ez azonban azt, noha helyreállítására lovat, tehenet borjastul, sertést, egy 
dénárfontot, valamint más dolgokat kapott három márka értékben, molnárságával együtt eladta két beledi 
hospes-nek.-Fejér X/5. 551.-Sopron vm. II. 15. (DL 10280-Acta eccl. 35-47.)-A győri kápt. nov. 18-án 
kelt jelentése ebben az ügyben: Csornai konv. mit. 41-3-2/2. (DF 264903.) - (M.) 

2704 Nov. 17. (Bude, sab. a. Elizabeth) Kwer (dictus) János civis de Albaregali elismeri, 
hogy Kapi-i András diák mester ad rationem conductionis lucri camare Lyppensis 
anni proxime futuri Wynche Tamás fia: László helyett hétszáz forintot per centum 
novos denarios computatos neki fizetett. 

Papíron, a szöveg alatt pecséttel. DL 64179. (Kapy cs.) - (F.) 

2705 Nov. 18. (in Wissegrad, die dom. a. Elyzabet) Zs. a pozsegai káptalanhoz. Tartson 
vizsgálatot Orbowa-i Lewkus fia: Jakab fiai: Farkasius, Tamás, László és Imre 
panaszára, amely szerint Orbowa birtokhoz tartozó százhúsz kötélnyi Zlauchech 
nevű szántójukat a múlt évi Szt. Mihály-nap (szept. 29.) körül Balacha-i Gergely fia: 
András, Orbowa-i András fia: János, Péter fia: István fiai: Péter és Pál elfoglalták, és 
ma is elfoglalva tartják. A vizsgálatról tegyen jelentést. 

A pozsegai kápt. 1414. dec.-i csonka okl.-ből. DL 10282. (NRA 1600-9.) - (M.) 

2706 Nov. 18. (in Wysegrad, 8. die Martini) Zs. a leleszi konventhez. Wpor-i Imre fiai: 
István erdélyi püspök és László, ennek fia: Balázs, ezen Imre fia: János fiai: László és 
István panasza szerint Rewbach birtokon lakó jobbágyaiknak Buthka-i Kezeg János 



fiai: Péter és Domokos pro usu et victu porcorum eorum glandines tribuissent et iuxta 
modum pacti porcos decimales pro se ipsis recepissent, azonban jobbágyaik több más, 
sertéstizedre át nem adott sertését Zalka faluban lakó jobbágyaik - köztük Mihály 
teloniator, Vámos Pál, Fysthus György, Balázs szabó, By[ro] Bálint, Thoth Lőrinc, 
Zakol-i György, Hegeduus Tamás, Mada-i Gergely - által elvétették és saját részükre 
leölették, azonkívül a Rewbach-i jobbágyaik által a populis in dicta Zalka residenti-
bus iusto debito pretio in forma fori facto vásárolt, Vidtheleke földön lekaszált és 
összegyűjtött szénát bírságot vetve k i , jobbágyaik által maguknak behordatták. 
Idézze meg Domokost Wpor-i László ellenében a különös királyi jelenlét elé. Okleve
lét Eberhard zágrábi püspök kancellár a királyi pecsétekkel távol lévén, ennek pecsét
jével erősítteti meg. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1414-48. (DF 220721.) - (M.) 

2707 Nov. 18. (in Vysegrad, 44. die oct. Michaelis) Zs. a Chithnek-i Zsigmond és András 
Hrusko-i várnagy által Praznok/Praznoth-i Bereck ellen különös jelenléte előtt indí
tott pert propter absentiam prelatorum et baronum nostrorum és János esztergomi 
érsek súlyos betegsége miatt vízkereszt nyolcadára szintén különös jelenléte elé ha
lasztja. Az oklevelet, mivel Eberhard zágrábi püspök királyi kancellár a pecsétekkel 
távol van, ennek pecsétjével erősítteti meg. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. DL 10281. (NRA 1546-14.) - (M.) 

2708 Nov. 18. Visegrád. [Garai Miklós nádor előtt] Kustáni Dániel eltiltja a Barócokat és Marcali Dénest a 
három Péc birtok elfoglalásától. - Nagy: Pécz nemzetség 39, tart. kiv. (Garai Miklós 1433. márc. 13-i 
okl.-ből. DL 43945 - Múz. törzsanyag, Horvát István.) - (M.) 

2709 Nov. 18. (Bude, dom. a. Elizabet) Ingüan-i Tamás diák elismeri, hogy urának, 
Zenthgvrgh-i Vyncze Bálintnak (nob.) comiti lucri camararum regalium átvett a jelen 
évre Kapy-i András diák mestertől centum florenos nove monete regalis, amivel in 
arendationibus lucri camare Zathmaryensis tartozik. Retulit etiam ipse magister 
Andreas litteratus ipsi Valentino Vyncze per Benedictum Magnum civem Albensem 
familiärem suum centum florenos nove monete assignasse. 

Papíron, a szöveg alatt zöld viaszpecséttel. DL 64180. (Kapy cs.) - (F.) 

2710 Nov. 18. Rimini. XII. Gergely pápa Zs.-hoz. Követeit már meghívója megérkezése előtt elküldötte hozzá. 
- Raynald VIII. 374. (Io. Hb. ult, ep. cur. p. 23.) - (M.) 

2711 Nov. 18. Rimini. XII. Gergely pápa Zs.-hoz. Okt. 4. Nürnbergből küldött felszólítására, amelyet Antal 
királyi familiáris hozott el hozzá, válaszképpen csak azt közölheti, hogy mint Szt. Péter igazi utóda nem 
jelenhet meg egy bitorló hívására hirdetett zsinaton. - Theiner II. 182. - (M.) 

2712 Nov. 19. (Colonie, in Elizabeth) Zs. Wzor-i Domokos szolgálatai jutalmául őt és utódait 
hatalma teljéből abban a kegyben részesíti, hogy a Pozsony megyei Rethee/Recze nevü 
birtokán akasztófát állíthasson fel, és a tolvajokat, rablókat, gyújtogatókat, gyilkosokat 
és más gonosztevőket, akiket birtokának határain belül elfogat, felakasztathassa, lefe
jeztethesse, megégettethesse és bűnükhöz mérten bármely büntetéssel sújthassa. - A 
szöveg élén jobb felől: Relatio Nicolai de Gara regni Hungarie palatini. 

Hártyán, a szöveg alatt papírfelzetes titkospecséttel. Pozsonyi kápt. orsz. lt. 7-2-10. (DF 226218.) - (M.) 



2713 Nov. 19. (in Visegrád, in Elizabet) Zs. a leleszi konventhez. Iktassa be Jakab fiát: Illést 
és feleségét: Dabowch-i Erzsébetet in domínium unius fundi curie in eadem possessio
ne Dabowch in fine linee eiusdem existentis, necnon octo iugerum terrarum arabilium 
minden haszonvételével, amelyeket Erzsébet apja: Gergely és uterinus testvérei: Boldi
zsár és Benedek adományoztak nekik. 

Papíron, zárlatán középpecséttel. Leleszi konv. orsz. lt., Stat. D-66. (DF 273718.) 

2714 Nov. 19. Konstanz. XXIII. János pápa György fia: Istvánnak, a székesfehérvári Szt. Erzsébet-plébániaegyház 
rector-ának veszprémi kanonokságot ad, kizárva abból, mint jogtalanul betolakodót, Kallói Balázs váradi 
egyházmegyei klerikust. - Mon. Rom. Vespr. II. 376, kiv. (Vatikáni lt., Reg. Dat. a. V. lib. 44. f. 97.) - (M.) 

2715 Nov. 20. (in Wyssegrad, 2. die Elizabet) Zs. a leleszi konventhez. Tartson vizsgálatot 
Tarkan-i Benedek diák fia: András és Miklós diák fiai: János, Benedek, Dénes és 
Ozsvát panaszára, amely szerint Zerdahel-i Ferenc három év előtt fegyveresen Grubse 
nevü birtokukra rontva Gergely nevű familiárisukat és ofhciálisukat egyik jobbágyuk 
házából kivonszolva kegyetlenül megverte és megsebesítette. Idézze meg Zerdahel-it 
jelenléte elé. 

Papíron, zárlatán pecsét töredékével. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1414-92. (DF 220767.) - Hátlapján 
helyszíni feljegyzés az eljárásról. - (M.) 

2716 Nov. 20. (in Wysegrad, 2. die Elizabeth) Zs. a leleszi konventhez. Tartson vizsgálatot 
Tharkan-i Benedek fia: András, Miklós diák fiai: János, Benedek, Dénes és Ozsvát, 
Máté diák fiai: István, György és Miklós, valamint László fia: Miklós panaszára, 
amely szerint jobbágyaiknak Grepse birtok területén termett gabonáját Zeredahel-i 
Ferenc elvette. Idézze meg Zeredahel-it jelenléte elé. 

Papíron, zárlatán pecsét töredékével. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1414-20. (DF 220692.) - Hátlapján 
helyszíni feljegyzés az eljárásról. - (M.) 

2717 Nov. 20. (Colonie, 2. die Elizabet) Zs. a pozsonyi káptalanhoz. Adja át jelen leveléhez mellékelt parancsát 
a pozsonyi bírónak, az esküdteknek és a zsidók bírájának Venturinus Gáspár érdekében Rawhenuarter és 
Musth pozsonyi zsidó ellenében. - Magyar-zsidó okit. XII. 47, nov. 4. keltezéssel. (Pozsonyi kápt. orsz. 
lt. 28-3-46 - DF 227115.) - (M.) 

2718 Nov. 20. (in Wysegrad, 46. die oct. Mychaelis) Garai Miklós nádor bírságban elma
rasztalja Petrum plebanum de Riuolodominarum, Waynathyna-i Ewrdegh (dictus) 
László fiát: Mihályt és László fiát: Istvánt, valamint Luchka-i Lőrinc fiának: Miklós
nak fiát: Lászlót, mert miután ellentmondtak Chap-i Miklós fiainak: Lászlónak és 
Miklósnak az Ung megyei Thyba, Jakabhaza, Chertez, Waralya, Remethe, Naguagas 
és Vbres birtokokba, valamint a Zemplén megyei Nagmyhal és a Szatmár megyei 
Gellenes birtokokban lévő részekbe történő beiktatásának, nem jelentek meg a 
Chap-iak (proc. Dénes fia: János) ellenében. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Vécsey cs. lt. 125. (DF 254348.) 

2719 Nov. 20. Drezda. Frigyes meisseni őrgróf hozzájárul, hogy Ortrand-i Thiczko pap a drezdai kórháznak 
lekössön ellátása fejében egy járadékot, amelyet száz magyar forintért vásárolt, s ugyanő biztosítsa 
magának, hogy évi tizenkét magyar forintot kapjon, ha az ellátást nem veszi igénybe. - Codex dipl. Sax. 
II/5. 135. (Drezda lt.) - (M.) 



2720 Nov. 20. Velence, mivel Dalmácia biztonsága Zárától, ezé pedig az ottani vár szilárdságától függ, a vár 
megerősítésére részletes intézkedéseket tesz. - Ljubic VII. 192. - (M.) 

2721 Nov. 21. Zs. Pál bálái apátot és a konventet távolmaradásuk miatt megbírságolja. - Zichy VI. 329, eml. 
(DL 79226 - Zichy cs. zsélyi lt.) - (M.) 

2722 Nov. 21. Ikervár. Ozorai Pipo temesi és sókamaraispán sárvári várnagyaihoz. Zs. utasítására védelmezzék 
meg Miklós borsmonosíori apátot és a konventet főleg Undi Péterrel és a Ludbregiekkel szemben. - Sopron 
vm. II. 17. (DL 10284 - Acta eccl. 27-65.) - (M.) 

2723 Nov. 21. Velence Lando és Zabarella bíborosokhoz. Ha előjön a zsinaton, beszéljék el, mi volt Zs. követe 
visszatérésének oka, a Németországban terjesztett rágalmakkal szemben pedig - mintha segítette volna a 
törököket Magyarország és a kereszténység ellen - védjék meg. - Finke III. 213, kiv. (Velencei állami lt.) 
- (M.) 

2724 Nov. 22. (in Wyssegrad, 4. die Elizabeth) Zs. Nyitra megye ispánjához vagy alispánjá
hoz és szolgabíráihoz. Tartson vizsgálatot Gymes-i Forgách Miklós és fiai: János, 
István, Imre panaszára, amely szerint Kolon-i András egyik jobbágyukat, aki tőle 
habita licentia et iusto terragio deposito költözött hozzájuk, Lapsi-i Miklóssal, vala
mint Zabo András és Vince nevű familiárisaival súlyosan megverette, ugyanő bizo
nyos okleveleiket hatalmasul magánál tartja. 

Nyitra m. 1415. febr. 7-i okl.-ből, amely szerint a királyi középpecséttel volt megerősítve. DL 58909. 
(Forgách cs.) - (M.) 

2725 Nov. 22. (f. V. a. Katherine) (Pozsony város tanácsa előtt) Fridel Enczenperger vnd 
Hans veltzperger (pozsonyi) polgárok elismerik, hogy adósai Purkhar den Pessler, 
purger zu Nűrenberge vnd seynen prudern 136 jó magyar aranyforinttal. Ezért Hans 
Welczperger leköti zálogul a házát, glegen in Presburg, des Nachpawr einthalben ist 
des euerharden Goboders haus, Anderthalben des vireichen letczelters haus; továbbá 
két szőlőt, eyner, der ir payder ist, glegen auf der Strass, einthalben Steffan czimmer-
mans Weingarten, Anderthalben philip Kaiher Weingarten; der Ander Weingarten, der 
ist des Fridels alleyne, . . . des Nachpawr einthalben der loseher, Anderthalben Jacob 
walich és ez ist glegen an der Tűnoleyten. Az adósság felét auf Send Katreien tag vber 
eyn Jar (1415. nov. 25.), a másik felét auf Send Petronellen tag, der do schirst kumpt 
nach Send Kathreien tag auch vber eyn Jar (1416. máj. 31.) fizetik meg. Ha nem 
tennék, a zálogolt javakkal Pessler szabadon rendelkezhetik. 

Pozsony város lt., Prot. act. (DF 286772) 89. 

2726 Nov. 22. (Bartpha, f. V. [in] Cecilie) Michalko Sclabina-i várnagy elismeri, hogy ura, 
Baliczky András megbízásából a Bartpha-i bíró és esküdtek átadtak neki a legköze
lebbi Szt. György-napi collecta-ból négyszáz forintot ad numerum camere floreno pro 
quolibet centum novos denarios computando. 

Papíron, a szöveg alatt pecséttel. Bártfa város lt. 75. (DF 212755.) (F.) - Iványi: Bártfa 76, reg. 

2727 Nov. 23. (in Wissegrad, in Clementis) Zs. a vasvári káptalanhoz. Szólítsa fel verbo 
nostre maiestatis Herman-i Miklós fiát: Pétert, István fiát: Pétert, János fiait: Györ-



gyöt és Istvánt, a másik János fiát: Istvánt, Lőrinc fiát: Istvánt és testvérét: Simont, 
Rátold fiát: Jánost és fiát: Pétert, ugyané Rátold fiait: Istvánt és Pétert, Gywre fiát: 
Lászlót, István fiát: Achatiust, Vaas Pál fiát: Lorándot, Gergely fiát: Miklóst és János 
fiát: Gergelyt, hogy a zálog összege ellenében adják vissza az elődeiknek zálogba adott 
kétkerekű malmot simulcum quadam particule(!) térre ad id molendinum pertinenti 
in fine eiusdem habita Bogath-i Miklós fiainak: Andrásnak és Pálnak, András fiának: 
Mihálynak és Mihály fiának: Péternek. Ha erre nem hajlandók, helyezze a pénzt 
sekrestyéjébe sub certo numero signaculo, és tiltsa el a Herman-iakat a malom 
megtartásától és használatától lege regni requirente. 

A vasvári kápt. 1414. dec. 21-i okl.-ből, amelyet Zs. 1417. aug. 17-én írt át. DL 106797. (Batthyány cs. 
lt., Maioratus, Bogád-4.) 

2728 Nov. 23. (in Vyssegrad, in Clementis) Zs. a leleszi konventhez. Vizsgálja k i Bathor-i 
Péter fia: János, György fia: János és Szaniszló fia: János panaszát, amely szerint 
Karol-i Marhardus fia: András, Bakus-i Mihály fia: László és László fia: Jakab, Péter 
és fia: Péter, valamint Wethes-i Pál fiának: Lászlónak fia: Tamás váradi prépost, 
Ambrus, Jakab és János a múlt évben Pethry-i jobbágyaikkal számos familiárisukat 
megsebesíttették és néhány jobbágyukat megölették a Stanislo birtokhoz tartozó 
erdőben. 

A leleszi konv. 1414. dec. 29-i okl.-ből: 2813. Kemény J.-gyüjt. 77. (DF 253579.) - Tört. Tár 1889. 741, 
reg. 

2729 Nov. 23. (in Vissegrad, 49. die oct. Michaelis) Zs. elismeri, hogy Kysk(eres)ken-i 
Egyed fia: Miklós megfizette a neki bírói rész fejében já ró hatvannégy márka bírságot, 
amelyben B[orfeu]-i János fia: János ellenében elmarasztalták. 

Szakadozott papíron, hátlapján pecsét töredékével. DL 69378. (Kubinyi cs. kővári lt.) - (M.) 

2730 Nov. 23. Visegrád. Zs. a szepesi káptalanhoz. Iktassa be Tótsolymosi Apród Miklós feleségét új adományul 
nyert felsorolt Szepes megyei birtokaiba. (Slbap helyesen: Swap.) - Levt. Közi. VIII (1930) 233, reg. (A 
szepesi kápt. 1414. dec. 15-1 - helyesen dec. 23-i - okl.-ből: 2800. D L 60 555 - Máriássy cs. lt., Idegen 
családok.) - (M.) 

2731 Nov. 23. Buda. Zs. Szentgyörgyi Vince Bálint és László kamarahaszna ispánokhoz. A Beszterce és Biccse 
birtokokhoz tartozó nemes predialistákat ne kényszerítse kamarahaszna fizetésére. Ez korábban néhai 
Stibor vajdát illette, most pedig hasonló nevü fiát. - Wenzel: Stibor 159, hiányosan. (Mednyánszky cs. lt. 
9-1-1. - Az eredetiben: Bichche; ad commissionem baronum. Az okl.-en a nagypecsét nyoma. - DF 266763.) 
-(M.) 

2732 Nov. 23. A váci káptalan Zs. okt. 24-i parancsára (2610) az iktatást elvégzi. - Bártfai Szabó: Széchenyi 
I. 538. (A váci kápt. 1416. jún. 19-i okl.-ből. D L 57164 - Berényi cs.) - (M.) 

2733 Nov. 24. (in Wysegrad, 50. die oct. Michaelis) Garai Miklós nádor rationabili ex 
causa Szt. György nyolcadára ad interessentiam prelatorum et baronum halasztja 
Lypse-i Miklós fiának: Lászlónak Alsolyndwa-i János bán fia: István mester (proc. 
Ilwagh-i Mátyás) ellen indított perét, amelyben az alperesnek nyolcvanhét Zemenye-i, 
Chernefelde-i, Tornyzenthmyklos-i és Zenthlewrynch-i jobbágyát is elő kell állítania, 
és harmincnyolc márka bírságot tartozik fizetni a felperesnek. Minthogy az utóbbi 



elfogadta az alperesnek azt az ajánlatát, hogy a bírság fejében neki adja a Zala megyei 
lakatlan Isaakolch birtokot, elrendelte, hogy zálogjogon iktassák be abba, kikötve, 
hogy ha a beiktatásnak ellentmondanak, a felperes részére a felkínált birtokon a zalai 
konvent küldötte előtt a bírság összegét, vagy Szt. György nyolcadán annak kétszere
sét kell kifizetnie. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. DL 10141. (NRA 1546-113.) 

2734 Nov. 24. (in Vysegrad, 50. die oct. Michaelis) Garai Miklós nádor a vasvári káptalan
hoz. Bogath-i Miklós fia: Pál (proc. Mathyas in Bogath commorans) a vasvári és győri 
káptalanok, valamint Vas megye vizsgálati jelentéseivel igazolta, hogy Herman-i 
János fia: György Herman-i jobbágyaival: Molnár Péterrel, Fekethe Péterrel, Vas 
Jánossal és Kandal Tamással felszántatta Bogath birtokban azoknak a szántóföldek
nek jókora részét, amelyeket a Chench-i nemesektől zálogba kapott, i l l . megvásárolt, 
valamint quandam viam publicam et communem, s az utat a régi helyéről a saját 
földjeire vezette át; az említett Molnár Péter pedig ura parancsára ugyancsak Bogath 
birtokon építkezett. Majd a szóban forgó birtokrészekre vonatkozó jogai bizonyításá
ra a vasvári káptalan hét oklevelét mutatta be: 1. 1406. márc. 14. Átírta a saját 1395. 
jan. 25-i oklevelét arról, hogy Chench-i Gergely fiát: Mihályt és Bakus fiát: Farkast 
beiktatta Bogath birtokba, leírva annak határait. - 2. 1400. máj. 27. Bekes fia: Farkas 
zálogba adta birtokrészét generationalis testvéreinek: Bogath-i Miklós fiainak: Pál
nak és Andrásnak. - 3. 1400. júl. 23. Mihály birtokrészének kétharmadát - az 
Ouadutha nevű útig terjedő földet - zálogba adta condivisionalis testvéreinek: Bo
gath-i Maynad fia: Miklós özvegyének és fiainak. - 4. 1400. nov. 26. Az említett 
özvegynek és fiainak: Chench-i Farkas, Mihály és Konch Bogath birtokban lévő 
részeibe történt beiktatásáról. - 5. 1412. dec. 16. (ZsO I I I . 3082.) - 6. 1404. márc. 17. 
(ZsO I I . 3052.) - 7. 1404. okt. 27. Pált és Andrást beiktatták a Bogath-i Péter fia: 
János fia: Miklós feleségétől: Ilonától és gyermekeitől vásárolt részbe. - Minthogy az 
alperes (proc. Gerche-i Miklós fia: Domokos) tagadta a vádakat, és a felperest ad 
legitimam recaptivationem huiusmodi suorum iurium invitavit, az utóbbi pedig hely
színi vizsgálattal kívánta bizonyítani, hogy Molnár Péter az ő földjén építkezett, s ezt 
az alperes is elfogadta, ezért a nádor kéri a káptalant, hogy újév nyolcadik napján 
(1415. jan. 8.) a felek jelenlétében foglalja vissza a felszántott földet a felperes részére, 
és iktassa őt be abba, az utat pedig vezesse a régi helyére. Ha az alperes vagy más nem 
tiltakozik mindez ellen, az ellentmondókat - az alperes kivételével, aki, minthogy 
perben áll a felperessel, ha ellentmond, idézés nélkül köteles előtte megjelenni - idézze 
gyertyaszentelő Boldogasszony nyolcadára jelenléte elé, becsülje föl a vitás területet, 
majd határolja körül a birtokot az oklevélben leírt határoknak megfelelően, és 
vizsgálja meg, hogy az alperes e határokon belül építtetett-e. Az eljárásról ugyané 
nyolcadra tegyen jelentést, és ugyanakkor az alperes, aki nem fizette meg a tizennégy 
márka bírságot, ennek kétszeresét fizesse. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. DL 106796. (Batthyány cs. lt., Maioratus.) - Átírta Zs. 1417. aug. 
17-i okl.-ében. DL 106797. (Uo.) 

2735 Nov. 24. XXIII. János pápa szabad utat biztosít Fülöp milánói hercegnek a zsinatra és Zs.-hoz menő 
követei számára. - Rep. Germ. III. 320, reg. (Vatikáni lt., Reg. Lat. vol. 346. fol. 178b.) - (M.) 



2736 Nov. 25. (in Wysegrad, in Katherine) Zs. a leleszi konventhez. Bathor-i Péter fia: 
János, György fia: János és Szaniszló fia: István panaszára, amely szerint a Zantho, 
Thasnad, Zarwad, Zakachy, Zenthkyral, Menthzenth, Kawas, Zopor, Zanok, Pethry, 
Chomakaz, Rezege, Katol, Kykod, Wra, Bakwe és Wethes birtokokon lakó nemesek, 
népek és jobbágyok jogtalanul használják Zaldobagh és Eger nevű erdeiket, továbbá 
a Zanok, Zopor és Staniszlo nevű birtokaikhoz tartozó földeket, réteket és egyéb 
haszonvételeket, tiltsa el a helyszínen a fenti nemeseket, népeket és jobbágyokat a 
további használattól. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1414-58. (DF 220731.) - (M.) 

2737 Nov. 25. (Colonie, in Katherine) Zs. Wydastelek-i Balázs fia: Pál, Borbála királyné 
alasztalnokmestere szolgálataiért denuo et ex novo új adományként örök jogon neki 
és általa carnalis testvérének: Balázsnak adja Turóc megyei Kysmaios, Konotopa és 
Chornokow birtokokat, amelyeket Pál ősei háborítatlanul birtokoltak, s ő is zavarta
lanul tart a kezén. - A szöveg élén jobb felől és a pecsét alatt: Commissio propria 
domini regis. 

Hártyán, a szöveg alatt papírfelzetes titkospecséttel. Körmöcbánya város lt. 1-16-1-30. (DF 249682.) -
Zs. 1416. szept. 24-i átírásában: uo. 1-9-1-1/j. (DF 249518.) Ebben a birtokok között első helyen Wydastele-
ke szerepel. 

2738 Nov. 25. Köln. Zs. Garai Miklós nádor familiárisának, Somkeréki Antalnak szolgálataiért neki és általa 
unokatestvéreinek pallosjogot adományoz. - Teleki I. 403. (DL 73945 -Teleki cs. marosvásárhelyi lt. - Két 
példányban.) - (M.) 

2739 Nov. 25. Köln. Zs. XXIII. János pápához. Kölnben a XII. Gergely pártján levőket igyekezett jobb 
belátásra bírni. Erről és a zsinati előkészületekről követét, András kalocsai érseket hallgassa meg. Ad 
mandátum domini regis Iohannes prepositus de Strigonio vicecancellarius. - Finke II. 198. (Cerretanus: 
Liber gestorum után.) - (M.) 

2740 Nov. 25. Visegrád. Garai Miklós nádor elhalasztja a Máré vár (Tolna m.) miatti pert, mivel a Gunyaiak 
Zs.-tól hazatértéig szóló halasztást, Bátmonostori Töttös László pedig ítélethozatalt elrendelő oklevelet 
eszközöltek ki. - Zichy VI. 329. (DL 79227 - Zichy cs. zsélyi lt.) - (M.) 

2741 Nov. 25. (Crisii, 7. die f. I I . p. oct. Martini) Monozloo-i Chupur Pál szlavón bán a 
pozsegai káptalanhoz. 1412. nov. 30-án, amikor kiküldöttük: Miklós Zirch-i plébá
nos, kanonok és Fábián mester, a királyi aula nótáriusa, királyi ember el akarta 
határolni Eberhard zágrábi püspök és püspöksége Zerdahel és Zebinch birtokait -
amelyek intra metas et terminos térre prefati episcopatus Zagrabiensis Chassma 
vocate vannak - mind Roh fiainak Polositicha birtoka, mind mások földjei felől, 
Batyan-i György mester fiai: László és Albert ellentmondtak a határok Zentjacab 
birtokuk felől történő kijelölésének, amiért őket Eberhard püspök ellenében vízke
reszt nyolcadára jelenléte elé idézték. Minthogy hamvazószerda nyolcadát követő 
hétfőn (1413. márc. 20.), amikorra a pert halasztotta, nem jelentek meg előtte, 
pünkösd nyolcadát követő hétfőre (jún. 19.) újból megidéztette őket, de ekkor sem 
jelentek meg, holott a felperes (proc. György diák) a káptalan jelentésével igazolta, 
hogy az idézést kiküldötte és Presechna-i András diák fia: András báni ember Zentja
cab birtokukon végrehajtotta. Ezért harmadszorra tizenkét márka bírságban elma
rasztalva, Szt. Jakab nyolcadát követő hétfőre (aug. 7.) idéztette meg őket. Az idézést 
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a káptalan kiküldötte és Rauen-i Kengel (dictus) Fábián fia: Mihály báni ember 
Wlkouch birtokon foganatosította, ők azonban ekkor sem jelentek meg; ezért utasí
totta a káptalant, hogy a Szt. Mihály nyolcadát követő hétfőre (okt. 9.) huszonhét 
márka bírságban elmarasztalva, három vásáron történő kikiáltással idézze meg őket. 
Ekkor a felperes a káptalan jelentésével igazolta, hogy kiküldötte és Conska-i Pál fia: 
Mátyás báni ember Szt. Kozma és Dámján napja előtti kedden (szept. 26.) Iz-
dench-en, a következő szerdán, Szt. Kozma és Dámján napján (szept. 27.) Palichna-n 
és a következő csütörtökön (szept. 28.) Garig-on tribus predictis foris seu conprovin-
cialibus diebus et locis in predictis celebrare consuetis eleget tett utasításának, az 
alperesek (proc. familiárisuk, Beludi-i Pál) pedig azzal indokolták ellentmondásukat, 
hogy a felperes Zentjacab birtok nagy részét birtokaihoz akarta csatolni; annak 
igazolására pedig, hogy a Körös megyei Zentjacab birtok a királynak szavatosság 
vállalásával történt adománya folytán illeti meg őket, bemutatták Zs. 1401. jan. 9-i 
adománylevelét (ZsO I I . 808). A szavatosság vállalása miatt a pert Szt. Már ton 
nyolcadára János esztergomi érsek, vicarius generális per regnum Hungarie elé utalta, 
aki gyertyaszentelő nyolcadára visszaküldte azt hozzá, ő pedig a pünkösd nyolcadát 
követő hétfőre (1414. jún. 4.), majd - minthogy ekkor Jakab mesternek, a király 
procurator-ának és különös jelenléte bírói helyettesének távollétében a pert eldönteni 
nem tudta - a Keresztelő Szt. János nyolcadát követő hétfőre (júl. 2.) halasztotta. Ekkor 
Jakab mester a király nevében kijelentette, hogy bár a király szavatosság vállalása 
mellett adta a birtokot az alpereseknek (proc. Segezd-i Péter), s ezért in corporali 
possessione kész őket bárkivel szemben megvédeni, de mert ezt a pert nem in facto 
corporalis possessionis, hanem a határok kiigazítása miatt folytatják, ebben a király 
őket conservare non teneretur. Minthogy ekkor universis dictis regni Sclavonie nobili
bus more exercituantium contra insultum Turkorum proficisci commiseramus, a pert -
miként az említett nemesek valamennyi perét - a Szt. Mihály nyolcadát követő hétfőre 
(okt. 8.), majd, minthogy ekkor az alperesek officiálisa, Mikech fia: András ipsum 
Ladislaum in regno Bozne cum viro magnifico domino Pipone comité Tymisyensi 
exercitualiter existere, ipsumque Adalbertum a királynéval a király után versus partes 
Reni properasse astruxerat, a jelen Szt. Márton nyolcadát követő hétfőre (nov. 19.) 
halasztotta, az alpereseket a huszonhét márka bírság megfizetésére is kötelezve. Ekkor 
az alperesek nem jelentek meg - amiért a szokásos bírságban, és mert a bírságot nem 
fizették meg, annak kétszeresében elmarasztalta őket - , a felperes pedig, miután bemu
tatta V. István oklevelét, amely megerősítette Imre királynak mind Zerdahel és Zebinch, 
mind a zágrábi egyház más birtokai határait leíró oklevelét, kérte a per eldöntését. 
Minthogy az alperesek háromszor nem jelentek meg előtte, s ezután három vásáron 
történő kikiáltással kellett őket megidézni, consuetudinaria vero regni lege ab antiquo 
sanctiate(l) requirente, azok, akik egy birtok elhatárolásánál ellentmondással élnek, 
majd ennek megokolása végett háromszori idézésre sem jelennek meg in presentiam 
ipsorum iudicis ordinarii, a határok kijelölésének contradictorie minimé valerent obvia
re, - ezért kiküldötte és a báni ember határolja el Zerdahel és Zebnich birtokokat 
Zentjacab felől az István király oklevelében leírt határok alapján, és adja át örök jogon 
az így elhatárolt birtokokat a felperesnek, figyelmen kívül hagyva az alperesek vagy 
mások ellentmondását, majd az eljárásról tegyen neki jelentést. Az oklevelet, pecsétéi 
távol lévén, Mathusel vicebán, körösi ispánja pecsétjével erősítteti meg. 

A pozsegai kápt. 1415. márc. 9-i okl.-ből. Zágrábi kápt. lt., Acta antiqua 83-29. (DF 256790.) 



2742 Nov. 25. (15. die Martini) Miklós leleszi prépost és a konvent bizonyítja, hogy Garai 
Miklós nádor kérésére Vaykoch/Waykoch-i Bense Mihály nádori emberrel Dobraka 
birtokot és a Vylye/Vyllye, Orlywa és Stara folyók között fekvő más hozzácsatolt 
birtokokat a Homonna-i nemesek birtokai felől meghatárolta: primo incepissent 
secus caput seu originem predicti fluvii Vylye/Vyllye nuncupati, ubi a plaga orientis 
eiusdem novam metam terream capitalem et principalem aggregari fecissent, inde 
montem asscendendo versus plagam septemtrionis non longe eundo in asscensu ipsius 
reliquam metam terream; abhinc declinando versus dictam plagam orientis penes seu 
prope eandem attigissent quendam montem Kewzepberch/Kwzepberch alio nomine 
Jawornakhegye appellatum, ubi secus arborem fagy/fagi metam terream cursilem; 
dehinc eadem plaga orientali servata semper in eodem monte Kwzepberch alio 
nomine Jawornakhegye per competens spatium currendo secus arborem jaworfa 
vocatam metam terream cursualem; abinde ad eandem plagam largum spatium 
gradiendo, sub arbore fagy/fagi metam terream principalem; indeque ulterius bonum 
spatium pergendo attigissent campum Kupchkahawasa/Lupchkahawasa nomina-
tum, in quo quidem campo metam terream; postremoque semper dicta plaga orientis 
continuata annexissent caput seu originem predicti fluvii Orlywa nominati, ubi secus 
ipsum a plaga occidentis eiusdem similiter novam metam terream principalem et 
capitalem agregari et sublevari fecissent, itt Dobraka/Dobroka birtok és a fenti folyók 
között fekvő hozzácsatolt birtokok határjárását befejezték úgy, hogy a határok a 
principio usque finem a plaga meridionali semper magistris Mathyws et Emerico filiis 
Petri ac Nicolao filio Andree de Paloch antedictis, a plaga vero septemtrionali semper 
magistris Nicolao filio Iohannis ac Iohanni filio Iohannis filii alterius (dicti) Iohannis 
Drugeth de Homonna separarent, majd a Homonna-i nemesek birtokaitól a fenti 
határjelekkel elválasztott birtokokat haszonvételeikkel és tartozékaikkal együtt átad
ták és iktatták Paloch-i Mathyws fia: Péter fiainak: Mathyws-nak, Imrének és András 
fiának: Miklósnak. 

Fogalmazvány. Leleszi konv. orsz. lt., Metales, Ung 14. (DF 209692.) - Eredetije: DL 10268. (NRA 
935-21.) Egyes szavak esetében / jel után ennek variánsa olvasható. - (M.) 

2743 Nov. 26. (in Vissegrad, f. I I . p. Katherine) Zs. a leleszi konventhez. Vizsgálja ki 
Kisdobron/Kysdobron-i Miklós fia: János fiai: György és Antal, Ratolth fia: Bereck, 
Mátyás és fia: János, Tamás és fiai: Barla, Simon és János panaszát, amely szerint a 
néhai Kisdobron-Í néhai Gergely diák leányai: Borbála asszony és Fruzsina hajadon 
- Borbála férjének: Nempthy-i Zochok (dictus) Jánosnak a rábeszélésére, akaratából 
és tanácsára - többszöri kérésükre sem adják át nekik a Kysdobron birtokra vonatko
zó okleveleket. Ha a panasz helytállónak bizonyul, szólítsa fel verbo nostre maiestatis 
Borbálát és Fruzsinát az oklevelek átadására, s ha ezt megtagadják, idézze őket 
György ellenében a nádor elé, majd more solito tegyen jelentést a nádornak az 
eljárásról. 

Papíron, zárlatán a középpecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. It., Acta a. 1414-65. (DF 220738.) -
Hátlapján a konv. 1415. jan. 9-i jelentésének fogalmazványa, amely szerint kiküldötte és Kerechen-i Pelbárt 
királyi ember Kysdobron birtokon vízkereszt nyolcadára a nádor elé idézte őket. A helyszíni feljegyzés és 
a fogalmazvány között György és Antal ügyvédvalló levelének fogalmazványa. 



2744 Nov. 26. (in Vyssegrad, f. I I . p. Katherine) Garai Miklós nádor a kolozsmonostori 
konventhez. Iktassa be Kereztur-i Antal fiait: Sebestyént, Benedeket, Fábiánt, Pétert 
és Ambrust, Balázs fiát: Antalt és András fiát: Balázst Kereztur birtoknak általuk 
zavartalanul birtokolt és őket omnis iuris tramite megillető részébe. 

A kolozsmonostori konv. 1415. jan. 2-i okl.-ből. DL 27286. (KKOL Cista comitatuum, Doboka.) 

2745 Nov. 26. A szepesi káptalan előtt Sáfár János és Miklós 230 forintért Rihnói Miklósnak és anyjának 
átengedik Csév birtokot zálogból való kiváltásra. - Bakács: Pest m. 1298. (Tart. átírta Zs. 1419. máj. l-jén. 
Esztergomi kápt. mit., Acta radicalia 26-3-10 - DF 236432.) 

2746 Nov. 26. (6. die 3. diei Elizabeth vid.) László sági prépost és a konvent jelenti Garai 
Miklós nádornak, hogy az esztergomi káptalan és Zechen-i Frank vajda fia: László 
fia: László perében kiadott levelére megbízottja, Miklós szerzetes pap és Berneche-i 
Gergely nádori ember a Barathy birtokhoz tartozó Warbok föld határait András 
főesperes, esztergomi kanonok mutatása szerint körüljárták, azt ad duo aratra cum 
medio becsülték; amidőn azonban a földet a káptalannak statuálni akarták, Zechen-i 
László Perezlen-ben lakó Gregorius rufus nevű jobbágya ellentmondott ura nevében; 
Zechen-it ellenben nem idézték meg, mivel már perben áll a káptalannal, s így Szt. 
András-nap nyolcadán köteles megjelenni előtte. A határ leírása a következő: Primo 
incepissent a plaga orientis iuxta nemus, in quo fiúit Zuhapathaka, deinde descenden
do de magna via, que de dicta possessione Barathy transiret ad villam Saagh predic
tam in longitudine unius iugeris vulgo dyolew vocati, quam terram in ilia una longitu-
dine nobiles de dicta Barathy suas fore asseruissent et ibi in fine illius unius longitudi-
nis signum metale fecissent; deinde descendendo versus plagam occidentis venissent 
ad viam publicam vulgo Warbokvta vocatam, per quam de Saagh itur ad villam 
Wysk, ubi eandem viam pertransit dictus rivulus Zuhapathaka et ibi fecissent signum 
metale de terra; abhinc in eadem via eundo versus plagam meridiei per bonum 
spatium iuxta eandem viam signum metale de terra fecissent; deinde transeundo in 
eadem via pervenissent ad rivulum Kemechepathaka vocatum et ibi inter duas vias 
signum metale fecissent; unde eundem rivulum pertranseundo in eadem via per 
bonum spatium currendo in uno loco secus eandem viam signum fecissent; abhinc per 
parvum spatium eundo in ipsa via venissent ad unam particulam terre incultam vulgo 
dyep vocatam, in qua divertissent versus occidentem, eundo per bonum spatium 
pervenissent ad unum magnum truncum adustum in terra arabili existentem, quod 
pro signo metali consignassent; unde procedendo plagam ad eandem satis per bonum 
spatium pervenissent ad unum rubetum in fine terrarum arabilium situm, in cuius 
medio est una vallis vulgo Papweolde vocata, ad quam descendendo venissent ad 
unam arborem pyri silvestrem in medio eiusdem vallis existentem, quam similiter pro 
signo metali consignassent; abinde in medio eiusdem vallis procedendo versus meridi
em per magnum spatium pervenissent ad predictam publicam viam Warbokwtha 
appellatam, ubi ultra versus meridiem sunt terre arabiles ecclesie parrochialis de 
Berneche, ibi etiam fecissent signum metale in terra, ubi ipsas consignationes termi
nassent. 

Papíron, zárlatán viaszpecsét nyomával és bírósági feljegyzéssel: Pro actore Iohannes archidiaconus 
Zoliensis cum eiusdem. Neugrad. Esztergomi kápt. mit., Acta radicalia 18-4-5. (DF 236080.) 



2747 Nov. 26. Esztergom. Péter veszprémi prépost és vikárius ügyvédje keresetlevelében kéri Vicedomini Máté 
esztergomi vikáriust és általános ügyhallgatót, hogy János wloclaweki püspök pannonhalmi kormányzót 
és a konventet kötelezze évi húsz új forint helyett ismét tíz finom ezüstmárka megfizetésére. - Pannonh. 
rendt. III. 471. (Vicedomini Máté 1415. ápr. 15-i okl.-ből. Pannonhalma, Capsarium 16-P - DF 207600.) 
-(M.) 

2748 Nov. 26. Ragusa az osztrák hercegnek juhokat ad ajándékul. - Iorga II. 143, reg. - Krekic 611, eml. 
(Ragusa lt.) - (M.) 

2749 Nov. 27. (in Vyssegrad, f. I I I . p. Katherine) Garai Miklós nádor a kolozsmonostori 
konventhez. Iktassa be Hothwan-i Mihály fiait: Gothárdot és Gergelyt, valamint 
Miklóst Hothwan/Hothvan birtoknak általuk zavartalanul birtokolt s őket iusto iuris 
titulo megillető részébe. 

A kolozsmonostori konv. 1415. jan. 25-i okl.-ből. DL 27846. (KKOL Cista comitatuum, Szolnok Med.) 
-(M.) 

2750 Nov. 27. ( I I I . f. p. Katherine) Az erdélyi káptalan előtt Chaslolch-i László fia: Péter 
fia: Mihály - Miklós fia: János nevében is - eltiltja carnalis testvérét, Lampertet attól, 
hogy az Ung megyei Walkaya birtokon lévő Jawornok nevű erdőt Homonnha-i 
Miklós és János mestereknek adja, az utóbbiakat pedig attól, hogy azt elfoglalják és 
használják. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. D L 70803. (Perényi cs.) 

2751 Nov. 27. Az erdélyi káptalan Nadabi László erdélyi alvajdához. Okt. 15-i levelére (2582) a vizsgálatot 
Kolozs megyében elvégezte. - Teleki I. 404. (DL 73946 - Teleki cs. marosvásárhelyi lt.) - (M.) 

2752 Nov. 29. (15. die f. V. p. Martini) Miklós leleszi prépost és a konvent bizonyítja, hogy 
Miklós nádor kérésére Pynkoch-i László nádori emberrel Kapolnaskapus/Kapolnas 
Kapus birtokot Paloch birtok felől meghatárolta: primo incepissent inter dietas 
possessiones K[apolnas]kapus et Paloch in terris arabilibus penes quendam fossatum, 
ubi a plaga or[ientis] eiusdem fossati duas novas metas terreas capitales et principales 
iamdict[is] possessionibus(î) Kapolnaskapus/Kapolnas Kapus et Paloch distingentes 
et séparantes cumulari fecissent; dehinc ad eandem plagam orientis non longe eundo 
reliquam metam terream cursualem; adhuc ad eandem plagam transeundo in terris 
arabilibus metam terream; abindeque plagam ad eandem pergendo metam terream 
cursilem; deinde non longe currendo metam cursilem; hinc ad iactum lapidis metam 
cursilem; deinde semper eadem plaga orientis servata attigissent quandam viam 
erbosam seu graminosam, ubi ex utraque parte ipsius metas terreas capitales seu 
principales; deinde eadem plaga orientis continuata parvum spatium procedendo 
metam terream cursilem; deinde non longe gradiendo attigissent viam seu stratam 
publicam de possessione Orozfalu ad dictam possessionem Kapus dirigentem, ubi ex 
utraque parte eiusdem conformiter metas terreas; postremoque plagam ad eandem in 
dicta via in rubetis bonum spatium currendo ex utraque parte eiusdem vie [modo 
simili] alias duas metas terreas capitales agregari et sublevari fecissent, és Kapolnaska-
pus birtok határjárását befejezték; abba a Paloch birtoktól a fenti határjelekkel 
elkülönítve beiktatták Homonna-i Miklós és János mestereket. Que quidem me te a 
principio usque finem a plaga meridiei magistris Nicolao et Iohanni Drugeth de 



Homonna, a plaga vero septemtrionali magistris Mathyws et Emerico filiis Petri ac 
Nicolao filio Andree de Paloch antedictis separarent. 

Fogalmazvány. Leleszi konv. orsz. lt., Metales, Ung 14. (DF 209692.) - Tisztázata: DL 10265. (NRA 
792-12.) Egyes szavak variánsai a / jel után olvashatók. - (M.) 

2753 Nov. 30. Esztergom. Zs. előtt Muzslai János személyesen is hozzájárul, hogy birtokostársai (testvérei?) 
nyéki birtokaikat az ő nevében is elzálogosították az esztergomi káptalannak. - Esztergomi főkápt. 
birtokai 195. (Esztergomi kápt. mit., Acta radicalia 37-1-7 - DF 236917) és 124, tart. kiv. (Garai Miklós 
nádor 1421. febr. 21-i okl.-ből. Uo. 37-1-13 - DF 236923.) - (M.) 

2754 Nov. 30. Visegrád. Garai Miklós nádor Bereg megyéhez. Tartson vizsgálatot a Csapiak és a Kelecsényiek 
panaszára, amely szerint kelecsényi birtokrészükről jobbágyaikat Atyai Boldizsár - miután közülük 
hármat úgy megvert, hogy egyikük belehalt sebeibe - elűzte. - Zichy VI. 333. (Bereg m. 1415. febr. 9-i 
okl.-ből. D L 79234 - Zichy cs. zsélyi lt.) - (M.) 

2755 Nov. 30. (15. die f. V I . p. Martini) Miklós leleszi prépost és a konvent bizonyítja, hogy 
Garai Miklós nádor levelére Jenke-i Danch fia: János fia: János felperes Jenke és 
Komoroch-i Osolth (dictus) Jakab fia: László alperes Mongath más néven Zahar nevű 
birtokát elhatárolta egymástól, és mindkét felet beiktatta a maga részébe. A határ 
secus antiquum meatum fluvii Vngh alio nomine Zwethyche nominati kezdődik secus 
portum ipsius fluvii levő földhányásnál, mindig észak felé haladva az erdőben kereszt
tel jelzett tölgyfa mutatja irányát, és fluvium seu alveum Fekethepathak nuncupatum 
érintve i t t egy földhányásnál végződik. A határtól keletre eső rész Komoroch-inak, a 
nyugati Jenke-inek jutott. 

Hártyán, függőpecsétje hiányzik. DL 62230. (Ibrányi cs.) - (M.) 

2756 (Nov. Konstanz.) Husz János védőirata szerint Zbynco prágai érsek elismerte Vencel cseh királlyal s 
másokkal együtt Stibor erdélyi herceg előtt, hogy Csehország mentes az eretnekségtől. - Palacky: Hus 193. 
(Mladeni kéziratból.) - (M.) 

2757 Nov.-dec. 1 (in Visegrád, f. IV . p. [ . . . ] ) Zs. a leleszi konventhez. Tartson vizsgálatot 
Chepefalua-i Akus fia: János és fia: György, Szilveszter és Mátyás de eadem panaszá
ra, amely szerint Ver[beu]ch-i László fia: László, valamint Már ton fia: András és fiai: 
László, Illés és Ozsvát, Feyes(?) Péter, György és fiai: Pál és Márton, István fia: Bartha 
Kancho asszony de eadem ösztönzésére egykor nagy darabot elfoglaltak Chepefalua-i 
szántóföldjeikből és rétjeikből, s ezeket most is használják; továbbá kaszásaikat 
elkergették onnan, Szilvesztert pedig meg akarták ölni. Tegyen neki jelentést. 

Szakadozott papíron, zárlatán középpecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1415-62. 
(DF 220836.) - (M.) 

1 Az évszámban levő quartodecimo ugyan javítva van quintodecimo-ra., de a hátlapon olvasható feljegyzés 
szerint a jelentés sab. a. epiph. kelt, így feltehető, hogy az évszám javítása már Leleszen történt. 

2758 Dec. 1. (in Kapus, sab. p. Andree) Zerethwa-i Jakab fia: János mester Ung megye 
alispánja és a szolgabírák bizonyítják, hogy egyikük, Helmech-i András jelentése 
szerint Cheb-i Péter (nob.) panaszt tett előtte, hogy éjjel egy lovát ellopták, és kérte 
az eset tisztázását. A nyomok Péter házától Chasloch-i Lampert mester Zauoda nevű 
birtokáig, innen pedig Paloch-i Máté mester Zerethine nevű birtokáig ultra aquam seu 



fluvium vezettek. Zerethine birtok emberei nullo modo eadem vestigia deferre ulterius 
voluerunt et ipsum iudicem pro nichilo reputarunt. Mivel omnes mete possessionis 
Zauoda de ipsis in possessionem Zerethine detullissent(!), Chasloch-i Lampertot 
valamennyi Zauoda-i jobbágyával mentesíti a gyanútól. 

Papíron, hátlapján három pecsét töredékeivel. DL 53775. (Kállay cs.) - (M.) 

2759 Dec. 1. Spalatói oklevél kezdő szavai, amelyek Zs.-ot magyar királynak, az érseki széket üresnek, Francesco 
di Michele-t spalatói rector-nak mondják. - Bullettino 1890. 126. (Spalato lt.) - (M.) 

2760 Dec. 2. (Bude, die dom. p. Andree) Zs. a leleszi konventhez. Barlabas-i Barnabás fia: 
János panaszára, amely szerint házához élelmet vivő szekerét néhai G[w]th-i Mihály 
fia: Pál a nyílt ú ton elvette, idézze meg különös jelenléte elé édestestvéreit: Boldizsárt 
és Gáspárt, akikre birtokai szállottak. Oklevelét nagyobb magyar királyi pecsétjével 
erősítteti meg. 

Vízfoltos és kissé hiányos papíron, zárlatán nagypecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1411-3. 
(DF 220543.) - (M.) 

2761 Dec. 3. (in Wissegrad, f. I I . p. Andree) Zs. a pozsonyi káptalanhoz. Tartson vizsgála
tot Guthakarcha-i Pál fiai: János és Benedek, István fiai: Pál és Péter, János fia: 
Mihály, László fia: András, Ozsvát fia: Mátyás és Miklós fia: Jakab panaszára, amely 
szerint Guthakarcha-i Miklós fia: Mihály, fiai: János, Máté és Miklós a birtok 
területén lévő bizonyos prédiumaikat, továbbá quasdam particulas terrarum ipsorum 
elfoglalva használnak, amivel nekik húsz aranyforint kárt okoztak. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Pozsonyi kápt. orsz. lt. 28-3-48. (DF 227118.) - (M.) 

2762 Dec. 4. (Strigonii, in Barbáré) Zs. a leleszi konventhez. Tartson vizsgálatot Hodos-i 
Jako panaszára, amely szerint őt Chak-i György - mivel egyik jobbágyát, akit saját 
erdejében favágáson ért, kifosztotta - perelni akarja, bár Chak-i fogott bírák előtt 
kötelezettséget vállalt, hogy ha jobbágyai közül Hodosi saját erdejében bárkit favágá
son ér, attól ruháit és egyéb nála lévő javait elveheti. Tegyen neki jelentést. 

Rongált papíron, zárlatán nagypecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1414-13. (DF 220685.) 
-(M.) 

2763 Dec. 4. (in Wysegrad, in Barbáré) Zs. a leleszi konventhez. Tartson vizsgálatot 
Pazon-i Mátyás és [ ] panaszára, amely szerint Mada-i László, Szaniszló, János, 
Desew és Bertalan Mada birtok területéről sok gabonájukat behordatták. Tegyen 
jelentést. 

Csersavfoltos papíron, zárópecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1420-99. (DF 221270.) - (M.) 

2764 Dec. 4. Ragusa Lesinához. Spano Pál velencei kereskedőt, amidőn Durazzo felé tartott, Torcola szigeténél 
ennek lakói és a lesinaiak megtámadták, elvettek tőle százötven dukátot ezüstben, százkettőt aranyban és 
ötvenhat és fél dukát értékű ruhát. Vonja felelősségre a bűnösöket, és szerezze vissza az elrabolt értékeket. 
- Jorga II. 146, reg. (Ragusa lt.) - (M.) 

2765 Dec. 5. (f. IV. a. Nycolay) (Pozsony város törvényszéke) Anna Hannsen des Plattner 
wytib, pozsonyi polgárnő kérésére szabadnak nyilvánítja Frentzlein, íren vettem, akit 



most szabadított k i a börtönből , hová őt wilhalm Fuerer záratta von X X I I I I phunt 
pfennig spilgeltz wegen. Amíg ugyanis a törvényszék ülésezett, senki sem jelentkezett 
és jelentett be igényt a pénzre, ezért ez hinfűr berubt sein sol gegen Wilhalm Fuerer 
von des obgenanten spilgeltz wegen. 

Pozsony város lt., Prot. act. (DF 286772) 94. 

2766 Dec. 5. Ragusa Sandalj nagy vajdához. Ne engedje, hogy bárki akadályozza alattvalóit sóvásárlás végett a 
városba jönni. - Fermendzin 99, reg. (Pucic I. 123, után.) - (M.) 

2767 Dec. 6. (Bude, in Nicolai) Zs. a leleszi konventhez. Tartson vizsgálatot Chak-i István 
fiai: Miklós és György panaszára, amely szerint Porthelek-i János és Miklós három 
év előtt fegyveresen Zantho/Zanth nevű birtokukra rontva Baka-i Imre ottani officiá-
lisukat kegyetlenül megverték. Tegyen neki jelentést. Oklevelét Eberhard zágrábi 
püspök, királyi kancellár a királyi pecsétekkel távol lévén, ennek pecsétjével erősítteti 
meg. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1414-72. (DF 220747.) - (M.) 

2768 Dec. 6. (Bude, in Nicolai) Zs. a leleszi konventhez. Tartson vizsgálatot Chak-i Miklós 
és György (magn.) panaszára, amely szerint Zantha nevű birtokukon lakó jobbá
gyukat, Simon szűcsöt, amikor az a múlt évben de partibus Nyr hazafelé tartott, 
Portelke-i János és László rabló módjára kifosztották. Tegyen neki jelentést. Meg
erősítés, mint az előző számban. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1414-14. (DF 220686.) - (M.) 

2769 Dec. 6. (Bude, in Nicolai) Zs. a leleszi konventhez. Tartson vizsgálatot Chak-i István 
fiai: Miklós és György (magn.) panaszára, amely szerint Daroch nevű birtokukon 
lakó Sypus (dictus) Jakab nevű jobbágyukat Belthuk-i Dragh fiai: György és „Sán
dor", másik „Sándor", Demeter és János fia: László a Belthuk birtokon tartani 
szokott szabad vásáron (in liberó foro) kegyetlenül megverték, két lovat pedig elvet
tek tőle. Tegyen neki jelentést. Megpecsételés ugyanaz, mint a 2767-ben. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1414-29. (DF 220701.) - (M.) 

2770 Dec. 6. Nápoly. II. Johanna magát Magyarország, Jeruzsálem és Szicília királynőjének nevezi. - Commissi
oni I. 284. (Firenze lt.) - (M.) 

2771 Dec. 6. A bécsi egyetem bölcsészeti kara a borostyánkoszorúsok vizsgáztatójává a magyar nemzet részéről 
Brassói Miklós mestert választja. - Uiblein 438. (Bécsi egyetem lt.) - (M.) 

2772 Dec. 7. (Agrie, in oct. Andree) János hevesi főesperes etc. ac vicarius ecclesie Agriensis 
in spiritualibus generális vízkereszt nyolcadára halasztja Domokos Thur-i plébános
nak (proc. Stephanus clericus de Agria) a Dob-i és Dada-i egyházak plébánosai által 
megidézett Kallo-i Lewkes/Leukes fia: Miklós (proc. Emericus Bors de eadem) ellen 
egy ló miatt folytatott perét, az alperest sub onere consueto ante litis ingressum 
deponendo személyes megjelenésre kötelezve. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. DL 53806. (Kállay cs.) 



2773 Dec. 7. Eger. János hevesi föesperes, egri és váci kanonok, egri püspöki helynök az apagyi, szokolyi és 
leveleki plébánosokhoz. Szólítsák fel Kallói Lökös Miklóst, hogy Panyolai Franknak és Zsigmondnak 
fizesse meg azt a húsz új forintot, amit ezek a semjéni Szt. Miklós-egyháznak éppen Kallói miatt szükségessé 
vált újraszentelésére kiadtak, továbbá szolgáltassa ki a főesperest megillető taxa-t vagy kathedraticum-ot 
a gabonanegyedből, vonakodása esetén pedig vessék interdictum alá, majd közösítsék ki. - Fejér X/5. 864. 
(Pécsi püspöki könyvtár - Klimó-gyűjt. 127 - DF 285870.) Az eredetiben: similis helyett: similiter; insuper 
in persona . . . . Nicolai, ut in aliis litteris; kathedraticum supremum archidiaconum contingentem surrepti-
ve; Lewkus et alios. - (M.) 

2774 Dec. 7. Eger. János hevesi föesperes egri vikárius elhalasztja a Kisvárdai Pelbárt és Macsi Sandrinus 
özvegye közt Macs birtok (Szabolcs m.) felének egyházi hovatartozása miatt folyó pert. - Zichy VI. 330. 
(DL 79229 - Zichy cs. zsélyi lt.) - (M.) 

2775 Dec. 7. Lausanne. Didacus zamorai püspök Ferdinánd aragóniai királyhoz. Zs. a tavasszal erős hadsereg
gel megy Itáliába, hogy Rómában megkoronáztassa magát. - Finke III. 214. (Barcelonai állami lt.) - (M.) 

2776 Dec. 8. Zs. az egri káptalanhoz. Iktassa be a ládi pálos kolostort Déta birtokba (Borsod m.), a Zala-
teleke nevű földdarabba és a Petri birtokon levő részbe. - BLÉ V (1985) 630. (1415. jan. 28-i átírásban. 
DL 10287 - Acta Paulinorum, Lád 14-3.) 

2777 Dec. 11. (f. I I I . p. oct. Andree) A garamszentbenedeki konvent Garai Miklós nádor
hoz. A László sági prépost és a konvent javára Leand-i Imre ellen szóló ítéletlevele 
értelmében megbízottjával Sarang-i Miklós mester nádori jegyző Leand birtokot és az 
ottani malmot kettéosztva unam partém, videlicet lineam a parte fluvii Gron in rippa 
iacentem duodecim sessiones medias in se continentem cum loco sessionis deserti 
prope ecclesiam Sancti Nicolai confessoris in dicta rippa fluvii in quodam monticulo 
ex parte dicti fluvii adiacentis az egyház kegyúri jogával együtt László prépost és 
konventje részére, aliam vero partém, videlicet lineam ex parte campi existentem, 
similiter duodecim sessiones in se continentem cum loco eorum sessionis Leand-inak 
iktatta, terras arabiles et prata ad propriam eorum curiam spectantes et spectantia 
határokkal elkülönítve a többi haszonvételt két egyenlő részre osztotta, a többi 
szántót, erdőt, berket, vizet, rétet és Leand birtok egyéb haszonvételeit közös haszná
latban hagyta, amint az ottani népek használták. A malmot szintén kettéosztotta. 

Garai Miklós nádor 1415. febr. 21-i okl.-ből. DL 10156. (Acta eccl. 32-12.) - (M.) 

2778 Dec. 11. A leleszi konvent a Salánk és Bereg birtokok közti vitás területbeli határjárás után 153 nemes -
ekealjanként harminc, szántóföld után három - földesküje alapján Salánki Györgyöt beiktatja Tódor 
podoliai herceg ellenében. - Károlyi II. 12. (DL 98806 - Károlyi cs. nemzetségi lt., Károlyi cs.) - (M.) 

2779 Dec. 11. (in Therebes, f. I I I . p. concep.) Nagmichal-i Euden fia: János Zemplén megye 
alispánja és a négy szolgabíró ítéletlevele. Zerdahel-i Ferenc panaszt tett Tharkan-i 
András ellen, hogy ez az ő Zomothor nevű birtokára jőve itt magnus Pál, másik Pál 
Zomothor-on, István, Gergely és Péter Keuesd birtokon lakó jobbágyaitól falka-
strum-aikat és egyéb náluk lévő holmijukat elvette; mindennek bizonyítására bemu
tatta a leleszi konvent és a megye királyi parancsra tartott vizsgálatáról szóló jelenté
seket, s vállalta, hogy panaszát a vidék nemeseivel is bizonyítja. Az alperes állítására, 
hogy a keresetben teljesen ártatlan, unacum nobilibus dicti comitatus iudicantes 
kötelezi őt, hogy ötvenedmagával tegye le előttük Szt. György-nap utáni első bírói 
székükön az ártatlanságát bizonyító esküt. 

Papíron, zárlatán négy gyűrüspecsét nyomával. Hátlapján alul: non solvit. DL 10289. (NRA 51-34.) - (M.) 



2780 (Dec. 12. e.1) Zs. a leleszi konventhez. János egri őrkanonok panaszára, amely szerint 
nagyatyját: Alcheb-i [Jakabot] Monak-i László fiai: néhai Simon, Mihály és János 
Monak birtokon megverték, és a nála lévő, [ forintot] érő holmiját elvették, 
idézze meg a fenti Monak-iak örököseit: Monak-i Mihályt és Lászlót különös jelenlé
te elé. 

Csersavfoltos papíron, zárlatán pecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1414-97. (DF 220773.) 
- Hátlapján helyszíni feljegyzés és jelentésfbgalmazvány. - (M.) 

1 Az idézés napja. 

2781 Dec. 13. (Frankfurt.) Feljegyzés Zs.-nak frankfurti tanácstagok előtt tartott beszédéről, amelyben a 
fejedelmek elnyomó törekvései kivédésére a városoknak négy csoportba tömörülését és a vele való együtt
működést ajánlja, hangsúlyozva, hogy a béke és közjó előmozdítására irányuló törekvéseit a városok 
segítségével és a fejedelmek ellenkezését elhárítva meg fogja valósítani, mihelyt a zsinaton az egyházi 
urakkal végez. - Aschbach I. 452. (Frankfurt lt.) - Janssen I. 270. (Uo.) - (M.) 

2782 Dec. 13. (in Vissegrad, in Lucie) Garai Miklós nádor Bereg megye ispánjához vagy 
alispánjához és szolgabíráihoz. Tartsanak vizsgálatot Ruzka-i D o b ó (dicti) István és 
László panaszára, amely szerint Kysdobron/Kisdobran-i Mihály fia: Bereck, János 
fiai: Mátyás és Tamás, másik János fiai: János, György és Antal, ezen Mátyás fia: 
János, ezen Tamás fiai: János és Barnabás elfoglalták a Kysdobron birtokból kihasí
tott azon földdarabot, amelyet Kysdobron-i Gergely diák fejének megváltására adtak 
át nekik. 

Bereg m. 1415. jan. 26-i okl.-ből. DL 10290 és DL 38120. (NRA 747-31.) - (M.) 

2783 Dec. 13. (in Lucie) A szepesi káptalan előtt a Liptó megyéből való Rostoka-i Miklós 
fia: János tiltakozik Kyspaludie-i András fia: Mihály, másik András fia: Balázs, 
Márton fia: Gáspár nevében, hogy a király az ő Kyspaludia nevű birtokukból egy 
részt új adomány címén Chemehaza-i Lőrinc fiának: Jakabnak szándékozik adni. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 43266. (Múz. törzsanyag, Majláth.) - (M.) 

2784 Dec. 15. (sab. p. Lucie) A nyitrai káptalan előtt Kaplath-i István fiai: Mihály és István 
a Nyitra megyei Kaplath birtokon octo sessiones eorum medias et populosas, quinque 
a parte opidi Galgoucz penes sese, unam integram penes easdem - quinque, in qua 
Georgius dictus de Korompa iobagio resideret - et ultimam mediam penes eandem 
integram sessionem elzálogosítják Laad-i Mihály fiának: Gergelynek in viginti marcis 
denariorum parvi numeri, és kötelezik magukat, hogy Laad-i számára azokat min
denki ellenében biztosítani fogják. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 10291. (NRA 1672-108.) - (M.) 

* Dec. 15. A szepesi káptalan oklevele. - Levt. Közi. VIII (1930) 233. - Helyes kelte: 1414. dec. 23. Lásd 2800. 

2785 Dec. 15. A pécsváradi konvent Zs.-hoz. Bátmonostori Töttös Lászlót megidézte a pécsi káptalan ellen. -
Zichy VI. 331. (DL 79230 - Zichy cs. zsélyi lt.) - (M.) 

2786 Dec. 15. (Constantie, X V I I I . Ka i . Ian. anno V.) X X I I I . János pápa Tamás fiához: 
Egyed pécsi egyházmegyei presbiterhez. Érdemeiért donationi apostolice tart fenn a 



számára - qui, ut asseris, de nobili genere procreatus existis - a megüresedésétől 
számított egy hónapig egy, a pécsi püspök és káptalan adományozási vagy bárminő 
más rendelkezési hatáskörébe tartozó cum cura vei sine cura egyházi benefíciumot, 
amely lehet a székesegyház kanonoksága és prebendája is, de évi jövedelme nem 
haladhatja meg cum cura esetén a huszonöt, sine cura esetén a tizennyolc ezüstmárka 
értékét secundum taxationem decimé. A számára biztosított hónap tar tamára előre 
érvénytelennek nyilvánítja ebbe bárkinek quavis auctoritate scienter vei ignoranter 
beavatkozását, tekintet nélkül az egyháznak ezzel ellenkező statutum-aira és szokásai
ra, a püspöknek és a káptalannak erre vonatkozóan az apostoli szék által adott 
felhatalmazására vagy saját, akár a mai napon ugyanilyen tartalommal másnak a 
számára kiállított adománylevelére. - Simili modo a nolai püspökhöz, valamint 
Sancti Iohannis baptiste in castro Quinqueecclesiensi ac Beaté Marié de sub Monté 
Irug Quinqueecclesiensis diocesis ecclesiarum prepositis. Franciscus pro Deo de 
Agello. - A szöveg élén: F. 

Vatikáni lt., Reg. Lat. vol. 161. fol. 259a-260a. (DF 288661.) 

2787 Dec. 16. (Constantie, X V I I . Kai . Ian. anno V.) X X I I I . János pápa Czeh Péter 
esztergomi egyházmegyei miles Zs. curia-jának marsalchus supremus et consiliarius-a 
számára, akinek a kereszténység és a világ több részébe, provinciájába, hazájába és 
királyságába kell mennie, szabad közlekedés biztosítását kéri cupientes ipsum Petrum 
cum sociis, valisiis, auro, argento, clenodiis, iocalibus, rebus salmis et bonis suis ac 
comitum sive familiarium suorum tam equestrium quam pedestrium plena securitate 
ac immunitate gaudere. Az oklevél hat hónapig érvényes. (Fraknói-gyűjt.) P. de 
Magio. Coll. per me P. de Trilhia. - A szöveg élén: De curia. lob. 

Vatikáni lt., Reg. Vat. vol. 346. fol. 277b. - (M.) 

2788 Dec. 18. (f. I I I . a. Thome ap.) Miklós leleszi prépost és a konvent előtt Checher-i Oroz 
János, fiai: Jakab és Péter, valamint Checher-i Ormos (dicti) Domokos és László 
eltiltják Checher-i Fodor Ferencet attól, hogy a Sáros megyei Radaach, Dobroa és 
Bezdenke birtokok felének zálogösszege fejében háromszáz új forintnál többet egy 
dénárral is elfogadjon, Farkas (dicti) György és János cives et hospites civitatis 
Cassouiensis pedig attól, hogy a birtokok feléért háromszáz forintnál egy dénárral is 
többet adjanak; továbbá eltiltják őket attól, hogy a fizetés által a félbirtokokat 
használják, elfoglalják és magukat azokba beiktattassák. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1414-83. (DF 220758.) - (M.) 

2789 Dec. 18. (Konstanz.) Wormditt Péter, a német lovagrend római procurator-a a nagymesterhez. Az ausztriai 
komtúr négyszáz magyar és százötven rajnai forintot kiszolgáltatott csatlósának, akit a közlekedés bizony
talansága miatt kénytelen volt nagy költséggel a tengeren Velencébe és innen Bécsbe küldeni. - Koeppen 
223, kiv. (Königsberg lt.) - Joachim-Hubatsch 1/1. 2165, reg. - A levélben az évszám nincs feltüntetve. -
(M.) 

2790 Dec. 18. Velence nem találja teljesíthetőknek Spalato kéréseit, hogy a Sebenicóban lefoglalt javakat a zárlat 
alól feloldja, továbbá Ciprianus Zanini Pagóban a záraiak által elpusztított sóraktáráért elégtételt adasson, 
a közte és az almissaiak közt támadt ellenségeskedésbe pedig beavatkozzék. - Ljubic VII. 193. - (M.) 



2791 Dec. 19. (Strigonii, f. I V . a. Thome ap.) Zs. a pozsonyi káptalanhoz. Alkalmas 
kiküldötte kézbesítse egregio viro Vlrico dicto Wolffurt de Wereskw, castrum no
strum Owar tenenti, valamint várnagyaihoz, officiálisaihoz és familiárisaihoz pro 
honestis viris iudicibus, iuratis ceterisque populis et hospitibus nostris in tenutis et 
possessionibus dicti castri Owar residentibus et commorantibus intézett levelét, si 
ipsius copiam habere poterit, vagy távollétében várnagyainak, officiálisainak és fami
liárisainak, majd szóbeli válaszukról készítsen írásbeli jelentést. 

Papíron, zárlatán a nagypecsét nyomával. Pozsonyi kápt. orsz. lt. 28-3-92. (DF 227161.) 

2792 Dec. 19. (15. die f. IV. a. Nicolai) Az esztergomi káptalan Zs. 1414. nov. 7-i parancsá
ra (2651) beiktatja Máté fiát: Lászlót és Angal (dictus) László fiát: Mátyást két ekealja 
nagyságú földdarab kivételével az Esztergom megyei Kerwa birtokba. 

Tart. átírva Garai Miklós nádor 1424. jún. 29-i okl.-ben. DL 11459. (Acta eccl. ord. et mon., VBuda 
3-18.) - (M.) 

2793 Dec. 19. (6. die 15. diei Andree) A szekszárdi konvent Zs.-hoz. ítéletlevele értelmében 
a felek részére kiküldött két konventi pap a felek és a szomszédok jelenlétében Almas-i 
Mihály Penthele és Pathmonostra-i(l) Thewtheus László mester Zalk nevű birtokán 
András napjának tizenötödik napjától kellő ideig hiába várakoztak a királyi udvarból 
a feladatra kirendelt királyi emberre, ezért a bírói parancsot nem tudták végrehajtani. 

Papíron, zárópecsét darabkáival. DL 79231. (Zichy cs. zsélyi lt.) - Zichy VI. 311, eml. - A Töttös László 
részére készült példány hátlapján háromszor egymás alatt: contra non venit. 

2794 Dec. 19. (Constantie provincie Magontinensis, die Mercuri décima nona mens. Dec.) 
Petrus Nardi de Verallestis decretorum doctor, canonicus basilice principis apostolo
mul de Urbe, a pápa káplánja és auditor specialiter deputatus-a az esztergomi 
egyházmegye valamennyi egyházi személyéhez. X X I I I . János pápa a következő com-
missionis sive suplicationis cédulám juttatta el hozzá: Abban a perben, amelyet in 
sacro palatio apostolico László Bozog-i prépost, majd utóda, Pál prépost folytatott 
Jakab, az esztergomi egyházmegyei Corpona parochialis egyházának rector-a ellen de 
et super quibusdam decimis seu iure percipiendi décimas, utoljára Pál prépost ellené
ben executorie ítéletet hoztak cum processibus solitis. [Pál prépost azonban ez időben 
pro gubernatione dicte cause ad Románam curiam fráter Petrus monachus-t küldte 
k i , és nem értesült róla időben, hogy Péter monachus-t útközben, in mediis regni 
Hungarie Szt. Már ton (nov. 11.) körül megölték, s ezért nem fellebbezett az ítélet 
ellen. Minthogy ez nem Pál prépost hibájából, hanem a monachus halála miatt 
történt, teljesíteni kell kérését, hogy az ítélet ellen fellebbezhessen.] A cédula végén 
más kézzel: De mandato domini nostri pape audiat magister Petrus, citet, ut petitur, 
restituât etc. et absolvat etiam ad cautelam, si et prout de iure, et iustitiam faciat. 
Ezután Pál prépost nevében Fride Péter mester (prov.) panaszt tett amiatt, hogy a 
perre vonatkozó és annak folytatásához szükséges okleveleket az esztergomi egyház
megyében nonnulli domini prelati, iudices, ofüciales, collegia capitularia, notarii et 
tabelliones publici és más egyházi és világi személyek tartják maguknál, ezért kérésére, 
auctoritate apostolica nobis in hac parte commissa megparancsolja nekik, hogy Pál 
prépost felszólítására tizenkét napon belül adják k i a számára szükséges oklevelet. Az 



oklevelet Beriolldus Riullis de Bruchsellis clericus Sypuensis diocesis pápai és császári 
közjegyző Petrus Nardi írnoka foglalta írásba magistri Iohannes Rozenboem, Stepha
nus Philosi, Ne[. . . ] clerici Coloniensis et Rucensis diocesium tanúk jelenlétében. 

Péter esztergomi prépost, a pápa által kiküldött executor [1415. jan.] 9-i okl.-ből. Seilern cs. lt. 4-143. 
(DF 249191.) - Átírta még kivonatosan János, a korponai kórház rector-a 1415. jan. 26-án, amely szerint 
vörös függőpecséttel volt megerősítve és Pertoldus közjegyző, az ügyhallgató írnoka állította ki. DL 24336. 
(Vágsellyei közalapítvány.) 

2795 Dec. 19. u. A prágai egyetem bölcsészeti kara borostyánkoszorúsi vizsgára bocsátja Tamáshidai Miklóst, 
aki Sepekowi Miklós mester vezetése alatt determináns, mint borostyánkoszorús pedig Ratibori Mihály 
szegénységét bizonyítja. - Mon. Prag. 1/1. 429. (Prágai egyetem lt.) - (M.) 

2796 Dec. 21. Greyner Márton soproni polgár és felesége az ottani Szt. György-kápolna Boldogasszony-oltárá
nak misealapítványára (tíz) bécsi dénárfontot adnak. - Házi 1/2. 86. (Sopron város lt. D 445 - DF 202079.) 
-(M.) 

2797 Dec. 21. Ragusa utasítása a szerb despotához küldött követe számára. Tegyen panaszt, amiért szreberniki 
officiálisai egy ragusait megkötöztek, pénzét elvették, raktárát kifosztották; követelje a ragusaiak Tvrtko 
és Dabisa királyok, valamint Hervoja korában, sőt az eset előtt a minap is élvezett régi szabadságainak 
megtartását. A ragusainak vissza kell nyernie szabadságát, és kártalanítást kell kapnia. - Jorga II. 147, reg. 
(Ragusa lt.) - (M.) 

2798 (Dec. 21. Konstanz.) Zs. (VI. Károly francia királyhoz). Köszöni a francia zsinati követekkel küldött 
ajándékokat. - Finke I. 232, részlet. (Vatikáni kt., Cod. Palát. Lat. 701 - DF 287745 - fol. 307a.) - Archiv 
f. Urk. forsch. XII (1932) 175, eml. (Uo.) - A levélben a kelet nincs feltüntetve. - (M.) 

2799 (Dec. 21-1415 kezdete. Konstanz.) Zs. (az egyik francia királyi herceghez). Tájékoztatni fogja, mint egyszer 
már megtette, őt és Károly királyt a Konstanzban történtekről. - Finke I. 232, részlet. (Vatikáni kt., Cod. 
Palát. Lat. 701 - DF 287745 - fol. 283b.) - Archiv f. Urk. forsch. XII (1932) 175, eml. (Uo.) - A levélben, 
amely Károlynak van címezve, de nem hozzá szól, a kelet nincs feltüntetve. - (M.) 

2800 Dec. 23. A szepesi káptalan Zs. nov. 23-i parancsára (2730) az iktatást elvégzi. - Levt. Közi. VIII (1930) 
233, reg. (1414. dec. 15. keltezéssel, a Petróczy cs. lt.-ban volt XIX. sz. eleji csonka másolat alapján.) -
Eredetije: DL 60588. (Máriássy cs. lt., Idegen családok.) - (M.) 

2801 Dec. 23. Konstanz. XXIII. János pápa Visontai Jánosnak, a székesfehérvári Szt. Péter-egyház perpetuus 
beneficiatus-ának a székesfehérvári Szt. Miklós-egyház prépostja jogkörébe tartozó javadalmat rezervál. -
Mon. Rom. Vespr. II. 377, kiv. (Reg. Dat. a. V. lib. 5. f. 253.) - (M.) 

2802 Dec. 24. (Strigonii, f. I I . p. [Thome(?) apostojli) Zs. [Monozlo-i Chupor] Pál szlavón 
bánhoz és [Zágráb] megye ispánjához vagy alispánjához és szolgabíráihoz. Fel-
sewlyndwa-i Miklós fia: János mester panasza szerint Lywdbregh-i János a múlt 
Márton-napon (nov. 11.) cinkosaival elvette embereitől Byzterche várat, amelyet 
bizonyos összegért zálogba vett tőle, és azt ma is kezében tartja. Ha a panaszt 
helytállónak találják, adassanak Lywdbregh-ivel Felsewlyndwa-inak teljes elégtételt, 
hogy az ne legyen kénytelen többet őt panaszával zaklatni. Az oklevelet nagypecsétjé
vel erősíttette meg. - A szöveg élén jobb felől és a pecsét alatt: Relatio domini 
Iohannis archiepiscopi Strigoniensis ac vicarii generális regié maiestatis etc. 

Papíron, amelynek bal harmada hiányzik, hátlapján nagypecsét töredékeivel. DL 86260. (Ostffy cs.) -
(M.) 



2803 Dec. 24. A boszniai káptalan Garai Miklós nádorhoz. Három vásáron kikiáltással megidézte (Valkó 
megyében) Hangonyi Mihály özvegyét és fiát. - Zichy VI. 332. (DL 79232 - Zichy cs. zsélyi lt.) - (M.) 

2804 Dec. 24. (in vig. nat. Christi) Az esztergomi káptalan előtt Jakab fráter, a Strigonium-i 
Szt. Márton-kolostor perjele előadta, hogy a kolostor egykor tűzvész folytán annyira 
elpusztult, hogy csak falai maradtak meg; nemcsak az isteni szolgálat ellátására vált 
alkalmatlanná, hanem még a földi szükségletet sem elégíti k i , és hely sincs, ahol a 
szerzetesek a hideg időjárásban és esőzésben fejüket lehajtsák. A kolostort ezért a 
helyreállítás során szükséges befödni és az isteni szolgálatra alkalmas módon kijavíta
ni, erre azonban másképp nincs mód, csak ha a birtokokból eladnak; így cum 
fratribus conventualibus tartott tárgyalás után az Esztergom megyei Kerwa birtokon 
lévő részt - amelyet először Miklós fia: Mihály nemes, majd atyai testvére: Gergely 
fia: János hagyott a kolostorra oly felhatalmazással, hogy az pro fabrica seu opere 
salubri predicti claustri értékesíthető - eladja Jakab mesternek, az esztergomi vár 
várnagyának vagy udvarbírájának hatvan aranyforintért. 

Hártyán a nagyobb függőpecsét töredékével. DL 10292. (NRA 1714-18.) - Tart. átírva Garai Miklós 
nádor 1424. jún. 29-i okl.-ben. DL 11459. (Acta eccl. ord. et mon., VBuda 3-18.) - (M.) 

2805 Dec. 24. Konstanz. Chlum-i János bizonyítja, hogy Husz János, aki Zs. menlevelével és a német birodalom 
oltalma alatt jött Konstanzba, a király tudta nélkül került fogságba. - Palacky: Hus 253. (Mladeni 
kéziratból.) - (M.) 

2806 Dec. 25. (6. die f. V. p. Katerine) A csornai konvent Garai Miklós nádorhoz. 
Utasítására kiküldötte és Kispula-i János fia: Péter nádori ember in tribus foris 
comprovincialibus comitatus Soproniensis: Luca-nap után következő hétfőn (dec. 
17.) Kaal, [kedden] Kedhel birtokokon és csütörtökön (dec. 20.) Chepregh opi
dum-ban három vásáron történt kikiáltással újév nyolcadára jelenléte elé idézte Ond-i 
Miklós fiát: Pétert Miklós fráter borsmonostori apát ellenében. 

Vízfoltos papíron, zárlatán pecsét nyomával. DL 10760. (NRA 51-18.) 

2807 Dec. 25. u. A prágai egyetem bölcsészeti kara magister-i vizsgára bocsátja Budai Berecket, akinek azután 
ápr. 21-én a magister-i fokozatot juttatja. - Mon. Prag. 1/1. 431. (Prágai egyetem lt.) - (M.) 

2808 Dec. 27. (in Iohannis ap. et ev.) Miklós jászói prépost és a konvent előtt Somos-i Pál 
fia: István, Elek fia: György és Bvdamer-i András mester - akit Belse-i Sarhayw 
(dictus) Lőrinc képvisel - , másrészről Somos-i Kayol (dictus) István leánya: Katalin, 
Lypthow-i András mester felesége, az utóbbinak atyja birtokaiból járó leánynegyede 
miatt támadt pereskedés után fogott bírák közbenjárására kiegyeznek. A megállapo
dás értelmében Katalin átengedi atyja birtokainak leány negyedben bírt negyedét 
Istvánnak és társainak, akik viszonzásul kötelezik magukat, hogy böjtközép napján 
(1415. márc. 6.) kétszeres bírság terhe mellett fizetnek neki trecentos florenos novos, 
florenum quemlibet computi Budensis numerando, amit ha elmulasztanának, Katalin 
a birtokok negyedét pereskedés nélkül visszafoglalhatja és megtarthatja mindaddig, 
amíg a háromszáz forintot és annak kétszeresét meg nem kapja. István és társai 
hozzájárulnak, hogy Kayol Istvánnak Somos-on lévő saját kúriája absque aliis suis 
utilitatibus mindaddig, amíg Budamer-i András egyéb birtokait vissza nem váltják, 



lakásul továbbra is Katalin bir tokában maradjon, aki beszedheti datia etiam et 
munera legittima et consueta festi nativitatis Domini proxime preteriti de populis et 
iobagionibus super dicta quarta parte possessionaria residentibus provenire debentia. 
Lipthow-i András és felesége: Katalin kötelezik magukat a Kayol István birtokaira 
vonatkozó összes oklevél átadására, Katalin pedig elengedi annak a száz forintnak -
numeri Cassouiensis - felét, vagyis ötven forintot, amellyel neki anyja: Veronika 
hitbére és jegyajándéka fejében Budamer-i András tartozik. 

Hártyán, hátlapján pecsét nyomával. DL 10293. (Acta Jesuitica, Neosol. 14-2.) - (M.) 

2809 Dec. 27. Velence Lando bíboroshoz. Ha meghallja, hogy Zs. a pápától velencei követség küldését kéri, 
azonnal értesítse őket kíséret biztosítása végett. - Finke III. 213, eml. (Velencei állami lt.) - (M.) 

2810 Dec. 28. Várad. László váradi olvasókanonok, püspöki vikárius elrendeli Fülöp prépost 1354. márc. 29-i 
ítélete alapján Széplaki Anna leánynegyedének kiadását Vetési Tamás váradi prépost részére. - Károlyi II. 
16. (László váradi vikárius 1415. jan. 9-i okl.-ből. DL 99615 - Károlyi cs. nemzetségi lt., Bosnyák cs.) - (M.) 

2811 [Dec. 28. u.] (in dicta nostra sede iudiciaria [de Tapolczafew, . . . ] ) Zemere-i Péter fia: 
János mester comes universorum nobilium iobagionum ecclesie Iauriensis de Tapol
czafew bizonyítja, hogy miután 1414. dec. 21-én nos unacum Gregorio filio Iacobi 
dicti de Erdei nobili scilicet de Kyslenew, pridem castellano de Somlyó ac Adalberto 
fratre suo germanico nobili de Palfalwa aliisque quampluribus nobilibus János győri 
püspök elé járultak et in modum corone eum circumstetissemus, Gergely a püspök 
lába elé borulva kérte, hogy öröklési jogon iktassák őt be a Kyslenew-i Benedek fia: 
Istvántól öröklött jogon reá szállt Kysjenew birtokba mindazon birtokrészekkel és 
haszonvételekkel s ugyanolyan jogon, amelyekkel azt István birtokolta, ő pedig a 
püspök parancsára dec. 28-án unacum duobus iudicibus nobilium dicte sedis nostre 
iudiciarie de dicta Tapolczafew et aliis quamplurimis nobilibus ipsius iudiciarie sedis 
nostre elvégezte a beiktatást. 

Kelemen győri püspök 1430. aug. 15-i okl.-ből. VEML 72, Jeney cs. lt. 2. (DF 282766.) 

2812 Dec. 29. (16. die 15. diei Andree) Az egri káptalan Garai Miklós nádorhoz. ítéletlevele 
értelmében Zelche-i István mester nádori ember Domokos, a Kaach-i egyház apátja, 
valamint az Ohath-i Simon alperes részére kiküldött káptalani megbízottak kiszállva 
Ohath birtokra, itt a Kwtelto és Tar tó halastavakat, földet és rétet az apát kijelölése 
szerint felülvizsgálták oly módon, hogy az apát in prato transeundo quoddam longum 
stagnum demonstrando, quod Kwtelto nominasset, és azt mondta, hogy az az övé és 
egyházáé; mire Simon azt válaszolta, hogy azt a halastavat nem Kwtelto-nak, hanem 
Zylag-nak hívják, és ha az apát is akarja, ő kész a halastavak, föld és rét megmutatá
sára, amit az apát készségesen elfogadott. így transeundo prope Ticiam ex opposito 
silve Hereph vocate unam piscinam Kwtelto vocatam et aliam maiorem a parte 
meridiei dicte piscine Kwtelto Tar tó nominatam, que ab aquilone per longitudinem 
adiaceret versus meridiem ac terram et pratum inter dietas duas piscinas existentes 
demonstrasset. Mivel az apát nem mondott ellent, azokba őt és egyházát beiktatták. 
Az apát fogott bírák közbenjárására Simonnak elengedte az összes bírságot. 

Hártyán, függőpecsétje hiányzik. MTA Kt., Kézirattár, Vigyázó-Podmaniczky cs. lt. A-44. (DF 244351.) 
-(M.) 



2813 Dec. 29. A leleszi konvent Zs.-hoz. Nov. 23-i parancsára (2728) Szatmár megyében vizsgálatot tartva 
megállapították, hogy a dolgok úgy történtek, ahogy a Bathor-i nemesek nevében elpanaszolták. - Tört. 
Tár 1889. 741, reg. (Kemény József-gyüjt. 77 - DF 253579.) - (M.) 

2814 Dec. 29. A leleszi konvent Garai Miklós nádorhoz. A Tibaiakat, köztük Péter plébánost megidézte Tiba 
nevű birtokukon Csapi László és Miklós ellenében. - Sztáray I I . 144. (DL 85646 - Sztáray cs.) - (M.) 

2815 Dec. 29. (Constantie, IV. Kai . Ian. anno V.) X X I I I . János pápa episcopo Sibinicensi. 
Nobilis vir Carolus comes Corbauie és nobilis vir Iohannes comes Setine leánya: 
Margit spalatói egyházmegyei domicella felmentést kértek házasságuk akadálya alól. 
Ez egyrészt abból áll, hogy szüleik és barátaik megegyezésével negyedfokú rokonsá
guk tudatában jegyezték el egymást, másrészt abban, hogy Károly ezt megelőzően 
eljegyezte magát Margit harmadfokú rokonával, aki utóbb mással kötött házasságot. 
Minthogy az ez ügyben illetékes Péter spalatói érsek in Constantia, ubi nos cum 
Romána curia residemus, tartózkodik, levelével neki parancsolja meg, hogy si est ita 
dictaque Margaréta propter hoc rapta non fuerit, a felmentést auctoritate apostolica 
adja meg, engedélyezve a házasságot, s hogy az abból születő gyermekeket törvénye
seknek tekintsék. Stephanus L X de Prato. - A szöveg élén: H . F. A margón Franci
scus de Agello javítása. 

Vatikáni lt., Reg. Lat. vol. 175. fol. 251a. (DF 288744.) 

2816 Dec. 30. (Constantie, I I I . Kai . Ian. anno V.) X X I I I . János pápa a csanádi egyházme
gyei Laczk-i Mihály (nob.) Kerechegihaz-i báróhoz és feleségéhez: Annához. Engedé
lyezi, hogy az általuk választott gyóntató semel in vita quotiens vobis placuerit et 
expediens visum fuerit et semel dumtaxat in mortis articulo teljes bűnbocsánatban 
részesítse őket. Stephanus X X de Prato. - A szöveg élén: F. de Montepolitiano. 

Vatikáni lt., Reg. Lat. vol. 167. fol. 240b, reg. (DF 288700.) 

2817 Dec. 30. (Constantie, I I I . Kai . Ian., anno V.) X X I I I . János pápa a csanádi egyházme
gyei Laczk Mihály (nob.) Kerechegihaz-i báróhoz és feleségéhez: Annához. Engedé
lyezi a hordozható oltár használatát. Stephanus X I I de Prato. - A szöveg élén: F. de 
Montepolitiano. 

Vatikáni lt., Reg. Lat. vol. 161. fol. 305b, reg. (DF 288671.) 

2818 Dec. 31. (in Pelsewch, 2. die dom. p. nat. Dom.) Pelseuch-i Bebek János királyi 
tárnokmester és gömöri ispán Zs.-hoz. Márc. 7-i parancsára (1751) kiküldte emberét, 
Thornalya-i Miklós fiát: Jakabot, Zwhafew birtok határosát, aki Szaniszló-nap (máj. 
8.) körül a birtok szomszédjait, határosait és a megyebeli nemeseket eskü alatt 
egyenként kihallgatva megállapította, hogy Chynege Miklós mesde metale sive fossa
tum, továbbá tria iugera térre arabilis usualia cum inferiori fine ad quendam rivulum 
Rakathyaspathaka vocatum protendentia, amelyek a birtok Markrethe felőli részén 
fekszenek, Markrethe-i jobbágyaival felszántatta, bevettette és elfoglaltatta. Ezután 
másik emberével, Cholthou-i Istvánnal és Molah-i János szolgabíróval karácsony 
utáni vasárnap (dec. 30.) újabb vizsgálat után visszaiktattatta a Zwhafew-i nemeseket 
a vitás földdarab birtokába. 

Szakadozott papíron, a szöveg alatt pecsét nyomával. DL 57109. (Dancs cs.) - (M.) 



2819 Zs. (ismeretlen német főúrhoz). A birodalom ügyei hátráltat ták útját versus partes 
Alamanie, most azonban regni nostri Hungarie confiniis votive dispositis iam per 
directum dietas nostras Deo auspice continuamus, meghazudtolva azokat, akik jöve
telében kételkedtek. 

Vatikáni kt. Cod. Palát. Lat. 701 (DF 287745) 310a. - Keltezetlen. - (M.) 

2820 Buda. Zs. a zsolnai hospes-ek kiváltságait, mivel okleveleik a háborús időkben elvesztek, megújítja. - Fejér 
XI. 542. (Zsolna város lt., Archívum secretum 9 - DF 274693.) - Átírta az esztergomi kápt. 1610. júl. 20-án. 
Uo. 16. (DF 274699.) - 1600 körüli primitív hamisítvány. - (M.) 

2821 (Tavasszal.) Zs. az egyházi és világi fejedelmekhez. Mivel Vlricus Scala miles consilia-
rius et vicarius noster et sacri imperii in civitatibus Feltrensi et Belluni ipsarumque 
districtuum generális csapatai és familiárisai eltartására de partibus patrie Foriiulii , 
tenutisque et terris comitum Gorcie et de Ortinburg kénytelen copia de sale et vino 
et de blado és más élelmiszerekből behozatni, ne követeljenek exactionem embereitől, 
akik ezeket szállítják. 

Vatikáni kt., Cod. Palát. Lat. 701 (DF 287745) 328b. - Archiv f. Urk. forsch. XII (1932) 163, reg. -
Keltezetlen. - A kódex következő bejegyzése egy hasonló formula kivonata, amely szerint az ismeretlen 
kedvezményezett (talis etc. ut supra) jogosult equos, boves, oves et alia iumenta etc. de regno nostro 
Hungarie adduci, ezért familiárisait és embereit ne kényszerítsék vámfizetésre. Lehet, de nem bizonyos, 
hogy ez is Ulricus Scala-ra vonatkozik. 

2822 Visegrád. Zs. elrendeli a Zala megyei Ján birtok meghatárolását. - Iványi: Gyömrő 106, reg. - (M.) 

2823 (Nyár?) Zs. Mánuel bizánci császárhoz. Követe, Chrysoloras Mánuel elmondja majd élőszóval, miről 
tárgyalt vele. Képviseltesse magát a konstanzi zsinaton, talán éppen Chrysoloras-szal. - Finke I. 399. 
(Vatikáni kt., Cod. Palát. Lat. 701 - D F 287745 - 265b.) - Altmann II. 12248, reg. - Archiv f. Urk. forsch. 
XII (1932) 171/40, eml. - A levélben a kelet nincs feltüntetve. - (M.) 

2824 Zs. egy Konstantinápolyban tartózkodó ismeretlenhez. A keresztes háborút szükségesnek tartja a törökök 
ellen, a római birodalmi koronát is legfőképpen azért fogadta el, hogy arra vonatkozó tervét megvalósíthas
sa. - Finke I. 236. (Vatikáni kt, Cod. Palát. Lat. 701 - DF 287745 - 317a.) - Archiv f. Urk. forsch. XII 
(1932) 180, eml. (Uo.) - A levélben a kelet nincs feltüntetve. - (M.) 

* Garai Miklós nádor elhalasztja a Putnoki, Daróci és Sali családbeliek perét. - Fejér X/5. 545, reg. 
(DL 89759.) - Helyes kelte: 1415. szept. 1. 

2825 A szepesi káptalan Zs.-hoz. A Márkusfalvaiakat eltiltotta Igló erdeinek elfoglalásától és pusztításától. -
Illéssy 21, reg. (Igen rongált eredeti. Igló város lt. Oklevelek 25 - DF 280791.) - (M.) 

* A garamszentbenedeki konvent előtt eltiltás a Komárom megyei Csehi birtok határai miatt. - Fejér X/5. 
871, reg. (DL 90689.) - Helyes kelte: 1415. aug. 24. 

* A garamszentbenedeki konvent tiltakozó levele a Herestény birtokon történő foglalás ügyében. - Fejér X/5. 
871, reg. (DL 90688.) - Helyes kelte: 1415. május 10. 

2826 A jászói konvent Garai Miklós nádor ítéletlevele értelmében Csobádi Péternek Rásonyi István elleni 
perében Rásony birtok határait megállapítja. - Fejér X/5. 554, töredék. (Kaprinay után, sub B. Tom. 38. 
p. 66.) - (M.) 



2827 Bereg megye előtt Mikai István elismeri, hogy a Lónyaiaktól leánynegyed fejében két ökröt átvett. - Fejér 
X/5. 550, reg. (Lónyay cs.) - (M.) 

2828 Pozsony város számadása. - Fejérpataky 73. (Pozsony város lt., Gazdasági könyvek 1-B-3A-1 - DF 277806 
- fol. 53a.) 

2829 Űjhely város tanácsa előtt Rege asszony, Jakab anyja, három holdnyi baksaligeti földjét a Szt. Egyed
kolostorra hagyja. - BLÉ V (1985) 701, reg. (DL 10294 - Acta Paulinorum, Űjhely 4-15.) - Zárómondata: 
Resilientibus vero premissa novercam calompnie inponimus. 

2830 (in Dengeleg, f. V I . p. [ ]) Dengeleg-i Bertalan [fia: ] mindazoknak 
a Wolachus-oknak, akik [ nevű birtokára] causa mansionis illuc 
venire intenderent, szándékoznak települni, deliberatione inter nos prehabita hét évi 
szabadságot engedélyez. 

Papíron, amelynek bal harmada hiányzik, hátlapján gyűrűspecsét nyomával. DL 65008. (Becsky cs.) -
(M.) 

2831 A jászói konvent előtt Korlátfalvai Egyed átengedi Radvány birtokon (Abaúj m.) levő részét Radványi 
Benedeknek. - Fejér X/5. 871/CDXXII, eml. (Csergheő-gyűjt.) - (M.) 

2832 A Liptó megyei Márton fia: György elismeri, hogy Radványi Benedek visszaadta okleveleit. - Fejér X/5. 
871/CDXXI, eml. (Csergheő-gyűjt.) - (M.) 

2833 Jarlo László fia: György átadja radványi birtokrészét Radványi István fiainak. - Fejér X/5. 871/CDXXI, 
eml. (Csergheő-gyűjt.) - (M.) 

2834 Radványi Lőrinc özvegye elengedi hitbérét testvéreinek. - Fejér X/5. 871 /CDXXIII, eml. (Csergheő-gyűjt.) 
-ÍM.) 

2835 Vizsgálat Pinnyei Antal és László panaszára, amely szerint Lózsi Beled Pinnye birtokról elhajtatta ménes
ben' lovaikat, egy jobbágyukat pedig megverte, s lovát elvette. - Sümeghy: Sopron vm. I. rész VIII, eml. 
(A Zeke cs. levéltári lajstroma.) - (M.) 

2836 Simonyiak beiktatása új adomány címén Návoj birtokba (Nyitra m.). Kir. ember: Baskai Imre. - Szerémi-
Ernyey 108, eml. (Simonyi lt.) - (M.) 

2837 A zágrábi Keresztelő Szt. János-egyház plébánosa átad két szőlőt hat aranyforintért Herwat István zágrábi 
polgárnak, a hegyvámot azonban fenntartja plébániájának. - Tkalcic II. 19, reg. (AHR - Act. mon. Remete 
II-4.) 

2838 A német lovagrend nagymestere római ügyvivőjéhez. Jogtalanul idézték meg a budai tárgyalásra. - Mon. 
Pol. XI. 97, reg. (Danilowicz: Skarbiec 22, reg.) - (M.) 

2839 Nürnberg jegyzéke az ajándékokról, amelyeket Zs., majd Borbála bevonulása alkalmával a királyi párnak 
s többek között Garai Miklós nádornak, valamint a harsonásoknak, heroldoknak és síposoknak adott. -
Chroniken III. 347. (Nürnberg lt.) - (M.) 

2840 1414 ősze-1415. jan. eleje. János alkancellár, az esztergomi Szt. István-káptalan prépostja Kanizsai János 
esztergomi érsekhez. Az írásban egyes választófejedelmekhez tett útja akadályozta. Zs. és a királyné 
udvarukkal kellemesen töltik idejüket, a külföldi eseményeket a király leveléből ismerheti meg. Jakab 
boszniai prépost, akivel sorait küldi, élőszóval is tájékoztatja. Szánja meg, és mentse ki itteni elviselhetetlen 



helyzetéből. A csatolt iratmásolat tájékoztatja a pápával folytatott tárgyalásokról. - Archiv f. Urk. forsch. 
XII (1932) 173. (Vatikáni kt., Cod. Palát. Lat. 701 - DF 287745 - 306a.) - A levélben a kelet nincs 
feltüntetve. - (M.) 

2841 (1414) (Az év vége.) Zs. V. Henrik angol királlyal tervezett, de különböző akadályok miatt még meg nem 
kötött szövetségéről. - Finke I. 387. (Finke szerint Vatikáni kt., Cod. Palát. Lat. 701 - DF 287745 - fol. 
329, de ott nem található.) - Altmann II. 12265, reg. (Finke után.) - Archiv f. Urk. forsch. XII (1932) 173, 
eml. - A levélben a kelet nincs feltüntetve. - (M.) 

* (1414-1417) Wormditt Péter levele. - Joachim-Hubatsch 1/1. 2641. Helyes kelte: 1417. jan. 6. 

2842 (1414 k.) Zs. mint római király a nemes Ast-i Bartholomeus de Pelletis-t, miután Bolognában letette 
vizsgáját, tanácsosainak: András kalocsai érseknek és János pápai protonotáriusnak, a Szt. István-kápta
lan prépostjának jelentése után elismerve legum doctor et magister sacratissime civilis sapientie-nek, 
megengedi, hogy katedrára lépjen és borostyánkoszorút adományozhasson. - Archiv f. Urk. forsch, XII 
(1932) 167, reg. (Vatikáni kt., Cod. Palát. Lat. 701 - DF 287745 - 180a.) - Az okl.-ben a kelet nincs 
feltüntetve. - (M.) 

2843 (1414.) Szept. 29. u. Dózsa csanádi püspök Bátori Jánoshoz. Elzálogosított fegyvereit kiváltotta, s azokat 
házából bármikor elvitetheti tőle. - Zichy XII. 97. (DL 82940 - Zichy cs. zsélyi lt.) - A levélben az évszám 
nincs feltüntetve. - (M.) 

2844 (1414 k.) Hadház. A hadházi és zeleméri plébánosok János hevesi főesperes egri vikáriushoz. Macs falu 
(Szabolcs m.) bíráját és lakóit felszólították a Szt. György-egyházhoz való visszatérésre, ezek azon
ban (Hosszúmacsi) Sandrinus özvegyének tanácsára megtagadták az engedelmességet. - Zichy XII, 
98. (DL 82945 - Zichy cs. zsélyi lt.) - Az okl.-ben az évszám nincs feltüntetve. - (M.) 



PÓTLÁS 

1413 

2845 Febr. 13. (Romé apud S. Petrum, Id . Febr. anno I I I . ) X X I I I . János pápa a mindenko
r i aquileai patriarcha-hoz. Mivel Branda tituli Sancti Clementis presbiter cardinalis, 
az apostoli szék követe Magyarországon és más részekben a pápa, az egyház és a 
római egyház igen fontos ügyeiben s az alattvalók békéje és nyugalma érdekében 
kénytelen többször a világ különböző részeibe utazni s jelenleg a patriarchatus-ban 
tartózkodik, gondoskodjék számára napi tíz aranyforintról, amikor in civitate dioce
sis seu provincia patriarchátus időzik. (Fraknói-gyűjt.) B. de Montepol. Coll. per me 
P. de Trilhia. - A szöveg élén: De curia. F. de Montepolitiano. 

Vatikáni lt., Reg. Vat. vol. 341. fol. 298b. - (M.) 

2846 Febr. 13. (Romé apud S. Petrum, Id . Febr. anno I I I . ) X X I I I . János pápa venerabili-
bus fratribus patriarche, qui erit pro tempore Aquilegensi, archiepiscopis et episcopis 
ac dilectis filiis electis, administratoribus, abbatibus, prioribus, prepositis, decanis, 
archidiaconis, archipresbiteris, plebanis, rectoribus et aliis ecclesiarum et monasterio-
rum prelatis ipsorumque vicesgerentibus, capitulis quoque et conventibus ecclesiarum 
et monasteriorum ipsorum ceterisque personis ecclesiasticis, secularibus et regulari-
bus, exemptis et non exemptis, cistercensium, cluniacensium, premontratensium, 
grandimontensium, camaldulensium, vallisumbrose, Sanctorum Benedicti et Augusti-
ni et aliorum ordinum ac domorum hospitalis Sancti Iohannis Ierosolimitani, Beaté 
Marié Theutonicorum, calatrevensium ac humiliatorum magistris, prioribus, pre-
ceptoribus ac fratribus per civitatem, diocesim atque provinciám patriarchátus Aqui-
legensis constitutis. A római egyház és birodalom igen fontos ügyeiben s a béke 
érdekében a világ különböző részeibe küldött s jelenleg az aquileai patriarchátus 
területén tartózkodó Branda tituli Sancti Clementis presbiter cardinalis, Magyaror
szág pápai követe és familia-ja részére gondoskodjanak méltó fogadtatásról, kérésére 
napi húsz aranyforint költségmegtérítésről és megfelelő lakásról. A bíboros által 
hozott ítéleteket és büntetéseket hajtsák végre. (Fraknói-gyűjt.) P. de Magio. Coll. per 
me P. de Trilhia. - A szöveg élén: De curia. F. de Montepolitiano. 

Vatikáni lt., Reg. Vat. vol. 345. fol. 138b. - (M.) 

2847 Febr. 14. k. (in descensu nostro campestri in terra Istrie prope castellum Vallis 
vocatum, [ . . . ] Valentini) Zs., miután előzőleg szolgálataikért Monozlo-i Chupor Pál 
(magn.) szlavón bánnak és uterinus testvérének: István mesternek adományozta az 
elmúlt zavaros időkben a hűtlenség vétségébe esett Monozló-i Chupor János öröklött 
és minden egyéb birtokát, szolgálataikért új adományként örök tulajdonukba adja az 



Pótlás 1413-1414 

ily módon kezükre került Zágráb megyei, in abbatia Topliciensi lévő Zalathnok nevű 
prédiumot minden tartozékával és benne lévő királyi jogával. 

Zs. 1413. júl. 27-i okl.-ből, amely szerint az adománylevelet új titkospecsétjével erősíttette meg. HHSTA 
Archiv Erdődy 10068. 

2848 Márc. 22. (Romé apud S. Petrum, X I . Kai . Apr. anno I I I . ) X X I I I . János pápa szabad 
közlekedés biztosítását kéri a nemes Prodastigh György spalatói domicellus, familiá
risa, scutifer honoris számára, akit a maga és a római egyház ügyeiben Dalmáciába, 
Boszniába és Horvátországba küld tíz főnyi kísérettel. Az oklevél egy év múlva 
érvényét veszti. (Fraknói-gyűjt.) Io de Criuellis. Coll per me P. de Trilhia. - A szöveg 
élén: De curia. Job. 

Vatikáni lt., Reg. Vat. vol. 345. fol. 41a. - (M.) 

2850 Jún. 12. (6. die f. IV. a. penthec.) A somogyi konvent Zs.-hoz. Máj. 7-i parancsára 
(555) Lachod(?)-i Kelemen, a királyi kúriából e célra kirendelt királyi ember nove 
regié donationis titulo beiktatta Gozthon-i Györgyöt, Bertalan fiait: Balázst és Jánost, 
Kopach-i György fiát: Berecket1 és Jakab fiát: Mártont , valamint Kowachy-i László 
fiait: Pétert, Györgyöt és Jánost a Somogy megyei Kezepthykos birtok, valamint a 
Sawl és Fewenyed birtokokban lévő részek örök tulajdonába, figyelmen kívül hagyva 
Maroth-i Péter fia: Miklós és mások ellentmondását. 

A privilégiális okl.-et tart. átírta Zápolyai István nádor 1498. nov. 8.-i okl.-ben. Erdődy cs. vépi lt. 
72-3344. (DF 261892.) 

1 Az átírásban: Benedicto. 

2851 Júl. 8. (in S. Antonio extra muros Florentinos, V I I I . Id . Iu l . anno IV.) X X I I I . János 
pápa Branda tituli Sancti Clementis presbiter cardinalis-hoz, Magyarország és a 
többi, Zs. magyar király fennhatósága alá tartozó terület pápai legatus-ához. Mint
hogy magyarországi működése idején több ügyben kell a királlyal együtt személyesen 
megjelennie Itáliában, de főképpen az aquileai patriarchátus területén és szomszédsá
gában, költségei fedezésére minden, a patriarchátus területén töltött nap után a 
patriarcha, püspökök, választott püspökök, administrator-ok, apátok, perjelek, kon
ventek, káptalanok és a papság részéről teljesítendő húsz kamarai aranyforint besze
dését engedélyezi. A kiváltságok ez esetben érvénytelenek. Az ellenszegülőket egyházi 
fenyítékkel kényszerítheti engedelmességre s szükség esetén a világi karhatalmat is 
igénybe veheti. (Fraknói-gyűjt.) P. de Magio. Coll. per me P. de Trilhia. - A szöveg 
élén: Gratis pro domino cardinali. F. de Montepolitiano. 

Vatikáni lt., Reg. Vat. vol. 345. fol. 234a. - (M.) 

1414 

2852 [Márc. 8. e.] Miklós borsodi főesperes, egri kanonok és vikárius [Mihály canonicus 
ecclesie Albensis, Zeech-i plébános, Ozougo-i espereshez]. Kelechen/Kelecheen-i 
Thompa (dictus) Lőrinc felesége: Ilona (proc. fia: Miklós) panaszára - amely szerint 
a Zthanch-i Péter és Imre fia: László ellen in facto dehonestationis ipsius domine, 



necnon percussionis pectoris equorum prefate, scilicet nobilis domine Elene folytatott 
perét nyolc fogott bírónak Isep-i Márk mester házában hozandó ítélete alá bocsátot
ták, de a Zthanch-iak nem jelentek meg Isep-en, és a panaszos értesítése nélkül bírói 
székén pert indítottak ellene - a kiközösítés és három márka büntetésének terhe 
mellett megparancsolja, hogy a nyolc fogott bírótól külön-külön, az evangéliumokra 
tett eskü alatt kérjen tanúvallomást, és erről böjtközép nyolcadára (márc. 21.) tegyen 
neki jelentést. 

Mihály erdélyi kanonok, szécsi plébános, aszuági esperes 1414. márc. 8-i okl.-ből: 2853. Kassa város lt., 
Schwarzenbachiana 99. (DF 270141.) 

2853 Márc. 8. (in Zeech, f. V. a. Oculi) Mihály canonicus ecclesie Albensis, Zeech-i 
plébános, Ozougo-i esperes Jánoshoz, az egri egyház in spiritualibus vicarius-ához. 
Miklós, az egri egyház vikáriusának levelére (2852) kihallgatta a Kelechen-i Thompa 
(dictus) Lőrinc felesége: Ilona nevében fia: Miklós által megnevezett tanúkat, akik 
manibus evangelia dicta tangendo tették meg vallomásaikat. Kasuh-i Péter és Raka-
thyas/Rakatyas-i Balázs azt vallotta, hogy az Ilona asszony, valamint Ztanch-i Péter 
és Imre fia: László között a vikárius előtt folytatott pert a felek a Pathak-i közgyűlésen 
Isep-i Márk mester és nyolc fogott bíró ítélete alá bocsátották, és kötelezték magukat, 
hogy a közgyűlés idején egyikük sem folytatja a vikárius előtt az eljárást. Baranch-i 
Jakab és Kazmer-i János e vallomást megerősítve hozzáfűzték, hogy Márk mester egy 
szolgabíróval tudatta a felekkel a tárgyalás napját, Márk mester pedig azzal egészítet
te k i az előbbieket, hogy a kitűzött napon a felek közül csak Péter jelent meg előtte, 
aki azt állította, hogy a pert domi disscutiendam elhalasztották. 

Papíron, zárlatán gyűrüspecsét nyomával. Kassa városa lt., Schwarzenbachiana 99. (DF 270141.) - (M.) 

* Márc. 15. XXIII. János pápa a csázmai préposthoz. Lásd 2861. 

2854 Márc . 21. (f. IV. a. annun.) Miklós leleszi prépost és a konvent előtt Kyswarada-i 
Domokos fia: Mihály mester - uterinus testvérei: Miklós és Pelbárt nevében is -
eltiltja omnes et singulos avos, prothavos et predecessores ipsorum a Bihar megyei, 
őket mero iuris tramicte(!) megillető Pelbardhyda más néven Vadazow birtok el- és 
zálogba adásától, a most Pelbardhyda-i Wrdegh (dictus) Istvánt és Maius fia: Pál 
feleségét, őseiket és örököseiket pedig annak meg- és zálogba vételétől. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. HHSTA Archiv Erdődy 418. (72-2-5.) 

* Jún. 24. A vasvári káptalan átíró levele a Harkaiak részére. Lásd 2859. 

2855 Jún. 25. (2. die nat. Iohannis bapt.) A zágrábi káptalan előtt Mlacha-i Tartar (dictus) 
Fábián százhatvan aranyforintért örök jogon Eberhard zágrábi püspöknek eladja a 
Zágráb megyei Demerie, Ebres, Bussouch, Ternouch, Ruchian, Buna, Okvya, Myssi-
ne és Lekelnek birtokokban lévő, Naztopnok-i parvus Györgytől vásárolt részeket és 
saját, ugyanattól vásárolt Ebres-i curia-ját, kötelezve magát , hogy saját költségén és 
fáradságával megvédi őt ezek tulajdonában. 

Hártyán, függőpecséttel. HHSTA Archiv Erdődy 420. (70-1-12.) - A hátlapon közeikorú kéztől: filiorum 
Farkasii. 



2856 Aug. 30. (2. die decol. Iohannis bapt.) A veszprémi káptalan előtt a Chatar-i Szt. 
Péter-monostor apátja: Péter fráter a Zala megyei Fylefelde más néven Sarosthelwk 
prédiumot cum molendinis Fylemolna nominatis ac terris arabilibus, pascuis usuali-
bus cultis et incultis, rétjeivel, erdeivel, vizeivel és más haszonvételeivel in perpetuum 
feuodum(!) locavisset et arrendasset a Jenew-i pálos rendi Szent Mária Magdolna
kolostor perjelének: Péternek és szerzeteseinek, kikötve, hogy azt az ő és utódai belee
gyezése nélkül nem idegeníthetik el, és kötelezve magát, hogy a prédiumot igénylőkkel 
szemben tanácsával, támogatásával és az oklevelek bemutatásával segíti őket. A perjel 
és a szerzetesek viszont kötelezték magukat, hogy a predium használatáért évente Szt. 
Mihály tizenötödik napján (okt. 13.) sex florenos denariorum pro tempore currentium 
aut Wyenensium fizetnek az apátnak és a monostornak, aki erről nyugtát köteles adni. 
Ha ezt elmulasztják, úgy a terminus tizenötödik napjáig az összeg kétszeresét kell 
megadniuk, s ha ezt nem teszik, az apát és utódai per nélkül iterato in ius et proprietatem 
prescripti predii ipsorum et utilitatum eiusdem kerülhetnek. 

Papíron, hátlapján pecsét darabkáival. HHSTA Archiv Erdődy D 421. (28-8-7.) 

2857 Szept. 7. (in Visegrád, f. V I . a. nat. Virg.) Zs. az aradi káptalanhoz. Iktassa be 
Pankotha-i András fiát: Sike/Sykee (dictus) Lászlót a Zaránd megyei Cygetewissee 
birtokban lévő, őt [vigore1] eficacissimarum litterarum certo iuris titulo megillető rész 
örök tulajdonába. - A külzet alatt: G, alatta: solvit. 

Papíron, zárlatán a középpecsét nyomával. HHSTA Archiv Erdődy 9042. (49-22-27.) 
1 A tollban maradt. 

* Szept. 17. Borbála királyné ifj. Stiborhoz. Lásd 2860. 

* Okt. 30. Zs. János szepesi kanonokhoz. Lásd 2862. 

2858 Nov. 10. (in Wysegrad, 36. die oct. Michaelis) Garai Miklós nádor a felek ügyvédjei
nek akaratából vízkereszt nyolcadára halasztja a pert, amelyben okleveleik bemutatá
sára kötelezte Gergelfalua-i János fiát: Andrást, Bertalan fiait: Jánost és Benedeket, 
valamint Vzfalua-i Jakab fiát: Pált és Kwhyn fiát: Lőrincet (proc. az említett András) 
Pazthoh-i János fia: János mester (proc. Selp-i Péter) ellenében. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. HHSTA Archiv Erdődy 422. (51-8-14, áthúzva.) 

2859 Jún. 24. A vasvári káptalan a Harkaiak részére átírja a Harka birtokra vonatkozó s levéltárában őrzött 
1367. júl. 25-i oklevelét. - Házi 1/2. 93, 1415. jún. 24-i kelettel. (Sopron város lt. D 451 - DF 202085.) 

2860 Szept. 17. Ötvény. Borbála királyné Stiborhoz, Stibor erdélyi vajda fiához. Trencsén város hospes-eit 
és lakóit régi szabadságaik ellenére ne károsítsa, visszaélésszerűen szokatlan taxa vagy collecta fizeté
sére kényszerítve őket. - Wenzel: Stibor 164, 1415. szept. 16-i kelettel. (Trencsén város titkos lt. 1-5-1 -
DF 280027.) 

2861 Márc. 15. (Bononie, Id . Mart. anno IV. ) X X I I I . János pápa a zágrábi egyházmegyei 
csázmai egyház prépostjához. A zágrábi egyházban Cythan-i Miklós fia: György 
önkéntes lemondásával megüresedett kanonokságot és prebendát Eberhard zágrábi 
püspök - miután az előtte bejelentett lemondást auctoritate ordinaria elfogadta -



auctoritate prefata Jakozredahel-i Egyed fiának: Jánosnak, a zágrábi egyházmegyei 
Zwobokina-i Szt. Kereszt-plébániaegyház rector-ának adta. Minthogy Jánosnak, qui 
presbiter est, kételye támadt a collatio és provisio érvényességét illetően, kérésére és 
erényeiért - ha vizsgálata alapján alkalmasnak találja őt - adja neki auctoritate nostra 
a kanonokságot és prebendát, amelyek évi jövedelme János szerint nem haladja meg 
a hatvan aranyforintot. Vezesse vagy vezettesse be őt vagy procurator-át in corpora
lem possessionem canonicatus et prebende, tekintet nélkül ennek az egyháznak ezzel 
ellenkező statutum-aira és szokásaira, a javadalmak betöltését illetően az apostoli 
szék által a mindenkori zágrábi püspöknek és a káptalannak vagy másnak adott 
felhatalmazásra, valamint arra, hogy Jánosé az említett plébániaegyház, amelynek évi 
jövedelme nem haladja meg a negyven forintot. Franciscus X X I de Agello. - A szöveg 
élén: F. 

Vatikáni lt, Reg. Lat. vol. 171. fol. 256a-257b. (DF 288715.) 

2862 Okt. 30. (Strigonii, in vig. omn. sanct.) Zs. [János szepesi kanonokhoz, György 
prépost vicarius in spiritualibus generalis-ához.] Minthogy Marcusfalua-i Miklós fia: 
Antal mester a perben, amelyet előtte Marcusfalua-i Márk 1 fia: Péter özvegye: Do
rottya indított ellene az említett Miklós birtokaiból neki járó hitbér és jegyajándék 
ügyében, vos iudice habuisset pro suspecto, hozza meg iusto iuris tramite az ítéletet, 
s ha abban Antal mester nem nyugszik meg, terjessze fel a pert János esztergomi 
érsekhez vagy annak vicarius in spiritualibus generalis-ához. 

Tart. átírva János szepesi vikárius 1415. jan. 20-i okl.-ben, amely szerint az in anno Domini proxime 
elapso kiadott parancslevél a nagypecséttel volt megerősítve. DL 74869. (Máriássy cs. márkusfalvi lt.) 

1 Petri filii Marcus. 





NÉV- ÉS TÁRGYMUTATÓ 





A mutató lényegileg az előző kötet gyakorlatát követi. 
Személynevek. Nem tartalmazza Zsigmond király nevét (az egész kötetben Zs.-vel rövidítve), a 

jobbágyok, a városi polgárok és a pápai kancelláriai jegyzetekben előfordulók (gyakran rövidített) nevét, 
valamint egyes, kilétét nehezen meghatározható, a magyar kutatás számára érdektelen külföldi személye
két. 

Hogy a jobbágynevek mely oklevelekben találhatók, azt a birtoknál és a jobbágy, jobbágynévsor 
címszó alatt lehet megtalálni. A városi polgárokét pedig a városok neve alatt. 

a) Ha a személy neve egyedül áll, sem rangja, sem tisztsége nem ismert, családneve cs. jelzéssel a 
keresztnév elhagyásával szerepel. 

b) A családneveket az adott oklevélben előforduló alakjukban fonetikusan írjuk. 
c) A ragadványnevekről utalás történik a birtoklást jelölő „előnév"-re. Ugyancsak utalás jelzi a 

mutatóban azt, ha a család több néven fordul elő. 
d) A később előnévként szereplő birtoknevek minden esetben nagybetűvel kezdődnek. 
e) A rangok és tisztségek is mutatózva vannak, ezeknél utalás történik a személynévre. A királyi 

emberek és ügyvédek neve mellett ez a megbízatásuk szintén olvasható, megbízatásuknál azonban csak 
az érintett számok találhatók. 

f) A méltóságot vagy tisztséget viseltek neve után azok a méltóságok vagy tisztségek szerepelnek, 
melyeket az illető 1413 és 1414 között is viselt, vagy amelyekről a kötetben idézett oklevélszövegekben 
említés történik; az utóbbi esetben az évszám vagy évkor megjelölésével. (Ezek megállapításánál Engel 
Pál kéziratban rendelkezésürikre bocsátott archontológiája volt segítségünkre.) 

g) Az összetett birtoknevekből képzett családnevek előfordulási alakjukban szerepelnek. 
h) Azokban az esetekben, amikor a helynév és annak -i képzős családneve csak ugyanazokban a 

kivonatokban szerepel, a családnév önálló mutatózása elmarad. 
Helynevek. A kötetben található valamennyi helynév megtalálható a mutatóban. 
a) A mutató a helynevek középkori névalakját adja meg mai helyesírással. Azokban az esetekben, ha 

a mai névalak eltér ettől, szükség esetén utalás segít. 
A helynevek után zárójelben az a középkori megye (a külföldieknél ország) szerepel, amelyben 

található volt. Ha megyehatárnál fekvő birtok két megyénél fordul elő, úgy mindkét megyénél csak a 
megfelelő számok szerepelnek. 

Amennyiben a régi név nem volt azonosítható, úgy a helynév után csak h. vagy v. rövidítés olvasható. 
b) Az összetett helynevek mindenkor előfordulási alakjukban szerepelnek, de az alapszónál ennek 

minden alakjára utalás történik. 
c) Ha egy helységnek több neve volt, úgy az egyes nevek mellett csak azok a számok szerepelnek, ahol 

az a név fordul elő. 
Földrajzi nevek. Folyók, patakok, hegyek, völgyek, rétek stb. esetében szóval vagy rövidítéssel kapunk 

adatot, hogy milyen földrajzi névről van szó, ha ez a névből nem derül ki. Zárójelben a helynév 
előfordulási megyéjét adjuk. Egyes esetekben azonban csak a fn. rövidítés jelzi a név mibenlétét. 

Tárgyszavak. A tárgyak és fogalmak esetében lehetőség szerint ragaszkodtunk a szövegben szereplő 
szóalakhoz, de éltünk a rokon fogalmak átfogó kifejezés alatt történő összevonásának lehetőségével is. 



Megtalálhatók a tárgyi és szellemi életre és társadalmi tagozódásokra vonatkozó címszavak 
mellett az oklevelekben előforduló vulgáris szavak is. Szükség esetén eredeti helyesírásukkal is. 

A társadalmi és művelődési rétegződésre történő utalások közül, amint az a I I I . kötetben is 
történt, elmaradt a mester szó kiemelése, mert az adatok tömegében az is ellenőrizhetetlenné 
vált, hogy mikor jelöl társadalmi rangot és mikor iskolázottságot. 

A pénznemeknél a magyar jelző általában a magyar pénz külföldi előfordulására utal. 
A betűrendbe sorolás. A betűrendbe sorolás magyar szabványa engedve a gépi adatfeldolgo

zás igényeinek mechanikus sorolást ír elő. Ez az oka annak, hogy egyes esetekben logikailag 
együvé kívánkozó fogalmak elválnak egymástól. 

A szabványtól eltértünk oly módon, hogy a többjegyű kezdőbetűt (cs, zs) kiemeltük a szigorú 
betűrendből, amely más esetben érvényesül. Ugyanakkor a gépi rendezés érdekében - főként 
az ismétlést jelentő gondolatjelet követően - elhagytuk az írásjeleket és névelőket. Eltérés a 
szabványtól az is, hogy a dőlt betűvel szedett, eredeti helyesírással írt, CA-val és magánhangzó
val kezdődő címszavakat Cs betűnél kell keresni. 

A személyneveknél a de, del, della elöljárót a sorolás nem vette számításba. A Kés kegyetlen 
sort alkot. 

A név- és tárgymutató számai a regeszták és oklevélkivonatok sorszámai. 
Dőlt betűvel jelzi a mutató az eredeti helyesírással, betűhíven szedett címszavakat. 

A mutató készítésében közreműködött Bánfay Ágota. 

A mutatóban alkalmazott rövidítések 

cs. — családnév ker. = kerület 
f. = folyó m. — megye 
fn. = földrajzi név NRB = Német-római Birodalom 
h. = helység p. = patak 
hh. = hiteleshely pr., pred. = predium 
kh. = keltezési hely v. = város 



Aachen (NRB) 2655 
- kh. 1819,2656, 2663, 2680 
Abádics. 295,367,2618 
Abaházaics. 317,1708 
Abai cs. 560, 1909 
Abaúj m. 254,1447,1773,2134,2664 
- - hatósága 95,977,1051,1616 
abaúji alispán: Hutkai Fakó János, Lasztóci 

Domokos 
Abayzeg m. (monticulum) (Borsod m.) 1108 
abbreviator 1079 
Abda h. (Győr m.) 1155,1890 
Abecziher János warmiai prépost és kanonok, 

pápai káplán és ügyhallgató 2124, 2140 
Abiszló h. (Valkó m.) 1967 
ablak 169 
Abloncics. 291,1068 
- Vas cs. 552 
Abolmaics. 1068 
Ábrahám esztergomi őrkanonok 1017 
Acélcs . 2465 
acélszállítás 2124 
Achaiai Lajos, Savoyai Amadé fia 2495 
Achat fn. (vallis) (Nógrád m.) 1348 
Acqui Terme (Itália) kh. 1797, 1826 
Acsád h. (Veszprém m.) 1800 
Acsaegyháza h. (Bodrog m.) 249 
ácsok 1662 
Adács h. (Heves m.) 141 
Ádám cs., Személyi 1165,1289 
Adamovcics. 1151 
Ádámtelke h. (Zemplén m.) 853 
adásvétel lásd birtok adásvétele 
Adelburg vár (Bajorország) 1871 
Adics. 1068,2013,2693 
adó 797, 1045, 1197, 1749, 1887, 2011; lásd 

még boradó 
adófizetés 186,2171 
adókedvezmény 2030,2319 
adólajstrom 1487 
adomány elfogadása 343 
- érvénytelenítése 1289 
- mindkét nembeli örökösöknek 2015 
adománylevél 633, 987, 994, 1068, 1225, 

1331, 2015, 2065,2093, 2303,2503,2741 
- megerősítése 2024 
- visszavonása 684 
adómentesség 67,127, 612, 701, 2308, 2326 
- érvénytelenítése 2851 
Adony cs., Csornai 1331 
- h. (Bereg m.) 720; (Bihar m.) 1799; (Sza

bolcs m.) 1263; (Zemplén m.) 1674 
Adonyi cs. 1799 

Adonymonostora h. (Szabolcs m.) 1211 
Adorján h. (Csongrád m.) 704 
Adomo, Giorgio genovai dogé 1598 
adós vendégfogadóban tartása 258, 2072, 

2227,2292 
adóslevél 392,1815, 1871,2245 
adósság 72, 1733, 1812, 1814-1815, 1865, 

1893, 2242, 2403, 2701, 2725; lásd még 
tartozás 

- elengedése 2613 
- kamata 601 
- megfizetése 49, 113, 1375, 1894, 2294, 

2361, 2376, 2406, 2537, 2591 
adóssági per 1990 
Adrián h. (Somogy m.) 1278,1984 
adriáni jobbágyok 1278 
Adrianolc h. (Pozsegam.) 2210 
advocaüa 2214, 2385; lásd még iudicatus, 

richterség és soltészség 
advocatus vagy bíró 2462 
Agcs., Személyi 1289 
Agárd (Zemplén m.) kh. 908 
Agárdi cs. 274, 398,526,1950,1970, 2353 
Ágfalva h. (Sopron m.) 658 
Ágnes magyar királyné 1224 
Agóc h. (Zemplén m.) 1379 
Agócics. 231, 1301, 1379, 2331 
- Miklós fogott bíró 248 
ágostonosok 1578-1579, 1585, 1768, 2644, 

2846 
Ágtelek h. (Baranya m.) 1885 
Ag tótja másként Tótfalu (Baranya m.) 1289 
Agyagos m. (locus) (Trencsén m.) 1160 
- h. (Sáros m.) 1848 
ágynemű 1173 
ágyú 662 
Ailly Péter bíboros, pápai követ 731 
ajaki jobbágynévsor (Szabolcs m.) 748 
ajándék 105, 112, 152, 347, 551, 1676, 1872, 

1952, 1985, 2214, 2319, 2393, 2748; lásd 
még újévi ajándék 

ajándékok a király és a királyné számára 
1643, 2839 

ajánlólevél 2412 
Ajnácskő vár (Gömör m.) 2399 
Ajtai Henrik váradi kanonok 1996 
ajtónállómesterjövedelme 1985 
ajtónállómester: Kanizsai István (1395-

1401), Tamási János (1409-1416) 
Akaics. 2047 
- Péter esegvári alvárnagy 956 
akol 1362 
Ákos cs., Csepefalvai 1841 



(Ákos) h. (Középszolnok m.) 1981 
Ákosháza h. (Zala m.) 2163 
Ákosházai cs. 2028,2163 
Alabafölde h. (Somogy m.) 2084 
Alácsics. 290 
Alahtal fh. (szőlő) (Pozsony m.) 2273 
alajtónállómester: Lépes Loránd (Váraskeszi) 

(1414) 
alamizsna 1698 
Alapi cs. 1068 
alapítványok 734 
alasztalnokmester, királyi: Zaversiai Márk 

(1412-1415) 1133 
alasztalnokmester, királynéi: Vidasteleki Pál 

(1413-1416) 
Alattyánics. 645 
albai lásd fehérvári gyulafehérvári) 
albanói püspök: Jordanus 2042 
Albeni cs. lásd még Medvéi 
Albeni Henrik kolozsmonostori apát (1407-

1421) 41, 121, 602, 793, 807, 906, 1269, 
1371,1488, 1632,1930,1952 

- János pécsi püspök (1410-1421) 768, 
1013,1022, 1289, 2259,2306 

- Petennann dalmát-horvát bán (1411-1414) 
67,768,935,945, 1552-1554, 1843, 2532 

Albert krakkói püspök, lengyel kancellár 
1316,1762 

- osztrák herceg 229, 446, 662, 884, 1254, 
1369,1902 

- rajki prépost 968 
Albisics. 1587 
- Dávid aulicus 489,515,663,720 
- Kántor cs. 2217,2340 
Alcnó h. (Szepes m.) 2117, 2264 
Alcseb h. (Zemplén m.) 216, 2251 
Alcsebi cs. 216, 290, 488, 777, 2188, 2251, 

2780 
- Gergely királyi ember 150 
- János egri őrkanonok 204, 2188, 2251, 

2780 
- Miklós kápolnaispán, hévízi keresztes gu

bernátor 487^88, 777,1699, 2251 
Álcsics. 1068 
- h. @feves m.) 49 
- Kerekes cs. 1068 
alemán területek 595 
Alibántfalva h. (Zala m.) 1880, 2614, 2686; 

lásd még Ollár másként Olivántfalva 
aljegyző lásd konventi aljegyző 
alkancellár: Csebi Orosz Miklós, Csetneki 

László, Esztergomi János, János bácsi pré
post, Késmárki György, Korpádi Kelemen 

állatállomány 2497 
állatkivitel tiltása 226 
állatok elhajtása 971,2392 
- itatása 2275 
allodium 1362,1571 
allodium-hely 1626 
allovászmester: Béládi Tompa 
Almád h. (Zala m.) 1514 
almádi apát 1514,2084; lásd még László 
Almakereki Apafi cs. 559 
- cs. 1153,2322,2589 
Almás h. (Baranya m.) 1289; (Vas m.) 2007, 

2012; vár (Kolozs m.) 2328 
Almásaljai Horvát Péter királyi ember 518 
Almási cs. 757,1192, 2260,2461,2793 
almási várnagy: Berceli Miklós 2328 
almáskert 648 
Almérai Tiborc cs. 217 
Almissa v. (Dalmácia) 803, 2790 
Álmosdi János 1297 
alnádor: Tapsonyi (Antimus fia) János 
de Alpicat Guillerm doktor 2407 
Alsáni Bálint pécsi püspök (1374-1408), bí

boros 1289 
- Bánfics. 292 
- János pohárnokmester (1406-1419) 1521, 

1907 
Alsink h. (Zemplén m.) 1290 
Alsóbárca h. (Abaúj m.) 1641,2020 
Alsóbárcai cs. 273, 362, 2020, 2350 
alsóbárcai jobbágyok 2020 
Alsóbátkah. (Gömörm.) 1889 
Alsódiós lásd Windisch-Nussdorf 
Alsódomanik h. OTont m.) 827 
Alsófalu h. 0°ozsega m.) 1127 
Alsógagy h. (Abaúj m.) 1614 
Alsógesztely h. (Zemplén m.) 2661 
Alsóherepány h. (Gömör m.) 220 
Alsójányok h. fPozsony m.) 782 
Alsókocsóc h. (Trencsén m.) 1705 
Alsőlaki László presbiter 2628 
alsóleándi Szent Miklós-egyház (Bars m.) 

224 
Alsólendva vár (Zala m.) 2219 
Alsólendvai cs. 4, 920, 1052, 1292, 1297, 

1760,2151,2219 
- István (János bán fia) 1760, 2733 
- János szlavón bán (1381-1385) 2219 
Alsólibercse h. (Nógrád m.) 2052 
Alsólieszkóc h. (Trencsén m.) 1705 
Alsópádár h. (Gömör m.) 161 
Alsópápocs h. (Gömörm.) 161 
Alsópetenic h. (Vas m.) 2007, 2012 



Alsórajk h. (Zala m.) 968 
Alsórépás h. (Szepes m.) 2624 
Alsótéma h. (Nógrád m.) 1083 
Alsóterbedéd h. (Nógrád m.) 2401 
Alszász h. (Pozsony m.) 2571 
altárnokmester: Vályi György (1413-1417) 

189 
Altenburg(NRB)kh. 239 
alvajdai ítélőszék 2642 
Amadé kamarcai föesperes 1310 
- savoyai gróf 899, 1082, 1928, 2138, 2495, 

2680 
Amadékarcsa h. (Pozsony m.) 444 
Ambundi János, a teológia és jog doktora, 

Zsigmond követe 2518,2647 
Ameliai Tamás pápai káplán és ügyhallgató 

1156 
Anagni (Itália) kh. 2391 
Anarcs h. (Szabolcs m.) 174, 646, 1063, 

1122 
Anarcsics. 1058,1063,1111,1700 
Andh. (Fejér m.) 560,1909 
Andics. 1909 
- Herceg cs. 560 
Andornak h. (Heves m.) 1356 
andornaki Szent András-oltár 1356 
András 01.) király 1071,2065 
- (III.) király 220 
- burgbergi comes 190 
- cembalói püspök 874 
- diankovei várnemes 1593 
- erdélyi püspök lásd Szécsi András 
- gyulafehérvári föesperes, váci kanonok 

lásd Nagyszombati András 
- hrussói várnagy lásd Szepesi András 
- kalocsai érsek lásd Benzis de Goalda 

András 
- kolozsmonostori custos 602, 874 
- komáromi föesperes, esztergomi kanonok 

1017,2539 
- koppánmonostori apát 723 
- kurimai plébános 1489 
- lapispataki plébános és esperes 1330 
- podversiai várnagy (1414-1417) 2439 
- spalatói érsek, bakonybéli gubernátor és 

commendator lásd Benzis de Goalda 
András 

- váci egyház káptalani administratora 
2140 

- váradi püspök lásd Scolari András 
- vicebán lásd Kapitány András 
- Visegrád melletti Szent András bencés 

monostor apátja 18,248,936, 2140,2228 

- zólyomi föesperes, esztergomi kanonok 
2746 

Andrásházai cs. 793 
Anglia 2329,2411 
angol király: Henrik (TV.), Henrik (V.) 
- korona 2410 
- követ 2173, 2263, 2279, 2312, 2678; lásd 

még Hungerford Walter / Gautier, Syden
ham Simon kánonjogi doktor, Wateron Já
nos 

- nobel lásd pénznem 
angol-francia szövetség terve 2411 
Angyal cs. 2651,2792 
Anjou Lajos szicíliai király 1082, 1736, 2045, 

2174, 2576 
Ankonya-i cs. 211 
Anna litván nagyfejedelemné 65 
- pozsonyi apátnő 1878 
Antal braban ti herceg 2410 
- csornai prépost 224, 406, 641, 746, 762, 

917,924,1298, 1588 
- esztergomi kanonok 1309 
- ragusai érsek 260 
- Szent Cecília-egyház bíborosa 556 
Antimus cs., Tapsonyi 2625 
- fia János lásd Tapsonyi (Antimus fia) János 
anyaegyház 1023, 1072, 2025, 2332, 2431, 

2470, 2540, 2677 
- jogai 467, 1374 
Apa h. (Szatmár m.) 2136 
Apafi cs., Almakereki 559 
Apagy h. (Szabolcs m.) 1453, 1649, 2110, 

2550, 2773 
Apagyi cs. 938, 1058, 1317, 1376, 1453, 

1649,1725,2110, 2309 
- Fülöp megyei kiküldött 2417 
apagyi plébános 467,1089,1261,1375 
apai jobbágyok 2136 
- kúria 1601 
Apaji Miklós diák fogott bíró 228 
apát kinevezése 1818 
Apáthida h. (Kolozs m.) 1632; kh. 121,602, 

793, 2652 
Apáti cs. 1970 
- h. (Baranya m.) 877, 957; (Bars m.) 765, 

983; (Bodrog m.) 236, 584; (Gömör m.) 
220; (Hont m.) 2401, 2629; (Nyitra m.) 
825; (Somogy m.) 1278, 1984; (Szabolcs 
m.) 1291, 1373, 2094, 2255, 2464, 2690; 
(Szatmár m.) 268, 522, 1866; (Szerem m.) 
1363; (Zala m.) 255,1690,2149 

- Kapolcs cs. 550,1020 
- Kazacs. 921 



(Apáti) Kopasz cs. 1690 
apáti jobbágyok (Somogy m.) 1278 
Apci Miklós ügyvéd 267 
Aponyi Albert nyitrai oltárigazgató 456 
- cs. 1966, 2338, 2397 
Apor h. (Csongrád m.) 704 
Apori János királyi ember 1143 
Apostagics. 1723,2700 
apostoli constitutiók 557, 1402; lásd még 

egyházi és pápai constitutio 
- szék 408, 410, 1078, 2794; lásd még 

Szentszék 
Apród cs., Tótsolymosi 1046-1047, 2730 
apród 400,584,1513 
Aprószer fh. (Szabolcs m.) 1148 
Aquileia v. (Itália) 314, 323 
aquileiai egyház 244 
- egyházmegye 1167,1415 
- patriarcha 875, 2845-2846, 2851; lásd 

még Lajos 481 
- patriarchátus 2845-2846,2851 
Aquis calidis Montis ferrati lásd Acqui Terme 
Ar h. (Szatmár m.) 195 
Arach cs., Slanikfalva-i 669, 695, 791 
Arács h. (Zemplén m.) 1451 
Aracsaics. 1939 
Arácsics. 1421 
Arad h. (Ung m.) 550 
aradi ispán: Ozorai Pipo 
- káptalan 1013,2617 
- mint nh. 256, 2048, 2281, 2317, 2568, 

2583, 2658, 2857 
- prépost: de Bellonis de Valencia Ottobonus 

912 
aragóniai király: Ferdinánd (I.) 
aranyadó lásd auridator 
Aranyán h. (Bodrog m.) 1096,2086 
Aranyánics. 1380,1939,2086 
aranyműves 49 
Aranyos szék universitasa 2243 
aranyozott kehely 1356 
Aranypróna h. O^yitra m.) 1075 
aranytárgyak 49, 2497, 2548 
aratás 2673 
Arbe v. és vár (Dalmácia) 745, 2250 
arbei káptalan 1671 
- püspök 147, 1671, 1761; lásd még 

Marinus, Zudenicus 
- rector 304 
arbitrationalis levél 982 
Árdánháza h. (Bereg m.) 929 
Ardó h. (Torna m.) 381, 2036; (Ugocsa m.) 

1462 

ardói plébános: Verbőci Mihály 1462 
arezzói (Itália) püspök 2228 
Aries (Friaul) kh. 378, 395, 400, 412-414, 

434,441 
de Arinostis Ziliotus Aldronandini 2539; lásd 

még Bolognai Zilotus 
Aristoteles 1036 
Árkosmolnos(falva) h. (Nyitra m.) 1832, 

2047 
Aimermeimich Henrik 26 
armiger 1017, 1410-1412,1429-1430,1537 
Amoldfölde h. (Nógrád m.) 160 
árok 2304-2305 
Árokfő h. (Zala m.) 342 
Árosszeg másként Karácsonyfalva h. O^ehér 

m.) 1225 
árpa 2673 
Árpástó h. (Belsőszolnok m.) 2588 
Ártánházai cs. 1058 
- Dezső cs. 1846 
- Domokos szabolcsi szolgabíró 1058 
Arth-i Péter közjegyző 2233, 2274 
árucsere 1784 
Árva vár (Árva m.) 836 
árvái ispán: Garai Miklós nádor 
- várkapitány: Bohdal 836 
árvíz 853, 2260 
Aschelbeyt fh. (szőlő) (Pozsony m.) 63 
Ásgúth. (Sáros m.) 2565 
Ásgútics. 572 
- Miklós ügyvéd 2333 
Aschiadine terra O^almácia) 535 
Assenya lásd Zengg 
asszony bántalmazása 1312, 2220, 2852; lásd 

még jobbágyasszony 
- gyalázása 973-974 
Asszonyfalva h. (Medgyes szék) 2221; 

(Valkó m.) 1068 
Asszonyfalvai cs. 616, 797, 920, 1297, 1571, 

1741,2240 
- Ostcs. 253,925 
- Ostfi Gergely 228 
asszonyfalvai plébános: Miklós 2221 
- (Valkó m.) Szűz Mária-egyház 1068 
Asszonypataka v. (Szatmár m.) 2136, 2718; 

lásd még Nagybánya 
Asti Pelleti Bertalan legum doctor et magister 

sacratissime civilis sapientie 2842 
- v. (Itália) 1082, 1734; kh. 1879, 1908, 

1929 
Ásvány fh. (völgy) (Borsod m.) 1108 
- h.(Ungm.) 630 
Aszalói Bálint váci kanonok 1927, 2228 



- cs. 1205 
asztal 169 
asztali eszközök 218 
asztalos 75 
aszuági esperes: Mihály szécsi plébános, 

erdélyi kanonok 
Atád h. (Somogy m.) 1720 
Atak f. (Bereg m.) 1948 
- h. (Körös m.) 950 
Atina h. (Körös m.) 1651 
Atinai Heris cs. 1651 
Atya h. (Bereg m.) 720; (Veszprém m.) 

1129; vár (Valkó m.) 1967 
Atyai cs. 403, 1129, 1352, 1367, 1474, 1659, 

1712,2101,2699, 2754 
atyai plébános 1077 
atyai várnagy: Berki Frank, Berki Mihócs és 

Perkó (1403 e.) 1967 
augsburgi püspök: Grafeneck Frigyes 
auücus: 764; lásd még Albisi Dávid, Bátmo

nostori Töttös László, Bazini György és 
Miklós, Bebek (Pelsőci) László, Czudar 
(Ónodi) Jakab, Csetneki Zsigmond, Csol-
nok János, Delnei Kakas János, Hédervári 
György, Lack (Kerekegyházi) Mihály, Ma
cedóniai András, Mikófalvai András, 
Nagymihályi János, Nagymihályi (Ungi) 
Albert, Palóci Imre és Máté, Szécsi Herceg 
Péter, Szentgyörgyi Péter, Telegdi János 

Aurana vár és h. (Dalmácia) 302, 527, 824, 
903 

auranai perjel 713,2685 
- perjelség 933 
- polgár 302 
de Auria Hugolinus dalmáciai tengernagy 

lásd Doria 
auridator 1601 
Ausztria 23, 53, 63, 451, 1830, 1999, 2292, 

2438 
ausztriai bárók 228 
- németek 1631 
- utazás 2475 
oza/határfa 2642 
Azarh. (Zemplén m.) 613, 822, 1895, 2482, 

2636 
Azarics. 613,755 
- Mihály széplaki apát 415, 613, 615, 898, 

2082, 2556, 2636 
Azmannsdorfh. (NRB) 309 

Bába másként Szenterzsébet h. (Nógrád m.) 
2361,2380, 2610 

BabafS h. (Pozsega m.) 196 

Bábái cs. 290 
- Csitercs. 1336 
Babaluska h. (Gömör m.) 161 
Babapatakai cs. 572 
babarci jobbágyok (Baranyám.) 1774 
Babavölgye fh. (Nyitra m.) 360 
Bábolna h. (Borsod m.) 2191-2192,2266 
baccalaureus lásd borostyánkoszorús 
Bachler Miklós királyi írnok 1755 
Bachonech lásd Bassóc 
Bács h. (Bács m.) 17,1230,1368; kh. 1262, 

1275,1278; (Kolozsm.) 807,1207,1269; 
(Szabolcs m.) 1915, 2706; (Valkó m.) 
1828 

bácsi egyház 1154 
- érsekség 584 
- föesperes: Jakab bácsi kanonok 1837 
- kanonok: Bernát lector, Imre custos, Jakab, 

János szerémi föesperes, Mihály szegedi 
föesperes 

- káptalan 17 
- mint hh. 1049, 1363, 1627, 1741, 1828, 

1837, 1939,2086,2593 
- plébános: Gyalui Imre 1269 
- prépost: János, Tamás 
- Szent Ágnes-egyház (Kolozs m.) 1269 
Bacsini Jakó dubicai comes terrestris 873, 

933, 1281,1342 
Bácska h. (Zemplén m.) 82-83,2089, 2353 
Bácskai cs. 82-83, 739, 1111, 1970, 2089, 

2353 
Bácsna h. (Besztercei ker.) 2321 
Baden (Ausztria) kh. 1990; h. (konstanzi egy

házmegye) 1224 
badeni őrgróf: Bernát 1508 
Bagdanmezeye h. (Temes m.) 2658 
Bagó h. (Fehér m.) 2363 
Bagói cs. 1225 
Bagoly cs., Szentmihályi 948,991 
Bagomér comes 1306 
Bagos cs., Lucskai 591 
- h. (Szabolcs m.) 1291, 2094,2209, 2464 
Bagosics. 1182,1891,2728 
Baierdorfh. (Beszterceiker.) 2323 
Baj h. (Szabolcs m.) 217 
Bajánházai Jakab királyi ember 265 
- Loránd ungi szolgabíró 480, 1540 
Bajcics. 670,710,1000 
Bajics. 217 
Bajna h. (Nyitra m.) 360 
Bajnok cs., Mathews nemzetségben 554, 828 
Bajon h. (Békés m.) 1191 
Bajonics. 1058,1191,1978 



(Bajoni) László diák ügyvéd 2332 
bajor hercegek 947; lásd még Ernő, Henrik, 

István, János, Lajos, Ottó, Vilmos 
- hercegnő: Erzsébet 
- örökösödési rend 2656 
bajor-osztrák békekötés 833 
- fegyverszünet 2100 
bajvívó 552 
Bak cs., Terpényi 628 
Bakai cs. 622,1058, 2131, 2199 
Bakai Imre officiális 2767 
Bákamonostora h. (Bács m.) 1837 
Bakapataka m. (Hontm.) 2401 
Bakaréte fh. (Zemplén m.) 853 
Bakator cs., Szakácsi 1212,1861 
Bakawycha lásd Bukovina (Bars m.) 
Bakóc cs., Töreki 751 
Bakolca (zágrábi egyházmegye) lásd Bolchal-

ca 
bakonybéli apát 1925 
- apátság 590 
- gubernátor: Benzis de Goalda András 
- prédiálisok pere 1142 
- Szent Móric bencés monostor 1142 
Bakonyi Pál Ügyvéd 201 
Bakos cs. 30 
- Tamás szőlősardói presbiter 381 
Bakosfölde h. (Gömör m.) 400,960 
Bakosics. 1289 
Bakpéterfölde h. (Nógrád m.) 160 
Baksa h. (Sáros m.) 1848 
Baksaics. 1677 
- Gergely királyi ember 1022 
Baksaliget h. (Zemplén m.) 2829 
Baktaics. 254,785,1051,1058,1265, 2241 
bakvai pálosok 28 
Bakwe h. (Szatmár m.) 2736 
Bala h. (Sopron m.) 253; (Torda m.) 633 
Balaca h. (Pozsega m.) 1127 
Balacaics. 2705 
Balad lásd Bélád 
Balajtics. 290 
Balassa cs., Gyarmati 517 
Balathun fh. (terra) (Gömör m.) 1971 
Balázs biróci plébános 2246 
- egri várnagy 2376 
- Grécs-hegyi Szent Márk-egyház rectora 

2555 
- győri kanonok, ügyvéd 723 
- jászói Szent Mihály-egyház rectora 1040 
- toplicai rector (Várasd m.) 2555 
- Visegrád melletti Szent András-kolostor 

apátja: Ruszkai Dobó Balázs 231 

Balazsej h. (Vas m.) 1803 
Balázsháza h. (Középszolnok m.) 2278 
Balch-i cs. 2180 
Báldh. (Kolozsm.) 2363 
balgái komtúr 1854 
Balickics. 1215,2726 
Bálint diák ügyvéd 2302 
- körösi comes terrestris lásd Polyánai Bálint 
- Nempticz-i plébános 2539 
- pécsi püspök, bíboros lásd Alsáni Bálint 
- presbiter, egri oltárigazgató 1889 
Balk máramarosi ispán lásd Bélteki Balk 
Balkányh. (Szabolcsra.) 153, 1291 
Balkányics. 1820 
balkányi plébános 467, 1261 
Balog f. (Gömör m.) 219,400 
- h. (Gömör m.) 161, 219; (Hont m.) 49, 

1777,1823; (Nógrádra.) 416 
Balogfalva h. (Gömör m.) 1615 
Balogfő h. (Gömör m.) 161 
Balogics. 49, 219,1193, 2432, 2629 
- Dancs cs. 2147 
Balogjánosi h. (Szatmár m.) 1645 
Balsa h. (Szabolcs m.) 979,1148, 2527 
- zetai fejedelem 870 
baltacsapás 1884 
Bálvány fh. (halastó) (Zemplén m.) 853 
- h. (Bars m.) 2670 
Bálványos h. (Somogy m.) 1138 
Bályokics. 2697 
- Hegen cs. 1982 
- Szénás cs. 715 
Bán h. (Baranya m.) 910; v. (Trencsén m.) 

425,1909 
bánatpénz 598, 1115,1403, 2505 
bandérium 1480 
Bánfi cs., Alsáni 292; lásd még Alsólend-

vai 
Banga György garigi comes 1713 
Bánháza h. (Kraszna m.) 1291 
báni bíráskodás 67 
- ember 1151,1310, 1448, 2741 
- kúria apródja: Tompa János 584 
- polgár 425 
Banicsi Sáfár cs. 1165,1289 
Bánk h. (Bihar m.) 6, 197, 345; (Szabolcs m.) 

1291 
bank 2473 
Banka h. (Nyitra m.) 1613 
Bánki cs. 1058 
bánkürti jobbágyok (Pozsony m.) 1629 
Bánó cs., Kükemezői 1677;Lucskai 591 
Bánóch. (Zemplén m.) 1446, 1655 



Bánújfalu másként Magyarrokolyán b. (Zala 
m.) 1052 

Bánvölki András királyi ember 525 
Bánya h. (Szatmár m.) 1692,1877 
bánya 1715 
bányamester 2360 
Banyarauen fn. (liget) (Körös m.) 987 
Banygh h. (Pozsega m.) 2603 
Bár h. (Pozsony m.) 694, 2508; (Zemplén m.) 

439 
Barabási Jakab királyi ember 1283 
Baracah. (Gömör m.) 161,1971 
Baracska cs., Borfői 2099 
Baracskai cs. 370,1048,1258 
Baracskóci cs. 1646 
Baragyánics. 781 
Barakyz h. (Bars m.) 1048,1258 
Baran h. (Sopron m.) 2514 
Barancs h. (Zemplén m.) 1407,2112 
Barancsics. 1407,2853 
bárány elhajtása 725 
Baranya h. Ô Jng m.) 1183; (Zemplén m.) 

1060 
- m. 910,1068,1098,1237, 1289,1885 
- - hatósága 877,957 
Baranyai cs. 1183 
baranyai dénármárka lásd pénznem 
- föesperes: László 957 
- szolgabíró: Batizi András, Tapazi Péter 
Baranyavár vár (Baranya m.) 910 
báránytized 1844,2539 
Baráti h. (Győr m.) 641, 746, 762, 1298; 

(Hontm.) 2746 
Barch. (Fejér m.) 2289 
Bárca h. (Abaúj m.) 362, 1616, 1641, 2020; 

(Borsod m.) 1056 
Bárcaics. 2020 
bárcai plébános 1056 
Barcaság 1007 
Barcelona (Katalónia) kh. 1750,2407 
Bárcfólde h. (Gömör m.) 400,960 
Barchalma-i cs. lásd Porcsalmai 
Barcics. 290 
Bárcics. 1068 
Barcsa QHunyad m.) kh. 751 
Barcsánics. 2338 
- László ügyvéd 2361 
bárd 236 
Bárdics. 212 
Bárdi Onofrius budai sókamarás 226, 

393-394; lásd még Firenzei Onofrius és 
Onofrius 

bárdos erdő 1012 

bardus lásd pénznem: dénármárka 
Bárics. 439 
Bari h. (Ráiia) 2373 
Bari h. (Zemplén m.) 1177 
- Kis és Nagy cs. 1177 
- Pónyacs. 2508 
bari plébános (Pozsony m.) 694 
Barka h. (Torna m.) 1040 
barkai plébános: Péter 1040 
- vám (Torna m.) 1908 
Bárkányi cs. 2610 
Barlabás h. (Bereg m.) 1237 
Barlabásics. 1237,2760 
- Jakab királyi ember 2095 
Baróccs. 2708; Jári 1880,2382 
Barom h. (Sopron m.) 2514 
barom 1618,2073,2672 
Bars h. (Bars m.) 11,1067, 2549, 2671 
- m. 11, 222, 224, 283, 370, 586, 1092, 

1115, 1372,2670-2671 
barsi ispán: Lévai Cseh Péter 
Bársony cs., Hari 2609 
bársony, fekete 946 
Bartáni András bodrogi alispán 1380 
- cs. 1049 
- Peres cs. 1049, 2619 
Bártfa v. (Sáros m.) 93, 1487, 1844, 2504; 

kh. 2726 
Bartók gedei vámagy 1615 
Bartoldus mester ragusai orvos 1333 
Barza cs., Koksói 2020 
Bás mester, István (V.) udvarbírája, gömöri 

ispán 2690 
- prédium (Borsod m.) 2586, 2684 
Baskafalva h. (Nyitra m.) 375 
Bassano h. (Itália) 50 
Bassóch. (Nyitra m.) 1578-1579,1585 
Bástics. 2220 
Báta h. (Bodrog m.) 241; (Tolna m.) kh. 

1953 
bátai apát 288; lásd még Pál 
- bencés monostor 241, 288, 524, 886, 2721 
Bátfah.fTJngm.) 2277 
Batiza h. (Máramaros m.) 708 
Batizfalva másként Csetenye h. (Szepes m.) 

2698 
Batizfalvai cs. 1597 
Batizházaics. 2363 
Batizi András baranyai szolgabíró 877 
Bátkah. (Gömör m.) 1889 
bátkai jobbágyok 1889 
Bátmonostori Töttös cs. 757, 835, 1294, 

1874-1875, 1949, 2152, 2260, 2440 



(Bátmonostori Töttös) László aulicus 78, 
228, 236-237, 241, 249, 523, 530, 584, 
604, 673-674, 682, 721-722, 758, 773, 
812, 815, 818, 820-821, 852, 996, 1096, 
1107, 1110,1176,1289, 1361,1456, 1689, 
1901, 2116, 2165, 2181, 2346, 2461, 2590, 
2679, 2740, 2785, 2793; lásd még Zselici 
Töttös 

Batnyák h. (Pozsega m.) 1127 
Bátony h. (Heves m.) 1070 
Bátor cs. 1076,2629; Ruszkai 1970,2313 
- h. (Heves m.) 1163; (Szatmár m.) 313, 

340,969,1118; (Szabolcs m.) kh. 1413 
Bátorfalva h. (Hontm.) 1076 
Bátori cs. 193, 329, 333,472,498, 840, 1093, 

1148, 1413, 1681, 2113, 2115, 2130, 2291, 
2426, 2453, 2526-2527, 2728, 2736, 2813, 
2843; lásd még Nyírbátori 

- Tótcs. 2134,2664 
- Mihály nádori ember 2664 
Battyán h. (Fejér m.) 201; (Somogy m.) 2035, 

2084; (Tolna m.) 523, 673-674, 722; 
(Zemplén m.) 2441 

Battyánics. 514,1720,1857,2084, 2741 
Bátya h. (Valkó m.) 1068 
Bátyai cs. 1068,1521 
Baynykouch-i cs. 1189 
Bayreuth (Nürnbergi várgrófság) kh. 26 
Bazaf. 1937 
Bazinics. 2272-2273 
- Gróf cs. 717, 1174, 1198, 1321, 1329, 

1763 
- - György aulicus, királyi biztos 580, 1999, 

2273, 2548 
- Miklós aulicus, királyi biztos 2273 
Bebek (Pelsőci) András (Imre vajda fia) udva

ri lovag 1654,2234 
- - cs. 909,1381-1389,1441,1481, 1683 
- Detre nádor (1397-1402), szlavón bán 

(1389-1392, 1394-1397) 46, 204, 1070, 
1289, 1291, 1385-1389, 1441, 1481, 1587, 
1683,1859 

- - Imre (vajda) országbíró (1386-1392), 
erdélyi vajda (1392-1393) 553, 1289, 
1683, 1859 

- - István országbíró (1360-1369) 2081 
- László (Imre vajda fia) aulicus 381 
- - (Nagy) János tárnokmester lásd Pelsőci 

Nagy 
- - Péter (Detre nádor fia) udvari lovag 

1654, 2234 
Bebesics. 2463 
Beceh. (Fehér m.) 1225 

Bechstede másképp Neut Konrád 309 
Beckói Stibor lásd Stibor ifi. (Stibor vajda fia) 
Bécs v. (Ausztria) 79, 258, 322, 446, 451, 

692, 2072, 2148, 2498, 2789; kh. 229, 
843, 865, 1179, 1254, 1817, 1902, 2169, 
2343 

Becse h. (Fejér m.) 2461 
bécsi borostyánkoszorús: Pozsonyi György 

1527 
- dénár, dénárfont, dénármárka lásd pénznem 
- egyetem 16, 53, 322, 332, 447, 486, 767, 

804, 830-831, 871, 959, 993, 1036, 1125, 
1273, 1349,1509,1527, 1577, 1653,1722, 
1779,1923,1946, 2295, 2425, 2574, 2668, 
2771 

- - előadója: Brassói Philippi Miklós, Megéri 
János, Pécsi Lénárd, Siwart János 

- magyar nemzetének procura tora: Weyde-
ner Miklós 

statútumai 2545 
- perspectiva előadása 2425 
- rectora 332 
- spera materialis előadása 2425 
- tanácsosa: Erdélyi Miklós, Megéri János 
- egyetemi régens: Megéri János 
- forint lásd pénznem 
- ház 907 
- karmeliták 2343 
- polgár 426, 843, 865, 1019, 1817, 2057, 

2148, 2498 
- prépost: György 2233 
- scolaris: Budai Bereck, Dengelegi Kele

men, Famosi Péter, Magyarországi Lénáit, 
Nagybányai Weynant Miklós, Reynich 
Miklós mester, Szebeni Rod Gáspár, (Pé
csi) Zingger Mihály 

- skót bencés apát 889, 2262 
- talentum lásd pénznem 
- vásár 692 
becslés lásd birtokbecslés 
becslési díj 2440 
becsmérlés 2487 
Bécsújhely v. (Ausztria) 2227, 2292; kh. 130 
bécsújhelyi polgár 23, 1830 
- zsidók 1830 
Becsvölgyi cs. 1068 
Bedachi f. (Körös m.) 1964 
Bedecskei Albert ügyvéd 700 
Bedéi Benedek zalai alispán 1886 
Bedna p. (Szlavónia) 312,372 
Béged lásd Bőgöd 
Békásics. 2382 
Beke cs., Vadasülései 1173,1194 



béke megsértése 736 
békebíró 476, 764, 1914, 1973, 1980, 1983, 

2309 
békekötés, francia-burgundi 2576 
- osztrák-bajor 833 
- Velencével 551,1299 
Bekénycs. 339; Sajónémeti 1163,1303 
Békés m. 256 
békési ispán: Csáki Miklós (1398-1402, 

1409-1426) 
béketárgyalás 501 
- német lovagrenddel 2579 
- Velencével 97,266,437,548,2324 
Bél ker. (Temes m.) 2430,2658 
- (Veszprém m.) lásd Bakonybél 
Béla (TJ.) király 2092 
- (m.) király 2065 
- (TV.) király 255, 1289, 1576, 2092, 

2133 
- h. (Trencsén m.) 2018 
Bélád h. (Bars m.) 58,157 
Béládics. 58,85 
- Tompa királyi allovászmester 323, 586 
Bélai cs. 224,418,2670 
Belatinci cs. 236 
Bélc h. (Somogy m.) 413,593 
Belchew cs. lásd Bölcső 
Bélci Filke cs. 134 
Béldh. (Fehér m.) 412 
Beled h. (Mosón m.) 253,2703 
Beledics. 253 
Belényes (Bihar m.) kh. 1334 
belényesi Szent Ágota-plébánia 1334 
Bélics. 2156 
- Kis Oparvus) cs. 1876 
béli apát: Keresztély 1912 
Bellényi Benedek Gömör megyei ember 

1615 
de Bellonis de Valencia, Ottobonus mindkét 

jog doktora aradi prépost, pápai jegyző és 
protonotárius 912,1222 

Belluno v. (Rália) 7, 459, 671, 783, 2821; 
kh. 684-685,705,712,2162,2849 

bellunói helytartó: Scala, Ulrik 2821 
Belsei lásd Bölzsei 
Belsőhobol h. (Somogy m.) 1098 
Belsőszolnok m. 206 
belsőszolnoki föesperes: Sztrigyi László 

1851 
Beitek h. (Szabolcs m.) 1263,1291, 2769 
Bélteki Balk vajda máramarosi ispán (1378— 

1382,1385-1395) 1497,1716-1717 
- cs. 2136, 2769 

Bélteki Drág máramarosi ispán (1378-1382, 
1385-1395) 1497 

Beludi Pál ügyvéd 2741 
Beludouch-i cs. 1189 
Belusfölde h. (Abaűj m.) 484 
Belwe m. (halászóhely) (Szabolcs m.) 2145 
Bély h. (Zemplén m.) 2089,2353 
Bence h. (Bereg m.) 1077 
bencések 18, 41, 121, 255, 283, 319, 365, 

409-410, 469, 546, 588, 602, 615, 765, 
797, 807, 874, 936, 948, 956, 983, 1078, 
1142,1155-1156,1205,1241,1302,1488, 
1610,1632,1675,1818,1882,1890,1921, 
1943, 1952, 2018, 2149, 2228, 2274, 2285, 
2491, 2501,2671,2676, 2721,2747, 2846 

del Bene Fülöp pápai tanácsos és követ 139, 
357,399, 437,458,1140, 1835,2473 

Bene h. (Bereg m.) 2429 
Benedek (Xm.)pápa 17,1927 
- (András fia) csanádi egyházmegyei kleri

kus, császári közjegyző 70 
- dévai káplán 1164 
- kallói plébános és esperes 1089 
- marocsai plébános 1498 
- székesfehérvári prépost 2167,2475 
- váci Szent Apollónia-oltár igazgatója 410 
- visegrádi agostónos kolostor szerzetese, 

ügyvéd 2644 
Benedekvágása h. (Sáros m.) 1848 
Benefalvai cs. 1165 
benefíciumok cseréje 1313 
- megtartása 1561-1562 
benei jobbágy 2429 
Benic h. (Turóc m.) 453 
benkefalvai jobbágyok (Bihar m.) 2669 
Benkes cs., Tornaijai 1751 
Bennyeics. 1068 
Bense cs., Vajkóci 2742 
Bényei István diák ügyvéd 2503 
- Szor Miklós ügyvéd 2087,2331 
Bényics. 49,416 
Benzis de Goalda András spalatói érsek 

(1389-1412), kalocsai érsek (1413-1419), 
thebai érsek, egri vikárius, bakonybéli gu
bernátor, királyi tanácsos, pápai követ 17, 
260, 320, 590, 1142, 2258, 2265, 2371, 
2404,2447-2448,2529,2592,2739,2842 

Ber Konrád lipcsei városi jegyző 1249, 2543 
Bérc fh. Oiegy) OVÍáramaros m.) 2479 
bérc 360,443,825, 1075,1348,1614,2615 
Bércei h. (Szabolcs m.) 1033 
Berceli cs. 1033,1058 
- Miklós almási vámagy 2328 



Bére h. (Szatmár m.) 1093 
Bereck egri prépost, királyi káplán lásd 

Montaji Bereck 
- esztergomi Szentkereszt-oltár igazgatója 

1017 
- h. (Zemplén m.) 1301 
- mester, a fehérvári Szent Miklós-egyház 

prépostja 2165 
- túri presbiter 2522 
- váci Szent László-oltár igazgatója 546 
Bereckics. 1301 
- h. (Zemplén m.) 1379 
Berefalvai cs. 1289 
Bereg cs., Kisdobronyi 2476 
- h. (Bereg m.) 929,1948,2503,2778 
- m. 171, 173, 423, 455, 688, 1237, 1666, 

2313,2429, 2503 
- hatósága 664, 720, 1352, 2596-2597, 

2754, 2782, 2827 
beregi alispán: Búcsúi István, Zapplói Gás

pár 
Beregszász lásd Lampertszásza 
beregszászi polgár 460 
Bérei cs. 1093 
berek 635,1012,1555, 2047, 2143, 2777 
berek irtása 1030 
- tönkretétele 183 
- vágása 1555 
Berekszegi Német János fogott bíró 228 
Berekszói cs. 151,1363,2335 
- Hagymás cs. 1819,1882, 1899 
- László 2064 
Berencs h. (Nyitra m.) 1885 
Berencse h. (Somogy m.) 1984 
Berencsi Besenyő István királyi sáfár 228, 

1699,1885, 1890 
- cs. 1058,1885 
berencsi jobbágyok 1278 
Berény h. (Komárom m.) 2461; (Somogy m.) 

2035, 2084 
Berényics. 2084 
Beretinec (Várasd m.)kh. 1133 
Berettő h. (Sáros m.) 1979; (Zemplén m.) 

2188 
Berettőics. 1290 
Berezgel h. (Bács m.) 1837 
Bergengyei cs. 1165,1289 
Bergrecht 63,186 
Bérics. 1165,1289 
Berkesz h. (Szabolcs m.) 550,1463 
Berki cs. 818,1285,1967 
Berki Frank, Mihócs és Perkó atyai várna

gyok (1403 e.) 1967 

Berlesics. 1068 
bérlet 903 
- révé 737 
bérleti díj 2501 
Berlin (Brandenburg) kh. 2370 
Bérlői cs. 2078,2211 
Bemald Miklós győri kanonok 889 
Bernát bácsi lector 1837 
- badeni őrgróf 1508 
- turóci prépost 307, 746, 762, 836 
Bemecei Gergely nádori ember 2746 
bernecei parochialis egyház QHont m.) 2746 
Bertalan garai plébános 2383 
- nádori ember 2264 
- pécsi püspök (1220-1252) 1289 
Bertoldszigete fa. (Fejér m.) 2461 
Bertóth. (Sáros m.) 1253 
Bertótics. 420, 592, 893,1252-1253 
Berzencei cs. 1720, 1723, 1959, 2302, 2382, 

2700 
Berzéte h. és vár (Gömör m.) 2698 
Berzevicei cs. 517 
Besefalvai cs. 1105 
Besenyő cs. 419; lásd még Berencsi, Bogá

csi, Deregnyői, özdögei Besenyő 
- h. (Heves m.) 339; (Küküllő m.) 2053; 

(Zalám.) 1247 
Besenyődi és Besenyőd! Keresi cs. 1058 
Besenyői cs. 339, 856, 939, 1165, 1247, 

1289,1574,1827 
- Demeter diák királyi ember 151 
besenyői jobbágyok névsora (Zala m.) 1247 
Beszterce f. (Besztercei ker.) 2322 
- v. (Besztercei ker.) 2296, 2308, 2316, 

2320, 2322, 2326-2327; kh. 734, 1496; 
(Trencsén m.) 2731; vár (Trencsén m.) 
1976 

besztercebányai Szent Jakab-egyház (Zólyom 
m.) 1496 

besztercei domonkos kolostor 734 
- ispán: Stibor vajda 
- polgár 511 
Betlen cs., Dctári 256 
- h. (Belsőszolnok m.) 178,1153,2588 
Betlenfalva h. (Szepes m.) 2304 
Betlenfalvai cs. 1987 
- Tatár cs. 2304 
- Miklós szepesi szolgabíró, lándzsás co

mes 537,1987 
Betleni Antal királyi ember 223 
- cs. 178, 559, 751, 847, 1153, 1632, 2322, 

2535-2536,2588-2589 
- Csegze cs. 1657, 1789 



bevallás 333, 507, 1067, 1421, 1582, 2154, 
2219, 2470 

bevezetés egyházi javadalomba 18,408-410, 
546-547, 556, 1205, 1415, 1472, 1996, 
2041 

bexini föesperes: Gergely 2620 
Bezded h. (Szabolcs m.) 1970, 2075 
Bezdédelőberek fh. (erdő) (Szabolcs m.) 

1970 
Bezdédics. 1058,1970 
- Simon ügyvéd 2075 
Bezdenke h. (Sáros m.) 2788 
Bezedek h. (Baranya m.) 996 
Bezegd h. (Zala m.) 921 
Biaics. 2687 
Biberach h. (NRB) 26 
bíborosi kollégium 486, 2367 
Biccse h. (Trencsén m.) 2731 
bicellum 2571 
Bicskeié cs., Mártoni 212 
Bicskeié Ferenc Scolari András famihárisa 

748 
Biecz (Lengyelország) kh. 2667 
Bierch fh. (stagnum) OMáramaros m.) 2479 
Bihar m. 2340,2854 
- - hatósága 1694 
bihari ispán: Csáki Miklós (1395-1403, 

1409-1426) 
Bika cs., Enyesdi 1829; Teremhegyi 957, 

1774 
Bikács h. (Tolna m.) 1143; (Torontál m.) 

1340 
Bikácsics. 1340,1591 
Bikaljaics. 1189 
bykfa 987,1964 
Bikkics. 290 
- Kántor cs. 1821 
Bilgezics. 1191 
bilincselés 858,1069, 2268,2467 
Biliege h. (Veszprém m.) 956 
bíráskodás, bíró saját ügyében 1625 
bíráskodási jog, kizárólagos 2033 
Birglau (német lovagrend) kh. 114 
Biri h. (Szabolcs m.) 643, 666, 1291, 2464, 

2550 
B£rócs.,Etei 2160 
bíró 898,2150,2522 
- elfogult 248,754 
- kiküldött 185 
biróci plébános (Trencsén m.): Balázs 2246 
birodalmi alkancellán Csetneki László, Esz

tergomi János esztergom-szentistváni pré
post 

- bevételek 1045 
- főkancellár: Kanizsai János (1411— 

1418) 
- gyűlés 2139 
- heroldkirály 1457 
- jogok 937 
- oltalom 2805 
- protonotárius: Kirchen János 
- tanácsos: Scala Ulricus 
- területek 501,551 
- ügyek 2518,2647 
- vikárius: Tivadar montferrati őrgróf, Károly 

lotharingiai herceg 
bírói eljárás tiltása 2127 
- helyettesek 185 
- letét 785 
- meghagyás 2022, 2686 
- nyolcad 2319 
- rész 46, 71, 95, 201, 220, 253, 313, 

405, 553, 622, 648, 867, 898, 906, 1098, 
1115, 1118, 1166, 1181, 1290-1291, 
1626, 1646, 1672, 1732, 1987, 2050, 
2081, 2109, 2144, 2319, 2466-2467, 
2670, 2684, 2729 

- elengedése 100,460, 496, 649, 659, 847, 
1015,1403 

Biroltics. 2093 
bírósági mentesség 67, 135, 1215, 1588, 

1704, 2201 
bíróválasztás 1241,2316 
bírság 46, 48, 71, 77, 100, 176, 179, 192, 

196, 201, 220, 253-254, 267-268, 
313, 340, 460, 467, 480, 487, 491, 496, 
515, 517, 520, 523-524, 543, 552-553, 
555, 622, 649, 655, 659, 665, 700, 720, 
732, 756, 796-797, 799, 815, 847, 867, 
898, 914-915, 925, 959, 969, 1015, 1042-
1043, 1104, 1114, 1118, 1166, 1175, 
1218, 1231, 1258, 1279, 1289, 1291-
1292, 1297, 1344, 1375, 1380, 1625, 
1632, 1635, 1645-1647, 1653, 1665, 
1672-1673, 1690, 1694, 1699, 1708, 
1732, 1741, 1759, 1809, 1860, 1865, 
1880, 1890, 1909, 1932, 1965, 1987, 
2021,2050,2081-2082, 2087, 2102-2103, 
2109-2110,2131,2134, 2143, 2151, 2224, 
2237, 2264,2270, 2273,2292, 2297, 2319, 
2328, 2333,2340, 2357, 2364,2406, 2445, 
2466, 2482, 2503, 2519, 2522, 2534, 2556, 
2614, 2658, 2664, 2666, 2670, 2674, 
2686-2687,2706,2718, 2729, 2733-2734, 
2741, 2772, 2852 

- csökkentése 920 



(bírság) elengedése 35, 228, 443, 542, 751, 
1286, 1968, 2094, 2154, 2505, 2536, 2639, 
2642, 2812 

- elhalasztása 1181 
bírságfizetés elmulasztása 2684 
bírságlevél 542,552 
bírságolás 1129,2675,2721 
bírságszedő 100,550,898 
birtok adásvétele 23, 49, 78, 86, 120, 149, 

181, 217, 289, 366, 520, 533, 554, 610, 
635, 743, 895, 900, 908, 984, 1068, 1073, 
1132,1195,1199,1397,1567,1697,1737, 
1741, 1807, 1932, 2103, 2108, 2117, 2210, 
2231, 2239, 2254, 2290, 2304, 2339, 2363, 
2399,2489, 2612,2686 

- adományozása 1080, 1289, 1556, 1743, 
1777,1799,1879, 2783 

- ajándékozása 1237 
- átengedése 71, 129, 177, 196, 375, 483, 

644, 646, 677, 716, 770, 863, 1727, 1909-
1910, 2018, 2071, 2154, 2361, 2382, 2558, 
2583, 2618, 2637, 2642, 2693, 2733, 2831, 
2833 

- átháramlása 42, 2760 
- áthelyezése más megye joghatósága alá 

2313 
- átörökítése 34, 49, 69, 222, 609, 1289, 

1813, 1878, 2014, 2211 
- becsüje 1012,2466 
- bérbeadása 737, 1663, 1721, 2165, 2172, 

2298 
- elcsatolása 287,2431 
- elhatárolása 117,255, 325,563,770,1523, 

2260, 2282, 2354, 2470, 2686, 2822 
- elidegenítése 224, 284, 386, 461, 1290, 

1843,1995, 2468,2514, 2692 
- elkobzása 185,646,705 
- elpusztítása 212,389, 1367, 1743 
- elvesztése 1702 
- értéke 553, 2346 
- feldúlása 748 
- felkérése 684, 691,790,987 
- felosztása 228, 256, 978, 1157, 1160, 

1986, 2354, 2357, 2613, 2670 
- felprédálása 1618 
- felszántatása 668 
- idegen kézen 353, 2077 
- - használata 200,523,2160,2736 
- visszatartása 620 
- jövedelme 11, 622 
- kiadása 1217 
- kiegészítése 2116 
- kiváltása 345 

- közös használata 182, 223, 228, 550, 
1889 

- lakatlan 161, 613, 2618 
- lefoglalása 253, 583, 667, 716, 840 
- lekötése 363, 2292 
- megőrzése a király részére 583 
- megváltása 622,716 
- öröklési rendje 119, 191, 533, 1020, 1068, 

1098,1211, 1348, 1377, 1803, 1986, 2007, 
2081,2094, 2210, 2350,2401 

- öröklött 49, 68, 86, 228,1225,1363,1945, 
2081, 2093, 2134, 2178,2217, 2251, 2340, 
2664, 2698 

- ősi 1172 
- szerzett 68,1291,2698 
- telepítés 219 
- tulajdonjoga 256,489, 555,1363, 2812 
- tulajdonosának megállapítása 2540 
- vásárolt 101, 828, 987, 1077, 1225, 1601, 

2251,2340 
- visszaadása 253, 378, 433, 572, 667, 720, 

782, 798-799, 1584, 1707, 1843, 2008, 
2144,2252, 2348, 2364,2384 

- visszafoglalása 1268, 1644, 2104, 2145, 
2437, 2734 

- visszaszerzése 12, 42, 283, 378, 397, 533, 
732, 827, 1293, 1803, 2629 

- visszaváltása 507,1073,1848,2466 
- visszavásárlása 1932 
- zálogosítása 11, 26, 49, 78, 101, 185, 196, 

228, 273-274, 333, 335, 362, 370, 373, 
378, 387, 401, 425, 440, 444 445, 480, 
512, 520, 525, 553, 588, 606, 631, 672, 
689, 694, 724, 772, 776, 806, 1039, 1076, 
1093, 1133-1134, 1141, 1145-1147, 1234, 
1240, 1291, 1309, 1362, 1364, 1397, 
1504, 1512, 1589, 1626, 1632, 1666, 
1780, 1798, 1806, 1848, 1898, 1912, 
1916, 1934, 1944, 1955, 1961, 1967, 
1971, 1986, 2020, 2103, 2113, 2181, 
2184, 2210-2211, 2238, 2277, 2364, 2372, 
2513, 2524, 2533, 2548-2549, 2563-2564, 
2602, 2636, 2686, 2701, 2753, 2784, 
2788; lásd még zálogosítás 

birtokadomány 158,191, 453,473, 507, 677, 
779, 783, 863, 1225, 1773, 1869, 1988, 
2261, 2315, 2319, 2525, 2558, 2600, 2659, 
2713,2741 

- ápolás fejében 2493 
- egyházi testületnek 2493-2494 
- jóváhagyása 1645 
- megerősítése 705,2013 
birtokba visszahelyezés 126, 228, 2323 



birtokbecslés 237, 254-255, 353, 622, 
716, 1362, 1657, 1741, 1880, 2075, 
2087, 2092, 2143, 2149, 2152, 2246, 
2375, 2526-2527, 2684, 2686, 2690, 2734, 
2746 

birtokból kizárás 196,498,600,1731, 2401 
birtokcsere 78, 86, 102, 550, 1068, 1098, 

1281, 1289, 1422, 1602, 1658, 1804, 1965, 
2031, 2077, 2097, 2099, 2210, 2216, 2401, 
2464, 2469, 2698 

- a király részére 1715 
birtokegyesítés 1799 
birtokfoglalás 30, 74, 126, 182, 185, 200, 

228, 251, 253, 287, 373, 436, 448, 498, 
514, 519, 523, 553, 563, 566, 574, 605, 
643, 645, 693, 741-742, 746, 756, 762, 
774, 782, 797, 819, 823, 826, 873, 955, 
977, 1004, 1030, 1038, 1051, 1060, 1066, 
1070, 1095, 1138, 1227, 1252, 1267, 
1282, 1296, 1300, 1341, 1463, 1524, 
1651, 1661, 1664, 1681, 1694, 1707, 
1720, 1727, 1742, 1751, 1785-1786, 
1822, 1832, 1858, 1876, 1882, 1890, 
1900-1901, 1931, 1951, 1955, 1994, 
2065, 2071, 2081, 2088, 2104, 2106, 
2117, 2129, 2144, 2220, 2230, 2270, 
2289, 2298, 2306, 2323, 2347-2348, 
2356, 2362, 2384, 2427, 2452-2453, 
2460, 2466, 2503, 2555, 2558, 2571, 
2588-2589, 2595, 2603, 2620, 2650, 2699, 
2705,2708, 2757,2782,2818 

birtokhasználat 1445, 1915, 2306, 2347-
2348,2625 

birtokjog 219, 1070, 2093, 2401 
- adásvétele 1193 
- átruházása 2154, 2590 
- biztosítása az oklevelek megsemmisülésé

nek esetére 2016 
- felbecslése 2440 
- háramlása 818 
- idegen kézen 572 
- öröklése 291 
birtokjogi oklevél 69, 177, 289, 719, 971, 

1061,1582, 1599 
- - átadása 2399, 2559, 2664 
- átengedése 219 
- elidegenítésének tiltása 642 
- - elvesztése 508 
- - elvétele 2661 
- - elzárása 2620 
- - kiadása 2112 
- visszatartása 1731 
birtokjogtól megfosztás 1909 

birtoklás 63, 119, 353, 475, 484, 553, 609, 
714, 827-828, 893, 1351, 1448, 1879, 
2094, 2211, 2318, 2629, 2693, 2734, 2737, 
2744,2855 

- adomány címén 623 
- bírság címén 797,799 
- csere címén 335,1289 
- fiúsítás jogán 562 
- hagyaték gyanánt 2304 
- királyi oklevél alapján 948 
- leánynegyed címén 1960 
- öröklés jogán 135, 220, 240, 353, 588, 

732, 790, 990, 1165, 1169, 1289, 1356, 
1358, 1462, 1674, 1909, 2081, 2093, 2243, 
2290, 2444, 2478, 2644, 2811 

- vérontás címén 2457 
- vétel címén 135, 732, 990, 1022, 1029, 

1169, 1356, 1358, 1377, 1909, 2457, 2508, 
2702, 2734 

- zálog jogán 39, 55, 116, 141-142, 174, 
188, 205, 250, 316-317, 422, 646, 709, 
756, 999, 1052, 1101, 1196, 1275, 1358, 
1376-1377, 1569, 1912, 2106-2107, 2128, 
2132,2188, 2200, 2622,2691, 2733-2734 

birtokosztály 71, 219-220, 223, 228, 324, 
353, 398, 448, 550, 591, 887, 988, 1044, 
1209-1210, 1287-1290, 1305, 1401, 1462, 
1498, 1543, 1624, 1657, 1727, 1754, 1799, 
1803, 1883, 1889, 2028, 2037, 2070, 2076, 
2086, 2093, 2103, 2130, 2154, 2240, 2305, 
2526,2614, 2617, 2682, 2690, 2698, 2777; 
lásd még osztály 

birtokper újra kezdése 682 
birtokszerzés bírói ítélettel 654 
birtoktalan ember 307 
bischowi ciszterciták 417 
Bisztrica h. és vár (Zágráb m.) 2372,2802 
Bisztró h. (Gömör m.) 161 
Bittó cs., Sárosfalvai 1663 
Bitva f. (Veszprém m.) 1659 
bizánci császár: Mánuel 
- császárság 934 
- követ 2284; lásd még Chrysoloras Mánuel 
bizonyságlevél 1914, 2384, 2396 
biztosíték, adásvételé 2239 
- lekötése 579-580 
Bizs h. (Borsod m.) 1806, 1931 
Blaca lásd Balaca 
Blagay cs. 766 
Blizna f. (Szlavónia) 374 
Bliznamindszenti cs. 1353 
Bobonoki cs. 1055 
Bobor lásd Pobor 



Bobovac vár (Bosznia) 2384 
bochniai sóbánya (Lengyelország) 1784 
Bocolis Antal sebenicói comes 1009-1010, 

1270,1274 
Bocsárd h. (Fehér m.) 1225 
Bocskai cs. 629; lásd még Raszinyake-

resztúri 
Boda Benedek ügy véd 917,2539 
Bodai András ügy véd 1292 
Bodnyai István diák ügy véd 2503 
Bodó cs., Tarkányi 339 
Bodóbárh. (Pozsony m.) 316,694,2508 
Bodóbárics. 694 
Bodófalva h. (Pozsony m.) 694 
Bodófalvai cs. 694,1165,1289 
Bodoló h. (Bereg m.) 1666; (Szabolcs m.) 

1291, 2094, 2464 
Bodolosamoth. Q?ozsony m.) 1362 
Bodomérh. 1330 
Bodon h. (Szabolcs m.) 550; (Zaránd m.) 

256 
Bodor cs. 2318 
Bodrog (Bodrog m.) kh. 499,1380 
- f. 1170,1379 
- m. 249,499,1226,2086, 2497 
- - hatósága 236,1380 
Bodrogfö h. (Ung m.) 1335,1354 
Bodrogi János kúriai jegyző, királyi ember 

840, 2503 
bodrogi alispán: Bartáni András 
Bodzás h. (Zemplén m.) 1783 
bodzási plébános 1042 
Bogács cs. 217 
Bogácsi Besenyő cs. 43 
- cs. 2288 
Bogát h. (Vas m.) 1105,2734 
BogáÜ cs. 1995, 2160, 2164, 2727, 2734 
- István ügyvéd 1225 
- Pál rákosi vámagy 855 
Bogátradvány nemzetség 732,1290 
Bogdán váci prépost, királyi káplán és 

continuus commensalis 2140 
Bogdáni Balázs ügyvéd 1648-1649,2110 
- cs. 48,1058,1068 
Bogdánmezeje h. (Temes m.) 2658 
Bogislav stolpi herceg 1568 
Bohdal, Árva és Likava várak kapitánya 836 
Bohnyán h. (Tolna m.) 815 
Bokodics. 2478 
- György országbírói jegyző 2086 
Bolchalca-i Szent György-plébánia (zágrábi 

egyházmegye) 1424 
Bölcsére íh. (halastó) (Zemplén m.) 853 

Bolcshidah. (Bihar m.) 1694 
Boldogasszonyfalva h. (Somogy m.) 1098 
Boldogasszony falvai Tompa cs. 1880, 2614, 

2686 
Boldogasszony-oltár, Sopron 2696, 2796 
Boldva h. (Borsod m.) 491 
Bolesó h. (Trencsén m.) 2018 
Bolgár cs., Tuzsoni 654, 1397, 1530, 2254, 

2582,2652 
Bolkárcs h. (Vas m.) 1358 
Bologna v. (Itália) 56, 1338, 2019, 2407, 

2591; kh. 1313, 1315, 1757, 1762, 1791-
1792,1811,1818,1825,1851-1853, 1863, 
1888, 1907, 1919, 1927, 1937, 1996, 
2041-2042, 2059-2060, 2125-2126, 
2141-2142, 2158, 2166-2167, 2228, 2247, 
2258, 2262, 2342, 2377, 2391, 2408, 
2418-2422, 2446, 2477,2861 

Bolognai Miklós garamszentbenedeki apát 
283, 704,765,781,916,2566,2671,2676 

- Zilotus közjegyző, esztergomi vikáriusi 
jegyző 1991, 2001, 2233; lásd még de 
Arinostis Ziliotus 

bolognai egyetem 1068,2842 
Bolondóc h. (Trencsén m.) 1909, 2246 
Bolondóci Stiborici Stibor lásd Stibor erdélyi 

vajda 
bolondóci plébános: Lőrinc 2246 
Bolti cs. 1058 
- Mihály ügyvéd 2388 
Boly h. (Zemplén m.) 1079 
Bolyárh. (Fejér m.) 2357 
Bolyárérm. (Fejér m.) 2357 
Bolyics. 376,521,573,1022 
Bolyoki Vitéz cs. 1544 
Bolzano (Itália) lásd Bozen 
de Bona Jakab ragusai kereskedő 112 
- - Lukács királyi familiáris 1031,1333 
Bonchida (Doboka m.) kh. 1809, 2328, 2398 . 
de Bondelmonti Gherardo 730 
de Bondelmontibus Simon pápai pajzshordó 

és familiáris 2301 
Bonifác (Vffl.) pápa 2126, 2391,2419 
- (TX.) pápa 17,1465 
Bonn (NRB) kh. 2632-2633, 2635 
Bononia lásd Bologna 
de Bononia lásd de Thomariis de Bononia 
Bonyhád h. (Tolna m.) 815 
Bonyita h. (Sáros m.) 1449 
Bor cs., Halmaji 1263 
bor 49, 63, 855, 1632, 1755, 2062, 2331, 

2554,2671 
- adásvétele 341,2553 



- adómentessége 319 
- ára 341 
- behozatala 1490 
- elvétele 1168,2273 
- kivitele 2821 
- szállítása 584,1254 
boradó 2080, 2603 
Borbála királyné 8, 28, 77, 112, 127, 166, 

237, 280-282, 373, 376, 396, 487, 489, 
531, 536, 638, 653, 663, 681-682, 710, 
720-722, 773, 775, 794, 801, 811, 
820-821, 859, 878, 914, 928, 1103, 1121, 
1150, 1198, 1255, 1262, 1297, 1306, 
1317-1318, 1321, 1338, 1341, 1354, 1368, 
1376, 1400, 1417-1418, 1445, 1453-1454, 
1462-1463, 1590, 1617, 1619, 1637, 
1648-1649, 1652, 1679, 1857, 1892, 
1896-1897, 1910, 1954, 2023, 2030, 2102, 
2110, 2124, 2152, 2159, 2205, 2230, 2233, 
2373, 2415, 2462-2463, 2475, 2517, 2542, 
2630,2737, 2839, 2860 

- - hozzájárulása 348-349,632, 1003,1331, 
1944, 2608-2609 

borbély 2239 
Borcsányics. 1966 
Borebei lásd Verebély 
Borfői Baracska cs. 2099 
- cs. 24, 2156, 2729 
Borgyas h. (Torontál m.) 2128 
borjú 1844,1920 
borkilenced 1633,2450 
Boroba h. (Valkó m.) 1741 
Borosjenői cs. 31 
borostyánkoszorús 16, 19, 53, 427, 447, 517, 

1527,1577, 2574,2771, 2795, 2842 
- vizsga 1102,2795 
- vizsgáztató: Brassói Miklós, Megéri János 
Boroszló v. (Szilézia) 343, 393, 1679, 2124, 

2546; kh. 411,946 
boroszlói egyházmegye 326,1762, 2233 
- kanonok: Priest Mihály, Uski János 
- káptalan 1190 
- őrkanonok: Schonebom Miklós 1894 
- polgár 166, 168, 1495,1679 
Borotva cs., Szenternyei 574 
- Miklós lásd Vrbovci Borotva Miklós 
Borovina cs., Szanai 605 
Borsa h. (Pozsony m.) 2009 
Borsai Mihály galgóci vámagy 2047 
Borsi h. (Zemplén m.) 439 
Borslywk fh. (szántóföld) (Szabolcs m.) 1376 
borsmonostori apát 1262, 1484; Miklós 2806 

- cisztercita monostor 170,2493,2722 
Borsod h. (Borsod m.) 1096 
- m. 46, 366,529,635,1377,1806,2586 
- hatósága 100, 185, 290, 320, 491, 649, 

1150,1992-1993,2531 
borsodi alispán: Mokcsai Pál 
- főesperes: Miklós egri kanonok és vikárius 
- ispán: Garai Miklós nádor 
- szolgabíró: Korhi János, Ományi Mihály, 

Vatai (...) 
Borsóvá f. 1948,2503 
- h. (Bereg m.) 709 
Borsovaics. 668,1666, 1900 
- Fábián királyi ember 1900 
- Ferenc királyi ember 195 
bortermés 622 
bortized 28,701, 1357, 2253, 2553, 2553 
Borza f. (Krassó m.) 2567 
Borzaba fh. (aqua) (Vas m.) 1484 
Borzas h. (Belsőszolnok m.) 2588 
Bosácics. 2022 
Bosafalvai András fogott bíró 2304 
Bosagh / Bosak cs. 1522,1609 
Bosinc lásd Busevics 
Boskfölde fh. (Borsod m.) 519 
bosnyák comes: Radinovics Pál, Radinovics 

Péter, Vlkasin 
- király: Dabisa, Tvartko 
- követ 2392 
- nagyvajda: Sandalj, Hervoja 
- vajda: Vlkmir 122 
bosnyákok 1652 
bosnyák-török együttműködés 768, 801 
Bossány h. (Nyitra m.) 42, 257, 375, 1217, 

1401,1613 
Bossányi Barius fogott bíró 228 
- cs. 42, 257, 323, 402, 999, 1048, 1075, 

1217,1258,1558-1559, 1613 
- Márton mester királyi udvari jegyző 542, 

1401,1624, 2385 
- Miklós kolosi apát 42 
bossányi egyház rectora 257 
Bosy cs., Keresztúri 1164 
Bosznia 294, 320-321,427, 538,1173, 2244, 

2373, 2379, 2384, 2741, 2848 
boszniai ferencesek 2126 
- hadjárat 2528 
- kanonok: Lőrinc mester 868 
- káptalan 620, 1521 
- - mint hh. 832, 868, 1068, 1967, 2500, 

2803 
- prépost: Jakab 



(boszniai) püspök 147; lásd még Liszkói Já
nos (1387-1408), Szántói Lack Benedek 
(1410-1426) 

boszorkány 2672 
Botcs. 2143 
Botfalvaics. 2277 
Botkacs. 1169 
- - Szántói 628 
Botos cs. 2236-2237,2268 
Bótrágy h. (Bereg m.) 188 
Bozen (Itália) 8 9 9 j 9 3 8 > 941 
Boziás h. (Zemplén m.) 1783 
Boziene f. (Veszprém m.) 1659 
Bozita h. (Abaúj m.) 1188 
Bozitai cs. 977, 1068 
- Kardos cs. 1097,1188,1616,2365 
Bozók h. (Hont m.) 2065, 2092, 2591 
bozókikonvent 1876,1977 
- prépost: Jászói Pál, László 
- Szent István premontrei monostor 1977 
Bozosics. 116 
Bozza lásd Bodzás 
Bozzyas lásd Borzas 
Bödei lásd Bedéi 
Bődmonostora h. (Szabolcs m.) 1211 
Bőgöd h. (Fejér m.) 1857 
Bői Mihály királyi ember 1821 
böjtölés 697,1086,2142 
Bökény cs., Kovácsi 2168 
- h. (Zala m.) 921 
Bökényi László ügyvéd 1080 
bökényi plébános: Kántor György 1486 
Bölcsi Czudar cs. 691; lásd még Czudar 

(Ónodi) 
- cs. 1291 
Bölcső cs., Tasi 34 
Bőidre (Torontál m.) 1340 
Böldrei Csép cs. 1819 
Bölve m. (halászóhely) (Szabolcs m.) 2145 
Böly h. (Torda m.) 743 
Bölzsei Balázs ügyvéd 1979 
- cs. 1773 
- Sárhajú cs. 2808 
Bőnyh. (Győrm.) 2702 
börtön, bebörtönzés 830, 1656, 2233, 2268, 

2765 
Börvely h. (Szatmár m.) 162 
Bős h. (Pozsony m.) 444, 2238 
Bősi cs. 444, 621, 676,1673, 2238, 2466 
- Ördög cs. 444,531,1673,2467 
Bőső h. (Somogy m.) lásd Büsü 
brabanti herceg: Antal 2410 
brailai út 958 

Branda de Castiglione bíboros, piacenzai kar
dinális, veszprémi adminisztrátor és guber
nátor, veszprémi ispán, egyházi reformátor, 
pápai követ és pápai referendárius 155, 
207, 212, 266, 314, 342, 399, 458, 501, 
551, 595, 750, 856, 899, 956, 1025, 1099, 
1154,1219,1357, 1421-1422,1472-1473, 
1792,1888,1958, 1996, 2845-2846, 2851 

brandenburgi őrgróf: Frigyes 2370 
Brankovics cs. 1493 
- György 857 
- Vuk 294 
Brassó v. (Barcaság) 482, 1007; kh. 611, 

942,2224 
Brassói cs. 2252 
- János bécsi borostyánkoszorús és licenciá-

tus 1527,1779 
- Miklós O^hilippi) bécsi borostyánkoszorús 

és licenciátus, majd - mint mester - vizs
gáztató 1527, 1779,2425, 2771 

- Sándor cs. 2008,2400 
brassói kerület 2224 
- Krisztus teste-confratemitas 611 
- polgárok 958 
- Szűz Mária-egyház plébánosa 611 
Bratkóc h. (Nyitra m.) 2364 
Bratkócics. 1646 
Brattia lásd Brazza sziget 
Brazza sziget (Dalmácia) 768, 803, 814, 849, 

857, 981, 1117, 2171, 2176-2177, 2275, 
2293 

Brebiri Jakab dalmát horvát vicebán (1311-
1313) 1199 

brebiri Szűz Mária-egyház (Dalmácia) 1199 
Breidbach János közjegyző 1863 
Brenndorfi János comes 942 
Bresztóc h. (Körös m.) 872,1189 
Bresztócics. 2210 
- Domokos bán 1898,2210 
- János volt dobokai föesperes 1898,2210 
Bresztovec f. (Körös m.) 86 
breviárium 1356 
Breznice fh. (locus) (Trencsén m.) 1160 
Brezovica szabad falu (Körös m.) 86; kh. 

2489 
brezovicai polgárok 86 
Brezthoycha-i cs. 1189 
Brixen (Itália) kh. 898 
Brogyáni lásd Baragyáni 
de Bruchsellis, Beriolldus Riullis pápai és 

császári közjegyző, Petrus Nardi írnoka 
2794 

Bruck h. (Pozsony m.) 228, 363 



brucki zsidó 29 
Bryezye-i prediálisok (Körös m.) 2016 
Brzesc (Litvánia) kh. 598 
Bubus cs., Tokaji 1992, 2106 
Bucsaics. 714,1827 
Bucsány h. (Nyitra m.) 1885 
Bucsányics. 1048,1258 
búcsú engedélyezése 1423-1424, 1439-

1440, 1460-1461, 1496, 1496, 2059-
2060 

Búcsúi cs. 895 
- István beregi alispán, ügyvéd 1948, 2503, 

2596-2597 
Buda v. (Pilis m.) 31,49,473^74,511,662, 

1327, 1525,1566, 1580, 1659, 1679, 1685, 
1794-1795, 1885; kh. 33, 100, 129, 141-
142, 148-149, 152, 226, 230, 253, 283, 
316, 344, 359-360, 401-402, 422, 487, 
531, 651, 681-682, 721-722, 754, 777, 
779-780, 782, 847, 859, 866, 877-878, 
906, 960, 974, 977, 990, 995, 999, 1030, 
1070, 1121, 1127, 1137, 1177, 1192, 1198, 
1201, 1216, 1228-1230, 1233, 1287, 1289, 
1297,1317-1318, 1323, 1326, 1341, 1352, 
1354, 1368, 1376, 1399-1400, 1417-1418, 
1445, 1462, 1467, 1523, 1571, 1578-1579, 
1585,1590, 1597,1612-1613,1616-1617, 
1627, 1629, 1637, 1640, 1652, 1711, 
1751, 1766, 1804-1805,1839, 1845-1846, 
1857, 1900, 1906, 1910, 1912, 1914, 1944, 
1954, 1959, 1973-1975, 1980-1983, 
1991-1993, 1999-2001, 2005-2006, 2008, 
2025, 2029-2030, 2032-2034, 2039-2040, 
2149, 2151-2152, 2154, 2164-2165, 2169, 
2172, 2180-2183, 2185-2193, 2195-2200, 
2207, 2212-2215, 2219-2220, 2229-2230, 
2238, 2251, 2276, 2278, 2285, 2297, 2302, 
2314, 2338, 2340, 2380, 2394, 2397, 
2462-2463, 2474, 2476, 2479, 2522, 2533, 
2567-2569, 2610, 2622, 2634, 2662, 2704, 
2709, 2731, 2760, 2767-2769 

- tanácsa 1135 
Budaházai cs. 480 
Budai Bereck bécsi scolaris, prágai magister 

959,993,1653, 2807 
- cs. 1538 
- Jakab bécsi polgár 2148 
- János krakkói kezes 2026 
budai bíró: Stadler János 2124 
- dénármárka lásd pénznem 
- éneklőkanonok 267 
- forint lásd pénznem 

- kanonok: Csitári Miklós, Liczovia-i Péter, 
de Senatibus Miklós, Uski Balázs 

- kápolnaigazgató: Egyed 
- káptalan 32, 251, 267, 377, 848, 1246 
- - mint hh. 142, 148, 185, 211, 225, 238, 

290, 474, 477, 925, 1183, 1289, 1309, 
1377, 1408, 2052, 2077-2078, 2216, 2340, 
2602, 2611,2622,2691 

- kereskedő 152 
- királyi vár 1914 
- Mária Magdolna-egyház 1983, 1991; plé

bánosa: Péter 2001 
- márka lásd pénznem 
- olvasókanonok: Wrede János 1996 
- őrkanonok: Mihály 2081 
- plébános 447, 1135, 1190, 1983, 1991, 

2001; lásd még Uski János 
- polgár 1, 129, 292, 794, 1135, 1520, 1686, 

2124 
- prépost 251, 267, 377, 947, 2041; Lukács 

(1391) 2081 
- sókamarás: Bárdi Onofrius 
- Szent György-kápolna 1853,1908 
- - Péter-egyház 1927,1996,2041 
- Szűz Mária-plébániaegyház 1135, 2060; 

plébánosa: Uski János 1190 
- tárgyalás (német lovagrenddel) 2838 
Budaméri cs. 1330, 1979, 2808 
Budavár h. (Zala m.) 377 
Budolics. 2233 
Budor cs., Budrovci 1189 
Budrovc h. (Verőce m.) 1341 
Budrovci cs. 565,1341 
- Szőke cs. 1341 
Bukolc h. (Sáros m.) 1848 
Bukovc f. (Körös m.) 987 
Bukovina h. (Bars m.) 2549 
Bulchu-i lásd Búcsúi 
Bulyics. 1058 
Buna h. (Zágráb m.) 2855 
Burgberg h. (Szeben szék) 190,2119 
burgbergi comes: András 190 
Burghausen (Bajorország) kh. 1369 
Burgrecht 1830 
burgundi herceg 1082, 1734, 2575-2576, 

2581; lásd még János 
Bús cs., Kallói 1935,2772 
Bús Imre ügyvéd 1291 
Busevics kastély (Zágráb m.) 126,995 
Busonics. 893,1119,1601,1707 
Busovc h. (Zágráb m.) 2855 
Butka h. (Zemplén m.) 306,2505 



Butkai cs. 306, 741, 1033, 1267, 1354, 1855, 
1873, 1915, 1920, 1955, 2104, 2437, 2505, 
2627 

- Domokos királyi ember 1351 
- Keszeg cs. 1916, 2104, 2706 
bútor 1286 
Búza cs., Lánci 1312 
Buza János vrbovci föesperes 547 
búza 1248, 1463,1609, 1748 
Búzásbocsárd másként Gyanad h. (Fehér m.) 

1225 
Buzdh. (Fehér m.) 1014 
Buzita lásd Bozita 
Büdöstó fh. (halastó) (Kolozs m.) 1234; 

(Szerem m.) 1363 
Bükics. 978 
bükkfa 848,987,1183,1964 
bűnbocsánat 1315, 1382, 1384, 1386-1389, 

1391-1392, 1411, 1426, 1430, 1434, 1443, 
1459, 1470-1471, 1499, 1537-1538, 
1558-1560, 1564, 1607, 1757, 1907, 2141, 
2420-2421,2816 

Büssü h. (Somogy m.) 413, 593 
Bwlwe fh. 0ialászóhely) (Szabolcs m.) 2145 
Bwrukhalma fh. (domb) (Heves m.) 367 
Bycariai Lancelot 2163 

Cakó cs., Leszenyei 1788 
calcatura 1196; lásd még nyomás 
de Camino cs. 798 
- Campolo Jakab apostoli káplán, pápai ügy

hallgató 1025,1927,1977 
Canale v. (Dalmácia) 538, 1197 
Capellocs. 2261 
- Lőrinc velencei provisor 2351 
Capo dTstria 94,139 
capucium lásd csuklya 
Caravello lásd Karavello 
Castelletum (Itália) kh. 458 
Castellum Vallis / Vallis Castellum h. (Isztria) 

161; kh. 158-160,191,2847 
Castillani firenzei kereskedő cs. 2512 
cathedraticum 1334,1375, 2773 
Céceics. 2241 
Cégei Vas lásd Szentegyedi Vas 
Cégényh. (Szatmár m.) 2088 
Cegői / Szegői cs. 743 
Céke h. (Zemplén m.) 1185 
Cékeics. 995,1185 
Celle Benedek váci kanonok 18 
cembalói püspök 874,1014 
Ceneda v. és vár(Mlia) 875,1271,1764 
cenedai püspökség betöltése 1026 

census 341, 406, 435, 557, 735, 768, 1488, 
1676,1738,1745, 1825,1952, 2319,2321 

- Dalmáciáért 314,1396 
censusmentesség 2326 
Centerfalva h. (Borsod m.) 1303 
Cerhovölgye fh. (Nyitra m.) 360 
Cernina h. (Sáros m.) 1848 
Cerovicaszentiváni cs. 1189 
cetinai comes: Nelipcsics János 
- comitatus (Bosznia) 2261 
Le Chalaneo Antal bíboros 1393 
Charino spalatói rector 702, 951 
Chbelew f. (Várasd m.) 338 
- h. (Várasd m.) 233-235, 338, 349, 374, 

407 
Chege pred. (Besztercei ker.) 2321 
Cherso sziget és v. (Dalmácia) 357, 437, 501 
chiemseei apácakolostor kiváltságai 2085 
Chothar-x lásd Csatári 
Chreschichi cs. 861 
Chrysogonus traui püspök, majd kalocsai 

érsek 17 
Chrysoloras Mánuel görög lovag, bizánci 

követ, pápai megbízott 1006, 1393, 1398, 
2823 

Chulmi János 2805 
Chur (Churi püspökség) kh. 1016, 1031-

1032, 1045, 1084, 1117 
Ciechanów v. (Lengyelország) 308,310 
Cigány Tamás volt pécsi vámagy 1829 
Cigány vaja h. (Középszolnok m.) 1422 
Cikmántori cs. 324,1208 
Cikó cs., Pomázi 925,2114,2181, 2240 
Ciliéi Anna (Ulászló lengyel király felesége) 

962 
- Hermann freisingi püspök 1140 
- - zagoriai ispán 156, 395, 1064, 1086, 

1742 
- Miklós zágrábi kanonok 1415 
Cilii v. (Krajria) 783,1064 
címer leírása 1377 
címeradomány 2483,2655 
Cinege cs., Kövecsesi 220, 397, 1751, 2818 
cinterem lásd temető 
cipész lásd varga 
Cirák h. (Sopron m.) 1494 
Cirkvenaics. 1586 
- László zágrábi ispán 1126 
ciszterciták 170, 396, 417, 547, 1167, 1262, 

1415-1416, 1484, 2493-2494, 2722,2806, 
2846-2847 

Cividale v. (Itália) 139,1505 
Cividalei Kristóf 903 



clenodium lásd háztartási felszerelés 
clunyirend 2846 
Clux Hertangus angol követ 2279 
Coborcs. 1049 
collatio 18, 202, 408, 410, 547, 889, 1415-

1416, 1791, 1851,2228, 2342 
collecta 612, 701, 797, 1334, 1490, 1626, 

1676, 2214, 2308,2326, 2726, 2860 
collectamentesség 319,590,1161 
colonus 1248 
comes terrestris, dubicai 873, 933, 1281, 

1342 
- - kemléki 2178,2489 
- - körösi 554, 574, 828, 1593, 2637, 2641 
- - lőcsei 2304 
- - pécsi 1829 
- szepesi 1316 
commensalis 1, 612, 2140, 2273; lásd még 

Bogdán váci prépost, Vendégi László 
commissio 507-508, 542, 583, 612, 628, 

653, 667, 685, 764, 859, 898, 1217, 1368, 
1446, 1608, 1625, 1654, 1879, 2028, 2159, 
2163, 2313, 2325,2384, 2462,2737 

Comporházai Compor cs. 1303 
compostelai Szent Jakab-templom 697 
conditionariusok 453,1298,1879 
Conegliano v. (Itália) 471,1001 
confraternitas 155,611 
Conhouer Komád pápai ügyhallgató 2204, 

2221 
consilium rogatorum 1026,1872 
constitutio lásd apostoli, egyházi és pápai 

constitutiók 
Contarini Antal velencei követ 139, 266, 270, 

314, 357, 382, 399, 481, 501, 551, 1359, 
1396,1550 

de Contrariis Ugotio ferrarai herceg 2324, 
2368-2369,2647 

Coos cs. 1318 
Corario, Angelus lásd Gergely (XII.) pápa 
Corbaviai Gergely comes 699 
- másként Cseklészi Károly dalmát-horvát 

bán (1409-1411), királyi ember 27, 186, 
435,1999, 2272-2273, 2815 

corbaviai egyházmegye 2126, 2166 
- káptalan 2166 
- püspök 147,2166 
- püspöki adminisztrátor: Frangepán György 
Cordignano v. (Itália) 783 
Cornacia-i Péter vrbovci főesperes 547 
Cornaro Pál dogéi tanácsos 1764 
Corneto h. (Itália) 813 
Coronum v. (velencei birtok) 52 

Corosch h. (Dalmácia) 535 
corrigiator 1989 
Cosicichcs. 2127 
- Lukács sebenicói követ 1274 
Costan (Lengyelország) kh. 2153 
Cottsee vár lásd Köpcsény (Mosón m.) 
Cravia f. (Körös m.) 71 
Crazics. 1239 
Cremona v. (Itália) 1598, 19d5; kh. 1162, 

1534, 1537-1538, 1548, 1558-1565, 1568, 
1580, 1589,1608, 1611,1621-1625,1641, 
1654-1656 

cremonai vikárius 899 
Cremonsthya / Cremossche h. (Pozsega m.) 

196,2439 
Creussen vár (NRB) 26 
Creyt János ügy véd 1927 
Crezouicha fh. (hegy) (Szlavónia) 372 
Crisan cs., Podgoranei 819 
Crissia szultán 857,934 
Cristyn h. (Körös m.) 2634 
Criznowlega (Mazovia) kh. 310 
Cueth nemzetségbeli Márton, a körösi comes 

terrestris embere 828 
cultellus 73 
Cup h. (Zala m.) 2168 
Curesich cs., Marocsai 2042 
curia seu fundus 1215 
- sessio 822 
Curzola sziget (Dalmácia) 752, 768, 814, 

849, 857, 870, 876, 905, 979-981, 2171, 
2176-2177 

curzolai püspök 147 
Custer cs., Magalóci 1189 
custodia 321, 2041 
Cvetkovics cs. 2692 
Cymbuchcs. 2272 
Cythan-i Miklós zágrábi kanonok 2861 
Czarny Zawisza udvari lovag 1003, 2005 
Czudar (Ónodi) cs. 153, 205, 529, 632, 691, 

748, 1263, 1291, 1335, 1354, 1438, 1452, 
1664, 1848, 1906, 2236-2237, 2608, 2662; 
lásd még Bölcsi Czudar 

- - Jakab aulicus 1413 
- - Péter szlavón bán (1368-1371) 529,632 
- Simon királyi udvar milese 529 

Csabagáta h. (Valkó m.) 1521 
Csabai cs. 290 
- Sáfár cs. 149 
Csabalaka h. (Valkó m.) 1741 
Csabarésze fh. (erdő) (Somogy m.) 2035 
Csabdin h. (Zágráb m.) 2692 



Csabdini Dimjakovics nemzetség 2692 
Chadisseghedia-ics. 1764 
Csáfordics. 856, 1661,2534 
Csaholyh. (Szatmár m.) 398 
Csaholyi cs. 179, 398, 1279, 1327, 1687-

1688,2356, 2511 
Csákcs. 1800;Komlódi 2511 
Csakal pred. (Szatmár m.) 1699 
Csákánfölde másként Réti h. (Szepes m.) 

289,478 
Csákány h. (Vas m.) 670 
Csákányi cs. 67.0,710 
csákányi plébános (Vas m.) 710,1000 
Csákberényi cs. 1069 
Csáki cs. 715, 1080, 1981-1982, 2197-2198, 

2278,2762, 2768 
- György székely ispán (1402-1403) 1323, 

1630, 1782, 1891, 1981-1982, 2186-
2187, 2767, 2769 

- Miklós erdélyi vajda (1402-1403), bihari 
(1395-1403, 1409-1426) és békési (1398-
1402, 1409-1426) ispán 111, 1191, 1521, 
1630, 1699, 1782, 1981-1982, 2340, 2767, 
2769 

Csáktornya h. (Zala m.) 1742 
Csalános h. (Zemplén m.) 1664 
csalárd ítélet 1017 
- oklevél 1067 
Csallóköz ker. (Pozsony m.) 102, 228, 1362, 

1673,1709; (Schutt) 1264 
Csallóközi cs. 1881 
Csallórév fh. (Pozsony m.) 862 
Csalomja h. (Hont m.) 1822 
Csanád m. 1574 
Csanádi Ferenc országbírói jegyző 2086 
- László lippai polgár 2317 
csanádi egyház 1154 
- egyházmegye 70, 2816-2817 
- káptalan 1219,1574 
- - mint hh. 74, 1340, 1591, 2335, 2340, 

2430, 2567, 2569, 2617 
- prépost 1574 
- püspök 147; lásd még Marcali Dózsa 
Csanak h. (Győr m.) 1155,1890 
Csánics. 335,743 
Csánig h. (Vas m.) 1255 
Csanik h. (Pozsony m.) 228 
Csánkh. (Hontm.) 719 
Csanóci cs. 950 
Csantafalvai cs. 1987 
Csányfalva h. (Zala m.) 750 
Csányi Bálint ügyvéd 2134, 2664 
- Kelemen királyi ember 1438 

Csap h. (Ung m.) 630 
csapatok átvonulása 678, 698, 731 
Csapi András királyi apród és familiáris 495 
- cs. 201,403,483,514,619,630,651,732, 

943, 1112, 1177, 1367, 1708, 1720, 1808, 
1857,2718, 2754, 2814 

Chaplian-i cs. 572 
Csapó cs., Szentandrási 694 
Csapóháza h. (Zemplén m.) 2486 
Csapóházai Miklós királyi ember 2112 
Csapó vei Tolvaj cs. 565 
Csarnahó h. (Zemplén m.) 1368 
Csarnavoda h. (Bereg m.) 1077 
Csamavodai cs. 195, 337, 1077, 1214, 

2356 
- Jakab királyi ember 2076 
Chaslotis lásd Császlóci 
Császár h. (Doboka m.) 806 
császár: Károly (TV.) 2170 
Császári cs. 806 
- György Doboka megyei kiküldött 1809 
- királyi ember 193 
- Szele István szatmári szolgabíró 213 
császári korona 138,2824 
Császics. 2642 
- János fogott bíró 339 
Császlóc h. (Ung m.) 1183 
Császlóci cs. 664, 755, 848, 1183, 1283, 

2095, 2520, 2598, 2615, 2750, 2758 
- László egri kanonok 409 
Csataj h. (Pozsony m.) 228 
Csatári Térjék cs. 2538 
csatári apát: Péter 
- Szent Péter bencés monostor 1721,2856 
csatlós 2789 
Csázma f. (Körös m.) 71,2004, 2015 
- h. (Körös m.) 232, 2004, 2014, 2555, 

2578; kh. 57, 233-235, 701, 872, 1651, 
1843, 1964, 1988, 2013, 2015-2017, 2628 

Csázmafő h. (Körös m.) 71 
csázmai föesperes 2042 
- kanonok: Demeter, Garigi Tamás 
- káptalan 202,373, 1039, 1141 
- - mint hh. 232-235, 312, 338, 348-349, 

372, 374, 407, 652, 749, 784, 891, 987, 
1018, 1151, 1201, 1275, 1310, 1341, 
1448, 1477, 1533, 1592, 1622, 1668, 
1710, 1740, 2102, 2554, 2595, 2605, 
2637, 2641, 2657 

- ker. (Körös m.) 436, 1964, 2004, 2015, 
2741 

- predialisták 2004, 2016 
- prépost 2861 



Cseb h. (Zemplén m.) 216, 306, 488, 2105, 
2251 

Csebi cs. 488,1079,2105,2758 
- László nádori ember 2232 
- Orosz cs. 194,1079,1485,1970,2075 
- László nádori bírságszedő 173 
- Miklós leleszi prépost, alkancellár (1405-

1414) 550, 622, 822, 895, 943, 969, 975, 
1020, 1058, 1079, 1080, 1093, 1118, 1148, 
1170, 1182-1183, 1195, 1237, 1645, 
1664-1665,1667,1916,1961,2037,2558 

csebi jobbágyok 2105 
Csecs h. (Abaúj m.) 977,2029 
Csecse h. (Heves m.) 1326; (Nógrád m.) 318 
Csécsi cs. 1053 
- János veszprémi egyházmegyei klerikus, 

császári közjegyző 1094 
Csegedics. 2340 
Csegzecs., BeÜeni 1657,1789 
Cseh cs. lásd Kereskényi, Lévai, Marosfalvai, 

Rődi, Sárói, Szentágotai Cseh 
cseh bárók 1797 
- fogság 2361 
- garas lásd pénznem 
- király 385; lásd még Vencel (TV.) 
- királyné: Zsófia 
- schock lásd pénznem 
csehek 2649 
Csehi cs. 2010 
- h. (Vas m.) 2114, 2240 
- Pál ügyvéd 707 
- Török cs. 1076 
Csehország 385, 805, 1254, 2005, 2374, 

2756 
Csehteleke h. (Kolozs m.) 2363 
cseh-morva-sziléziai-lengyel szövetség 2005 
Csejte (Nyitra m.) kh. 2027 
Cseke h. (Bars m.) 222; (Vas m.) 1803; 

(Zemplén m.) 908,1950-1951 
Csekeics. 908,1951 
Cseketeleke h. (Szabolcs m.) 1211 
Cseklészi Károly lásd Corbaviai Károly 
Csékútics. 1142,1200 
Csele h. (Baranya m.) 1013,2306 
Cselej h. (Zemplén m.) 183, 2002, 2112 
Cseleji cs. 182-183, 2002, 2112, 2143, 2218, 

2451,2482,2486 
Csemeházai cs. 2783 
Cseményics. 490, 1260 
Csemernyei cs. 992 
Csempe cs., Pribeli 2092 
Csemperondja másként Ond h. (Fejér m.) 

1909 

Csencs h. (Vas m.) 1105 
Csencsics. 1105,2734 
Csendercs. 1164 
Csenefalvai cs. 1247 
- Rostás cs. 1247 
Csenfalvai cs. 1609 
Csengerh. (Szatmár m.) 1182; kh. 213,650, 

725,1279,1485, 2511 
csengeri jobbágy 1688 
Csenizi Miklós megyei ember 1615 
Csenyéte h. (Abaúj m.) 1614 
Csép cs., Böldrei 1819; Gyertyánosi 74,175, 

496,1340,1591,2048, 2335,2567 
Csépánszeg fh. (terra) (Vas m.) 1612 
Csepcsényi Balázs nádori ember 1104 
Csepcsi cs. 1049,1068,1165,1289, 2675 
- János királyi ember 815 
Csepefalva h. (Ugocsa m.) 2757 
Csepefalvai Ákos cs. 1841 
Csepel h. (Ung m.) 1621 
- sziget (Fejér m.) 1103, 1896-1897; kh. 

653 
cséplés 1632 
Csepreg h. (Sopron m.) 2806 
cserebirtok 425, 588,1916 
Cserefalva h. (Bácsm.) 1837 
Cseremosznói Mocsk cs. 307 
Cserép h. (Borsod m.) 204 
Cseres cs., Pazonyi 733, 1058, 2145, 2481, 

2519 
cseresznyefa 1310,2614 
Csergő h. (Zemplén m.) 2434 
cserjés 375,443,1614, 2526 
Cserlei cs. 186 
Csernakov h. (Turóc m.) 1910, 2737 
Csernec fh. Ohegy és p.) (Szlavónia) 312 
- h. (Körös m.) 71 
Csernecmelléki cs. 1189 
Csernefölde h. (Zala m.) 2733 
Cserneics. 290 
Csernekics. 2439 
Csernél (Tolna m.) kh. 775 
Chernoka lásd Zsamóca 
Csemő h. (Zemplén m.) 2441 
Csernői Gergely ügyvéd 2331 
Csersztvec h. (Körös m.) 2558 
Csertész h. (Ung m.) 483, 848, 864, 2718 
Cherumpna fh. (víz) (Liptó m.) 307 
Cherumpna-i cs. lásd Cseremosznói 
Cservelyes h. (Sáros m.) 572 
csésze, ezüst 68 
Cseszte másként Schattmannsdorf h. (Po

zsony m.) 837-838, 1491 



Csesztereci cs. 1939 
Cheteberi fh. (föld) (Középszolnok m.) 2693 
Csetény h. (Fejér m.) 2461 
Csetenye birtok (Szepes m.) 2698 
Csetneki cs. 3, 45, 142, 503, 781, 1642, 

1654,1858-1859, 1940, 1966, 2066, 2397, 
2566, 2707 

- László esztergom-szentgyörgymezei pré
post, esztergomi kanonok, birodalmi alkan-
cellár 949,1481,1562, 2273, 2577 

- Zsigmond aulicus 503 
Csév h. (Pilis m.) 2602,2622,2691, 2745 
Csévics. 2602 
Cseze cs., Keresztúri 164,2154 
Csezei László ügy véd 2154 
Chezke fh. (locus) (Ung m.) 1183 
Chibak cs., Monoszlói 342 
Csicser h. (Ung m.) 550 
Csicseri cs. 1068,1195,2661 
- Fodor cs. 550,1145,2788 
- Ormos András szabolcsi alispán 450, 500, 

665-666, 733, 1058, 1452-1454, 1463, 
1714, 1725-1726, 1802, 2189, 2235-
2237, 2268, 2309, 2416-2417, 2481, 2519, 
2572 

- - cs. 550, 998, 1145, 1394, 1463, 2065, 
2251, 2333, 2433, 2551, 2681, 2788 

- Orosz cs. 550, 998, 1145, 1394, 2065, 
2333,2433, 2788 

Miklós leleszi prépost (1414-) 2065, 
2209, 2218, 2232, 2239, 2255, 2277, 2291, 
2305, 2309-2310, 2339, 2354, 2362, 2431, 
2505, 2537, 2570, 2613, 2615, 2742, 2752, 
2755,2788, 2854 

Csicsó vár (Belsőszolnok m.) 164 
Csicsóics. 1165,1289,2513 
Csigaberki Balázs királyi ember 160 
Csigatövise h. (Zaránd m.) 2583, 2857 
Csík szék 2243 
csikó 49,2031,2077 
Csimori Kuti cs. 452 
Csipcsi cs. 1939 
Csipinc h. (Vas m.) 2007, 2012 
csipkebokor 1348 
Chipo Pál egri kanonok 517 
Csirke cs. 1240, 2444, 2484; Pólyi 1667, 

2350 
- János ügyvéd 254 
csirke 1241,2190 
Csiszéri Balázs ungi szolgabíró 1540 
- cs. 1144 
Csitárh. (Barsm.) 2549 
Csitárics. 1777, 1823,2670 

- Lőrinc nádori jegyző 1363,1889, 2092 
- Miklós segesdi föesperes, budai és veszpré

mi kanonok 155,881,1777,1823 
Csitercs., Bábái 1336 
Csizics. 1407,1708,2487 
csizmadia 1168 
Csóh. (Vasm.) 1484 
Csoba cs., Rátoni 2108 
Csobádics. 2826 
Csobajics. 822,1674; Mátyusi 2596-2597 
- Miklós diák, Ügyvéd 1282 
Csobánka cs., Disznósi 1163 
Csóics. 1484 
csókakői várnagy: de Nassis Zoellus 228 
Csokaly h. (Krassó m.) 2048 
Csókástelek h. (Zaránd m.) 256 
Csókházai Csók István ügyvéd 47, 1547 
Csókházai cs. 732,943 
Csolnok h. (Esztergom m.) 1017, 2625, 2644 
- János aulicus 1738 
csolnoki tizedper 1017 
Cholnycha fh. (tó) (Szlavónia) 374 
Csoltah. (Veszprém m.) 1216, 2387 
Csoltóics. 1163, 1751,2818 
Csornai Mókus cs. 1486 
Csomaköz h. (Szatmár m.) 162, 2736 
Csomaközics. 51,162, 2340 
Csombordi Tompa cs. 1206 
csónak 2192,2266 
csongrádi ispán: Ozorai Pipo 
csonkítás 100, 221, 667, 1191, 1336, 1511, 

2562 
Csontos cs., Miszlai 1783 
Csopak h. (Zala m.) 1421; másként Paloznak 

h. (Zalám.) 1775 
Csorba h. (Liptó m.) 1103 
Csorbapataka másként Szarvaspataka fh. 

(Máramaros m.) 2479 
Csorna h. (Sopron m.) 2478 
Csornai Adony és Farkas cs. 1331 
- Jakab, a leleszi konvent cantora 82-83 
csornai konvent mint hh. 170, 253, 549, 

1202, 1251, 1262, 1661, 1800, 1850, 2229, 
2478,2493-2494,2806 

- premontrei monostor 341, 406, 641, 746, 
762, 1298,1588, 2703 

- prépost 341; lásd még Antal 
- subnotarius 253 
- Szent Mihály-monostor 746,762 
Csomatelekei cs. 1189 
Chornokow h. (Turóc m.) lásd Csemakov 
Csórónk cs., Papfalvai 602, 793 
Cső h. (Nógrád m.) 2485,2507 



csődör 2077 
Csőics. 318 
Csököly h. (Somogy m.) 207,212 
Csöpinc lásd Csipinc 
csőszkunyhó (tugurium) 2273 
Csúcs ura: Makrai Benedek 
csucserjei rector: Dombrói Fábián, Marocsai 

Imre 2042 
- Szűz Mária-egyház (Zágráb m.) 2042 
Csuka cs., Fíindi 771 
csuklya 818 
Csupor cs., Monoszlói lásd Monoszlói Csupor 
Csúrcs., Gégényi 2417 
Csűri cs. 2521 
Csúz cs., Ludbregi 374 
Csúza h. (Baranya m.) 2081 
csűr 397, 1286, 2288 
Csütörtök h. (Pozsony m.) 228, 897, 1673, 

2466-2467 
Csütörtökhely h. (Bars m.) 11, 2549; 

(Pozsony m.) 2466; (Szepes m.) kh. 537, 
1987 

Dabh. (Pestm.) 34 
Dabasi Firent cs. 939 
Dabisa bosnyák király 2797 
Dabolc h. (Ugocsa m.) 2713 
Dabolcics. 2713 
- Dénes ügyvéd 2503 
Dachau v. (Bajorország) 1567 
dachaui kerület 1450 
Dacsó cs., Nényei 402, 707, 1364, 1640; Őri 

1213, 1838, 2037; Palágyi 2270, 2427 
Dada h. (Szabolcs m.) 2772 
Dadái cs. 1068 
Dálkaics. 513 
Dalmácia 94, 96, 321, 501, 582, 1026, 1081, 

1272, 1396, 2351, 2449, 2573, 2720, 2848 
- adásvétele 138 
- birtoklása 138,266,551 
- elfoglalása 1308 
- hadereje 112 
- védelme 107 
dalmáciai census 138,501 
- provisorok 2573 
- rectorok 1128 
- tengernagy: Doria Ugolino 96 
Dalmadi cs. 485 
dalmát szigetek 1031 
- - comese: Kusalyi Jakcs László 
- megszállása 768 
- védelme a török ellen 2283 
- városok elzálogosítása 266 

dalmát-horvát bán: Albeni Petermann (1411-
1414), Corbaviai másként Cseklészi Ká
roly (1409-1411), Gordovai Fáncsi László 
(1402-1404), Medvéi János (1414-1419), 
Özdögei Besenyő Pál (1402-1406) 

- vicebán: Brebiri Jakab és Kapitány András 
Dalos cs., Köveskúti 1203 
Dancs cs. 1191; lásd még Balogi, Leszteméri, 

Macedóniai Dancs 
Dandolo Ferenc velencei doge 699 
Dánielülése h. (Baranya m.) 1098 
Danócics. 1189 
Danzig (német lovagrend) kh. 394 
Dara h. (Szatmár m.) 1688 
Darabos cs., Derecskéi 1358; Monoszlói 342 
Darágics. 1939 
Darai cs. 162,1182,1688,1716,2511 
Darlasz h. (Küküllő m.) 918 
Darma h. (Ung m.) 1640, 2096, 2270-2271 
Daróc h. (Bereg m.) 171, 423, 1352, 1712; 

(Szatmár m.) 2769; (Ungm.) 1183 
Daróci cs. 49, 164, 204, 290, 491, 1181, 

1759,1806 
- László bírságszedő 100 
Darvas cs. (Gömör m.) 770 
Darvasz h. (Bodrog m.) 584 
Datfalva h. (Somogy m.) 1984 
datfalvai jobbágyok 1278, 1984 
datium 2308 
Dávid fehérvári őrkanonok 858, 1088 
- főkamarás lásd Szántói Lack Dávid 
- hássági plébános 2202-2204,2221,2223 
Dávidházai Kis (parvus) és Szeles cs. 1842 
Deák cs., Tuzséri 1961 
Deáki h. (Pozsony m.) 1709 
Deákkuta m. (kút) (Doboka m.) 2642 
Debrecen v. (Bihar m.) 504 
Debreceni cs. 2540 
debreceni sókamara vicekamarása: Váradi 

László 1211 
- sókamaraispán: Kapi András mester 
Debrőics. 663,853,1137 
Décsei cs. 436, 640, 652, 1018, 2102, 2657, 

2741 
- Rohcs. 564,1175,1533 
Dédics. 1959 
dédi jobbágyok (Somogy m.) 1959 
defectus etatis 2158; lásd még kiskorú 
Déha lásd Déta 
Dejtárh. (Hontm.) 1777,1823 
dékán 2689 
dekrétum 633, 819, 872, 938, 1150, 2102, 

2323 



(dekrétum) a hatalmaskodásokról 1819 
deliberatio baronum 1726,2189 
Delne h. (Sáros m.) 200,1556,1715 
Delneics. 120 
- Denkcs. 1555 
- Kakas cs. 117, 200,1555,1728, 1826 
- - János aulicus 33, 1556,1715 
Demefölde h. (Zala m.) 1311 
Demen birtok (Dubica m.) 1158 
Demenkics. 644 
Demerje h. (Zágráb m.) 2855 
Demeter csázmai kanonok 2004 
Demeter erdélyi püspök (1368-1376), eszter

gomi érsek (1378-1387) 2119 
- h. (Besztercei ker.) 2321 
- rozgonyi plébános 1330 
- tihanyi apát 1231 
Demjéndics. 1071 
Dengelegics. 2830 
- Kelemen bécsi sco laris 1349 
Dengláz h. (Ung m.) 1183 
Denkcs., Delnei 1555 
Derecske h. (Vas m.) 1358 
Derecskéi Darabos cs. 1358 
- Péter temesi alispán (1408-1421) 1510 
Deregnyö h. (Zemplén m.) 2288 
Deregnyői Besenyő és Nagy cs. 2288, 2505 
derementi jobbágyok (Somogy m.) 1278 
Derencsény h. (Gömör m.) 161 
DerencsényfŐ h. (Gömör m.) 161 
Derencsényi cs. 1425-1428 
- Imre, a királyi aula familiárisa 160-161 
- Miklós székely ispán (1377-1380) 2323 
- Székely cs. 790,1971 
- Tamás diák ügyvéd 2333 
Derének vár (Gömör m.) 161 
Ders cs. lásd Rojcsai és Szerdahelyi Ders 
Derse h. (Doboka m.) 2398 
Derzsh. (Szatmár m.) 1645 
Derzsek h. (Kraszna m.) 1291 
Derzsics. 1645 
- Kántor cs. 1304 
descensus 67, 1334 
Désháza h. (Szolnok m.) 1879 
Désics . 1161 
Desniceics. 1141 
- Kapitány cs. 1141,1275,2603,2605 
Déta h. (Borsod m.) 2776 
Detrehi cs. lásd Tetrehi 
dévai káplán: Benedek 1164 
- vámagy: Tamás mester 1164 
Devecser h. QDoboka m.) 2642; (Szabolcs 

m.) 205,748 

Dévény h. (Pozsony m.) 63, 1944, 1999; vár 
662,1954 

dévényi polgár 579 
Deys Frigyes pápai ügyhallgató 881 
Dezméri Tamás kolozsi szolgabíró 602,793 
Dezychenecz fh. (forrás) (Szlavónia) 312 
Dezsérh. (Trencsén m.) 967 
Dezséri Bereck nádori jegyző 228, 853, 

1290,2092 
dezsevicei vámosok 479 
dézsma lásd tized 
dézsmaszéna 997 
Dezső cs., Ártánházai és Gégényi 1846 
Dezsőfüze fh. (fűzfa) (Szabolcs m.) 2527 
diák 9, 12, 41, 71, 151, 201, 216, 222, 228, 

253, 313, 319, 339, 342, 386, 412, 436, 
474, 554, 602, 664, 748, 761, 781, 784, 
796, 984, 987, 1040, 1189, 1289, 1371, 
1377, 1449, 1819, 1823, 1883, 1889, 1961, 
1964, 1968, 1984, 1988, 2004, 2010, 2029, 
2105, 2110,2147, 2306, 2339, 2488, 2570, 
2614, 2629, 2636, 2642, 2666, 2673, 2676, 
2704,2709, 2741, 2782 

- jobbágy 1748, 2463 
Diakó v. (Valkó m.) 1095 
Diankovc h. (Körös m.) 574, 828 
Diankovcics. 828, 1189 
diankovci várnemesek 574,828,1593 
Didacus zamorai püspök 2775 
diéta mint mértékegység lásd ott 
diffinitor 142 
Dimjakovics nemzetség, Csabdini 2692 
Dinkelsbühl v. (NRB) 692, 901 
dinkelsbühli polgár 463 
Diófa h. (Gömör m.) 161,219 
diófa 1310,1614,2004 
Diós h. (Pozsony m.) lásd Windisch-Nussdorf 
diósgyőri alvámagy: Mokcsai Pál 1621 
- ispán: Palóci Máté 
- vár (Borsod m.) 398 
- vámagy: Palóci Máté 
Dióslápa h. (Somogy m.) 199 
Diószeg h. (Bihar m.) 663; kh. 720; h. 

0?ozsonym.) 1609 
Diószegi cs. 290 
dispensator: Berencsi Besenyő István 
disznó lásd sertés és Gyisznó... 
Disznópataka h. (Máramaios m.) 2207,2479 
Disznós h. (Borsod m.) 1163 
Disznósi Csobánka cs. 1163 
Divék h. (Turóc m.) 1171 
Divékics. 1171,2347 
- Platti Balint királyi ember 836 



divényi vámagy: Nagy Mihály 164 
Dlugmil szentmártom (pannonhalmi) kapitány 

1893 
Dob h. (Szabolcs m.) 2772 
Doba pr. (Heves m.) 742 
Dobaics. 1101 
Dobics. 2486,2551,2681 
Dobnicha fh. (folyó) (Körös m.) 1964 
Dobó cs., Ruszkai 846, 2313,2782 
Dobócics. 1068 
Dobói cs. 1820 
- Egyed ügyvéd 47 
- János fogott bíró 2304 
Doboka h. (Doboka m.) 2398 
- m. 2290 
- - hatósága 1809,2328, 2398 
Dobokai cs. 41,121,1013, 1165 
- Lőkös cs. 2398 
dobokai alispán: Marói Székely Péter 
- főesperes: Bresztóci János 1898 
- szolgabíró: Nyíresi István, Ónoki Pál, 

Szentegyedi András 
Doborgaz h. 0?ozsony m.) 1960 
Dobos h. (Szatmár m.) 194,1485 
Dobra h. (Trencsén m.) 1372; (Zemplén m.) 

2089 
- Walachus 1139 
Dobrácsics. 1182 
Dobrakutyai Nelepec Benedek subbori kegy

úr 1025 
dobrakutyai plébános: Gradeci Dénes 1025 
Dobrapatak h. (Gömörm.) 161 
dobrini hercegség (Lengyelország) 390 
Dobrisztudenac h. (Zágráb m.) 1239 
Dobrony h. (Bereg m.) 796, 846,1295, 2103, 

2313, 2460, 2743, 2762, 2782; (Zala m.) 
1358 

Dobrostya h. (Gömör m.) 160,2469 
Dobrova h. (Sáros m.) 2788 
Dobsinah. (Gömörm.) 1481,1859 
Dobszaics. 2134,2664 
Doimo spalatói rector 1242 
Dokiinai cs. 1189 
Dole h. (Pozsega m.) 2210 
Dolhai cs. 686-688, 708-709, 895, 929, 

1696,1772, 1841-1842,1900 
- György huszti várnagy 180 
Dolina h. (Szepes m.) 1839, 2606; (Turóc m.) 

1576; (Vas m.) 1358 
Dolinái cs. 1524,1576 
dolmány 818 
Doiya f. (Zágráb m.) 1310 
Domán h. (Szepes m.) 1707 

Dománhida h. (Szatmár m.) 193,2291,2426 
Dománhidai cs. 193,840,1182,2088,2426 
Domanik h. (Hont m.) 827; (Zólyom m.) 

827,1876 
Domb h. (Kolozs m.) 2582,2652 
domb 312,825,2527 
Dombói cs. 1278, 1378, 1723, 1868, 1984, 

2700 
- Fábián csucserjei rector 2042 
- ker. (Körös m.) 1988 
dombói várnagy 2415 
Dombrád h. (Szabolcs m.) 205 
Dombró (Körös m.) kh. 436 
Dombróics. 2042 
- Fábián csucserjei rector 2042 
domicellus 1389,2848 
Domokos erdélyi püspök lásd Szécsi Domo

kos 
- kácsi apát 2812 
- tordai Szent Miklós-plébániaegyház rectora 

1888 
- turai plébános 2772 
domonkos perjel 734 
- provinciális: Mezősomlyói Mihály 607 
domonkosok 214, 734, 962, 2644, 2651, 

2659,2804 
Domonkosok másként Kersica h. (Vas m.) 

1945 
Domonya (Ung m.) 1041 
Domoszlóics. 2533 
Donátházai Miklós ügyvéd 1803 
Doniczcs. 307 
Dorgow cs. 2248 
Doria Ugolino dalmáciai tengernagy 96 
Donnánháza h. OTeves m.) 339 
Dormánházafölde fh. (föld) (Heves m.) 339 
Dorog h. (Somogy m.) 1984; (Tolna m.) 

1143 
dorogi jobbágyok (Somogy m.) 1278 
Doroszló h. (Bács m.) 1837 
Doroszlői Kis (parvus) cs. 452 
Dozmilehota h. (Nyitra m.) 1613 
Dózsa csanádi püspök lásd Marcali Dózsa 
Döbrögics. 1959 
Döge h. (Szabolcs m.) 171,423,1934 
dömösi prépost de Senatibus Miklós, Rozgo

nyi Péter 
- Szent Margit-monostor prépostja 936 
dömsödi Szűz Mária-plébániaegyház (Fejér 

m.) 928 
döntőbíró 305, 343, 347, 1580, 1794, 2061, 

2206,2311 
Draceviza v. (Dalmácia) 538,1197 



Drág máramarosi vajda lásd Bélteki Drág 
Draganfalva h. (Valkó m.) 1521 
Drágfics. 725 
Dragutin (Bosznia) kh. 964 
Drasevcics. 2383 
Dráva f. 338, 374, 877,957, 1068 
- mezeje fh. (Baranya m.) 1068 
Dresna p. (Nyitra m.) 375 
Drewenz h. (Lengyelország) 390 
Drezda (Szászország) kh. 2719 
drezdai polgár 2502 
Druget cs. 1970, 2520, 2562, 2598, 2640; 

lásd még Homonnai Druget 
- Miklós országbíró (1354-1355) 788 
- Vilmos nádor (1333-1342), szepesi és 

újvári (1327-1342) ispán 189, 2698 
Dubics. 600,608,614 
- Lövő cs. 799 
Dubica h. (Dubica m.) 873,1281 
- m. 640,652,1158 
dubicai comes terrestris 873; lásd még Bacsi-

ni Jakó 
- ispán: Ervencei Miklós, Gonisai Urus Péter 
- pálosok 861, 873 
Dubicsány h. (Borsod m.) 2650 
Dubina h. (Sáros m.) 1848 
Dubnica h. (Trencsén m.) 2018 
dubovai plébános 2249 
Dubováni Bosak cs. 1522,1609 
Dubróka h. (Ung m.) 210, 325, 848, 2560, 

2742 
Duby-i lásd Dubováni 
Dudarics. 1069 
Dudvágszeg h. (Pozsony m.) 1609 
Duhimlehota h. (Nyitra m.) 42 
Duimus spalatói érsek 1087, 1117 
Dukafalvai Imre királyi ember 591 
Duló h. (Trencsén m.) 1160 
Duna f. 229, 584, 737, 757, 862, 1013, 1629, 

2172, 2260, 2468 
dunai rév vám 1925 
dunajeci Szent Antal karthauzi kolostor 893 
Duplin h. (Sáros m.) 1848 
Durazzó v. (Albánia) 2764 
Durazzói László lásd László nápolyi király 
Duruoll fh. (szőlő) (Pozsony m.) 2701 
Dús h. (Fejér m.) 514,651 
Dusa f. (Zemplén m.) 306 
Dünahrcs. 1862 
dyolew (dűlő) (Hontm.) 2746 

Ebecki cs. 359 
Ebedec h. (Bars m.) 370, 781, 1268, 1644 

Ebedecics. 1644 
Eberhard zágrábi püspök (1397-1407, 1409-

1419), főkancellár (1404-1419) 202, 306, 
436, 503, 547, 701, 704, 720, 740, 768, 
777, 840, 914, 1255, 1282, 1323, 1351, 
1415-1416, 1574,1636,1648-1649, 1699, 
1711-1712,1732,1799,1843,1900, 1964, 
1988,2004, 2013-2017, 2087, 2110, 2133, 
2229, 2253, 2503, 2532, 2555, 2565-2566, 
2578, 2620, 2628, 2673-2674, 2698, 
2706-2707, 2741, 2767, 2769, 2855, 
2861 

Eberhard vár (Pozsony m.) 228 
Ebersdorf (Pozsony m.) kh. 1769 
Ebres h. (Körös m.) 685, 1710; (Zágráb m.) 

2855 
Ebresics. 685, 1189, 1710 
Écs h. (Győr m.) 1155,1403 
Ecséd h. (Heves m.) 318 
Ecseg h. (Nógrád m.) 49, 1348 
ecsegi Szentkereszt-kápolna 49 
Ecseny h. (Somogy m.) 199 
Ecserh.fPestm.) 129,148-149,238 
Écsi h. (Somogy m.) 858 
Edde h. (Somogy m.) 569 
edény 49, 2497 
Edősfalvai Schegal István szepesi szolgabíró 

2606 
Eger fh. (erdő) (Középszolnok m.) 2736 
- v. OHeves m.) 1108, 1356, 2025; kh. 47-

48, 467, 517, 659, 998, 1005, 1023, 
1042, 1056, 1072, 1089, 1114, 1261, 
1374-1375, 1394, 1547, 1935-1936, 2143, 
2331-2333, 2337, 2482, 2540, 2772-
2774 

Egeral h. (Somogy m.) 1984 
egerali jobbágyok 1278 
Egered h. (Sopron m.) 985 
égerfa 848,1310 
Egerköz h. (Vas m.) 334 
Egerpatakaf. 929 
Egerszeg h. flbrna m.) 381; kh. 2036; h. 

(Vas m.) 2488 
egerszegi kurátor: Jakab 2036 
- plébános: Jakab 381 
Egertó fh. (halastó) 1377 
Egervári cs. 69, 565, 797, 1203, 1690, 2463 
- István vasi alispán 136, 670, 710, 1173, 

1194, 1746 
- Mihály vasi alispán 136, 670, 710, 1173, 

1194, 1746, 2395,2688 
Egervize f. (Heves m.) 1356; lásd még 

Holtegervize 



egészségtelen levegő 2179 
Egregy h. (Tolna m.) 523 
Egres h. (Belsőszolnok m.) 2588 
Egresdics. 425 
egri egyház 1154 
- - Szűz Mária-oltára 397 
- egyházmegye 326, 408, 557, 1040, 1381-

1382, 1391-1392, 1414, 1423, 1431-
1432,1442-1444, 1757 

- éneklőkanonok: Keszi Miklós, Lengyéndi 
György 

- kanonok 408, 1356; lásd még Császlóci 
László, Chipo Pál, Káli Benedek, László 
tárcafői főesperes, Miklós borsodi főespe
res, Necpáli János, Oláh István, Péter (Gál 
fia) királyi káplán, de Sancto Severino 
Octavianus, Tamás tárcafői főesperes, 
Zalai István 

- kanonokság 1205 
- káptalan 204, 409, 909, 955, 1205, 1313, 

2228,2332 
- - mint hh. 83, 141, 295, 329, 333, 339, 

366-367, 397, 443, 553, 609, 635, 642-
643, 732, 790, 1053, 1070, 1108, 1112, 
1145, 1150, 1152, 1163, 1181, 1290-
1291, 1303, 1336, 1406, 1481-1482, 1541, 
1543, 1599-1600, 1683, 1697, 1701, 1759, 
1804, 1806, 1848, 1889, 1912, 1931, 1965, 
1971, 2029, 2032, 2074-2075, 2134, 2191, 
2266,2287-2288, 2349, 2399, 2470, 2503, 
2586, 2608, 2618, 2650, 2664, 2683-2684, 
2776,2812 

- oltárigazgató 1759,1844,1889 
- őrkanonok: Alcsebi János 
- prépost: Montaji Bereck, Zalai István 
- püspök 147, 1398, 1466, 2337; lásd még 

Kanizsai János (1384-1387), Ludányi 
Tamás (1401-1403), Stibor (1414-1420), 
Szécsényi Mihály (1363-1377) 

- Szent Erzsébet-oltár 1844 
- - Márton-oltár 1356 
- Mihály-kápolna 1356 
- Miklós-kolostor 1356 
- - Miklós-oltár 1889 
- Szűz Mária-kolostor 1356 
- - Mária-oltár 48, 397 
- vámagy: Balázs 2376 
- vikárius 517, 1077, 2522, 2639, 2853; lásd 

még Benzis de Goalda András, Miklós 
borsodi főesperes, Necpáli János 

Egyed budai kápolnaigazgató, vasvári prépost 
1853,1908, 2135 

- győri kanonok 1853 

Egyedhegye fn. (Eger) 1356 
Egyek h. (Somogy m.) 1959 
egyetemi hallgatók 2454 
- tanulmány 2419 
egyezség 375, 397, 418, 443, 537, 770, 799, 

1067, 1098, 1198, 1209, 1396, 1489, 1626, 
1930, 1968, 1978, 2071, 2081, 2144, 2245, 
2255, 2304, 2309-2310, 2332, 2349-
2350, 2354, 2464, 2526, 2534, 2682; lásd 
még peregyezség 

- írásba foglalása 231 
- kiskorú fiú nevében 219 
- megszegése 2584 
- nagykorúság utáni megerősítése 219 
egyezségkötés, csalárd 2431 
egyezséglevél 655,717,1763, 2155 
egyház alapítása a boszniai ferencesek részé

re 2126 
- egysége 2529 
- harcos 2411 
- közvetlenül a Szentszék alá rendelése 

2408 
- lovainak elpusztítása 2567 
egyházak kifosztása 805 
- szétválasztása 1023 
Egyházascigányi cs. 1079 
Egyházaskarcsa h. (Pozsony m.) 1709 
Egyházaskeszi h. (Vas m.) 2229 
Egyházasleánd h. (Bars m.) 2670 
Egyházasnényei Gyűrűs cs. 1364 
Egyházasterbedéd h. (Nógrád m.) 2401 
Egyházasterenye h. (Nógrád m.) 160 
egyházi bírák 2394 
- bíróság 1040, 2578 
- birtok adásvétele 41,2804 
- átörökítése 119 
- birtokjog megóvása 119 
- birtokok védelme 2065 
- büntetés 2140,2851 
- constitutiók 2126, 2419; lásd még apostoli 

és pápai constitutiók 
- elöljárók 1393 
- felszerelés 2343 
- gondnok 371 
- hovatartozás megállapítása 2774 
- javadalom adományozása 547,1190,2786 
- - betöltése 1791,2477 
- - cseréje 556, 1190,2446 
- elnyerése 1026 
- - élvezése 2419 
- hűden kezelése 602 

- kiadása 1561-1562 
- megtartása 1190 



(egyházi javadalom) örökös birtokosa 2801 
- javadalomba bevezetés 70,927-928 
- javadalomról lemondás 2446 
- javadalomtól megfosztás 1608 
- javak elfoglalása 1762,2065 

elvétele 602 
- lefoglalása 804 
- jogok sérelme 2015 
- jövedelem adományozásának megerősítése 

557 
- átengedése 557 
- beszolgáltatása 70 
- jövedelmek 1670 
- kincsek elrablása 2065 
- nemesek 990 
- comese és szolgabírái 2811 
- reform 1347,1398,1734, 2138,2329 
- reformátor Branda 
- statútumok 18, 202, 408, 410, 546-547, 

556, 889, 927-928, 1205, 1313, 1415, 
1791,1851-1852,1996, 2041, 2125, 2228, 
2262,2342, 2477,2786 

- személy őrizetbe vétele 602 
- szertartás 2630 
- szokásjog 202, 408, 410, 546-547, 556, 

1205,1357,1415 
- szokások 928,2419,2786 
- unió 1347,1831 
- vagyon hűtlen kezelése 615 
egyháznak járó szolgáltatások 1778 
egyházvizsgálat 155 
éhínség 112 
Ehrenfels Henrik mester 2374 
eke 1819,2236,2335,2521 
ekealj lásd mértékegység 
ékszer 784,1755,2334, 2661 
Él h. (Bodrog m.) 2165 
eladósodás 1131 
Elbing h. (német lovagrend) 383 
Éld völgye fh. (Gömör m.) 2516 
Elefánü cs. 583, 667,1646, 2364 
- Mátyás fogott bíró 228 
elefánti pálosok 1048,1258 
elégtételadás 69,75, 243,482, 592, 614, 667, 

784, 799, 830, 938, 1034, 1336, 1368, 
1571, 1654, 1700,1726, 1763,1935, 1974, 
2208, 2235, 2322-2323, 2400, 2415, 2466, 
2481,2790 

Elekics. 2617 
Elekszere fh. Oportio) (Gömör m.) 770 
élelem 2494,2760 
élelmiszer-kivitel 2821 
Éles cs., Komoróci 718 

Élesfalui cs. 2156 
életjáradék 2607 
elfogultság 476 
elismervény 9, 46, 48, 125, 166, 318, 394, 

411, 445, 485, 639, 656, 683, 700, 
717-718, 992, 998, 1159, 1394, 2365, 
2497, 2512 

ellenállás, fegyveres 824 
ellentmondás 163, 205, 210, 254, 325, 402, 

439, 519, 532, 553, 555, 560, 565, 644, 
707, 720, 812, 910, 1013, 1018, 1068, 
1101, 1151, 1160, 1163, 1177, 1183, 1251, 
1255, 1268, 1282-1283, 1288-1289, 1326, 
1351, 1448, 1644, 1650, 1659, 1674, 1684, 
1699, 1701, 1790, 1880, 1970, 2076, 2081, 
2084, 2095, 2104, 2144-2145, 2149, 2154, 
2188, 2200, 2209, 2232, 2251, 2340, 
2352-2353, 2437, 2439, 2444, 2486, 2496, 
2508, 2550, 2676, 2686, 2718, 2733, 2741, 
2746, 2850 

- visszavonása 1909, 2624 
Ellősics. 1901 
Ellyevölgyi cs. 212 
Előjáróics. 2007,2012 
Előtó fh. (halastó) (Szabolcs m.) 274, 975 
elsőbbségi jog 2120-2121,2238 
elszámolás 657, 1187, 1321, 1329, 1494, 

2263,2312, 2621 
eltartási kötelezettség 2493-2494 
eltiltás 78, 117, 120, 149, 175, 224, 252, 284, 

329, 333, 369-370, 420, 461, 518, 643, 
645, 666, 675, 691, 715, 727, 733, 746, 
790, 807, 826, 835, 873, 1004, 1022, 1080, 
1107,1133, 1171, 1267,1290, 1324,1372, 
1449, 1468, 1481, 1555-1556, 1581, 
1605, 1610, 1631, 1661, 1667, 1720, 1742, 
1777, 1785, 1822-1823, 1828, 1876, 
1917, 1931, 1994-1995, 2037, 2106, 2161, 
2254, 2259, 2306, 2339, 2347, 2362, 
2468, 2514, 2520, 2586, 2589, 2598, 
2604, 2625, 2636, 2692, 2708, 2736, 
2750, 2788, 2794, 2825, 2854; lásd még 
tiltás, tiltakozás 

elvett javak visszaadása 542 
Elzász 2585 
emberölés 69, 75, 100, 221, 781, 1000, 1139, 

1185, 1191, 1214, 1247, 1290, 1379, 1419, 
1510, 1888, 2103, 2125; lásd még jobbágy 
megölése 

emberölési kísérlet 169, 265, 342, 510, 616, 
728, 1129, 1227,1616,1712 

Emel h. (Baranya m.) 1107, 1165, 1289, 
1293 



Emeli cs. 1289 
emmer lásd mértékegység 
Encs h. (Doboka m.) 2588 
Encsencs h. (Szatmár m.) 1211 
Endesics. 1058 
Endréd h. (Vas m.) 1803 
Endrédi cs. 212, 729,1462,2673 
Endrédtelek h. (Szabolcs m.) 1148 
Endric h. (Vas m.) 2007,2012 
engi főesperes 1068 
Enhalm fa. (monticulus) (Borsod m.) 1108 
Enyed h. (Sopron m.) 2493-2494 
Enyereics. 1030,2534 
Enyesd h. (Baranya m.) 1829, 2259 
Enyesdi Bika cs. 1829 
Enyicke h. (Abaúj m.) 254,1240,2196 
eperjesi polgárok 2155 
építkezés 1147,2288,2734 
építőfa 2375 
ér 1970 
Éradony h. (Bihar m.) 2091 
Erdelőútfa. (Zemplén m.) 853 
Erdélyi cs. 1263, 1318, 2693; Somkeréki 

1932 
- Gergely volt somlyói váraagy 119, 850, 

2811 
- Mihály famulus és procurator 2537 
- Miklós mester erdélyi kanonok, a bécsi 

egyetem tanácsosa és vizsgáztatója 1184, 
1273,1349, 1722, 1946, 2574, 2668 

erdélyi alvajda 442; lásd még Gyógyi András 
(1374), Nadabi László (1410-1415), 
Sztrigyi Péter (1404-1406), Verebélyi 
Péter (1394-1395) 

- egyházmegye 874, 1154, 2202, 2391, 
2446 

- kanonok: Erdélyi Miklós, Keresztély, Mé-
rai Tamás, Mihály szécsi plébános, Simon, 
Uski János, Weydener Miklós, Zákányi Ja
kab 

- káptalan 966, 1134, 1209, 1422, 1466, 
1791,1851, 1933, 2262, 2342 

- - minthh. 84, 324, 900, 918, 1164, 1208, 
1225, 1250, 1305, 1449, 1530, 1532, 1849, 
1932, 1952, 1986, 2107, 2146, 2252, 2254, 
2363, 2491, 2582, 2609,2750-2751 

- kereskedelem 414 
- nemesek ítélkezése 1206,1210 
- közgyűlése 1225 
- plébánosok 2202 
- prépost 2342; lásd még János, Lépes 

György 

- püspök 147, 2262; lásd még Demeter 
(1368-1376), Gobelinus (1378-1386), 
Szécsi András (1320-1356), Szécsi Domo
kos (1357-1368), Upori István (1401-
1419) 

- püspöki vikárius: János küküllői főesperes 
(1375) 1225 

- püspökség 2553 
- sókamaraispán 434 
- szászok 1656 
- tizedper 1656,2119,2202 
- vajda 442, 1952, 2553; lásd még Bebek 

(Pelsőci) Imre (1392-1393), Csáki Miklós 
(1402-1403), Lackfi Dénes (1359-1367), 
Lackfi Miklós (1367-1368), Sübor (Stibor-
ci) (1395-1401, 1409-1414), Szántói Lack 
Jakab (1403-1409), Szécsényi Tamás 
(1321-1342), Tamási János (1403-
1409) 

- bírósága 633 
- zavarok 121 
erdő 67, 71, 136, 153-154, 176, 194, 

199-200, 219, 265, 353, 526, 566, 606, 
622, 635, 646, 648, 848, 987, 1012, 1143, 
1160, 1171, 1178, 1183, 1234, 1252, 1296, 
1452, 1468-1469, 1599, 1603, 1612, 1614, 
1690, 1719-1721, 1803, 1867, 1912, 1964, 
1970, 1982, 2004, 2035, 2047, 2094, 
2143-2144, 2239, 2255, 2305, 2310, 2322, 
2354, 2356, 2431, 2489, 2526, 2551, 2603, 
2614, 2625, 2686, 2699, 2728, 2750, 2762, 
2765, 2777, 2856; lásd még ereszt-
vényerdő, makkos erdő 

- elfoglalása 841, 1218, 2427, 2452-2453, 
2825 

- elzálogosítása 1113,1690,1695 
- felosztása 2617 
- használata 195,1253, 2192 
- kivágása 162, 183, 482, 1597, 1609,1629, 

1966, 2196, 2430, 2455, 2554, 2644 
- közös 195 
- megsemmisítése 35 
- pusztítása 1280, 2825 
- rongálása 33 
- tiltása 806,2598 
Erdőalja h. (Somogy m.) 2084 
Erdőd (Szatmár m.) kh. 2379 
Erdődics. 500,1058 
Erdőfalvi cs. 326 
Erdőszád h. (Valkó m.) 1095,1289,1521 
Erdőszáda h. (Szatmár m.) 2136 
Erdőteleki cs. 339,1070 



(Erdőteleki) Dénes diák, ügyvéd, hevesi szol
gabíró 339,1931 

- György és Pelbárt fogott bíró 339 
- Kis (parvus) Miklós fogott bíró 339 
- Nagy (magnus) János fogott bíró 339 
Eresztvényalja ih. (locus) (Trencsén m.) 

1160 
eresztvényerdő 1690,2196,2356, 2590 
Eresztvényi Ferenc királyi szakács 2483 
eretnek 809, 830,1927, 2756 
Ermland lásd Warmia 
Ernouch-i cs. 1189 
Ernő bajor herceg 558,833-834, 1620, 1733, 

1758,1870-1871, 2080,2100, 2294,2334 
- osztrák herceg 54, 130, 395, 671, 833-

834, 947,1515,1902,2100 
erődítmény 1864,1944,1999, 2261 
érseki birtokon az öröklés rendje 1960 
- ember 836 
- kinevezés 17 
- nemes 221,990 
- - jobbágyok 1960 
- nemesek közgyűlése 1960 
- palatínus 1960 
- provisor 1686,1960 
- udvarbíró 1960 
- ügyhallgató: Vicedomini Máté 
- vámszedő 983 
értékek elvétele 784 
Ervencei Miklós dubicai ispán 873, 1281, 

1342 
Erzsébet bajor hercegnő 2194,2242 
- királyné (1285) 2093 
Esegvár vár (Veszprém m.) 956 
esegvári népek, névsor 956 
eskü 100, 185, 253, 290, 320, 450, 500, 515, 

536, 663, 667, 818, 860, 872, 880, 1058, 
1067-1068, 1077, 1116,1150, 1165, 1189, 
1191, 1213, 1221, 1225, 1285, 1289, 
1311-1312,1373,1544,1576, 1599, 1632, 
1642, 1690, 1714, 1723, 1751, 1802, 
1866-1867, 1939-1940, 1970, 1977, 
1983-1984, 2043, 2103, 2217, 2273, 2309, 
2340, 2350, 2397, 2503, 2505, 2538, 2554, 
2596-2597, 2672, 2700, 2818, 2852; lásd 
még tisztító eskü, földeskü, hűségeskü és 
jobbágy eskütétele 

- elengedése 164, 1599, 1666, 1725, 2043, 
2144, 2335, 2354, 2505,2534 

- elhalasztása 2330, 2528 
- elleni kifogás 2593 
- elmulasztása 1189,2466 
- érseki 17 

- megakadályozása 1344,2189 
- nem nemesi eskütársakkal 1939 
- tiltása 2572 
esküdt polgárok 290,1104 
- ülnökök 536 
eskütársak 30, 211, 320, 339, 616, 650, 710, 

860, 1000, 1049, 1068, 1165, 1225, 1285, 
1289,1311-1312, 1373,1576,1666,1690, 
1714, 1867, 1939, 1966, 1984, 2073, 2189, 
2217, 2273, 2330, 2340, 2354, 2397, 2487, 
2505, 2538, 2554, 2572, 2593, 2596, 2673, 
2778-2779 

esperesi hatáskörből kiemelés 1334 
Esprist másként Pinguis Bertalan, az újvári 

plébániaegyház rectora 557 
Esslingen v. (Württemberg) 1045,1611 
estei herceg/őrgróf: Miklós 
Eszeny h. (Szabolcs m.) 1476, 2305 
Eszenyics. 2618 
Eszlár h. (Szabolcs m.) 1291, 2094, 2145, 

2209, 2464; lásd még Oszlár 
Esztár h. (Szabolcs m.) 2314,2352 
Esztárics. 1058,2314,2352,2521,2523 
Esztergom m. 588,2644, 2651 
- v. (Esztergom m.) 320, 2233; kh. 32, 58, 

73, 328,462, 485, 1017, 1129, 1143, 1686, 
1698, 1768, 1914, 1960, 2038, 2099, 2201, 
2249, 2378, 2406, 2508, 2528, 2553, 2591, 
2593, 2624, 2747, 2753, 2762, 2791, 2802, 
2862 

Esztergomi János esztergom-szentistváni pré
post, pozsonyi kanonok, birodalmi alkan-
cellár, pápai jegyző, királyi tanácsos, kirá
lyi káplán 159, 612, 798, 949,1222, 1238, 
1345-1346, 1402, 1580, 1611, 2138, 2344, 
2367, 2418-2422, 2428, 2529-2530, 
2575, 2581, 2632-2633, 2656, 2663, 2739, 
2840, 2842 

esztergomi domonkos perjel: Jakab 
- egyházmegye 19, 612, 1014, 1040, 1078, 

1154, 1156, 1425-1426, 1428, 1558-
1559, 1698, 2001, 2041, 2391, 2406, 2446, 
2539, 2591,2794 

- egyházmegyei pap 2233 
- érsek 17, 147, 408, 1845, 2140, 2206, 

2262, 2340, 2419, 2591; lásd még Deme
ter (1378-1386), Kanizsai János (1387-
1418) 

- joghatósága 2408 
- érseki ítélőszék 1636 
- nemesek 1960 
- hospes 2604, 2659 
- ispán: Kanizsai János (1387-1418) 



- kanonok 2591; lásd még András ko
máromi főesperes, András zólyomi fő
esperes, Antal, Csetneki László, László 
mester, Tamás honti főesperes, Vicedomini 
Máté 

- káptalan 1309, 1408, 2419, 2577, 2591, 
2746,2753 

- mint hh. 418, 1067, 2070, 2340, 2604, 
2651,2659, 2698, 2792, 2804 

- Krisztus teste-kápolna 418 
- oltárigazgató: Bereck 1017 
- őrkanonok: Ábrahám, Lengyéndi István 
- polgár 1686,2233,2604 
- prépost 1313 
- székesegyház 418 
- Szent István-egyház 612, 1562, 1580, 

1611,2419-2420,2422 
- - István-káptalan 2842 
- - Kereszt-oltár 1017 
- - Márton-kolostor 2644, 2651,2659, 2804 
- - Tamás-káptalan 2591,2638 

prépostja 1977; lásd még Tarkői Pál 
- Szűz Mária-kolostor 1017 
- várnagy: Kirvai Jakab 2804 
- vikárius 2591, 2639; lásd még Vicedomini 

Máté 
- - ítélőszéke 381 
- vikáriusi jegyző: Bolognai Zilotus 
esztergomvári prépost: János lásd Esztergomi 

János 
esztergom-szentgyörgymezei prépost: Csetne

ki László, Pásztói Kakas László 
esztergom-szentistváni kanonok: Gergely, 

Mihály, Simon 
- prépost: Esztergomi János 
esztergom-szenttamási prépost: Tarkői Pál 
esztergom-zöldmezei kanonok: Mihály 70 
- Szent György-egyház 1481, 1562, 2273, 

2577 
Eszterjén h. (Bereg m.) 720,1474 
Esztrény h. (Gömör m.) 161 
etatis defectus 2158; lásd még kiskorú 
EteiBírócs. 2160 
- cs. 586 
étekfogó, püspöki 2013 
étekfogómesten Szerdahelyi Ders Márton 
Etelaka h. (Szabolcs m.) 1211 
Éti h. (Pest és Fejér m.) 211 
Etrekarcsa h. ^Pozsony m.) 287 
Etrekarcsai János nádori ember 2467 
éves megbízás 132-133, 207, 212, 342, 750, 

1013,1022, 2306,2345,2492,2671 
évjáradék 596,787,970 

Ewanczich-i lásd Ivancsici 
Ewrprosterdorffh. (Sopron m.) 253 
examinator 1983, 1991, 2001; lásd még Pé

ter, a budai Mária Magdolna-egyház plébá
nosa, Tamás decretum doctor 

Eylausdenrock János pozsonyi bíró (1414— 
1417) 1490,2072,2120 

Ezdegei lásd özdögei 
ezüst árfolyama 343 
ezüsttárgyak 49, 68, 218, 501, 551, 636, 

1628,1642-1643,1872, 2034, 2497, 2548 

fa 1964, 2004, 2755; lásd még bükkfa, 
cseresznyefa, diófa, égerfa, fenyőfa, fűz
fa, gyertyánfa, gyümölcsényfa, harasztfa, 
hársfa, iharfa, ivafa, jávorfa, juharfa, kő-
risfa, körtefa, magyalfa, nyárfa, nyírfa, szil
fa, tölgyfa, vadalmafa, vadkörtefa 

- adásvétele 195,763 
- elhordása 2430 
- elszállítása 2356 
- kivágatása 195,781 
-ü l te tése 2115,2130 
- vágása 2429, 2762 
Fábián mester királyi udvari jegyző 2741 
Fábiánfalva másként Téma h. (Nógrád m.) 

495,1083 
Fábiánülése h. (Somogy m.) 1098 
Fácán cs., Tornaijai 1751 
factor 2124 
faenzai püspök 1811 
Faizath. (Heves m.) 318 
Fáji András királyi ember 361 
fakastély lásd várkastély fából 
Fakó cs., Hutkai 95 
falu 2094, 2488 
- jövedelme 997 
falusi bíró 1666,1959,1979, 2027,2073 
- esküdtek 1979, 2018 
- plébános 381,467, 796, 1261, 1778, 1805, 

2119, 2143, 2182, 2222, 2233, 2246, 2249, 
2331, 2337, 2347, 2383, 2388, 2482, 2488, 
2540, 2620,2677,2741, 2772,2844 

familiáris 49,67, 82,108, 136,158,185,226, 
306, 398, 405, 439, 536, 592, 600, 602, 
628-630, 655, 668, 670, 710, 720, 728, 
748, 761, 768, 781, 784, 877, 904, 938, 
997-998, 1000, 1031, 1088, 1122, 1142, 
1144,1151,1173,1185,1191-1192,1214, 
1237, 1278, 1318, 1333, 1335-1336, 
1354, 1368, 1375, 1379, 1404, 1407, 
1446-1447,1452,1510,1571,1606,1616, 
1648,1687,1714,1725,1742,1744,1752, 



1783, 1788, 1819, 1832, 1840-1841, 
1876, 1883, 1950, 1959, 1979, 1981, 
1985, 1993, 2003, 2010, 2018, 2047, 
2049, 2065, 2071, 2102, 2125, 2182, 
2233, 2237, 2301, 2306, 2333, 2338, 
2356-2357, 2376, 2379, 2443, 2456, 
2505, 2551, 2554, 2565, 2567, 2570, 
2603, 2634, 2638, 2669, 2681, 2709, 2724, 
2738,2741,2791,2821 

(familiáris) csapat 2163 
- elfogása 1717,1892, 2236 
- elhurcolása 1173 
- előállítása 1276,1881 
- foglyul ejtése 59,100,1857, 2669 
- kifosztása 59,195,1173 
- megbilincselése 1717 
- megölése 926, 2551 
- sebesítése 136,2442,2442 
- UÜegelése 136, 1074, 1150, 2168, 2190, 

2236,2442, 2505, 2715, 2728 
familiárisok névsora 1263, 2073, 2268, 2395 
famulus 120, 207, 325, 504, 663, 800, 973, 

1253, 1290, 1337, 1521, 1571, 2236-
2237, 2352, 2361, 2388,2537 

Fancsal h. (Abaúj m.) 1614; 0Heves m . ) 
1070 

Fáncsi cs. 1221; lásd még Gordovai Fáncsi 
Fancsika h. (Zala m.) 2614 
de Fano de Ramis, Giacomo spalatói podesta 

2157 
Farkas cs. 1058; lásd még Csornai, Halápi, 

Hasságyi, Keresi, Kisfalui, Monyorósi, 
Pacali Farkas 

Farkasakasztó fh. 0ocus) (Szabolcs m.) 1148 
Farkasd h. (Heves m.) 2032 
Farkasfalva h. (Szepes m.) 1119 
Farkasovsztina h. (Körös m.) másként Zaro-

visna 1592 
Farnosi Péter bécsi scolaris 1125 
Fassyan cs., Szaploncamelléki 1189 
Fáta h. (Besztercei ker.) 2321 
Fedémes h. (Heves m.) 2469 
Fedémesi cs. 1646, 2364, 2469 
fegyver 800,1173, 2266, 2843 
fegyveres ellenállás 824 
- erő 824 
- erőszak 2233 
- támadás 82, 136, 212, 216, 342, 667, 670, 

710, 872, 904,938,974,1005,1049,1111, 
1122,1150,1173,1185,1194,1213,1218, 
1261, 1278, 1318, 1352, 1367, 1618, 1712, 
1752, 1783, 1827, 1832, 1846, 1857, 1881, 

1920,1950, 1959,2065,2071, 2136, 2356, 
2443, 2521,2571, 2603,2634,2715, 2767 

- támogatás 1928 
fegyverszünet, lengyel 2005 
- megszegése 589, 875 
- német lovagrend, Lengyelország és Litvá

nia között 2544 
- osztrák hercegek között 1902 
- osztrák-bajor 2100 
- osztrák-velencei 949 
- Velencével 139, 266, 270, 357-358, 382, 

399, 437, 458-459, 466, 470-471, 481, 
497,527, 730,789,976,1395, 2284 

Fehér m. 2008,2363 
Fehéregyház h. (Pilis m.) 31 
Fehéregyházi Mátyás ügyvéd, olmützi kleri

kus 1040,2591 
Fehértó h. (Baranya m.) lásd Fejértó 
Fehérvár v. és vár (Fejér m.) 1468, 2709; kh. 

1221; lásd még Gyulafehérvár, Székesfe
hérvár 

Fehérvári László nádori jegyző 1921 
fehérvári dékán: István 2165 
- egyházmegye lásd erdélyi egyházmegye 
- kanonok: Theyen-i Illés 
- káptalan 201, 255, 713, 927, 1090, 1138, 

1456,1857, 2165, 2167, 2685 
- - mint hh. 342, 560, 566, 761, 1290, 1468, 

1658, 1754, 1775, 1909, 2093, 2149, 
2298-2299,2492 

- keresztes konvent 514, 566, 1138, 1464, 
2289,2298 

mint hh. 201, 211, 1775, 1857, 1892, 
1909 

- őrkanonok: Dávid, Henrik 
- polgár 2709 
- prépost 2419, 2477 
- Szent Miklós-egyház kanonokja 2165; 
- prépostja 928; Bereck mester 
- Szűz Mária-egyház prépostja 928 
fejedelmek 1393,2781 
Fejérm. 1138,1503,1892,2260 
- - hatósága 1221 
Fejérd h. (Kolozs m.) 1186, 1307 
Fejéregyházi cs. 555, 2483 
fejéri alispán: Temesi Miklós, Varsányi 

Imre 
- szolgabíró: Szentágotai Cseh János 1892 
Fejértó h. (Baranya m.) 877,957 
Fejérvári cs. 2047 
Fejes cs., Szentmiklósi 1532,1809 
fej váltság lásd homagium 



fej- és jószágvesztés 8, 185, 253, 586, 605, 
619, 716, 840, 982, 1068, 1363, 1654, 
2144, 2467 

fék 818 
Fekecs cs., Halápi 845,1924 
Fekecsfalva h. (Valkó m.) 1521 
Fekete cs. 1970; lásd még HosszúmezSi, 

Pókateleki, Szentmiklósi, Vadai Fekete 
Feketeerdő m. (Gömör m.) 161, 219; (Sáros 

m.) 1003; (Szepes m.) 1597 
Feketeerdői cs. 2078,2211 
Feketehegy fh. nyitra m.) 360 
Feketepatak f. (Ung m.) 2755 
- h. (Ugocsa m.) 1948, 2503,2699 
Felcolpah fh. (szőlő) (?úi$, m.) 292 
Feldevecseri cs. 2642 
feldevecseri Krisztus teste-kápolna O^ohoka 

m.) 2642 
Feled h. (Gömör m.) 68, 1330 
Feledics. 68,491, 1326,1971 
- János vajda 2531 
Feleth h. (Heves m.) 1377 
Felfalu h. (Gömörm.) 770 
felforgatás 809 
Felgyógyics. 1134 
felhévízi keresztesek lásd hévízi keresztesek 
Felkeszi Mátyás királyi ember 925 
fellebbezés 468, 2223, 2654, 2794 
feloldozás 1500,1636,2140 
felségpecsét 2428 
Felsink h. (Zemplén m.) 1290,1406 
Felsőatak h. (Körös m.) 950 
Felső-Ausztria 1902 
felső-ausztriai kapitány: Wallsee Reinprecht 
Felsőbárcah. (Abaúj m.) 273, 1641 
Felsőbárcai cs. 273, 362, 1097, 1447, 1616, 

1641, 1677, 2365 
Felsőbátka (Gömörm.) 1889 
Felsőcsó h. (Vas m.) 1484 
Felsődomanik h. (Zólyom m.) 827 
Felsődubica h. (Dubica m.) 873; kh. 1281 
felsődubicai pálosok 132-133,1281,1342 
- polgárok 1281 
Felsőgoricai Mirkovci cs. 2563 
Felsőgyógy h. (Fehér m.) 1225 
Felsőhalam h. (Zemplén m.) 732 
Felsőkálosai Péter gyöngyösi plébános 380 
Felsőkocsóc h. (Trencsén m.) 1705 
Felsőkoksó h. (Abaúj m.) 254 
Felsőlendva h. (Zala m.) 888 
Felsőlendvai cs. 2802 
- Herceg cs. 1311 
- János mesinci rector 888 

- Szécsi cs. 2372 
Felsőlieszkóc h. (Trencsén m.) 1705 
Felsőnádasd h. (Trencsén m.) 1705 
Felsőnémeti h. (Abaúj m.) 1773; (Ung m.) 

250 
Felsőneporác h. (Trencsén m.) 42,1613 
Felsőpádárh. (Gömörm.) 161 
Felsőpápocs h. (Gömörm.) 161 
Felsöpetenic h. (Vas m.) 2007,2012 
Felsőpodversia h. (Pozsega m.) 196 
Felsőrajk h. (Zala m.) 968 
Felsőraksa h. (Turóc m.) 1524 
Felsőstáli cs. 723 
Felsőtéma h. (Nógrád m.) 1083 
Felszász h. Q?ozsony m.) 2571 
Felszekcső h. (Baranya m.) 1456 
Felszerhosszűmező h. (Zemplén m.) 2143 
féltelek 822 
Féltoronyi másként Levéli Kenczendorfer 

György pozsonyi várnagy 287 
Féltre v. (Itália) 139, 786, 2821; kh. 764, 

766,768-769, 778,783-784 
feltrei helytartó: Scala Ulricus 2821 
- kapitány: Schiesser Gáspár 787 
- polgár 778 
Fenes fh. (halastó) (Zala m.) 1827 
Fenesics. 2642 
fenyőfa 1075 
Fenyőfalva h. (Szeben szék) 2119 
Fenyőfalvai cs. 1209 
Ferdinánd (I.) aragón király 1750, 2407, 

2775 
Ferenc nyitrai őrkanonok, püspöki vikárius és 

ügyhallgató 123, 2022, 2246 
- todi püspök 2591 
ferencesek 321, 365, 427, 1423, 1698, 2041, 

2126 
Ferrara melletti Teplice lásd Acqui Terme 
- v. (Itália) 1338, 2324 
ferrarai herceg: de Contrariis Ugutio 
- őrgróf 2626 
festőműhely 2127 
Fethelh. (Fejér m.) 514 
feudum 138,266,737,2172,2856 
Fias cs., Jekelfalvai 2241 
- h. (Sáros m.) 1848 
Figed h. (Abaúj m.) 240 
Figedics. 563, 853,1051,1282,1614,2087 
- Papics. 1051 
Figőerdő fh. (Kolozs m.) 1234 
Filefalvai cs. 537, 669, 695, 791 
Filefölde másként Sárostelek pr. (Zala m.) 

1721,2856 



Fileháza h. (Zemplén m.) 1780 
Filemolna fh. (malom) (Zala m.) 1721, 2856 
Filetinc h. (Körös m.) 2178 
Filipovac h. (Körös m.) 373 
Filke cs., Bélci 134 
Fillastre bíboros 2623 
Filpefalvai cs. 1165 
Finakcs. 1748 
Firent cs., Dabasi 939 
Firenze v. (Itália) 506, 528, 705, 962, 1006, 

1025, 1090, 1299, 1328, 1338, 1398, 1679, 
1835, 1913, 2301, 2409, 2423, 2512; kh. 
576, 730, 874, 881-882, 888-889, 912, 
923, 926-928, 936, 1014, 1078, 1099-
1100,1156,1167,1190,1205,2851 

Firenzei de Frontis lásd Front Antal 
- Onofrius budai polgár, királyi familiáris 1, 

243; lásd még Bárdi Onofrius és Onofrius 
firenzei kereskedő 152, 230,1137, 2512; lásd 

még Front Antal 
- követ 576, 730, 947, 2019, 2423, 2512 
- polgár 528,601,763 
fistulator 71; lásd még sípos 
Fityke cs. 770; lásd még Szkárosi Fityke 
fiú bántalmazása 169 
Fiume v. (Horvátország) 763 
fiúsítás 57, 284, 412, 562, 644, 779, 1068, 

1070,1203, 1707,2093, 2340 
fizetés elmulasztása 717, 769 
fizetési felszólítás 2773 
- haladék 2511 
- határidő 61-62 
- kötelezettség 1870,1891,2266 
fizetést elrendelő levél 95 
Flandria 343,2410 
flaska, ezüst 68 
Flenschier fh. (szőlő) 0°ozsony m.) 1878 
Fodor cs., Csicseri 550, 997, 1145, 2788; 

Maróti 1365 
Fodorovc h. (Körös m.) 2013 
Fogacsi cs. 1070 
fogadós 2080 
fogadó lásd vendégfogadó 
Fogarasföld 1139 
Fogas cs., Tarkői 2638-2639 
foglyok szabadon bocsátása 87-88, 104,457 
fogoly, fogság 185, 242, 344, 474, 670, 794, 

913, 1325, 1350; lásd még jobbágy foglyul 
ejtése, fogságban tartása 

- kiváltása 1245 
fogolycsere 352, 357 
fogott bíró 35, 45, 69, 109, 164, 221, 228, 

231, 248, 318, 339, 353, 398, 405, 443, 

491, 550, 648, 676, 771, 799, 825, 920, 
982, 987, 1018, 1055, 1068-1069, 11 I S 
I I 16, 1142, 1168, 1170, 1191,1204,1206, 
1286, 1290, 1298, 1303, 1310, 1336, 1378, 
1547, 1599, 1601, 1614, 1626, 1645, 1657, 
1666, 1732, 1748, 1806, 1809, 1878, 1880, 
1891, 1940, 1952, 1978, 2025, 2035, 2066, 
2081, 2084, 2102, 2144, 2255, 2266, 
2272-2273, 2304, 2310, 2330, 2332, 2336, 
2354, 2357, 2364-2365, 2466-2467, 
2480, 2505, 2513, 2527, 2534, 2536, 2565, 
2584, 2613, 2657, 2695, 2762, 2808, 2812, 
2852-2853; lásd még békebíró, döntőbíró 

Fokom h. (Heves m.) 49 
Folt h. (Heves m.) 1377 
Folyó István királyi familiáris (1301) 2081 
folyómeder 1183,2615 
folyóvíz elvezetése 2179,2567 
Forchtenstein lásd Fraknó 
Forgács (Gimesi) cs. 157, 588, 781, 1858, 

1897, 2043,2577,2724 
- Péter nyitrai ispán, királyi familiáris 435, 

583, 662, 667,1217, 1401,1624 
Forgolánfalvai cs. 2356 
forrás 2275,2293 
Forró cs., Szenüászlói 1165,1289 
Forrói cs. 1206,2363 
Forster Hanus Nejdek hűbérura 301 
Foscari Ferenc velencei követ 1359, 1396, 

1550 
fosztogatás 761, 1505 
főbenjáró ítélet 1592 
- per 2511 
- ügyek 2319 
föesperes jövedelme 408,547,1375,2446 
főesperesi taxa lásd cathedraticum 
főkamarás: Szán tői Lack Dávid 
főkancellár: Eberhard zágrábi püspök 

(1404-1419), Kanizsai János (1387-1403) 
főkincstartó: Rozgonyi János (1412-1436), 

Zámbó Miklós (1377-1382) 
föld 1252,2310,2322 
- elszántása 2195,2270,2818 
- használata 1253 
földbér 701,1830 
Földesi Nagy (magnus) cs. 1058 
földeskü 339, 563, 2255, 2310, 2354, 2503, 

2778 
- elmulasztása 178 
földesúri jogok sérelme 2015 
Földvár h. (Barcaság) 482,759, 2224 
Fövényed h. (Somogy m.) 555, 2850 
Fraknó vár (Sopron m.) 23 



Fraknói Gróf cs. 23, 253, 1512, 1830, 2227, 
2292 

Francesco di Michele spalatói rector 1546, 
2759 

francia király: Károly (VI.) 
- királyi család 1735-1736 
- zsinati követ 2798 
francia-angol szövetség terve 2410-2411 
francia-burgundi békekötés 2576 
Franciaország 2329,2410,2412 
Franciás Benedek 185 
Frangepán cs. 2126 
- György zenggi klerikus, a corbaviai 

püspökség administratora 2158,2166 
- Miklós vegliai és zenggi comes 271, 2126, 

2141-2142,2158, 2166, 2250 
Frankföld 2585 
Frankfurt v. (NRB) 451, 601, 769, 2139, 

2344, 2359, 2374, 2423, 2428, 2585; kh. 
2781 

frankfurti követ 2344,2374, 2423 
- vásár 1812 
Fráta h. (Kolozs m.) 1234,2107 
Frawnschuchel cs. 2292 
Freising (Bajorország) kh. 970 
freisingi káptalan 1064 
- prépost 2262 
- püspök 1064; lásd még Ciliéi Hermann 
- Szent András-egyház 2262 
Freistadt h. (Nyitra m.) 837; lásd még Gal-

góc 
Friaul (Itália) 111, 139, 246, 323, 357, 378, 

398,400,413,452, 501, 612, 2821 
friauli hadjárat 542 
friauliak 159 
Fricsics. 420 
Fride Péter mester (prov.) ügyvéd 2794 
Friedbergh. (NRB) 1370 
Friedland (NRB) 625 
Frigyes augsburgi püspök lásd Grafeneck 

Frigyes 
- brandenburgi őrgróf 2370 
- (TV.) meisseni őrgróf 1249,2719 
- nürnbergi várgróf 2153,2311 
- osztrák herceg 54, 130, 395,438, 671, 789, 

833-834,947, 949,1902, 2100 
- palotagróf 2632-2633 
Frivald h. (Trencsén m.) 1215 
Front Antal firenzei követ és kereskedő, budai 

polgár 152,230,601,730 
- cs., firenzei 1016,1032,2512 
de Frontis lásd Front 
Fuchsleiten fh. (szőlő) (Pozsony m.) 2701 

fagyi Szent György-templom (Bihar m.) 353 
Fuló cs., Szabolcsi 1267, 2527 
Fusperg h. (Bajorország) 1370,1567 
futár 1297,2473 
Füge h. (Belsőszolnok m.) 2588 
Fügöd lásd Figed 
Füle h. (Fejér m.) 201 
Fülek vár (Nógrád m.) 2401 
Fülöp h. (Szabolcs m.) 193, 1291, 2094, 

2464 
- váci püspök (1407-1419) 18,410 
- váradi prépost (1354) 2810 
Fülpösfalvai cs. 1289 
Fülpösics. 1068 
fürdő jövedelme 1366 
fürdős 2488 
Füred h. (Heves m.) 2191-2192, 2266; (Zala 

m.) 956 
Füss h. (Bars m.) 283,1676, 2501 
Füssi cs. 283,1676, 2023, 2501 
füves út 2527,2752 
Füzérics. 2213 
Füzes h. (Szabolcs m.) 1211; (Vas m.) 209 
Füzesér h. (Zemplén m.) 2096, 2105 
Füzeséri cs. 892,2096, 2105 
fűzfa 338,943,1614,2305,2455 
Füzics. 2350,2661 
- h. (Abaúj m.) 2350 
Fűzkúth. (Kolozs m.) 512 
Fychouch-i cs. 1189 
Fygwar-i Pál mester tarkányi kanonok 1108 
Fyzezer lásd Füzesér 

gabona 172,880,2090 
- begyűjtése 693 
- elhordása 846,2763 
- elvétele 2716 
- felgyújtása 1571 
- felszántása 1030 
- lelegeltetése 1341 
- tönkretétele 2571 
gabonakilenced elhordása 1748,2673 
gabonakivitel 2821 
gabonanegyed 2773 
gabonás szekér 2083 
gabonatized 28,557,997, 1544,2539 
Gabrinatanya fa. (Fejér m.) 2461 
Gács h. (Nógrád m.) 49 
Gacsályi cs. 1054, 2389-2390 
Gadányi cs. 78,237,682,721-722 
Gagy h. (Abaúj m.) 1614 
Gagyi cs. 95, 361,440, 700, 1068 
Gáj h. (Turóc m.) 1171 



Gajdéi h. (Nyitra m.) 1075 
Gáji Mocsk cs. 1171,2319, 2347 
Galacics. 743 
Gálád h. (Heves m.) 2335; (Torontál m.) 

1819 
galagonyabokor 1075 
Galgó h. (Bereg m.) 720 
Galgóc v. (Nyitra m.) 360, 2047, 2784; lásd 

még Freistadt 
Galgóci Imre és László macsói bán lásd 

Újlaki 
- Kont cs. lásd Kont 
galgóci alvámagy 2547; lásd még Nagyfalui 

János, Nagyfalui Miklós, Péter 
- várnagy: Borsai Mihály, László (István fia) 
galíciai posztó 706 
Galisfalvai cs. 2383 
gálya 25, 38,96, 382, 1011, 1117, 2449; lásd 

még hajó 
Ganádh. (Hontm.) 2564 
Ganas Vencel pozsonyi kanonok 2041 
Gánfalva h. (Szepes m.) 1602, 2465 
Gánfalvaics. 2465 
Gáni Petiche cs. 1464 
Gankfalva lásd Gánfalva 
Gara h. (Bodrog m.) 249; (Valkó m.) 1068, 

1521,2383 
Garabus cs. 732 
Garadna (Abaúj m.) kh. 95 
Garai cs. 543,2128 
- István (Miklós fia) velencei lakos 1764 
- János (Miklós nádor testvére) temesi ispán 

(1402-1403), ozorai vajda 3, 357, 501, 
768, 801, 964,1029,1953, 2071 

- Miklós (id.) nádor (1375-1385) 519, 552, 
1289; özvegye 2700 

- - nádor (1402-1433), borsodi, sárosi, 
szabolcsi, szepesi, trencséni, liptói, árvái, 
veszprémi ispán, királyi helytartó 46, 164, 
176, 185, 191, 252, 255, 272, 320, 325, 
339, 357, 361, 415, 491, 501, 548, 551, 
655, 770, 904, 910, 943, 982, 996, 1127, 
1148, 1168, 1289, 1291-1292, 1534, 
1568, 1580, 1590, 1608, 1702, 1741, 1845, 
1909, 1944, 1954, 1999, 2071,2124, 2144, 
2168, 2354, 2475, 2521, 2738, 2740, 2742, 
2839 

- - mint nádor 8-9, 12, 77, 100, 177, 199-
201, 204, 220, 228, 237, 249, 253-
254, 256, 313, 439, 443, 520-521, 532, 
552-553, 563, 621, 676, 700, 706, 713, 
717, 720, 723, 732, 742, 755-756, 
762, 764, 791, 799, 821-822, 825, 832, 

848, 853, 868-869, 906, 924, 972, 1012, 
1041, 1043, 1047 -1048, 1067 -1069, 
1104, 1110, 1118, 1120, 1160, 1163, 
1165, 1170, 1177, 1183, 1198, 1231, 
1251, 1256, 1258- 1259, 1267, 1279, 
1286, 1288, 1290, 1293-1294, 1312, 
1339, 1348, 1362, 1406, 1456, 1521, 
1523, 1585, 1603, 1609, 1621, 1626, 
1630, 1644, 1646, 1659, 1672-1674, 
1682, 1689, 1692, 1694, 1699, 1701, 
1703--1704, 1715, 1718, 1723, 1727-
1728, 1748, 1763, 1775, 1795, 1808, 
1821, 1826, 1867, 1880, 1883 -1884, 
1889, 1901, 1914, 1921, 1966, 1973, 
1975, 1980, 1983- 1984, 2002, 2008, 
2023, 2031, 2035, 2050, 2068-2069, 
2077, 2084, 2087, 2092-2094, 2103, 
2117, 2123, 2134, 2149-2152, 2154, 
2165, 2181, 2206, 2209, 2217, 2226, 
2232, 2255, 2264, 2291, 2305, 2311, 
2336, 2340, 2346, 2357, 2364, 2375, 
2384, 2437, 2440, 2444-2445, 2464-
2467, 2469, 2485, 2505, 2507, 2523, 
2526--2527, 2547, 2556, 2560-2562, 2572, 
2590, 2615, 2640, 2664-2665, 2670, 
2676, 2684-2686,2689-2690, 2698-2700, 
2708, 2712, 2718, 2733-2734, 2744, 
2746, 2749, 2752, 2754-2755, 2777, 
2782, 2803, 2806, 2812, 2814, 2826, 
2858 

- Pál macsói bán (1320-1328) 2383 
garai lakosok 2383 
- plébános: Bertalan 2383 
- Szent Pál-egyház 2383 
Garam f. 11,418,507,2777 
garamszentbenedeki apát: Bolognai Miklós 
- bencés monostor 283,588, 765, 983,1610, 

2501, 2671, 2676 
jobbágyainak vámmentessége 983 

- konvent mint hh. 109, 370, 507, 655, 719, 
771, 825, 844, 944, 1048, 1067, 1258, 
1319-1320, 1364, 1581-1582, 1596,1644, 
1675-1676, 1822-1823, 1876, 2225, 
2548-2549, 2670, 2777 

Garany h. (Zemplén m.) 1407 
garas, cseh lásd pénznem 
Garázda cs., Keresztúri 71 
Garbowi Czarny Zawisza udvari lovag 1003, 

2005 
gárdonyi jobbágyok (Somogy m.) 2073 
Gargói lásd Görgői 
Garig h. (Körös m.) 1903,2004, 2741 
Garigi Tamás csázmai kanonok 1964, 2004 



garigi comes: Banga György 1713 
- pálosok 60,1604-1605,1662,1668,1713, 

1729,1753,1903,1947 
Gam a h. (Trencsén m.) 1705 
Gasennémeú h. (Zala m.) 2219 
gát 666,1153,2304 
Gátaics. 1647 
- Péter királyi ember 2021 
Gatalócics. 1189 
- György királyi ember 1622 
Gatály h. (Zemplén m.) 35,2251,2459 
Gatályi Balázs és András fogott bíró 982 
- cs. 35,487,2251,2459,2480 
- Gergely királyi ember 1955 
Gatha cs., Mihályfalvai 508 
Gáva h. (Szabolcs m.) 1033, 1148, 1267, 

2527 
Gávaics. 1148 
Gayech h. (Bereg m.) 664 
Gaygh lásd Gagy 
Gazencha lásd Goznica 
gázló 2178 
Gecse h. (Bereg m.) 1196 
Gecseics. 1569,2452 
- Pereses. 1240 
Gecseny h. (Vas m.) 2488 
Gede vár (Gömör m.) 1615 
gedei vámagy: Bartók 1615 
Gégény h. (Szabolcs m.) 1846 
Gégényi András királyi ember 1291 
- cs. 1058,1068 
- Csűr László megyei kiküldött 2417 
- Dezső cs. 1846 
- Mátyás királyi ember 205 
Gehánfalva h. (Szepes m.) 1602 
Gehánfalvai cs. 1987 
Gejőc h. (Ung m.) 2457,2476, 2520 
gejőci plébános 796 
Gélednek h. (Bars m.) 765,983 
Gelejics. 366 
gelencsér 2488 
Gelénesh. (Szatmár m.) 2718 
Gelle h. (Pozsony m.) 287, 2466-2467 
Gellyeics. 212 
Gelmecs h. (Heves m.) 1377 
Gelseh. (Szatmár m.) 1211 
Gelsei Beke királyi ember 2550 
Gelynch István körösi szolgabíró 950 
Geminianus corbaviai püspök 2166 
Gemyst / Gemysthe Mixo lásd Jemenitz Misko 
Gemzse h. (Szabolcs m.) 622,1855,1873 
Gencke fh. (sziget) O^ozsony m.) 2468 
Gencs h. (Vas m.) 2229 

- cs. 222 
generationalis testvér 2081,2478, 2734 
Genova v. (Itália) 96,1338,1771, 2019 
genovai doge: Adomo Giorgio 1598 
- érsek 1811 
Genyéte h. (Bihar m.) 2697 
Gerardi Zanobius, firenzei 705 
Gérce h. (Vas m.) 1173 
Gércei Domokos ügyvéd 925,2734 
Gercsely h. (Zemplén m.) 997 
Geréb cs., Martonfalvai 1209,2587,2609 
Gereben vár lásd Greben (Körös m.) 
Gerebenes h. (Küküllő m.) 1766,2053 
Gerebenics. 1189 
- Hermann mester 1034 
Gerebse h. (Zemplén m.) 2715-2716 
Gereci Nabrad cs. 1189 
Gereek-i Tárnok Tamás nyitrai szolgabíró 

2066 
Gerencsér h. (Nyitra m.) 378; (Pozsony m.) 

kh. 1068 
Gerencsics. 1806,1931 
Gerendics. 2053 
Gerényics. 706 
Gergely (XII.) pápa 2,17,1235, 1345-1346, 

1730,1853,1927, 2138,2265, 2371, 2448, 
2529,2592, 2710-2711,2739 

- bexini főesperes, zágrábi kanonok 2620 
- esztergom-szentistváni kanonok 2591 
- mesinci rector 888 
- zágrábi őrkanonok 1310 
Gergelyfalva h. (Nyitra m.) 1832, 2047 
Gergelyfalvai András ügyvéd 2134,2664 
- cs. 2858 
Gergelyics. 2593 
- Pap cs. 1939 
Gergyenowcz h. (Körös m.) 1964 
Gerkeics. 1289 
Gerlice h. (Gömör m.) 161 
Gerse h. (Vas m.) 2488 
Gersei cs. 1192,1571, 2463,2538,2688 
- Pető János zalai ispán 2488 
Gersenche másként Lukacheuch h. (Körös 

m.) 987 
Gerzence f. (Körös m.) 1605,1668 
Gerzsanyó h. (Bereg m.) 846 
Gerzsanyói György királyi ember 1295 
- Tamás Bereg m. kiküldötte 664 
Gesell 1769 
Gestenyovc h. (Várasd m.) 1622 
Geszté h. (Baranya m.) 1022 
Gesztéi cs. 1022,1165,1289 
Gesztely h. (Zemplén m.) 2661 



Gesztelyics. 1806 
- Orosz János bírságszedő 100 
gesztenye vásárlása 763 
geszterédi plébános 467, 1261 
Gesztes h. (Gömör m.) 161,219,1152 
gesztesi vámagy: Silstrang Erik 
Gesztete h. (Gömör m.) 68 
Geszti cs. 1096 
- Sánta cs. 320 
Geztinouch h. (Várasd m.) 1742 
Gétye cs., Kisjenői 119 
- h.(Vasm.) 1732 
Gewerbuch 2148,2498 
Géza (I.) király 765 
Gezo Ferenc velencei követ 52 
Gézsény h. (Ung m.) 1724 
Giicah. 1019 
Gilétfi Miklós nádor (1342-1356) 1068, 

2698 
Gimes h. (Nyitra m.) 2043 
Gimesi cs. lásd Forgács 
Giráltfalvai cs. 1119 
Glenitz/Glegnitz János 23 
Globochcza / Gloubochech p. (Szlavónia) 

312, 372 
Globochech-x cs. 1189 
Glogonca f. (Körös m.) 2178 
Glogovnicai Nagy (magnus) cs. 1189 
Gnebkau lásd Gniewków 
Gnesen lásd Gniezno 
Gnézda h. (Szepes m.) 1316 
Gniewków v. ^Lengyelország) 354; kh. 428-

433,492, 539,544-545 
Gniezno Q^engyelország) kh. 760 
gnieznói érsek 617,626,1580 
Gobelinus erdélyi püspök (1378-1386) 2119 
Goldbach h. (Szepes m.) 2698 
Goldfucz szőlő (Pozsony m.) 63 
Goly h. (Körös m.) 1141 
gomb, ezüst 218 
Gombai cs. 2084 
- Gergely királyi ember 2164 
- Jakab diák fogott bíró 228 
Gomnec vár (Körös m.) 701,2014 
gomneci al várnagy: Lipkovic Gergely 2014 
Gonász h. (Somogy m.) 1098 
Gonisai Urus Péter dubicai ispán 873, 1281, 

1342 
gonosztevő elfogása 2487 
Gór h. (Trencsén m.) 1130,1160,1287 
Gorbonokfő h. (Körös m.) 565 
Gorbonokics. 1189 
Gordovaics. 677,863,1231 

- Fáncsi cs. 2031,2035,2211 
- - László dalmát-horvát-szlavón bán (1402-

1404) 863,891,1856,2031,2035,2211 
Górics. 1130, 1160, 1287 
Gorica h. (Zágráb m.) 2563 
goricai föesperes: Péter (Gál fia) 1313 
Gospeditz v. (Szászország) 2405 
goszczonowi plébános (Lengyelország) 617 
Gosztonyics. 555,2850 
Goyl h. (Körös m.) 1039,1275 
de Goziis Miklós ragusai meghatalmazott 

981 
Goznica h. (Bars m.) 2549 
Goztheuouch h. (Körös m.) 127 
Göc h. (Doboka m.) 724 
Gőc h. (Ung m.) 2457,2476, 2520 
Gödöny h. (Zemplén m.) 1708, 2112 
Gödönyics. 1650 
Gömör h. (Gömör m.) 552-553 
- m. 161, 397, 445, 552, 756, 960, 1314, 

1481,1971,2516,2698 
- - hatósága 291, 1544, 1615, 1751, 2147, 

2220, 2384,2432,2471,2487 
Gömörics. 2698 
gömöri alispán: Kövecsesi Cinege Miklós 
- ispán: Bás mester (1264), Pelsőci Nagy 

János tárnokmester (1410-1419) 
- szolgabíró: Malai János 2818 
- várjobbágyok 189 
Gönc (Abaúj m.) kh. 1989 
gönci plébános és esperes: Jakab 1989 
- Szent Katalin pálos kolostor 1989 
Gönyűi cs. 240,563,1282,1614, 2087 
Görbed h. (Bihar m.) 2318 
Görcsöny h. (Baranya m.) 1013 
Görgei lásd Görgői 
Görgeteg h. (Pozsony m.) 1362, 1626; (So

mogy m.) 212 
Görgetegi és Görgetegi Gút cs. 1362,1626 
Görgő h. (Szepes m.) 135 
Görgői cs. 135,1798,2624 
- Ferenc szepesi kanonok 2624 
- Péter fogott bíró 2304; ügyvéd 1232 
görög császári követek 1549 
- egyház 1347 
Görögország 52 
Görz (Itália) 2821 
görzi gróf: Henrik 
Gősfalvai Tamás nádori jegyző 1362 
Gradeci Dénes dobrakutyai plébános 1025 
gradeci vámagy: Tamás zágrábi alispán 605 
Gradistya h. (Pozsega m.) 1012 
Grado v. (Itália) 314 



gradói patriarcha 1328 
gradowschyna (seu terragium) 701 
graduáltak 2454 
Grafeneck Frigyes szekszárdi apát, augsburgi 

püspök, királyi tanácsos 1124,1929 
Gragenaics. 1189 
Grancsics. 675 
grandimontensis rend 2846 
Grate/Loss-i Szent János-oltár (hege-i egy

házmegye) 469 
Grave h. (Hollandia) 469 
Greben vár (Körös m.) 312, 372 
Grécs-hegy lásd még Zágráb 
Grécs-hegyi bírók 2578 
- polgár 2555 
- Szent Márk-egyház 2555, 2578 
Greda h. (Dubica m.) 933 
Gredai cs. 933,1158 
- Pozobech cs. 562 
Gregoriouch h. (Zágráb m.) 2525 
Grenitczer György kassai bíró 735 
Gribó h. (Sáros m.) 1848 
Grieuas fh. (Dalmácia) 535 
Grig-i lásd Krigi 
Grimma v. (Szászország) 2543 
de Grisogonis Antal János spalatói rector 

1050 
Grisogonus traui püspök 17 
Gróf cs., Bazini 717,1174, 1198,1321,1329, 

1763; Fraknói 23, 253, 1512, 1830, 2227, 
2292; Szentgyörgyi 228, 435, 444, 621, 
676, 1198, 1321, 1329, 1673, 1769, 2227, 
2292 

Grosi Máté novobrodi kapitány 346 
Grubse lásd Gerebse 
grusi lakos (Dalmácia) 1002 
Gubosevo h. (Zagoria m.) 1636, 2555,2620 
Gugel fh. (Sopron m.) 23 
Guidantonio montefeltrei gróf 2413 
de Guidottis Antal pápai követ 56 
Guillermus bíboros 697 
Gulácsics. 1068 
gumpler 1490 
Gunsa lásd Kőszeg 
Guntirius comes, Orod nembeli 1152 
Gúnya cs., Maréi 1068 
Gúnyai cs. 2740 
Guráb h. (Pozsony m.) 228 
Gurer Péter dachaui bíró 1567 
Gútcs.,Görgetegi 1362,1626 
Gút h. (Fejér m.) 2238; (Szabolcs m.) 729, 

1291; (Szatmár m.) 720 
Gútaics. 1070 

Gútakarcsa h. 0°ozsony m.) 2761 
Gútakarcsai Mihály nádori ember 1673, 2467 
Gúücs. 489, 515, 536, 663, 720, 1058, 1743, 

2760 
- Gál királyi ember 929 
- Mihály királyi ember 171 
- Tamás királyi ember 171 
Gutorcs.,Tabi 2289 
- h. (Pozsony m.) 1227, 2468 
Gutorics. 2468 
- Imre királyi ember 1999 
- László váradi olvasókanonok, püspöki vi

kárius 1587,2468,2810 

gyalázkodás 82, 510, 1122, 1380, 2220, 
2443, 2460, 2492, 2672 

gyalogos katona 159, 935,1245 
Gyalui Imre bácsi plébános 1269 
Gyanad h. (Fehér m.) másként Bocsárd 1225 
Gyandah. (Abaúj m.) 517 
Gyapol cs., Rákóci 1290 
gyapotszövet 49 
gyarapításra átadott javak 2079 
Gyarmand h. O^ehér m.) másként Megykerék 

1225 
Gyarmati cs. 359, 517 
gyászmise 75 
Gyeké h. (Kolozs m.) 1532,1933 
Gyékényes h. (Bars m.) 1676 
Gyékényesmácsédi cs. 1832, 2047, 2547 
- Vértes cs. 1609 
Gyelekovc h. (Körös m.) 1898 
gyep fh. (terra inculta) (Hont m.) 2746 
Gyepely ker. (Zemplén m.) 1335,1354 
Gyepes cs. 771, 1479; Kisherestényi 1319-

1320,1596,2671 
Gyepeserdő fh. (föld) (Doboka m.) 1809 
Gyéres h. (Kolozs m.) 2363 
Gyermek cs., Krigi 695,791 
gyermek tulajdonjoga 1813; lásd még kis

korú 
gyermekek eltartása 1519 
gyertya 75,221 
gyertyánfa 374,987 
Gyertyános h. (Krassó m.) 2567 
Gyertyánosi Csép cs. 74, 175, 1340, 1591, 

2048,2335,2567 
Gyisznókő fh. (hegy) (Zemplén m.) 853 
Gyisznókút fh. (Zemplén m.) 853 
Gyógy h. (Fehér m.) 1225 
Gyógyi András erdélyi alvajda (1374) 1225 
- cs. 1225,1405,2118 
gyógyszerész 763 



Gyoma h. (Békés m.) 256 
Gyomán h. (Szabolcs m.) 1291, 2094, 2145, 

2209,2417,2464 
Gyón b. (Pest m.) 473,477 
gyónás 1888 
gyóntató 416 
gyóntatóválasztás 156, 279, 697,1086, 1315, 

1382,1384,1386-1389,1391-1392,1411, 
1426,1430,1434,1443,1459,1470-1471, 
1499-1500,1537-1538,1558-1560,1564, 
1566, 1607, 1757, 1907, 2141, 2420-2421, 
2816 

Gyömörő h. (Győr m.) 154; (Zala m.) 648, 
680 

Gyömörőics, 648,680 
Gyöngyös f. 334 
- v. QHeves m.) 49 
gyöngyösi plébános: Felsőkálosai Péter 380 
Győr (Győr m.) kh. 850, 855, 1403; h. 

(Szabolcsin.) 1970,2075 
- m. 641,1298, 2382, 2702 
- - hatósága 218 
György bécsi prépost 2233 
- győri prépost lásd Késmárki György 
- pálos rend prior generálisa 2608 
- passaui püspök 140, 203 
- régeni plébános, tasnádi vikárius 2388-

2390 
- szepesi kanonok lásd Késmárki György 
- prépost lásd Palóci György 
- trienti püspök 438 
- venéceikenéz 1510 
Györgyfalvai cs. 602 
- Henke cs. 2243 
Györgyi cs. 1699 
- László országbírói ítélőmester 177, 684, 

732,943,982,1300,1657,1699 
Győri János győri kanonok 926-927 
győri egyház 1154 
- Szentháromság-kápolnája 606 
- egyházi nemesek 2811 
- egyházmegye 119, 421, 888, 1156, 1429-

1430,1439-1440, 1863 
- egyházmegyei tanúk, névsor 1200 
- föesperes: László 1731 
- kanonok 421; lásd még Balázs, Bemald 

Miklós, Egyed, Győri János, János, János 
Qcőszegi kereskedő fia), Kisvági Balázs, 
Kovácsi Domokos, Muronyi János mester, 
Nyéki Simon, Péter, Salamonvári János, 
Tamás (Péter fia), Tatai Gergely, Vági 
Balázs 

- káptalan 228, 421, 641, 889, 917, 926-
927,1156,1357,1852-1853,2125,2539 

- - mint hh. 101, 154, 406, 475, 513, 689-
690, 746, 762, 810, 1059, 1147, 1298, 
1355,1362,1629,1647,1865,1885,1890, 
1972,1994, 2021, 2079, 2114, 2135,2168, 
2240, 2468, 2513, 2534,2702-2703,2734 

- őrkanonok 1878 
- prépost: Késmárki György 
- püspök 17, 147, 662, 888, 927, 1398, 

1472, 1561-1562; lásd még Hédervári 
János(1387-1415) 

-püspökség 119,421,2539 
- - tizedpere 1155 
- Szent Adalbert-egyház 1473, 1561, 1563-

1565 
- - Adalbert-káptalan 1472,1562 
- - Katalin-oltár 1852 
- - Péter-oltár 926-927 
- Szentháromság-kápolna 606, 1695 
Györk h. (Bars m.) 2670 
Györkéi cs. 1165 
Györkönyi cs. 737,1143,2081 
Győrödics. 844,1115-1116 
- Poborcs. 1067,1581-1582, 1610,2225 
Gyugyi István szakács 555 
gyújtogatás 14,2136, 2168,2562 
Gyuke cs., Vajkai 221 
Gyula h. (Baranya m.) 1774 
- melletti Szent László király pálos kolostor 

1774 
Gyulafehérvár (Fehér m.) kh. 1068, 1747, 

1932,2491 
gyulafehérvári föesperes: Nagyszombati And

rás 2591 
- főesperesség 2446 
- Szent László-oltár 2342 
Gyulaházai cs. 1058,1855 
Gyulaj h. (Szabolcs m.) 2453 
Gyulastelke h. (Küküllő m.) 533 
Gyurcsina h. (Trencsén m.) 2214 
Gyuri h. (Tolna m.) 2093 
Gyűlvész h. (Zemplén m.) 896 
gyümölcsényfa 1970 
gyümölcsös telepítése 690 
gyümölcsöskert 1147,1348,2571 
Gyüre h. (Szabolcs m.) 1283, 2095; (Szatmár 

m.) 2095 
Gyürkics. 1788 
gyűrű 781 
Gyűrűs cs. 1788; Egyházasnényei 1364 
- h. (Zalám.) 1690 



gyűrűspecsét és pecsét speciális jegyzője: Őri 
István 398 

háború a német lovagrend és Lengyelország 
között 2436 

háborús kár 302 
hadba hívás 681 
- vonulás 4,663, 1126 
Hadház h. (Szabolcs m.) 2844 
hadiszolgálat 2319 
hadiadó 2319 
hadifelszerelés 2250 
hadizsákmány 2373 
hadjárat 2050,2163,2528 
hadoszlás 663 
hadsereg 2775 
hagyaték 110,464,528,1551 
Hagymás cs., Berekszói 1819, 1882,1899 
- h. (Vas m.) 209 
Hahótics. 772 
Haidericus kolozsmonostori apát (1308?-

1315?) 1952 
hajó 236, 584, 763, 1024, 1925, 2428; lásd 

még gálya 
hajórakomány 215,1128 
hajózás 862 
Hajszentlőrinc (Bodrog m.) kh. 1949 
haj szentlőrinci prépost: Péter 1949 
Hal h. (Győr m.) 154,606 
Haláborh. (Bereg m.) 1214 
Halábori János királyi ember 1101 
Halam h. (Zemplén m.) 732, 943 
Haláp h. (Nógrád m.) 1748 
Halápi Farkas cs. 158 
- Fekecs cs. 845, 1924 
Halastó másként Hertelen h. (Vas m.) 1945 
halastó 666, 853, 975, 1153, 1377, 2461, 

2665,2812 
- elfoglalása 1218 
- elrontása 584,1827 
- lehalászása 1363,1866 
- létesítése 190 
halász 1322,2488 
halászat 2385,2443 
halászati jog 228,2319 
halászháló 2192,2443 
Halászi cs. 108 
halászóhely 737, 1612, 1915, 2047, 2128, 

2143, 2145, 2305, 2526-2527,2588, 2812 
- lehalászása 522,1629 
halasztólevél 621,1694,1708 
halicsi érsek másként lembergi érsek 962 
Halmaji Bor cs. 1263 

háló 2266,2527 
Halogy h. (Vas m.) 2007,2012 
Halom fh. (monticulum) (Szabolcs m.) 1148 
Halywsouch-i cs. 1189 
Hambot fh. (szőlő) (Pozsony m.) 1878 
hamis határjel 2047 
-tanúság 1858 
- vád 720 
Hangácsi cs. 2661 
Hangony h. (Gömör m.) 2516 
Hangonyi cs. 2803 
- Torma cs. 1095 
Hangonyvölgyei Szent Anna pálos kolostor 

2516 
Hank cs., Váncsfalvai 2207 
Hanvaics. 770 
Hányi cs. 339 
Hanza-városok 1536 
Harabor lásd Halábor 
Haradisa h. (Abaúj m.) 273,1641 
Harang h. (Szabolcs m.) 1291,2094,2464 
Harangi cs. 2653 
Haranglábi cs. 2053 
harangozás 470 
harangöntőmester 826 
Haraszt birtok (Dubica m.) 1158; h. (Szepes 

m.) 1046-1047 
haraszt (fa) 1964 
Haraszti cs. 957, 1046-1047,1204,1237 
harcos egyház védője 2411 
Hari Bársony cs. 2609 
- h. (Fehér m.) 1225 
Harina h. (Doboka m.) 49 
Harka h. (Sopron m.) 984-985, 1202, 1445, 

2859 
Harkai cs. 774, 1202, 1360, 1682, 1850, 

2067,2161 
Harkály h. (Zala m.) 1502 
Harkányi cs. 1070 
Harmac h. (Gömör m.) 2469 
Hármasdió fh. (völgy) (Nógrád m.) 1348 
harmincadispán: Poznani Musticius 672 
harmincadmentesség 94, 214, 1590 
harmincadszedés 2320 
Harnach cs., Újfalui 728 
Haróics. 1164 
három nyomás 1196 
Harság lásd Hasságy 
hársfa 312,929, 1310, 1964 
harsonások 2839 
Hartah. (Fejér m.) 1503 
Hásság h. (Fehér m.) 2202-2204,2221 
Hasságy (Sáros m.) 120 



Hasságyics. 788 
- Farkas cs. 120 
hássági plébános: Dávid 
Hasznos cs., Kisudvarnoki 169 
haszonélvezet 1356,1421, 2079, 2234, 2607, 

2808 
haszonerdő 1012 
haszonvétel 897,2094 
haszonvételek bitorlása 2430,2736 
- közös használata 887, 2777 
hatalmaskodás 42, 59, 77, 100, 193, 213, 

236, 253, 510, 522, 600, 710, 716, 740, 
781, 784, 797, 810, 872, 938, 1018, 1145, 
1150,1182,1189,1191,1286,1344,1363, 
1368,1592,1645,1651,1654,1690,1712, 
1714,1720,1724-1725, 1748,1752,1763, 
1782, 1819, 1857, 1881, 1890, 1900, 1979, 
2049, 2065, 2071, 2081, 2090, 2137, 2144, 
2164, 2196, 2213, 2236, 2273, 2309, 2323, 
2356, 2466-2467, 2488, 2505, 2613, 2640, 
2642,2673 

- semmissé nyilvánítása 134, 443, 761, 971, 
2535-2536,2605, 2686 

hatalombaj 228, 320, 498, 719, 840, 1286, 
1666,1916, 2309 

határ felszántása, bevetése 1751 
Határér fh. (völgy) (Szabolcs m.) 1970 
hatarfa vulgo azal 2642 
határjárás 200-201, 210, 233-235, 254-255, 

325, 328, 339, 349, 372, 398, 404, 439, 
519, 521, 565, 651, 686, 738, 770, 896, 
1075, 1144, 1287, 1290, 1298, 1351, 
1406-1407, 1448, 1603, 1659, 1711, 1741, 
1790, 1880, 1921, 2000, 2075, 2084, 2087, 
2089, 2101, 2103, 2149, 2207, 2314, 2318, 
2352-2353, 2357, 2384, 2479, 2484, 2486, 
2503, 2550, 2560-2561, 2565, 2686,2690, 
2734,2741, 2746, 2777-2778 

- elhalasztása a királyi ember távolléte miatt 
2793 

- másik per miatt 1262 
- elmulasztása 201 
- királyi ember nélkül 287 
- megerősítése 2686 
- semmissé nyilvánítása 2686 
- tiltása 442 
határjelek állítása 887,1964, 2004, 2350 
- hamis 2047 
- kijelölése 2075 
- lerombolása 872, 1407, 1604, 2130, 2229, 

2662 
- megsemmisítése 1966 
- lásd még új határjelek 

határkijelölés 232, 254, 407, 561, 968, 972, 
987, 1151, 1170, 1207, 1298, 1307, 1477, 
1497, 2084, 2144, 2255, 2451, 2461, 2503, 
2686,2689, 2826 

határleírás 86, 199, 204, 312, 338, 360, 367, 
374, 443, 535, 606, 648, 757, 822, 825, 
853, 887, 894, 910, 929, 943, 987, 1013, 
1075,1108,1148,1160,1183,1310,1348, 
1484, 1498, 1614,1659,1695,1774,1889, 
1948, 1964, 1970, 2004, 2035, 2178, 2305, 
2350, 2354, 2375, 2526-2527, 2614-
2615, 2642, 2742, 2746, 2752, 2755, 
2812 

határlevél 254,457,1741, 2084,2087,2686 
határrendezés, lengyel-porosz 347 
határviszály 493,1316, 1692 
Hathalomi cs. 513 
Hathatár fh. (mező) (Veszprém m.) 1659 
Hathko h. (Körös m.) 71 
hátszegi vámagy: Kazai Kakas Gyula 751 
Hatvan h. (Fejér m.) 1658; (Középszolnok 

m.) 2106, 2749 
Hatvani cs. 1278,2474, 2749 
Havasalföld lásd Ungrovlahia 
havasalföldi kereskedés 1007 
- vajda: Mircse 
ház 86, 135, 169, 353, 648, 722, 1078, 1286, 

2288, 2602; lásd még jobbágyház, kőház 
- adásvétele 1489,2616 
- bérbeadása 1529 
- elfoglalása 1951,2220 
- felégetése 2455 
- hagyományozása 2402 
- lakaüan 1798 
- lekötése 1573,1878 
- lerombolása 2186,2672 
- zálogosítása 1660,2403 
házas telek 2308 
házassági engedély 2815 
- ígéret 781 
- szerződés 598,2227 
házasságkötés 2003,2319 
házépítés 690,1161,2103,2115,2130 
házhely 69, 86, 307, 1889, 2081, 2305, 2398, 

2526,2702, 2713 
házi ékesség 1056 
háztartási eszköz 1078,2266 
- felszerelés 1173,1782, 2192 
Hazug cs., Magyari 1995 
Háchsenacker cs. 2294 
héber szöveg 29 
Héce h. (Abaúj m.) 1989 
Hecse h. (Bars m.) 781 



Héderfája h. (Küküllő m.) 1986 
Hédervár(Győrm.)kh. 287 
Hédervári cs. 670,924 
- György aulicus 2378 
- János győri püspök (1387-1415) 119,421, 

435, 606, 850, 855, 889,1000, 1155-1156, 
1289,1403,1521,1695,1852-1853,1890, 
2093,2229, 2539,2811 

- Lőrinc királynéi ajtónállómester (1412-
1413) 1150 

Hedrics. 1252-1253 
Hegen cs., Bályoki 1982 
- nemzetségbeli Fábián, a körösi comes ter

restris embere 828 
Hegy h. (Bereg m.) 1900 
Hegyalja fa. (locus) (Trencsén m.) 1160 
Hegyaljai cs. 732,943 
Hegymagas h. (Zala m.) 255, 1921, 2149, 

2689 
Hegymeg h. (Gömör m.) 161 
Hegymegi cs. 240, 563 
hegymester választása 435 
hegytető 312 
hegyvám 63,186,1803, 2198,2273,2837 
Heidelberg(NRB)kh. 2475 
heidelbergi egyetem 2454 
- SzenÜélek-egyház 2454 
Heilbronn v. (NRB) 2475; kh. 2558-2559, 

2575-2576,2581,2585 
Hejce lásd Héce 
hejmovci (Körös m.) plébániaegyház 1167 
Helegfaanth lásd Elefánt 
Heleszigeth fa. (locus) (Zala m.) 648 
Helmec h. (Bereg m.) 1900; (Ung m.) 1183, 

2354; (Zemplén m.) 1060,1066,2065 
Helmece h. (Zemplén m.) 613,1895 
Helmeci András ungi szolgabíró 2758 
- cs. 848, 1060, 1066, 1183, 1337, 2354, 

2427,2598, 2615,2660 
- Máté királyi ember 2082,2556 
- Simon ügyvéd 732,755 
Hémházai Ézsaiás királyi kúriából kiküldött 

nádori ember 1909 
Hencidaics. 2340 
Hencóc h. (Zemplén m.) 1776 
Hene h. (Szabolcs m.) 1291 
Heneics. 877 
Henke cs., Györgyfalvai 2243 
Henrik (TV.) angol király 327 
- (V.) angol király 327, 1027, 2263, 2279, 

2312, 2329, 2599, 2621, 2678, 2841 
- bajor herceg 1369,1871,2085 
- fehérvári őrkanonok 858 

- görzigróf 783,2162 
- kolozsmonostori apát lásd Albeni Henrik 
- meisseni várgróf 2405 
- sabinai püspök 2477 
- warmiai püspök 326 
Henszling h. (Sáros m.) 1848 
Herbártfalva másként Szentiván h. (Zala m.) 

797 
Herbortin h. (Trencsén m.) 1705 
Herceg cs. lásd Andi, Felsőlendvai, Szécsi 

Herceg 
- Péter (Szécsi) aulicus 219,228 
Hercz Narcissus császári közjegyző 2233 
Herdeli cs. 2693 
Herend h. (Zala m.) 750 
Herendi cs. 1165,1289 
Herény h. (Vas m.) 1731 
Herényi cs. 1731,1995 
Herep fa. (erdő) (Borsod m.) 2812 
Herepány h. (Gömör m.) 220,397 
Heretynch-i cs. 1189 
Hergvölgye h. 0°ozsega m.) 2439 
Heringes. 2343 
- László 1944,1999 
Heris cs., Atinai 1651 
Hermán h. (Vas m.) 2734 
Hermáni cs. 2081, 2727, 2734 
- Péter kúriai jegyző 2503 
hermáni jobbágyok 2734 
Hernád f. 1599,2304 
heroldkirály kiváltságai 1457 
heroldok 2839 
Hertelen másként Halastó h. (Vas m.) 1945 
Hervoja bosnyák nagyvajda, spalatói herceg 

263, 528, 696, 766, 768, 801, 803, 808, 
870, 941, 964, 1011, 1117, 1126, 1308, 
2407,2797 

Heryssa cs., Otnyai 1189 
Hetei lásd Etei 
Hetény h. (Komárom m.) 1067, 1115-1116, 

1582,1610 
Hetényics. 1067,1115-1116 
Hetes h. (Bodrog m.) 1049 
Hetesics. 212 
Hethetelke másként Odtelke pr. (Szabolcs m.) 

2527 
Hetzenchezad f. (Bereg m.) 1948 
Hetyen h. (Bereg m.) 720,1743 
Heves m. 46, 49, 141, 318, 339, 367, 1377, 

1785,2399 
hevesi főesperes: Kabai Benedek, Necpáli 

János 
- szolgabíró: Erdőteleki Dénes 339 



hévízi keresztes gubernátor Alcsebi Miklós 
kápolnaispán 

- Szentháromság keresztes konvent 2251 
híd 136,1964 
Hidagaics. 1165,1289 
Hídalmás h. (Doboka m.) 2398 
Hidas h. (Somogy m.) 555 
Hidegér f. (Bereg m.) 1948, 2503 
Hideghét h. (Pozsony m.) 401,525 
Hideghétics. 401,525,2672 
Hidegvízics. 900 
hídvám 1155 
Hídvég(Hontm.)kh. 818,1172; h. (Somogy 

m.) 1984 
Hídvégi Sándor cs. 1278 
hídvégi jobbágyok 1278 
Hilpoltstein vár (Bajorország) 970 
Hindi és Hindi Csuka cs. 771 
Hinkó nyitrai püspök (1405-1428), örökös 

ispán, a zobori konvent gubernátora 456, 
825,1132,1675,2246 

hírszerzők 303 
Hisfalvaics. 675 
- Vereses. 537 
hitbér 177, 228, 440, 683, 755, 1116, 1909, 

1945,1998, 2220, 2834 
- és jegyajándék 42^3, 51, 123, 257, 301, 

318, 337, 380, 398, 485, 517-518, 537, 
718, 729, 856, 939, 982, 985, 992, 998, 
1097,1225, 1243,1286,1303,1358,1394, 
1547,1610, 1657,1665,1677, 1727,1789, 
1820, 1969, 1987, 1995, 2020, 2022, 2081, 
2093, 2099, 2156, 2218, 2234, 2241, 2333, 
2340, 2389-2390, 2469, 2478, 2497, 2535, 
2612, 2638-2639, 2684, 2695, 2808, 
2862 

hiteles pecsét 2112 
hiteleshely 333; lásd még aradi, bácsi, bosz

niai, budai, csanádi, csázmai káptalan, 
csornai konvent, egri, erdélyi, esztergomi, 
fehérvári káptalan, fehérvári keresztes 
konvent, garamszentbenedeki konvent, 
győri káptalan, jászói konvent, kalocsai 
káptalan, kapornaki konvent, knini kápta
lan, kolozsmonostori konvent, kői kápta
lan, leleszi konvent, nyitrai káptalan, pan
nonhalmi konvent, pécsi káptalan, pécsvá
radi konvent, pozsegai, pozsonyi káptalan, 
sági, somogyi konvent, spalatói káptalan, 
szekszárdi konvent, szepesi, titeli káptalan, 
turóci konvent, váci káptalan, váradhegy
foki konvent, vasvári, veszprémi káptalan, 

zalai konvent, zágrábi káptalan, zobori 
konvent 

- őrizetében elhelyezett javak 784-785 
hiteleshelyi átirat 219 
- levéltár 2683 
- par 334,2074 
- pecsétek, hamis 386 
- tevékenység díja 2240 
hitelfelvétel 580 
hitszegés 1916 
Hobaics. 1068 
Hobol h. (Somogy m.) 1098 
Hock h. (Trencsén m.) 1705 
Hodász h. (Szatmár m.) 1645; (Vas m.) 2488 
hodászi hospesek, névsor 2488 
Hódos h. (Bihar m.) 2186-2187 
Hodosi cs. 1068, 2186-2187, 2197-2198, 

2669 
- Jakó cs. 2762 
Hohenkirchen Jóst warmiai kanonok, a német 

lovagrend mestere 1980, 2005-2006, 
2169,2377 

Hohenzollern János nürnbergi várgróf 26, 
639 

Holalberth András supremus scansor regié 
maiestatis 2360 

hold lásd mértékegység 
Hollós h. (Vas m.) 1672,2488 
Holoka-x Mátyás nádori ember 1909 
Holtegervize f. (Borsod m.) 1108 
homagium 55, 69, 221, 237, 644, 716, 982, 

1191, 1294, 1596, 1666, 1890, 2043, 2103, 
2152, 2346, 2440, 2782 

Homoki Lőrinc ungi szolgabíró 1540 
Homoksziget fh. (sziget) (Pozsony m.) 782 
Homonnai cs. 210, 325, 706, 848, 1060, 

1170, 1276, 1296, 1354, 1621, 1744, 2020, 
2144, 2681, 2750, 2752; lásd még Druget 
cs. 

- Druget cs. 1041, 1183, 1335, 1970, 2354, 
2520, 2560-2561, 2598,2615,2742 

honor 766 
Hont m. 49, 719, 779, 1469, 1777, 

2077-2078 
- - hatósága 1172, 1285,1788 
hon ti föesperes: Tamás, Vicedomini Máté 
- ispán: Tari (Pásztói, Rátóti) Lőrinc (1406-

1413) 
Hontpázmány nemzetség 732, 2401, 2629 
Hoporty h. (Zemplén m.) 1053, 2661 
Hopsifen lásd Komlós (Fehér m.) 
Hór h. (Zemplén m.) 1170,1276,1744,2144 



hordó 49, 836, 1489,2062, 2671 
- mint mértékegység lásd ott 
hordozható oltár 278. 282, 364, 1381, 1383, 

1385, 1390, 1410, 1425, 1429, 1431, 1437, 
1441-1442,1565,1606,2422, 2817 

Horhih. (Fejér m.) 142 
Horkai Balázs ungi szolgabíró 973, 2660 
- cs. 220 
Horkinos lásd Gyurcsina 
Horlyó h. (Ung m.) 848 
Horneck (NRB) kh. 262 
Hornyán h. (Nyitra m.) 3 
Horpács h. (Baranya m.) 2116; (Sopron m.) 

341,406 
Hortobágy h. (Fehér m.) 1209-1210,1305 
Horvát cs. 1883; Almásaljai 518; Újfalui 

1170,1744; Verbóci 1296,2144 
- h. (Borsod m.) 443,631,2531 
horvát bán: Corbaviai másként Cseklészi Ká

roly (1409-1411), Gordovai Fáncsi László 
(1402-1404), Losonci László (1387), Med
véi és Albeni Petermann (1411-1414), 
Medvéi János (1414-1419), Mórichidai 
(Meggyesi) Simon (1369-1371), özdögei 
Besenyő Pál (1402-1406), Szécsényi Kó
nya (1366-1367), Szentgyörgyi Temel 
(Tamás) (1384-1385) 

- vicebán: Kapitány András 
Horváti h. (Valkó m.) 1068 
- Pál zágrábi püspök (1379-1386) 1988 
Horvátország 2848 
Horvátországi Bogdán presbiter 936 
hospes 616, 649, 1497, 1510, 1615, 1617, 

1952, 2155, 2192, 2201, 2266, 2282, 2319, 
2322, 2462, 2478, 2487, 2540, 2564, 2703, 
2791 

hospesek névsora, Hodász 2488; Kismákva 
2488; Kissitke 1173; Nagysitke 1173; 
Oszkó 2488; Szelmenc 1277; Szentvid 
1350;Tokorcs 1173; Véged 1173; Vinár 
1173 

hospes-jobbágy 649,2239 
Hőssel Komád ügyvéd 1927 
Hosszúbácsi cs. 1828 
Hosszúdűlőföld fh. (terra) (Trencsén m.) 

1160 
Hosszúmacs h. (Szabolcs m.) 2540; kh. 2677 
Hosszúmacsi cs. 2844 
hosszúmacsi Szent György-egyház 2677, 

2844 
Hosszúmező h. (Máramaros m.) 1497; 

(Zemplén m.) 1042,1657, 2143 
Hosszúmezői Ábrahám királyi ember 439 

- Fekete cs. 1042, 1657, 1789 
- Jakab királyi ember 2486; nádori ember 

2444 
Hosszúréti cs. 290,827 
Hosszútóti cs. 2463 
Hosszúvölgy fh. (Pozsony) 1551 
hozomány 27,49,1369, 1998, 2227,2292 
hozzájárulás adásvételhez 86; bevalláshoz 

513; birtok zálogosításához 2602; királyi 
adományhoz 1909 

Hőgyész h. (Vas m.) 2114, 2240 
Hős cs., Sánkfalvai 1314 
Hrabóc h. (Zemplén m.) 2452 
Hrabóci Ábrahám fogott bíró 982 
- cs. 1569, 1776,2482 
Hradissa h. (Sáros m.) 362 
Hrahóics. 2233 
Hrahó / Ráhó h. (Kishont m.) 2469 
Hrumryopathaka fh. (vizes völgy) (Ung m.) 

1183 
Hrusovc h. (Körös m.) 987 
Hrusovcics. 987,1189 
Hrussó h. (Gömör m.) 161; vár (Bars m.) 

1966,2707 
hrussói várnagy: Szepesi András 
Hubai cs. 1314 
- Mihály ügyvéd 1646 
Hugyaj h. (Szabolcs m.) 1920 
Hungerford Walter / Gautier angol követ 

2263, 2279, 2312, 2621 
Hunyad vár OTunyad m.) 2208 
Hunyadi Vajk miles 2208 
hunyadi ispán: Kazai Kakas Gyula (1413) 

751 
- szolgabíró: Pestesi István, Szentgyörgyi 

János 
Hursa fh. (mező) (Ung m.) 848 
Husz János 809, 831, 2424, 2546, 2594, 

2649, 2756, 2805 
huszti várnagy: Dolhai György 180 
Hutkai Fakó János abaúji alispán 95 
hűbérbeadás 301 
hűségeskü 1222 
hűüenség 489, 587, 619, 663, 677, 720, 863, 

982,1237,1640,1723,1773, 2230,2384 
- alól felmentés 720 
hűtlenségi per 487 
hvari püspök 147 
Hwly h. (Belsőszolnok m.) 1153 
Hwzywek fh. (hegy) (Bereg m.) 687 
Hyged cs. 150 

Ibrány h. (Szabolcs m.) 2521 



Ibrányi cs. 108, 1291, 2094, 2209, 2352, 
2417, 2464, 2521, 2523 

idézés 82, 92, 150-151, 157, 162-163, 172, 
176, 179, 189, 205, 210, 216, 223, 248, 
251, 253, 268, 283, 288, 306, 313, 325, 
330, 340, 354, 361, 373, 377, 381, 402, 
439, 448, 467, 474, 498, 510, 523, 532, 
553, 555, 570, 591, 622, 673, 682, 695, 
739, 741, 748, 750, 755-756, 811, 815, 
820-821, 844, 858, 886, 897, 917, 1013, 
1025, 1038, 1042, 1068, 1073, 1111, 
1118, 1143-1144, 1151, 1174, 1177, 
1208, 1218, 1250, 1258, 1263, 1268, 
1276, 1278, 1287-1290, 1290-1292, 
1298, 1304, 1323, 1327, 1330, 1341, 
1350-1351, 1355, 1367, 1438, 1448, 
1456, 1458, 1462-1463, 1467, 1474, 
1524, 1633, 1659, 1673-1674, 1687-
1688, 1694, 1708, 1716, 1724, 1743-
1744, 1752, 1759, 1776, 1783, 1790, 
1804, 1808, 1841-1842, 1845-1846, 
1865, 1868, 1877, 1881, 1883, 1901, 
1909, 1936, 1955, 1965, 1983, 2002, 
2021, 2036, 2046-2047, 2049, 2062, 
2076, 2081-2082, 2090, 2092, 2095, 
2101, 2104-2105, 2110-2113, 2117, 
2129, 2131, 2134, 2136-2137, 2145, 
2149, 2164, 2183, 2199-2200, 2213, 
2221, 2225-2226, 2229-2230, 2246, 2249, 
2340, 2345, 2352-2353, 2356, 2434, 
2437, 2444, 2450, 2452, 2456, 2459-
2460, 2466-2467, 2486, 2496, 2550-
2551, 2554-2556, 2578, 2611, 2620, 
2624, 2650, 2658, 2661-2662, 2674, 
2679, 2681-2682, 2686, 2698, 2706, 
2715-2716, 2734, 2741, 2743, 2760, 
2780,2785, 2806,2814 

- átadásának igazolása 355 
- béketárgyalásokra 308 
- döntőbíró elé 494,544-545,575 
- egyházi bíróság elé 2204,2406,2482 
- római kúriába 1608,1619 
- tanúi 545 
idézőlevél 253, 581, 597, 755, 1295, 1647-

1648,1672-1673,1708,1770,1868,1909, 
2073, 2221, 2566,2741 

idézőpecsét 1615 
igásállat átörökítése 49 
- kivitele 2821 
Igazcs. 1289 
igazságszolgáltatás a király nevében 

2273 
- megtagadása 2273 

Igló v. (Szepes m.) 826, 841, 1280, 1516, 
1597,1719,2825; kh. 656,1517-1519 

iglói bíró: Reber Zsigmond 826 
- polgár 656 
Igmándi lásd Ingváni 
ignobilis 368, 375, 602, 1171, 1363, 1892, 

1986,2239, 2347 
- eskütársak, névsor 1939 
iharfa 1348; lásd még jávorfa, juharfa 
íj 818,2125 
íjászok 2005 
íjgyártó 1322,2488 
Ikervár (Vas m.) kh. 2722 
Ddód h. (Küküllő m.) 1134, 2118; (Vas m.) 

2028 
Iklódi Barla királyi ember 2230 
- cs. 894,1058,1074 
- Gergely megyei kiküldött 2416 
- Mihály királyi ember 2113 
rktári Beden cs. 256 
iktatás 6, 39, 44, 57, 116, 141-142, 148, 

160-161, 163, 171, 174, 185, 188, 196-
197, 205, 209, 217, 225, 228, 232-233, 
235, 238, 240, 249-250, 253-254, 256, 
259, 283, 295, 312, 316-317, 328, 338, 
360, 366-367, 370, 372, 374, 398, 402, 
407, 413, 419, 422-423, 443, 477-478, 
484, 498, 532, 535, 553-555, 560, 562, 
565, 569, 593, 613, 622, 633, 644, 647, 
652, 654, 680, 686-688, 707-709, 716, 
720, 744, 749, 773, 780, 797, 812, 817, 
822, 828, 832, 845, 853, 866, 868, 908, 
911, 919, 930-931, 960, 982, 990-991, 
994, 999, 1018, 1021, 1029, 1052, 1071, 
1083,1085, 1101,1127,1163,1169,1177, 
1195, 1201-1202, 1216, 1225, 1239, 1246, 
1251,1265, 1268,1275,1282,1287-1290, 
1298, 1302, 1326, 1348, 1351, 1363, 1376, 
1406, 1408, 1467, 1530, 1589, 1613-1614, 
1616,1623-1624,1641,1650, 1655,1669, 
1674,1681, 1684, 1696,1699, 1701-1702, 
1705, 1708-1711, 1737, 1754, 1767, 
1775, 1780, 1790, 1837, 1855-1856, 
1889, 1895, 1904, 1909, 1912, 1964, 
1999, 2004, 2009, 2012, 2032, 2065, 
2081, 2086, 2089, 2091-2092, 2095, 
2097, 2103-2104, 2107, 2118, 2128, 
2132, 2145-2146, 2154, 2178, 2188, 
2200, 2209, 2212, 2216, 2231-2232, 
2248, 2251, 2287, 2340, 2352, 2354, 
2358, 2380, 2381, 2437, 2439-2440, 
2444, 2451, 2457, 2464, 2485, 2490, 
2507-2508, 2525, 2550, 2560-2561, 



2565, 2608, 2610, 2615, 2622, 2624, 
2651, 2653, 2659, 2676, 2684, 2691, 
2702, 2713, 2718, 2730, 2732-2734, 
2742, 2744, 2746, 2749, 2752, 2755, 
2776-2778, 2792, 2800, 2811-2812, 
2836,2857 

- királyi parancs nélkül 287 
- szomszédok tudta nélkül 290 
iktatólevél 987,1331, 2065, 2340 
Ilemér h. (Torontál m.) 1706 
Hka h. (Pozsony m.) 169 
fikai Márton ügyvéd 2164 
- Mihály fogott bíró 228 
Illés tuhelyi parochus rector (Várasd m.) 

2555 
Illő h. (Szatmár m.) 1211 
ilmeni polgár (NRB) 639 
Ilméri Kövér cs. 1832, 2047, 2547 
Ilsungcs. 1894 
Ilsvai cs. 68, 1390,1782, 2645 
- György (Leusták nádor fia) királynéi po

hárnokmester (1409-1415) 474, 784, 816, 
1075, 1804, 1965, 2098, 2645 

- Leusták nádor (1392-1397) 1390, 1680, 
1804,1965, 2645 

Ilvágyi Mátyás ügyvéd 2733 
impérium és sacerdotium 1345 
Imphang fh. (szőlő) (Pozsony m.) 1878 
Imre bácsi custos 1837 
- király 2741 
- licenciátus nagypataki pébános 70 
Inakodi Nagy (magnus) cs. 207 
Ináncs h. (Hont m.) 1777, 1823 
Ináncsics. 1290 
Ince (VII.) pápa 17 
India h. (Baranya m.) 1289 
Inevölgy fh. (Nyitra m.) 1075 
ingatlan lásd birtok, ház, predium 
ingóságok átörökítése 49, 68 
- elrablása 2764 
- elvitele 169,711 
- visszaszolgáltatása 2266 
Ingvánics. 2709 
- Mihály közjegyző, presbiter, a nyárági 

Keresztelő Szent János parochialis egyház 
rectora 1200 

inkei jobbágyok (Somogy m.) 1959 
Inowroclaw v. (Kujávia) 570; kh. 494, 540, 

625,627 
institor lásd kereskedő 
institutio 928,2041 
Insula-i Szentkereszt-egyház (zágrábi egy

házmegye) 1636 

interdictum 276, 280, 381, 467, 1017, 1089, 
1375, 1412, 1428, 1433, 1436, 1636, 1656, 
1670,1935, 2391, 2773 

Ipoly f. 1178,1777,2077-2078 
írásba foglalás, vallomásé 663 
iregi prépost 2786 
- Szűz Mária-egyház 2786 
Irholcics. 1772 
írnok 1045 
irodalom tanulmányozása 1956 
irtás, irtvány 219,360,848,2271,2489 
irtványföld 2270 
irtványrét 1803 
Isaborics. 1358 
Isanolc h. (Pozsega m.) 2210 
Isarowcz-i cs. 2178 
iskolamester javadalma 2261 
Ispánmező h. (Gömör m.) 161,219 
ispotály lásd kórház 
Istál h. (Pozsony m.) 444, 2238 
istálló 1286,2602 
istentisztelet 155 
istráng 207 
István (I.) király 189,421,1675 
- (V.) király 1225,2503,2690,2741 
- bajor herceg 834,970, 1871 
- dubovai plébános 2249 
- egri klerikus, ügyvéd 2772 
- (Farkas fia) zágrábi kanonok 1310 
- fehérvári dékán 2165 
- fráter jenői pálos vikárius 1721 
- pornói apát 334 
- (György fia), a székesfehérvári Szent Er

zsébet-plébániaegyház rectora, veszprémi 
kanonok 2714 

- kemléki főesperes, zágrábi kanonok, püs
pöki vikárius 1636,2620 

- mester, a fehérvári Szent Miklós-egyház 
dékánja 2165 

- - Lajos király gyűrűs pecsétjének őrzője 
lásd őri István 

- nováki plébános 816 
- pozsonyi kanonok, királyi káplán 612 
- szereti püspök 264 
- varasdi főesperes, zágrábi kanonok 1151, 

1310 
- vasvári őrkanonok 2488 
- zágrábi kanonok 396 
Istvándi cs. 195, 622,1855, 2090 
Iszka h. (Fejér m.) 2298 
Isztáncs h. (Zemplén m.) lásd Sztáncs 
Isztria 139,160,244,2847; kh. 111 
- védelme 98 



Itália 37, 1027, 1611, 1734, 2044, 2234, 
2413, 2775, 2851 

itáliai fegyveresek 1162 
- főurak 937 
- hadjárat 111,559 
- részek 685,1396 
ítélet elfogadása 801 
- felülvizsgálata 77,773 
- igazságtalan 298 
- írásba foglalása 1903 
- ismertetése népnyelven 1960 
- pápai megerősítése 1099 
- végrehajtása 255,433,2087,2092 
ítéletiével 69, 102, 253-255, 443, 487, 536, 

542, 552, 563, 574, 663, 706, 710, 717, 
720, 732, 777, 832, 840, 848, 868, 910, 
943, 982, 991, 1012, 1049, 1053, 1056, 
1068-1069, 1104, 1148, 1160, 1170, 
1182-1183, 1189, 1210, 1225, 1279, 
1286-1289, 1291, 1297-1298, 1304, 
1311-1312, 1348, 1363, 1374, 1406-
1407, 1542, 1614, 1626, 1632, 1642, 1690, 
1694, 1699, 1701, 1708, 1714, 1727, 1741, 
1754, 1763, 1775,1829, 1880, 1899, 1921, 
1935,1939-1940, 1960, 1966,1970, 1984, 
2021, 2073, 2081, 2087, 2092-2093, 2099, 
2209, 2232, 2273-2274, 2305, 2330, 2336, 
2354, 2360, 2384, 2397, 2464, 2466, 
2527, 2538-2539, 2571, 2673, 2684, 2777, 
2793,2812 

ítélkezés elhalasztása 1794 
- tiltása 684 
ítélőmester lásd nádori ítélőmester és ország

bírói ítélőmester 
iudicatus adásvétele 1215 
iuger lásd mértékegység, hold 
Iuvenis Wladislavia lásd Inowroclaw 
ivafa 1310 
Iván h. (Heves m.) 295, 367, 1377, 2618; 

(Pozsony m.) 897,2466 
Ivánéi cs. 670,710, 1000, 2395 
Ivancsici Vencel zágrábi kanonok, olmützi 

kanonok 1416 
Ivánd h. (Borsod m.) 1108 
Ivánfalvai cs. 1165, 1289 
Ivánics. 1070 
Ivanics sziget kerülete (Körös m.) 701 
Ivánkafalvai cs. 222 
Ivánkaszentgyörgy v. (Valkó m.) 1068 
Ivanóc h. (Körös m.) 373, 1651, 2554; (Vas 

m.) 2007,2012 
Ivanócics. 373 
Ivány h. (Pozsony m.) 1673,2467 

Ivedics h. (Küküllő m.) 2589 
Iwanich mali fh. (szőlő) (Körös m.) 1498 
Izdenc h. (Körös m.) 2741 
Izményi cs. 330, 523, 815,1875 
Iztar lásd Esztár 
Izwa f. (Bereg m.) 687 
Izsakóc h. (Zala m.) 2733 
Izsép h. (Gömör m.) 68; (Zemplén m.) 

182-183,943,1114, 2852 
Izsépi cs. 182-183, 231, 532, 718, 732, 943, 

1290, 1301, 1379, 1406, 1451, 1618, 1667, 
1701, 2111, 2188, 2218, 2232, 2444, 2451, 
2486, 2505, 2852 

- Márk fogott bíró 248 
- Márton mester 2853 
izsépi plébános 1114 
Izsépkapuja másként Tótfalu h. (Baranya m.) 

1165, 1289 

Jád h. (Besztercei ker.) 2322 
Jafenowcz f. (Körös m.) 2004 
Jahodnik h. (Turóc m.) 859 
Ják nemzetség 978 
Jaka Gergely csornai hospes, ügyvéd 2478 
Jakab bácsi kanonok és székesegyházi föes

peres 1837 
- boszniai prépost, királyi követ 1872, 2840 
- diák budai polgár, az esztergomi érsek pro-

visora 1686 
- egerszegi egyház kurátora 2036 
- - plébános 381 
- egri oltárigazgató 1759 
- erdélyi vajda lásd Szántói Lack Jakab 
- esztergomi domonkos perjel 2644, 2659, 

2804 
- - várnagy: Kirvai Jakab 2804 
- gönci plébános és esperes 1989 
- királynéi ajtónállómester lásd Szántói Lack 

Jakab 
- korponai plébániaegyház rectora 1977, 

2591,2794 
- mester, a királyi különös jelenlét bírája, 

személynöki diffinitor, a főkancellár he
lyettese a különös jelenlét bíróságán, kirá
lyi jogügyigazgató, királyi procurator, kirá
lyi személynök 3, 142, 487, 489, 604, 
1068, 1300, 1571,1699, 1723, 2741 

- nádori ítélőmester 2154 
- (pozsonyi kereskedő fia) pozsonyi kano

nok, királyi káplán 2041 
- schönaui plébános, ügyvéd 2233 
- segesdi plébános 1863 
- szomolnokbányai bíró 1627 



- tornai plébános 381 
- váci kanonok 18 
- váradhegyfoki prépost (1324) 398 
Jakabfalva h. (Küküllő m.) 2363; (Sáros m.) 

1547; (Somogy m.) 1984 
Jakabfalvai cs. 1547 
- Sclavus cs. 1837 
Jakabháza h. (Ung m.) 483,1692,2718 
Jakabvölgye h. (Pozsega m.) 2439 
Jakcs lásd Kusalyi Jakcs 
Jakó cs., Hodosi 2762 
Jákóics. 1058 
Jakopoustyna h. (Körös m.) 1353 
Jakos cs. lásd Ákos 
Jákószerdahelyi János, a szobocsinai Szent

kereszt-egyház plébánosa, zágrábi kano
nok 2861 

Jákótelke h. (Kolozs m.) 2524 
Jakouelouch h. (Körös m.) 1189 
Jaksinci János mester királyi ember 622 
Jalsevec f. (Körös m.) 2178; fh. (völgy) (Kö

rös m.) 2178 
Jalsovcmelléke h. (Körös m.) 1353 
Ján h. (Zala m.) 2822 
Jánd h. (Bereg m.) 1237 
Jánok h. (Abaúj m.) 1120,1727 
Jánokics. 1476,1727 
János (XXm.) pápa 2, 17-20, 56, 124, 147, 

156, 202, 260, 264, 277-282, 309, 
321, 357, 364-365, 408^10, 427, 
438, 465, 469, 506, 546-547, 556-557, 
595, 678, 697-698, 731, 874, 881-
882, 888-889, 912, 923, 926-928, 936, 
947, 962, 1006, 1014, 1017, 1027, 1035, 
1040, 1086, 1090, 1099-1100, 1124, 1156, 
1167, 1190, 1205, 1224, 1238, 1299, 
1313, 1315, 1328, 1381-1393, 1395-
1396, 1398, 1402, 1410-1412, 1414-
1416, 1423-1437, 1439-1444, 1459-
1461, 1465-1466, 1470-1473, 1537-1538, 
1558-1566,1606-1607,1671,1736,1757, 
1762, 1791,1811,1818,1825,1851-1853, 
1888, 1907, 1927, 1937, 1958, 1977, 
1996, 2041-2042, 2059-2060, 2125-2126, 
2140-2142, 2158, 2166-2167, 2173, 
2175, 2228, 2247, 2258, 2262, 2301, 
2342, 2391, 2404, 2408-2409, 2418-2422, 
2446-2448, 2477, 2509, 2591, 2647, 2663, 
2667, 2714, 2735, 2739, 2786-2787, 2794, 
2801, 2815-2817, 2845-2846,2848, 2851, 
2861 

- alkancellár lásd Esztergomi János 
- apagyi plébános 1089 

- bácsi prépost, a királyi nagyobb kancellária 
alkancellárja 67,1068,1571,1699,1837 

- bajor herceg 1871 
- bécsi borostyánkoszorús 447 
- boszniai püspök: Liszkói János 1521 
- burgundi herceg 1084,2173,2175,2410 
- cetinai comes lásd Nelipcsics János 
- dalmát-horvát bán lásd Medvéi János 
- egri egyházmegyei presbiter 1757 
- őrkanonok lásd Alcsebi János 
- vikárius, szabolcsi főesperes, egri kano

nok 517; lásd még Necpáli János 
- erdélyi prépost 1466 
- esztergomi érsek lásd Kanizsai János 
- esztergom-szentistváni prépost, pozsonyi 

kanonok lásd Esztergomi János 
- győri kanonok 2125 
- - püspök lásd Hédervári János 
- hadházi plébános 2844 
- harangöntőmester, ügyvéd 826 
- hevesi főesperes lásd Necpáli János 
- kalocsai érsek lásd Szepesi János 
- korponai Szent Erzsébet-kórház rectora 

1078 
- Qcőszegi kereskedő fia) győri kanonok, 

soproni oltárigazgató 889 
- lövöldi perjel 2149 
- magyarországi prépost lásd Esztergomi Já

nos 
- mainzi érsek 2632-2633 
- mazóviai herceg 285,297,310, 627,1568 
- mester küküllői főesperes, erdélyi püspöki 

vikárius (1325) 1225 
- - ügyvéd 2302 
- mórichidai Szent Jakab premontrei monos

tor prépostja 421,1256, 2539 
- nürnbergi várgróf lásd Hohenzollern János 
- Örsi prépost 1421 
- pankotai főesperes lásd Semsei János 
- pannonhalmi gubernátor lásd Kropidlo Já

nos 
- pécsi prépost lásd Uski János 
- püspök lásd Albeni János 
- rajecibfró 2215 
- rigai érsek, a német lovagrend zsinati köve

te 2579 
- szabolcsi főesperes 517 
- szatmárnémeti plébános (1350) 398 
- szentgergelyi apát 151, 1363,1882, 1899 
- szepesi kanonok és vikárius lásd Úszfalvai 

János 
- szerémi főesperes, bácsi kanonok 1837 
- szkalkai bencés apát 2018 



(János) tasnádi vikárius lásd Semsei János 
- veszprémi dékán 2689 
- visegrádi bíró 1322 
- zágrábi éneklőkanonok 1310 
- - püspök lásd Szepesi János 17 
- zalavári apát 914 
Jánosd h. (Abaúj m.) 561; (Bihar m.) 536; 

kh. 720 
Jánosfalva h. (Sáros m.) 1489; (Sopron m.) 

1661 
Jánosfalvai cs. 727 
Jánosi cs. 8, 682,1303 
- Domokos királyi ember 1182 
- h. (Szatmár m.) 1074, 1327, 1645; (Tolna 

m.) 530,674,682,722 
- Kántor cs. 1068,1074,1645 
Jányok h. (Pozsony m.) 782 
Jányoki András pozsonyi alispán 316,1968 
- cs. 316,1968,2160 
- Nagy (magnus) cs. 2160 
járadék 571,1135,1249,2245, 2502, 2719 
- adásvétele 1938, 2405 
járás, tiszabodrogközi 1079 
Járdányi cs. 1897 
JáriBaróccs. 2382 
- István kúriai kiküldött 1880 
Jarlo cs. 2833 
Jármi Balázs királyi ember 1304 
- cs. 1068,2356 
- h. (Szatmár m.) 2356 
- Péter királyi ember 179 
Járomszentmiklósi cs. 1165,1289 
Jasse-i lásd Jászói 
Jászó v. (Abaúj m.) 1599,2336; kh. 2360 
Jászófalu h. (Pilis m.) 2602 
Jászói Pál bozóki prépost 1876, 1977, 2065, 

2092, 2591, 2794 
jászói bíró: Vince Protasius diák 1040 
- konvent mint hh. 44, 82, 120, 161, 200, 

211, 240, 254, 273, 289, 362, 380, 386, 
403^*05, 455, 478, 484, 552-553, 561, 
631, 691, 756, 770, 826, 853, 1097, 1188, 
1195, 1240, 1282, 1288, 1326, 1476, 
1557,1614,1641-1642,1677,1711,1727, 
1773, 1790, 1801, 1839, 1858-1859, 
1940, 1966, 2020, 2087, 2154, 2336, 
2350, 2365, 2397, 2484, 2504, 2565, 
2636, 2808, 2826, 2831 

- litteratus polgárok 1040 
- premontrei monostor 43, 68, 361, 645, 

669,700, 960,1040,1600,1825 
- prépost 1825; lásd még Miklós 
- Szent Mihály-egyház rectora: Balázs 1040 

Jasztrebarszka h. (Zágráb m.) 1310 
javadalmas 2801 
javak elvétele 542, 670 
- gyarapítása 2079 
- visszaadása 800 
jávorfa 1183,2742; lásd még iharfa, juharfa 
Javornakhegye másként Középbérc fh. (Ung 

m.) 2742' 
Javornok fh. (erdő) (Ung m.) 2750 
Javorouch h. (Körös m.) 1189 
jegyajándék 150, 644, 1020, 1772; lásd még 

hitbér 
jegyző lásd esztergomi vikáriusi, királyi nagy 

kancelláriai, királyi udvari, királynéi, kon-
venti, kúriai, nádori, országbírói, pápai, ró
mai királyi jegyző; megyei jegyzőt lásd a 
megye nevénél 

jegyzőkönyv 2371 
Jékei cs. 274,1058,1970 
Jekelfalva h. (Szepes m.) 2241 
Jekelfalvai Fias cs. 2241 
Jemenitz Misko királyi tanácsos, zólyomi 

kapitány, zólyomi ispán, saskői várnagy 7, 
765, 778,787, 940,953-954, 983 

Jemnisti Mikes lásd Jemenitz Misko 
Jenke h. (Borsod m.) 185, 290, 366; (Ung m.) 

1446, 1523,1603, 1655, 2755 
Jenkei cs. 1266,1523,1540,1603,2755 
Jenő h. (Baranya m.) 1013, 2306; (Doboka 

m.) 2398; (Veszprém m.) 119, 850, 2811 
jenői Mária Magdolna pálos kolostor 1721, 

2856 
- pálos perjel: Péter 2856 
- - vikárius: István 1721 
Jeruzsálem királynője: Johanna (II.) 2770 
- v. (Palesztina) 2643 
jeruzsálemi Szent János-kórház 1500 
Jesendol fh. (valliculum) (Körös m.) 2178 
Jeszeni cs. 827 
Jeszenice h. (Trencsén m.) 2584 
Jesztreb (Zemplén m.) kh. 317 
Jetyői János királyi ember 2650 
Jeuls h. (Mosón m.) 363 
jeulsi polgár 29 
Jobbágy h. (Fejér m.) 1658 
jobbágy 28, 35, 69, 83, 92, 108, 119, 136, 

162, 183, 194, 200, 208, 213, 228, 241, 
306, 335, 342, 397, 405, 450, 526, 530, 
584, 634, 649-650, 668, 710, 722, 746, 
765, 806, 822, 853, 950, 956, 973, 977, 
996, 1033, 1060, 1066, 1126, 1153, 1168, 
1173, 1182, 1192, 1219, 1221, 1227-
1229, 1241, 1252-1253, 1266, 1276, 



1278,1280, 1297,1310,1354,1357,1362, 
1364,1417,1510,1539,1574,1597,1615, 
1629,1659, 1688,1744,1774, 1783, 1788, 
1915,1959,1961,1981, 2018, 2020, 2043, 
2071, 2073, 2136,2183, 2186-2187,2236, 
2266, 2268, 2270, 2273, 2285, 2288-2289, 
2306, 2356-2357, 2383, 2387, 2401, 
2415-2416, 2458, 2481, 2505, 2520, 2526, 
2531, 2551, 2562, 2586, 2596, 2598, 2603, 
2617-2618, 2625,2634, 2644, 2662, 2669, 
2671, 2673, 2681, 2703, 2734, 2736, 2746, 
2758, 2779, 2808 
állatainak elvétele 880 
áttelepítése 1873 
bántalmazása 679 
borának elvétele 2062 
diák 2463 
elfogása 184, 616, 858, 956, 1776, 1782-
1783,1819, 1950,1993, 2235, 2461, 2467 
elköltöztetése 157, 341, 344, 406, 667, 
956, 1323, 1618, 1839, 1959, 2111, 2136, 
2417, 2582, 2596-2597,2606,2634,2652 
előállítása 59,92, 267, 665, 673-674, 704, 
723, 748, 858, 1088, 1277-1278, 1350, 
1672, 1959, 2183, 2195, 2229, 2302, 2688, 
2733 
elűzése 403, 950, 1074, 1544, 2046, 2456, 
2754 
eskütétele 134,650,2043 
felelősségre vonása 1571 
foglyul ejtése 236, 344, 1335, 1354, 1438, 
1452, 2430 
fogságban tartása 5,170,172 
földjének felszántása 498,1748 
gabonájának elhordása 1054, 2463, 2716 
haszonvételeinek biztosítása 69 
javainak elvétele 69, 172, 184, 207, 236, 
359, 523, 616, 725, 793,1354,1451,1782, 
2458, 2671, 2762; ura bírsága fejében 100 
jogainak megőrzése 1798 
jószágának elhajtása 100, 180, 207, 268, 
748,872, 1438 
kifosztása 108, 194, 522, 664, 938, 974, 
1311, 1618, 1666, 1673, 1688, 1866, 1873, 
1981, 2083, 2090, 2105, 2111, 2136, 2192, 
2197, 2427, 2467, 2768,2779 
kirablása 1706,1842,2554 
költözése 172, 359, 500, 523, 793, 1531, 
1716,1776, 1782, 1979,1981,2276, 2724 
letelepedése 1234,2375 
levelesítése 1766 
lovának elvétele 1096, 1317, 2110, 2338, 
2554,2769 

- megbilincselése 858,2467 
- megcsonkítása 100,2562 
- megölése 403,2345, 2534,2728, 2754 
- megsebesítése 488, 509, 664, 844, 1367, 

1666,1706,2634,2681 
- nyájának elhajtása 2048 
- ökrének elvétele 153,1776,2335 . 
- - leölése 750 
- rekeszeinek tönkretétele 584 
- sertésénekeihajtása 1687 
- - elvétele 1842 
- - leölése 2276 
- szabadsága 2285 
- szekerének elvétele 509,1327 
- szénájának lekaszálása 2463 
- szőlejének eladása 2273 
- szőlőtelepítése 864 
- tanúvallomása 1774 
- teheneinek elhajtása 1920 
- telepítése 550, 1799 
- terményének elhordása 668, 2429 
- ütlegelése 5, 108, 136, 170,403,488, 509, 

522, 664, 670, 844, 1066, 1373, 1454, 
1666, 1690,1706, 1748, 1782-1783, 1819, 
1866, 1982, 2051, 2105, 2168, 2187, 2268, 
2276, 2429, 2456, 2492, 2505, 2724, 2728, 
2754,2769, 2835 

- vámmentessége 983 
- végrendelkezése 1774 
- visszaadása 450, 1745, 2606 
- visszaperelése 1716 
- zálogosítása 1626,1798 
jobbágyasszony kifosztása 236 
- lovak szügyével törése 1783 
- megölése 100 
- ruháinak elvitele 2111 
- verése 872,1278 
jobbágyház 1213,2111 
- építése 1993 
Jobbágyi cs. 1165,1289 
jobbágykúria 420, 714, 1160, 1213, 1341, 

1401,1469, 1614,2111 
jobbágynévsor, ajaki 748 
- apai 2136 
- apáü 1278,1984 
- bánkürti 1629 
- bátkai 1889 
- benkefalvai 2669 
- berencsei 1984 
- besenyői (Zala m.) 1274 
- csebi (Zemplén m.) 2105 
- datfalvai 1278,1984 
- dédi 1959 



(jobbágynévsor), derementi 1278 
- dorogi 1278,1984 
- egerali 1278,1984 
- etyeki 1959 
- gárdonyi 2073 
- hermáni 2734 
- hidvégi 1278,1984 
- inkei 1959 
- kálmáni 2073 
- konszkai (Körös m.) 92 
- lovak* (Komárom m.) 723 
- maráci (Vas m.) 2395 
- meggyesi 2136 
- nagybaráti 762 
- nagydobronyi 846 
- nyasi 405 
- olaszfalui 1278,1984,2073 
- olaszkai 2488 
- oszkói (Vas m.) 2463 
- pálfalvai 2073 
- patosfalvai 1278,1984 
- pátrohi 748 
- rabéi 1191 
- ravaszfalvai 1278, 1984 
- ravazdi 2073 
- sitkei 616,1173 
- szalárdi (Bihar m.) 2197 
- szálkai 2706 
- szelmenci 1277 
- szentmiklósi 2073 
- szentvidi 1350 
- taszári 858 
- tótfalui (Vas m.) 2395 
- tömörkényi 704 
- tunyogi 59 
- újlaki (Zemplén m.) 1407 
- vajai 2268 
- váraljakeszi 2229 
- vasvári 1192 
- veresjakabfalvai 1278,1984 
- viszlói 1984, 2073 
jobbágy szolgáltatás 1241 
jobbágytelek 69,71,158,188,418, 550, 622, 

646, 658, 714, 822, 845, 848, 853, 893, 
1012,1093,1196,1364,1401,1780, 1787, 
1803,1843, 2184, 2210, 2305, 2357, 2375, 
2401,2460, 2637,2784; lásd még telek 

jobbágy-hospes, konventi 2239 
Joest lásd Esztergomi János 
jog doktora 912, 1162, 1222, 2329, 2529, 

2647,2842 
jogok átengedése 921 
jogorvoslat 77 

jogsértés 1592 
jogtalan adószedés 2273 
- bírság 796 
- idézés 2838 
- letartóztatás 2233 
- perlés 77 
- szolgáltatás 786 
- vámszedés 765 
jogtalanság 2049 
- érvénytelenítése 761, 879 
jogtudós 1699 
jogvédők kirendelése 1958 
Johanna (II.) Magyarország, Jeruzsálem és 

Szicília királynője 2770 
Johannes Dominici bíboros 2592 
Johannisburg (német lovagrend) kh. 1854 
johanniták 1499,2846 
Jolsvai lásd Ilsvai 
Jonhos cs., Pinci 164, 1291, 2094, 2209, 

2352, 2417, 2464, 2523 
Jordánföldei cs. 1576 
Jordanus albanói püspök 2042 
Jorkinhov lásd Gyurcsina 
jószág 2672 
- elhajlása 25, 173, 722, 1341, 2236-2237; 

bírság fejében 100 
- leölése 1074 
jószágvesztés 498; lásd még fej- és jószág

vesztés 
jóvátétel 35, 2191 
jövedelem 823,1357 
- behajtása 1676,2551 
- elzálogosítása 902 
Judló h. (Ung m.) 630 
juh 25, 49, 226, 1136, 1215, 1463, 2748, 

2821 
- elhajlása 725,1335,1354 
juharfa 1348; lásd még iharfa, jávorfa 
Jung-Lesslau lásd Inowrocíaw (Kujávia) 
Jung-Wladislavia lásd Inowrocíaw (Kujávia) 
Jurgembert Keresztély szepesi comes térre-

stris 1316 
jutalom 1396 

Kabafalva h. (Nyitra m.) 825 
Kabai Benedek hevesi föesperes 408 
Kachynya fh. (halastó) (Szabolcs m.) 274 
kacsa 1278 
Kácsánd h. (Zemplén m.) 2457 
kácsi apátság (Borsod m.) 2812 
Kacsosics. 771 
Kaffai Pan Endre munkácsi vámagy 1101 
Kaintelke h. (Pozsega m.) 1127 



Kajánd h. (Bodrog m.) 249,1096 
Kajárh.(Győrm.) 2079 
Kajdacsics. 2357 
Kajol cs., Somosi 2638-2639,2695,2808 
Kakas cs. 1888; lásd még Delnei, Kazai, 

Pásztói, Töhöli Kakas 
Kakas falvai cs. 360 
Kakfölde (Nógrád m.) 160 
Kál h. (Sopron m.) 253,2806 
kalács 2319 
Kaladamegy fh. (locus) (Trencsén m.) 1160 
Kaladé h. (Hontm.) 1777,1823 
Kalakut fh. (szőlőhegy) (Baranya m.) 2081 
Kalapács h. (Nógrád m.) 160 
Káldh. (Fejér m.) 1658 
Káli Benedek egri kanonok 1205 
Kalischzedol fh. (völgy) (Körös m.) 2178 
kaliszi palatínus: Sandsilvogius 1976 
- várnagyok Q^engyelország) 2124 
Kalló h. (Borsod m.) 631; (Szabolcs m.) 509, 

643, 1291, 1291, 1318, 2094, 2145, 2341, 
2464, 2540, 2550, 2677; kh. 450, 500, 
665-666, 733, 1452-1454, 1714, 1802, 
1917, 2235-2237, 2268-2269, 2416-
2417,2481,2519,2572 

Kallói Balázs váradi klerikus, veszprémi ka
nonok 2714 

- Búscs. 1935 
- - Imre ügyvéd 2772 
- cs. 59, 461, 510, 642-643, 974, 1005, 

1023,1058,1072,1182,1291,1665,1670, 
1752,1936, 2025, 2094, 2145, 2209,2235, 
2309-2310, 2332, 2352, 2417, 2431, 2464, 
2470,2550, 2572 

- Lengyeles. 51,1665 
- Lőkös cs. 1089 
- Miklós 48,1714,2773 
- Miklós 51, 179, 509, 659, 740, 938,1261, 

1279, 1317-1318, 1326-1327, 1374-
1375,1452,1648-1649,1664,1666,1687, 
1725-1726,2110, 2522, 2537, 2772 

kallói plébános és esperes: Benedek 1089 
- Szűz Mária-leányegyház 1670 
Kálmán király 1675,2461 
Kálmándh. (Szatmár m.) 1054 
Kálmáni cs. 77,1278,2073,2330 
kálmáni jobbágyok (Somogy m.) 2073 
Kalmár cs. 1191 
kalmár lásd kereskedő 
Kálnás h. (Sáros m.) 2443 
Kálnó h. (Gömörm.) 756 
Kálnóics. 164,756,853,2036,2336 
Kalocsai cs. 1363 

kalocsai egyház 1154 
- egyházmegye 326,545 
- érsek 147, 928, 2419; lásd még Benzis de 

Goalda András (1413-1419), Chrysogonus 
(1403), Szepesi János (1400-1403) 

- káptalan 17,928,1138 
- mint hh. 34, 249, 1049, 1096, 1226, 

1289,1331,2289,2299-2300,2357 
- prépost 1090 
- Szent Pál-oltár rectora: Körömi Márk 928 
kalocsa-bácsi egyházmegye 17 
kaloda 1379 
Kalongya h. (Szabolcs m.) 171,423 
kalóz 94 
Kálózfalvah. (Zalám.) 2534 
Kálózfalvai Kálóz cs. 1571 
Kálózics. 1068 
kalózkodás 94 
kalóztámadás 802,980 
Kálvölgyics. 1939 
Kalyáni cs. 41,121,1397 
kamalduli rend 2846 
kamarahaszna 1760,2010,2039-2040, 2185, 

2193,2704,2709 
- mentesség 2731 
kamarahaszna-ispán: Kapi András, Szent

györgyi Vince Bálint, Imre és László 
kamaraispán: Szerecsen (Szaracén) Jakab 

1521 
kamarcai főesperes 2042; lásd még Amadé 
Kamarjaics. 1189 
kamat 26, 258, 579-580, 601, 1628, 1878, 

2072,2194,2227, 2292 
Kamechnicza f. (Körös m.) 828 
Kamerauer Lajos 1870 
kamienieci püspök 962 
Kamonyai Balázs királyi ember 216 
- cs. 216,1539,2190,2459,2535-2536 
- Mátyás zempléni szolgabíró 35,2480 
- Veres (rufus) cs. 2535 
kamuka 1356 
kancellár 1893,2368 
kancellária 2344,2423 
- birodalmi 2359, 2428 
kancelláriai jegyzet 277, 349, 632, 1865, 

2046, 2066, 2075,2086,2138,2189, 2443, 
2608, 2658,2687, 2851 

- - birodalmi 159, 798, 1611, 2529-2530, 
2575,2581,2656,2663,2739 

Kandia h. (Kréta) 25 
kandiai polgár 989 
Kanizsai cs. 259, 267, 1138, 1143, 1631, 

1737,1959, 2302-2303 



(Kanizsai) István ajtónálló mester (1395-
1401), soproni ispán (1410-1427) 774, 
884, 913, 971, 1256, 1445, 1515, 2272-
2273, 2396, 2514 

- János esztergomi érsek (1387-1418), egri 
püspök (1384-1387), főkancellár (1387-
1403), örökös ispán, prímás, az apostoli 
szék legátus natusa, birodalmi (római) fő
kancellár, királyi helytartó 4, 58, 70, 73, 
85, 228, 260, 320, 435, 462, 474, 641, 
662, 764-765, 836-837, 904, 913, 932, 
983, 990, 1017, 1100, 1116, 1169, 1256, 
1298, 1339, 1398-1399, 1496, 1521, 
1534, 1568, 1570-1571, 1574, 1580, 
1585, 1608, 1617, 1619, 1627, 1699, 
1703-1704, 1718, 1768, 1795, 1851, 
1908, 1914, 1944, 1954, 1958, 1960, 
1973, 1975, 1980, 1983, 2008, 2041, 
2043, 2067, 2093-2094, 2098, 2123-
2124, 2150, 2201, 2233-2234, 2272-
2273, 2311, 2340, 2378, 2397, 2400, 
2528, 2539, 2602, 2622, 2676, 2691, 
2707, 2741, 2802, 2840, 2862 

- (Miklós tárnokmester fia) 2514 
- Miklós tárnokmester (1388-1398) 1143, 

1941 
kánonjogi doktor 2279 
kanonoki javadalom 18-19, 202, 1415-1416, 

1852, 1996, 2274 
- cseréje 1100 
- rész 1357 
kanonokság adományozása 19, 202, 469, 

546, 882, 889,1851, 2714 
- jövedelme 202,408,410,556,1415-1416 
- perlése 1927,1996, 2274 
kanonokságba bevezetés 202, 1791, 1927, 

2041,2342, 2861 
kanonokságról lemondás 1852, 2861 
kanonokságtól megfosztás 926-927, 2140, 

2714 
Kántor cs. 2340; lásd még Albisi, Bikki, 

Derzsi, Jánosi Kántor 
- György bökényi plébános 1486 
Kanyenicai cs. 2605 
Kányi Nagy (magnus) cs. 1188 
Kapellaics. 1189 
Kapi András mester debreceni, máramarosi 

sókamaraispán, szatmári kamarahaszna is
pán 1137,1555, 2039-2040, 2185, 2193 

- cs. 1686, 1711, 1790, 2010, 2029, 2063, 
2565,2636, 2704, 2709 

- h. (Sáros m.) 1711,1790,2063,2565 

- István egri egyházmegyei klerikus, császári 
közjegyző 1040 

Kapitány András dalmát-horvát vicebán 
(1413) 819,823,945 

- cs.,Desnicei 1141,1275,2603,2605 
Kaplai Dezső királynéi tárnokmester (1407-

1412), a királynéi kunok bírája 68, 491, 
543, 2214 

káplán 735, 926-927, 1089, 1164, 1420, 
1670,1752 

Kaplath. (Nyitra m.) 2784 
Kaplatics. 1159,2784 
Kapler Péter pozsonyi ispán és kapitány 186, 

782, 1198, 1227, 1329, 1840, 2159-2160, 
2571,2672 

Kapolcs cs., Apáti 550,1020 
Kápolna h. (Gömör m.) 552; (Körös m.) 

1189; (Sáros m.) 1547; (Szatmár m.) 
2200; (Zala m.) 904 

kápolna 49, 418, 590, 904, 606, 622, 735, 
1313,1356, 1695, 1853, 1908, 2642, 2696, 
2796 

kápolnaalapítvány 2343 
Kápolnai Ábrahám pápoci prépost 1403 
- cs. 904,1165,1189,1289 
- Orroscs. 552 
kápolnaigazgató 606,1908 
kápolnaispán: Alcsebi Miklós, Márton mester 
- által őrzött pecsét 1289 
Kápolnáskapus h. (Ung m.) 2561, 2752 
Kapoly h. (Somogy m.) 1088 
Kaponya h. (Zemplén m.) 2089,2353 
Kaponyai Kaponyás cs. 2104, 2353, 2437 
Kapornak (Zala m.) kh. 1760,1886 
kapornaki apát: Rádi Ferenc 1052 
- konvent mint hh. 1880,2686 
Kapós h. (Ung m.) 1540, 2561, 2752; kh. 

480, 973, 1166, 1213, 1409, 1572, 1838, 
2270-2271,2520,2598,2640,2758 

Káposztafalva h. (Szepes m.) 2304 
káposztafalvai presbiter László, Péter 
Káposztásfalva h. (Zemplén m.) 822 
káposztáskert 1362 
kappan 701 
Kapronca f. (Körös m.) 2694 
- h. (Körös m.) 373; kh. 1827; vár 396; h. 

(Pozsega m.) 196, 2439; (Sáros m.) 2443 
káptalani administrator 2140 
- birtok 2484 
- conservatorium 289; lásd még sekrestye 
- falu 1778 
- haszonvételek 2484 



- jegyző 1626 
- jegyzőkönyv (liber actorum) 2222 
- jobbágy 1192,2492 
- jobbágyok birtok-adásvétele 2239 
- jövedelem 1219,1357 
- polgárok, névsor 2488 
- rét 2484 
- szántóföld 2484 
Kapud h. (Fehér m.) 1225 
Karácsonfalva h. (Fehér m.) 1225; (Küküllő 

m.) 1986 
Karácsonytelke h. (Belsőszolnok m.) 1153 
Karádi Lukács kúriai jegyző, kiküldött királyi 

ember 1880,2350 
Karakó lásd Krakkó 
Karán (Temes m.) kh. 1161 
Karász h. (Szabolcs m.) 2572; kh. 1291 
Karászi cs. 1165,1289 
Karászlómező puszta (Bereg m.) 687 
Karavello Marinus velencei követ 2626, 

2648 
kárbecslés 614,2466 
Karcsa h. (Pozsony m.) 287, 444, 1673, 

1709,2238,2467,2761 
Karcsaics. 1709 
kard 207,216, 800, 818,1881,2125,2136 
Kardos cs., Bozitai 1097, 1188, 1616, 

2365 
Kárló / Kalló h. (Borsod m.) 631 
karmeliták 2343 
karó 1286 
károkozás 14, 212, 293, 320, 417, 429^130, 

443, 482, 530, 720, 722, 771, 823-824, 
876,1200, 1974,2186,2415,2613, 2761 

- semmissé nyilvánítása 134, 353, 761, 971, 
2256,2535-2536 

Károly (I.) király 127, 254, 1068, 1225, 
1290-1291,1741, 2065, 2081, 2112, 2462 

- (TV.) császár 2170 
- (VI.) francia király 963, 1028, 1347, 1734, 

2044, 2170, 2173, 2175, 2286, 2411, 2414, 
2575-2576, 2581, 2631,2798-2799 

- h. (Szatmár m.) 2388 
- lotharingiai herceg, birodalmi vikárius 

2631 
- orléans-i herceg 1084,2175,2581 
Károlyi cs. 176, 268, 313, 340, 520, 522, 

650, 860, 867, 969, 1118, 1373, 1866-
1867, 1891, 2255-2256, 2388-2390, 2662, 
2690, 2728 

Karos h. (Zemplén m.) 1301, 1667 
kárpóüás 228,1941, 2079, 2250 
Karsano-i lásd Gerzsanyói 

kártérítés 258, 579, 771, 2273, 2555, 2558, 
2797 

karthauziak 635, 893, 1108, 1562, 1602, 
1745, 2149, 2304, 2607, 2689 

karvaly 501 
Kassa v. (Abaúj m.) 152, 230, 615, 656, 864, 

1703-1704, 2034, 2134, 2664, 2788; 
kh. 253-254,982,1985 

- - hatósága 504,735,800,1525 
kassai bíró: Grenitczer György 735 
- esküdt 735 
- forint lásd pénznem 
- hospes 2788 
- kereskedelem 414 
- polgárok 504, 656, 706, 735, 1703-1704, 

2360, 2788 
Kassán cs. 2698 
kastély 2603; lásd még várkastély 
kasza 2458, 2779 
kaszáló 353, 648, 733, 1215, 1227, 1310, 

1663, 1883, 1889, 2047, 2229, 2239, 2387, 
2526-2527, 2642, 2686, 2699 

- lekaszálása 1060,2229 
- összetaposása 2168 
- tönkretétele 2182 
kaszás 2460 
Kaszonyi Pogány cs. 2699 
kaszonyi plébános 1077 
Kátaics. 1097;Zsarnói 1820 
Kathyna fh. (halastó) (Szabolcs m.) 975 
Kató cs., Panaszi 1080 
Katol h. (Szatmár m.) 2736 
katolikus vallásra áttérés 801 
katonai szövetség Zsigmond ellen 37 
katonák elszállásolása 2179 
- lásd még gyalogos katona 
Katzelsdorf h. (Ausztria) 23 
Katzvinkel h. (Szepes m.) 1119 
Kauen v. (Litvánia) lásd Kovno 
Kauranouch-i cs. 1189 
Kávai cs. 101 
Kávás h. (Középszolnok m.) 2736 
Kávási cs. 772, 1571 
Kaxo-'i lásd Koksói 
Kaza cs. 1214; Apáti 921; Palicsnaszentpé-

teri 1189 
- h. (Borsod m.) 443,519, 1150, 1993,2650 
Kazai Kakas cs. 46, 150, 445, 751, 1150, 

1615, 1639, 1702, 1993 
- Gyula hátszegi vámagy, hunyadi ispán 

751 
- - László lásd Pásztói Kakas 
- Miklós nagypataki plébános 70 



kazai plébános 1056 
Kazárvölgy másként Kalapács h. (Nógrád m.) 

160 
Kázmérfalvai János ügyvéd 2241 
- Miklós királyi ember 2624 
Kázméri cs. 439,2853 
- Miklós szepesi szolgabíró 2606 
Kazsu h. (Zemplén m.) 1407,2112 
Kazsui cs. 1407, 1650, 1708, 1836, 2112, 

2853 
Kebekw fh. (Körös m.) 2004 
Kebel fh. (Körös m.) 2004 
Kebele h. (Zala m.) 2219 
Keblevölgye fh. (Nyitra m.) 360 
Keceföldei Konc cs. 892 
Kecege h. (Kishont m.) 160, 2469 
Kecer cs., Lipóci 1449 
Kécsics. 491 
kecske 25,1463,1788 
Kecskemét v. 441 
kecsketized 2539 
Kedhely h. (Sopron m.) 2806 
KegU Miklós 946 
kegyelem 8,75,608,712,1419,2152, 2384 
kegyelemlevél 100,237,982 
kegyes adomány 155, 257, 289, 714, 1578, 

1774, 1989, 2471, 2607-2608, 2651, 2659, 
2829 

- cselekedet 697 
kegytárgy 49,467 
kegyúr 641,816,888; lásd még patrónus 
kegyúri jog 70, 177, 353, 381, 1014, 1025, 

1248, 1422, 2025, 2031, 2077, 2081, 2094, 
2628,2777 

kehely 467 
Kehida (Zala m.) kh. 1515 
Kékh. (Szabolcsra.) 205 
Kékmező h. (Zemplén m.) 1783 
Kelecsény h. (Bereg m.) 2754; (Gömör m.) 

727; (Ung m.) 325 
Kelecsényi cs. 2340,2754 
- Tompa cs. 1881,2109,2852-2853 
Kelemen alkancellár lásd Korpádi Kelemen 
Kelenics. 290 
Kelenye h. (Hontm.) 49 
Kelevíz h. (Somogy m.) 713 
Kelevízics. 1068 
Kelewchaza-i András nádori ember 943 
Keleznő h. (Szabolcs m.) 2527 
Kelheim (Bajorország) kh. 1870-1871 
Kellemes h. (Sáros m.) 2134,2664 
Kellemesics. 1177,1351,1623,2134,2664 
- Nagy (magnus) cs. 2444 

Kelőc lásd Kelevíz 
Kemecsei cs. 461,1058 
- Jakab Szabolcs megyei kiküldött 2268 
- Márton mester diák, a királyi udvar fami

liárisa 1289 
Kemecsepataka f. (Hont m.) 2746 
Kéméndics. 1164 
Keményfalva h. (Baranya m.) 78; (Tolna m.) 

812,2346; (Torda m.) 2590 
Keményfalvai cs. 78, 237, 530, 812, 1176, 

1294, 1361, 1874,2152, 2346, 2379, 2440, 
2590 

Kemlék h. (Körös m.) 1636, 2178; vár 2489 
kemléki comes terrestris: Tamás 
- föesperes 202; lásd még István 
- várkapitány: Újvári Zsigmond 
- várnemesek 2178; névsor 2489 
Kenczendorfer György pozsonyi vámagy 

287 
Kend h. (Fehér m.) 1225 
Kenderes (Heves m.) kh. 2003 
Kendhidaics. 918 
Kendi cs. 1555,1969, 2134,2664 
- h. (Sáros m.) 2134,2664 
- Kiscs. 1979 
- Márton ügyvéd 2134,2664 
Kendtelke másként Újfalu h. (Fehér m.) 1225 
Kenéz h. (Biharra.) 353 
kenéz 1510,2567,2582,2652 
Kenézics. 1058,1263,2003 
kenézség 1161 
Kengyel cs., Raveni 2741 
- fn. (halastó) (Zemplén m.) 853 
kényszerlakhely kijelölése 2488 
kepe 450 
Kér h. (Hont m.) 719; (Nógrád m.) 2031, 

2077-2078, 2211; (Szabolcs m.) 740, 
1291,2094; (Szatmár m.) 59,179 

Kerchemen-i cs. 207 
kerci ciszterci apát 1014,2391 
Keresi Ábrahám Szabolcs megyei kiküldött 

1452 
- Boldizsár királyi ember, Szabolcs megyei 

kiküldött 1452,1648-1649,2110 
- cs. 938, 1058, 1263, 1687, 1725, 2309, 

2570 
- - Besenyődi 1058 
- Farkas János királyi ember 2110 
- ülés és András Szabolcs megyei kiküldött 

2235 
- királyi ember 1463 
- János királyi ember 510 
- Mátyás szatmári subvicecomes 2570 



Kerecsény h. (Bereg m.) 403,720,1367 
Kerecsényi cs. 403 
- Pelbárt királyi ember 2743 
Kerekberek fh. (Zala m.) 2614,2686 
Kereked hegy (Pilis m.) 292 
Kerekegyház h. (Baranya m.) 521 
Kerekegyházi Lack cs. 2816-2817 
Kerekes cs., Álcsi 1068 
Kereki Egyed ügy véd 1694 
Kereknye h. (Ung m.) 188,1183 
kereknyei plébános 188 
Kerekrét h. (Sáros m.) 1848 
Kerepecics. 770 
Keres cs., Pacali 2697 
Kereserdő fh. (föld) (Doboka m.) 1809 
keresetlevél 2747 
kereskedelem akadályozása 247,661,760 
- korlátozása 414 
kereskedelmi zárlat 428 
kereskedő 112, 226, 229, 294, 479, 889, 

1531, 2041, 2307, 2512; lásd még firenzei, 
lengyel és velencei kereskedő 

- kirablása 2764 
- megkárosítása 293 
Kereskény h. (Bars m.) 1372; (Hont m.) 

1170,1172 
Kereskényi Cseh László ügyvéd 655 
Kérészi cs. 2218 
Kereszt h. (Ung m.) 1446,1655 
Keresztelő Szent János-egyház, Jászó 1040, 

1825; Lukafalva (Zala m.) 2614; Marocsa 
1498; Nagypatak (Zemplén m.) 70; Nyá-
rág 1200; Pécs 2382, 2786; Újfalu (Zág
ráb m.) 1778; Zágráb 2253, 2837 

- - János-kolostor, Menedékkő 2304 
- János-oltár, Veszprém 1421 
Keresztély béli apát 1912 
- erdélyi kanonok, kolozsvári plébános 1747 
keresztény fejedelmek 801 
Keresztes h. (Borsod m.) 2586 
keresztes háború 2824 
keresztesek 242,2251 
Keresztéte h. (Abaúj m.) 361 
Keresztúr h. (Baranya m.) 1885; (Bars m.) 

765, 983, 2541; (Borsod m.) 1759, 2033; 
(Gömör m.) 790; (Körös m.) 1885; (Kö
zépszolnok m.) 2744; (Somogy m.) 2035, 
2084; (Zemplén m.) 70,853 

Keresztúri Bosy cs. 1164 
- cs. 369, 633, 1189, 1909, 2035, 2084, 

2744 
- Csezecs. 164, 2154 
- Cseze László fogott bíró 164 

- Garázda cs. 71 
- Márton alvajdai ember 1458 
keresztúri plébános (Zemplén m.): Tamás 70 
Keresztút h. (Szabolcs m.) 108 
Kérics. 1482,2345 
kerítés 2455 
Kersica másként Domonkosok h. (Vas m.) 

1945 
kert 86, 319, 1286, 1362, 1614, 2288, 2362, 

2375; almáskert 648 
- telepítése 690 
kerti termények elvétele 2375 
Kervavezuze h. (Zágráb m.) 2525 
kés (cultellus) 73 
Keselyűkő vár (Nyitra m.) 1804,1965 
Keserű Bálint zágrábi püspöki vikárius 1988 
Késmárk v. (Szepes m.) 2304 
Késmárki György, a győri Szent Adalbert

egyház prépostja, szepesi kanonok, királyi 
alkancellár 1238, 1472-1473,1561-1565 

késmárki bíró: Lemis Péter 2304 
Keszeg cs., Butkai 1916, 2104,2706 
Keszics. 220,1068, 1788 
- h. (Bihar m.) 2217, 2340; (Gömör m.) 

220; (Hont m.) 610, 1788, 2375; (Kolozs 
m.) 894; (Pilis m.) 925; (Vas m.) 2229; 
(Zalám.) 1514 

- Miklós egri éneklőkanonok 220 
Kesző h. 0?ozsony m.) 228 
készpénz 520,907 
Kétcenterfalva h. (Borsod m.) 1163 
Kethdanya I Keczdanya lásd Zsdánya 
Kethegthe fh. (domb) (Abaúj m.) 1614 
Kéthely h. (Doboka m.) 2588; (Somogy m.) 

2035 
Kétkápolna h. (Zala m.) 2219 
Kétkuttenteleke h. (Valkó m.) 1068 
kétszersült 1638 
kémteás falu 887 
Kéty h. (Abaúj m.) 1614 
Kétyics. 1263 
kevei ispán: Ozorai Pipo 
Kéza h. (Zemplén m.) 1290 
Kezdi szék 2243 
kezes 75,144, 203, 603, 953, 2292; lásd még 

szavatos 
kezesség 258, 771, 954, 996, 1632, 1686, 

2026, 2125, 2227, 2273, 2488; lásd még 
szavatosság 

kézműves 2385,2488 
Kicevölgye h. (Vas m.) 2007,2012 
Kid fh. (föld) (Bars m.) 283 
Kiéteh. (Gömörm.) 161 



kihallgatás 1150,2443 
Kihidh. (Várasd m.) 374 
kikiáltás három vásáron 176, 253, 268, 313, 

340, 523, 553, 815, 969,1068,1118,1123, 
1287,1289, 1291, 1759,1836,1865, 1909, 
2021, 2103, 2466-2467, 2503, 2698, 2741, 
2803,2806 

kiközösítés 124,147,467, 1042, 1089,1375, 
1636,1656,1670, 2140, 2143, 2555, 2591, 
2620,2773, 2852 

kilenced 9, 69, 319, 526, 1146, 1181, 1219, 
1357; lásd még borkilenced, gabonakilen
ced 

Kilia v. (Dunadelta) 662 
Kilián, a János evangelista-oltár igazgatója, 

Pécs 957 
Kiliti László királyi ember 1999 
Kinizsi cs. 1263,2389 
kínzás 794 
Kió h. (Zemplén m.) 2082, 2143,2452, 2556 
Kióics. 2452 
király: Béla (II.), Béla (jn.), Béla (TV.), Géza 

(I.), Kálmán, Lajos (I.), László (TV.), Mária, 
Ottó 

- ifj. udvarbírája: Bás mester 2690 
Királyfalva h. (Pozsony m.) 102 
Királyfalvai Kis (parvus) cs. 1663 
Királyi h. (Bihar m.) 1462 
- Zoárdfics. 1694 
királyi adomány visszavonása 1699 
- adománylevél 1292,2243 
- ajtónállómester: Kanizsai István (1395-

1401) 
- apród: Csapi András, Mikófalvai András, 

Perényi Miklós (Miklós bán fia) 
- asztalnokmester: Szerdahelyi Ders Márton 

(1404-1406) 
- átírás 219 
- bíró: Druget Vilmos (1328) 189 
- bíróság elé tartozó per római kúriába vitelé

nek tiltása 1417 
- birtok 1589, 2321,2323,2689 
- biztos: Bazini György és Miklós 2273 
- dekrétum lásd dekrétum 
- ekealj lásd mértékegység 
- ember 59, 150-151, 160, 163, 171, 176, 

179, 193, 195, 201, 205, 216, 223, 228, 
253-254, 265, 287, 306, 312-313, 339-
340, 345, 361, 367, 402, 439, 443, 448, 
487, 489, 510, 518, 522, 525, 532, 536, 
553, 555, 591, 622, 750, 762, 815, 819, 
836, 840, 910, 925, 929, 969, 983, 1022, 
1101, 1108, 1111, 1143, 1148, 1174, 

1178, 1182, 1263, 1268, 1283, 1290-
1291, 1295-1296, 1304, 1351, 1355, 
1363, 1407, 1438, 1462-1463, 1524, 
1622, 1644, 1647-1649, 1684, 1724, 
1759, 1790, 1821, 1846, 1900, 1948, 
1953, 1955, 1970, 1999, 2021, 2047, 
2075-2076, 2082, 2095, 2104, 2110, 
2112-2113, 2129, 2145,2164, 2209, 2230, 
2251,2306, 2350, 2353,2356, 2429, 2443, 
2452, 2486, 2503, 2550,2554, 2556, 2565, 
2611, 2614, 2624, 2650, 2661-2662, 2671, 
2682, 2698, 2741,2743,2793 

- famiüáris 1, 662, 2711; lásd még de Bona 
Lukács, Csapi András, Derencsényi Imre, 
Firenzei Onofrius, Folyó István, Forgács 
Péter, Kemecsei Márton diák, Kirchknopf 
János, Lomellino testvérek, Ozorai Máté, 
Palóci Máté 

- gyűrüspecsét speciális jegyzője: óri István 
398 

- hajó 2428 
- helytartó 1703-1704, 1715, 1718, 1723, 

1975, 2007; lásd még Garai Miklós nádor, 
Kanizsai János esztergomi érsek 

- hospes 2201 
- hozzájárulás 1479, 1584, 2007, 2234, 

2296, 2315, 2320, 2608 
- írnok 1548,1566, 1755 
- ítélőszék 1528,1708 
- jelenlét bírósága 82, 150, 163, 188, 205, 

216, 223, 253, 265, 268, 288, 325, 330, 
340, 361, 402, 439, 448, 474, 522-523, 
553, 555, 591, 613, 622, 651, 748, 750, 
756, 791, 797, 815, 858, 917, 969, 1013, 
1038, 1044, 1073, 1104, 1111, 1118, 
1174, 1218, 1268, 1276, 1295, 1298, 
1327, 1350, 1367, 1376, 1438, 1448, 
1463, 1467, 1474, 1524, 1623, 1633, 
1644, 1681, 1684, 1687-1688, 1716, 
1737, 1743, 1752, 1759, 1776, 1783, 
1804, 1841-1842, 1846, 1865, 1873, 
1881, 1895, 1900, 1955, 1959, 1965, 
2002, 2021, 2049, 2076, 2081, 2089-2090, 
2095, 2101, 2104-2105, 2112, 2136-2137, 
2183, 2199, 2345, 2352-2353, 2356, 2429, 
2434, 2450-2452, 2459-2460, 2476, 2480, 
2486, 2550-2551, 2650, 2658, 2662, 2679, 
2715-2716, 2734,2806 

- jobbágy 667,782 
- jog 24, 102, 495, 1068, 1110, 1177, 1298, 

1584,1641, 1655, 2028, 2093, 2847 
- adományozása 1446,1910 
- - eltitkolói 400, 628-629, 684, 2601 



jogügyigazgató: Jakab mester 
jóváhagyás 220 
jövedelem 2506 
kamara 823,1926 
kamarás: Onofnus 
kancellária 582 
káplán: Bogdán váci prépost, Esztergomi 
János, István pozsonyi kanonok, Jakab 
(jpozsonyi kereskedő fia) pozsonyi kano
nok, Montaji Bereck egri prépost, Rozgo
nyi Péter dömösi prépost, Péter (Gál fia) 
zempléni főesperes 
kápolna kanonokja: Mátyás 777 
kápolnaispán: Márton mester, Miklós 
kegyelem 608, 619,716, 982,1654,1766 
kézre háramlás 633,774,1445 
kincstartó: Rozgonyi János, Szécsi Miklós 
(a nádor fia) (1397) 
követ 1918, 2011; lásd még Jakab boszniai 
prépost 
kúria 45, 200-201, 216, 228, 320, 443, 
487, 491, 515, 552, 555, 622, 695, 710, 
754, 756, 777,811,910, 1015,1055,1115, 
1148, 1160, 1178, 1287, 1298, 1344,1363, 
1417, 1438,1528,1540,1569,1572,1626, 
1910, 1992, 2086, 2092, 2134, 2154, 2209, 
2302, 2433, 2654, 2664, 2850 

- aljegyzője 2698 
- rendes bírái 515 
különös jelenlét bírósága 59, 141, 157, 
160-161, 172, 253, 306, 422, 489, 503, 
515, 555, 604, 704, 710, 720, 739, 754, 
818, 840, 877, 914, 1083, 1143-1144, 
1182, 1216, 1255,1282, 1317, 1323, 1351, 
1361, 1571, 1648-1649, 1699, 1711-
1712, 1717, 1744,1790, 2062, 2081, 2087, 
2110, 2113, 2129, 2131, 2145, 2188,2195, 
2200, 2213, 2251, 2503, 2565-2566, 2611, 
2661, 2674, 2682, 2698, 2698, 2706-2707, 
2760,2780 

ítélőmestere: Jakab mester 
mandátum 1151 
megerősítés 1289 
mérő és mérték lásd mértékegység 
nagyobb kancellária alkancellárja: János 
bácsi prépost (1411-1418), Korpádi Kele
men (1405-1409) 

- jegyzője: Kulpcsinai Tamás, Úszfalvai 
Márton 
népek 667 
oltalom 782 
parancs 2252 
parancslevél 2486, 2660, 2717 

- procurator: Jakab mester 
- rendelet visszavonása 1300 
- rész elengedése 8 
- sáfár Berencsi Besenyő István, Mikófalvai 

András 
- speciale privilégium 2041 
- szakács: Eresztvényi Ferenc 2483 
- személyes jelenlét bírósága 604, 716, 

1110, 1225, 2321,2624, 2654 
- személynök: Jakab mester 
- szerviens 1289 
- szó 401,1044, 2476 
- szolgálat 1173,1217 
- tanácsos: Benzis de Goalda András kalo

csai érsek, Esztergomi János, Grafeneck 
Frigyes augsburgi püspök és szekszárdi 
apát, Jemenitz Misko, Lévai Cseh Péter, 
Makrai Benedek, Palóci Máté, della Scala 
Brunoro, Tari pásztói, Rátóti) Lőrinc, Uski 
János, de Vignate János 

- udvari jegyző 2075, 2698; lásd még 
Bossányi Márton, Fábián mester, Kölkedi 
Pál, Maglódi László, Osztopáni Benedek, 
Szelői János, Tapazi László, Teszéri 
László, Versendi Benedek 

- lovag lásd udvari lovag 
- udvarnokok 1514 
- vár 2325 
- védelem 1289,1707 
királyné: Ágnes (1296-1300), Borbála, Erzsé

bet (1285) 
királynéi ajtónállómester. Hédervári Lőrinc 

(1412-1413), Szántói Lack Jakab vajda 
(1413-1416), Szécsi Miklós (1406-1408) 

- alasztalnokmester: Vidastelkei Pál (1413-
1416) 

- asztalnokmester Szécsényi Kónya (1327-
1340), Tari (Pásztói, Rátóti) Lőrinc (1407-
1408) 

- fősáfán Tari (Pásztói, Rátóti) Lőrinc 
(1407-1408) 

- jegyző: Thathetich Török Gergely 1892 
- jobbágyok 1785 
- jogok korlátozása 1797 
- kamarás 89 
- kancellária magistere lásd Szántói Lack 

Jakab 
- kápolnaispán: Alcsebi Miklós 487 
- kincstartó: Lichtenberger Erasmus lovag 

166 
- kiváltság 1590 
- kunok bírája: Kaplai Dezső 
- kúria 1892 



(királynéi) oltalom 721,1897 
- pohámokmesten flsvai György (1409-

1415), Tari (Pásztói, Rátóti) Lőrinc (1406-
1409) 

- tárnokmester Kaplai Dezső (1407-1412), 
Kórógyi Fülpös (1413-1419), Monoszlói 
Csupor István (1412-1414) 

- vámhelyek 1617 
királyra h áramlás 1070 
Királytava fn. (piscina) (Szabolcs m.) 2527 
Kirchen / Kircheim János birodalmi protono-

tárius, római udvari jegyző 578, 940, 949, 
1045,1611,2423 

Kirchknopf János királyi familiáris 940 
Kirchschlag h. (Ausztria) 5 
Kirva h. (Esztergom m.) 2604, 2625, 2644, 

2659,2792, 2804 
Kirvai cs. 2625,2651,2659,2804 
- Jakab esztergomi várnagy 2804 
Kis cs. 1193, 1263; lásd még Bari, Béli, Dá

vidházai, Doroszlói, Erdőteleki, Kendi, Ki-
rályfalvai, Kiseszenyi, Leszkóci, Makarjai, 
Nagylégi, Naztopnoki, Perbesházai Kis 

- Gergely lévai várnagy 1582,1610 
- Mátyás Ügyvéd 2467 
Kisadóny h. (Zemplén m.) 1674 
Kisanarcs h. (Szabolcs m.) 174, 646,1122 
Kisanarcsi cs. 55, 646, 1063, 1122, 1802, 

1934 
Kisarh. (Szatmár m.) 195 
Kisasszony falvai cs. 957,2330 
Kisazarh. (Zemplén m.) 613,1895,2482 
Kisazari cs. 898,1895 
Kisbankah. (Nyitra m.) 42,1613 
Kisbári Soltész cs. 2434 
Kisbátorh. (Heves m.) 1163 
Khchenchen-i cs. 1788 
Kiscsalomjai cs. 2401,2629 
Kisdobrony h. (Bereg m.) 846, 1295, 2103, 

2460,2743,2782 
Kisdobronyi Bereg cs. 2476 
- cs. 664,796, 846,1295, 2103,2460, 2743, 

2782 
Kisdomán h. (Szepes m.) 1707 
Kisdöge h. (Szabolcs m.) 1934 
Kiseszeny h. (Szabolcs m.) 2305 
Kiseszenyi cs. 973,2305 
- Kis cs. 973 
Kisfalu h. (Turóc m.) lásd Malawez 
Kisfalud h. (Abaúj m.) 1641; (Bereg m.) 

687; (Fehér m.) 533; (Gömör m.) 68 
Kisfaludi cs. 164,198,533,1971,2220 
- Korlát Miklós megyei ember 1615 

Kisfalui Farkas cs. 290 
Kisgesztely h. (Zemplén m.) 2661 
Kisgétyeics. 1732 
Kisgyimóti cs. 1129 
Kisgyúrűsh. (Zalám.) 1690 
Kishartaics. 2357 
Kisherestényi Gyepes cs. 1319-1320,1596 
- - Miklós királyi ember 2671 
Kisjenő h. (Veszprém m.) 119, 850,2811 
Kisjenői Gétye cs. 119 
Kisjeszeni cs. 1576 
Kiskálnaics. 1068 
Kiskazsu h. (Zemplén m.) 1407 
Kiskemlék vár (Körös m.) 2489 
Kiskendi h. (Sáros m.) 2134, 2664 
Kiskér h. (Nógrád m.) 2031, 2077-2078, 

2211 
Kiskereskény h. (Hont m.) 1172 
Kiskereskényi cs. 1172,2729 
Kiskolcsován h. (Szepes m.) 1745 
kiskorú 565, 2099, 2700; lásd még etatis 

defectus és gyermek 
- gyermek birtokrésze 2513 
- jogképessége 507 
- mint prépost 2065 
Kislak v. (Sopron m.) 170 
Kislazony h. (Zemplén m.) 1446,1655 
Kislesztemér h. (Zemplén m.) 1539 
Kislomnica h. (Szepes m.) 1798 
Kislukovistye h. (Gömör m.) 161 
Kismajos h. (Turóc m.) 1910,2737 
kismákvai hospesek névsora (Vas m.) 2488 
Kismánya h. (Nyitra m.) 1479 
Kismányai Mutnai cs. 1596 
Kismarton v. (Sopron m.) 1617; kh. 1202, 

2272-2273,2396 
Kismegyerh. (Nógrád m.) 1702 
Kismező fh. (Nógrád m.) 1348 
Kismihályi cs. 532 
- h. (Zemplén m.) 532,2232,2451,2486 
Kismosóc h. (Turóc m.) 1910, 2737 
Kismuzsaj h. (Bereg m.) 1666, 1900, 2076, 

2429 
Kismuzsaji cs. 2076 
Kisnarda h. (Vas h.) 2488 
Kispalugya h. (Liptó m.) 2783 
Kispanyith. (Gömör m.) 400 
Kispiricse h. (Szatmár m.) 163,1684 
Kispiricsei cs. 163,1182, 1684 
Kisprónah. (Nyitra m.) 42,1613 
Kispulai Péter nádori ember 2806 
Kisravazdh. (Győrm.) 1155 
Kisruszka h. (Zemplén m.) 613,1895 



Kisselyk h. (Medgyes szék) 2391 
kissemjéni Szent Miklós-anyaegyház (Sza

bolcs m.) 1374, 2025, 2332, 2337, 2431, 
2470 

Kissitke h. (Vas m.) 1173,1194 
kissitkei hospesek, névsor 1173 
Kissutóc h. (Nyitra m.) 402,707 
Kisszeben v. (Sáros m.) 1003 
Kistapolcsányi cs. 370, 781, 1048, 1258, 

1268,1644 
Kistárkányi cs. 1970 
Kistamóci cs. 2445 
Kistöre h. (Bars m.) 1372 
Kisudvarnoki cs. 169,1968 
- Hasznos cs. 169 
Kisvági Balázs győri kanonok 2478 
Kisválus h. (Somogy m.) 1278 
Kisvárda h. (Szabolcs m.) 171, 423, 1970; 

kh. 1214 
Kisvárdai cs. 55, 171-172, 174, 274, 423, 

646, 879-880, 975, 1063, 1587, 1786-
1787, 1917, 1934, 1961, 2339, 2540, 2665, 
2774, 2854 

Kisvitéz h. (Sáros m.) 893 
Kittsee vár (Somogy m.XD lásd Köpcsény 
Kitzbühel h. (Ausztria) 902 
Kitzmagen Konrád pozsonyi polgármester 

1824, 2072 
kiváltságlevél 1117, 1545 
- bemutatása 2233 
- megerősítése 965, 2423, 2428 
- megújítása 2820 
kivitel 2821 
Klacsán h. (Zemplén m.) 1569,1776, 2143 
Klaipeda vár (Samaita föld) 539; lásd még 

Memel 
klarisszák 1399,2604,2644 
Klenovc h. (Körös m.) 86 
klerikus 18-19, 70, 381, 2158, 2166, 2591, 

2714, 2772 
Kiestina h. (Trencsén m.) 1705 
Kiissza vár (Dalmácia) 1869 
Klokocsovci cs. 1189 
Kneginec h. (Zagorja m.) 374, 2030 
Knezech fiai (Zágráb m.) 1126 
Knin v. (Dalmácia) 1245 
knini káptalan mint hh. 1199 
- püspök 147 
Koblenz v. (NRB) 2366; kh. 2367-2369, 

2384,2400, 2423, 2436 
Kocúrh. (Nyitra m.) 825 
Kócs h. (Belsőszolnok m.) 178 
Kocsárd h. (Szatmár m.) 1687 

Kocsi cs. 1312 
kocsi 59,95,2671 
kocsikészítő 2526 
Kocsóc h. (Trencsén m.) 1705 
Kohány h. (Trencsén m.) 2246 
Kohányi cs. 123, 2022, 2246 
Kokká (Fehér m.) másként Tövis 1225 
Koksó h. (Abaúj m.) 254 
Koksói Barza cs. 2020 
Kolacsnó h. (Bars m.) 781 
Kolcsován h. (Szepes m.) 1745 
koldulórendek 2126 
Kolon h. (Nyitra m.) 157, 378, 1071 
Koloni cs. 378, 1071, 2724; másként Leli cs. 

2043 
kolosi apát: Bossányi Miklós 42 
kolostor alapítása 1585,2126 
- építése 427 
kolostorépület javítása 427, 2804 
kolostorok elöljárói 1393 
Kolozs m. 121, 633, 1575, 2132, 2363, 2612, 

2652, 2751 
- - hatósága 602,793, 1371 
kolozsi szolgabíró: Dezméri Tamás, Papfalvai 

Csórónk Benedek 
Kolozsmonostor h. (Kolozs m.) 41,121 
kolozsmonostori apát 1207, 2391; lásd még 

Albeni Henrik (1407-1421), Haidericus 
(13087-1315?), Pál (1385-1407) 

- custos: András 874 
- jegyző: Szegházi János 41 
- konvent mint hh. 178, 206, 335, 633, 654, 

724, 743-744, 894, 1153, 1234, 1269, 
1307, 1397, 1405, 1458, 1475, 1531,1575, 
2053, 2108, 2118, 2132, 2231, 2248, 
2290, 2358, 2552, 2557, 2612, 2619, 2642, 
2693,2744, 2749 

- Szűz Mária bencés monostor 41, 121, 602, 
807, 874, 1302, 1488, 1632, 1952, 2491 

Kolozsvár v. (Kolozs m.) 1186, 1207, 1307, 
1488,1747, 2552-2553 

Kolozsvári Tamás a bécsi egyetemen 16, 
322, 871 

kolozsvári bíró: Men Miklós 1488, 1632 
- hospes 1952 
- plébános: Keresztély erdélyi kanonok 
- polgárok 41,121,1632,1930 
Koltai Márton nádori jegyző 255, 1067, 

1170, 2614 
Komárom m. 1582 
- - hatósága 101,1344 
- v. hatósága 1925 
Komáromi László ügyvéd 2467 



komáromi föesperes: András esztergomi 
kanonok 

- vámos 1925 
- vámagy 1297,1925 
Komlódi Csák cs. 2511 
Komlós h. (Bereg m.) 1948, 2101; (Fehér m.) 

2008, 2400 
Komlósi cs. 2101, 2133, 2445 
Komor h. (Várasd m.) 1133 
Komorócics. 1266,1667 
- Éles cs. 718 
- László királyi ember 1724 
- Osolth cs. 1213,2755 
- Pál fogott bíró 982 
Komorói Ormos cs. 1970 
Kompolt cs., Nánai 2533 
Kompoltfalva h. (Tolna m.) 722 
Konc cs., Keceföldei 892 
Konchida h. (Nógrád m.) 49 
Koncmalma h. (Heves m.) 1377 
Kondó h. (Borsod m.) 1697 
Kondorosics. 1218 
- Miklós ügyvéd 2687 
Konotopa h. (Turóc m.) 1910, 2737 
Konrád cembalói püspök 874 
- mazóviai herceg (1222) 388 
- pannonhalmi gubernátor lásd Órévi Konrád 
Konstantinápoly v. 2824 
konstantinápolyi pátriárka: de Rupescissa 

János 2592 
Konstanz v. (NRB) 976, 1238, 1347, 1393, 

2138, 2267, 2594, 2663, 2798-2799, 2815; 
kh. 2649, 2714, 2756, 2786-2787, 2789, 
2794, 2801, 2805, 2816-2817 

konstanzi egyházmegye 1224 
- zsinat 1235-1236, 1398, 1583, 1794, 

2138, 2206, 2258, 2263, 2265, 2329, 2424, 
2436, 2529-2530, 2546, 2575, 2579-
2580, 2585,2592, 2621, 2623, 2631, 2635, 
2649, 2667, 2678,2781, 2799,2823 

Konszka h. (Körös m.) 92; (Trencsén m.) 
1228 

Konszkaics. 92,534,964 
- Mátyás báni ember 2741 
konszkai jobbágyok (Körös m.) 92 
Kont cs., Monoszlói 342 
- Miklós nádor (1356-1367) 49,1068,2093 
Kontheleke pr. (Heves m.) 1785 
Konthercz cs. 2489 
konvent bírói hatásköre 1142 
konventi aljegyző 253, 313, 848 
- jegyző 41 
Kónya cs., Szarvasi 1068 

Konyha h. (Máramaros m.) 708 
konyha 2602 
Konyus h. (Ung m.) 2562 
Kopács h. (Vas m.) 1803 
Kopácsi cs. 555,2850 
- Kelemen vasi szolgabíró 136,1746 
Kopancs h. (Pozsega m.) 2439 
Kopasz cs., Apáti 1690 
Kopcsina h. (Szlavónia) 67 
Kopinnafői cs. 1189 
koppánmonostori apát: András 723 
koprzywnicai (Lengyelország) apát 1762 
Korbávia, Korbáviai lásd Corbavia, Corbaviai 
Korcsva h. (Ung m.) 2129 
Korfu (velencei birtok) 1024 
kórház 143, 957, 1078, 1224, 1500, 1594, 

2719 
Korhi György szalánci vámagy 1438 
- János borsodi szolgabíró 290 
Korlát cs., Kisfaludi 1615 
Korlátfalva h. (Abaúj m.) 1288 
Korlátfalvai cs. 43, 1288,1501,2831 
- Lonchalad ügyvéd 2087 
kormányzói hatáskör szabályozása 1534 
Komis cs., Petri 290 
Kórógyi Fülpös királynéi tárnokmester 

(1413-1419) 77,487,1699 
Korompaics. 513,1994 
Kor[omz]w-i lásd Koroncói 
korona (magyar) tagja, Ragusa 582 
koronázás 2205, 2411, 2414, 2475, 2506, 

2575, 2656, 2663 
koronázási költségek 601 
Koroncói Jakab királyi ember 762 
Korongi cs. 1311 
Korosics. 1068,2066 
Korotnai Pál somogyi szolgabíró 1278 
Korpádi Kelemen királyi nagykancelláriai al-

kancellár (1405-1409) 1799 
Korponaf. 1977 
- v.(Hontm.) 2591,2794 
Korponai István szepesi kanonok 2274 
korponaijog 2319 
- plébániaegyház 1977, 2794 
- plébános 2591 
- Szent Erzsébet-ispotály rectora: János 

1078 
- tizedper 2794 
korsó, ezüst 68 
Korumlya h. (Ung m.) 116,440,1542 
Koruska h. (Körös m.) 2558 
Koruskaics. 2558-2559 
Kóscs. 1318 



kos 49 
kosárkötő 2229 
Kosuth cs., Udvardi 272 
Kosztolányi cs. 45 
Kotorcics. 1763 
kovács 888,1748, 2488, 2634 
Kovácsi Bökény cs. 2168 
- cs. 555,1017,1129,2168,2850 
- Domokos mosoni főesperes, győri kanonok 

1659,2168 
- h. (Bars m.) 157, 1071, 2043; (Veszprém 

m ) 1129,1464,1468, 1659, 2168 
- Péter nádori ember 1348 
- veszprémi egyházmegyei armiger 1017 
Kővár h.OHontm.) 1822 
Kovárc h. (Nyitra m.) 1966 
Kővári cs. 1324,1822,2097, 2216 
- Pál nádori ítélőmester 255,621, 676,1076, 

1365,1621,1699,2031, 2035,2077, 2084, 
2216,2401,2466-2467,2629,2654,2670 

Kóvárszegh. (Hontm.) 1822 
kovász 701 
Kovászó h. (Bereg m.) 1948 
Kovázdi h. (Valkó m.) 1068 
Kovnó v. (Litvánia) 457; kh. 76, 87, 103, 

106,227, 242 
kovnói megbeszélés 13 
Kozara vár (Szana m.) 801 
Kozárdh. (Nógrád m.) 1348 
Kozmafalvai Sebestyén varannói várnagy 

1776 
Kozmatelke h. (Kolozs m.) 2612; (Ung m.) 

2457 
Kozmatelkei cs. 512 
- Székely cs. 2612 
Koznovcics. 1713 
kő földbeásva mint határjel 86 
Kőbányalehota h. (Gömör m.) 161 
Köbére fn. (hegy) (Máramaros m.) 2479 
Köbölkúü cs. 588 
kőegyház lásd kőtemplom 
kőfaragó 623 
kőház 252 
kőhíd 374 
kői káptalan mint hh. 151, 1049,1363, 1882, 

2128 
Kőkapronca (Körös m.) kh. 373, 396 
Kökényes 160 
Kökényesics. 1772 
Kökényesi Pados cs. 1247 
Kökényszarv h. (Pozsony m.) 1995,2164 
Kőkeszics. 2375 
Kölesei cs. 785, 2088,2090, 2113, 2527 

kölcsön 291, 843, 907, 961, 1059, 1106, 
1632,1756,1758,1878,2194, 2292 

- felvétele 29, 363,1598 
- megajánlása 266 
- Zsigmondnak, velencei 1396 
kölcsönzés 203 
kölcsönzött tőke 258 
köles 668 
Kölked h. (Vas m.) 2229 
Kölkedi Pál királyi kúriai jegyző 201,1880 
Köln v. (NRB) 79, 2438, 2473; kh. 2712, 

2717, 2737-2739 
- - tanácsa 1812 
kölni káptalan 469 
- polgár 40,72,79,451, 1816-1817,2438 
- posztó 463,901 
- szent apostolok-egyház 469 
költségek megosztása 591 
- megtérítése 12,2292 
Kőlyuk h. (Baranya m.) 1885 
kölyö lásd poztokwlyw 
Köncölvágása h. (Sáros m.) 1848 
Königsberg (Hanza-város, német lovagrend) 

kh. 1770 
könyv 467, 1078,1356 
- zálogosítása 1273 
könyvégetés 124 
Köpcsény vár (Mosón m.) 953 
Köpcsényi másként Scharfenecki cs. 1355, 

1865 
Köpecs. 748 
Köpösdi Mihály királyi ember 2047 
Körei cs. 74,175,1706 
kőrisfa 1183 
Körmöcbánya v. (Bars m.) 2541 
Körömi Márk kalocsai rector 928 
Körös f. 353 
- h. (Gömör m.) 68, 2698; (Körös m.) 554, 

564, 1723, 2554, 2700; kh. 39, 71, 565, 
574, 828, 950, 982, 1018, 1113, 1175, 
1189, 1586, 1593, 1604-1605, 1947, 2666, 
2741 

- m. 127, 640, 652, 1113, 1275, 1533, 1710, 
1885,2559 

- - hatósága 39, 71, 872, 950, 1018, 1189, 
1604-1605,1625,1896,2634, 2657 

- megyei szolgabírák 1662 
Körösi cs. 1843 
- Demeter királyi ember 522 
körösi comes terrestris: Mindszenti Ádám, 

Polyánai Bálint 
- ispán: Mecsencei Matuzsel, Vrbovci 

Borotva Miklós 



(körösi) ítélőszék 1262,1341,2102 
- Szentkereszt-egyház 2554 
- szolgabíró 2554; lásd még Gelynch István, 

Mindszenti Tamás 
Körösközi cs. 2383 
- Péter nádori jegyző 1288 
körtefa 1013 
Körtélvölgye fh. (Nyitra m.) 360 
Körtvélyes h. (Baranya m.) 521; (Szabolcs 

m.) 748, 1291; (Szatmár m.) 720, 729; 
(Szepes m.) 893,1601, 2184, 2606 

Körtvélyesi cs. 729,761 
Kőszeg v. (Vas m.) 110,1590 
Kőszegi Henrik (a nádor fia) szlavón bán 

(1298-1309) 2093 
- - nádor, Héder nembeli (1261-1267) 1298 
kőszegi kereskedő 889 
kötél mint mértékegység lásd ott 
kötelezettség elmulasztása 655 
kötelezettségvállalás 2762 
kötelezvény 9, 228, 378, 788, 1355, 1673, 

2467, 2512, 2613 
Kötéltó fn. (halastó) (Borsod m.) 2812 
kőtemplom 622, 1012, 1269 
Köthluk fh. (szőlő) (Pozsony m.) 1573 
kő törés mint szolgáltatás 2541 
Kővágóallya fh. (völgy) (Zemplén m.) 

853 
Kőváluh. (Szerem m.) 151, 1363, 1882 
Kővár vár (Körös m.) 2694 
kővár 2698 
Kőváralja h. (Körös m.) 2694 
kővári polgár 2694 
- vámagy: Ratimpergar Gáspár 2694 
Kövecses h. (Gömör m.) 220 
Kövecsesi Cinege cs. 220, 397,1751 
- Miklós gömöri alispán 1314,1544,1615, 

2147, 2432,2471,2487 
- cs. 397 
Kövér cs., Ilméri 1832, 2047, 2547; Tarnóci 

2427;Velezdi 2154 
Kövesd h. (Bereg m.) 622; (Bihar m.) 715; 

(Borsod m.) 1108; (Zemplén m.) 2458, 
2779 

kövesdi jobbágyok 2458, 2779 
Köveskáü Balázs királyi ember 750 
Köveskúti Dalos cs. 1203 
kövesút 86 
követ 52, 243, 875, 1685, 1738, 1771, 2044, 

2267, 2518, 2723, 2647; lásd még angol, 
firenzei, frankfurti, görög császári, lengyel, 
német lovagrendi, pápai, ragusai, sebenicói 
és velencei követ 

- magyar 2626; francia királynál 2286; 
Velencében 2265 

- megajándékozása 1872 
követek visszahívása 2244 
követelés 40,1257 
- átruházása 258,579 
- behajtása 93, 2438 
- elutasítása 795 
- letiltása 426 
követjelentés 269,476 
követküldés, zsinatra 2635 
követutasítás 37, 112, 139, 270, 294, 296, 

357, 1396, 1919, 2797; lásd még pápai, 
ragusai, velencei követutasítás 

közbecsü 1362 
közbiztonság 2789 
Középbérc másként Javomakhegye fh. (Ung 

m.) 2742 
Középnémeti h. (Abaúj m.) 955 
Középnovaji cs. 1599-1600 
Középrajk h. (Zala m.) 968 
Középsőbátka (Gömör m.) 1889 
Középsőfiged h. (Abaúj m.) 240 
Középsőpetenic h. (Vas m.) 2007, 2012 
Középtikos h. (Somogy m.) 555,2850 
közjegyző 10, 36, 355-356, 394, 545, 581, 

597, 875, 1014, 1094, 1200, 1222, 1764, 
1768, 1770, 1853, 1914, 1927, 2038, 2119, 
2202-2204, 2221-2223, 2233, 2274, 2539, 
2591, 2794; lásd még Arth-i Péter, 
Benedek (András fia), Bolognai Zilotus, 
Breidbach János, de Bruchsellis Bertoldus, 
Csécsi János, Hercz Narcissus, Ingványi 
Mihály, Kapi István, Ponge Albert, Szlavó
niai Márton, Thyncz-i Mátyás, Verőcei 
Tamás 

közjegyzői bizonyságlevél 1914 
közlekedés 2789 
köznyelv 171 
közös birtokjogi oklevél 642 
- jövedelem 550 
közút 71, 108, 606, 1659, 1695, 1706, 1774, 

2350,2383, 2614, 2734, 2746 
közvetítés Zsigmond és Velence viszályában 

2284 
Krajna másként nakeli kerület (Lengyelor

szág) 568 
Krakkó v. (Lengyelország) 343, 805, 809, 

1316,2026; kh. 726,736,1784 
krakkói egyházmegye 1762,2233 
- kanonok: Niewiesza-i János 1770 
- polgár 946, 2124 
- püspök: Albert lengyel kancellár 



- váraagy 2124 
Krakkó /Karakó h. (Baranya m.) 835, 1289, 

1901,2116; (Nógrád m.) 160 
krapinai (Várasd m.) Szent Miklós-egyház 

1636 
Krassóm. 2281 
krassói ispán: Ozorai Pipo 
- váraagy 2415 
Krasznam. 1782 
Kresowyczw fh. (hegy) (Szlavónia) 312 
Kréta sziget (velencei birtok) 1081 
Krigics. 669,1987 
- Gyermek cs. 695,791 
Kristallovci cs. 987 
Krisztián szepesi éneklőkanonok, káptalani 

ügyvéd 2233 
Krisztus teste-confratemitas, Brassó 611 
- teste-egyház, Pápoc 1403 
- teste-kápolna, Esztergom 418; Feldevecser 

2642; Pozsony 2121 
- teste-oltár, Győr 2115 
Krivostyán h. (Zemplén m.) 223 
Krizsán lásd Crisan 
Kropidlo János wladislaviai püspök, a pan

nonhalmi konvent gubernátora 10, 255, 
1155-1156, 1792, 1863, 1890, 1921, 1991, 
2149, 2747 

Krucsóics. 1969 
krupai vámagy (Zágráb m.) 861; lásd még 

Tamás zágrábi alispán 605 
Krusolyvágása h. (Sáros m.) 1848 
Kuchaan h. (Várasd m.) 374 
Kujáviai Mátyás 2038 
Kulpcsinai Tamás királyi nagyobb kancellá

riai jegyző 67,2532 
Kulpcsina / Kopcsina h. (Szlavónia) 67 
Kum lásd Rum 
Kun cs., Rozsályi 1054,1283,2095; Unyani 

1194 
Kunfalva h. (Valkó m.) 1521 
Kunlehota h. (Trencsén m.) 1613 
kunok (királynéi) bírája: Kaplai Dezső 
- ispánja: Ravazdi Domokos 2003 
Kunovice (Csehország) kh. 1132 
kupa, ezüst 68 
Kupchkahawasa fh. (Ung m.) 2742 
Kupony h. (Zemplén m.) 1276,2551 
kurátor, egyházi 2036 
kúria 71, 86, 135, 319, 378, 436, 509, 646, 

670, 710, 827, 938, 942, 982, 1038, 1122, 
1169, 1253, 1286, 1288, 1364,1666, 1744, 
1800, 2049,2362, 2375, 2455, 2602, 2613, 
2634, 2777, 2855; lásd még jobbágykúria 

- adásvétele 2465 
- elfoglalása 2432 
- építése zálogbirtokon 1787 
- népes 2020 
kúriai aljegyző: Lébi János 2698 
- jegyző: Bodrogi János, Hermán Péter, Ka-

rádi Lukács, Kölkedi Pál, Maglódi László, 
Mezősomlyói Zsigmond, Szuhafői Sebes
tyén, Teszéri László, Túri Mihály, Versen-
di Benedek 

- kiküldött: Hémházai Ézsaiás, Jári Baróc 
István, Karádi Lukács, Kölkedi Pál, Prósai 
András, Vasadi János 

Kurima h. (Sáros m.) 1489 
kurimai bíró: Stark Miklós 1489 
- plébános: András 1489 
Kurimján h. (Szepes m.) 1805 
Kurittyán h. (Borsod m.) 443, 519, 631 
Kurittyáni cs. 443,519,631,1993 
Kurityvölgy fh. (Borsod m.) 443 
Kusaly h. (Középszolnok m.) 1422 
Kusalyi Jakcs cs. 195, 489, 536, 663, 720, 

1101,1422,1879, 2076,2429 
- László udvari lovag, a dalmát szigetek 

comese 752, 1738 
Kustánics. 2708 
Kustyér cs., Szentemyei 574 
kút 199, 374, 2702 
Kutasics. 1502 
- Szabó Mihály, a királyi Vasvár bírája 1678 
Kuti cs., Csimori 452 
Kuüinics. 484 
Kuttentelke h. (Valkó m.) 1068 
Kuzmics h. (Nyitra m.) 360 
Küchmeister Mihály, a német lovagrend mar

sallja 166; nagymestere 1548,1580,1583, 
1770-1771, 1793-1795, 1845, 1919, 1975, 
1980, 2005-2006, 2061, 2267, 2311, 2377, 
2436, 2510, 2512, 2579-2580, 2635, 2789, 
2838 

Kükéi cs. 1967 
Kükemező h. (Sáros m.) 591 
Kükemezői Bánó cs. 1677 
Küküllőf. 1225,1405 
- m. 966,1134,1225,2118,2363,2589 
küküllői föesperes 1851; lásd még János 

mester (1375) 1225 
Külsőhobol h. (Somogy m.) 1098 
Kürt h. (Nógrád m.) 1178; (Pozsony m.) 

1629 
Kürti cs. 1364 
- János fogott bíró 228 
kürtös 2044 



Kürtösi Messercs. 212 
Kwm lásd Rum 
Kyschenchen-í Tar cs. 1788 

Lábas cs., Zyuech-i (Körös m.) 1189 
Lacházah. (Gömörm.) 161 
Lachod-i Kelemen királyi ember 2850 
Lack cs., Szántói 832, 2600-2601 
- (Kerekegyházi) Mihály aulicus 2816-2817 
Lackfi (Csáktornyái) István nádor (1386-

1392) 378,1289 
- Dénes erdélyi vajda (1359-1367) 1289 
- Imre nádor (1372-1375) 1542 
- Miklós erdélyi vajda (1367-1368) 1289 
Lackód h. (Küküllő m.) 2053 
lacromai monostor perjele 1535 
Laczko úr (Krawern és Helsensteyn ura) 

2005 
Ládh. (Borsod m.) 649 
láda feltörése 722 
Ladamóc h. (Zemplén m.) 1062, 1144, 1177, 

1351,1623, 2444 
Ladamóci cs. 1144, 2444 
Ladányi cs. 1191 
Ládics. 1278,1924,2784 
ládi pálos perjel 2349 
- pálosok 2033, 2287, 2776 
- Szűz Mária pálos kolostor 1906, 2608 
Ladomér h. (Bars m.) 765,983 
Ladomérvágása h. (Sáros m.) 1848 
Ládony h. (Sopron m.) 2372,2514 
Laginaics. 2465 
laikus 326,364,545 
Lajos (I.) király 60,228,398,404,414,534, 

553, 634, 757, 798, 848, 1068, 1070, 1207, 
1225, 1228,1289, 1574, 2065, 2081, 2112, 
2323,2689 

- aquileiai pátriárka 481 
- bajor herceg, rajnai palotagróf, választófe

jedelem 2,1730, 1871, 2245, 2344, 2411-
2412,2656 

- szicíliai király lásd Anjou Lajos 
Lajta f. 23 
Lak h. (Baranya m.) 910; (Bihar m.) 715; 

(Borsod m.) 517; (Fehér m.) 2243; (Nóg
rád m.) 160; (Nyitra m.) 2047; (Sopron 
m.) 170; (Valkó m.) 1685; kh. 151,584, 
1363; (Veszprém m.) 1200; (Zemplén m.) 
1114,1407 

Lakics. 513,1142,1165,1289,1959 
lakosság zaklatása 2327 
Lampertszásza / Beregszász (Bereg m.) kh. 

664, 1196, 2596-2597 

Lampertszászai cs. 1295 
Lánc h. (Abaúj m.) 1288 
lánc, ezüst 636 
LánciBúzacs. 1312 
Lancsok h. (Baranya m.) 2306 
Landfriede 2585 
Lando velencei bíboros 2723, 2809 
Landshuth. (Bajorország) 2080,2085 
landstrassi ciszterci apát Szűz Mária-monos

tor 1167 
Landvogt, wetteraui 2633 
lándzsa mint katonai egység 4, 1765, 1796, 

2005,2506 
lándzsás comes: Betlenfalvai Tatár Miklós 
laneus 1362; lásd még lehen 
Lángosfalva másként Mikófalva h. (Gömör 

m.) 400, 960 
Lapa h. (Somogy m.) 134,199 
Lapasdh. (Nógrád m.) 1702,1821 
Lapásics. 2724 
Lapispatak h. (Sáros m.) 1330 
Lapispataki cs. 1449 
lapispataki plébános: András 1330 
Laponya h. (Gömör m.) 161, 960 
Laponyaics. 2384 
Lapos h. (Sáros m.) 30 
Laskari András wladislaviai prépost 64, 103, 

429,1974 
Laskod h. (Szabolcs m.) 526, 550, 1452; 

(Szatmár m.) 398, 1699 
Laskodics. 398 
Laszkárfalvai Jakab királyi ember 402 
László (TV.) király 255, 519, 1183, 1225, 

1514,1541,1603,2149 
- almádi apát 1514 
- bán (László fia) lásd Gordovai Fáncsi 

László 
- baranyai főesperes 957 
- bozóki prépost 1977, 2092,2794 
- egri oltárigazgató, Stibor egri püspök 

káplánja 1844 
- esztergom-szentgyörgymezei prépost lásd 

Csetneki László 
- győri főesperes 1731 
- (István fia) galgóci várnagy 2047 
- káposztafalvai presbiter, fogott bíró 2304 
- mester, az esztergomi Krisztus teste-kápol

na rectora 418 
- siklósi várnagy 988 
- nápolyi király 37,497, 506, 678, 698,731, 

1014,1082,1117,1162,1299,1736, 2373, 
2386,2409, 2423 

- országbírói ítélőmester lásd Györgyi László 



- sági prépost 164, 224, 416, 1076, 1365, 
1469, 1977, 2156, 2401, 2564, 2629, 2746, 
2777 

- stólai bencés prior, pápai executor 2274 
- szicíliai király 813,1014 
- tárcafői föesperes, egri kanonok 1356 
- váradi olvasókanonok lásd Gutori László 
- váraljai plébános 2231 
- várnai püspök, a savniki apátság kormány

zója, zágrábi püspöki helytartó (1396) 
1988 

- vasvári prépost 1853 
- zágrábi föesperes 1742 
Lászói Szerafm szőlősardói klerikus 381 
Lasztóci cs. 732,943,1780,2636 
- Domokos abaúji alispán 95 
- János ügyvéd 1708 
lateráni zsinat 1014,2158 
Laüsana h. (Itália) 382 
Latorca f. (Ung m.) 2520 
Lauredano cs. 2261 
- Péter velencei provisor 2351 
Lausanne (NRB) kh. 2775 
lausitziVogt 1106 
Láz h. (Ung m.) 848, 1183, 2354, 2615; 

(Zemplén m.) 1060 
lázadók 937 
Lázár szerb fejedelem 294 
Lazarevics István szerb despota 294 
Láziszentmihály h. (Pozsega m.) 1029 
Lazony h. (Zemplén m.) 35, 1446, 1655, 

2105,2551,2681 
Leánd h. (Bars m.) 224,2670, 2777 
leándi Szent Miklós-egyház 2777 
leány kiházasítása 109 
- megvetése 1748 
leányág birtokjoga 732, 942, 1077, 1158, 

1206,1225, 2340,2564, 2664 
leányágat megillető jogok 2464 
leányági birtoklás 2217 
- öröklés 191,1960,2029 
leányegyház 1025,2025,2337, 2431, 2540 
- jogai 467,1374 
Leányfalu h. (Borsod m.) 2684; (Veszprém 

m.) 2492 
Leányfalvai István királyi ember 925 
leánynegyed 101, 123, 164, 177, 307, 318, 

337, 353, 368, 373, 375, 380, 440, 475, 
485, 517-518, 552-553, 560, 648, 655, 
755, 982, 992, 1116, 1130, 1160, 1188, 
1211, 1225, 1265, 1286-1287, 1291, 
1303, 1358, 1593, 1601, 1610, 1636, 
1727, 1754, 1800, 1847, 1909, 1945, 

1960, 1986, 2081, 2093, 2099, 2218, 
2318, 2332-2333, 2340, 2357, 2363, 
2433, 2469, 2535, 2555, 2584, 2620, 
2638,2684,2808, 2810, 2827 

- elidegenítése 1995,2431 
- megváltása 109, 398, 2022 
Leányteleke h. (Nógrád m.) 160 
Leányvár h. (Zemplén m.) 317 
Lébény h. (Mosón m.) 1865,2021 
Lébi János kúriai aljegyző, királyi ember 

2698 
Lebokaics. 1289 
lechnici karthauzi monostor 893,2607 
lector (győri) jövedelme 1357 
Lédec h. (Bars m.) 2043 
lefoglalás, elzálogosított házé és vagyoné 

1660 
Lég (Pozsony m.) 717 
legátus natus: Kanizsai János 
legelő 83, 154, 307, 1215, 1721, 1889, 2492, 

2856 
legeltetés 272,670 
legum doctor lásd jog doktora 
Léhh. (Gömör m.) 68 
lehalászás 522 
lehen 29,1362; lásd még laneus 
Lehota h. (Bars m.) 765, 983, 2549; (Gömör 

m.) 161; (Nyitra m.) 42, 1613; (Trencsén 
m.) 42, 1613,1705; (Turóc m.) 2319 

Lehotka h. (Nyitra m.) 1966; (Trencsén m.) 
1160,1287 

Leibic h. (Szepes m.) 457 
leibici bíró: Rückser Márton 299 
Lekcsei Mikola és Sulyok cs. 1049 
Lekenik h. (Zágráb m.) 2855 
Lekenye h. (Gömör m.) 1858 
Lelesz h. (Heves m.) 2399; v. (Zemplén m.) 

83,2239 
Leleszalkói László ügyvéd 2687 
Leleszi cs. 1165,1289 
leleszi éneklőkanonok: Csornai Jakab 
- kanonokok 83 
- konvent mint hh. 55, 59, 108, 116, 150, 

153, 162-163, 171-174, 176, 179-180, 
182-184, 188, 193-195, 205, 210, 216-
217, 223, 231, 248, 250, 265, 268, 274, 
290, 306, 313, 317, 325, 328, 340, 344-
345, 398, 415, 422^124, 439^140, 448-
449, 454, 461, 487^189, 498, 510, 515, 
522, 526, 532, 536, 550, 613, 622, 646, 
663, 668, 679, 706, 709, 720, 728, 732, 
738-741, 754, 777, 822, 840, 846, 848, 
854, 869, 879-880, 892, 896, 908, 938, 



943, 969, 975, 982, 1021, 1037-1038, 
1044, 1054, 1057-1058, 1060, 1062, 
1066, 1074, 1079-1080, 1101, 1111, 
1118, 1122, 1144, 1149, 1170, 1177, 
1182-1183, 1185, 1196, 1214, 1237, 
1263, 1265-1266, 1277, 1283-1284, 
1286, 1290-1291, 1295-1296, 1301, 
1304, 1317-1318, 1323, 1327, 1335, 
1351-1352, 1354, 1367-1368, 1373, 
1376, 1379, 1406-1407, 1438, 1451, 
1463, 1467, 1474, 1476, 1523, 1539-
1540, 1569, 1603, 1623, 1633, 1640, 1645, 
1648-1650, 1655, 1664-1667, 1674, 
1681, 1684, 1687-1688, 1701, 1708, 
1712, 1714, 1716-1717, 1724-1725, 
1743-1744, 1752, 1767, 1776, 1780, 
1782-1783, 1786-1787, 1808, 1836, 
1841-1842, 1846, 1855, 1873, 1877, 
1881, 1883-1884, 1895, 1900, 1915-
1916, 1920, 1934, 1948, 1950-1951, 
1955, 1961, 1970, 1981-1982, 2000, 
2002, 2037, 2046, 2049, 2051, 2062, 
2075-2076, 2082, 2088-2090, 2095-
2096, 2101, 2103-2105, 2110-2113, 
2129-2131, 2136-2137, 2144-2145, 
2182-2183, 2186-2190, 2196-2197, 
2199-2200, 2207, 2209, 2213, 2218, 
2226, 2230, 2232, 2239, 2251, 2255-
2256, 2276-2278, 2291, 2305, 2309-
2310, 2314, 2339, 2352-2354, 2356, 
2362, 2426-2427, 2429, 2431, 2434, 
2437, 2441-2442, 2444, 2450-2453, 
2456-2460, 2464, 2474, 2476, 2479-
2480, 2486, 2496, 2503, 2505, 2521, 
2523, 2527-2528, 2535-2537, 2550-
2551, 2556-2557, 2560-2561, 2570, 
2572, 2613, 2615, 2627, 2660-2662, 
2669, 2681-2682, 2690, 2699, 2706, 
2713, 2715-2716, 2728, 2736, 2742-
2743, 2752, 2755, 2757, 2760, 2762-
2763, 2767-2769, 2778-2780, 2788, 
2813-2814,2854 

(leleszi) konventi aljegyző: Péter diák 313; 
Péter mester 848 

- őrkanonok 2065; lásd még Szaniszló 83 
- perjel: Vince 848 
- premontrei monostor 82-83, 748, 785, 

895, 1020, 1093,1148, 1195,1276, 2065 
- prépost 1145; lásd még Csebi Orosz Mik

lós, Csicseri Orosz Miklós, Palóci 
Domokos 

- Szentkereszt-egyház 82,1145,2065 
Lélics. 157,378,2043 

lelkészség 2574 
lembergi érsek másként halicsi érsek 962 
Lemis Péter késmárki bíró, fogott bíró 2304 
len 1310 
lencse 1030 
Lendva h. (Zala m.) 888,1052, 2219,2733 
Lendvai István bán fia László 2234 
Lengyel cs., Kallói 51, 1665 
lengyel alattvalók 430 
- garas lásd pénznem 
- kancellár: Albert krakkói püspök 1316 
- kereskedők 760,2311,2320 
- király lásd Ulászló (II.) 
- királyi jegyző: Mlodawini János 2367 
- követ 428,431 
- laikusok 326 
- megbízott 115 
- országnagyok 2311 
- rendek 227 
lengyelek 343, 390, 575, 883 
Lengyelország 76, 114, 245, 457, 568, 625, 

703, 963, 1065, 1506, 1919, 1983, 2436, 
2544 

Lengyelország és a német lovagrend viszálya 
2436, 2510, 2635 

lengyel-cseh-morva-sziléziai szövetség a né
met lovagrend ellen 2005 

lengyel-magyar kapcsolat 385 
lengyel-porosz határrendezés 347 
Lengyénd h. (Heves m.) 1070 
Lengyéndics. 49 
- György patai föesperes, egri éneklőkano

nok 1070 
- István esztergomi őrkanonok 1070 
Leordina h. (Máramaros m.) 708 
Lépes (Váraskeszi) György erdélyi prépost 

1465-1466 
- - Loránd alajtónállómester 1862,1985 
Lepsény (Vepsény) h. (Veszprém m.) 1803 
Leses h. (Nagysink szék) 1014 
Lesina sziget (Dalmácia) 768, 803, 814, 849, 

857, 870, 905, 981, 2171, 2176-2177, 
2764 

lesinai püspök 365 
- Szent Vid-templom 829 
- vikárius 1552-1554, 1634-1635 
Leskow-x lásd Leszkóci 
Leslau lásd Wladislavia 
Lestna-i Vencel 2649 
Leszenyei Cakó cs. 1788 
Leszkóc h. (Trencsén m.) 1909 
Leszkóci Kis cs. 1705 
- - István trencséni alispán 1909,2584 



Leszkovány h. (Szepes m.) 2698 
Leszna fh. (szőlőhegy) (Zemplén m.) 1633, 

2450 
- h. (Zemplén m.) 679,2613,2682 
Lesznai cs. 679,982,1633,2450,2613,2682 
Lesztemérh. (Zemplén m.) 1446,1539,1655 
Leszteméri cs. 1446,1540,1655,1667, 2068, 

2551,2681 
- Dancs cs. 1667 
- János ügyvéd 2445 
- Mach cs. 1744 
- Orbán ügyvéd 2144 
- Veres (rufus) cs. 1970 
Létaics. 212 
letétbehelyezés 12,785 
Leuchtenburgi Smilo soproni kapitány 1526; 

lásd még Vettaui Smilo 
Léva vár (Bars m.) 1610 
Lévai Cseh Péter (Sárói László fia) lovász

mester (1404-1415), barsi ispán (1412-
1439), királyi tanácsos 11, 507, 586, 719, 
844, 944, 1067, 1115-1116, 1289, 1295, 
1581-1582, 1610, 1672, 2050, 2225, 
2548-2549, 2787 

lévai vámagy: Kis Gergely, Setétkűti András 
Levante 763 
Levéld lásd Lövőid 
levegő, egészségtelen 2179 
Levelek h. (Szabolcs m.) 1023, 2773 
leveleki plébános 467,1072,1375 
levelesítés 586,1766 
Levéli másként Féltoronyi Kenczendorfer 

György pozsonyi vámagy 287 
Libáka h. (Nyitra m.) 425 
Libercse h. (Nógrád m.) 2052 
Libercseics. 380,2052 
licenciátus 70, 103, 1946; Kolozsvári Tamás 

871; Pozsonyi György 1779 
licenciátusi vizsga 16,1527,1577 
Lichtenberger Erasmus lovag, királynéi kincs

tartó 166; Zsigmond követe 246 
Liczovia-i Péter budai és pozsonyi kanonok 

1100 
Lieszkóc h. (Trencsén m.) 1705 
Liége-i egyházmegye 469 
liget 1183,1889,2614 
Likava vár (Liptó m.) 836 
likavai kapitány: Bohdal 
Lindva lásd Lendva 
Linkóháti Ugrin ügyvéd 1661 
Lio, Don Giorgio scardonai kanonok 1420 
Lipcse h. (Liptó m.) 836 
lipcsei városi jegyző: Ber Konrád 

Lipine h. Q?ozsega m . ) 196 
Lipkovic h. (Körös m.) 2014 
Lipkovici Gergely gomneci alvárnagy 

2014 
Lipnikics. 2406 
Lipno v. (Mazóvia) 354; kh. 388-390 
Lipnyk f. (Szlavónia) 1310 
Lipóc h. (Gömör m.) 161 
Lipóci Kecer cs. 1449 
Lipovecics. 1151,1957 
lippai kamara 2193,2704 
- polgár 2317 
Lipseics. 1292,2151,2733 
Liptó m. 284,1103,2832 
Liptói cs. 1043,1215,2333, 2695, 2808; lásd 

még Szentmiklósi cs. 
- Miklós veszprémi püspöki vikárius, veszp

rémi és váci kanonok 155, 856, 1090, 
1958 

liptói ispán: Garai Miklós nádor 
List Péter pozsonyi polgármester (1413-

1414) 1824 
Liszkóics. 1095,1521,2500 
- János boszniai püspök (1387-1408) 1521 
Lisztesberek fh. (alveus) (Bereg m.) 929 
Liter h. (Abaúj m.) 955 
Litke h. (Szabolcs m.) 171,423 
litván meghatalmazott 65 
- nagyfejedelem 343; lásd még Mindaugas 

és Vitold (Sándor) 
leányai 106 

- nagyfejedelemné: Anna 65 
Litvánia 76, 245, 457,476, 703, 2544 
Livónia 703,1016 
ló 49, 226, 272, 332,434,463, 610, 616, 800, 

818, 1045, 1074, 1253, 1451, 1618, 2073, 
2077, 2090, 2110, 2168, 2237, 2292, 2497, 
2522, 2671, 2703, 2758, 2772, 2835, 2852; 
lásd még ménesbeli 

- elhajtása 625, 748, 1049, 1438, 1688, 
2111,2338,2480, 2567, 2603,2681 

- ellopása 2434 
- elrablása 1615 
- elvétele 53, 663, 1173, 1227, 1350, 1717, 

1979, 2136, 2236 
- értéke 48,236,418,614 
- kivitele 2821 
- kölcsönzése 614 
- leölése 2567, 2681 
(ló) szügyével töretés 670, 1783 
- verése 1616 
Lobszenicza O^engyelország) kh. 575 
locus sessionalis vagy kúria 827 



Lodih. (Itália) 1235,1299,1332,1347,1359, 
1893; kh. 1345-1346, 1353, 1360, 1381-
1393, 1398, 1402, 1404, 1410-1412, 
1414-1416, 1423-1436, 1439-1444, 
1446-1447, 1457, 1459-1461, 1465-
1466,1470-1473 

lóistálló 1286 
Lokavec f. (Zágráb m.) 1310,1448 
löketi vámagy: Malerok János 301 
lombard területek 595 
Lombardia 111, 501, 589, 899, 937, 947, 

1082,1728,1811,1985,2163,2205,2329 
lombardiai hadjárat 1765 
Lombos fa. (szőlő) (Heves m.) 1356 
Lomellino testvérek, királyi familiárisok 94 
lomnai jobbágyok (Zemplén m.) 1783 
Lomnica h. (Szepes m.) 1798 
Lool h. (Komárom m.) lásd Loval 
Lónyai cs. 460, 1177, 2094, 2209, 2352, 

2464,2523,2596-2597,2827 
lopás 771,1841,2434,2758 
Loredano cs. lásd Lauredano 
Losonc v. (Nógrád m.) 49,164 
Losonci cs. 164, 1185, 1368, 1407, 1438, 

1970,2401 
- István szörényi bán (1387-1388) 1777; 

özvegye 1823 
- László szörényi bán (1387), horvát bán 

(1387), szlavón bán (1387-1389) özvegye 
619 

lotharingiai herceg: Károly 2631 
lovag lásd miles és udvari lovag 
Lovagfalusi Lovag cs. 1790,2063 
lovaggá ütés 343,347,2680 
lovali jobbágynévsor (Komárom m.) 723 
lovas katona 1222,1765 
- szekerek 2124 
lovasok 159 
Lovászfölde h. (Fejér m.) 2461 
Lovászi Bálint ügyvéd 1292 
lovászmester: Lévai Cseh Péter (1404-1415) 
Lovásztanya fa. (piscina) (Fejér m.) 2461 
Lózs h. (Sopron m.) 341,406,2703 
Lozsá(r)d h. (Doboka m.) 2398 
Lózsi cs. 253,2093,2396, 2703,2835 
Lőcse v. (Szepes m.) 2304, 2465, 2698 
Lőcsei Sperndorf cs. 1839, 2184 
lőcsei comes terrestris 2304 
- esküdt 735 
- polgár 735, 2465 
- Szent György-kápolna 735 
- - Jakab-templom Szent Péter- és Szent Pál

oltára 735 

Lőcsics. 2081 
Lőd (Lövő) h. (Borsod m.) 1108 
Lök h. (Bars m.) 844; (Szabolcs m.) 1291, 

2094, 2145, 2209, 2417, 2464 
Lökics. 665 
Lőkös cs., Dobokai 2398; Kallói 48, 1089, 

1714, 2773 
Lőrinc bolondóci plébános 2246 
- diák királyi ember 1363 
- magyar lovag lásd Tari (Pásztói, Rátóti) 

Lőrinc 
- mester boszniai kanonok 868 
- tárnokmester lásd Tót Lőrinc 864 
Lőrincháza h. (Nógrád m.) 160 
Lőrintei Miklós veszprémi szolgabíró 2387 
Lősics. 2081 
löveni posztó 105 
- szövet 1643 
Lövőcs.,Dubi 799 
- h. (Borsod m.) 1108, 1377; (Pozsony m.) 

228; (Vash.) 2488; (Zala m.) 797 
Lövői cs. 1058, 1374 
lövöldi karthausi kolostor 2689; perjele: Já

nos 2149 
Lubellai cs. 369 
Lubena f. (Csázmai ker.) 1964 
Lubló v. (Szepes m.) 1316,1784 
Lúc (Zemplén m.) kh. 153 
Lucifer Péter soltész (de Lapide), majd eper

jesi polgár 2155 
Lúcs h. (Pozsony m.) 287 
Lucska h. (Ung m.) 480 
Lucskai Bagos és Bánó cs. 591 
- cs. 591,1528,1767, 2264, 2718 
lucskai plébános: Mihály 480 
Ludány h. (Nógrád m.) 2548 
Ludányi Tamás egri püspök (1401-1403) 

557 
Ludbregi cs. 1262,2372, 2514, 2722, 2802 
- Csúzcs. 374 
- János mester 2514 
Lugnaics. 290 
Lugyna-i lásd Laginai 
lugosi vámagy 2415 
Luka cs., Lukaházai 2137 
Lukaaradja másként Lukaháza h. (Ung m.) 

2251 
Lukacheuch másként Gersenche h. (Körös 

m.) 987 
Lukács budai prépost (1391) 2081 
- Grécs-hegyi Szent Márk-egyház rectora 

2555 
Lukacs h. (Pozsega m.) 1127 



Lukács váradi püspök lásd Órévi Lukács 
Lukafalva h. (Zala m.) 1880, 2614, 2686 
Lukafalvai Macha cs. 2614 
lukafalvai Keresztelő Szent János-egyház 

2614 
Lukaháza másként Lukaaradja h. (Ung m.) 

2251 
Lukaházaics. 9 7 3 , 1 3 1 4 
- Lukacs. 2137 
Lukolca h. (Bars m.) 2549 
Lukotha-ics. 1068 
Lukovistye h. (Gömör m.) 161 
Lulla h. (Somogy m.) 713, 2685 
Lullaics. 1658 
de Luna, Petrus lásd Benedek (XIII.) pápa 
Lupcskahavasa fn. (hegy) (Ung m.) 848 
Luzky-i lásd Lucskai 
Luzsok h. (Baranya m.) 1885 
Luki h. (Nyitra m.) 1885 
Lüle h. (Bars m.) 588 
Lüleics. 2 0 9 9 
Lwkocz/Lwkoth lásd Lukolca 
LVÍWCS. 2 0 4 7 
Lyon v. (Franciaország) 2414 

Macedóniai András aulicus 1699 
- Dancs cs. 1706 
Macfalva h. (Vas m.) 2007, 2 0 1 2 
Mach cs., Leszteméri 1744 
Macha cs., Lukafalvai 2614 
htachkus cs. 1820 
Machus Péter ügyvéd 254 
Machola lásd Macsola és Mocsolya 
Macs h. (Bihar m.) 1786; (Szabolcs m.) 

1786, 2540 , 2 6 7 7 , 2 7 7 4 , 2844 
Mácsa h. (Pest m.) 2106; (Szabolcs m.) 172; 

(Szatmár m.) 2088 
Macsics. 2774 
macsói bán: Garai Pál (1320-1328) , Maróti 

János (1397 -1410 ) , Újlaki Imre ( 1 4 1 0 -
1418), Újlaki László ( 1 4 0 2 - 1 4 0 3 , 1 4 1 0 -
1418) 

- bánok jelenléte 151 
Macsola h. (Bereg m.) 1196, 1666 
Macsolaics. 1 1 9 6 , 1 5 8 2 
- és Rodolfi Nyilas cs. 177 
Mád h. (Zemplén m.) 853 
Mada h. (Szabolcs és Szatmár m.) 171, 423 , 

869, 880, 1 0 5 7 , 1 8 7 3 , 2763 
Madai cs. 915 , 1057, 1873, 2200, 2 2 3 6 -

2 2 3 7 , 2 7 6 3 

- László nádori ember 1883 
- Szaniszló Szabolcs megyei kiküldött 2268 

Madarász cs. 1988 
madarászatijog 2 3 1 9 
Madocsa h. (Tolna m.) 737 , 2172 
Magalóci Custer cs. 1189 
Magendorf h. (Pozsony m.) 837 
magister sacratissime civilis sapientie: Asti 

Pelleti Bertalan 2 8 4 2 
magisteri vizsga 2807 
Maglódi István királyi ember 2611 
- László kúriai jegyző 7 7 7 , 1 0 6 8 , 2 6 9 8 
magszakadás 191, 375 , 519 , 1137, 1 2 8 9 -

1 2 9 0 , 1 3 6 0 , 1 4 4 5 , 1 9 0 9 , 1 9 6 0 , 2 0 2 9 , 2 0 8 1 
magyal fa 1348 
Magyar Domokos 1271 
- fh. (hegy) (Abaúj m.) 2607 
- h. (Pozsony m.) 1995, 2160, 2164 
magyar bárók 501 
- szövetsége 1750 
- foglyok szökése 1271 
- nemes elfogása 3 5 2 
- nemzet a bécsi egyetemen 2295, 2 6 6 8 
magyar nyelvű feljegyzés 667 
magyar-lengyel kapcsolatok 385 
Magyarád h. (Hont m.) 1676 
Magyarfráta h. (Kolozs m.) 2107 
Magyari Hazug cs. 1995 
- Jakab ügyvéd 1995 
- másként Bogáti cs. 2 1 6 0 
Magyarország 23 , 56, 229, 258, 294 , 451 , 

575, 5 7 9 - 5 8 0 , 595, 607 , 703, 1508, 1919, 
2 2 9 2 , 2 3 0 1 , 2374, 2438, 2 8 4 5 , 2 8 5 1 

- királynője: Johanna (II.) 
- koronája lásd szent korona 
Magyarországi Bereck lásd Budai Bereck 
- Lénárd bécsi scolaris 53 , 332 
- Pál ferences 4 2 7 
magyarországi részek 2819 
Magyarosd h. (Vas m.) 1358 
Magyarraszlavicai cs. 3 0 
Magyarrokolyán (Zala m.) 1052 
Maholány h. (Bars m.) 2566 
Mainz (NRB) kh. 2 3 4 4 , 2 3 5 9 
mainzi egyházmegye 309 
- érsek 2374; lásd még János 
- érsekség kiváltsága 2 6 3 2 
- polgár 1812 
- tartomány 2794 
Majorosi cs. 1470 
majorság 1 8 1 3 , 1 8 1 6 
Majos h. (Torda m.) 633; (Turóc m.) 1910, 

2737; lásd még Mosóc 
Majzelh. (Nyitra m.) 42 , 1 0 7 5 , 1 6 1 3 
Majzelpataka p. (Nyitra m.) 1075 



makacsság 2539 
makáríai püspök 147 
Makarjah. (Bereg m.) 895,1696 
Makarjai és Makarjai Kis cs. 895 
makkokatás 2520,2617,2706 
makkos erdő 1012,1915,1970,2503, 2520 
Makófalva h. (Somogy m.) 569 
Makra hegy (Arad m.) 2317 
Makrai Benedek miles, jogtudós, királyi taná

csos, Csúcs ura, Zsigmond békebírói he
lyettese 10, 13, 15, 21-22, 36, 64-66, 76, 
87-88, 103-104, 106, 115, 137, 227, 242, 
245, 247, 275, 285-286, 293, 297-298, 
300, 305, 308, 310-311, 315, 326, 331, 
343, 347, 354-355, 384-385, 388-390, 
417, 428-433, 457, 468, 476, 492-494, 
539-541, 544-545, 568, 570, 575, 577-
578, 581, 585, 594, 597, 617-618, 625-
627, 660-Ó61, 726, 736, 747, 760, 851, 
883, 1091, 1238, 1442-1444, 1507, 1568, 
1794,1854,1914,1974, 2123 

- György királyi ember 59 
Makranc h. (Abaúj m.) 977 
Mákva h. (Vas m.) 1488,2488 
Makwsin fh. (hegytető) (Szlavónia) 312 
Maiadon h. (Szabolcs m.) 1211 
Malafalva h. (Tolna m.) 673,722 
Malaics. 189 
- János gömöri szolgabíró 2818 
Malatesta Károly velencei főkapitány 1764, 

2265,2530 
- Pandulfo velencei főkapitány 465, 505, 

589,1162, 1929 
- Ugotio 2626 
Malatin h. (Liptó m.) 369 
Malawez h. (Turóc m.) 2319 
Málcaics. 1033 
Malchowch fh. (hegy) (Körös m.) 1498 
Malerok János löketi (Csehország) vámagy 

301 
Mali Globochcza / Gloubochech p. (Szlavó

nia) 312 
malom 14, 71, 224, 317, 400, 507, 523, 735, 

942, 1048, 1122, 1160, 1258, 1451, 1464, 
1468, 1599,1604-1605,1609, 1662, 1692, 
1713, 1721,1858, 1903, 1947, 2018, 2090, 
2304-2305,2385, 2549, 2614, 2703, 2856 

- 2 kerekű 1356,2401,2727 
- - köves 1405,2015 
- 3 kerekű 2277,2533 
- adásvétele 41 
- alulcsapó 848 
- áthelyezése 1178 

- bérbeadása 121,1952 
- eladása 1941 
- elhagyott 353, 1012 
- építése 190,1668,1777,1799,2398 
- helyreállítása 1632 
- jövedelme 1401 
- lebontása 1729 
- megosztása 2777 
- működtetése 2398 
- tuíjadonjoga 418 
- újjáépítése 1405 
- zálogosítása 2694 
Malomfalu h. (Baranya m.) 1098 
malomhely 1488,1930 
Malomsok h. (Pozsony m.) 2238 
Maionfalva h. (Zala m.) 2219 
Malonya h. (Bars m.) 781 
Mályics. 756,2336 
Malykouch-i (Körös m.) cs. 1189 
Mankosfölde h. (Vas m.) 1803 
Mannesdorf h. (Mosón m.) 1355, 1647, 

1865 
Mantagmarkcht h. (Pozsony m.) 837 
Mantova v. (Itália) 1338; kh. 1606-1607, 

1671 
Mánuel bizánci császár 2284, 2823 
Mánya h. ONyitra m.) 1479 
Mara, Brankovics Vuk özvegye 294 
Marác h. (Vas m.) 1358 
Marácics. 1358,2395 
Máramaros m. 708,1497, 2207, 2479 
- - hatósága 1772 
máramarosi ispán: Bélteki Balk és Drág 

(1378-1382,1385-1395) 
- sókamaraispán: Kapi András 
Marcal f. 2229 
- h. (Nógrád m.) 1748 
Marcali cs. 1748, 2050, 2382, 2708 
- Dózsa csanádi püspök (1404-1422) 1699, 

2843 
- Miklós somogyi ispán (1409-1413) 1521 
Marcaltő h. (Veszprém m.) 2229,2238 
Marcaltői cs. 154, 2229, 2238 
Marcsamagyari cs. 2164 
Máré h. (Tolna m.) 815; vár 604, 773, 1110, 

2740 
Maréi cs. 604, 673-674, 758, 773, 852, 

1110 
- Gúnya cs. 1068 
Margatunch-i cs. (Szlavónia) 2620 
Margit, András (U.) rokona 1071 
- nyúlszigeti perjelnő 1017 
Margungob lásd hitbér 



marha 172, 180, 226, 880, 1074, 1782, 2168, 
2224,2235, 2266 

Mária királynő 1290,2023,2103 
- Magdolna-egyház, Buda 1983,1991,2001 
- Magdolna-kolostor, Jenő (Veszprém m.) 

1721,2856 
Máriás cs., Márkusfalvai 1979 
Máriásfalvai Albert szepesi szolgabíró 2606 
máriavölgyei (Pozsony m.) Szűz Mária pálos 

kolostor 1663 
Marienburg vár (német lovagrend) 393, 885; 

kh. 10, 166-167, 343, 347, 383, 638, 703, 
1793-1795, 2510, 2579-2580 

marienburgi nagyscháffer 166 
Mariental h. (Nagysink szék) 1139 
Mariénwerderi Miklós királyi írnok 1548, 

1566 
Marinus arbei püspök 1671 
Markalfcs., Rétéi 897 
Márkháza h. (Nógrád m.) 2195 
Márki cs. 1033 
Markóc h. (Vas m.) 2007, 2012 
Markovác h. (Körös m.) 1988 
Markováci Mihály veszprémi kanonok 1988 
Márkréte h. (Gömör m.) 1751, 2818 
Márkusfalvai cs. 826, 841, 1280,1597, 1602, 

1719,2394, 2698, 2825, 2862 
- Máriás Jakab sárosi alispán (1414-1417) 

1979 
Márkuslehota h. (Trencsén m.) 1705 
Marmalom lásd Nyármalom 
Máro h. (Doboka m.) 2290 
Marocsa h. (Körös m.) 1498 
Marocsai másképp Curesich Imre csucserjei 

rector 2042 
marocsai Keresztelő Szent János-egyház 

1498 
- kerület (Körös m.) 2253 
- plébános: Benedek 
Marói Székely Péter dobokai alispán 1225, 

1809,2328, 2398 
Marok h. (Baranya m.) 2081; (Bereg m.) 

171,423 
Már(o)kics. 2081 
Maros f. 1225,2243 
- h. (Hontm.) 2446 
- szék 2243 
Marosfalvai Cseh István királyi ember 983 
Marót cs., Spemdorfi 19,2274 
- h. (Valkó m.) 1937 
Marótfalva h. (Baranya m.) 996,1774 
Maróti cs. 387, 555, 2671, 2850 
- Fodor cs. 1365 

- János macsói bán (1397-1410) 11, 
521, 877, 1039, 1049, 1141, 1275, 
1339,1828,1937, 1939, 2093, 2317, 2549, 
2593 

maróti Szűz Mária-plébániaegyház (Baranya 
m.) 2408 

Martohana h. (Pozsony m.) 2238 
Márton esegvári alvámagy 956 
- mester királyi kápolnaispán 1068 
- pápoci pálos perjel 1403 
- sági őrkanonok 742 
Marton v. (Sopron m.) 1202, 1617, 2272-

2273,2396 
Mártonfalva h. (Vas m.) 1803 
Mártonfalvai Geréb cs. 1209,2587, 2609 
Martonháza h. (Gömör m.) 161 
Mártoni Bicskeié cs. 212 
Martoni pr. (Szatmár m.) 1699 
Martonosfölde h. (Nógrád m.) 160 
marturina 127, 196, 436, 2030; lásd még 

nyestbőradó 
Mastinec h. (Kishont m.) 160,2469 
Mátéfalvai cs. 2302 
Mátéháza h. (Veszprém m.) 1200 
Matheiouch-i cs. (Szlavónia) 1189 
Mathews nemzetség 554 
- nemzeLségbeli Bajnok Benedek, a körösi 

comes terrestris embere 828 
Matusel szlavón vicebán, körösi ispán lásd 

Mecsencei Matuzsel 
Mátyás, a Szent Erzsébet-kórház mestere, pé

csi kanonok 957 
- mester, a királyi kápolna kanonokja 777 
- zágrábi prépost 1310,1350 
Mátyus h. (Bereg m.) 2596 
Mátyuserdő fh. (Kolozs m.) 1234 
Mátyusfalvi cs. 1959 
Mátyusics. 1291 
- Csobaj cs. 2596-2597 
Mauroceno cs. lásd Morosini 
mazóviai hercegek 300, 308, 331, 388, 492-

494,1580; lásd még János, Konrád (1222), 
Semovit / Ziemovit (IV.) 

mecklenburgi herceg: Ulrich 2370 
Mecsencei Matuzsel szlavón vicebán, körösi 

ispán (1413-1415) 1025, 1175, 1189, 
1586,1903,1947,2554, 2666,2741 

Mecsencefmelléki) cs. 1189 
medence, ezüst 68 
Medgyes h. (Medgyes szék) 2203-2204 
Medgyesfalvai cs. 1531 
medgyesi plébániatemplom 2204 
Medvéi cs. lásd még Albeni 



(Medvéi) János dalmát-horvát bán (1414-
1419) 2171, 2176-2177 

megbízás 132-133, 763; lásd még éves meg
bízás 

megbízólevél érvényessége 2848 
megbízottak megállapításának megerősítése 

1739 
megégetés 996 
Megéri János mester, a bécsi egyetem bölcsé

szeti karának régense, a magyar nemzet ré
széről borostyánkoszorúsi vizsgáztató, a 
bécsi egyetem tanácsosa 767, 1036, 1577, 
1722, 2425, 2574,2668 

megerősítő levél 536, 1374 
Meggyes h. (Szatmár m.) 2136 
Meggyesi Bertalan zalai alispán 1886 
- cs. 1717, 1981, 2136, 2145; lásd még Mó-

richidai 
meggyesi jobbágyok 2136 
meghatalmazás 7, 64, 66, 286, 297,451, 956, 

1812, 2438 
megjelenés elmulasztása 176, 192, 253-254, 

268, 522-524, 543, 552-553, 555, 637, 
665, 676, 719, 756, 758, 925, 1218, 1286-
1287, 1291, 1860, 1909, 1936,1965, 2103, 
2110, 2117, 2134, 2164, 2297, 2328, 
2466-2467, 2503, 2539, 2555-2556, 2566, 
2620, 2675, 2698,2718, 2741 

megőrzésre átadott javak 2079 
- - oklevél 710 
megye fh. (cserjés) 360, 374 
- (meta seu signa metalia) 1966 
- lásd még mesgye 
megyei ember 1173 
- jegyző 2570 
- joghatóság alól kiemelés 2313 
- kiküldött 1809,2416 
- közgyűlés 126, 253-254, 320, 586, 605, 

619, 732, 739, 756, 872, 938, 982, 1058, 
1150, 1172,1189,1286, 1289,1694,1726, 
2340, 2853; lásd még nádori közgyűlés 

Megyerh. (Nógrád m.) 1702, 1821; (Somogy 
m.) 566 

Megyeied h. (Nógrád m.) 1821 
Megyeri Adorján szabolcsi szolgabíró 1058 
Megyericse h. (Körös m.) 2554 
megyésispán személyes közreműködése ha-

talmaskodási perben 1726 
Megykerék másként Gyarmand h. (Fehér m.) 

1225 
méh 49 
Méhes h. (Kolozs m.) 1531 
méhraj 1788 

méhser 836 
méhtized 2539 
Meichsaw-i János 23 
meisseni kanonok: Uski János 1190 
- káptalan 556,1190,1938, 2405,2616 
- őrgróf: Frigyes (TV.), Vilmos (II.) 
- prépost: Slinitz János 
- püspök 556; lásd még Rudolf 
- várgróf: Henrik 2405 
Melles cs., Pangrachouch-i 1533 
Mellétéi Frank ügyvéd 756 
méltóságsor, káptalani 51, 318, 353, 367, 

609, 635, 714, 929, 1105, 1108, 1348, 
1803 

- királyi 1003, 1331 
Memel vár (Samaita föld) 457,539 
Men Miklós kolozsvári bíró 1488, 1632 
Mencselics. 2492 
Mendorfer Hilpolt 1871 
menedék a templomban 1261 
menedékkövi Keresztelő Szent János karthau

zi kolostor 1602,1745,2304 
menedékvölgyi kolostor 1108 
Meneics. 1193 
ménes 49,1049, 1508 
ménesbeü ló 68, 1278, 1289, 2031, 2077, 

2497, 2567, 2669, 2835 
menlevél 1321, 1329, 2424, 2546, 2649, 

2805; lásd még salvus conductus 
mente 818 
mentesítés 140,1748 
mentesítő levél 1690 
mentesség 302,1161,1422 
menyegző 781 
Méraics. 602 
- Tamás erdélyi, pozsonyi és váradi kanonok 

1791 
Merán (Tirol) kh. 949, 954 
mercenarius 86 
Mérgesvágása h. (Sáros m.) 1848 
Mergynch-i cs. 1189 
Mérk h. (Zemplén m.) 1290 
Mérki Nagy (magnus) Péter ügyvéd 120 
mérőeszköz hitelesítése 2273 
merseburgi káptalan 1249 
- püspök: Miklós 1249 
mértékegység, brachium 2318 
- csöbör, 4 pintes 2273 
- diéta 71,86,2489 
- dreiling 838 
- ekealj 255, 283, 478, 622, 713, 1012, 

1614,1803, 1921, 2149, 2172, 2232, 2527, 
2644,2651,2659,2685,2746, 2778,2792 



- emmer 143-144 
- font 1638 
- hold 135, 181, 316, 360, 373, 375, 480, 

646, 648, 675, 846, 1030, 1160, 1169, 
1196, 1248, 1348, 1362, 1626, 2116, 2571, 
2614, 2713, 2746, 2818, 2829 

- hordó 622, 836, 1168; lásd még alább: 
tunella 

- - kicsi 1019 
- kaszaalja 648, 1012, 2527, 2571, 2642, 

2686 
- kepe 1544,1748, 2463, 2571 
- királyi ekealj 289, 737, 848, 1055, 1148, 

1183, 1970, 2501 
- - mérő 353, 622 
- - mérték 254-255, 853, 1282, 1298, 1547, 

1626, 1741, 1880, 1948, 2075, 2092, 2503, 
2690 

- - ö l 1909 
- kocsi 1192 
- köböl 118, 788, 836, 1241, 1405, 1463, 

1498, 1950, 2673 
- kötél 1160,2705 
- láb 2359 
- márka 168,1628 
- mázsa 1516,1784 
- mérő 1609 
- nyíl 1348 
- öl 71,648,706 
- pint 2273 
- nagyszombati 2273 
- puttony 2273 
- rőf 861,2494,2526 
- szekér 2356 
- talentum 1805 
- tenyér 221,1178 
- tömlő 2090 
- tunella (hordó) 1632, 2273, 2331 
- veder 701,2273 
- vég 706, 1526,1643 
- virga 1798 
Mertfalva h. (Pozsony m.) 1362, 1626 
Merzstelke h. (Tolna m.) 2093 
mesgye 943, 1348, 1751, 2818; lásd még 

megye 
Mésics. 1165,1289 
mesinci Szűz Mária-plébániaegyház (Vas m.) 

888 
Messer cs., Kürtösi 212 
Mesteri cs. 1168, 1173, 1194 
mészáros 319,1322, 1364, 2488 
mészárszék 1878,2385, 2403 
mészégető kemence 1075 

Mesztegnyői Szerecsen cs. 2031, 2077-2078 
Mező h. (Szatmár m.) 1717 
mező 853,1178,1215,2571 
Mezőbényei másként Németi cs. 1240 
Mezőgyáni Márk királyi ember 345 
Mezőházai Tamás királyi ember 1524 
Mezőlak (Veszprém m.) kh. 1200 
Mezőlaki Zámbó Miklós lásd Zámbó Miklós 
mezőlaki Szűz Mária-egyház temetője 1200 
Mezősomlyó h. (Krassó m.) 1510 
Mezősomlyói Mihály domonkos provinciális 

607 
- Zsigmond kúriai jegyző 2503,2698 
Mianics. 2261 
- Vitális velencei provisor 2351 
Miasszonyunk-kolostor, Pozsony 636 
Micha miles spalatói rector 792,922 
Michalko szklabinyai váraagy 2726 
Michk lásd Jemenitz Misko 
Mihálcfalvai cs. 2587 
Miháld h. (Somogy m.) 1959 
miháldi kerület (Temes m.) 1161 
Mihalovc h. (Körös m.) 1533,2657; (Szerem 

m.) 1018 
Mihály budai őrkanonok 2081 
- diák szatmári jegyző 2570 
- egri püspök lásd Szécsényi Mihály 
- erdélyi kanonok, szécsi plébános, aszuági 

esperes 2182,2852-2853 
- esztergom-szentgyörgymezei kanonok 70 
- esztergom-szentistváni kanonok 2591 
- h. (Borsod m.) 1108, 2684; (Zemplén m.) 

223, 488, 1004, 1539-1540, 1877, 2486, 
2718 

- lucskai plébános 480 
- szegedi föesperes, bácsi kanonok 1837 
- széplaki apát lásd Azari Mihály 
- vár (Ung m.) 2074 
- weidenbachi (Brassói ker.) plébános 1248 
Mihályfalva h. (Gömör m.) 508; (Középszol

nok m.) 1981 
Mihály falvai Gatha cs. 508 
Mihályi h. (Zemplén m.) 532, 2232, 2451, 

2486 
Mihálylaka h. (Szabolcs m.) 2000 
Mihály völgye h. (Nógrád m.) 160 
Mikaics. 2827 
Mikefalva h. (Küküllő m.) 1986 
Mikefalvai cs. 856 
Miketeics. 982,1286 
Miklaics. 1068 
Miklós asszonyfalvai (Medgyes szék) plébá

nos 2221 



(Miklós) bárcai plébános 1056 
- borsmonostori apát 5, 170, 1484, 2493-

2494,2722, 2806 
- borsodi főesperes, egri kanonok és vikárius 

47^18, 467, 659, 998, 1005, 1042, 1056, 
1070,1072, 1089, 1114,1261,1330, 1374, 
1394,1547,2143,2852-2853 

- budai kanonok lásd Csitári Miklós 
- diák csornai subnotarius 253 
- estei herceg 391; őrgróf 81,2647 
- esztergomi érseki palatínus 1960 
- ferrarai őrgróf 2626 
- garamszentbenedeki apát lásd Bolognai 

Miklós 
- jászói prépost 43, 68, 120, 224, 273, 289, 

361-362, 380, 386, 404-405, 631, 645, 
691, 700, 826, 853, 1040, 1097, 1240, 
1417-1418, 1599-1600, 1608, 1614, 1619, 
1677,1858-1859, 1940, 2020, 2336, 2350, 
2365,2484, 2636,2808 

- királyi és királynéi kápolnaispán lásd Al-
csebi Miklós 

- kolozsvári bíró lásd Men Miklós 
- leleszi prépost lásd Csebi Orosz Miklós és 

Csicseri Orosz Miklós 
- máriavölgyei pálos prior 1663 
- menedékkövi karthauzi prior 2304 
- merseburgi püspök 1249 
- mislyei plébános 70 
- nonai püspök lásd Trevisano Miklós 
- (Pető fia), székely ispán: Derencsényi Mik

lós 2323 
- pozsegai kanonok 2741 
- segesdi főesperes lásd Csitári Miklós 
- somogyi plébános 70 
- szepesi kanonok 2484 
- szigeti rector (Várasd m.) 2555 
- váci püspök (1402-1405) 2140 
- vegliai és zenggi comes lásd Frangepán 

Miklós 
- veszprémi kanonok lásd Csitári Miklós 
- püspök, követ 271 
- zágrábi őrkanonok 1497 
- zeleméri plébános 2844 
- Zirch-i plébános, pozsegai kanonok 2741 
Miklóstelke h. (Szabolcs m.) 2550 
Mikófalva h. (Gömör m.) 400, 960, 1163, 

1303,2384 
Mikófalvai András, a királyi udvar apródja, 

királyi sáfár 400,1110,2384 
- cs. 164,960 
Mikóháza fh. (kaszáló) (Pozsony m.) 1663 
- h. (Baranya m.) 1098 

Mikola cs., Lekcsei 1049 
- h. (Bars m.) 2549 
Mikolaics. 1058 
Mikólaka h. (Békés m.) 256 
Milánó v. (Itália) 1338, 1765,1922 
milánói érsek 1811 
- herceg 187, 899; lásd még Visconti Fülöp 

Mária 
milánói-velencei szövetség 1922 
miles 41, 219, 339, 506, 529, 535, 559, 571, 

609, 672, 751, 792, 1200, 1377, 1381-
1386, 1391, 1414, 1422, 1431-1433, 
1442-1444, 1639, 2208, 2273, 2468, 
2568, 2588, 2787, 2821; lásd még udvari 
lovag 

Milohő h. (Trencsén m.) 1705 
Milotz prunne fh. (kút) (Pozsony) 1551 
Mindaugas (Mindo) litván nagyfejedelem 

457 
Mindszent h. (Baranya m.) 1098; (Bars m.) 

765,983; (Fehér m.) 1225; (Középszolnok 
m.) 2736; (Somogy m.) 1959; (Vas m.) 
2114, 2240; (Zalám.) 1571 

Mindszenti Ádám körösi comes terrestris 574 
- cs. 1098,1959, 2634,2666 
- Tamás diák körösi szolgabíró 71 
mindszenti jobbágyok 1959 
Mircse havasalföldi (nagy)vajda 958, 1007 
Mirkovci cs., Felsőgoricai 2563 
mise 75; lásd még gyászmise 
misealapítvány 49, 1248, 1356, 1421, 1747, 

2253,2696, 2796 
misemondás interdictummal sújtott helyen 

276, 280,1412,1428,1433,1436,1606 
- napfelkelte előtt 277, 281, 1414, 1427, 

1432,1435, 1444, 1563, 1606 
Misérd h. O^ozsony m.) 228 
misézés elmulasztása 615 
Miskei cs. 2629 
Miskolc v. (Borsod m.) 1759 
- - hatósága 290 
Miskolci cs. 553 
Mislye h. (Abaúj m.) 70 
missale 1356 
Missich János miles, sebenicói polgár 571 
Miszlai Csontos Bertalan sztropkói / toporói 

várnagy 1783 
Mizsércs. 1748 
Mizséte h. (Szabolcs m.) 422 
Mlacha-i Tatár cs. 2855 
mlaka 1964 
Mlodawini János wladislaviai kanonok, len

gyel királyi jegyző 2367 



Mocemgo Tamás velencei követ, majd dogé 
139, 266, 270, 314, 357, 382, 399, 481, 
501, 551, 1359, 1396, 1550, 1796, 1942, 
2179, 2407, 2626, 2647 

Mocs h. (Kolozs m.) 2363 
Mocsár h. (Valkó m.) 1068,1741,1964 
mocsár 887,1721,1803, 2293 
mocsarak elfoglalása 1033 
Mocsics. 1206 
Mocsk cs. 507; Cseremosznói 307; Gáji 

1171,2319, 2347 
Mocsklehota h. (Turóc m.) 2319 
Mocsolya h. (Középszolnok m.) 2693 
Mocsolyaics. 1581,1610,2693 
- és Rodolfi Nyilas cs. 177 
- Somogy Miklós ügyvéd 386 
Modor h. (Pozsony m.) 2273 
mogyoróbokor 1075 
mogyoródi Szent György bencés monostor 

apátja 409-410,546,1205,2228 
Mogyorósdics. 553 
Mogyorósi Tompa János királyi ember 306, 

2251 
Moha h. (Fejér m.) 2289 
Mohács v. (Baranya m.) 1774, 2306 
Mohaly h. (Doboka m.) 724 
Mohamed (I.) török szultán lásd Crissia 
Mohartő h. (Heves m.) 1377 
Mohi h. (Bars m.) lásd Muhi 
Mohoraics. 1748 
Mohostelek fh. (szántóföld) (Szabolcs m.) 

171 
- h. (Szabolcs m.) 423,1917 
Mokcsaics. 250,306,649 
- István nádori ember 1183 
- Pál borsodi alispán, diósgyőri alvámagy 

491,649, 1621,2531 
Mókus cs., Csornai 1486 
Moldávica v. (Moldva) 962 
moldavicai püspök: Ryzai János 962 
molnár 359,2488,2671,2703 
Molnári h. (Zala m.) 948,991 
molnármester 1178 
molnárság eladása 2703 
Molnárvágása h. (Sáros m.) 1848 
Molnosbél h. (Borsod m.) 1163,1303,1912 
Molnosbéli cs. 1163, 1912 
Molnosfalva (Nyitra m.) 1832 
Monaji cs. 1053 
Monok h. (Zemplén m.) 1243,2780 
Monoki cs. 35, 205,1243,2677,2681, 2780 
Monostor h. (Kolozs m.) 41, 121, 1207; (Sza

bolcs m.) 2540 

monostor adományozása 365 
Monostora h. (Szabolcs m.) lásd Nánásmo-

nostora 
Monostori cs. 910 
Monoszló h. (Baranya m.) 877, 957; (Körös 

m.) 1342, 1753; kh. 861, 1126, 1662, 
1668,1713,1729,1903 

Monoszlói Chibak cs. 342 
- cs. 342,1216 
- Csupor cs. 2099,2847 

György varasdi ispán (1411-1413) 1034 
- István királynéi tárnokmester (1412-

1415) 1643 
- - Pál szlavón bán (1412-1415) 92, 534, 

564-565, 605, 766, 768, 801, 872, 933, 
964, 1126, 1151, 1158, 1175, 1239, 1310, 
1342, 1448, 1652, 1662, 1668, 1713, 1729, 
1740, 1753, 1896, 1903, 1947, 1957, 2102, 
2554, 2558, 2741, 2802, 2847 

- Darabos cs. 342, 342 
- Kontcs. 342 
Montaji Bereck egri prépost, királyi káplán 

517,1191-1192 
de Monté Lőrinc pápai káplán, a ragusai 

ferences custodiatus gvárdiánja 321 
Montecalvo (Itália) kh. 2007, 2012, 2028 
montefeltrei gróf: Guidantonio 2413 
de Monteleonis Henrik pápai protonotárius 

1167 
montferrati őrgróf: Tivadar 2495 
Monygát h. (Ung m.) 1266,2755 
Monyorós h. (Valkó m.) 1741 
Monyorósics. 2112,2251 
- Farkas cs. 2323 
- Gergely királyi ember 2353 
- László ügyvéd 2075 
Moraviai Merkúr 1071 
Moravici János zágrábi kanonok 1416 
Morgengabe lásd hitbér 
Morhát cs., Szántói 1049 
Morhó h. (Gömör m.) 161 
Mórichida h. (Győr m.) 421 
Mórichidai Simon bán fia János 192, 255, 

1699,1921,2149, 2689 
mórichidai premontrei prépost: János 
- Szent Jakab-monostor 421,2539 
- tizedper 421, 2539 
Móroc János 185 
Mórocfalva h. (Nyitra m.) 600, 799 
Mórocfalvai cs. 600 
- Veres (rufus) cs. 799 
Mórocj ánoskarcsai cs. 1847 
Morosini Borbonus velencei megbízott 97 



(Morosini) Egyed zárai kapitány 527, 693 
Morva h. (Zemplén m.) 1290,1618 
morva őrgróf: Prokop 228 
Morvái cs. 1290,1618,2111 
morvái plébános 1042 
Morvaország 1254, 2005, 2361 
Moscsai lásd Mokcsai cs. 
Mosóc h. (Turóc m.) 1104, 1910, 2737; lásd 

még Majos 
Mosón m. 253, 1865,2021 
- - hatósága 228 
mosoni főesperes: Kovácsi Domokos győri 

kanonok 
Mossig (német lovagrend) kh. 89 
Motta (Itália) kh. 875 
Mucolburg v. Lengyelország) 275 
Muelslag fh. (szőlő) (Pozsony m.) 144, 2701 
Muggiah. (Isztria) 111; kh. 271 
Muhi h. (Bars m.) 1115 
Mulyádi cs. 49 
munkácsi várnagy: Kaffai Pan Endre 1101 
munkavállalás tiltása 435 
de Muntmany Berengar 2407 
Murgatkouch-i cs. (Szlavónia) 2555 
Muronyi János győri kanonok 1600 
Musdalosbérc m. (Máramaros m.) 2479 
Musich cs. 1498 
Musina h. (Zágráb m.) 2855 
musinai Szűz Mária-plébánia 202 
must 63 
Musticius lásd Poznani Musücius 
Músza török szultán 857,934 
Mutnai cs. 1319; Kismányai 1596 
Muzsaj h. (Bereg m.) 195, 622, 1101, 1666, 

1900,2076, 2429 
Muzsaj i Miklós és Pál királyi ember 253 
Muzslaics. 1309,2753 
Mügéin v. (NRB) 2502 
München v. (Bajorország) 371, 1366, 2080; 

kh. 2100,2194 
müncheni dénár/font/forint lásd pénznem 
- polgár 371,1370,1450,1567,1807 
- Szent Péter-plébániaegyház 371 
- Szűz Mária-plébániatemplom 1366 
Myllayth fh. (szőlő) (Pozsony m.) 186 
Myrk lásd Mérk 
Myrkowch h. (Szlavónia) 1483 

Nabrad cs., Gereci 1189 
Nábrád h. (Szabolcs m.) 1687 
Nadabi László erdélyi alvajda (1410-1415) 

41,178, 206, 512, 533, 559, 654, 724, 744, 
806-807, 847, 894, 918, 966, 1157, 1186, 

1206-1210,1225, 1250,1269, 1302, 1305, 
1307, 1371, 1405, 1458, 1475, 1530-1532, 
1575, 1632,1930, 1933,1986, 2053, 2107, 
2118, 2132,2146, 2208, 2231, 2243, 2248, 
2321-2323, 2358, 2552, 2582,2587-2589, 
2642,2751 

Nadányics. 1694 
Nádas h. (Kolozs m.) 2132, 2231, 2248, 

2358 
Nádasd h. (Hont m.) 485; (Trencsén m.) 

1705; (Vas m.) 1358,2007,2012 
Nádasdi cs. 289, 1103, 1225, 1358, 1821, 

2007, 2012, 2028, 2316 
Nádasér h. (Turóc m.) 1171 
Nádasérics. 1104,1171,2347 
- Polyák cs. 2347 
Nádasi cs. 1302, 2132, 2231, 2248,2358 
- Mihály székely ispán (1405-1422) 942, 

1302, 2008, 2224, 2243, 2252, 2296, 
2321-2323, 2400, 2589 

Nádfő h. (Gömör m.) 161 
Nádfői cs. 572, 2133 
- Szaniszló királyi ember 1790 
nádor 1407, 1774, 2005, 2067, 2082, 2397; 

lásd még Bebek Detre (1397-1402), Dru-
get Vilmos (1333-1342), Garai Miklós 
(1402-1433), Garai Miklós id. (1375-
1385), Gilétfi Miklós (1342-1356), Bsvai 
Lesták (1392-1397), Kont Miklós (1356-
1367), Kőszegi Henrik (Héder nembeli) 
(1261-1276), Lackfi Imre (1372-1375), 
Lackfi István (1387-1392), Opuliai László 
(1367-1372), Rátót nembeli Loránd 
(1248-1261,1272-1275,1298-1299) 

- bírói helyettese 185,2255 
nádori bírságszedő: Csebi Orosz László, 

Tapsonyi Antimus Ozsvát 
- ember 176, 200, 255, 532, 832, 943, 1104, 

1118, 1120, 1129-1130, 1160, 1183, 1287, 
1298, 1348, 1406, 1626, 1673-1674, 
1883, 1909, 2002, 2086, 2092, 2103, 
2134, 2149, 2209, 2232, 2264, 2305, 
2346, 2354, 2364, 2375, 2437, 2444, 
2466-2467, 2664, 2742, 2746, 2752, 
2806,2812 

- ítélőmester: Jakab, Kóvári Pál 
- ítélőszék 5, 162, 179, 193, 195, 210, 217, 

250, 283, 313, 328, 498, 510, 532, 552, 
755, 844, 897, 1048, 1177, 1278, 1290, 
1462, 1659,1674, 1694, 1724, 1883, 1909, 
2046-2047, 2082, 2093, 2111, 2117, 2164, 
2264,2437, 2444, 2556, 2681, 2686, 2698, 
2743 



- jegyző: Csitári Lőrinc, Dezséri Bereck, Fe
hérvári László, Gősfalvai Tamás, Koltai 
Márton, Körösközi Péter, Nagy (magnus) 
Mihály, Ollári Tompa Tamás, Panyiti Se
bestyén, Sarangi Miklós, Szenesei Kozma, 
Szentgyörgyi Bálint 

- jelenlét bírósága 176,1115,1286 
- közgyűlés 185, 228, 283,552,1068, 1070, 

1287, 1290, 2572, 2664; lásd még megyei 
közgyűlés 

nadrág 1173 
Nádudvar h. (Szabolcs m.) 422 
Nádudvari cs. 1165,1289,1939 
Nagrelas Mihály 1991 
Nagy cs. 43, 982,1286, 1636; lásd még Bári, 

Botfalvai, Deregnyői, Erdőteleki, Földesi, 
Glogovnicai, Inakodi, Jányoki, Kányi, 
Kellemesi, Mérki, Nagytárkányi, Orvosi, 
Papi, Szomotori, Tesseni, Zalai Nagy 

- László ügyvéd 2467 
- Mihály divényi vámagy 164 
- - nádori jegyző 832,868 
- - terebesi vámagy 1276,2456,2486 
- Péter nádori ember 2305 
Nagyadony h. (Zemplén m.) 1674 
Nagyanarcsi Tegzes cs. 1058 
Nagyaszó fh. (föld) (Szabolcs m.) 1267; 

(völgy) 1148 
Nagyazar h. (Zemplén m.) 613, 1895, 2482, 

2636 
Nagybánya v. (Szatmár m.) 1692, 1877; lásd 

még Asszonypataka 
Nagybányai Weynant Miklós bécsi scolaris 

16 
nagybányai plébános: Tibai / Nagymihályi 

Péter 
Nagybaráti h. (Győrm.) 641,746,762 
nagybaráti jobbágynévsor 762 
Nagycsalomja h. (Hontm.) 1822 
Nagycsemai cs. 2212 
Nagydemeter h. (Besztercei ker.) 2321 
Nagydobos h. (Szatmár m.) 194,1485 
Nagydobrony h. (Bereg m.) 796, 846,2313 
nagydobronyi jobbágynévsor 846 
Nagyfalu h. (Baranya m.) 957; kh. 1068, 

1289; h. (Belsőszolnok m.) 1153; (Nógrád 
m.) 49; (Nyitra m.) 2047; (Valkó m.) 
1068 

Nagyfalui cs. 1058 
- János és Miklós galgóci alvámagy 2047 
- Székely cs. 1832 
Nagyfalvai cs. 337 
Nagyhöflein h. (Sopron m.) 1512 

Nagyidaics. 2020 
Nagyiván h. (Heves m.) 295,2618 
Nagykazsu h. (Zemplén m.) 1407 
Nagykemlék vár (Körös m.) 2489 
Nagylak h. (Fehér m.) 2243 
Nagylazony h. (Zemplén m.) 2551 
Nagylégi Kis (parvus) Márton ügyvéd 717 
Nagymartom Pál országbíró (1328-1349) 

398,1068,2027 
Nagymihály h. (Borsod m.) 1108, 2684; 

(Zemplén m.) 223,448,1004,1877, 2486, 
2718; kh. 488, 1539-1540; vár (Ung m.) 
2074 

Nagymihályi cs. 223, 440, 448, 489, 1166, 
1409, 1539,1541,1543,1916, 2074, 2562, 
2627, 2683; lásd még Vinnai 

- János (László fia) aulicus 2457 
- - (Ödön fia) zempléni alispán 35, 150, 

754, 982, 997, 1337, 2109, 2282, 2450, 
2779 

- Péter nagybányai plébános 864; lásd még 
Tibai Péter 

- (Ungi) Albert 754,1724, 1955, 2457 
- Ungi cs. 1004,2069 
Nagymuzsaj h. (Bereg m.) 195, 622,1101 
nagyobb kancellária alkancellárja: János bá

csi prépost 
Nagyod h. (Bars m.) 2548 
Nagypalugyai Platti cs. 836 
Nagypatak h. (Kishont m.) 2469; (Zemplén 

m.)kh. 70 
nagypataki Keresztelő Szent János-plébánia 

70 
Nagypécsely h. (Zala m.) 251 
Nagypericsei cs. 2570 
Nagysarló h. (Bars m.) 2671 
Nagyselyk h. (Medgyes szék) 2391 
Nagysemjén h. (Szabolcs m.) 1072, 1291, 

2025, 2310, 2337, 2550 
nagysemjéni plébános 467 
- Szent Miklós-egyház 467, 1072 
- Szűz Mária-leányegyház 467, 1072, 2025; 

plébániaegyház 1089 
Nagysink (Sink szék) 1139 
Nagysitke h. (Vas m.) 1173,1194 
nagysitkei hospesek, névsor 1173 
Nagysuja h. (Trencsén m.) 2214 
Nagyszájú cs. 770 
Nagyszeben lásd Szeben (Szeben szék) 
Nagyszecse h. (Bars m.) 507 
Nagyszombat v. (Pozsony m.) 838, 1321, 

1329, 1813, 2201, 2272-2273 
-hatósága 608,837,1198 



Nagyszombati András gyulafehérvári főespe
res, váci kanonok 1927, 2446, 2591 

nagyszombati kerület 2273 
- polgár 435, 837-838, 1491, 1813, 2201, 

2273 
Nagytálya h. (Heves m.) 1356 
Nagytárkány h. (Zemplén m.) 150 
Nagytárkányi cs. 1665,2453 
- Nagy (magnus) cs. 150,1970 
Nagytó fn. Oialastó) (Zemplén m.) 853 
Nagyugróc h. (Bars m.) 999 
Nagy vágás h. (Ung m.) 2718 
Nagyválus h. (Somogy m.) 1278 
nagyválusi jobbágy (Somogy m.) 2073 
Nagyvásári h. (Bihar m.) 2340 
Nagyvátyics. 1068 
Nakel h. (Várasd m.) 374 
- vár O-engyelország) 494, 544; kh. 568, 

570 
nakeli kerület másként Krajna QT êngyelor-

szág) 568 
Namény h. (Szatmár m.) 313 
Nánaics. 1503 
- Kompolt cs. 2533 
Nánásmonostora h. (Szabolcs m.) 2112 
Náné h. (Baranya m.) 1013 
Nánfalva h. (Máramaros m.) 2207, 2479 
Nani Bertalan velencei megbízott 97 
Napkor h. (Szabolcs m.) 1291, 1317, 2094, 

2464, 2550 
Nápoly elleni hadjárat 582 
- (Itália) kh. 2770 
nápolyi kanonok: de Senatibus Miklós 
- király: László 
nápolyi-velencei szövetség 37 
Náprád h. (Szatmár m.) lásd Nábrád 
Narda h. (Vas m.) 2488 
Nardi Péter decretorum doctor, a római apos

tolok fejedelme bazilika kanonokja, pápai 
káplán és ügyhallgató 1167,1977,2794 

Narenta v. (Dalmácia) 802,1128,1693,2307 
násfa 49 
Nassaui Adolf gróf 2374 
de Nassis János zárai polgár 261 
- Zoelus csókakői vámagy 228 
Naszip fh. töltés (Várasd m.) 312, 338, 372, 

374 
Nátafalva h. (Zemplén m.) 982 
Nátafalvai cs. 1286,1633, 2613, 2682 
Navoj h. (Nyitra m.) 1372, 2836 
Nazdrogics. 1130 
Nazdro-i cs. 2081 
Naztopnoki Kis (parvus) cs. 2855 

Necpáli cs. 256 
- István érseki ember 836 
- János hevesi főesperes, egri és váci ka

nonok, egri vikárius 408^109,1375, 1670, 
1935-1936, 2143, 2331-2332, 2433, 
2482, 2540, 2677, 2772-2774, 2844, 
2853 

negyed lásd gabonanegyed 
Négyes h. (Borsod m.) 1108 
Négyesics. 2376 
Négyforrás h. (Bereg m.) 688 
Néhrei Gál ügyvéd 2487 
Neidenburg (német lovagrend) kh. 298, 311, 

315 
Nejdek v. és vár (Csehország) 301 
Nekcse h. és vár (Baranya m.) 1521,1953 
Nekszerákosa másként Dclód h. (Vas m.) 

2028 
Nelepec cs., Dobrakutyai 1025 
Nelipcsics János cetinai comes 27, 528, 693, 

1010,1245, 1864,1869, 2261, 2815 
nem nemes lásd ignobilis, popolano, populi 
Nemcsény h. (Bars m.) 1364 
Nemegyei cs. 178 
Nemes cs., Témái 1200 
nemes jobbágy, püspöki 119 
- leány férje 368 
- predialisták 2731 
nemesfémtárgyak 784 
nemesi bírótársak a királyi kúriában 228, 

253, 523, 553, 555, 720, 917, 1068, 1174, 
1287-1288, 1290-1291,1295,1673, 1694, 
1708, 1775, 2081, 2103, 2144, 2466-2467, 
2503, 2686,2698 

- felkelés 662 
- kúria 2184,2190,2808 
nemesítés 189,453 
nemesség igazolása 1172 
Nemesterpény h. (Zala m.) 628 
Német cs., Berekszegi 228 
német birodalmi rendek 347 
- vikárius: Károly lotharingiai herceg, Ti

vadar montferrati őrgróf 
- fejedelmek 1065 
- lovagrend 62, 66, 76, 125, 166, 227, 243, 

247, 293, 300, 347, 354-355, 384-385, 
389, 393, 411, 417, 428^30, 432-433, 
492, 494, 539-540, 570, 575, 578, 594, 
601, 617-618, 625-627, 660-661, 726, 
736, 747, 760, 963, 1065, 1091, 1568, 
1570, 1914, 1973-1974, 1980, 1983, 1991, 
2001, 2038, 2123-2124, 2206, 2311, 2367, 
2544,2579, 2667, 2846 



— és Lengyelország viszálya 2436, 2510, 
2635 

— flandriai házai 343 
- - főmarsallja 89,115 
— johannisburgi gondnoka 1854 
— komtúrja, ausztriai 2789; schlochaui 

577,585 
— követe 384 
- - livóniai mestere 245-246,703,1845 
— megbízottai 310 
— mestere: Hohenkirchen Jóst, Schauen-

pflug Gáspár 
— nagymestere: Küchmeister Mihály, Plau-

en Henrik 
— németországi mestere 89,262,1065 
— pénzverőmestere 168 
— pusztításai 1991 
— rendéi 545 
— római procuratora 114, 2377; lásd még 

Wormditt Péter 
— vicekomtúrja, strosbergi 355 
— zsinati követe: János rigai érsek, 

Wormditt Péter 
— telepesek 2319 
— választófejedelmek 305,2411 
Németfalu h. (Vas m.) 2007, 2012 
Németi cs. 46, 1068, 1523, 1603; Mező-

bényei 1240; Szocsik 2743 
— h. (Abaúj m.) 955, 1773; (Bars m.) 2676; 

(Beszterceiker.) 2323; (Borsod m.) 1163, 
1303; (Nógrád m.) 160; (Pozsony m.) 
2240; (Sopron m.) 2114; kh. 198; (Szat
már m.) 398; (Ungm.) 250, 1523, 1603; 
(Valkóm.) 1068; (Vas m.) 920; (Zalám.) 
2219 

— János ügyvéd 2103 
— Szocsik cs. 2743 
Németország, Német-római Birodalom 1, 56, 

244, 311, 641, 909, 1027, 1683, 1919, 
2177, 2206, 2301, 2312, 2329, 2413, 2626, 
2648,2687, 2723,2741,2819 

Nempticz-i plébános: Bálint 2539 
Nemptu lásd Németi 
nemzetség 828,1152,1199, 2651, 2692 
nemzetségbeli rokonok 2081,2734 
Nénye másként Apáti h. (Hont m.) 2629 
Nényei cs. 402,610,707,1788 
— Dacsó cs. 402,707,1364,1640 
— Tódor pápai fogalmazó és írnok 1078 
népek lásd populi 
népnyelv 1960 
Neporác h. (Trencsén m.) 42,1613 
Neresi (Dalmácia) kh. 2275 

Neretva v. (Dalmácia) lásd Narenta 
Neszele h. (Zala m.) 972 
Neudorf (Fehér m.) lásd Újfalu 
Neuenburg (Lengyelország) kh. 2311 
neuhausi szövet 2494 
Neustadt v. (Waimia) 275 
Neustettin v. (német lovagrend) 544-545; kh. 

585,594 
Neut másképp Bechstede Konrád 309 
Neuwigh (Bars m.) lásd Neved 
Neuygen h. (Nyitra m.) lásd Nevidzén 
Neved h. (Bars m.) 1048, 1258 
Néverh. (Nyitra m.) 990,1169 
Nevidzén h. (Nyitra m) 42; 1613 
Nevnai Treutul cs. lásd Treutul (Nevnai) cs. 
Newstat lásd Igló 
Nezéte h. (Trencsén m.) 2022, 2246 
Nézetei cs. 123,2022, 2246 
Nibork lásd Neidenburg 
Nickics. 1661 
Nicolich Gergely comes 802 
Niewiesza-i János krakkói kanonok 1770 
Nikápoly vár 614 
Nimeg fn. Oaegy) (Zemplén m.) 853 
Nimnic h. (Trencsén m.) 1480 
Ninaj h. (Ung m.) 2271,2427 
Ninajics. 2270-2271,2427 
Nizza in Monferrato (Itália) kh. 1840 
Noaborda lásd Novobrdo 
nobilis castri lásd várnemes 
Nógrád m. 49, 160, 318, 1083, 1348, 2052, 

2077-2078, 2380, 2507 
nógrádi föesperes: Sóvári Sós László titeli 

prépost 
- ispán: Tari (Pásztói, Rátóti) Lőrinc 
nolai (Itália) püspök 1313, 1927, 2477, 2786 
Nona v. (Dalmácia) 2179; kh. 336 
nonaiapácák 1002 
- jegyző: Szlavóniai Márton 336 
- püspök: Trevisano Miklós 
- rector 304 
Nonastir Miklós bányamester 2360 
Noszic h. (Trencsén m.) 1705 
Noszkadkeresztúri cs. 2349 
Noszlopics. 1142 
Novacivitas/villa (Szepes m.) lásd Igló 
Novajics. 2232 
Novákics. 402,707 
nováki plébános 816 
Novakovc h. (Várasd m.) 1622,1742 
Novidvor (Lengyelország) kh. 36 
Novigrad vár (Horvátország) 2126 
novigradi Szűz Mária-egyház 2126 



Novobrdo v. és vár (Szerbia) 296, 346, 914; 
kh. 269 

novobrdói kapitány: Grosi Máté 346 
Nóvum Zolium lásd Besztercebánya 
Nozdróics. 2081 
Nozdrovici cs. 1160,1287 
nők bántalmazása 670,938 
Nussdorf h. (Pozsony m.) lásd Windisch-

Nussdorf 
Nürnberg v. (NRB) 258, 970, 2072, 2475, 

2499, 2517, 2542, 2630, 2711, 2839; kh. 
2518, 2529-2530 

nürnbergi polgár 99, 226, 258, 392, 411, 
2072, 2725 

- várgróf: Frigyes, Hohenzollern János 

nyáj 83,2048,2463,2492 
nyaklánc 49,781 
Nyárád h. (Baranya m.) 376, 573, 2306; 

(Borsod m.) 443,519,1965 
Nyárádfoka fh. (halastó) (Borsod m.) 1377 
Nyárádics. 1289 
- Mihály ungi szolgabíró 2660 
Nyárág h. (Veszprém m.) 1200, 2387 
Nyárági cs. 1165 
- Keresztelő Szent János-egyház rectora 

1200 
Nyárasd h. 0°ozsony m.) 228 
nyárfa 374,1170,1659, 2571 
Nyári cs. 1068 
Nyármalom h. (Gömör m.) 161 
Nyás h. (Sáros m.) 405 
Nyék h. (Bihar m.) 2340; Esztergom m.) 

1309,1408, 2753; (Krassó m.) 2048 
Nyéki cs. 290, 316, 366, 1309,1408 
- László ügyvéd 1324 
- Simon győri kanonok 1852 
nyereg 818,1616 
nyereggyártó 2081 
Nyésta h. (Bihar m.) 2653 
Nyéstai Albert ügyvéd 254, 700, 2282 
nyestbőradó kúria 196 
- (marturina) telek 2210 
- lásd marturina 
Nyevicke vár (Ung m.) 210,325 
nyíl mint mértékegység lásd ott 
Nyilas cs., Macsolyai és Rodolfi 177 
- h. (Borsod m.) 517 
- János ügyvéd 2395 
nyilazás, nyíllövés 82, 728, 1005, 1111, 

1218, 1311,2571,2603,2634, 2681 
nyílt parancs 290 
nyilvános idézés 2221 

nyírfa 2527 
Nyírbátori cs. 1186,1307; lásd még Bátori 
Nyíregyháza h. (Szabolcs m.) 1148, 1681, 

2235 
Nyíresics. 2398,2443 
- István dobokai szolgabíró 2328, 2398 
Nyírkuth. (Zalám.) 948 
Nyírség 2768 
Nyitra f. 1401 
- m. 360, 402, 425, 600, 1075, 1287, 1289, 

1372,1613,1832,1885,2338, 2385 
- - hatósága 45, 667, 1897, 1966, 2472, 

2724 
- v. (Nyitra m.) 1116, 1675; kh. 123, 456, 

2246 
nyitrai egyházmegye 545, 2246 
- főesperes 1313; lásd még Vicedomini 

Máté 
- ispán: Forgács (Gimesi) Péter, Stibor vaj 

da 
- káptalan 58 
- - mint hh. 11, 42, 85, 222, 283, 360, 375, 

378, 419, 765, 781, 799, 967, 983, 999, 
1071, 1075, 1115-1116,1159,1217, 1287, 
1372, 1401, 1579, 1624, 1669, 1705, 1832, 
1909,1966, 2022, 2043, 2047, 2099, 2273, 
2364,2385, 2784 

- oltárigazgató: Aponyi Albert 456 
- olvasókanonok 456 
- őrkanonok: Ferenc 
- örökös ispán: Hinkó nyitrai püspök 
- püspök 147,1398; lásd még Hinkó 
- püspöki ügyhallgató: Ferenc 
- vikárius: Ferenc 
- Szent Tamás apostol oltár 456 
- szolgabíró: Gereek-i Tárnok Tamás 2066 
Nyitraszegi cs. 781 
Nylenfalua h. (Valkó m.) 1521 
nyomás 1196,2526 
nyomásos művelés 646 
nyomor 1016 
Nyögér h. (Vas m.) 136 
Nythwan fh. (locus) (Trencsén m.) 1160 
nyugta 95,123, 517,1365,1525,1758,1764, 

1847,1862, 1926, 2022, 2034, 2039-2040, 
2099, 2151, 2156, 2165, 2185, 2294, 2343, 
2376, 2570, 2709 

Nyúl h. (Győr m.) 1155 
Nyulas lásd Jeuls 
nyulászás 342 
nyúlszigeti apácák 134, 199, 1013, 1017, 

1094, 2306, 2345 
- Szűz Mária-kolostor 134 



oberaltaichi bencések 1943 
obmissionalis levél 1673, 2467 
Obrucsánics. 126,995 
Óbuda (Pilis m.) kh. 773 
- v. hatósága 31,292,607 
óbudai apácák 32, 228, 782, 1218, 1609, 

2604, 2625, 2644 
- polgár 607 
- Szent Péter-egyház 1996 
- tizedper 32 
Octaneus Lajos legum doctor 1162 
Ócsaics. 1344 
Ócsázmai Egyed, a hejmovci plébánia rectora 

1167 
Odolenfalva h. (Valkó m.) 1521 
Odria ker. (Lika m.) 27 
Odtelke másként Hethetelke prédium (Sza

bolcs m.) 2527 
officiális 67, 108, 207-208, 223, 236, 584, 

616, 701, 723, 748, 877, 996, 1142, 1363, 
1368, 1452, 1489, 1588, 1720, 1743, 1760, 
1857, 1882, 1966, 1970, 2018, 2071, 2168, 
2191-2192, 2197, 2235-2237, 2266, 2268, 
2327, 2399, 2416, 2554, 2562, 2640, 2715, 
2741,2767, 2791,2797 

Ohajics. 781 
Ohat (Szabolcs m.) 2812 
Ohaücs. 1978,2812 
oklevél átadása 378, 531, 1079, 1116, 1289, 

1591, 2065, 2077, 2469,2808 
- átírása 60, 84, 102, 128, 189, 219, 254, 

324, 334, 348-349, 378, 534, 581, 597, 
632, 719, 788, 816, 978, 986, 988, 994, 
1306, 1322, 1342, 1675, 1678, 2023-
2024, 2070, 2154-2155, 2215, 2285, 2320, 
2349, 2465, 2532, 2552, 2689, 
2859 

- átvizsgálása 1988 
- bemutatása 185, 204, 253-255, 669, 710, 

1986, 2565 
- bemutatásának elmulasztása 633, 2321 
- ellopása 781 
- elrablása 710 
- elvesztése 779, 2052, 2074 
- elvétele 670, 1988,2117 
- elvitele 722, 1173 
- érvényessége 228,412,2340 
- érvénytelenítése 42, 51, 69, 86, 220, 228, 

378, 443, 648, 719, 784, 799, 1055, 1115, 
1191, 1289, 1592, 1599, 2028, 2210, 2309, 
2350, 2357, 2384, 2505, 2526, 2638 

- felülvizsgálata 2015-2016 
- hamis 386, 634, 2491 

- hibái 1888 
- hiteleshely őrizetében 289,1103,2859 
- hitelességének vizsgálata 228 
- kiadása 1723 
- kiállításának elmulasztása 2240 
- - tiltása 333,1046-1047,1290,2570 
- kiszolgáltatása 739 
- kiváltása 1258, 2219 
- közzététele 2015 
- lefoglalása 2555 
- másolatának kérése 669 
- másolatban való kiadása 1532 

kiadásának tiltása 1640 
- megerősítése 49, 348-349, 632, 1003, 

1331,2532, 2608-2609 
- megőrzése 1119,1582 
- par-ja káptalani megőrzésben 1207 
- visszaadása 2832 
- visszatartása 2093,2724 
oklevélhamisítás 2491 
oklevéljegyzék 541 
oklevélkerestető levél 219 
oklevélmásolat 58, 1340, 2029, 2052, 2096, 

2154 
- kiállítása 85, 755, 2683 
Okolicsnai cs. 307 
Okrinouicza f. (Szlavónia) 2004 
oktatás 1068 
Okuje h. (Zágráb m.) 2855 
Oláh István egri kanonok, pápai káplán 2247 
Oláhfráta h. (Kolozs m.) 1234, 2107 
Oláhgyógyh. (Fehér m.) 1225 
Oláhtelek h. (Bihar m.) 715 
olajszüret 1245 
Olasz cs. 781, 1263 
Olaszfalu h. (Somogy m.) 1278, 1984, 2073; 

(Tolnám.) 2093 
olaszfalui jobbágyok 1278,2073 
Olaszi h. (Tolna m.) 2093; (Zemplén m.) 668 
- István királyi ember 1462 
Olaszka h. (Vas m.) 69,1192, 2488 
olaszkai jobbágynévsor 2488 
Olcharska-i cs. 1189 
Olcsva h. (Szatmár m.) 176, 2662 
Olcsvárics. 1773 
Oleska f. (Nyitra m.) 825 
Olipa sziget 25 
Olivántfalva lásd Alibántfalva 
olivetanus kolostor, Róma 1078 
Ollár másként Lukafalva h. (Zala m.) 2686 
- - Olivántfalva h. (Zala m.) 2614,2686 
Ollárics. 1690,2686 
- Miklós ügyvéd 565 



(Ollári) Tompa Tamás nádori jegyző 255, 
1909 

ollári Szent Péter-egyház 2614 
olmützi egyházmegye 1416 
- kanonok: Uski János 1190 
- káptalan 1190 
- klerikus: Fehéregyházi Mátyás 2591 
- vikárius 486 
Olnok-i lásd Ónoki 
oloroni püspök 1167,1205 
Olsavica h. (Sáros m.) 9,12,386, 1232 
Olsavicai Bálint megyei kiküldött 125 3 
- cs. 9,12,386,1745,1798,2184 
- János szepesi alispán 135, 669, 791, 1745, 

1833 
- László fogott bíró 2304 
oltalomlevél 1236 
oltár 48, 397, 410, 456, 469, 546, 735, 889, 

926-928, 957, 1269, 1356, 1421-1422, 
1844, 1852, 1889, 2342; lásd még 
hordozható oltár 

- alapítása 1366 
oltárigazgató 397, 410, 456, 546, 735, 889, 

957,1017, 1269,1759,1844,1889 
oltárigazgatóság jövedelme 410,469 
Olyuerich h. (Körös m.) 1189 
Ományics. 1623 
- Mihály borsodi szolgabíró, megyei kikül

dött 290,1993 
Omlásalja h. (Belsőszolnok m.) 2588 
Omoliai Tamás orvosdoktor 1238 
Onadtelke h. (Szatmár m.) 2230 
Ond lásd And másként Csemperondja 1909 
Ónod v. és vár (Borsod m.) 529, 632, 691; 

kh. 366 
Ónodi Czudar lásd Czudar (Ónodi) 
Onofirius budai polgár, Zsigmond kamarása 

61, 311, 1135; lásd még Bárdi és Firenzei 
Onofrius 

Ónoki Pál dobokai szolgabíró 1809, 2328, 
2398 

opolei káptalan 1762 
Opothnapataka f. Otyitra m.) 825 
de Oppiczis János pápai ügyhallgató 1167 
Opuüai László nádor (1367-1372) 1070, 

1148,2154 
Orbágy királyi birtok (Temes m.) 1161 
Orbán (VI.) pápa 936, 2140 
Orbász vár (Orbász m.) 801 
Orbova h. flPozsega m.) 2705 
Orbovaics. 1898,2705 
Ordódics. 1049, 1165,1289 
Orehovc h. (Körös m.) 127 

Orehovecszentpéter h. (Körös m.) 2628 
Órévics. 835 
- Konrád pannonhalmi gubernátor 1289 
- Lukács váradi püspök (1397-1406) 1289 
Orlahtheleke pred. (Zemplén m.) 1079 
orléans-i herceg: Károly 
Orlyava f. (Ung m.) 848, 2560,2742 
Orlyavica h. (Pozsega m.) 2071, 2439 
Ormos cs., Csicseri 1145, 1463, 2251, 2551, 

2551, 2651,2681, 2788; Komorói 1970 
- h. (Borsod m.) 443 
Orod nemzetség 1152 
Oros h. (Szabolcs m.) 1058, 1291, 2094, 

2145, 2464; kh. 1037-1038 
orosi plébános 1935-1936 
Orosz cs., Csebi 194, 1078, 1485, 1970, 

2075; Csicseri 550, 998, 1145, 1394, 
2065, 2333, 2433, 2788; Gesztelyi 100 

- János ügyvéd 1394 
Oroszfalu h. (Belsőszolnok m.) 2588; (Sáros 

m.) 1848; (Ung m.) 2752 
Oroszics. 1142,2076,2429 
- h. (Bereg m.) 2429 
- Imre királyi ember 2503 
Oroszország 427 
Orros cs. 219,2508; Kápolnai 552 
Orsini Bertold Soana és Pitigliano grófja, a 

Sárkány-rend tagja, pápai tanácsos és 
követ 266,314,458, 678,698 

országbíró 2572; lásd még Bebek Imre 
(1386-1392), Bebek István (1360-1369), 
Druget Miklós (1354-1355), Nagymartom 
Pál (1328-1349), Rozgonyi Simon (1409-
1414), Szécsényi Frank (1397-1408), 
Szécsényi Tamás (1349-1354), Szécsi 
Miklós (1355-1358, 1369-1373, 1381-
1384), Szepesi Jakab (1372-1380) 

országbírói bírságszedő 1572 
- ítélőmester 1860, 1865-1866, 1875, 1880, 

1882, 1899, 1915, 1920, 1950, 1965; lásd 
még Györgyi László 

- ítélőszék 2093, 2686, 2698 
- jegyző: Bokodi György, Csanádi Ferenc, 

Palásti Ermolaus, Tapazi László, Vasadi 
János 

országhatár kijelölése 431,492,575, 625 
- megtartása 747 
országnagyok 253, 320, 348-349, 400, 507-

508, 628, 632-633, 653, 684, 695, 710, 
716, 773, 801, 837, 872, 1003, 1150, 1230, 
1289, 1294, 1331, 1344, 1368, 1446, 
1725-1727, 1944, 2007, 2023, 2028, 2081, 
2093,2144, 2150, 2163, 2171, 2189, 2205, 



2340, 2397, 2433, 2488, 2522, 2572, 
2608-2609,2707, 2733 

országos nemes 554,574 
országút 1013,1183 
ortenburgi comes (NRB) 2821 
Ortolt h. (Sáros m.) 1848 
orvos 122,1257, 1333, 2142, 2261; de Alpi-

catGuillerm 2407; Omoliai Tamás 1238 
Oselnik h. (Dalmácia) 1493 
Osoltcs. 1409; Komoróci 1213,2755 
Osoltfalvai cs. 1540 
Ossero sziget és v. (Dalmácia) 357,437,501 
osserói püspök 147 
Ostcs., Asszonyfalvai 253,925 
Osterode v. (NRB) 285 
ostoradó 67 
Ostrigh h. (Dalmácia) 535 
ostrombástyák építése 662 
Ostrovica v. és vár (Dalmácia) 527, 693, 

1245,1396, 2626 
ostrovicaiak 824 
Oszkó h. (Vas m.) 69, 2463,2488, 2688 
oszkói hospes-névsor 2488 
- jobbágynévsor 2463 
Oszlár h. (Borsod m.) 2684; (Somogy m.) 

2035,2084; lásd még Eszlár 
osztály lásd birtokosztály 
osztálylevél 2698 
osztályos atyafivá fogadás 549,1377, 2382 
osztályt elrendelő levél 2357 
osztaüan birtoklás 1165 
Osztopáni Benedek királyi kúriai jegyző 201 
- cs. 212 
osztrák háború 902 
- herceg 53, 332, 384, 899, 2393, 2643, 

2748; lásd még Albert, Ernő, Frigyes 
- támadás 653 
- udvarmester: Wallsee Reinprecht 
osztrák-bajor békekötés 833 
- fegyverszünet 2100 
Osztróhegyalja fh. (locus) (Trencsén m.) 

1160 
Osztrolukai cs. 683 
Otnyai Heryssacs. 1189 
Otolzhausen h. (Bajorország) 1370,1567 
Ottó bajor herceg 1508 
- magyar király (1305-1307) 2085 
Ottobonus pápai protonotárius lásd de Bello-

nis de Valencia Ottobonus 
óvadék behajtása 2488 
Ovaduta fh. (út) (Vas m.) 2734 
Óvár v. és vár (Mosón m.) 1865,2021,2791 
Óvári cs. 162,1068,2028 

- János székesfehérvári kanonok 1099 
- ügyvéd 1694 
óvári vámagy 2791; lásd még Vöröskői 

Wolfurt Ulrik 
Óvna f. (Szlavónia) 1310 
Oyta-x lásd Ajtai 
Ozachfalva lásd Macfalva 
Ozalj vár (Zágráb m.) 1310 
Ozorh. (Trencsén m.) 2246 
Ozorai Lénárd (Pipo testvére) 1658 
- Máté (Pipo testvére) lovag, királyi familiá

ris 1255,1332 
- Pipo temesi- és sókamaraispán, aradi, 

csongrádi, krassói, kevei, zarándi ispán, a 
pécsváradi apátság gubernátora 111, 319, 
399, 412, 501, 578, 587, 616, 619, 628-
630, 684, 705, 761, 764, 947, 1138, 1161, 
1255,1299, 1339,1658,1766,1913,1953, 
2191-2193,2266, 2379, 2415, 2528,2722, 
2741 

ozorai vajda: Garai János 3 
Ozorics. 2246 
Ozougo lásd Aszuág 

öböl főkapitánya 2386 
- kapitánya 14, 38 
ödönfi lásd Nagymihályi 
ökör 49, 59, 153, 172-173, 226, 434, 463, 

512, 670, 750, 880, 1215, 1278, 1451, 
1618, 1776, 1782, 1981, 2073, 2197, 2237, 
2266,2269,2335,2497,2505, 2827 

- elhajlása 748, 904, 1096, 1688, 1717, 
1748,1819,1950,2111,2521 

- elvétele 793, 1168, 1327, 1531, 1842, 
2136,2236 

- kivitele 2821 
- lefoglalása 2168' 
ökörcsorda 1632 
Ököritó h. (Középszolnok m.) 2474 
ökrösszekér 858 
Ölbőh.(Győrm.) 1155 
Őr h. (Nyitra m.) 2338; (Szabolcs m.) 2237; 

(Szatmár m.) 398,1304, 2268, 2416; (Ung 
m.) 2037; (Vas m.) 2488 

Ördög cs. 853; lásd még Bősi, Pelbárthidai, 
Vajnatinai ördög 

őregyház h. (Pozsony m.) 228 
Őrfa fh. (tisztás) (Győr m.) 1695 
Órics. 1304 
- Dacsócs. 1213,1838,2037 
- István, I. Lajos gyűrűspecsérjének speciális 

jegyzője 398 
- Varjú cs. 2037 



őrizetbe vett személy kiszabadítása 602 
Örkeics. 1234 
- Szopós cs. 743 
őrmező h. (Zemplén m.) 1296 
örök birtoklás 71, 234-235, 375,1068,1075, 

2032,2065, 2089,2214,2259,2560-2561 
- hallgatás 253, 517, 574, 720, 936, 1023, 

1072, 1167,1288, 1829, 1927,1960, 1977, 
1996,2015 

- j o g 1098,1105 
- tulajdon 2093,2469,2857 
örökjáradék 371,1366, 2543 
öröklési jog 1020 
- rend az érseki birtokokon 1960 
öröklött jog 1800 
örökmécses 371 
örökösödési igény 2515 
- per 1399 
örökösök nélkül elhalt személy birtoka 49 
örökség 1109,1718,1878 
örömtűz 470 
őrpordány h. (Sopron m.) 253 
Őrség ker. (Vas m.) 1297 
Örsics. 761,1165, 1289 
örsi prépost 1421 
örvény 1183,2354 
örvényes h. (Bihar m.) 715 
Orvosi Nagy (magnus) cs. 1939 
Ősics. 412,2328,2612 
- h. (Zaránd m.) 256 
ősi jog 1694 
Ösödh. (Hontm.) 781 
ösvény 2642 
Őszöd fh. (szántóföld) (Szabolcs m.) 171 
- h. (Békés m.) 256; (Szabolcs m.) 423,739 
Öszödfalvai cs. 1486 
Ösztövérfalva h. ^Esztergom m.) 588 
Öttevény h. (Győr m.) 2860 
ötvened 662 
Ötvösfalva h. (Máramaros m.) 180 
öv 2131 
özdögei Besenyő Pál dalmát-horvát és szla

vón bán (1402-1406) 228,435,764,1571, 
1627,1672, 1723,1885, 1890, 2700 

Pacali Balázs ügyvéd 723 
- Benedek ügyvéd 268, 522 
- Farkas és Keres cs. 2697 
Pacalka h. (Fehér m.) 1225 
Pachko fh. (örvény) 1183; (patak) (Ung m.) 

2354 
Pachon (Itália) lásd Bozen 
Pacsinta h. (Valkó m.) 1068 

Paczen fh. (szőlő) Pozsony m.) 2055 
pad 169 
Padár h. (Gömörm.) 161 
Pádárfölde pr. (Abaúj m.) 254 
paderbomi egyházmegye 1078 
Pados cs., Kökényesi 1247 
Padua v. (Itália) 1913 
paduai püspökség betöltése 1026 
- Szent Jusztina-apátság betöltése 1026 
Pago sziget és v. (Dalmácia) 304, 745, 839, 

1009, 2179, 2790 
Pagói Péter spalatói érsek, pápai kamarás 20, 

2815 
pagói comes 1008-1009 
- rector 304 
pajta 1286 
pajzshordó 1513,2279,2301,2848 
Páka cs., Salamoni 1146 
- h.(Zalám.) 1311 
Paksi cs. 2172 
Pál bátai apát 241, 524, 886, 1022, 2679, 

2721 
- bozóki prépost lásd Jászói Pál 
- comes lásd Radinovics Pál 
- esztergom-szenttamási prépost lásd Tarkői 

Pál 
- kolozsmonostori apát (1385-1407) 41, 

121,1632 
- országbíró lásd Nagymartom Pál 
- pozsonyi káptalani jegyző 1626 
- soproni bíró lásd Schekan Pál 
- szepesi vikárius (1396) 1805,1911 
Palachtmch-i cs. 1189 
Palágy h. (Ung m.) 1640,2096 
Palágyi Dacsó cs. 2270, 2427 
Palásti cs. 1193,2180,2340 
- Ermolaus országbírói jegyző 1068,1178 
Palazka fh. (hegy) (Zemplén m.) 2239 
Pálfalva h. (Somogy m.) 1278, 1868, 

2073; (Valkó m.) 1521; (Veszprém m.) 
2811 

pálfalvai jobbágyok 2073 
Páli h. (Zala m.) 2488 
Paücsna h. (Körös m.) 2741 
Palicsnaics. 1189 
- Péter királyi ember 2554 
Palicsnaszentpéteri Kaza cs. 1189 
pallosjog 323,2712,2738 
Palóc h. (Ung m.) 796,2561, 2752 
Palochpatak f. (Bereg m.) 2503 
Palóci cs. 318, 848, 1145, 2065, 2560-2561, 

2742, 2752, 2758 
- Domokos leleszi prépost 2065 



- György szepesi prépost 318, 1119, 2233, 
2241,2484, 2862 

- Imre királyi aulicus 2325 
- Máté királyi udvari familiáris és tanácsos, 

diósgyőri ispán és vámagy, szabolcsi ispán 
325, 398, 764, 938, 1058, 1726, 1802, 
2325 

palóci plébános 796 
pálos professzor 264 
Pálosfalva h. (Baranya m.) 1098 
pálosok 28, 60, 132-133, 155, 164, 181, 861, 

873, 1048, 1070, 1212, 1258, 1281, 1342, 
1403, 1604-1605, 1640, 1662-1663, 1668, 
1713,1721, 1729, 1753, 1774, 1861, 1903, 
1906, 1947, 1989, 2033, 2287, 2315, 2349, 
2516, 2608, 2776, 2829, 2856, 3030 

Palota fn. (halastó) (Borsod m.) 1377 
palota 319,2031,2077 
Palotai Imre és László macsói bán lásd Újlaki 
- Vitkó királyi ember 312 
Palotapataka f. (Ugocsa m.) 1948 
Paloznak másként Csopak h. (Zala m.) 1775 
Palugya h. (Liptó m.) 2783 
Palugyai cs. 1576, 1910; lásd még Nagypalu-

gyai Platti 
Pálülése h. (Arad m.) 2317 
Pályi h. (Szabolcs m.) 2236 
Pályin h. (Ung m.) 2442, 2457 
Pan Endre lásd Kaffai Pan Endre 
pan 983 
Pánádh.(Küküllőm.) 1225 
Panaszi Kató cs. 1080 
páncél ellopása 1841 
Pangrachouch-i Melles István ügyvéd 1533 
Pankotaics. 2857 
pankotai föesperes 405; lásd még Semsei Já

nos 
Pannonhalma (Győr m.) kh. 1893-1894 
pannonhalmi apátság és a győri püspökség 

tizedpere 1155 
- bencés monostor 208, 255, 1155-1156, 

1890,1921,2149,2747 
- gubernátor: Kropidlo János, órévi Konrád 
- kapitány: Dlugomil 1893 
- konvent mint hh. 341, 606, 917, 1298, 

1673,1695, 2273,2467,2703 
- Szent Márton-egyház 1863,2149 
Pányics. 1915,2441 
Panyit h. (Gömör m.) 400,960 
Panyiti Sebestyén mester nádori jegyző 185, 

228,848, 1068, 2354, 2527 
Panyitrévei cs. 1070 
Pányok h. (Abaúj m.) 557 

Panyola h. (Szabolcs m.) 938, 974, 1291, 
1454, 1648, 2255, 2690; (Szatmár m.) 176, 
268, 522,1867 

Panyolai cs. 176, 268, 313, 340, 467, 509-
510, 520, 522, 643, 666, 860, 867, 938, 
969, 974, 1023, 1072, 1118, 1261, 1318, 
1373-1375, 1648, 1714, 1725-1726, 1752, 
1866-1867, 1935-1936, 2189,2255-2256, 
2309-2310, 2332, 2431, 2470, 2537, 2550, 
2557, 2690,2773 

Pap cs., Gergelyi 1939 
- h. (Szabolcs m.) 171,423 
pap bántalmazása 82 
- megölése 2794 
pápa 486, 851, 1359, 1549, 1583, 1691, 

2329,2367, 2544, 2579-2580,2809, 2840; 
lásd még Benedek (XIII.), Bonifác (VIH.) 
és (TX.), Gergely (XIL), Ince (VIL), János 
(XXm.), Orbán (VI.), Sándor (V.) 

pápai abbreviator: Nényei Tódor 1079 
- adománylevél 2786 
- bulla 124,2509 
- census 1943 
- constituüo 2391; lásd még apostoli és 

egyházi constitutio 
- executor 2274 
- familiáris: de Bondelmontibus Simon, de 

Senatibus Miklós 
- fogalmazó: Nényei Tódor 
- forint lásd pénznem 
- írnok: Nényei Tódor, de Senatibus Miklós 
- jegyző: de Bellonis de Valencia Ottobonus, 

Esztergomi János 
- jegyzői kinevezés 1402 
- joghatóság 697 
- kamara 1140, 1835, 1905, 1918, 1943, 

2473 
- kamarás: Pagói Péter spalatói érsek 
- káplán: Abecziher János, Ameliai Tamás, 

Campolói Jakab, de Monté Lőrinc, Nardi 
Péter, Oláh István, de Thomariis de 
Bononia János, de Wildunghen Bertold 

- követ 2, 56, 2124, 2448, 2544, 2592, 
2710; lásd még Ailly Péter bíboros, del 
Bene Fülöp, Benzis de Goalda András 
kalocsai érsek, Branda bíboros, de 
Guidottis Antal, Orsini Bertold 

- - famíliája 2846 
- familiárisa: Prodastigh György 2848 
- - hatásköre 595 
- - illetménye 2845-2846,2851 
- - kísérete 2848 
- - lakása 2846 



(pápai követ) rendeleteinek végrehajtása 
2846 

- követutasítás 2 
- közvetítés a velencei viszályban 357,1395 
- kúria 947,1561,2119,2591 
- kúriához fellebbezés 2202 
- megbízott Cbrysoloras Mánuel 
- menlevél 2649 
- pajzshordó: de Bondelmontibus Simon, 

Prodastigh György 
- protonotárius: de Bellonis de Valencia 

Ottobonus, Esztergomi János, de Monte-
leonis Henrik 

- referendárius: Branda 
- reservatio 556 
- succollector 889 
- tanácsos: del Bene Fülöp, Orsini Bertold 
- ügyhallgató: Abecziher János, Ameliai 

Tamás, de Campolo Jakab, Conhouer 
Komád, Deys Frigyes, Esztergomi János, 
Nardi Péter, de Oppiczis János, Saxen 
Lőrinc, de Thomariis de Bononia János, de 
Wildunghen Bertold 

Papfalvaics. 807 
- Csórónk Benedek kolozsi szolgabíró 602, 

793 
Papi cs. 1282, 1288, 1614, 2087; Figedi 

1051 
- h. (Abaúj m.) 563,1282,1614, 2087 
- Nagy (magnus) cs. 240,563,1614 
papi kúria 82 
- öltözék 1356 
- rend felvétele 1070 
pápoci Krisztus teste premontrei kolostor 

prépostja: Kápolnai Ábrahám 1403 
- Szűz Mária pálos kolostor perjele: Márton 

1403 
Pápocs h. (Gömörm.) 161 
Papos h. (Szatmár m.) 345,1237,2356 
Paptava fh. (halastó) (Szabolcs m.) 274,975 
Paputca (utca) (Kaza, Borsod m.) 2650 
Papvölgye m.^lontm.) 2746 
parancs 2033,2700 
párbaj 552, 710,1714,2673 
Párdih.(Pestm.) 2600 
Parendorfh. (Mosón m.) 1647,1865 
paripa 2077 
Párizs (Franciaország) kh. 963 
- ostroma 1734 
párizsi egyetem 1734-1735,1956,2044 
Parlagi cs. 422,1058,2572 
Párma v. (Itália) 1893-1894 
Partasovc h. (Pozsega m.) 1127 

Partasovci cs. 191,1127 
Partfelettvalóagyagos fh. 0ocus) (Trencsén 

m.) 1160 
Partmadocsa h. (Tolna m.) 2172 
Parwsowcz birtok (Körös m.) 2017 
Parzgar fh. (szőlő) (Pozsony m.) 1878 
Paskai Torma cs. 1521 
Pasni h. (Somogy m.) 199 
Passau (NRB) kh. 140,203 
passaui egyházmegye 2262 
- püspök: György 
- marsallja 140 
- officiálisa 831 
Pásztó h. (Hontm.) 49; (Heves m.)kh. 445, 

1520,1639 
Pásztói cs. 517, 1639, 1804, 1965, 2645, 

2858 
- Kakas cs. 1821 
- László volt esztergom-szentgyörgymezei 

prépost 1821 
- Lőrinc lásd Tari (Pásztói, Rátóti) 
pásztói polgár 1520 
pásztor 25,725, 2492 
Pata h. (Heves m.) 49,416 
Patacs h. (Esztergom m.) 418 
patai főesperes: Lengyéndi György 1070 
Patak h. (Hont m.) 1777,1823; (Kishont m.) 

2469; (Zemplén m.) 668, 732, 1286, 2062, 
2853; kh. 70,1290 

Pataki cs. 2062, 2178, 2183; lásd még Peré
nyi cs. 

- Miklós bán lásd Perényi Miklós bán 
Patalom h. (Somogy m.) 413,593 
patarénok 1937 
Patavize f. (Heves m.) 1785 
Pató János Szatmár megyei kiküldött 

725 
Patócsics. 11 
Patosfalva h. (Somogy m.) 1984 
patosfalvai jobbágyok 1278 
pátrohi jobbágynévsor (Szabolcs m.) 748 
patrónus 70,1248; lásd még kegyúr 
patvarkodás 574, 667,982,2144,2357 
Paty h. másként Mindszent h. (Vas m.) 

2240 
Pátyodics. 1182 
Pavlovec h. (Körös m.) 1353 
Pazdicsi Mátyás fogott bíró 982 
Pázmán h. (Békés m.) 887 
Pázmán(d)h.(Győrm.) 1403 
pázmáni Szent György-egyház (Békés m.) 

887 
Páznán cs., Szántói 2340 



Pazonyi cs. 172, 733, 869, 879-880, 915, 
1057-1058, 1068, 2083, 2145, 2235, 2269, 
2519,2763 

- Cseres cs. 733,2481,2519 
- László királyi ember 2145 
Péch.(Győrm.) 2708 
Pécelh. (Pestm.) 2611 
Pechkes in. (föld) (Szabolcs m.) 733 
Pechwlge h. (Pozsega m.) 2439 
Péci András, a pécsi Keresztelő Szent János

egyház prépostja 2382 
- cs. 2047, 2382 
Pecölics. 1731 
Pécs v. (Baranya m.) 2408 
Pécsely h. (Zala m.) 251 
pecsét, hamis 386; idéző 1615; megsemmisí

tett 2023 
pecsételés tehervállalás nélkül 692 
pecsétfő 868,1067,2154,2664 
pecséthasználat vizsgálata 228 
pecsétküldés 1985 
pecsétpénz 1403 
Pécsi cs. 2595 
- Lénárd bécsi egyetemi előadó 1527, 1779, 

1923 
- Zingger Mihály bécsi borostyánkoszorús 

2574 
pécsi comes terrestris 1829 
- egyház 1154 
- egyházmegye 1470,1907, 2408,2786 
- kanonok 1068; lásd még János, Mátyás a 

Szent Erzsébet-kórház mestere, de Senati
bus Miklós 

- káptalan 877, 910, 957, 988, 1289, 2477, 
2785-2786 

- - mint hh. 241, 288, 490, 569, 773, 811, 
886, 2073, 2081, 2093, 2330, 2348, 2382, 
2679 

- Keresztelő Szent János-egyház 2781; 
prépostja: Péci András 2382 

- polgár 1817 
- prépost 936, 988, 2419, 2786; lásd még 

Uski János 
- püspök 147, 1398, 2477, 2786; lásd még 

Albeni János (1410-1421), Bertalan 
(1220-1252), Vilmos (1361-1374) 

- - joghatósága 2408 
- püspöki nemesek széke 1829 
- püspökség 1774, 1937 
- - kormányzója: Alsáni Bálint 1289 
- - prédiálisa 2259 
- székesegyház 1289 
- Szent János evangélista-oltár 957 

- - Péter-egyház 1289 
- vámagy: Cigány Tamás, Szentandrási 

György 
Pécsvárad v. (Baranya m.) 319 
pécsváradi apát: Scolari András 
- apátság gubernátora: Ozorai Pipo 
- bencés monostor 319 
- konvent mint hh. 376, 521, 573, 835, 996, 

1013,1022,1289,1455-1456,1774,1901, 
1953, 2081,2259, 2306, 2440,2538,2590, 
2785 

- polgár 319 
- Szent Péter-egyház 319 
Pederi cs. 47,1114,1547 
pék 31,1257 
Pekeri cs. 1662, 1668, 1713, 1723, 1729, 

1753,1903, 1947, 2595, 2700 
Pekrec (Körös m.) kh. 933 
Pelbárthida másként Vadász h. (Bihar m.) 

2854 
Pelbárthidai cs. 1587 
- Ördög cs. 2854 
Pelejte h. (Zemplén m.) 613, 1895, 2482, 

2636 
Pelejtei cs. 613, 898, 1667, 1895, 2082, 

2556,2636 
- János szalánci váraagy 415,1438 
- Miklós nádori ember 2002 
Pelényics. 49 
Peleske h. (Zala m.) 1827 
Pelleti Bertalan legum doctor et magister 

sacratissime civilis sapientiae 2842 
Pelsőc h. (Gömör m.) 553; kh. 2818 
Pelsőci Bebek cs. lásd Bebek (Pelsőci) 
- Nagy János tárnokmester, gömöri ispán 

(1410-1419) 290, 649, 764, 909, 1391, 
1414, 1481, 1683, 1751, 1848, 1859, 
2093-2094, 2818 

Pély h. (Borsod m.) 2684 
Pentele fh. (halastó) (Fejér m.) 2461 
- h. (Fejér m.) 757,2260, 2461,2793 
Penteletanya fh. (kaszáló) (Fejér m.) 2461 
pénz 851,2192,2497,2564 
- átörökítése 145 
- ellopása 1841 
- eltulajdonítása 341,406 
- felhasználása a békekötésnél 501 
- kölcsönzése 1894 
- letétbehelyezése 12,537,1512,2727 
- megfizetésének követelése 1679 
- megőrzése 2365 
pénzkölcsönzés 1520 
pénzkölcsönzéssel foglalkozó társaság 601 



pénzkövetelés 79 
pénzletét lefoglalása 1245 
pénznem, arany 548,1271 
- magyar 301 
- aranydénár, új 2210 
- aranydukát lásd alább dukát 
- aranyforint 11, 18, 86, 99, 152, 186, 202, 

220, 228, 291, 408, 410, 533, 554, 612, 
614, 623, 636, 672, 692, 706, 735, 771, 
783, 818, 984, 1034, 1039, 1056, 1059, 
1113, 1117, 1135, 1141, 1145, 1167, 1173, 
1247-1248, 1311, 1355, 1415-1416, 1422, 
1466, 1472, 1573, 1594, 1598, 1632, 1636, 
1647, 1743, 1756, 1760, 1778, 1806, 1848, 
1865, 1878, 1926, 1937, 1941, 1953, 1996, 
1999, 2081, 2140, 2165, 2214, 2219, 2233, 
2342, 2363, 2372, 2466, 2477, 2489, 2533, 
2548-2549, 2563, 2591, 2761, 2804, 2837, 
2845-2846,2855, 2861 

- - 60 új dénáros 2193 
— j ó 1944 

magyar 2403,2725 
- - kamarai 1863,1927,1977, 2851 
- - magyar 598, 901, 1938, 1973-1974, 

2054, 2056, 2080,2124, 2405, 2701 
- - ú j 781 

magyar 258,580, 692, 1370, 2072 
- aranygulden lásd aranyforint 
- aranymárka, 10 új dénármárkát érő 1287 
- bardus lásd alább dénármárka bardos 
- bécsi font/phening lásd alább dénárfont 
- centenarius forint lásd alább forint 100 

dénáros 
- dénár 221, 274, 935, 1193, 1241, 1257, 

1962, 2445, 2494, 2501, 2618, 2788 
- - bécsi 40, 907, 1647, 1830, 2055, 2057, 

2856 
- - kicsi 221,2319 
- - müncheni 2080 
- - rövid 221 
- új 99, 795, 975, 1862, 1891, 1949, 1989, 

2319, 2554 
pozsonyi 862 

- dénárfont 23, 794, 843, 1362, 1400, 1830, 
2227, 2292, 2494, 2703, 2765 

- 80 új dénáros 1663 
- - bécsi 29, 40, 63, 363, 426, 603, 961, 

1019,1362,1594,2696, 2796 
- - kis 1399,2022 
- - új 145,795, 1109,1257 
- dénárlibra lásd dénárfont 
- - rövid lásd fent dénárfont, kis 

- dénármárka 71, 221, 378, 405, 648, 799, 
806, 844, 1068, 1098, 1115, 1732, 1890, 
2534 

- - 10 penzás 69,425,920,985,1204, 2488 
- - baranyai 1829 
- - bárdos, pozsegai 196 
- bécsi 689,1059,1247,1355,1362, 1865 

széles 1362 
- - budai 2613 
- - kicsi 109 
- - nehéz 1053 
- - ú j 557,771-772 

10 penzás 101,689,1695,2534 
királyi 2694 

- dénárpenza 86, 1168, 1945, 2319, 2686 
- dukát 96, 107, 138, 140, 203, 266, 304, 

314, 391, 501, 505, 551, 571, 752, 803, 
823, 876, 890, 903, 953, 979, 1128, 
1197, 1199, 1396, 1535, 1635, 1764, 
1796, 1864, 1887, 2011, 2179, 2250, 
2261, 2626, 2764 

- arany 2764 
- - ezüst 2764 
- magyar 1370 
- vagy forint, magyar 1366 
- velencei 1611 
- ezüst 2543 
- fertó 343,1055 
- font 907, 1264,1962 
- 6 penzás 1362 
- - fillér 26 
- - kis 303,1824 
- - müncheni 2080, 2080 
- regensburgi 1628 
- - ú j 838 

pfeninges 579 
- forint 35, 68, 89, 99, 114, 166, 212, 246, 

392, 463, 482, 512, 530, 610, 638, 711, 
722, 787, 818, 858, 959, 1012, 1035, 1131, 
1140, 1173, 1225, 1231, 1241, 1258, 1273, 
1369, 1375,1489, 1512,1520,1573,1595, 
1666, 1686, 1721, 1745, 1765, 1812, 
1814-1815, 1830, 1835, 1905, 1918, 1932, 
1987, 2120, 2122,2331, 2343-2344, 2359, 
2428, 2443, 2473, 2541, 2745, 2780, 
2856, 2861 

- - lOOdénáros 418,511, 1079, 1422, 1609, 
1844, 1986 

új, magyar 2364 
új dénáros 9, 154, 274, 440, 526, 724, 

743,1137, 1146, 1173, 1319, 1364, 1397, 
1403, 1582, 1596, 1632, 1967, 1971, 2020, 



2039-2040, 2046, 2185, 2239, 2277, 2513, 
2577,2582, 2602,2612,2652,2704,2726 

- llOújdénáros 1134 
- 24 garasos, magyar 2543 
- 32 garasos 335, 806,1234,2398 
- 33 új dénáros 2108 
- 48 új dénáros 2183 
- 50 új dénáros 273 
- cseh 26 
- jó új magyar 1817 
- kassai 1409,1519, 2365, 2808 
- - 50 új dénáros 362 
- királyi, új, 100 dénáros 1961 
- kis 31,1034,1806; avagy régi 2361 
- magyar 26,140, 239, 371, 596,776,902, 
946, 970, 1045, 1106, 1180, 1249, 1366, 
1567, 1611, 1620, 1758, 1807, 1870-
1871, 1894, 1943, 1998, 2194, 2242, 2245, 
2294,2502, 2616,2719,2789 

- müncheni 371 
- pápai kamarai 1811 
- rajnai 26,1758,2370, 2789 
- régi magyar 639 
- rövid 236,975, 2383 
- széles bécsi 1146 
- szepesi 1602,1798 
- - 100 új dénáros 289 
- - 50 új dénáros 893,2184, 2304 
- tiszta arany 1663 
- új 12,48^9, 55,95, 195, 207,236-237, 
366, 387, 445, 450, 485, 614, 717, 781, 
818, 1048, 1076, 1193, 1309, 1365, 1599, 
1639,1642,1748,1782, 1841,1898, 2010, 
2105, 2152, 2181, 2266, 2376, 2440, 2511, 
2524, 2537, 2613, 2629, 2684,2695, 2697, 
2709, 2747, 2773, 2788 

- - 100 dénáros 397, 588, 606, 631, 635, 
895, 1093, 1666, 1890, 1916, 1934, 2290, 
2317,2505 

- - budai 2808 
- - kicsi 2309 
- - királyi 1940,2399 
- - magyar 140, 203, 463, 558, 865, 1115, 
1450, 1628, 1733, 1998, 2334 

- - nagyobb 1978 
dénáros 655 

- új dénáros 1360 
- ungi, 48 új dénáros 480 
- vörös 1660, 1815 
garas 2405,2543 

- cseh 393-394, 2512 
- lengyel 114 
- prágai 228 

széles 1784 
- gulden lásd forint 
- kammergulden 656 
- libra lásd dénáriont, font 
- liliomos régi magyar 168 
- márka 46, 103, 114, 176, 196, 201, 237, 

253-254, 267, 313, 340, 383, 460, 467, 
480, 517, 520, 553, 622, 649, 665, 700, 
732, 751, 756, 785, 788, 812, 815, 867, 
914-915,925, 969,982, 1020,1042,1104, 
1114, 1118, 1166, 1175, 1181, 1191, 
1218, 1225, 1256, 1258, 1279, 1289-
1292, 1297, 1375, 1380, 1403, 1536, 
1646-1647,1657,1672-1673,1690,1699, 
1708, 1741, 1759, 1789, 1809, 1865, 
1880, 1909, 2021, 2026, 2050, 2081, 
2087, 2103, 2110, 2134, 2143, 2151-
2152, 2264, 2270, 2311, 2328, 2333, 
2346, 2406, 2440, 2466-2467, 2482, 
2503, 2519, 2584, 2642, 2664, 2666, 
2670, 2674, 2684, 2686-2687, 2703, 
2729, 2733-2734,2741, 2852 

- - 133 dénáros 221 
- - 5 és fél dukátos 96 
- - budai 1289, 1987 

nehéz 1191 
- - ezüst 168, 469, 547, 556, 888-889, 

1014, 1055, 1205, 1313, 1791, 1851-
1853, 2034, 2041-2042, 2228, 2477, 
2786 

budai 49 
finom 1645, 2747 

kicsi 2784 
avagy kassai 2109 

- - lengyel 114 
- magyar 1215 
- - nehéz 1599 
- porosz 89,166 
- - rutén 1974 
- - színezüst 1932,2342, 2446 
- tízlándzsasszék számítása szerint 537 
- - ú j , királyi 1626 
- nobel, angol, régi 168 
- perper 763, 1136, 1872, 2393, 2643 
- pfening lásd dénár 
- schilling 2080 
- schock 2405, 2543; lásd még garas 
- - cseh garas 62, 113, 131, 166, 243, 601, 

1478 
- - garas 89,114,125,246,262,411,1032 

7 dénáros 165 
- - prágai garas 672,1132 
- solidus 96 



(pénznem), talentum, bécsi, széles 1362 
- uncia 96 
- vörös gulden lásd aranyforint 
pénztámogatás 1065 
pénzváltás árfolyama 114 
pénzverőmester 168 
per alatti birtok cseréje 2401 
- áthelyezése 791,2086,2241 
- - a király elé 2341 

királyi kúriába 45, 228, 320, 491, 552, 
710,754,1344, 2433, 2522 

nádor elé 77,2340 
- - az országbíró elé 2572 
- esztergomi érsek elé 2862 
- átörökítése 1694,2081,2092 
- áttétele egyházi bíróságtól a nádorhoz 

1077 
- berekesztése 1394 
- feléledése 228 
- felfüggesztése kiskorúság miatt 2099 
- lezárása 452 
- megszüntetése 69, 443, 987, 1403, 1413, 

1910,2469, 2684 
- semmisnek nyilvánítása 2357 
- szünetelése 523 
- visszavonása 1952 
- vitelének tiltása 515 
perbeli jogtalan képviselet 2237 
- megjelenés elmulasztása lásd megjelenés 

elmulasztása 
Perbesházai Kis Oparvus) Jakab Gömör me

gyei kiküldött 2147 
perből kilépés 339 
Peres h. (Bihar m.) 344 
Pércsi cs. 6,197, 344-345 
Pere h. (Abaúj m.) 1641 
Perec patak (Hont m.) 1977 
Perecske h. (Veszprém m.) 513,1994 
pereg rech lásd Bergrecht 
peregrinantium societas 962 
peregyezség 35, 45, 69, 256, 353, 378, 644, 

648, 920, 1055, 1069, 1204, 1286, 1592, 
1645,1666,1909, 2025, 2092, 2094, 2154, 
2357, 2364, 2466, 2505, 2613-2615, 2670, 
2686,2808; lásd még egyezség 

Perei cs. 2349 
Perendroffh lásd Parendorf 
Perényi cs. 95, 439, 561, 668, 1447, 1485, 

2456 
- Imre titkos kancellár (1405-1418) 443, 

489, 515, 519, 536, 631, 720, 764, 955, 
1336,1820,2456,2486 

- János pohámokmester (1390-1396) 1289 

- Miklós (Miklós bán fia) királyi apród 898, 
1446 

- - szörényi bán (1390-1391) 668 
- Péter székely ispán (1397-1401), ungi is

pán (1398-1423), zempléni ispán (1395-
1423) 254, 398, 480, 489, 515, 536, 561, 
619, 663, 720, 764, 800, 955, 973, 977, 
1237,1584,1773, 2093-2094 

Peres cs. lásd Bartáni, Gecsei, Tetrehi 
Peres 

Pereszlény h. (Hont m.) 49, 2746 
Pereszteg h. (Sopron m.) 253 
perfelvétel 2674, 2852 
perhalasztás 45,47, 216, 255, 267, 438, 487, 

491, 503, 520, 552-553, 565, 604, 621, 
641, 669, 695, 710, 713, 719-720, 723, 
729, 852, 1018, 1151, 1259-1260, 1361, 
1394, 1533, 1621, 1672, 1682, 1708, 
1714, 1729, 1826, 1874-1875, 1880, 
1899, 1909, 1957, 1979, 1984, 2063, 
2068, 2081, 2084, 2087, 2092, 2103, 
2144, 2147, 2150, 2154, 2180, 
2302, 2331-2333, 2388-2390, 2466, 2547, 
2572, 2664-2665, 2686, 2698, 2733, 
2740,2772,2774, 2853,2858 

- alperes kérésére 732,756,1699,2241 
- esztergomi érsek kíséretében tartózkodás 

miatt 1230 
- felek kérésére 1088, 1732, 1850, 2066, 

2336,2676 
- hadjárat miatt 964,2050 
- király visszatértéig 2674 
- királyhoz utazás miatt 2645 
- királyi rendeletre 924,1176,1683 
- - szolgálat miatt 564, 1175, 1256, 1586, 

1689,1728,1896, 2064, 2102, 2394 
- közös megegyezéssel 2657 
- meg nem jelenés miatt 1292, 1694, 2117, 

2134 
- megegyezés hiánya miatt 982 
- németországi tartózkodás miatt 909 
- - út miatt 2687 
- Novobrdo vár védelme miatt 914 
- oklevelek bemutatására 1290 
- országnagyok távolléte miatt 1068, 1298, 

2093, 2503, 2707 
- rácországi háború miatt 1255 
- - tartózkodás miatt 704 
- rajnai tartózkodás miatt 2688 
- szerb despota szolgálata miatt 916 
- tiltása 228 
- török elleni hadjárat miatt 2379,2741 
- velencei háború miatt 559 



perhalasztó levél 339, 552,1068,1289, 1909, 
2384 

periratok érvénytelenítése 1204 
- kiadásának tiltása 2065 
Perked h. (Szabolcs m.) 2550 
Perkedi cs. 500, 1058,2550 
- Simon ügyvéd 176 
perköltség 572, 644, 1599,1601, 1927, 1977, 

2332,2534, 2539, 2615 
Pernekics. 2227,2292 
Perőcsény h. (Hontm.) 2564 
perspectiva előadása a bécsi egyetemen 2425 
Pertel fh. (folyó víz) (Szabolcs m.) 1970 
Peruez fh. (mocsár) (Ugocsa m.) 2699 
de Perusio Simon Zs. ügyvédje a pápai kúri

ában 1404 
Pesaro v. (Itália) 763 
Pest m. hatósága 211 
Pestesi István hunyadi szolgabíró 751 
Pesti Demeter diák ügyvéd 2306 
- János váradi kanonok 185 
pestis 989,1024,1784 
Pestyén h. (Nógrád m.) 1178, 2052 
Peszerényi cs. 380 
Petend h. (Somogy m.) 1098 
Petendi cs. (Valkó m.) 1068 
Petenic h. (Vas m.) 2007, 2012 
Petenyeháza h. (Szabolcs m.) 1038, 1463, 

1883-1884, 2362 
Petenyeházai András megyei kiküldött 2416 
- cs. 915, 1038, 1058, 1376, 1463, 

1883-1884, 2235, 2362, 2673 
- Jakab szabolcsi szolgabíró 1058 
Petényi cs. 2485,2507 
Péter bán lásd Albeni Péter / Peterman 
- bári plébános 694 
- barkai plébános 1040 
- budai Mária Magdolna-egyház plébánosa, 

examinator 1983,1991, 2001 
- csatári apát 1721,2856 
- dömösi prépost lásd Rozgonyi Péter 
- (Gál fia) goricai és zempléni föesperes, 

zágrábi és egri kanonok és a Szent Mihály-
kápolna magistere, királyi káplán 1313 

- galgóci alvárnagy 2047 
- győri kanonok 1878 
- h.(Győrm.) 1155 
- hajszentlőrinci prépost 1949 
- jenői pálos perjel 2856 
- káposztafalvai presbiter 2304 
- leleszi konventi aljegyző 313,848 
- mester, a fehérvári Szent Miklós-egyház 

kanonokja 2165 

- nagybányai plébános lásd Nagymihályi 
Péter és Tibai Péter 

- sorrai püspök 1014 
- spalatói rector 1244 
- szepesi dékán, ügyvéd 2350 
- kanonok 2484 
- terebesi plébános 70 
- tusculumi püspök, maior poenitentiarius 

697 
- veszprémi prépost, vikárius 1142,2747 
Peterdics. 877 
Péterfalva h. (Küküllő m.) 1405 
Péterfalvai cs. 1134,1405 
Peterleh. (Fejér m.) 1857,1892 
Petiche cs., Gáni 1464 
Petlend fn. (szántóföld) (Szatmár m.) 171 
- h. (Fejér m.) 2461; (Szabolcs m.) 423 
Pető cs., Gersei 2488 
Petőc cs., Szinyei 1820 
Petőfalva h. (Zala m.) 2488 
Petrach saskői alvárnagy 765, 983 
de Petrachis Vithco spalatói rector 2058 
Petréte h. (Zala m.) lásd Pötréte 
Petretinc h. (Verőce m.) 28 
Petri cs. 290,1058, 2046, 2199 
- h. (Borsod m.) 2776; (Szatmár m.) 2728, 

2736 
- János királyi ember 176 
- Komis cs. 290 
petri plébános 23, 1072 
petrifalvai jobbágyok 634 
Petrinc h. (Pozsega m.) 1127 
Petronell v. (Alsó-Ausztria) 446 
Petrova h. (Máramaros m.) 708 
Petrovina másként Volavje h. (Zágráb m.) 

1151, 1310,1448 
de Petrullo cs. 2275 
Petvölgy h. (Pozsega m.) 196 
Pewnt fn. (szőlő) (Pozsony m.) 838 
Pfundgeld számadás 1536 
Phang fn. (Pozsony) 1824 
Philippi Miklós, Brassói, a bécsi egyetem elő

adója 2425 
piac 236 
Piacenza (Itália) kh. 1703-1705, 1707, 1710, 

1715, 1718-1719, 1723, 1738-1739 
Piacenzai Vicedomini Máté esztergomi viká

rius lásd Vicedomini 
piacenzai kardinális: Branda 
piacozás 1096, 1266,1318, 1673 
Pibers Purch lásd Vöröskő 
Piechó h. (Trencsén m.) 2018 
Pikecs. 2305 



Pikfalvaics. 1987 
- János szepesi szolgabíró 2606 
Pilis m. 2691 
- (Pilis m.) kh. 2102 
Pilisi cs. 2570 
- Péter királyi ember 1684 
Pinci Jonhos cs. 164, 1291, 2094, 2209, 

2352,2417,2464,2523 
Pinguis másként Esprist Bertalan, az újvári 

plébániaegyház rectora 557 
Pinkőc másként Kozmatelke h. (Ung m.) 

2457 
Pinkóci Gál nádori ember 1183 
- László nádori ember 2752 
Pinnye h. (Sopron m.) 341,406,2835 
Pirics. 2092 
Piricse h. (Szatmár m.) 163,1684 
Pisa v. (Itália) 1750 
pisai zsinat 2,17,1398,1927 
pisinumi (Isztria) kapitány 139 
Piskolt h. (Szatmár m.) 340, 969,1118 
Pistianovc h. (Körös m.) 2489 
pistoiai prépost 2042 
pivai (Montenegró) Szent István bencés mo

nostor 1818 
Platti cs., Divéki és Nagypalugyai 836 
Plauen Henrik, a német lovagrend nagymeste

re 10, 13, 15, 21-22, 61, 64, 88-89, 103, 
113-115, 131, 137, 166-167, 245-246, 
262, 286, 297-298, 308, 311, 315, 326, 
343, 383, 393-394, 462, 476, 493, 544-
545, 570, 575, 597, 601, 638, 703, 769, 
851, 883, 885, 1016, 1032, 1121, 1478, 
1506-1507, 2512 

Plavnicaics. 1113 
Plavnicamelléki cs. 1189 
plébánia adományozása 309 
- elfoglalása 1167 
- haszonvétele 70 
- háza 70 
- illetékessége 1670 
- jogai 1269 
- jövedelme 202,1089,1269, 2446 
- kúriája 70 
- megüresedése 1269 
- mentesítése 1334 
plébániából kizárás 381 
plébániaegyház 371, 557, 888, 928, 1014, 

1366, 2059 
plébániatemplom 2204 
plébános 70, 84, 109, 188, 257, 319, 

380-381, 398, 447, 467, 478, 480, 617, 
796, 816, 1023, 1025, 1040, 1042, 1056, 

1072, 1089, 1114, 1222,1248, 1261, 1330, 
1375,1462, 1486,1498,1560,1636,1747, 
1863,1935-1936,1983,1989,1991, 2001, 
2182, 2202-2204, 2221-2223, 2231, 2233, 
2246, 2253, 2383, 2591, 2607, 2654, 2699, 
2772, 2844 

- beiktatása 70 
- javainak elvétele 710 
- jövedelme 1248 
- kötelezettsége 1747 
- megerősítése 2628 
- megsebesítése 670,710 
plébánosok,névsor 1200 
Plibicsnai cs. 1189 
Pütvica f. (Szlavónia) 312, 374 
Plock (Lengyelország) 326 
plocki éneklőkanonok 297 
- püspök 389,1580 
Ploszkó h. (Gömör m.) 161 
Pobedimh. (Nyitra m.) 1578-1579,1585 
Pobor cs., Győrödi 1067, 1581-1582, 1610, 

2225 
Pocherlitz h. (Ausztria) 913 
Poclechan lásd Poklecsan 
Pócsics. 1986; Széki 1674 
pócsi plébános 1023,1072 
Podgoranei Crisan János királyi ember 819 
Podgorjaics. 1039 
podgorjai polgárok (Valkó m.) 2383 
Podhorcsáni cs. 1676,2023,2099 
Podlusye h. (Körös m.) 436,2004 
Podmanini cs. 1976,2215 
podoliai herceg: Tódor 
podolini bíró: Schremhin Miklós 2155 
- polgárok (Szepes m.) 2155 
Podprócs (Szepes m.) 1232 
Podstrana h. (Dalmácia) 535 
poduernica 535 
Podver h. (Dalmácia) 535 
Podversia h. és vár (Pozsega m.) 196, 620, 

2439,2603 
Podversiai cs. 196,473, 477, 620, 716, 1073, 

2439, 2603, 2674 
podversiai vámagy: András (1414-1417) 

2439 
Pogány cs., Kaszonyi 2699 
Pográgy fh. (föld) (Borsod m.) 185,290 
Pográny h. (Nyitra m.) 983 
pohámokmester: Alsáni János (1406-1419), 

Perényi János (1390-1396), Tari (Pásztói, 
Rátóti) Lőrinc (1404-1405) 

Pókh. (Győrm.) 154, 606,1695 
Póka h. (Torda m.) 654 



Pókateleki cs. 717,1174 
- Fekete cs. 1629,1763 
- - János fogott bíró 228 
Pokics. 154,606,1695 
Poklecsan h. (Várasd m.) 233, 338, 349 
Polanya-i cs. 1189 
Polgár h. (Fejér m.) 201; (Valkó m.) 1521 
polgárkönyv 2026 
polgármester elszámolása 350,1187 
polgárok kiváltságai 2201 
- névsora, Vasvár káptalani és királyi város 

2488 
- védelme 1704 
Poliana fh. (rét) (Várasd m.) 312 
Poljica h. (Dalmácia) 819, 823, 935 
poljicaiak 945 
Polom h. (Gömör m.) 161 
Polona fh. (campus) (Szlavónia) 372 
Polositica h. (Körös m.) 2741 
Polyák cs. 2465; Nádaséri 2347 
Polyánai Bálint körösi comes terrestris 554, 

574, 828, 1593, 2637,2641 
- Tarcs. 623 
Polyánics. 1204 
Polyánkai János ügyvéd 117,200 
- Péter Szepes m. kiküldötte 1833 
Pólyi Csirke cs. 1667,2350 
- h. (Abaúj m.) 2350 
Pomázi Cikó cs. 925,2114,2181,2240 
Ponge Albert közjegyző, paderborni egyház

megyei klerikus 1078 
Pongrácics. 1959 
Pontestura (Itália) kh. 2138-2139, 2163 
Ponthith Tamás zágrábi egyházmegyei pres

biter 1167 
Pónya cs., Bári 2508 
popolano 269 
populi 136, 162, 287, 335, 526, 701, 704, 

750, 836, 877, 957, 1228-1229, 1233, 
1417,1744,1915,1948, 2071, 2186,2214, 
2319, 2322, 2387, 2582, 2586, 2625,2644, 
2652, 2736, 2777, 2808; esegvári, névsor 
956 

Porcsalmai cs. 2278 
Pordány h. (Sopron m.) 253 
Porkoláb cs. 335 
pornói Szent Margit-monostor apátja: István 

frater 334 
porosz márka lásd pénznem 
- rendek 347 
porosz-lengyel határrendezés 347 
Poroszló h. (Heves m.) 1108,1377; kh. 2376 
Poroszlói cs. 609, 635,1377, 2376 

- János miles fogott bíró 339 
poroszlói rév 1377 
Poroszország 1, 347, 457, 1016, 1570, 2005, 

2124 
porta 1146 
Porteleki cs. 2767-2768 
Porubka (Zemplén m.) 1335 
Porychan h. (Dalmácia) 1199 
Poryn-i Tamás nádori ember 1909 
Pósa cs., Szeri 914, 916, 1289, 1293, 1901, 

2003, 2415 
- h. (Bihar m.) 1080; (Zemplén m.) 2452 
Pósaházaics. 454,748,1077 
- Márton ügyvéd 2503 
Pósalaka h. (Sáros m.) 404 
Possaics. 2134,2452,2664 
posztó 706,1526, 2124 
posztóküllyü 1403 
posztós 504 
Pothproch másként Vkasnopataka h. (Szepes 

m.) 1232 
Pötty h. (Vas m.) 1484 
Pózba h. (Bars m.) 1676 
Poznan v. (Lengyelország) 672; kh. 618 
Poznani Musticius surányi vámagy, harmin

cad- és urburaispán 672,1589 
poznani püspök 618,1580 
- vikárius 618 
Pozobech cs., Gredai 562 
Pozthahz szőlő (Körös m.) 1498 
poztokwlyw 1403 
Pózvah. (Zalám.) 1173 
Pozsárcs., Vágközi Szakállasi 101 
Pozsega m. 191, 716, 1012, 1029, 1127, 

1898 
- hatósága 196 
- vár (Pozsega m.) 801 
pozsegai bárdos lásd pénznem 
- kanonok: Miklós Zirch-i plébános 2741 
- káptalan 1073,1127 
- - mint hh. 196, 716, 1029, 1898, 2071, 

2210, 2439,2603, 2705, 2741 
Pozsony m. 208, 690, 1147, 1944, 2571, 

2712 
- - hatósága 228, 531, 782, 1227, 2160, 

2273, 2571, 2672 
- mozgósítása 653 
- v. (Pozsony m.) 102, 146, 228, 961, 1264, 

1399,1490, 1698, 1908, 2466-2467, 2828; 
kh. 186,435,717,901,2571,2672 

- - hatósága 72, 79, 99, 143-144, 258, 392, 
579-580, 636, 795, 837-838, 862, 1109, 
1131, 1198,1257, 1321, 1329, 1419, 1573, 



1594-1595, 1862, 1878, 1962, 2054-
2057, 2072, 2159, 2402-2403, 2701, 
2717,2725 

0°ozsony v.) számadása 1492 
- - törvényszéke 40, 75, 145,426, 603, 637, 

794, 1019, 1551, 1660, 1755-1756, 
1813-1816, 1824, 2120-2122, 2515, 
2765 

Pozsonyi György bécsi borostyánkoszorús 
1527; licenciátus 1779 

pozsonyi alispán: Jányoki András 
- apátnő: Anna 1878 
- bíró 2072; lásd még Eylausdenrock János 

(1414-1417), Rauhenwarter Ulrik (1401-
1411), Wenig Gilgen (1412-1413) 

- cultellus 73 
- dénár lásd pénznem 
- esküdtek 392, 2402 
- gvárdián: Ulrich 1756 
- ispán 612; lásd még Kapler Péter 
- kanonok 287; lásd még Esztergomi János, 

Ganas Vencel, István királyi káplán, Jakab 
(pozsonyi kereskedő fia) királyi káplán, Li-
czovia-i Péter, Mérai Tamás, Uski Balázs 

- kapitány: Kapler Péter 1329 
- káptalan 73, 316, 531, 612, 1791, 2041, 

2378 
- - mint hh. 63, 102, 128, 169, 186, 221, 

228, 287, 401, 444, 525, 621, 676, 694, 
717, 862, 866, 897, 1174, 1218, 1350, 
1362,1589,1609, 1626, 1663, 1673, 1709, 
1737,1763,1847, 1968,1995, 1999, 2009, 
2160,2164, 2238, 2273, 2455, 2466-2467, 
2508,2515,2717, 2761,2791 

- káptalani jegyző: Pál 1626 
- kereskedő 2041 
- klarissza apácák 1399 
- Miasszonyunk-kolostor 636 
- plébános: Demeter 1330 
- polgár 40, 63, 75, 99, 102, 128, 143-146, 

392, 426, 463, 603, 636-637, 692, 
794-795, 862, 901, 1109, 1264, 1362, 
1399, 1419, 1573, 1594-1595, 1637, 1643, 
1755-1756, 1813, 1824, 1840, 1878, 1908, 
1962, 2054-2057, 2072, 2120-2122, 
2402-2403, 2515, 2701,2725, 2765 

- polgármester 2072; lásd még Kitzmagen 
Konrád (1410-1412), List Péter (1413-
1414) 

- prépost: Szécsényi Mihály 1068 
- Szent Klára-kolostor 1399,1756,1878 
- Lőrinc-egyház a falakon kívüli 612 

- - Márton-egyház 63, 612, 2041; prépostja 
889,1562 

- szolgabíró: Egyházaskarcsai Mihály 1709 
- Szűz Mária ferences monostor 1698 
- Üdvözítő-egyház 612,2041 
- váraagy: Féltoronyi másként Levéli Ken-

czendorfer György 287 
- zsidó 79,2717 
- zsidóbíró 463 
Pöstyén h. (Nyitra m.) 1071, 2338 
Pötöle lásd Péterié 
Pötréte h. (Zala m.) 549,921 
Prága melletti viSehradi kanonok: Uski János 

1190 
Prága v. (Csehország) 343, 2546, 2795; kh. 

301,476 
Prágai Jeromos 805,809 
prágai borostyánkoszorús: Ratibor Mihály 

2795 
- egyetem 599, 1102, 2795, 2807 
- - rectora 830 
- érsek: Zbynco 2756 
- garas lásd pénznem 
- kanonok: Priest Mihály 2546 
- magister: Budai Bereck, Sepekov Miklós 
- schock lásd pénznem 
- scolarisok 831; lásd még Rojcsai Dénes, 

Tamáshidai Miklós, Zágrábi Domokos 
- Szent Apollináris-káptalan kanonokja: Uski 

János 1190 
- várgróf 1797 
Prahnolth h. (Vas m.) lásd Ivanóc 
Prata-i Miklós, Zsigmond biztosa és követe 

875 
- Vilmos 399 
Praznóc h. (Nyitra m.) 375 
Praznóci cs. 3,45,503, 1654, 2214, 2707 
Prázsmár h. (Brassói ker.) 2262; lásd még 

Tartlau 2546 
prebenda 18,408^10, 469, 546,1415-1416, 

2228, 2262, 2342 
prebendáriusok 1017, 2591 
predialis birtok adományozása 2259 
- hely 701 
- kúria 436 
- nemesek 2259, 2603,2731 • 
- szokás 1988 
predialisták 436, 1142, 1964, 1988, 2013-

2016 
- jogai és kötelezettségei 2013 
- közgyűlése 1988, 2013-2016 
- névsora, Csázma 2004 



- okleveleinek felülvizsgálata 1988, 2015-
2016; lásd még nemes predialisták 

prédium 254, 256, 526, 1079, 1721, 1856, 
2031, 2077, 2091, 2097, 2209, 2211, 2216, 
2230,2586, 2684, 2761 

Pregrada h. (Várasd m.) 1636 
Prehotha lásd Prochot 
Preisinger Albert lovag 1733 
Prelsa nemzetség 1189 
- nemzetségbeli Kelemen, a körösi comes 

terrestris embere 828 
premontreiek 43, 68, 82-83, 199, 224, 307, 

361, 398, 406, 421, 641, 645, 669, 700, 
742, 746, 762, 785, 880, 895, 960, 
994, 1020, 1040, 1076, 1093, 1148, 1193, 
1195, 1256, 1276, 1298, 1365, 1403, 1588, 
1600, 1825, 1977, 2065, 2539, 2670, 2777, 
2846 

prépost jövedelme 556,1357 
préposti cím használata 1937 
- joghatóság 2167 
prépostság adományozása 1853 
- szervezése 1768 
prépostságról lemondás 936 
prépostválasztás 556 
presbiter 381, 727, 1167, 1200, 1757, 1889, 

2233, 2522, 2628, 2861 
presentatio 928,2041 
Preszechno, Malo- fh. (patak) (Szlavónia) 

312 
Preszecsnai András báni ember 2741 
Pribélyi Csempe cs. 2092 
Priboye-x Piricho ragusai követ 2392 
Priest Mihály prágai és boroszlói kanonok, 

királyi jegyző 2546 
Primolano h. (Itália) 786 
privilégium 199, 254, 553, 714, 803, 1003, 

1040, 2065, 2461, 2503 
Priyezda (malom) (Csázmai kerület) 1964 
Prochot h. (Bars m.) 2549 
procurator curie 1407 
Prodastigh György spalatói domicellus, pápai 

követ familiárisa, pajzshordozó 2848 
Prodny brod f. (Szlavónia) 312 
professzor, pálos 264 
Prokop morva őrgróf 228 
Próna h. (Nyitra m.) 42,1075,1613 
Prósai András kúriai kiküldött 1880 
Prosich fn. (hegy) (Dalmácia) 535 
protonotárius 2154; lásd még ítélőmester, 

birodalmi és pápai protonotárius 
Provcsai cs. 2603 
Provence 1734 

provisio 18, 202, 408, 410, 547, 889, 1791, 
1851,1853,2342 

provisor 862,1272; curie 1876; érseki 1960 
Pruk h. (Mosón m.) 253 
PrunssendorffVh. 1264 
Pruzsina h. (Trencsén m.) 1705 
psalterium 49 
Puksa h. (Ung m.) 1277 
Puksaics. 1277,2239 
Pulchermons (Leses) (Nagysink szék) 1014 
puszta 687,1721,2527 
- birtok 550, 1777,1879, 2093, 2642 
- telek 550, 1798, 1803, 1889, 1961, 2184, 

2305, 2308,2375, 2385 
Pusztaneporác h. (Trencsén m.) 42, 1613 
Putnokh. (Gömör m.) 2487 
Putnoki cs. 491, 715, 727, 998, 1043, 1056, 

1394,1639, 1931, 1992-1993, 2333, 2433, 
2487, 2531, 2586, 2650, 2684 

putnoki parochialis egyház 1056 
puzdra 800 
püspök joghatósága alól kivétel 1937 
püspöki asztal 1844 
- étekfogó 2013 
- jobbágy 207,1774 
- jog 850 
- joghatóság 2167 
- kamara 701 
- kinevezés 1465 
- mensa 557 
- nemes jobbágy 119 
- pince 701 
- szék betöltése 264 
- ügyhallgató: Ferenc nyitrai őrkanonok 

quartarius 1960 
Quintoforum lásd Csütörtökhely 

Rába erdő (Vas m.) 136, 1255 
- f. 1403, 1803 
Rábaköz (Sopron m.) 198 
Rábateleke h. (Heves m.) 1377 
Rábca f. 1155,1890 
Rábé h. (Békés m.) 1191 
rabéi jobbágyok 1191 
Rabelsacz fh. (Pozsony) 1824 
rablás 712, 2140, 2780 
rabló 538, 625 
rác despota 704, 725, 916, 1230, 1256; lásd 

még szerb despota 
Rácország 704,914,916 
rácországi részek 1255 
Racsa h. (Körös m.) 1753 



Racsai Musticius lásd Poznani Musticius 
Rád h. (Ung m.) 630 
Radács h. (Sáros m.) 2788 
Rádics. 1058 
- Ferenc kapomaki apát 1052 
Radinovics Pál bosnyák comes 538, 1493, 

1997,2011,2392 
- Péter bosnyák comes 538 
Radna f. (Besztercei ker.) 2322 
radnai várnagy (Besztercei ker.) 2296 
Radócs. 1365 
Radobica h. (Bars m.) 1372 
Radoboji Szentháromság-egyház (Várasd m.) 

1636 
Rádóics. 1052,1941 
Radoma h. (Sáros m.) 1848 
Radouanith cs. 2383 
Radovánics. 1105 
Raducha erdő (Mazóvia) 492 
Radvánci Miklós királyi ember 2129 
Radvány h. (Abaúj m.) 1288, 2831, 2833 
Radványics. 1482,1501,2831-2834 
Ragáld h. (Bihar m.) 1799, 2091 
rágalmazás 1069,2852 
Ragályi Szaniszló királyi ember 553 
Ragnit (német lovagrend) kh. 13, 22 
ragniti komtúr 13 
Ragusa, a (magyar) korona tagja 582 
- v. (Dalmácia) 25, 122, 294, 296, 346, 464, 

466, 538, 582, 768, 802, 808, 842, 849, 
857, 870, 905, 934, 979-980, 989, 1024, 
1031, 1117, 1128, 1136, 1197, 1333, 
1338-1339, 1493, 1535, 1552-1554, 
1634-1635, 1638, 1738-1739, 1963, 
2011, 2171, 2176-2177, 2244, 2257, 
2283, 2307, 2393, 2643, 2748, 2764, 
2766, 2797; kh. 112, 981, 1749, 1887, 
1997, 2373, 2392 

- város szabadsága 1749 
- velencei követei 952 
ragusai consilium rogatorum 1781,1872 
- érsek 147; lásd még Antal 260 
- ferences custodiatus gvárdiánja: de Monté 

Lőrinc 321 
- kereskedők 112,479,2307 
- követ 269,294,2011,2392 
- követutasítás 1197, 1545 
- meghatalmazott: de Goziis Miklós és 

Volcio András 981 
- nagytanács 814,981,1685, 1781 
- orvos 1333 
- polgár 25,464,479, 763, 808, 1693 
Ragyolc h. (Szepes m.) 2154 

Rahó / Hraho h. (Kishont m.) 2469 
Rajec v. (Trencsén m.) 2214-2215 
- hatósága 1976, 2215 
Rajk h. (Zala m.) 921,968 
Rajka h. (Mosón m.) 1865, 2021 
Rajkai Péter királyi ember 1647 
Rajki cs. 549, 921,968,2497 
rajki prépost: Albert 968 
Rajna f. (NRB) 564, 2313, 2325, 2428, 2585, 

2688,2741 
rajnai forint lásd pénznem 
- palotagróf: Lajos 
Rakamaz h. (Szabolcs m.) 1148, 2113, 2115, 

2130,2526-2527 
Rakamazics. 498 
rakamazi Szentkereszt-egyház 2526 
Rákócics. 402,707,992,1290,1451, 1469 
- Gyapol cs. 1290 
Rakonoki Péter báni ember 1310 
Rákos h. (Vas m.) lásd Nekszerákosa 
Rákosháza h. (Borsod m.) 1906,2287, 2608 
Rákosi cs. 1165 
rákosi vámagy: Bogáti Pál 855 
Rakottyási cs. 732, 943,1881,2853 
Rakottyáspatakap. (Gömörm.) 2818 
Raksa h. (Turóc m.) 1524 
Ráksi h. (Somogy m.) 2345 
Ralovec Mihály trencséni vámagy 2018 
Ramacha birtok (Fehér m.) 1302 
Ramaz cs., Zomlini 2524 
Ramming Zsigmond, a német lovagrend kö

vete 384 
Ramoch m. (terra) (Ung m.) 2251 
Ramocsa cs., Szeretvai 741, 1667, 2104, 

2226, 2476,2496 
Ramocsaháza h. (Szabolcs m.) 550,1037 
Ramocsaházai András királyi ember 1846 
- cs. 1037,1058, 1453-1454 
- Egyed szabolcsi szolgabíró, ügyvéd 461, 

1058 
Ramocsavölgyei cs. 1604-1605,1668 
Randa cs. 2231 
Raposka h. (Zala m.) 2689 
Rarabóc lásd Hrabóc 
de Ramis, Giacomo de Fano spalatói podesta 

2157 
Ráskai Bertalan fogott bíró 982 
- cs. 1033,1267, 1572,2527 
Rásony h. (Abaúj m.) 2826 
rasor 2239 
Raspurch vár (Isztria) 98, 2250 
Raspurch-i kapitány 139 
Raszimó h. (Zemplén m.) 613,1895 



Raszinyai cs. 1723,2700 
Raszmyakeresztúri Bocskai cs. 413, 1201, 

2655 
Raszlavicai cs. lásd Magyar- és Tótraszlavicai 
Rásztoka h. (Liptó m.) 2783; (Zágráb m.) 

1310 
Rásztokaics. 2783 
Rátics. 2271 
- Lőrinc nádori ember 1183 
ráti plébános 796 
Ratibor Mihály prágai borostyánkoszorús 

2795 
Ratimpergar Gáspár kővári vámagy 2694 
Ratkóh. (Gömör m.) 161 
Ratkórétm. (Gömör m.) 219 
Rátoldfalvah. (Gömör m.) 1163,1303 
Ráton h. (Kraszna m.) 2108 
Rátonics. 1159,2047,2108 
Rátót nembeh Loránd nádor (1248-1261, 

1272-1275,1298-1299) 443,519 
Rátótics. 750,1514 
- Lőrinc lásd Tari (Pásztói, Rátóti) 
rátóti prépost 199; lásd még Tamás 134 
Ratybornyak h. (Pozsega m.) 2439 
Rauhenwarter Ulrik pozsonyi bíró (1401-

1411) 901, 1131, 1198, 1321, 1329, 1490, 
1755-1756 

Ravaszfalva h. (Somogy m.) 1984 
ravaszfalvai jobbágyok 1278 
Ravazd h. (Győr m.) 1155; (Somogy m.) 

2073 
Ravazdics. 2073,2330 
- Domokos kun ispán 2003 
ravazdi jobbágyok 2073 
Raven h. (Körös m.) 1843 
Ravenics. 127,1586 
- Kengyel Mihály báni ember 2741 
Rawan erdő (Pozsega m.) 1127 
Rawenbörter lásd Rauchenwarter 
Raxy lásd Ráksi 
Reber Zsigmond iglói bíró 826 
Rechendorf/Rechessdorf'lásd Récse 
Rechithe-i lásd Restéi 
rector 257, 304,418, 557,792, 839,922, 928, 

1040, 1244,1343, 1937,1977, 2042, 2555, 
2578,2714,2794,2861 

rectoratus 928,2125 
- adományozása 888,2042 
- jövedelme 2431 
rector-választás 1270 
Récse h. (Pozsony m.) 63, 1944, 1999, 2712; 

lásd még Réte 
Récsényics. 2047 

- György ügyvéd 1646 
Réde h. (Heves m.) 318,1326 
Rédeics. 1326,1785 
Rednek f. (Bereg m.) 1948, 2503 
- h. (Vas m.) 209 
Régen h. (Torda m.) 2388-2390 
régeni plébános: György 
Regensburg v. (NRB) 1620, 2517, 2542, 

2701; kh. 1943 
regensburgi dékán: Sumpringer János 1943 
- font lásd pénznem 
- polgár 1998, 2054, 2701 
- soltész 1628,1998 
registrum átírása 734 
Régitoronyhely fh. (bérc) (Nyitra m.) 

1075 
rehteersegh 1228 
Rekesztői cs. 1909 
reketye 338,374 
rektorság lásd rectoratus 
relaüo 3, 77, 323, 412, 487, 495, 586, 619, 

684, 787, 940, 1198, 1297, 1399, 1417, 
1590, 1617,1896, 1944, 1954, 2023, 2234, 
2397, 2528, 2632-2633, 2712, 2802 

Remete h. (Krassó m.) 2567; (Ung m.) 483, 
1335,1354, 2718 

Remetefalva (Baranya m.) 1068 
Remetei cs. 1510 
Remetemező h. (Szatmár m.) 1717 
Rendes h. (Zala m.) 158, 845,1924 
Répás h. (Szepes m.) 2624 
Répásics. 2513 
Resté h. (Abaúj m.) 977,1188 
Restéi cs. 977,1188,2444 
Részege h. (Szatmár m.) 2230, 2736 
Részegei cs. 1263,2230 
részvétlevél 327 
rét 71, 154, 200, .353, 566, 666, 733, 848, 

1012, 1143, 1171, 1227, 1252, 1401, 
1469, 1599, 1659, 1663, 1720-1721, 
1803, 1912, 1915, 1970, 2094, 2143, 
2239, 2304-2305, 2310, 2319, 2322, 
2347, 2527, 2531, 2571, 2614, 2625, 
2686,2757,2777, 2812, 2856 

- elfoglalása 2453 
- felszántatása 872 
- használata 1253, 2736 
- jövedelmének lekötése 862 
- lekaszálása 272, 645, 872, 977, 2306, 

2341,2644 
- lelegeltetése 2463 
- összetaposása 2168 
- tönkretétele 2182 



Réte h. (Pozsony m.) 186, 1663; lásd még 
Récse 

Rétéi Markalfcs. 897 
Rétics. 478,2430 
- másként Csákánfölde h. (Szepes m.) 289, 

478 
rév 1377,2526,2615 
- áthelyezése 2213 
- bérlete 737 
Révai cs. 452 
Révbács h. (Szabolcs m.) 1915, 2706 
reverenda 49,2051 
Revistye vár és Revistyeváralja h. (Bars m.) 

2549 
révjövedelem 2213 
révvám 317,1020,1890,1925, 2243,2339 
Reynich Miklós mester bécsi Scolaris 2574 
réz 1784,2124 
rézbánya 2698 
Rhense (NRB) kh. 2428 
Rhodos (johannita rend) 1693 
rhodosi hajó 1638 
- követ 1136 
- polgár 1693 
Ribah. (Nógrád m.) 1822 
Ribnyak h. 0°ozsega m.) 196 
Richárd warwicki gróf 2599 
richter, richterség 1228-1229, 1233; lásd 

még advocatia, iudicatus és soltészség 
Ricseics. 2271 
- Péter ungi szolgabíró 1540,2660 
Riesenburg (német lovagrend) kh. 21 
riesenburgi plébános 468 
rigai érsek: János 2579 
Rihnóics. 2745 
Rikolfcs., Tarkői 2695 
Rimaf. 161 
Rimái cs. 1702 
Rimaszombat h. (Kishont m.) 2220 
Rimini v. (Itália) 763,2371; kh. 1730,2592, 

2710-2711 
Ripin (Lengyelország) kh. 354-356 
Riuna-i lásd runai 
robotmentesség 2319 
Rochan cs., Szenei 866 
- h. (Fehér m.) 1302 
Rod Gáspár (Szebeni) bécsi Scolaris 959 
Rodolfi Nyilas cs. 177 
rodolfi Szent András-egyház (Szatmár m.) 

177 
Rogozna h. (Körös m.) 629,1201 
Roh cs., Décsei 564,1175,1533 
Roholc h. (Pozsega m.) 1898 

rohrdorfi plébániaegyház (Baden) 1224 
Rojcsai Dénes prágai scolaris 1102 
- Ders Márton bán(!) 2554; lásd még Szer

dahelyi Ders Márton 
Rokolyán h. (Zala m.) 1052 
rokonság bizonyítása 552 
Rókusz h. (Szepes m.) 1119 
Roland nádor lásd Rátót nembeli Loránd 
Róma v. (Itália) 458, 1014, 1078, 1398, 

2775; kh. 17-20, 124, 147, 202, 260, 264, 
276-278, 280-282, 321, 364-365, 408-
410, 427, 469, 546-547, 556-557, 595, 
697, 2845-2846,2848 

római alkancellár lásd birodalmi alkancellár 
- királlyá koronázás 2680,2775 
- király 476,730 
- királyi jegyző: Kirchen János, Priest 

Mihály 
- kúria 1040,1417,1632,1863,2404 
- német Szűz Mária-ispotály 1078 
- olivetanus kolostor 1078 
- Szent Ágnes-udvar 1078 
- Péter-templom 697 
- zarándoklat 1419 
- zsinat 147 
Románfalva h. (Nyitra m.) 419 
Románia (bizánci császárság) 934 
Romanico more 1211 
Romerchi Pál birodalmi heroldkirály 1457 
Romháncs. 2489 
Róna h. (Gömör m.) 161; (Sáros m.) 1848 
Rónai Péter ügy véd 1909 
Rónapatak h. (Gömör m.) 161 
Ronkah. (Győrm.) 2513 
Ronyvaf. 732,943 
Ronyvai András zempléni szolgabíró 997, 

2109 
- cs. 1337, 2109 
Ropolyics. 2230,2340 
Rosenberg fh. (szőlő) Pozsony m.) 2273 
- János lovag 970 
Rostás cs., Csenefalvai 1247 
Roszina h. (Trencsén m.) 2027 
rotenecki uradalom (Bajorország) 776 
Rotenstein h. (Ausztria) 229 
Rothenburg (NRB) kh. 2546 
Rozávlya h. (Máramaros m.) 708 
Rozgony h. (Abaúj m.) 1330 
Rozgonyi cs. 420, 1020, 1392, 1417-1418, 

1431-1433, 1619, 2191-2192, 2266, 2339, 
2665 

- István királyi udvari miles 435, 956, 1368, 
1608, 1728 



- János sárosi ispán, főkincstartó 30, 592, 
1252-1253, 1525, 1608, 1776, 1783, 1979, 
2034 

- Péter dömösi prépost, királyi káplán 
1434-1437, 2191, 2339 

- Simon országbíró (1409-1414), sárosi 
ispán, a Sárkány-rend dékánja és rectora 
150, 153, 317, 328, 330, 340, 366, 403, 
424, 439, 448, 460, 478, 484, 488, 536, 
591, 622, 641, 668, 686, 709, 723, 764, 
886, 1033, 1062-1063, 1068, 1071, 1088, 
1101, 1144, 1149, 1185,1214, 1218, 1298, 
1351, 1368, 1417-1418, 1476, 1608, 1619, 
1650,1657, 1780,1860, 2093, 2144, 2150, 
2154, 2339 

- - mint országbíró 82-83, 100, 102, 108, 
116, 176, 189, 192, 201, 205, 211, 248, 
253, 267-268, 287, 454-455, 516, 522-
524, 553, 615-616, 673, 683-684, 687-
688, 707-708, 717, 720, 732, 754, 758, 
773, 815, 846, 852, 860, 867, 892, 908-
910, 916-917, 919, 925, 929-931, 964, 
969, 973, 982, 991-992, 1003-1004, 1015, 
1021, 1037-1038, 1046-1047, 1049, 
1053-1055, 1061,1070,1096,1107,1111, 
1122-1123, 1174, 1195-1196, 1226, 1260, 
1286, 1295, 1297,1335,1355, 1379, 1407, 
1438, 1451, 1455, 1463, 1514, 1528, 
1539-1543, 1569, 1572, 1584, 1618, 1627, 
1633, 1642,1646-1647,1683-1684, 1690, 
1708, 1715, 1727,1752,1754,1759,1763, 
1776, 1783, 1789, 1826, 1841-1842, 
1865-1866, 1868, 1875, 1877, 1880, 1882, 
1899,1915, 1920,1939-1940,1950, 1965, 
1970, 2021, 2073, 2075, 2154, 2340, 2686, 
2698 

- (Simon comes fia) szebeni prépost 2339 
rozgonyi plébános: Demeter 1330 
Rozvágyics. 1951 
Rózsahegy h. (Liptó m.) 836 
Rozsály h. (Szabolcs m.) 171,423 
Rozsályi Kun cs. 180,1054, 1283,2095 
Rődics. 41 
- Csehcs. 121 
Röjtök h. (Sopron m.) 2478 
Rönök h. (Vas m.) 209 
Ruchian h. (Zágráb m.) 2855 
Ruda h. (Bars m.) 2549 
Rudna h. (Gömör m.) 2698 
Rudolf meisseni püspök 1106,2502 
Rufus cs. lásd Veres 
ruha 1078, 1173, 1782, 2071, 2111, 2192, 

2266, 2494, 2497 

ruhanemű 218,2762,2764 
Rum h. (Vas m.) 136 
Rumi cs. 136,1429-1430,1612 
rumi Szent László-kápolna 1440 
runai Szűz Mária cisztercita monostor apátja 

1167 
Rungisbergi Henrik zágrábi kanonok 1415 
Runyai Zsoldos cs. 770 
Rupe h. (Dalmácia) 1199 
de Rupescissa János konstantinápolyi pát

riárka 2592 
Rupol lásd Ropoly 
Rururketen h. (Lengyelország) 457 
Ruszka h. (Abaúj m.) 1438; (Zemplén m.) 

188,613, 1895 
Ruszkai Bátor cs. 1970,2313 
- cs. 2331 
- Dobó Balázs, a Visegrád melletti Szent 

András-kolostor apátja 231 
- - cs. 846,2313,2782 
Ruszkovapolyána h. (Máramaros m.) 708 
rutén márka lásd pénznem 
Ruzk-ics. 2117 
Rückser Márton leibici bíró 299 
Ryba cs. 2178 
Ryuche lásd Rojcsa (Körös m.) 
Ryzai János dominikánus, moldvai (molda-

vicai) püspök 962 

sabinai püspök: Henrik 2477 
sacerdotium és impérium 1345 
Sacüe (Itália) kh. 667 
Sadelercs. 1248 
Sáfár cs. 2745; lásd még Banicsi, Berencsi, 

Csabai Sáfár 
sáfár 26; lásd még királyi sáfár 
Ság h. (Bars m.) 2670; (Hont m.) 621, 719, 

2466-2467, 2746; (Somogy m.) 2035; 
(Vas m.) 1168 

Ságics. 518,761,1123 
- Pál ügyvéd 253 
sági konvent mint hh. 164, 416, 610, 676, 

719, 780, 911, 1083, 1120, 1469, 1673, 
1727,1856,2092, 2097,2156,2375,2401, 
2466-2467,2564,2629,2671,2746 

- őrkanonok: Márton 742 
- premontrei monostor 224, 742, 994, 1076, 

1193,1365,2670,2777 
- prépost László 
Ságodh. (Zalám.) 972 
Sajóf. 178,290 
- h. (Máramaros m.) 708 
Sajólád lásd Lád 



Sajónémeti Bekény cs. 1163,1303 
- h. (Borsod m.) 1163 
sajt 1136,2090 
Sala (Lombardia) kh. 1222 
Salamon h. (Pozsony m.) 2455 
Salamoni cs. 1147,1847, 2340, 2382 
- Pákacs. 1146 
Salamonvárh. (Zalám.) 1571 
Salamonvári cs. 797 
- János győri kanonok 1852 
Salamonvatta h. (Pozsony m.) 689-690 
Salamon vattai cs. 689-690, 2455 
Salánk h. (Bereg m.) 2778; (Ugocsa m.) 

1948,2101,2503,2699 
Salánki cs. 1948, 2503, 2528, 2778 
Salgói Balázs nádori ember, sárosi szolgabíró 

1979,2134, 2664 
- cs. 2380 
Sálics. 1945 
salvus conductus 1, 20, 56, 80, 91, 138-139, 

310, 698, 1235, 1404, 1505, 2138, 2301, 
2448, 2735, 2787, 2848; lásd még men
levél 

Sály h. (Borsod m.) 2684 
Sálya (Medgyes szék) kh. 2119 
Sályics. 491,1759,1806, 2684 
Salzburg (Ausztria) kh. 833-834 
salzburgi érsek 947,1958 
Samaita föld 36,286,457,539 
- elidegenítése 106 
- előkelői 66 
- - rendjei 227 
- tulajdonjoga 540 
de Sancto Severino Octavianus zempléni fő

esperes, egri kanonok és a Szent Mihály-
kápolna magistere 590,1313 

Sandalj bosnyák nagyvajda 768, 802, 857, 
905, 934, 941, 979, 1117, 1308, 1738, 
1963,1997, 2011, 2244,2766 

Sander Antal 611 
Sandics. 1959 
Sandomir (Lengyelország) kh. 1091 
Sándor (V.) pápa (1409-1410) 17, 1398, 

1499-1500,1927 
- cs., Brassói 2008,2400; Hídvégi 1278 
- litván nagyfejedelem lásd Vitold (Sándor) 
Sándori Balázs ügyvéd 1775 
Sandsilvogius, a besztercei vár ura, kaliszi 

palatínus (1399) 1976 
Sánkfalvai Hős cs. 1314 
Sánta cs., Geszti 320; Sebestyénfalvai 

2584 
Sántusházai cs. 326 

Sár h. (Nógrád m.) 2052; (Vas m.) 1853; 
(Veszprém m.) 1658 

Sára h. (Zemplén m.) 2282 
Saracenus cs. lásd Szerecsen cs. 
Sarangi Miklós nádori jegyző 1290, 1362, 

1626,2092, 2375, 2777 
Sárdics. 2290 
Sárfenéki lásd Scharfenecki 
Sárfő h. (Pozsony m.) 228 
Sárhajú cs., Bölzsei 2808 
Sárics. 109 
sári Szent Miklós-plébániaegyház (Vas m.) 

1853 
Sarkad h. (Bereg m.) 686,929 
Sarkafew fh. (domb) QHeves m.) 367 
Sárkány h. (Zemplén m.) 317 
Sárkány-rend 801,941 
- dékánja és rectora: Rozgonyi Simon or

szágbíró 
- tagja: Orsini Bertold, della Scala Brunoro 
Sárközi Péter Ügyvéd 211 
Sarló h. (Bars m.) 2671 
Sárluk h. (Mosón m.) 253 
Sárói László szlavón bán (1392) 11, 507, 

1067 
Sáros h. (Sáros m.) 405, 2654 
- m. 254, 405, 1555, 1848, 1969, 2063, 

2134,2664 
- - hatósága 30, 200, 420, 592, 1252-1253, 

1979,2443 
Sárosfalva h. (Pozsony m.) 102 
Sárosfalvai Bittó cs. 1663 
- cs. 1663, 2508 
Sárosi cs. 1674 
sárosi alispán: Márkusfalvai Máriás Jakab 

(1414-1417), Szendi Jakab (1411-1413), 
Zsarnói Benedek (1413) 

- ispán: Garai Miklós nádor (1406-1409), 
Rozgonyi János(1409-1435) 

- plébános: Sebesi Péter 
- szolgabíró 405; lásd még Salgói Balázs, 

Straz László 
Sárostelek másként Filefölde pr. (Zala m.) 

1721,2856 
Sárvár vár és h. (Vas m.) 136,616,1678 
sárvári népek 136 
- vámagy 2722 
Sásastó fh. (mocsár) (Bereg m.) 1196 
Saskő vár (Bars m.) 765,983 
saskői alvárnagy: Petrach 
- várnagy 765; lásd még Jemenitz Misko 
Sassavica h. (Sáros m.) 1848 
Sásvár (Ugocsa m.) kh. 1486 



Sáta h. (Borsod m.) 100 
savniki apátság kormányzója: László várnai 

püspök (1396) 1988 
Sávoly h. (Somogy m.) 555,2850 
Savorgnano Bertalan 481 
- Trisztán 357, 399,437,1922 
Savoyai Lajos gróf 596; lásd még Achaiai 

Lajos 
savoyai gróf: Amadé 
Sawl lásd Sávoly 
Saxen Lőrinc pápai ügyhallgató 1167 
Sbenthkwrth fn. (szőlő) (Pozsony m.) 186 
della Scala Brunoro királyi tanácsos, veronai 

és vicenzai birodalmi vikárius, az itáliai 
fegyveresek kapitánya, a Sárkány-rend 
tagja 1162 

Scala Ulricus feltrei és bellunói helytartó, 
birodalmi tanácsos 2821 

scansor supremus regis 2360 
Scardona v. (Dalmácia) 693,1834 
scardonai kanonok 1420 
- püspök 147 
Schadendorf Mátyás soproni bíró 351 
Scharfenecki másként Köpcsényi cs. 1355, 

1860, 1865 
Frigyes 1059,1647,2021 

Schattmannsdorf h. (Pozsony m.) másként 
Cseszte 837-838,1491 

Schauenpflug Gáspár warmiai kanonok, a 
német lovagrend mestere 22, 305, 2123, 
2169, 2377 

Schauenstein vár (NRB) 639 
Schegal cs., Edösfalvai 2606 
Schekan Pál soproni bíró 843, 1251, 1810, 

2067 
Schiesser Gáspár feltrei kapitány 787 
Schinperg fh. (szőlő) (Pozsony m.) 2701 
Schlochau (német lovagrend) kh. 577 
schock lásd pénznem 
Scholtner fh. (szőlő) (Pozsony m.) 2701 
Schonebom Miklós boroszlói őrkanonok 

1894 
Schönau h. (Szepes m.) 2233 
schönaui (Szepes m.) plébános: Jakab 
Schönberg lásd Leses 
Schremhin Miklós podolini bíró 2155 
Schutt (Pozsony m.) 1264 
Sclavus cs. 1829; Jakabfalvai 1837; lásd 

még Tót cs. 
Scolari András zágrábi (1407-1409) és váradi 

(1409-1426) püspök, pécsváradi apát 319, 
715, 748, 2669 

- Fülöp lásd Ozorai Pipo 

scolaris 804-805 
- bécsi 16, 53, 332,959,1125,1349,2574 
- prágai 831 
Scribanis Péter ügy véd 1040 
Scysthan h. (Körös m.) 2015 
Sebastyáni Chono és Mihály Grécs-hegyi bíró 

2578 
Sebastyanouch-i cs. 1189 
Sebenico v. (Dalmácia) 14, 214, 352, 693, 

1008,1325,1834, 2179, 2261,2355, 2790 
sebenicói bíró 1270 
- comes 1325,1343, 1864; javadalma 2261; 

lásd még Bocolis Antal 
- dominikánusok 214 
- gubernátor 890; lásd még Zacharia Péter 
- követ 1245; lásd még Cosicich Lukács, 

Spalatói Dessa 
- polgár 352,571 
- püspök 147,2815 
- rector 14, 303; fizetése 890; lásd még 

Zacharia Péter 
- száműzöttek 1864, 2261 
Sebes h. (Sáros m.) 1556; vár 1555 
Sebesi cs. 788,1555-1556,1790,2565, 2654 
- Péter sárosi plébános 118, 1555-1556, 

2654 
- Veres (rufus) cs. 118,1556 
sebesítés, sebesülés 136, 216, 728, 938, 974, 

1037, 1074, 1111,1122, 1150, 1173, 1192, 
1218, 1261,1263,1311, 1319, 1336,1352, 
1700, 1744, 1763, 1783, 1802, 1884, 1894, 
2071, 2136; lásd még jobbágy megse-
besítése 

Sebestyénfalva h. (Trencsén m.) 2584 
Sebestyénháza h. (Gömör m.) 161 
Sebniche h. (Körös m.) 127 
Séd f. (Veszprém m.) 1659 
Segesd h. (Somogy m.) 1863 
Segesd(i) Péter ügyvéd 1720, 2741 
segesdi föesperes: Csitári Miklós budai és 

veszprémi kanonok 
- plébános 1792,1863 
Segesvár v.(Segesvár szék) 2252 
sekrestye 784, 2727; lásd még káptalani con-

servatorium 
Selmecbányái Wolfart bécsi polgár 1179 
Selpecs. 1843 
Selyk h. (Medgyes szék) 2391 
- szék 1656,2119 
Selypi Péter ügy véd 2858 
Semjén h. (Szabolcs m.) 450, 500, 509-510, 

643, 867, 1005, 1072, 1089, 1261, 1291, 
1318, 1374-1375, 1687, 1752, 2025, 2094, 



2310, 2337, 2431, 2464, 2470, 2550, 2572, 
2773; (Szatmár m.) 522 

Semjénics. 450, 500, 665-666, 1005, 1374, 
2145 

semjéni Szent Miklós-egyház 467, 1005, 
1023,1072,1261,1375,1670,2470, 2773 

- Szűz Mária-egyház 467,1072,1089,2025 
Semlékhegy h. (Baranya m.) 1098 
Semovit / Ziemowit mazóviai herceg 598, 

1568,1973 
Sempte (Nyitra m.) kh. 1522 
Semsei cs. 405,645,1243 
- János pankotai föesperes, tasnádi vikárius 

337,405, 729,1243 
de Senatibus Miklós dömösi prépost, pápai 

írnok és familiáris, budai, pécsi, titeli és 
nápolyi kanonok, zágrábi lector 881-882, 
2477 

Senc Boda Benedek ügyvéd 917, 2539 
Senye h. (Borsod m.) 1931 
Senyéi cs. 1067 
Sényő h. (Szabolcs m.) 1265,1376, 2550 
Sényőics. 1058,2481 
Sepekov Miklós prágai magister 2795 
Seprős h. (Zaránd m.) 256 
Sepse h. (Baranya m.) 2081 
Septérh. (Kolozs m.) 1397 
Serkei cs. 1178,2531 
- Dezső lásd Kaplai Dezső 
Serkics. 218,2079 
serleg 68,501,551,1642 
Serravalle v. (Itália) 705,783; kh. 672,1771 
sertés 268, 450, 920, 1074, 1215, 1276-

1278, 1451, 1782, 2073, 2197, 2276, 2497, 
2703 

- elhajlása 176, 195, 207, 1368, 1373, 1687, 
1867 

- elrablása 1539 
- elvétele 454,1438,1842 
- leölése 1266,1301, 2190, 2276,2554 
sertéstized 67,2617,2706 
serviüum-mentesség 1161 
servitor 1215 
Seryavinech f. (Szlavónia) 1310 
Setétkúti András lévai vámagy 944 
- cs. 719 
Settzen fh. (Pozsony) 1824 
Sevnicai cs. 836 
Sewd lásd Süld 
Sexifreiginer vulgariter Steinpruch 2541 
Sid h. (Bereg m.) 171,423 
sidoni püspök 1496 
Siebenhirter Ulrik 913 

della Siega Ferenc velencei jegyző és követ 
698,976 

Siena v. (Itália) 851,883 
Sigfalvai (Sigk-i) cs. 1165 
Sigwart János lásd Siwart 
Sikátor h. (Pest m.) 2601 
Sikátorics. 1069 
Siklós (Baranya m.) kh. 77-78, 2700 
siklósi várnagy: László mester, Teremhegyi 

Bika János 
Sillődics. 2081 
Silstrang Erik gesztesi és vitányi vámagy 

1198, 1329 
Simapapfölde h. (Nógrád m.) 160 
Simon erdélyi kanonok, vikárius 398 
- esztergom-szentistváni kanonok 2591 
- Grécs-hegyi Szent Márk-egyház rectora 

2555 
Simonyi cs. 644, 719, 781, 825, 944, 1372, 

2836 
- h. (Barsm.) 1372; (Vas m.) 644 
- Szíves. 1173,1194 
sindicus, velencei 1081, 2573 
Sink h. (Sink szék) 1139; (Zemplén m.) 

1290, 1406,1451,1618,1701, 2111 
- szék 1139 
Sipekics. 24,2099,2156 
síposok 2839; lásd még fistulator 
sírhely megvétele 75 
Sirokai András nádori ember 2664 
- cs. 2134 
Sislóc h. (Ung m.) 1145,1195, 2065 
Sitke h. (Vas m.) 616,1173,1194 
sitkei jobbágynévsor 616,1194 
Sitonulnuchbanya lásd Szomolnokbánya 
Siwart, János, a bécsi egyetemen a szabad 

művészetek mestere 804-805, 809, 830-
831 

Slanikfalua-xArach cs. 669, 695,791 
de Slinitz János meisseni prépost 556 
Slotterie (Lengyelország) kh. 468 
Smarowczi cs. 2178 
Smigrod (Lengyelország) kh. 93 
Smoglenach h. (Dalmácia) 535 
só 434,509,788,1137 
- szállítása 1693 
- vámja 2179 
sóadó 118,304 
sóbánya 535,1784 
sóbehozatal 2821 
societas peregrinantium 962 
sóelszámolás 2179 
sóhiány 1009 



sójárandóság értékesítése 214 
sójövedelem 2654 
sókamaraispán, erdélyi 434 
— : Kapi András, Ozorai Pipo 
sokam arás, budai: Bárdi Onofrius 
sókereskedés 745, 778, 839, 1008, 1963, 

2766 
Sókics. 1897 
Soklós lásd Siklós 
sóköböl 118 
sókút 118,1555 
de Soldoneriis Miklós 587 
Solothurn (NRB) kh. 2234 
soltai bencés monostor (Dalmácia) 1818 
Soltész cs., Kisbári 2434 
soltész 1628,1998,2155,2385 
soltészlevél 2027 
soltészség 2385; lásd még advocatia, iudica-

tus és richterség 
solutionalis levél 95 
Sólyag h. (Tolnám.) 2093 
Sólymosi cs. 1931 
sólymosi várnagy 2415 
sólyom 551 
Sólyomkő vár (Bihar m.) 1323 
Som h. (Bereg m.) 1743; (Bihar m.) 1080; 

(Sáros m.) 1547 
Sombori cs. 41,121,2553, 2587 
Somkeréki cs. 1234,1531,1766, 2107,2254, 

2280, 2587, 2738 
- Erdélyi cs. 1932 
Somlyó h. (Krassó m.) 1510; vár (Veszprém 

m.) 119,850,2811 
somlyói várnagy: Erdélyi Gergely 
Somogy cs., Mocsolyai 386; Szuhafői 553, 

1751;h. (Abaúj m.) 70;(Biharm.) 1080 
- m. 207, 212, 413, 555, 566, 1098, 1138, 

1863, 2315, 2345 
- hatósága 77, 614,1212, 1220 
- megyei plébánosok 1863 
Somogy falva h. (Somogy m.) 1098 
Somogyi cs., Szenesei 2297 
- Mihály mester váci kanonok 1821 
- Péter ügyvéd 1599 
somogyi alispán: Sulyok Miklós, Szőcsényi 

László 
- ispán: Marcali Miklós (1409-1413) 1521 
- konvent mint hh. 77, 134, 207, 212, 387, 

413, 555, 593, 647, 677, 858, 863, 891, 
1098, 1212, 1220, 1278, 1378, 1720, 1861, 
1868, 1959, 1984, 2031, 2035, 2073, 2084, 
2211,2315, 2345, 2850 

- plébános: Miklós 70 

- szolgabíró: Korotnai Pál 1278 
- tizedper 1792,1863 
Somogyonics. 918 
Somorja v. (Pozsony m.) 1362,2466-2467 
somorjai polgár 865 
Somos h. (Sáros m.) 2808; kh. 2695 
Somosics. 1555,2808 
- Kajol cs. 2638-2639,2808 
Somostelke h. (Küküllő m.) 1986 
Sopron m. 253, 341, 681, 984, 1631, 1661, 

2114, 2703, 2806 
- - hatósága 198,253 
- v. hatósága 913 
- - (Sopron m.) 110, 253, 350-351, 657-

658, 774, 884, 932, 1251, 1254, 1445, 
1512, 1515,1526,1590,1682,1810,1850, 
1893, 1926, 1972, 2067, 2161, 2396; kh. 
105 

soproni bíró 855, 1990; lásd még Schaden-
dorf Mátyás, Schekan Pál 

- Boldogasszony-oltár 2696,2796 
- ispán: Kanizsai István (1410-1427), Szécsi 

Miklós (1406-1410) 
- kapitány: Vettaui másként Leuchtenburgi 

Smilo 105,1526, 1926 
- oltárigazgató: János (kőszegi kereskedő 

fia) győri kanonok 889 
- polgár 105, 753, 984-986, 1360, 2696, 

2796 
- polgármester: Székeles Péter, Turnhofer 

Tamás 
- szent apostolok-oltár 889 
- - György-kápolna 2696,2796 
- zsidó 907,1360 
sóraktár elpusztítása 2790 
Soroksár h. (Pest m.) 1754 
sorrai püspök: Péter 1014 
sorshúzás birtokrész kijelölésére 228 
Sós cs. lásd Sóvári Sós 
Sóskút h. (Szatmár m.) 725; (Zemplén m.) 

1290 
Sóspatak h. (Torda m.) 1530 
sószállítók védelme 434 
Sótony h. (Vas m.) 136 
Sóvár h. (Sáros m.) 117-118, 200, 1555, 

1715,2654 
Sóvári cs. 2154 
- Sós cs. 33, 117-118, 120, 200, 252, 788, 

1230, 1555-1556, 1715,1728,1745, 1826, 
1839,2150, 2606, 2654 

- László nógrádi főesperes, titeli prépost 
33,117-118 

Soxar lásd Soroksár 



Söld lásd Süld 
sör 285, 836,1616,1950 
sörárpa 836 
Sőreg h. (Gömör m.) 445 
Sőregalja h. (Gömör m.) 1615 
sörfőzés 2385 
sövény 1286,2672 
Spalato kiváltságai 965 
- v. palmácia) 263, 528, 696, 702, 768, 

792, 803, 808, 829, 922, 935, 945, 
1031, 1050, 1117, 1242, 1244, 1546, 
1552-1554, 2058, 2275, 2592, 2759, 
2790; kh. 823 

- visszaszerzése 1011 
Spalatói Dessa sebenicói követ 1274 
- Mady Miche miles 535 
spalatói bírák 752 
- comes: Tholichnich Zivitco 
- domicellus: Prodastigh György 2848 
- egyház 1671 
- egyházmegye 1818 
- érsek 147, 547; lásd még Benzis de Goalda 

András, Duimus, Pagói Péter 
- érseki szék 263, 696 
- herceg: Hervoja 
- hercegi cím eltörlése 941 
- káptalan minthh. 535, 819, 823 
- követek 2179 
- nemes polgár 528 
- podesta: de Ramis Giacomo de Fano 2157 
- rector 752; lásd még Charino, Doimo, 

Francesco di Michele, de Grisognis Antal 
János, Micha, Péter, de Petrachis Vithco 

- zavargások 1087 
S palatónak a szent koronához csatolása 941 
Spech Miklós mester, ügyvéd 2350 
spera materiális 2425 
Spemdorfcs., Lőcsei 1839,2184 
Sperndorfi Marót Simon szepesi kanonok 19, 

2274 
Speyer v. (NRB) 2139, 2308, 2359; kh. 

2267, 2286, 2296, 2313, 2316, 2320-2323, 
2325-2326,2483, 2594, 2601 

Spielgeld 2765 
Spilimbergói Vencel, Zsigmond biztosa és 

követe 875 
Spinis-bank 2473 
Stadler János budai bíró 2124 
Stagno v. (Dalmácia) 802, 2257, 2307 
Stájerország 1830 
Stal lásd Istál 
Stambergercs. 2292 
Stark Miklós kurimai bíró 1489 

Starnberg vár (Bajorország) 2194, 2242 
Stefanovech. (Várasd m.) 374 
Stefanoveci cs. 1586 
Stein h. (Szepes m.) 2155 
Steinpruch 2541 
Steno Mihály velencei dogé 37, 50, 336, 

470-471, 571, 789, 1270, 1274, 1328, 
1395-1396 

Stepkfalva h. (Szepes m.) 2154 
Sternmbek-i cs. 228 
stettini herceg 2370 
Stewerfalw / Stewefalw lásd ösztövérfalva 
Sthaparcha-i Christianus, a lesesi egyház 

plébánosa 1014 
Stibnica f. (Nyitra m.) 825 
Stibor egri püspök (1411-1420) 165,408-

409, 517, 659, 1056, 1703-1704, 1825, 
1844, 2025,2143, 2332, 2586 

- erdélyi vajda (1395-1401, 1409-1414), 
besztercei, nyitrai, trencséni ispán, a Vág 
folyó ura 102, 165, 252, 435, 511, 600, 
634, 653, 662, 681, 847, 1191, 1215, 1307, 
1339,1350,1480, 1522, 1578,1585,1718, 
1768, 2027, 2296, 2320-2321, 2323, 2327, 
2731,2756 

- ifj. (Stibor vajda fia) 165, 2394, 2462, 
2860 

Stitnikics. 2603 
stólai bencés monostor (Szepes m.) 2274 
stolpi herceg 494,594, 883,1568, 1580 
- hercegség 577 
Stolzenburg lásd Szeündek 
Storpkouch-i cs. 1189 
Strassburg v. (NRB) 2344; kh. 2544 
Straz László sárosi szolgabíró 30 
Strázsa vár (Bosznia) 1652; lásd még 

Veszelastrázsa 
stregencszentpéteri pálos kolostor (Somogy 

m.) 155 
Stripo f. (Ung m.) 1183,2354 
strosbergi vicekomtúr 355 
Stufurka h. (Sáros m.) 1848 
subbori Szent László-kápolna (Körös m.) 

1025 
Subics nemzetség 1199 
subnotarius 253 
subsidium caritativum 2233 
suburbanus 1785 
suburbium 1869 
subvicecomes 2570 
Sudákics. 2023 
Suja h. (Trencsén m.) 2214 
Sukics. 2587 



Sulmonai Miklós, a pápai jövedelmek győri 
succollectora 889 

Sulyok cs., Lekcsei 1049 
- Miklós mester somogyi alispán 1212 
Sumpringer János regensburgi dékán 1943 
Súrh. Pozsony m.) 672, 782,1589 
surányi vámagy: Poznani Musticius 
Susanföldeh. (Gömörm.) 960 
Susuk cs., Viszlói 77, 1278, 1378, 1868, 

1984,2073, 2330 
Suthas cs. 149 
Sutóc h. (Nyitra m.) 402,707 
SülczJcübel leánya: Anna pozsonyi apátnő 

1878 
Süld h. (Fejér m.) 2260, 2461 
Süly h. (Heves m.) 1377 
Sülyeics. 1206 
Sülyi János ügyvéd 221 
Sváb(falva) h. (Szepes m.) 1561, 1601, 1707, 

2730 
Svábföld (NRB) 2585 
Svábics. 1601, 1707 
Swap lásd Svábfalva 
Swath fn. (erdő) (Pozsony m.) 1362-1363 
Swbincz h. (Zágráb m.) 1498 
Swni lásd Schönau 
Sybylinch-ics. 1189 
Sydenham Simon angol követ, kánonjogi 

doktor 2279,2312 
Sydo cs. lásd Zsidó 
Sylde h. (Szabolcs m.) 1291 
Sypich-i lásd Sipeki 
Syrch fh. Oialastó) (Zemplén m.) 853 

szabad állapotú emberek 701 
- áthaladás 226,458,2413 
- átvonulás velencei területen 357 
- emberek betelepítése 1161 
- falu 86 
- halászat 2296 
- kereskedés biztosítása 458 
- kikötés engedélyezése 94 
- közlekedés 321, 1849, 2320, 2392, 2404, 

2848 
- rendelkezés 68,191, 636, 714, 864 
- végrendelkezés 2418 
Szabadfalu h. (Temes m.) 2658 
Szabadfalvai cs. 2430,2658 
szabadonbocsátás jótállás mellett 2488 
szabadságjogok 1228,2797 
szabadságlevél 1490 
szabadságolás egyetemről 599 
Szabar h. (Baranya m.) 1013,2306 

Szabó András, Kutasi, a királyi Vasvár bírája 
1678 

szabó 69,100,136, 292, 319, 373, 858,1002, 
1068, 1309,1489,1514,1629,1632,1959, 
2073, 2197, 2236, 2383, 2395, 2416, 2488, 
2567,2606, 2706 

Szabói cs. 2081 
Szabóki cs. 1636,2555, 2578, 2620 
Szabolcs h. (Szabolcs m.) 1148, 2213, 2527; 

kh. 2521, 2523 
- m. 171,174, 398,422,461, 526, 646,739, 

1211, 1265, 1267, 1283, 1649, 1681, 1725, 
1855,1934, 2000,2236,2464,2526,2774 

- - hatósága 450, 500, 665-666, 733, 974, 
1058, 1452-1454, 1463, 1700, 1714, 
1802, 1917, 2083, 2189, 2235, 2237, 
2268-2269, 2309, 2341, 2416-2417, 
2481,2519, 2572 

- megyei köznyelv 171 
Szabolcsi Fuló cs. 1267,2527 
szabolcsi alispán: Csicseri Ormos András 
- főesperes: János 517 
- ispán: Garai Miklós nádor, Palóci Máté 
- kiküldött: Madai Szaniszló 2268 
- plébános 1375 
- szolgabíró: Ártánházai Domokos, Megyeri 

Adorján, Petenyeházai Jakab, Ramocsa-
házai Egyed 

Szacsúr (Zemplén m.) kh. 892 
Szakács. 2017 
- h. (Bihar m.) 1978 
szakács 555,2483 
Szakácsi Bakator cs. 1212,1861 
- h. (Középszolnok m.) 2736; (Somogy m.) 

1459 
szakácsi pálos perjel 1861 
- pálosok 1212 
- plébániatemplom 1460 
Szakai cs. 1978 
Szakálics. 2196 
Szakállasi Pozsár cs., Vágközi 101 
Szakállos h. (Hontm.) 49 
Szakoly h. (Szabolcs m.) 2113,2773 
Szakolyi cs. 153, 1058, 1263, 1920, 2113, 

2526-2527 
Szaláncics. 1185,2365 
szalánci vámagy: Korhi György, Pelejtei Já

nos, Újfalui Vilmos 
Szalárd h. (Bihar m.) 2197 
Szalatnok h. (Körös m.) 2210, 2847; kh. 562 
- ker. (Körös m.) 2014 
Szalataya h. (Hont m.) 779,1469 
Szalatnyai cs. 485,779-780,994 



Száldobágy m. (erdő) (Középszolnok m.) 
2736 

Száldobos fn. (föld) (Bereg m.) 929 
Szalk h. (Fejér m.) 757,2260, 2461,2793 
Szálka h, (Bereg m.) 1915, 2706; (Szatmár 

m.) 313, 340,969,1118,2356 
szálkai jobbágy 2706 
Szalktanyája fh. (Fejér m.) 2461 
Szalmadi Albert királyi és nádori ember 163, 

1118,1263 
- cs. 1058 
Szalócházah. (Gömör m.) 2698 
Szalók h. (Heves m.) 720,1377 
Szalókhida birtok (Zala m.) 772 
Szalókics. 1377 
Szalonaki Tompek György 971 
szalonna 207,1782 
Szalonnai cs. 649 
Szalontaics. 290 
számadás 1492 
Szamos f. (Belsőszolnok m.) 178 
Szamosszeg h. (Szatmár m.) 2662 
számszeríj 818,2567 
számszeríjász 98 
száműzött sebenicóiak 1864,2261 
száműzöttek vagyonának szétosztása 

2261 
Szanaker. 766 
Szanai Borovina cs. 605 
Szanda vár (Nógrád m.) 1785 
Szaniszló h. (Szatmár m.) 2728, 2736 
- leleszi custos 83 
szántás 312,403,498,670,1245 
Szántó cs. 1289 
- h. (Bodrog m.) 1049; (Középszolnok m.) 

1782, 1982, 2736, 2767-2768; (Zala m.) 
1803 

szántóföld 71, 86, 135, 154, 171, 181, 200, 
307, 312, 316, 353, 362, 373-375, 423, 
443, 526, 566, 622, 645-646, 666, 733, 
737, 746, 762, 825, 848, 853, 910, 942-
943, 1012-1013, 1051, 1143, 1160, 1169, 
1171,1196,1248,1267,1284,1296,1348, 
1376, 1401, 1468-1469, 1599, 1614, 
1720-1721, 1774, 1803, 1883, 1889, 
1912, 1915, 1964, 1970, 2004, 2047, 
2094, 2143-2144, 2172, 2305-2306, 2326, 
2347, 2383, 2489, 2503, 2516, 2526-
2527, 2590, 2614, 2642, 2699, 2705, 
2713, 2746, 2752, 2757, 2777-2778, 
2812,2818, 2856 

- elfoglalása 1033, 1218, 1751, 1838, 2249, 
2452-2453,2460, 2463 

- elszántása 797, 1060, 2160, 2356, 2430, 
2644,2734 

Szántói Botka cs. 628 
- cs. 921,1068,1803,2081,2497 
- Lack Benedek boszniai püspök (1410-

1426) 2601 
- cs. 832, 868,1068,1741, 2600-2601 
- Dávid főkamarás 1068, 1289, 1521, 

2234, 2475 
- - Jakab erdélyi vajda (1403-1409), király

néi ajtónállómester (1413-1416), a király
néi kancellária magistere 184, 422, 1225, 
1323,1417,1590,1617, 1896,1914, 2619 

- Morhátcs. 1049 
- Páznáncs. 2340 
Szántótelek h. (Szabolcs m.) 1148 
szántóvető 1367 
Szaplonca f. (Körös m.) 987 
- h. (Máramaros m.) 1497 
S zaploncamelléki Fassyan cs. 1189 
Szár Péter ügyvéd 2684 
Szaracén cs. lásd Szerecsen 
szaracénok 1499-1500 
Szárberény h. (Veszprém m.) 1421 
Szarka cs., Pecöü 1731 
Szarkafalva h. (Nyitra m.) 375 
Szarvad h. (Középszolnok m.) 1982, 2736 
Szarvadics. 1068,2106 
Szarvas b. (Valkó m.) 832, 868, 1068 
Szarvasi és Szarvasi Kónya cs. 1068 
Szarvaspataka másképp Csorbapataka fh. 

(Máramaros m.) 2479 
Szarvasszarvbérc fh. (domb) (Bereg m.) 929 
Szarvkő (Sopron m.) kh. 774,884 
Szász cs., Tomasovci 872,964,1189, 2634 
- h. (Pozsony m.) 2571; (Tolna m.) 815; v. 

(Bereg m.) 1196 
szász szék. hét 441^142,759, 878 
- székek 434,2243 
- vámmentessége 878 
Szásza h. (Gömör m.) 790 
Szászics. 2571 
Szászlehota h. (Gömör m.) 161 
szászok, erdélyi 1656 
Szatmár m. 171, 313, 329, 333, 398, 449, 

720, 969, 1182, 1211, 1237, 1283, 1304, 
1467,1699,1767, 2200, 2570, 2662, 2718, 
2813 

- - hatósága 213, 650, 725, 740, 840, 1279, 
1485,1716,2511 

- v. (Szatmár m.) 725 
szatmári alispán: Téti János 
- jegyző: Mihály diák 2570 



- kamara 2010, 2185, 2709 
- só-kamara 2039-2040 
- subvicecomes: Keresi Mátyás 2570 
- szolgabíró: Császári Szele István 213 
szatmárnémeti plébános: János (1350) 398 
Száva f. 1937 
szavatos 1068; lásd még kezes 
szavatosság 1798, 1804, 2079, 2277, 2741; 

lásd még kezesség 
Százd h. (Hont m.) 1521, 1856, 2031, 

2077-2078,2097, 2211,2216 
százdi Szent Miklós-egyház 2031 
Szebecse fh. (ér) (Szabolcs m.) 1970 
Szebedrázs h. (Nyitra m.) 2385 
Szeben v. (Sáros m.) 1003, 1547; (Szeben 

szék) 414, 1849; kh. 190, 759, 2221-
2223 

Szebeni András comes 900 
- cs. 1040 
- Rod Gáspár bécsi scolaris 959 
szebeni dékán 2222,2262 
- káptalan 2222 
- plébános 84 
- prépost: Rozgonyi Simon, 2339 
- Szűz Mária-plébániatemplom 2221 
Szécs h. (Gömör m.) 553; kh. 2516; 

(Zemplén m.) 2143,2182; kh. 448,2853 
Szecse h. (Bars m.) 507, 2548 
Szécsény h. (Nógrád m.) 49, 1348, 2461; 

kh. 165,2399 
Szécsényi cs. 49, 208, 416, 832, 868, 1068, 

1718,1822, 2361,2399,2746 
- Frank országbíró (1397-1408) 982, 2466 
- Kónya bán királynéi asztalnokmester 

(1327-1340), horvát bán (1366-1367) 
1068,2399 

- Mihály (Tamás vajda fia) pozsonyi prépost, 
majd váci (1343-1363) és egri (1363-
1377) püspök 1068,1070,1374 

- Simon erdélyi vajda (1401) 2746 
- Tamás erdélyi vajda (1321-1342), tárnok

mester (1342-1343), országbíró (1349-
1354), szolnoki ispán 732, 1068, 2027, 
2070,2698 

Szécsi András erdélyi püspök (1320-1356) 
398 

- cs. 68,487,489, 515, 536, 720, 777,1012, 
1277, 1743, 2182, 2196, 2516; Felső-
lendvai 2372 

- Domokos erdélyi püspök (1357-1368) 
2119 

- Gál zólyomi ispán (1402-1403) 228,777 
- Herceg cs. 49 

- - Péter aulicus 219,228 
- Miklós (a nádor fia) kincstartó (1397), tár

nokmester (1408-1410), királynéi ajtón-
állómester (1406-1408), vasi (1406-1419) 
és soproni (1406-1410) ispán 219, 228, 
2514,2688 

- nádor (1385-1386), országbíró (1355-
1358, 1369-1372, 1381-1384), szlavón 
bán (1346-1349, 1366-1368, 1372-1373), 
turóci ispán (1355-1358) 219,1709,1775, 
2081 

szécsi plébános: Mihály erdélyi kanonok 
szederbokor 1013 
Szederjesi cs. 1289 
Szedregics. 1165 
Szeg h. (Csongrád m.) 704 
Szegedfalvai Gergely ügyvéd 1984 
szegedi főesperes: Mihály bácsi kanonok 

1837 
- vámagy 2415 
Szegházi János diák magister, a kolozsmo

nostori konvent jegyzője 41 
Szegi cs. 378 
Szegői / Cegői cs. 743 
Szék fh. (föld) OHeves m.) 367 
szék 1108 
Székásf. (Fehér m.) 2587 
- h. (Temes m.) 2567 
Szekcső h. (Baranya m.) 1456 
Székeles Péter soproni polgármester 350, 

657,1187 
Székely cs. 218; lásd még Derencsényi, Koz

matelkei, Marói, Nagyfalui, Zomold-i Szé
kely 

- h. (Szabolcs m.) 461 
- Miklós ügyvéd 2687 
székely ispán: Csáki György (1402-1403), 

Derencsényi Miklós (1377-1380), Nádasi 
Mihály (1405-1422), Perényi Péter (1397-
1401) 

szekér 49,434,509,2083,2356,2526 
- elvétele 509, 1327, 1531, 1688, 1842, 

2136,2760 
- lovas 616 
- összedarabolása 2505 
székesegyházi javadalmak betöltése 17,1465 
Székesfehérvár v. (Fejér m.) 1521, 2003, 

2591,2704; kh. 982,2010,2348; lásd még 
Fehérvár 

Székesfehérvári Benedek veszprémi klerikus 
2591 

- Lukács, a kamaraispán officiálisa 1760 
- Pál klerikus 1560 



székesfehérvári javadalmas: Visontai János 
2801 

- kanonok: Óvári János 1099 
- polgár 2704 
- prépost 1090; lásd még Benedek 
- Szent Erzsébet-plébániaegyház rectora 

2714 
- Miklós-egyház prépostja 2801 
- - Péter-egyház 2801 
- Szűz Mária-egyház 2419,2477 
Székhalom fh. (domb) (Heves m.) 367 
Széki cs. 718,1071, 1232 
- h. (Sopron m.) 1737 
- János ügyvéd 2566 
- Pócsics. 1674 
Székó h. (Ung m.) 1446,1655,2562, 2640 
Székóics. 1266 
szekszárdi apát: Grafeneck Frigyes 
- konvent mint hh. 330, 523, 673-674, 682, 

812, 815, 820-821, 1123, 1143, 1165, 
1289, 2081, 2093, 2116, 2152, 2260, 2346, 
2461,2793 

Szelce h. (Gömör m.) 2399; (Pozsega m.) 
2071 

Szelcei István mester nádori ember 2812 
Szelcsény (Nyitra m.) kh. 1287 
Szele István, Császári 213 
Szelepka h. (Zemplén m.) 306 
Szeles cs., Dávidházai 1842 
Szelesteh. (Vasm.) 518 
Szélesút fh. (út) (Zemplén m.) 853 
Szelezsény h. (Bars m.) 1092 
Szeli h. (Pozsony m.) 208 
Szelicsna másként Újfalu h. (Hont m.) 

1876 
szelindeki plébános (Szeben szék) 2222 
- tizedper 2222 
szelmenci (Ung m.) jobbágyok és hospesek, 

névsor 1277 
Szelői János királyi kúriai jegyző 201, 2658; 

ügyvéd 683 
Személy h. (Baranyám.) 1165,1289,1293 
személyazonosság igazolása 895 
személyes megjelenés 1278, 2772 
személynöki vicegerens: Jakab 
Szemenye h. (Zala m.) 2733 
Szemere h. (Győr m.) 606 
Szemeréd h. (Hontm.) 49 
Szemerédics. 2501 
Szemerei cs. 218,1695 
- Dénes királyi ember 1108 
- János, a tapolcafői győri egyházi nemesek 

comese 2811 

Szemes h. (Somogy m.) 2315 
szemesi pálosok 2315 
szemeti jobbágyok (Pozsony m.) 1227 
széna 172,880,997,1253 
- elhordása 872, 977, 1192, 1616, 2306, 

2460, 2463, 2706 
- felégetése 1373 
- lekaszálása 1051, 1066, 2289, 2387, 2441, 

2463,2531 
- lelegeltetése 2459 
- szállítása 1857 
szénaboglya 1051 
Szénás cs., Bályoki 715 
Szene h. (Pozsony m.) 866 
Szenei Rochan cs. 866 
Szenesei Kozma nádori jegyző, nádori ember 

2103 
- Somogyi cs. 2297 
Szend h. (Abaúj m.) 484 
Szendi cs. 484, 1068,1667 
- Jakab sárosi aüspán 30, 420, 592, 1252-

1253 
- Mátyás ügyvéd 2241 
szénégetők 1597 
Szengyelh. 1932 
Széni cs. 2282 
Szennyes h. (Szatmár m.) 2276 
Szent Adalbert-egyház, Győr 1472-1473, 

1561-1565 
- Ágnes-plébánia, Bács (Kolozs m.) 1269 
- Ágnes-udvar, Róma 1078 
- Ágota-plébánia, Belényes 1334 
- András-egyház, Freising 2262; Rodolf 

(Szatmár m.) 177 
- András-monostor, Visegrád mellett 18, 

231,248, 936,2140, 2228 
- András-oltár, Andornak 1356 
- Anna-kolostor, Hangonyvölgye (Gömör 

m.) 2516 
- Antal-kolostor, Dunajec 893 
- Apollináris-káptalan, Prága 1190 
- Apollónia-oltár, Vác 410 
- apostolok-egyház, Köln 469 
- apostolok-oltár, Sopron 889 
- Cecília-egyház bíborosa: Antal 556 
- Cecília-plébániaegyház, Töttös (Vas m.) 

1439 
- Duim vize (Dalmácia) 535 
- Egyed-kolostor, Újhely (Zemplén m.) 181, 

2829 
- Erzsébet-kórház, Korpona 1078; Pécs 

957 
- Erzsébet-oltár, Eger 1844 



Erzsébet-plébániaegyház, Székesfehérvár 
2714 
Gergely-monostor, Szentgergely (Szerem 
m.) 1363 
Gotthárd-monostor (Vas m.) 888 
Grisogonus-kolostor. Zára 1529 
György-egyház, Esztergom-Zöldmező 
1481, 1562, 2273, 2577; Hosszúmacs 
2677, 2844; Pázmán 887; Szentgyörgy 
(Körös m.) 71; (Várasd m.) 1636 
György-kápolna, Buda 1853, 1908; Lőcse 
735; Sopron 2696,2796 
György-monostor, Mogyoród (Pest m.) 
409-410, 2228 
György-plébánia, Bolchalca (zágrábi 
egyházmegye) 1424 
György-templom, Fugyi 353 
Ipoly-monostor, Zobor 825,1675 
István király-egyház, Szentkirály (Gömör 
m.) 2471 
István-egyház, Esztergom 612, 1562, 
1580, 1611, 2419-2420, 2422; Viglud 
(Itália) 1236 
István-káptalan, Esztergom 2842 
István-monostor, Bozók 1977; Piva 
(Montenegró) 1818 
Jakab-egyház, Besztercebánya 1496 
Jakab-monostor, Mórichida 421, 1256, 
2539; Vác 1927 
Jakab-templom, Compostela 697; Lőcse 
735 
János evangélista-oltár, Pécs 957; Várad 
1996 
János-kórház, Jeruzsálem 1500 
János-oltár, Grate / Loss (li^ge-i egyház
megye) 469 
Jusztina-apátság, Padova 1026 
Katalin-kolostor, Gönc 1989 
Katalin-oltár, Győr 1852 
Kelemen-egyház (Várasd m.) 374 
Klára-kolostor, Pozsony 1399,1756,1878 
László ünnepe a bécsi egyetemen 2295 
László-kápolna, Rum 1440; Subbor (Körös 
m.) 1025 
László-kolostor, Gyula mellett 1774 
László-oltár, Gyulafehérvár 2342; Vác 
546 
Lőrinc-egyház, Pozsony 612 
Margit-monostor, Dömös 936; Pornó 334 
Márk-egyház, Grécs-hegy 2555, 2578; 
Velence 1328 
Márton-egyház, Pannonhalma 1863, 2149; 
Pozsony 63, 612, 889, 1562, 2041; 

Szepeshely 478, 1472, 1762, 1825, 2233, 
2241,2484; Varsány (Vas m.) 714 

- Márton-káptalan, Szepeshely 478 
- Márton-kolostor, Esztergom 2644, 2651, 

2659,2804 
- Márton-oltára, Eger 1356 
- Mihály arkangyal parochialis egyház, Jászó 

1040 
- Mihály-egyház (Körös m.) 2013; Szent-

mihály (Turóc m.) 2347; Vasvár 926-927, 
1852-1853 

- Mihály-egyházkerület (Körös m.) 2013 
- Mihály-kápolna, Eger 1356 
- Mihály-monostor, Csorna 746, 762 
- Miklós-anyaegyház, Kissemjén 2025, 

2332, 2337; Nagysemjén 467, 1072; 
Semjén 1374,2431,2470 

- Miklós-egyház, Alsóleánd (Bars m.) 224; 
Fehérvár 928, 2165, 2801; Krapi 
na (Várasd m.) 1636; Leánd 2777; 
Semjén 1005, 1023, 1261, 1375, 1670, 
2470, 2773; Százd (Hont m.) 2031; Téma 
1200 

- Miklós-kolostor, Eger 1356 
- Miklós-oltár, Eger 1889 
- Miklós-plébániaegyház, Sár (Vas m.) 

1853; Torda 1888 
- Móric-monostor, Bakonybél 1142 
- Pál-egyház, Gara 2383 
- Pál-oltár, Kalocsa 928; Lőcse 735; 

Veszprém 1421 
- Péter pálos kolostor, Stregencszentpéter 

(Somogy m.) 155 
- Péter-egyház, Óbuda 1927, 1996, 2041; 

Ollár (Zala m.) 2614; Orehovecszentpéter 
2628; Pécs 1289; Pécsvárad 319; Székes
fehérvár 2801 

- Péter-monostor, Csatár 1721, 2856; Trau 
365 

- Péter-oltár, Győr 926-927; Lőcse 735 
- Péter-plébániaegyház, München 371 
- Péter-templom, Róma 697 
- Servatius-egyház, Utrecht 469 
- synodus lásd zsinat 
- Tamás apostol oltára, Nyitra 456 
- Tamás-egyház és káptalan, Esztergom 

1977, 2591, 2638 
- Üdvözítő- másképp Szent Márton-egyház, 

Pozsony 612,2041 
- Vid-templom, Lesina 829 
- Zénó-apátság, Verona 1026 
szent korona 138, 582, 941, 945; oltalma 

768 



Szentágotai Cseh János fejéri szolgabíró 
1892 

Szentandrási cs. 364,1189, 1829, 2508,2666 
Szentandrási cs. Csapó cs. 694 
- György pécsi várnagy 1829 
Szentbenede ki cs. 1311 
Szentbereckfalva h. (Zala m.) 342 
Szentbertalan h. (Körös m.) 57; (Várasd m.) 

234,374 
Szentbertalani cs. 1723,2700 
Szentdemeter h. (Gömör m.) 397 
Szentdemeterí cs. 477 
Szenté h. (Győr m.) 2238; (Pilis m.) 925, 

2181 
Szentegyed h. (Doboka m.) 806 
Szentegyedi András dobokai szolgabíró 1809 
- cs. 724, 894,1458 
- Vas cs. 724, 806, 894,1809 
- Miklós vajdai ember 894 
- Veres (rufus) cs. 1458 
Szentéi cs. 1748 
Szentemyei Borotva cs. 574 
- cs. 828 
- Kustyércs. 574 
Szenterzsébet, másként Bába h. (Nógrád m.) 

2361, 2380, 2610 
Szenterzsébeti cs. 100, 711, 1311, 2134, 

2399,2664 
Szentes h. (Ung m.) 1692 
Szentföld 352 
szentföldi zarándoklat 391,1535,2393 
Szentgáli Tamás veszprémi alispán 2387 
szentgergelyi apát: János 
- Szent Gergely-monostor 1363 
szentgotthárdi ciszterci apát 888 
Szentgyörgy h. (Belsőszolnok m.) 1157; 

(Bodrog m.) 2086; (Körös m.) 71; (Sáros 
m.) 1547; (Szabolcs m.) 171, 423, 1787, 
2000, 2341, 2540; (Szepes m.) 1719, 
2154; (Valkó m.) 1068; (Várasd m.) 1636; 
v. (Pozsony m.) 621, 1419; vár (Pozsony 
m.) 228 

Szentgyörgyi Bálint nádori jegyző, királyi 
ember 1148 

- cs. 228, 897,1157, 1362, 2273 
- Eberhard királyi ember 1999 
- Gróf cs. 228, 435, 444, 621, 676, 1198, 

1321, 1329, 1673, 1769, 2227, 2292, 
2466-2467 

- - Kozma, László és Péter királyi ember 
1999 

- János hunyadi szolgabíró 751 
- Péter aulicus 2272-2273 

- Temel (Tamás) horvát bán (1384-1385) 
228 

- Usz cs. 404 
- Vince Bálint kamarahasznaispán 1760, 

2040,2185, 2193, 2709, 2731 
- cs. 1138,1857,2289,2298 
- Imre kamarahasznaispán 1760 
- - László kamarahasznaispán 1760, 2010, 

2039,2193,2731 
szentgyörgyi Szent György-egyház (Körös 

m.) 71; (Várasd m.) 1636 
Szentgyörgyszuhai cs. 553 
Szentháromság konvent, Hévíz 2251 
Szentháromság-egyház, Radoboj (Várasd m.) 

1636; Toplica (Várasd m.) 1636 
Szentháromság-kápolna, Győr 606,1695 
Szentillye h. (Várasd m.) 57, 232, 312, 372, 

1477,1521 
Szentimre h. (Fehér m.) 894, 1209; kh. 41, 

178, 512, 533, 559, 654, 724, 806-807, 
918, 1157, 1186, 1206-1208, 1210, 1225, 
1302, 1371, 1405, 1458, 1530-1532, 1632, 
1930, 1986, 2107, 2118, 2132, 2208, 2231, 
2243,2248, 2582,2587-2589 

Szentistván h. (Borsod m.) 1108 
Szentiván h. (Heves m.) 49; (Nógrád m.) 

1348; (Zalám.) 797 
Szentiváni cs. 1103,1165,1289 
- Vas cs. 1458 
Szentjakab h. (Körös m.) 57, 1964, 2741; 

(Torda m.) 335,743; (Várasd m.) 234 
Szentjakabi cs. 57,2497 
Szentkálmáni cs. 1959 
Szentkereszt h. (Várasd m.) 2620 
Szentkereszt-egyház, Insula (zágrábi egyház

megye) 1636; Körös 2554; Lelesz 82, 
1145,2065; Rakamaz (Szabolcs m.) 2526 

Szentkereszt-kápolna, Ecseg 49 
Szentkereszt-oltár, Esztergom 1017 
Szentkereszt-plébánia, Szobocsina 2861 
Szentkirály h. (Fehér m.) 1206, 2363; 

(Gömör m.) 727, 2471; (Középszolnok m.) 
2736 

- jobbágyainak fiai 2133 
Szentkirályi cs. 2363,2471 
- Ferenc ügyvéd 1727 
szentkirályi Szent István király egyház 2471 
Szenüászló h. (Baranya m.) 319 
Szenüászlói Forró cs. 1165,1289 
Szenüélek-egyház, Heidelberg 2454 
Szenüéleki cs. 2595 
Szenüélek-káptalan, Csázma 202 
Szenüélek-oltar, Várad 1269 



Szentlőrinc h. (Borsod m.) 1096; (Szepes m.) 
2154; (Zalám.) 2733 

Szentmargit h. (Somogy m.) 2073 
Szentmargita h. (Szepes m.) 1232 
szentmargiti jobbágyok 2073 
Szentmárton h. (Fejér m.) 2461; (Kolozs m.) 

633; (Szabolcs m.) 1970; (Zala m.) 1194; 
(Szepes m.) kh. 669, 1119, 1911, 2241; 
lásd még Pannonhalma 

Szentmártonhegye h. (Szepes m.) 135; kh. 
791,1833 

Szentmártom cs. 761,1173,1194,2240 
- Demeter ügy véd 1909 
Szentmihály h. (Pozsega m.) 1029; (Po 

zsony m.) 1609; (Szepes m.) 2698; (Turóc 
m.) 2347; (Vas m.) 209; (Zala m.) 948, 
991 

Szentmihályfalvai Tamás vajdai ember 1986 
Szentmihályi Bagoly cs. 948,991 
- cs. 209,872,1189 
szentmihályi (Gömör m.) Szent István király 

egyház 2471 
- ker. (zágrábi püspökség) 2016 
Szentmiklós h. (Pest és Fejér m.) 211; 

(Somogy m.) 1278, 2073; (Torda m.) 
1530,1986; (Zalám.) 2733 

Szentmiklósi cs. 1058, 2638-2639, 2695; 
lásd még Liptói cs. 

- Fejes cs. 1532,1809 
- Fekete cs. 1278 
szentmiklósi jobbágyok 2073 
Szentpál h. (Küküllő m.) 2053 
Szentpáli cs. 533, 654, 2053, 2534 
Szentpéter h. (Bács m.) 2128; (Borsod m.) 

290, 320, 1759, 1993; kh. 46, 491, 649, 
2531; h. (Kolozs m.) 2582, 2652; (Körös 
m.) 2628; (Somogy m.) 155; (Szabolcs 
m.) 2094,2209,2464 

Szentpéteri cs. 2582 
Szentpétertelke pr. (Szabolcs m.) 2352, 2523 
szentségek kiszolgáltatása 467,1089 
Szentsimon h. (Gömör m.) 2516 
Szentszalvátori cs. 1107, 1165, 1289, 1293, 

1901,2687 
Szentszék 1017, 2845-2846; lásd még 

apostoli szék 
szentvidi hospes- és polgárnévsor (Nyitra m.) 

1350 
Szenyérh. (Somogy m.) 569 
Szepes m. 289,1119,1601, 2730 
- - hatósága 135, 669, 695,791, 1280,1597, 

1707,1719, 1745,1833,2606 
- v. és vár (Szepes m.) 2698 

Szepeshely (Szepes m.) kh. 1745; lásd még 
Szentmártonhegye 135 

Szepesi András hrussói várnagy, kovárci 
officiális 781, 1966, 2707 

- cs. 55,174, 646,1056,2217,2340,2433 
- Jakab országbíró (1372-1380) 252, 1289, 

2116, 2670 
- János zágrábi püspök (1395-1397, 1403), 

kalocsai érsek (1400-1403) 17 
- ker. 2698 
szepesi alispán: Olsavicai János 
- comes terrestris: Jurgembert Keresztély 

1316 
- dékán: Péter 2350 
- éneklőkanonok: Krisztián 2283 
- forint lásd pénznem 
- ispán: Druget Vilmos (1327-1342), Garai 

Miklós nádor (1406-1409) 
- kanonok 19, 645; lásd még Görgői Ferenc, 

Késmárki György, Korponai István, 
Miklós, Péter, Sperndorfi Marót Simon, 
Úszfalvai János 

- káptalan 289, 478, 478, 645, 2233, 2350, 
2484 

- - mint hh. 9, 12, 33, 117-118, 200, 254, 
299, 361, 369, 572, 591, 675, 718, 788, 
841, 893, 1015, 1103, 1232, 1243, 1290, 
1306, 1418, 1555-1557, 1601-1602, 
1619, 1798, 1820, 1966, 1969, 2117, 
2134, 2154-2155, 2184, 2233, 2264, 
2304, 2443, 2465, 2565, 2606, 2624, 
2638-2639, 2664, 2698, 2730, 2745, 
2783, 2800, 2825 

- prépost 1762, 1825; lásd még Palóci 
György 

- szolgabíró: Beüenfalvai Tatár Miklós, 
Edösfalvai Schegal István, Kázmérfalvai 
Miklós, Máriásfalvai Albert, Pikfalvai 
János 

- városok 1719 
- vikárius: Pál (1396), Úszfalvai János 
Szepesolaszi h. (Szepes m.) 2698 
Szepesváralja h. (Szepes m.) 2698 
szepesOiely)i Szent Márton-egyház 478, 

1472, 1762,1825, 2233, 2241, 2484 
Széplak h. (Abaúj m.) 557, 615; (Küküllő m.) 

2053; (Vas m.) 1803 
Széplaki cs. 2810 
széplaki apát: Azari Mihály 
- Szűz Mária bencés monostor 557,615 
Szepsi v. (Abaúj m.) 1040,1417, 1608,1825 
szerb despota 294, 768, 1749, 1819, 2797; 

lásd még Lazarevics István és rác despota 



(szerb) fejedelem: Lázár 
Szerbia 269,294 
szerbiai dalmátok védelme 346 
- követek 296 
Szerdahely h. (Körös m.) 1189, 2741; (Nyitra 

m.) 45, 2066; (Zala m.) 948, 991; 
(Zemplén m.) 248,2183,2331 

Szerdahelyi cs. 231, 248, 566, 1189, 1422, 
1780, 1897, 2062, 2182-2183, 2434, 2458, 
2715-2716,2779 

- Ders Márton szlavón vicebán (1389-1392), 
királyi asztalnokmester (1404-1406) 527, 
858, 1088, 1592, 1651, 2554; lásd még 
Rojcsai Ders Márton 

- István Branda bíboros jegyzője 1422 
Szerecsen cs., Mesztegnyői 1856, 2031, 

2077-2078, 2211 
- (Szaracén) Jakab kamaraispán 1521 
Szerednye h. (Ung m.) 2758 
Szerem m. 1363 
Szerémi Benedek mester a prágai egyetemen 

599 
szerémi föesperes: János bácsi kanonok 1837 
- püspök 147 
Szeremlyén h. (Bodrog m.) 241 
Szerencs h. (Zemplén m.) 853 
Szerepmonostor h. (Békés m.) 353 
szereti (Moldva) püspök 1014; lásd még 

István, Venator Miklós 
Szeretva h. (Ung m.) 265, 2457 
Szeretvai cs. 265, 896, 1724, 2051, 2442, 

2450 
- János ungi alispán 480, 973, 1166, 1213, 

1409, 1540, 1572, 2270-2271, 2520, 2598, 
2627,2758 

- Ramocsa cs. 741, 1667, 2104, 2226, 2476, 
2496 

Szeri cs. 704,1293, 2430,2658 
- Pósacs. 914,916,1289,1293,1901,2003, 

2415 
szérűskert 1362 
szerviens 272 
szervitor 1215,1245,2261 
szerzetesség 2692 
szerződés 838 
Szicília királynője: Johanna (II.) 
szicíliai király: Anjou Lajos, László 
Sziget h. (Baranya m.) 1098; (Körös m.) 

1353, 1988; (Várasd m.) 2555; (Mára
maros m.)kh. 1772 

sziget 396,701,737,1629 
Szigetfő h. (Fejér m.) 757, 2260, 2461 
Szigeti (Antimus fia) János lásd Tapsonyi 

- cs. 1058,1098 
szigeti rector Miklós 2555 
- lásd még Insula-i 
Szigetszentkereszt h. (Várasd m.) 2620 
szik lásd szék 
Szikszó v. (Abaúj m.) 2607 
szikszói esküdtek és konzulok, névsor 2607 
Szilágy fh. (halastó) (Borsod m.) 2812 
Szilágyi cs. 1185 
Szilágyszegi cs. 1068 
Szilasics. 761 
Szilaslúcs h. (Pozsony m.) 287 
Szilegyház h. (Szabolcs m.) 1211 
sziléziai-cseh-lengyel szövetség 2005 
szilfa 987,1170,1614,1964 
Szilistye h. (Gömör m.) 161 
Szilköz h. (Valkó m.) 1068 
Szilvás h. (Doboka m.) 1458 
Szinyei Petőc cs. 1820 
Szinyérh. (Zemplén m.) 1664 
Szireg fh. (halászóhely) (Bács m.) 2128 
Sziregszentpéterh. (Bács m.) 2128 
Szirma h. (Borsod m.) 185,290 
Szív cs., Simonyi 1173, 1194 
szkalkai bencés apát: János 2018 
- jobbágy 2018 
Szkárosh. (Gömör m.) 770,1314 
Szkárosics. 291,770,2147 
- Fityke cs. 790,1314 
szklabinyai (Turóc m.) várnagy: Michalko 

2726 
Szklabonya h. (Nógrád m.) 359 
Szkorna h. (Kishont m.) 2469 
Szlatina f. (Ung m.) 848, 1183, 2354, 2520, 

2615 
- h. (Gömör m.) 161; (Ung m.) 892,2598 
szláv nyelvű határjárás 312 
- - rendelet 1749 
Szlavinje h. (Körös m.) 127,1885 
szlávok 2257 
szlavón bán 132, 373, 1341, 1710; lásd még 

Alsólendvai János (1381-1385), Bebek 
Detre (1389-1392, 1394-1397), Czudar 
Péter (1368-1371), Özdögei Besenyő Pál 
(1402-1406), Gordovai László (1402-
1404), Kőszegi Henrik (1298-1306), Lo
sonci László (1387-1389), Monoszlói 
Csupor Pál (1412-1415), Sárói László 
(1392), Szécsi Miklós (1372-1373) 

szlavón bán ítélőszéke 92, 562 
- vicebán: Mecsencei Matuzsel (1413-1415), 

Szerdahelyi Ders Márton (1389-1392), 
Vrbovci Borotva Miklós (1412-1415) 



Szlavónia 296, 808, 2099, 2741 
Szlavóniai Márton pápai közjegyző, nonai 

jegyző 336 
szlavóniai közgyűlés 1723, 2700 
- szokásjog 2634 
szoba 2602 
Szobocsina h. (Körös m.) 2014, 2861 
Szobocsinai cs. 232-235, 312, 338, 348-349, 

372, 374, 564, 1018, 1175, 1477, 1533, 
1652,1896, 2014, 2102,2657 

Szobos h. (Sáros m.) 1848 
Szocsik cs., Németi 2743 
Szodos h. (Bihar m.) 2340 
szokásjog 43, 51, 70, 287, 290, 307, 323, 

345, 353, 375, 380, 507, 515, 517-518, 
537, 552-553, 555, 620, 683, 716, 718, 
762, 765, 786, 992, 1070, 1097, 1188, 
1191,1217,1243,1286,1288, 1358, 1362, 
1417, 1490, 1601, 1610, 1621, 1624, 1694, 
1699, 1702, 1772, 1800, 1820, 1873, 1909, 
1960,1969,1987,1995, 2081, 2093, 2136, 
2156, 2201, 2218, 2234, 2241, 2246, 2273, 
2310, 2318, 2340, 2385, 2426, 2466, 2478, 
2497, 2535, 2634, 2638-2639, 2654, 2686, 
2741 

Szokol vár 0Horvátország) 1239 
szolga 1045,1264, 2388 
szolgabíró 35, 405, 592, 602, 1058, 1662; 

lásd még a megyék neve alatt 
szolgálat vállalása 96 
szolgáló 781 
szolgáltatás nélküli birtoklás 1215 
Szolnok h. (Zemplén m.) 1079 
- m. 1879,2106,2693 
Szolnoki cs. 1058,1623 
szolnoki ispán: Szécsényi Tamás 
Szombat lásd Nagyszombat 
Szombat piac (Buda) 1135 
Szomolnokbánya v. (Szepes m.) 1627 
Szomolyaics. 320 
Szomotorh. (Zemplén m.) 2458,2779 
Szomotori Nagy (magnus) cs. 2458 
Szomszédvári Tót cs. 1310,1957,2563 
Szopor h. (Középszolnok m.) 2736 
Szopós cs., örkei 743 
Szor cs., Bényei 2087,2331 
Szovátics. 1058 
Szőcsényics. 387 
- László mester somogyi alispán 1212 
Sződics. 2670 
- Pósa lásd Szeri Pósa cs. 
Szőke cs., Budrovci 1341 
- h. (Heves m.) 1377 

szökött barát 861 
- jobbágy javai 996 
- zsellér rejtegetése 2273 
Szölce h. (Vas m.) 1945 
Szölcei István nádori ember 1130,1160 
szőlő 11,49, 71, 86, 186, 319, 363, 374,400, 

473, 523, 530, 701, 746, 762, 812, 
837-838, 853, 1012, 1199, 1215, 1310, 
1356, 1446, 1551, 1666, 1803,1816, 1824, 
1878, 1989, 2054, 2079, 2081, 2116, 2178, 
2273,2403,2590, 2607,2659 

- adásvétele 31, 63, 144, 292, 1002, 1778, 
2273, 2317, 2383,2837 

- adományozása 1421,1498, 1778 
- átörökítése 143 
- cseréje 63 
- elfoglalása 2273 
- hagyományozása 1774 
- leszüretelese 1192 
- megművelése 2602 
- művelésének akadályozása 435,530 
- örökletes 1774 
- pusztulása 302 
- zálogosítása 1573, 1594, 1962, 2055, 

2701,2725 
szőlőcsősz 2273 
szőlőhegy 228, 837,1491,1878,2516 
Szőlős (Abaúj m.) kh. 1438; h. O^eves m.) 

1356; (Szabolcs m.) 1291; (Ugocsa m.) kh. 
108, 1015, 1033, 1054, 1111, 1196, 1407, 
1463; (Zemplén m.) h. 328, 439, 1062, 
1144, 1351; kh. 116, 1101, 1185, 1195, 
1528 

szőlősajtoló 435 
Szőlősardó h. (Torna m.) 381 
szőlősardói klerikus: Lászlói Szerafin 381 
- plébános: Tamás 2036 
Szőlősics. 988 
- Tamás királyi ember 367 
szőlősi hospes 1356 
szőlőtelepítés 701,750,864,1604,2489 
szörényi bán: Losonci István (1387-1388), 

Losonci László (1387), Perényi Miklós 
(1390-1391) 

szövet 49, 861; lőveni 1643; neuhausi 2494 
szövetség Angliával 2279,2599, 2841 
- francia-angol 2410-2411 
- franciákkal 2170,2173 
- németvárosokkal 2781 
- orosz-lengyel 2510 
- pápával 1338 
- stetüni herceg ellen 2370 
- tatár-lengyel 2510 



(szövetség) török ellen 138 
- velencei-milánói 187, 1765 
- velencei-nápolyi 37 
Szrebemik v. és vár (Bosznia) 1749, 2797 
Sztancs h. (Zemplén m.) 2109,2112 
Sztáncsi cs. 532,1337,2109, 2852-2853 
- Péter királyi ember 532 
Sztankics. 2584 
Sztankóc h. (Zemplén m.) 2613, 2682 
Sztára f. (Ung m.) 2560, 2742; h. (Zemplén 

m.) 440,1541 
Sztári cs. lásd Esztári 
Sztaskvágása b. (Sáros m.) 1848 
Sztracsina h. (Sáros m.) 1848 
Sztrázs László sárosi szolgabíró 30 
Sztrecsén vár és v. (Trencsén m.) 1228-1229 
Sztregova h. (Nógrád m.) 2052 
Sztrigyics. 2587 
- László belsőszolnoki föesperes 1851, 

2254, 2587 
- Péter erdélyi alvajda (1404-1406) 2254 
Sztrite h. (Ung m.) 630 
Sztriteics. 1708,2051 
Sztrizs h. (Gömör m.) 161 
Sztropkó vár (Zemplén m.) 1783 
sztropkói vámagy: Miszlai Csontos Bertalan 

1783 
Sztudenec h. (Trencsén m.) 2212 
Szúdi András ügyvéd 1581-1582,1610 
Szuha h. (Kishont m.) 160,2469 
- p. (Borsod m.) 443 
Szuhafő h. (Gömör m.) 553,1751, 2818 
Szuhafőics. 553,2818 
- Sebestyén mester kúriai jegyző 1751 
- Somogy cs. 553,1751 
Szuhai cs. 164, 553,1120,1476,1623,1664, 

1727, 2154, 2469 
Szuhapataka f. (Hont m.) 2746 
- h. (Trencsén m.) 1372 
Szuhodol fh. (völgy) (Körös m.) 2004 
- h. (Várasd m.) 1622,1742, 2637, 2641 
Szuhodoli cs. 1034,1622,1742,2637,2641 
Szuhogy h. (Borsod m.) 519 
Szurdok h. (Máramaros m.) 708 
Szútics. 1970 
szűcs 1322,2768 
Szűcsi h. (Heves m.) 318 
szüret 701,1403,1632-1633,2273 
Szümyeg h. (Zemplén m.) 1185 
Szűz Mária-egyház, Asszonyfalva 1068; 

Brassó 611; Brebír 1199; Csucserje 
2042; Fehérvár 928; heg 2786; Marót 
2408; Mezőlak 1200; Nagysemjén 1072, 

2025; Novigrád 2126; Semjén 1023; Szé
kesfehérvár 2419, 2477; Tuhely 1636; 
Turóc 746 

- Mária-ispotály, Róma 1078 
- Mária-kolostor, Eger 1356; Esztergom 

1017; Lád 2608; Máriavölgye 1663; 
Nyúlsziget 134; Pápoc 1403; Tárkány 
635,1108; Veszprémvölgy 1775 

- Mária-leányegyház, Kalló 1670; Nagy
semjén 467, 2332, 2337; Semjén 1374, 
1670,2431 

- Mária-monostor, Kolozsmonostor lásd ott; 
Landstrass 1167; Pozsony 1698; Runa 
(salzburgi egyházmegye) 1167; Stóla 
(Dalmácia) 1818; Széplak (Abaúj m.) 
557, 615; Turóc 307, 746, 762; Zágráb 
547 

- Mária-oltár, Eger 48, 397; Grate/Loss 
(Liége-i egyházmegye) 469; Sopron 
1880,2798; Varannó 1423 

- Mária-plébániaegyház, Buda 1135, 1190, 
2060, 2060; Dömsöd 928; Marót (Baranya 
m.) 2408; Mesinc (Vas m.) 888; Musina 
(Körös m.) 202; München 1366; Nagy
semjén 1089; Szeben (Szeben szék) 2221; 
Túrony (Baranya m.) 2059 

Szűzfölde h. (Zemplén m.) 2661 
Szvinicaics. 1158 
Szvinyebánya h. (Nógrád m.) 2399 

TabiGutorcs. 2289 
Tahmpecken cs. 1769 
Tajnai Jakab királyi ember 1268,1644 
takács 2488 
Takácsi h. (Veszprém m.) 475 
takarmány 1241 
Tákos h. (Bereg m.) 1077 
Tákosics. 454,1077 
- Tamás királyi ember 2429 
Takta fh. (halastó) (Zemplén m.) 853 
tál 1628 
Tallóc h. (Körös m.) 71 
Tálya h. (Heves m.) 1356; h. és vár (Zemplén 

m.) 1137 
támadás Velence ellen 50 
Tamás bácsi prépost 2628 
- brassói plébános 611 
- csákányi plébános 1000 
- decretorum doctor, examinator 2001 
- honti föesperes, esztergomi kanonok, 

examinator 1983,2038 
- kemléki comes terrestris 2178,2489 
- keresztúri plébános 70 



- mester dévai várnagy 1164 
- (Péter fia) győri kanonok, ügyvéd 2539 
- rátóti prépost 134 
- szőlősardói plébános 2036 
- tárcafői főesperes, egri kanonok 1356 
- zágrábi alispán, krupai és gradeci várnagy 

605 
Tamásfalvai cs. 553,1632, 2134,2664 
Tamáshidai Miklós prágai scolaris 2795 
Tamási cs. 620, 1073,2439 
- h. (Bihar m.) 2669 
- János ajtónállómester (1409-1416), erdélyi 

vajda (1402-1409) 196, 207, 620, 716, 
1073,1225, 2603, 2619,2674 

Tanhainics. 2245 
Tankacs. 2508 
tanú 70, 2233, 2591 
tanúk megfenyegetése 2677 
tanúvallatás 100, 228, 536, 552, 710, 720, 

740, 1352, 1909, 1970, 1979, 2001, 2018, 
2075,2093, 2364,2503,2539,2818,2852 

tanúvallomás 487, 489, 515, 836, 1714, 
1774,2119 

- érvénytelenítése 1725-1726 
tanya (halászóhely) 737, 1377,2527 
Tapazi László országbírói jegyző 201, 2075, 

2086 
- Péter baranyai szolgabíró 877 
Taplafalva h. (Trencsén m.) 1229,1233 
Tapolca h. (Zala m.) 2689 
Tapolcafő h. (Veszprém m.) 1659; kh. 2811 
tapolcafői egyházi nemesek comese: Szeme

rei János 2811 
szolgabírái 2811 

Tapolcai cs. 1189 
Tapolcsány h. és vár (Nyitra m.) 49, 360, 375 
Tapoly f. (Sáros m.) 2443 
Tapsonyi Antimus cs. 2625 
- (Antimus fia) János alnádor, ugodi vámagy 

78,904, 2230, 2644 
- Antimus Ozsvát nádori bírságszedő 46, 

185 
- cs. 569 
Tar cs. 108, 1318, 1788; Kyschenchen-i 

1788; Polyánai 623; 
- h. (Heves m.) 1020 
tárcafői főesperes: László, Tamás 
Tarcsány h. (Hont m.) 49 
Tárd h. (Valkó m.) 1741 
tárgyalások a német lovagrend és a lengyelek 

között 1980,2124 
lovagrenddel 1793 

- - pápával 2840 

- Frankfurttal 2423 
- Velence és a pápa között 2409 
- Velencével 2368,2647-2648 
Tari (Pásztói, Rátóti) Lőrinc magyar lovag, 

pohárnokmester (1404-1405), királynéi 
pohárnok- (1406-1409) és asztalnokmester 
(1407-1408), fősáfár (1407-1408), honti 
és nógrádi ispán, királyi tanácsos 80, 91, 
97,138-139,1238,1513,1929 

Tarján h. (Borsod m.) 1108; (Heves m.) 49 
Tárkány h. (Zemplén m.) 150 
Tarkányi Benedek fogott bíró 339 
- Bodó János fogott bíró 339 
- cs. 450, 500, 1950, 2458, 2715-2716, 

2779 
- György királyi ember 1111 
tarkányi kanonok: Fygwar-i Pál 1108 
- Szűz Mária karthauzi kolostor 635,1108 
Tarkői cs. 254,2638-2639 
- Fogas cs. 2638-2639 
- Pál esztergom-szenttamási prépost 2591, 

2638 
- Rikolfcs. 2695 
Tamóc h. (Várasd m.) 338 
Tamóci Kövér cs. 2427 
Tárnok cs., Gereek-i 2066 
- h. (Fejér m.) 142 
tárnoki ház 2034 
tárnokmester: Kanizsai Miklós (1388-1398), 

Pelsőci Nagy János (1410-1419), Szécsé
nyi Tamás (1342-1343), Szécsi Miklós 
(1408-1410), Tót Lőrinc (1344-1346), 
Treutul (Nevnai) Miklós (1402-1408), 
Zámbó Miklós (1382-1388) 

támokmesteri ember 2818 
Tarnovcics. 39 
Tartlau (Nagysink szék) 2545; lásd még 

Prázsmár 2262 
tartlaui plébános: Weydener Miklós 
Tartó fh. (halastó) (Borsod m.) 2812 
tartozás 99, 131, 168, 228, 243, 246, 258, 

383, 392-393, 411, 462^163, 511, 520, 
558, 579-580, 603, 636, 638-639, 656, 
706, 855, 862, 902, 1121, 1231, 1478, 
1494, 1517, 1573, 1594, 1878, 1962, 
2054-2057, 2072, 2080, 2120-2122, 2183, 
2445, 2524,2808; lásd még adósság 

Tarvisio v. (Itália) 139 
Tasi Bölcső cs. 34 
Taskánd h. (Zala m.) 1358 
Tasnád h. (Középszolnok m.) 2736; kh. 337, 

729, 2388-2390 
tasnádi vikárius: György, Semsei János 



Tass h. (Heves m.) 1785; (Pest m.) 34; 
(Szabolcs m.) 205,748, 1452 

Taszár h. (Somogy m.) 858 
Tatai Gergely, a győri Szent Péter-oltár 

örökös káplánja, győri kanonok 926-927 
Tatár cs., Betlenfalvai 537, 1987, 2304; 

Mlacha-i 2855 
Tatárfalvai cs. 761 
Tatarosháza h. (Bihar m.) 715 
Tatartelek fh. (szántóföld) (Szatmár m.) 171 
- h. (Szabolcs m.) 423 
taxa 590, 612, 1676, 1745, 2308, 2319, 2326, 

2773, 2860 
Tebner gepiet fh. (Pozsony m.) 1878 
tegez 818 
Tegye h. (Szatmár m.) 1211 
Tegzes cs., Nagyanarcsi 739, 1058 
tehén 172-173, 880, 904, 1185, 1215, 

1278, 1920, 1981, 2266, 2497, 2554, 
2703 

Tejfalu h. (Pozsony m.) 1362,1626 
Telegdics. 184,715 
- János aulicus 1699 
Telek h. (Bihar m.) 715 
telek 71, 129, 250-251, 316, 335, 373, 375, 

553, 648, 687, 709, 822, 827, 1004, 1362, 
1626, 1829, 1924, 2116, 2211, 2240, 2305, 
2326, 2398, 2489, 2526, 2613, 2665, 2777, 
2784; lásd még jobbágytelek 

- lakaüan 250, 2240, 2642 
Telekesi Zonda cs. 1192 
telekhely 1800,2310 
telekhez tartozó haszonvételek 1160 
Teleki (Somogy m.) kh. 1231 
teleknek nevezett szántóföldek (Szabolcs m.) 

171 
telepes 2184 
telepesek adómentessége 2830 
- kiváltságai 2319 
telepítés 550, 1161, 1799, 1949, 2308, 2319, 

2385, 2430, 2562 
települési kedvezmény 1949 
Teletnek h. (Gömör m.) 161 
Telkibánya h. (Abaúj m.) 943 
Téma h. (Nógrád m.) 495, 1083; (Veszprém 

m.) 1200 
Témái cs. 495, 1083 
- Nemes cs. 1200 
témái Szent Miklós-egyház 1200 
Temerjeics. 373 
Temerke-i lásd Tömörkényi 
Temes m. 2658 
- - hatósága 2569, 2646 

Temesi cs. 761 
- Miklós fejéri alispán, Ozorai Pipo familiári

sa 761,1221 
temesi alispán: Derecskéi Péter 1510 
- ispán: Garai János (1402-1403), Ozorai 

Pipo (1404-1426) 
Temesközics. 1263 
Temesvár v. (Temes m.) 464; kh. 1291, 

1510, 2646 
temetkezés 49, 155,1289, 2337 
temető 82-83, 622,1200, 2049, 2126 
templom meggyalázása 1375 
- újjáépítése 214,2233 
- űjraszentelése 2773 
templomépítés 611,829 
templomi felszerelés 467 
- kegytárgyak 49,467 
- kehely 467 
- könyv 467 
tengeri szállítás 2179 
tengermelléki részek 1997 
tenyér lásd mértékegység 
teológiai doktor 2329, 2647 
- mester 264, 1735 
teológus 1734,2044 
Teplice (Ferrara mellett) kh. lásd Acqui 

Terme 
Terbedéd h. (Nógrád m.) 2401 
Terbegech. (Hontm.) 2401 
Terebes h. és vár (Zemplén m.) 70, 182, 

1276, 2456; kh. 35, 997, 1337, 1584, 
2109, 2282, 2779 

terebesi plébános: Péter 70 
- vámagy: Nagy (magnus) Mihály 
Terem h. (Szatmár m.) 1211 
Teremhegyi Bika cs. 957 
- János siklósi vámagy 1774 
Terenye h. (Nógrád m.) 160 
Térjék cs., Csatári 2538 
Terjén h. (Heves m.) 49 
Terjénics. 49,416 
térkép bemutatása 568 
termékeden szántó 2326 
termény betakarítása 397 
- elhordása 668, 1405, 2306, 2429, 2452 
- lelegeltetése 1192 
- megsemmisítése 2459 
terménytized 450,526 
termés elfoglalása 2273 
- elzálogosítása 1962, 2054 
Temovc h. (Zágráb m.) 2855 
Terpény h. (Zala m.) 628 
Terpényi Bak cs. 628 



terragium 186, 701, 1219, 1782, 1959, 2596, 
2603 

Tersztenica h. (Körös m.) 71,1353 
Tésaics. 1469 
Tesseni Nagy cs. 2047 
Tessere (Itália) kh. 1217 
testvérré fogadás 177,220,549,1105,1377 
Teszér h. (Nyitra m.) 360 
Teszéri László kúriai jegyző 777,2503,2698 
Téth. (Győrm.) 154; (Szabolcs m.) 2550 
Tetes h. (Borsod m.) 1108 
Tétics. 800,1058,2570 
- János szatmári alispán 213, 725, 2511, 

2570 
Tetrehi (Detrehi) Urkund cs. 2619 
- Peres cs. 335 
tévtanok megtagadása 831 
Thamov h. (Lengyelország) 457 
Thathethych-i Török cs. 2525 
- - Gergely királynéi kúriából kiküldött 

királynéi jegyző 1892 
thebai érsek: Benzis de Goalda András 
Theben lásd Dévény 
Therdoseuycha p. (Zágráb m.) 1310 
Thernowechke Mikwele 312 
Thewkeretheleke fh. (föld) 290 
Theyen-i ülés fehérvári kanonok 697 
Thoüchnich Zivitco spalatói comes 263, 528, 

696 
de Thomariis de Bononia János pápai káplán 

és ügyhallgató 1792,1863,1996 
Thom lásd Torun 
Thyncz-i Mátyás császári közjegyző 2233 
Thywysseskurth fh. lásd Töviseskürt 
Tibah. (Ung m.) 483, 864, 1284, 1541,1692, 

2074, 2718, 2814; másként Vajnatina 
1041 

Tibaházai János ügyvéd 503 
Tibai cs. 483, 2814 
- Péter nagybányai plébános 1004, 1112, 

1335, 1354,1528,1692,1724, 1808, 1877, 
2068-2069, 2435, 2562, 2718, 2814; lásd 
még Nagymihályi Péter 

Tiborc cs., Almérai 217 
tihanyi apát: Demeter 1231 
Tikos h. (Fejér m.) 757, 2461; (Somogy m.) 

555, 2850 
Tilaj h. (Borsod m.) 609, 635,1108 
tiltakozás 10, 41, 305, 311, 315, 578, 770, 

819, 1300, 1320, 1787, 1858-1859, 2065, 
2236,2278, 2531, 2557, 2603, 2644, 2783; 
lásd még tiltás, eltiltás 

tiltakozó levél 1290,2565 

tiltás 74, 286, 1531, 1651, 1664, 1786, 2271, 
2282, 2432, 2471, 2484, 2527; lásd még 
eltiltás, tiltakozás 

Timak h. (Bodrog m.) 249, 1949 
Timár h. (Szabolcs m.) 498 
Tinnye h. (Pilis m.) 2625,2644 
Tima / Timavia lásd Nagyszombat 
Tisza f. 663, 742, 1020, 1377, 1970, 2094, 

2130, 2213, 2239, 2305, 2339, 2526-2527, 
2812 

üszabodrogközi járás 1079 
Tiszaelve fh. (viculus) (Zemplén m.) 2239 
Tiszai cs. 1058 
tiszai rév 2115,2130,2213 
Tiszaszalók h. (Heves m.) 720 
tisztító eskü 30, 211,291,320, 616, 650,706, 

710, 720, 1000, 1049, 1344, 1571, 1600, 
1966, 2073, 2189, 2487, 2571, 2672-
2673,2779; lásd még eskü 

titeli kanonok: de Senatibus Miklós 
- káptalan mint hh. 1363,1706 
- prépost: Sóvári Sós László 
titkos kancellár: Perényi Imre (1405-1415) 
- megállapodás Zsigmond és Ulászló lengyel 

király között 2311,2367 
Tivadar montferrati őrgróf, birodalmi vikárius 

2495 
tized 9, 69, 103, 319, 433, 997, 1017, 1146, 

1181, 1357, 1574, 1844, 1977, 2523, 
2539; lásd még bortized, gabonatized, 
kecsketized, méhtized, sertéstized, ter
ménytized 

tizedbérlet 421,1632, 2553 
tizedjövedelem 73, 1656, 1666, 1792, 1937, 

1949, 2378, 2617, 2706, 2786, 2794 
- adásvétele 1450,1807 
- adományozása 28, 2253 
- bérbeadása 2577 
- cseréje 1422 
tizedmentesség 67, 864 
tizedper 1863,1977; csolnoki 1017; erdélyi 

2119, 2202; korponai 2794; mórichidai 
421, 2539; óbudai 32; pannonhalmi apát
ság-győri püspökség közötti 1155; szelin-
deki-vizaknai 2222 

tizedszedő 67,73 
tízlándzsásszéki márka lásd pénznem 
tó 338,1970, 2275,2527; használata 666 
Todi v. (Itália) 2591 
todi püspök 1205, 1977, 2391; lásd még 

Ferenc 2591 
Tódor podoliai herceg 1948, 2503, 2528, 

2778 



tóga 236 
Tohány h. (Barcaság) 611, 2008, 2400 
Tokaji Bubus István 2106 
- cs. 1992 
Tokorcs h. (Vas m.) 1173 
Tolcsvai cs. 1584 
Tolmács h. (Bars m.) 2549 
tolmács 1983 
Tolmalom fh. (Zala m.) 2614 
Tolnám. 191,737,1138,2093 
- - hatósága 721-722,775 
Tolvaj cs., Csapovci 565 
tolvaj 650,2487 
Tomajics. 1924 
Tomasóc h. (Várasd m.) 372 
Tomasovc h. (Körös m.) 71,312, 1189 
Tomasovci Szász cs. 872,964,1198, 2634 
Tomb lásd Domb 
Tompa cs. lásd Boldogasszonyfalvai, Csom-

bordi, Kelecsényi, Monyorósi, Ollári Tom
pa 

- János, a báni kúria apródja 584 
Tompek cs., Szalonaki 971 
Toplica h. (Szepes m.) 2698; (Várasd m.) 

2555,2620 
Toplicai cs. 841,1448, 2070, 2698 
toplicai rector Balázs 2555 
- (Várasd m.) Szentháromság-egyház 1636 
Topolyán h. (Zemplén m.) 1955 
Toporo-i lásd sztropkói 
topuszkói cisztercita monostor 2847 
Torcola sziget (velencei birtok) 2764 
Torda m. 633,1530 
- v. (Torda m.) 1888; kh. 1225,2053 
Tordaics. 1165,1289 
tordai polgárok 2231 
- Szent Miklós-egyház 1888 
Torma cs., Hangonyi 1095;Paskai 1521 
Torna m. 552,756 
- vár és v. (Torna m.) 381,1885 
tornai plébános: Jakab 381 
Tornaija h. (Gömör m.) 291, 552, 756; 

kh. 1314, 1544, 1615, 2147, 2432, 2471, 
2487 

Tornaijai Benkes cs. 1751 
- cs. 553 
- Fácán cs. 1751 
- Jakab tárnokmesteri ember 2818 
Tomyiszentmiklós h. (Zala m.) 2733 
tornyok kijavítása 1343 
Torockaics. 1788 
Torontál m. 74,175,1819 
Torródfalvai György ügyvéd 1105, 2395 

Torun v. (német lovagrend) 114, 760, 2124; 
kh. 125,131,168,393,581,597 

torunibéke 293 
Torvaji cs. 212 
Toscana (Itália) 20 
Tót cs. lásd Bátori és Szomszédvári Tót, vala

mint Sclavus 
- Lőrinc tárnokmester (1344-1346) 864 
- utca (utca Nagymihályon) 1004 
Tótfalu h. (Bács m.) 1837; (Baranya m.) 

1107, 1165, 1289, 1293; (Bihar m.) 715; 
(Vasm.) 1358,2395;(Zalám.) 2219 

tótfalui jobbágynévsor 2395 
Tótics. 1068,2084 
- h. (Tolnám.) 2093; (Veszprémm.) 1514 
Tótkálló h. (Szabolcs m.) 1291,2550 
tótkállói plébános 1935-1936 
Tótraszlavicai cs. 30 
Tótselymes h. (Sáros m.) 1547 
Tótselymesi Apród cs. 1046-1047,2730 
Tóttelek h. (Heves m.) 1377 
Tótvázsonyi cs. 956 
Töhöli Kakas cs. 844 
tőke 579-580, 692,2072, 2227,2292 
tölgyfa 338, 360, 374, 943, 987, 1183, 1310, 

1964, 1970, 2004, 2178, 2755 
Tölgyszék lásd Töltszék 
Töltszék h. (Sáros m.) 1804,1965 
Tömörkényi Balázs ügyvéd 2084 
tömörkényi jobbágynévsor 704 
Töre h. (Bars m.) 1372 
Töreki Bakóc cs. 751 
Török cs., Csehi 1076; Thathethich-i 1892, 

2525 
- Gergely királynéi jegyző 1892 
- Tamás ügyvéd 1995 
török betörés 2244 
- elleni hadjárat 521,2206,2379 
- - szövetség 2284,2367 
- - védekezés 2257,2284,2741 
- háború 1549, 1831,2824 
- hadjárat terve Magyarország ellen 801 
- lovasok 2407 
- rabság 2558 
- szultán 52,1308 
- támadás 269,1750, 2307,2373 
török-bosnyák együttműködés 768,801 
törökök 801,1499-1500,1781,2723 
török-spalatói támadás Zengg ellen 2407 
Törpény h. (Besztercei ker.) 2321 
törvénynap 1755-1756,1986 
törvényszék illetékessége 695 
törvénytelen fiú 2103 



- ítélet 185,2384 
- városi elöljáró 296 
Töttös cs., Zselici 1285; lásd még Bátmonos

tori Töttös 
Töttösics. 1022 
töttösi Szent Cecília-plébániaegyház 1439 
Tövis másként Kokká h. (Fehér m.) 1225 
Töviseskürt fh. (Bihar m.) 2318 
Tövisesvölgy fh. (Borsod m.) 443 
Trajah. (Gömörm.) 2432 
Trau v. (Dalmácia) 14, 96, 215, 266, 501, 

527,551, 1396,1869,2626 
traui bencés apácák 365 
- ferencesek 365 
- hajók üldözése 38 
- nemesek 1869 
- polgár 96 
- püspök 147; lásd még Chrysogonus 

(1373-1401) 
- Szent Péter-monostor 365 
Trencsén m. 1287,1372,1613,1705, 2022 
- - hatósága 2246,2584 
- v. (Trencsén m.) 837, 1675, 1909, 2018, 

2584,2860; kh. 1215 
trencséni alispán: Leszkóci Kis István 
- ispán: Garai Miklós nádor (1406-1409), 

Stibor (1392-1401, 1409-1414), Zámbó 
Miklós (1377-1380) 

- polgár 2584 
- vámagy: Ralovec Mihály 2018 
trepcsei kereskedők 294 
Treutul (Nevnai) cs. 2348 
- - Miklós tárnokmester (1402-1408) 877, 

2348 
Trevisano Jakab zárai comes 527, 824,2351 
- Miklós nonai püspök 336, 1328 
Treviso v. (Itália) 875,1811 
trevisói kapitány 470 
- podesta 1942 
- provisor 470 
- püspökség betöltése 1026 
Trient v. (Itália) 1894, 2324, 2369; kh. 787, 

798,2170-2171,2176-2177 
trienti püspök: György 438 
trieri egyházmegye 469 
- érsek: Werner 244 
Trieszt v. (Krajna) 266,270 
Troki ^Litvánia) kh. 64-66 
Tuchly-i lásd Töhöli 
Tuhely h. (Várasd m.) 2555,2620 
tuhelyi rector 2555 
- Szűz Mária-egyház 1636 
tulajdonjog 501, 530 

tulfa lásd tölgyfa 
TuMcs. 1068 
tunella (hordó) 1632,2273,2331 
Tunoleyten fh. 0?ozsony m.) 2725 
Tunyogh. (Szatmár m.) 59,1687 
Tunyogi András királyi ember 2356 
- cs. 59,213,740,1182 
- János királyi ember 2662 
tunyogi jobbágynévsor 59 
turai (Szabolcs m.) plébános: Domokos 2772 
Túrán h. (Liptó m.) 284 
Túri Mihály kúriai jegyző, királyi ember 

1948,2503,2698 
túri presbiter: Bereck 2522 
turinibéke 266,501 
Túrjak h. (Körös m.) 1988 
Turnhofer Tamás soproni polgármester 1990 
Turóc f. 161,219 
- m. 2319 
turóci ispán: Szécsi Miklós országbíró 

(1355-1358) 
- konvent mint hh. 272, 284, 827, 836,1104, 

1130, 1160, 1171, 1287, 1524, 1576, 2212, 
2319, 2347 

- prépost: Bernát 
- Szűz Mária premontrei monostor 307,746, 

762 
túronyi Szűz Mária-plébániaegyház (Baranya 

m.) 2059 
Turzócs. 537 
Tuscia (Itália) 20 
tusculumi püspök: Péter 697 
Tussá h. (Zemplén m.) 2143, 2482 
Tussai cs. 461, 1042, 1068, 2082, 2218, 

2452,2556 
Tuzsa h. (Abaúj m.) 1641 
Tuzsér h. (Szabolcs m.) 274, 975, 1020, 

1961,2339, 2665 
Tuzsérics. 274,975, 1020,1970,2339 
- Deákcs. 1961 
Tuzsoni Bolgár cs. 654, 1397, 1530, 2254, 

2582,2652 
Tükörtelek fh. (föld) (Borsod m.) 185 
Tüttösi Demeter Zala megyei kiküldött 1886 
Tüttösvátkai cs. 1030 
tűzkár 504 
tűzmester 662 
tűzvész 319,2804 
Tvartko bosnyák király 1749, 2392, 2797 
TyciyeElue lásd Tiszaelve 
Tynkelspuehel lásd Dinkelsbühl 

tyúk 1278,2319 



Tyúkod h. (Szatmár m.) 2736 
Tyukodics. 1182 
- István királyi ember 522,969 

Ubertinus (Miklós fia) váci kanonok 410 
Ublya h. (Zemplén m.) 2562 
Ubrezs h. (Ung m.) 483, 741, 1335, 1724, 

1916,1955,2104, 2437,2718 
Udine v. (Itália) 81, 97, 357, 551, 875, 1092; 

kh. 3-4, 7, 54, 61, 473, 477, 482-483, 
496, 507-508, 529, 542, 578, 583, 
586-587, 590, 596, 600-601, 604, 608, 
612-614, 619, 628-630, 633, 640-641, 
652,765 

udvarbíró 2690,2804 
Udvardi Kosuth cs. 272 
Udvarhely h. (Küküho m.) 2053 
- szék 2243 
udvari lovag 1003, 1608, 1654, 1738, 2234; 

lásd még Bebek (Pelsőci) András és Péter, 
Czudar (Ónodi) Simon, Garbowi Czamy 
Zawisza, Rozgonyi István, valamint miles 

udvarnokok 287,1298,1514 
udvartartás 787 
Ugics. 1774 
Ugocsam. 2429,2503 
- - hatósága 1486 
ugodi vámagy: Tapsonyi (Antimus fia) János 
Ugra h. (Küküllő m.) 2053 
Ugrai cs. 141,517,1068, 2340 
Ugróc h. (Bars m.) 999,1048, 1258 
új adomány 24, 160-161, 171, 193, 400, 

412-413, 489, 495, 507-508, 549, 555, 
613, 628, 630, 633, 640, 652, 685, 691, 
790, 850, 859, 960, 995, 1083, 1092, 
1201, 1237, 1239, 1300, 1302, 1353, 
1446-1447, 1556,1622-1623,1641,1655, 
1699, 1705, 1710, 1876, 1879, 1895, 
1924, 2007, 2012, 2016, 2028-2029, 
2093, 2163, 2213, 2601, 2730, 2737, 
2783, 2836, 2847 

- határjelek állítása 896, 1832, 2352; eltörlé
se 2384 

Új Negrad lásd Visegrád 
újegyházi plébános 2406 
újévi ajándék mint szolgáltatás 230, 1525, 

1862,2034 
Újfalu h. (Brassói ker.) 2400; (Fehér m.) 

1225, 2008; (Hont m.) 1876; (Nyitra m.) 
1217, 1401, 1624, 1885; (Pozsony m.) 
1218, 1362, 1626; (Zágráb m.) 1778; 
(Zemplén m.) 728, 1170, 1296, 1744, 
2144 

Újfalufölde fh. (föld) (Gömör m.) 756 
Újfalui cs. 231,402, 1401, 1624,2527 
- Harnachcs. 728 
- Horváth cs. 1170,1744 
újfalui Keresztelő Szent János-egyház (Zág

ráb m.) 1778 
Újfalui Vilmos fogott bíró 248; szalánci vár

nagy 1438 
Újfalusics. 822,2049,2213 
Újhely h. (Nyitra m.) 1585, 1768; v. (Zemp

lén m.) 2183,2829; kh. 181 
újhelyi ágostonos kanonok 1578, 1585 
- - kolostor 1579 
- polgár 181 
- Szent Egyed pálos kolostor 181,2829 
Újhíd h. (Pozsony m.) 2238 
Újlak h. (Bihar m.) 715; (Nógrád m.) 160; 

(Nyitra m.) 2047; (Zemplén m.) 1114, 
1407; v. (Valkó m.) 1685; kh. 151, 584, 
1363 

Újlaki cs. 1899,2047 
- Imre macsói bán (1410-1418) 151, 158, 

452, 721, 1138, 1289, 1363, 1832, 1882, 
1899,2047, 2338,2547 

újlaki jobbágynévsor (Zemplén m.) 1407 
Újlaki László macsói bán (1402-1403, 

1410-1418) 151, 452, 555, 584, 721, 
1138,1363, 1832,1882,1899, 2047, 2547 

újlaki plébános 1114 
Újtata v. (Komárom m.) 667 
Újudvari cs. 474, 784, 2098 
Újvár m. 1225,1599 
- vár (Abaúj m.) 2133; kh. 800; (Pozsega 

m.) 2071; (Sáros m.) 1003 
Újvárad h. (Bars m.) 507 
újvári ispán: Druget Vilmos (1327-1342) 
- plébániaegyház rectora: Esprist Bertalan 

557 
- várjobbágyok 2133 
Újvári Zsigmond kemléki kapitány 86, 2178, 

2489 
Újváros h. (Abaúj m.) 943; (Sáros m.) 1848 
Újvárosi János lásd Esztergomi jános 
Újvásár h. (Gömör m.) 
Ukasnopataka (Szepes m.), másként Pod-

prócs 1232 
Ulászló (II.) lengyel király 36, 62, 64, 66, 

87-88, 106, 111, 113, 125, 131, 137, 
242-243, 246, 286, 298, 457, 494, 
539-541, 568, 575, 660, 726, 736, 747, 
760, 962, 976, 1091, 1121, 1185, 1316, 
1478, 1548, 1568, 1570, 1580, 1719, 
1771, 1784, 1845, 1854, 1914, 1975, 



1980, 2001, 2005-2006, 2038, 2124, 
2153, 2205-2206, 2267, 2311, 2367, 
2510,2580, 2667 

Ulm v. (NRB) 2499 
Ulrich mecklenburgi herceg 2370 
- pozsonyi gvárdián 1756 
ultramontánok 2409 
Undics. 5,170,2722,2806 
Ung f. 2277,2755 
- m. 732, 982, 1112, 1145, 1195, 1286, 

1290, 1767, 2065, 2251, 2277, 2313, 2457, 
2718,2750 

- hatósága 480, 973, 1166, 1213, 1409, 
1528, 1540, 1572, 1838, 2270-2271, 2520, 
2562,2598, 2758 

Ungi Albert lásd Nagymihályi (Ungi) Albert 
- cs. 1177,1351, 1623 
- - Nagymihályi 1004,1724, 2069, 2457 
- László diák, ügyvéd 2110 
ungi alispán: Szeretvai János 
- forint lásd pénznem 
- ispán: Perényi Péter (1398-1423) 
- szolgabíró: Bajánházai Loránd, Csiszéri 

Balázs, Helmeci András, Homoki Lőrinc, 
Horkai Balázs, Nyárádi Mihály, Ricsei 
Péter 

Ungrovlahia 958 
Ungvár v. (Ung m.) 2051; kh. 2560-2561 
ungvári pálos kolostor 1640 
Úny h. (Esztergom m.) 2625,2644 
Unyani Kun Mihály comes vasi szolgabíró 

1194 
Unyatinh. (Hontm.) 2092 
Upor h. (Zemplén m.) 1044, 1114, 1881, 

2143 
Upori cs. 47, 997, 1044, 1114, 1148, 1267, 

1352, 1547, 1712,1881, 1915, 2213, 2527, 
2706 

- István erdélyi püspök (1401-1419) 47, 
1114, 1422, 1547,1656, 1747, 1791, 1851, 
1915, 2202, 2204, 2213, 2221, 2223, 2342, 
2431,2706 

Ura h. (Szatmár m.) 2736 
Urbántelkeh. (Gömörm.) 1858 
urburaispán: Poznani Musticius 
Urkund cs., Tetrehi 2619 
Urm h. (Bosznia) 2392 
de Ursinis lásd Orsini 
Úrtava fh. (mocsár) 1970 
Urus cs., Gonisai 873,1281 
Uski Balázs prágai egyházmegyei pap, pozso

nyi kanonok, budai kanonok 1100 
- cs. 2509 

- János királyi tanácsos, pécsi prépost, bo
roszlói, erdélyi, meisseni, olmützi, prágai 
Szent Apollinaris és a Prága melletti vy-
sehradi káptalan kanonokja, budai plé
bános 556, 949, 957, 988, 1190, 1238, 
1598,1606-1607,2342 

Űsz cs., Szentgyörgyi 404 
Úszfalvai cs. 9, 386,405,2858 
- János szepesi kanonok és vikárius 386, 

1119, 1805,1911,2241,2862 
- Márton királyi nagyobb kancelláriai jegyző 

12 
Úszorics. 2712 
út 154, 169-170, 199, 312, 319, 338, 360, 

372, 374-375, 648, 667, 844, 853, 910, 
943, 958, 1037, 1075, 1108, 1160, 1310, 
1312, 1318, 1348, 1604, 1614, 1666, 1881, 
1964, 1970, 1982, 2004, 2035, 2124, 2178, 
2220,2527, 2642,2686,2746,2752 

- elzárása 584,2001,2038 
- tönkretétele 1030 
utca 1004,2239,2455 
útiköltség 11, 1035,2549 
utrechti @íollandia) káptalan 469 
- Szent Servatius-egyház 469 

Ugyhallgató lásd Ferenc nyitrai őrkanonok, 
továbbá érseki és pápai ügyhallgató 

ügyvéd 47, 117, 120, 176, 200-201, 204, 
211, 221, 253-255, 267-268, 457, 461, 
503, 522, 565, 568, 616, 655, 683, 700, 
707, 723, 732, 740, 755-756, 825-826, 
877, 909, 917, 925, 998, 1017, 1040, 1077, 
1080, 1104-1105, 1133,1151, 1167, 1183, 
1225,1232,1282, 1291-1292,1324,1337, 
1394, 1514,1533,1547, 1581-1582, 1599, 
1610, 1646-1649,1661,1683,1694,1720, 
1741, 1775, 1803, 1880, 1909, 1927, 1931, 
1948,1974, 1977, 1979,1984,1995, 2075, 
2084, 2086-2087,2103, 2106, 2110, 2134, 
2144, 2154, 2164, 2233, 2241, 2282, 2302, 
2306-2307, 2319, 2331-2333, 2350,2352, 
2361, 2388, 2395,2445, 2467, 2478, 2484, 
2487,2503, 2537, 2539, 2554, 2556, 2566, 
2586, 2591, 2636, 2644, 2664, 2676, 2684, 
2687, 2689, 2718, 2734, 2741, 2747, 2772, 
2858 

ügyvédi meghatalmazás visszavonása 515, 
720 

- működés tiltása 720 
ügyvédvallás 490, 1164, 2500 
ügyvédvalló levél 219,2237,2743 
Üllő lásd Illő 



Üllői cs. 2357 
üst 1489 
üüegelés 25, 306, 333, 761, 1005, 1129, 

1173,1218,1221, 1263,1312,1336,1352, 
1951, 1748, 2474, 2521, 2572, 2780; lásd 
még jobbágy ütlegelése, jobbágyaszszony 
verése 

Vaas cs. 2727 
váci egyház káptalani administratora 2140 
- egyházmegye 408^110,546,1205 
- kanonok 18, 408, 1375, 1927; lásd még 

Aszalói Bálint, Celle Benedek, Jakab, Lip
tói Miklós, Nagyszombati András, Necpáli 
János, Somogyi Mihály mester, Ubertinus 
(Miklós fia) 

- káptalan 18, 410, 546, 711, 1154, 1205, 
2116, 2228 

- - m i n t h h . 160,211,318,359,379,1070, 
1178, 1348, 1777, 1785, 1821, 2195, 2361, 
2380, 2485, 2490, 2507,2610, 2732 

- oltárigazgató: Bereck 546 
- prépost: Bogdán, Zákányi Péter 
- prépostság 2140 
- püspök 147, 1398, 1977, 2228, 2591; lásd 

még Fülöp (1407-1419), Miklós (1402-
1405), Szécsényi Mihály (1343-1363) 

- Szent Apollónia-oltár 410 
- Jakab-monostor perjele 1927 
- - László-oltár 546 
Vadcs.,Vatai 1759 
Vadácsi cs. 2048 
Vadai cs. 2389-2390 
Vadai Fekete cs. 2389 
vadalmafa 443, 2642 
Vadas h. (Fejér m.) 2461 
Vadasfalvai Imre királyi ember 253 
Vadasülései Beke cs. 1173,1194 
- Péter vasi szolgabíró 670 
Vadász h. (Abaúj m.) 561; (Bihar m.) 2854 
vadászat 136 
vadászati jog 2319 
Vadászi cs. 519 
vadkörtefa 443, 825, 1484,2004, 2350, 2527, 

2746 
Vadna h. (Borsod m.) 1639 
Vadverem h. (Fehér m.) 1225 
Vágf. 1160, 1522,1585, 1675 
- folyó ura: Stibor 
- h. (Sopron m.) 2478 
Vágás h. (Ung m.) 483, 2718 
Vágása h. (Sáros m.) 1848 
Wagendrüssel h. (Szepes m.) 2698 

Vági Balázs győri kanonok, ügyvéd 1647 
- cs. 2478 
vági révvám 1925 
Vágközi Szakállasi Pozsár cs. 101 
Wagner István diák jászói polgár 1040 
Vagyakóc h. (Zemplén m.) 2613, 2682 
vagyon átörökítése 1518 
- lekötése 1817 
- letiltása 79 
Vaiszló h. (Sáros m.) 1848 
Vaja h. (Középszolnok m.) 1422; (Szabolcs 

m.) 329, 2236; (Szatmár m.) 333, 398, 
684,1300, 1467, 1699,2268,2416 

Vajai Ábrahám nádori ember 176 
- cs. 329, 333, 398, 526, 684, 1300, 1467, 

1699, 2094, 2209, 2236-2237, 2268, 2416, 
2464, 2523, 2849 

vajai jobbágyok 2268 
Vajda cs., Zaturcsáni 272 
- h. (Zemplén m.) 2331 
Vajdafalvai cs. 1471 
Vajdai cs. 1476 
vajdai ember 894, 1302, 1986 
Vajka h. (Pozsony m.) 1960 
Vajkai Gyuke cs. 221 
vajkai érseki nemesek ítélőszéke 1960 
Vajkóci Bense Mihály nádori ember 2742 
- György királyi és nádori ember 2104, 2437 
Vajnatina másként Tiba (Ung m.) 1041 
Vajnatinai cs. 116, 741, 1004, 1041, 1112, 

1259, 1284, 1767,2435 
- Mihály királyi ember 1296 
- Ördög cs. 440,738,1528,1665,2718 
Wakwz-i lásd Vágközi 
Walach Mihály Stibor vajda szervitora 1215 
Valach lásd vlah 
választófejedelmek 2205, 2329, 2840 
Válaszút h. (Szatmár m.) 2136 
Valfer h. (Bodrog m.) 236,584 
Váli Albert királyi ember 1290 
Valkh. (Borsod m.) 1108 
Valkája h. (Ung m.) 848, 2520, 2598, 2615, 

2750 
Valkáncs. 711 
Valkanya h. (Ung m.) lásd Valkája 
Valkó m. 1068, 1289, 1967, 2803 
- - hatósága 1095 
Valkóics. 2524 
Valkóvár (Valkó m.) kh. 1068, 1095 
Vállajh. (Szatmár m.) 650 
Valle d'Istria 159; lásd még Castellum Val

lis / Vallis Castellum 
vallombrosai rend 2846 



Wallsee Reinprecht osztrák udvarmester, fel
ső-ausztriai kapitány 229,1902 

Walnar fa. (szőlő) (Pozsony m.) 2701 
Valona v. (Albánia) 1693 
Valpó h. (Baranya m.) 877,957 
váltó 601 
váltságdíj 83,343,2361 
Válus h. (Somogy m.) 1278,2073 
Vályi György altárnokmester (1413-1417) 

189 
vám 226,955, 1377,1749, 2243, 2291, 2339, 

2426, 2821 
vámfizetésre kényszerítés tiltása 441 
vámhely 877,1617, 1908, 2554 
vámjövedelem 11, 68, 193, 208, 353, 1012, 

1675,2476, 2549 
vámkedvezmény 1784 
vámmentesség 1, 765, 878, 983, 1617, 1637, 

1908, 2821 
vámok megszüntetése 538 
vámrész átengedése 228 
vámszedés 229, 241, 2062, 2320 
vámszedő 1925, 2554, 2706; érseki 983 
vámtételek 958 
Váncsfalva h. (Máramaros m.) 2207, 2479 
Váncsfalvai Hank cs. 2207 
- Váncs cs. 2479 
vár adásvétele 301 
- adója 2194 
- átadása 1271 
- elfoglalása 801,941 
- megerősítése 1944, 1999, 2720 
- ostroma 662 
- védelme 685 
- zálogosítása 26, 953,1954, 2802 
Várad de sub pede Montis Ferrei lásd Pécs-

várad 
- h. (Bars m.) 507; v. (Baranya m.) 319; 

(Bihar m.) 185, 1694, 1703; kh. 1587, 
2340, 2810 

váradhegyfoki konvent mint hh. 398 
- premontrei prépost: Jakab (1324) 398 
Váradics. 212,2000,2341 
- László mester, a debreceni sókamara vice

kamarása 1211 
váradi egyház 1154 
- egyházmegye 2714 
- kanonok: Ajtai Henrik, Mérai Tamás, Pesti 

János, Wrede János 
- káptalan 185, 290, 740, 1012,1191,1996 
- - mint hh. 6, 51, 197, 353, 398, 509, 

686-688, 708, 715, 785, 887, 919, 929-
931, 1211, 1291, 1462, 1694, 1696, 1726, 

1799, 1891, 1904, 1948, 1978, 2091, 2115, 
2217, 2318, 2340, 2381, 2503, 2524, 2526, 
2653 

- olvasókanonok: Gutori László 
- polgárok 1315 
- prépost 1466, 1791; lásd még Fülöp 

(1354), Vetési Tamás 
- püspök 147, 1334; lásd még Órévi Lukács 

(1397-1406), Scolari András (1409-1426) 
- püspökség 1988, 2015 
- Szent János evangélista-oltár 1996 
- Szenüélek-oltár 1269 
- vikárius: Gutori László 
Váralja h. (Gömör m.) 161; (Kolozs m.) 

2231; (Szatmár m.) 1291; (Ung m.) 483, 
2562, 2718; (Valkó m.) 2125 

Váraljai cs. 1181 
váraljai plébános: László 2231 
Váraljakeszi h. (Vas m.) 2229 
Varannó h. (Zemplén m.) 248; kh. 82-83, 

150, 403, 454, 460, 478, 484, 591, 615, 
846, 973, 982, 992, 1451, 1541-1543, 
1569, 1618, 1633, 1657, 1776, 1780, 1783, 
1789, 1841-1842, 1915, 1920, 1950-
1951,1955 

Varannói Gergely ügyvéd 2484 
varannói Szűz Mária ferences monostor 1423 
- várnagy: Kozmafalvai Sebestyén 1776 
Várasd m. 233-235, 312, 372, 1477; lásd 

még Zagoria 
- - hatósága 1034 
- v. (Várasd m.) 338, 2024, 2030 
varasdi főesperes: István zágrábi kanonok 
- ispán 232; lásd még Monoszlói Csupor 

György 1034 
- út vulgo nazyp 374 
Várasdobosi cs. 194 
várasdobosi jobbágyok (Szatmár m.) 194 
Váraskalapács h. (Nógrád m.) 160 
Váraskeszi Lépes cs. lásd Lépes (Váraskeszi) 
Varaszló h. (Somogy m.) 1941 
várbirtok 126, 136, 691, 701, 773 
- elzálogosítása 1999 
- jövedelme 228 
Varbóc h. (Hont m.) 2746; (Kishont m.) 

2469; (Zemplén m.) 1170 
Varbócpataka f. (Zemplén m.) 1170 
Varbói cs. 43 
Varbókuta út (Hont m.) 2746 
Várda h. (Szabolcs m.) 171,423, 1214,1970 
Várdai cs. 173, 739; lásd még Kisvárdai 
várépítés 529, 1555, 2280, 2325 
varga 319, 1419, 1813, 1959, 2385, 2488 



várhoz tartozó jobbágyok 228 
Varichtenstain lásd Fraknó 
Varin v. (Trencsén m.) 2462 
Varjas fh. (erdő) (Győr m.) 1695 
várjobbágy 189,1785,2133 
Varjú cs. 1838; Őri 2037 
várkastély fából 161,1012 
várkerület 1869 
Várkony h. (Pozsony m.) 444,2238 
Várkonyi cs. 444,517,553, 2238 
warmiai kanonok: Abecziher János, Hohen-

kirchen Jóst, Schauenpflug Gáspár 
- prépost: Abecziher János 
- püspök 275, 308,1580; Henrik 326 
várnagy 620,719,2488,2603 
várnagyok hatalma alóli mentesség 816 
várnai püspök: László (1396) 1988 
vámemesek 554; diankovci 574, 828, 1593; 

kemléki 2178,2489 
vámépek 701,2084 
város adásvétele 301 
- eladósodása 1329 
- erődítési munkálatai 304 
- zálogosítása 26,1620,1719 
városi adó elzálogosítása 1611 
- - felhasználása 1198 
- bevételek 571 
- bíró 71,290,351,1131,1627,1632,2578 
- börtön 1419 
- erdő elfoglalása 841 
- esküdtek 1495 
- ház 146,259,451,511,1816,1878, 2498 
- adásvétele 607, 623-624, 735, 1420, 

1830 
- adományozása 502 
- - lekötése zálogként 99, 392, 692 
- pusztulása 302 
- zálogosítása 636, 2701, 2725 
- házhely 252 
- ingaüanok jövedelme 658 
- írnok 838 
- jobbágytelek jövedelme 658 
- j o g 1322,1755 
- jövedelmek 2261 
- kiváltságok 582,1703,2344,2553 
- plébános 319, 2591, 2607; lásd még a vá

rosok neve alatt 
- polgár 1597, 1617, 2837; lásd még a váro

sok neve alatt 
- poroszló 794 
- szabadságok védelme 2462 
- számadás 1492, 2828 
- telek 473,1370,1678 

- törvénynap 1755-1756 
városkönyv 146,392,636 
városszövetség 2585,2781 
Varsádics. 1165,1289 
Varsány h. (Bars m.) 1372; (Szatmár m.) 

1485; (Vas m.) 714; (Zaránd m.) 2617 
Varsányi Imre fejéri alispán 1221 
varsányi Szent Márton-egyház plébánosa 714 
Varsó v. (Lengyelország) 247, 275 
Wartenberg-i Czenko prágai várgróf 1797 
Warwick Richárd gróf, angol követ 2678 
Vas cs. 1290; lásd még Ablonci, Cégei, 

Szentegyedi, Szenüváni Vas 
- m. 1358,2028,2114 
- - hatósága 136, 670, 710, 1173, 1194, 

1612,1746, 2395, 2734 
- nemessége 904 
vas 1516,1784 
- behozatala-kivitele 2320 
Vasad h. (Szatmár m.) 2230, 2673 
Vasadi János országbírói jegyző, kúriai kikül

dött 1880,2086 
vásár 207, 1318, 1673, 2051, 2197 2220, 

2467, 2474, 2706, 2769; lásd még kikiáltás 
három vásáron és vásározók 

Vásárdi cs. 988, 2047 
Vásárhely h. (Bihar m.) 353; (Zemplén m.) 

1170, 1744, 2144; v. (Veszprém m.) 1659 
kh. 2387 

vásárhelyi plébános 1042 
Vásári cs. 2340 
- h. (Bihar m.) 2217,2340 
Vásárosfalu h. (Somogy m.) 1098 
Vásároskalapács h. (Nógrád m.) 160 
Vásároskálló h. (Szabolcs m.) 1291 
Vásárosterenye h. (Nógrád m.) 160 
Vásárosűt út (Somogy m.) 2035 
vásározók ütlegelése 2474 
- vámmentessége 877 
- zaklatása 446 
vásártartás 2197 
Vasbanya fh. (locus) (Ung m.) 1183 
vasbánya 2698 
Vashegy fh. (hegy) (Baranya m.) 319 
vasi alispán: Egervári Mihály és István 
- ispán: Szécsi Miklós (1406-1419) 
- szolgabíró 2463; lásd még Kopácsi Kele

men, Unyani Kun Mihály, Vadasülései Pé
ter 

Waskacs. 1748 
Vassányi lásd Varsányi 
Wasserburg (Bajorország) kh. 902 
wasserburgi vámos 1366 



vasszállítás 2124 
Vasvár káptalani v. (Vas m.) 710,1192 

polgárai, névsor 2488 
- királyi v. (Vas m.) 710, 2135 

bírája: Kutasi Szabó Mihály 1678 
polgárai 984; névsor 2488 

- v. (Vas m.) 69, 2488; kh. 136, 670, 904, 
1173,1194, 1678,1746, 2395 

vasvári alőrkanonok 616 
- káptalan 69,810,1192, 1297,2135 
- - levéltára 2859 
- - mint hh. 5, 209, 253, 334, 518, 616, 644, 

710, 714, 920, 971-972, 978, 984-986, 
1000, 1105, 1168, 1173, 1203-1204, 
1311-1312, 1631, 1672, 1731-1732,1803, 
1880, 1945, 2012, 2161, 2219, 2488, 2514, 
2686, 2727, 2734,2859 

- őrkanonok 518, 2488 
- polgárok 710, 810,1678; névsora 2488 
- prépost 888, 926-927, 1852-1853; lásd 

még Egyed budai kápolnaigazgató 
- Szent Mihály-egyház 926-927, 1852-

1853 
vászon 2494 
Wateron János angol követ, pajzshordó 2279 
Vátics. 1631 
Vátkah. (Zalám.) 1030 
Vatta h. (Pozsony m.) 689-690, 1146-1147, 

2455 
Vattai [...] borsodi szolgabíró 290 
- Vad Antal királyi ember 1759 
Váty h. (Baranya m.) 1068 
vazallus 1834,2631 
Vázsony h. (Veszprém m.) 956 
de Vecallesti Nardi Péter lásd Nardi Péter 
Vece h. (Hontm.) 1777, 1823 
Vécse h. (Abaúj m.) 415 
Vécseics. 1674 
véd- és dacszövetség János burgundi herceg 

ellen 1084 
védelem 1522,2322,2722 
Védeny h. (Mosón m.) 1357 
weer 2304 
végedi hospesek névsora (Zala m.) 1173 
Végfalvaics. 1165 
végítélet 1826,2654 
vegliai comes: Frangepán Miklós 
- püspök 147,271 
végrehajtási ítélet 2794 
végrendelet 49, 68-69, 143, 145, 257, 336, 

396, 416, 701, 734, 753, 838, 893, 
1070, 1199, 1289, 1356, 1498, 1616, 
1663, 1774, 1824, 1989, 2081, 2148, 

2402, 2418, 2515, 2607, 2644, 2651, 
2659 

Vegui lásd Viglud 
Weidenbach (Brassói ker.) kh. 1248 
Velcsic h. (Trencsén m.) 2018 
Velejte h. (Zemplén m.) 2486 
Velence dalmáciai provisorai 2573 
- - sindicusai 1081,2573 
- elleni háború 559 
- (Itália) 11, 14, 24, 38, 50, 52, 80-81, 91, 

94, 96-98, 107, 112, 138-139, 187, 214-
215, 261, 266, 270, 302-304, 314, 352, 
357-358, 382, 391, 399, 437, 458-459, 
466, 470, 481, 497, 501-502, 505, 528, 
548, 551, 589, 671, 678, 693, 698-699, 
730-731, 745, 789, 798, 801, 839, 876, 
890, 903, 937, 949,980,1001, 1008-1011, 
1026, 1067, 1081, 1128, 1245, 1270-
1272, 1308, 1325, 1343, 1359, 1395, 1511, 
1549-1550, 1691,1750, 1764-1765, 1834, 
1864, 1913, 1922, 2127, 2179, 2250, 2261, 
2265, 2284, 2324, 2351, 2355, 2368, 2386, 
2409, 2447-2449, 2573, 2648, 2720, 2723, 
2789-2790, 2809; kh. 571, 824, 1583, 
1796, 1942 

- uralmi igényei 582 
velencei békekötés 561, 1299 
- bíboros: Lando 
- doge 527, 802, 842; lásd még Dandolo 

Ferenc, Mocenigo Tamás, Steno Mihály 
- fegyverszünet 1162 
- fogság 1067,1278 
- főkapitány: Malatesta Károly, Malatesta 

Pandulfo 
- gabonatár officiálisa 699 
- háború 158, 244, 246,703,1446 
- hajók 98 
- jegyző: della Siega Ferenc 
- kereskedő 2250, 2764 
- kölcsön 1396 
- követ 97, 1396, 1691, 2518; lásd még 

Contareno Antal, della Siega Ferenc, 
Foscari Ferenc, Gezo Ferenc, Karavello 
Marinus, Mocenigo Tamás 

- követutasítás 266, 314, 2648 
- megbízott: Morosini Borbonus, Nani Berta

lan 
- polgár 52,215,528 
- provisorok 2179, 2261, 2355, 2449; lásd 

még Capello Lőrinc, Lauredano Péter, 
Miani Vitális 

- San Marco-egyház 1328 
- százak tanácsa 91 



velencei-milánói szövetség 1922 
velencei-nápolyi szövetség 37 
Velezd h. (Borsod m.) 2469 
Velezdi Kövér cs. 2154 
velezdi plébános 1056 
Velika Mlaka fh. (Zágráb m.) 312 
Veliki Globochcza / Globochech p. (Szlavó

nia) 312 
Velkenye h. (Szepes m.) 2154 
Velledoveci cs. 1504 
Welun vár (Samaita föld) 36,457,539 
Venator Miklós pálos professzor, a teológia 

magistere, szereti püspök 264 
Vencel (TV.) cseh király 301,476,2575, 2756 
- budai lakos, tolmács 1983 
Vencsellő h. (Szabolcs m.) 1148,2527 
vendégfogadó 258, 2072, 2227, 2292 
Vendégi h. (Abaúj m.) 361 
- László miles, commensalis 2273 
Venéce h. (Krassó m.) 1510 
Venier / Venerio Miklós zárai kapitány 2351 
Wenig Gilgen pozsonyi bíró (1412-1413) 

579-580, 636, 1660,1878 
Ventur Gáspár pozsonyi polgár 2717 
Ventyeics. 2081 
Vepsény h. (Veszprém m.) 1803 
Verbenye fa. (tó) (Szabolcs m.) 1970 
Verbóci Horvát cs. 1296, 2144 
Verbőcics. 1462 
- Mihály ardói plébános 1462 
vérdíj lásd homagium 
Verdun v. (NRB) 2411,2414 
Verebély h. (Bars m.) 109, 844; (Nógrád m.) 

2195 
Verebélyics. 517, 1070,1927,2195 
- Péter erdélyi alvajda (1394-1395) 1070, 

2195 
verebélyi plébános 109 
Verebi cs. lásd Verebélyi cs. 
verekedés 2309 
vérengzés 667 
Veres cs. 770, 1266; lásd még Hisfalvai, Ka-

monyai, Leszteméri, Mórocfalvai, Sebesi, 
Szentegyedi Veres 

- Imre ügyvéd 1948 
- Máté ügyvéd 2586, 2684 
- Miklós fogott bíró 982 
Veres... lásd még vörös... 
Veresegyháza h. (Fehér m.) 2587 
Veresjakabfalva h. (Somogy m.) 1984 
veresjakabfalvai jobbágyok 1278 
Veresmart h. (Brassói ker.) 482; (Szabolcs 

m.) 171,423; (Szatmár m.) 2136 

Veresmarti cs. 1209 
Werner trieri érsek 244 
Verona v. (Itália) 111,244,502 
veronai birodalmi vikárius: della Scala 

Brunoro 
- püspökség 1026 
- Szent Zénó-apátság 1026 
vérontás 761,1191,1319,2309 
Verőce h. (Verőce m.) 2093; kh. 8,28,127 
- m. hatósága 784 
Verőcei Tamás zágrábi egyházmegyei császá

ri közjegyző 1017 
Verpelét (Heves m.) kh. 1070 
verpoten worten 1490 
Versendi Benedek kúriai jegyző 201,910 
- cs. 1165,1289 
Vértes cs., Gyékényesmacsédi 1609 
Vértesi cs. 1832 
Wessele-i Czenko prágai várgróf 1797 
Vesszős cs., Zselici 818,1285 
Westminster (Anglia) kh. 2279, 2599 
Veszelasztrázsa vár (Bosznia) 1175, 1652 
Veszelovc h. (Körös m.) 1341 
Veszprém m. 1216,1464,1863, 2382, 2492 
- - hatósága 2387 
- megyei plébánosok 1863 
- v. (Veszprém m.) kh. 155, 856, 1154, 

1421-1422, 2356 
veszprémi adminisztrátor: Branda 
- alispán: Szentgáli Tamás 2387 
- dékán:János 2689 
- egyházmegye 18, 928, 936, 1434-1436, 

1459, 1560, 1853, 2041, 2591 
- armigere 1017 
- gubernátor: Branda 
- ispán: Branda, Garai Miklós nádor 
- kanonok: Csitári Miklós, István (György 

fia) székesfehérvári rector, Kallói Balázs 
váradi klerikus, Liptói Miklós, Markováci 
Mihály 

- káptalan 155, 251, 255, 651, 1017, 1142, 
1464, 1468, 1775, 1792, 1863, 2149, 2492, 
2689 

- - mint hh. 119, 513-514, 567, 772, 850, 
1129, 1142, 1216, 1421, 1659, 1921, 2093, 
2300, 2856 

- Keresztelő Szent János-oltár 1421 
- klerikus: Székesfehérvári Benedek 2591 
- prépost 1219; lásd még Péter 
- püspök 147,469, 1398, 2387, 2477 
- püspöki vikárius: Liptói Miklós, Péter 

veszprémi prépost 
- püspökség 207, 750 



- Szent Pál-oltár 1421 
- szolgabíró: Lőrintei Miklós 2387 
veszprémvölgyi apácák 737, 1775, 2172, 

2260, 2461 
- Szűz Mária-kolostor 1775 
vételár visszafizetése 1829 
Vetés h. (Szatmár m.) 2736 
vetés 498,797,1153 
- elpusztítása 2186, 2235 
- lefoglalása 2252 
- lelegeltetése 2459 
Vetési cs. 1182,2091,2728 
- Tamás váradi prépost 1799,2728,2810 
Vettaui Smilo soproni városkapitány 105, 

1926; lásd még Leuchtenburgi Smilo 
Wetterau (NRB) 2633 
Weydener Miklós mester erdélyi kanonok, 

tartlaui plébános, a bécsi egyetem magyar 
nemzetének procuratora 2262, 2545 

Weynant Miklós bécsi scolaris 16 
Weynern perg fn. (szőlőhegy) (Pozsony m.) 

1878 
Vezekény h. (Bars m.) 2549 
Wezelaprasa lásd Veszelasztrázsa 
viasz 1805 
Vica h. (Sopron m.) 2703 
Vicai cs. 198 
Vicedomini Máté piacenzai prépost, eszter

gomi kanonok, nyitrai és honti főesperes, 
érseki vikárius és ügyhallgató, zágrábi 
kanonok és vikárius 19, 32, 70, 375, 485, 
1017, 1698, 1768, 1983, 2036, 2038, 2099, 
2233,2241, 2249,2539, 2747 

Vicenza v. (Itália) 111 
vicenzai birodalmi vikárius: della Scala 

Brunoro 
- püspökség betöltése 1026 
viceofficiális 2541 
Wiclif hívei 804-805 
- János 124, 147 
- Trialogus 124 
wiclifisták 486 
wiclifizmus 831 
Vicmapataka p. (Nyitra m.) 375 
Vicsai János ügyvéd 2689 
Vidafóldei cs. 859 
Vidasteleke h. (Turóc m.) 1055 
Vidastelekics. 1055,1910,2737 
- Pál királynéi alasztalnokmester (1413-

1416) 859, 1055,1910,2737 
vidi plébániatemplom (Somogy m.) 1461 
Vidolo de Selvestro lesinai kiküldött 1634 
Vidteleke h. (Bereg m.) 1915,2706 

Wienner fn. (szőlőhegy) (Pozsony m.) 
837 

Vigfaluics. 1289 
Viglud (Itália) kh. 1236,1238 
vigludi Szent István vértanú-egyház 1236 
de Vignate János királyi tanácsos 1929 
Vigvárh. (Nyitra m.) 1289 
wijcheni (Hollandia) bencés monostor 469 
vikáriátus 138,266 
vikárius 783, 2578; lásd még székhelyek 

szerint 
világi bíróság 1040,2394 
- karhatalom 936,1167,1927,2851 
- préposttá választása 2065 
világos vári vámagy 2415 
Wildungen Bertold pápai káplán és ügyhall

gató 1167 
Vilkeh. (Nógrád m.) 49 
Villa compositi lásd Káposztafalva 
- Latina lásd Szepesolaszi 
- Marié lásd Somorja 
Villás fn. (halastó) (Zemplén m.) 853 
villicatus adásvétele 1215 
villicus 86, 134, 616, 723, 858, 1096, 1173, 

1311,1379,1803, 2014, 2486-2488, 2634 
Villye f. (Ung m.) 848, 2520, 2560, 2615, 

2742 
Vilmos bajor herceg 558, 833-834, 1620, 

1870-1871,2080, 2100, 2294, 2334 
- (EL) meisseni őrgróf 239,598,1249 
- pécsi püspök (1361-1374) 1289 
Vilna (Litvánia) kh. 137 
Vilyóh. (Borsod m.) 1303 
vinári hospesek, névsor (Veszprém m.) 1173 
Vince cs. 212, 2704; Szentgyörgyi 1138, 

2010,2185,2193, 2289,2298,2709 
- leleszi perjel 848 
- Protas diák jászói bíró 1040 
winderbergi apát 1733 
Windisch-Nussdorf h. 0 ? o z s o n y m - ) 837-

838,1490 
Windiseber fh. (szőlő) (Pozsony m.) 63 
Vinnai Albert 2435; lásd még Nagymihályi 

Albert 
- cs. 515,720; lásd még Nagymihályi cs. 
Vinodol h. (Körös m.) 86 
Vis h. (Szabolcs m.) 2527 
Visconti Fülöp Mária milánói herceg 1222-

1223,1928,2495, 2735 
Visegrád melletti Szent András bencés mo

nostor 231,248 
apátja: András, Ruszkai Dobó 

Balázs 



(Visegrád) v. (Pilis m.) 252, 259, 552, 860, 
1322; kh. 5-6, 59, 157, 162-163, 169-
177, 179-180, 182-185, 188-189, 192-
195, 199-201, 204-205, 208-211, 216-
220, 223-224, 228, 231, 236-237, 
240-241, 248-251, 254-256, 265, 267, 
272, 406, 498, 503, 509-510, 518-524, 
530, 532, 543, 553, 555, 563, 668, 679-
680', 683, 686-688, 694-695, 700, 704, 
706V709, 711, 713, 715-717, 720, 723, 
727-728, 732, 737-742, 748, 755-758, 
770, 840, 844-845, 852, 858, 867, 909, 
914-917, 924-925, 948, 982, 1029, 1041, 
1043-1044, 1046-1049, 1051-1053, 1055, 
1057, 1059-1063,1066-1071,1073-1075, 
1083, 1088,1096,1107,1110,1120,1174, 
1176, 1218,1247, 1255-1256, 1258-1260, 
1263, 1265-1268, 1276-1277, 1279, 
1282-1286,1288-1296, 1298, 1300-1301, 
1304, 1344,1350-1351, 1355, 1361-1362, 
1367, 1514, 1524, 1588, 1642, 1646-
1650, 1672-1674, 1681-1684, 1687-1690, 
1692, 1694, 1696, 1699-1702, 1706, 
1708, 1712, 1716-1717, 1724-1728, 
1731-1732,1737, 1741, 1743-1744, 1748, 
1752, 1767, 1775, 1782, 1788, 1855-
1856, 1860, 1865-1867, 1873-1875, 
1880-1884, 1895, 1899, 1901, 1909, 
1965-1966,2046-2052, 2062, 2064-2067, 
2069, 2073-2076, 2081-2084, 2086-2098, 
2101, 2103-2106, 2110-2117, 2123-2124, 
2128-2131, 2133-2134, 2136-2137, 
2144-2145, 2159, 2303, 2426-2427, 
2429-2430, 2433-2435, 2437, 2439-2445, 
2450-2453, 2455, 2461, 2464-2467, 2469, 
2480, 2485, 2503, 2547, 2550-2551, 
2556, 2562, 2565-2566, 2644-2645, 
2650-2651, 2653-2654, 2658-2661, 
2664-2665, 2669-2670, 2673-2676, 2679, 
2681-2690, 2697-2699, 2702, 2705-2708, 
2713, 2715-2716, 2718, 2724, 2727-
2730, 2733-2734, 2736, 2740, 2743-2744, 
2749, 2754, 2761, 2763, 2782, 2822, 
2857-2858 

visegrádi agostónos kolostor 2644 
- bíró: János, Wolterius mester 
- polgárok, névsor 1322 
Visk h. (Hont m.) 49, 2746; (Zemplén m.) 

440,738; (Máramaros m.) kh. 1697 
Viskvágása h. (Sáros m.) 1848 
Visnyó h. (Borsod m.) 1303 
Visoki vár (Bosznia) 112; kh. 479 
Visontaics. 2032 

- János, a székesfehérvári Szent Péter-
egyház javadalmasa 2801 

visszaiktatás 200, 605, 622, 1284, 1751, 
2291,2375,2400, 2818 

Viszló h. (Somogy m.) 1278, 1984, 2073, 
2330 

Viszlói Susuk cs. 77, 1278, 1378, 1868, 
1984, 2073, 2330 

viszlói jobbágyok 1278, 2073 
Visznek h. (Heves m.) 2533 
vitányi vámagy: Silstrang Erik 
Vitéz cs., Bolyoki 1544 
- h. (Sáros m.) 420, 893 
Vitkaics. 1452,2131 
Vitkóc h. (Nyitra m.) 360 
Vitold (Sándor) ütván nagyfejedelem 64-66, 

87-88, 137, 167, 242, 246-247, 286, 293, 
457, 476, 494, 539-541, 660, 736, 1506, 
1568,1580, 1845, 1975, 2510, 2580 

Wittich János, erdélyi 1509 
víz 1130,2588,2777,2856 
vizahalászat 228, 737,2172 
Vízakna h. (Szeben szék) 434, 2222 
vízaknai plébános és tizedper 2222 
vízmosás 2178 
vizsgálat 5, 33, 59, 69, 82-83, 108, 126, 136, 

153, 157, 162, 169-170, 172-173, 178, 
180, 182-184, 186, 193-195, 200-201, 
206-207, 211-213, 216, 218, 228, 236, 
241, 265, 272, 287, 290, 296, 306, 341-
342, 344, 359, 373, 376, 379, 403, 405-
406, 415, 424, 449, 454-455, 488, 498-
499, 509-510, 514, 522, 546, 552, 557, 
566, 573, 591, 602, 668, 679, 693, 710-
711, 722, 728, 748, 750, 765, 775, 781, 
797, 810, 820, 844, 846, 858, 897, 918, 
926-927, 956, 966, 973-974, 977, 982-
983, 1030, 1033, 1037-1038, 1051, 1054, 
1074,1129,1143,1173,1185, 1212, 1214, 
1220, 1226-1227, 1247, 1261, 1263, 
1276-1277, 1301, 1323,1341,1350, 1354, 
1363,1367-1368, 1371, 1379, 1405, 1407, 
1438, 1451-1455, 1463, 1475, 1524, 1531, 
1575,1609, 1612,1618,1629,1648, 1662, 
1668, 1673, 1687-1688, 1700, 1706, 
1716-1717,1724, 1726,1731,1740-1741, 
1743-1744,1746,1751-1752,1782-1783, 
1788, 1801-1802, 1819, 1833, 1839, 
1841-1842,1846, 1857,1881,1884,1892, 
1900,1915,1920,1950-1951,1953, 1955, 
1959,1981-1983, 2046-2048, 2051, 2062, 
2073, 2083, 2088, 2090, 2105, 2111, 2115, 
2129-2131, 2136, 2160, 2168, 2182-



2183, 2186, 2190, 2195-2198, 2213, 2220, 
2229-2230, 2236, 2268-2270, 2273, 2276, 
2278, 2281, 2289, 2298, 2323, 2338, 2345, 
2348, 2364, 2375, 2416, 2426-2427, 2430, 
2434, 2441-2442, 2450, 2452-2453, 
2455-2456, 2458-2460, 2463, 2472, 2474, 
2480, 2492, 2521, 2523, 2540, 2551, 2554, 
2562, 2565, 2567, 2582, 2634, 2640, 2646, 
2658, 2660-2662, 2669, 2671, 2681, 2699, 
2703, 2705, 2715-2716, 2724, 2728, 2734, 
2751, 2754, 2761-2763, 2767-2769, 2782, 
2813,2818 

Vizsolyi cs. 1989 
wladislaviai egyházmegye 1156 
- kanonok: Mlodawini János 
- káptalan 432 
- prépost: Laskari András 
- püspök 308,432-433,661,1580; lásd még 

Kropidlo János 
vlah jobbágy 602,2562 
- vajdák 1335 
vlahok 33, 1139, 1335, 1963, 2136, 2640, 

2830 
Wlkachinch-i cs. 1189 
Vlkasin bosnyák comes 122 
Vlkmir bosnyák vajda 122 
Wlkouch h. (Körös m.) 2741 
Wloclavek lásd Wladislavia 
Wman-i lásd Ományi 
Wodassa fn. (föld) (Vas m.) 1945 
Vogt, lausitzi 1106 
vogti hatalom elzálogosítása 1620 
volah lásd vlah 
Volavje f. (Zágráb m.) 1310 
- másként Petrovina h. (Zágráb m.) 1151, 

1310,1448 
de Volcio András ragusai meghatalmazott 

981 
Wolfart / Wolfurt lásd Vöröskői Wolfurt 
Wolfratshausen h. (Bajorország) 1807 
Wolfsberg fh. (szőlő) (Pozsony m.) 2273 
Wolterius mester visegrádi bíró 1322 
volterrai püspök 889,928, 1466 
Wormditt Péter, a német lovagrend római 

procuratora, zsinati követ 851, 883, 1583, 
1794, 1919, 2169,2579, 2789 

Voznica lásd Goznica 
Völcsejics. 1661 
völgy 825, 1970, 2527 
Vönöcki János megyei ember 1173 
Vörös... lásd még Veres... 
Vöröskő h. és vár (Pozsony m.) 1491,2273 
Vöröskői cs. 1860 

- Wolfurt cs. 1350 
- - Ulrik miles, óvári vámagy 435, 1059, 

1355,1647,1865, 2021, 2272-2273, 2468, 
2791 

Vrana lásd Aurana 
Vrbovci Borotva Miklós szlavón vicebán, 

körösi ispán (1412-1415) 71, 564-565, 
950,1018,1175,1189,1533,1903,2657 

vrbovci főesperes: Buza János, Cornacia-i 
Péter 

Wrede János budai olvasókanonok, váradi ka
nonok 1996 

wülflachi polgárok 1830 
Wydener lásd Weydener 
Wyschen-i cs. 257 
vysehrad-i O r̂ága mellett) társas káptalan ka

nonokja: Uski János 1190 
vyssevax 1516 
Wzed fh. (Szabolcs m.) lásd őszöd 
Vzenes pr. (Középszolnok m.) 1422 

Yethye-i lásd Jetyői 

zab 701,872,1248,2571 
Zabarella Ferenc bíboros 1035, 1393, 1811, 

1905,2723 
Zablaüa h. (Valkó m.) 1521 
Zabo-ics. 2081 
Zabok-i cs. 1636,2578 
Zabor/Zuborcs. 1177 
Zacharia Péter sebenicói rector és gubernátor 

214, 303 
Zagajcics. 2081 
Zagoraföld 2024 
Zagoria m. 1636, 2030, 2620; lásd még 

Várasd m. 
zagoriai ispán: Ciliéi Hermann 
Zágráb m. 126, 605, 995, 1126, 1158, 1498, 

2855 
- - hatósága 132, 1625,2802 
- v. (Zágráb m.) 67, 396, 398, 1245, 2578; 

kh. 126, 132-133, 1151, 1158, 1239, 
1448, 1636, 1957, 2253, 2532, 2555, 
2620 

- - hatósága 623 
Zágrábi Domokos prágai scolaris 831 
zágrábi alispán 861; Tamás gradeci és krupai 

vámagy 605 
- cisztercita apát 396, 1415-1416 
- egyházmegye 202, 309, 336, 364, 547, 

804-805, 831, 1167, 1410-1412, 1424, 
1636, 2628, 2741,2861 

- éneklőkanonok: János 1310 



(zágrábi) föesperes: László 1742 
- ispán: Cirkvenai László 1126 
- kanonok: Ciliéi Miklós, Cythan-i Miklós, 

Gergely bexini föesperes, Ivancsici Vencel, 
István (Farkas fia), István kemléki fő-
esperes, István varasdi föesperes, Jákószer-
dahelyi János, Moravici János, Péter (Gál 
fia) királyi káplán egri kanonok, Rungis-
bergi Henrik, Vicedomini Máté 

- káptalan 133, 374, 805, 830, 995, 1085, 
1151,1239, 1310,1448,1778, 2477,2861 

- mint hh. 57, 92, 562, 1483, 1742, 2372, 
2525,2563, 2692,2855 

- Keresztelő Szent János-egyház 2253, 2837 
- olvasókanonok: de Senatibus Miklós 
- őrkanonok: Gergely, Miklós 
- plébános 2837 
- polgár 1778,2555, 2620,2837 
- prebendáriusok 2253 
- prépost 547; lásd még Mátyás 
- püspök 147, 804, 830, 2477, 2861; lásd 

még Horváti Pál (1379-1386), Scolari 
András (1407-1409), Szepesi János 
(1395-1397) 

- püspöki helytartó: László várnai püspök 
(1396) 1988 

- - predialisták közgyűlése 1988, 2013-
2016 

- vikárius: István kemléki föesperes, Kese
rű Bálint, Vicedomini Máté 

- püspökség 1988,2741 
- Szűz Mária ciszterci monostor apátja 547 
Zagrebac h. (Pozsega m.) 2439, 2603 
Zagyvaföics. 2361 
Záh h. (Torda m.) 2254 
Zaharh.fUngm.) 1213,2755 
Záhony h. (Szabolcs m.) 1970 
Zákányi cs. 614 
- Jakab erdélyi kanonok 1791 
- Péter váci prépost 936,2140 
zaklatás tiltása 67,77 
Zalaf. 2614,2686 
- m. 342, 549, 772, 845, 1358, 2689, 

2733 
- - hatósága 1690,1827,1886 
- megyei kiküldött: Tüttösi Demeter 1886 
Zalába h. (Hont m.) 49 
Zalai cs. 2478,2534 
- Imre mester nádori ember 2209 
- István egri kanonok 2140; volt egri prépost 

936 
Nagy (magnus) Mihály mester királyi em-

r 443,1290,1406 

zalai alispán: Bedéi Benedek, Meggyesi Ber
talan 

- ispán: Gersei Pető János 2488 
- konvent mint hh. 69, 251, 255, 377, 648, 

680, 750, 817, 845, 856, 921, 968, 991, 
1030, 1052, 1192, 1203, 1247, 1358, 1690, 
1721, 1880, 1921, 1924, 1941, 2497, 2505, 
2614, 2686, 2733 

Zalasdics. 2208 
Zalateleke fh. (föld) (Borsod m.) 2776 
Zalavárh. (Zalám.) 2285 
zalavári apát: János 914 
- bencés monostor 797, 948, 956, 1241, 

2285 
- jobbágyok 1241, 2285 
zálog, öv 2131 
- visszabocsátása 2727 
zálogba vételre felszólítás 694 
zálogbirtok 39, 49, 154, 211, 415, 790, 987, 

1053, 2032, 2251, 2533, 2697 
- adásvétele 2636 
- átörökítése 68 
- átruházásának tiltása 444 
- betelepítése 335 
- elfoglalása 1449,2429 
- felosztása 71 
- visszabocsátása 2211,2219,2476 
- visszaváltása 71, 101, 196, 335, 440, 444, 

631, 776, 1057, 1234, 1360, 1397, 1944, 
1967,1999, 2031, 2113, 2278, 2476, 2563, 
2745 

- zálogosítása 274 
zálogbirtokon építkezés 1787,2513 
- végzett javítások 2602 
zálogjog 1130,1855 
záloglevél 756,987, 1004, 1362,1806 
zálogosítás 26, 29, 55, 71, 120, 370, 392, 

636, 689, 692, 724, 806, 953, 975, 1113, 
1133, 1273, 1362, 1589, 1594-1595, 1611, 
1620, 1626, 1632, 1642,1695, 1719,1798, 
1824, 1954,1971, 1986, 1999, 2054-2055, 
2277, 2334, 2403, 2549, 2701, 2725, 2784, 
2802, 2854; lásd még birtok zálogosítása 
és szőlő zálogosítása 

zálogösszeg elengedése 68, 2211 
- meghatározása 2788 
Zámbó Miklós tárnokmester (1382-1388), 

főkincstartó (1377-1382), trencséni ispán 
(1377-1380) 1289 

zamorai püspök: Didacus 
Zánok h. (Középszolnok m.) 2736 
Zápolya h. (Pozsega m.) 2210 
Zapplói Gáspár beregi alispán 664 



Zára rectorai 1245 
- v. (Dalmácia) 107, 261, 391, 745, 824, 

1009,1420, 2179,2351,2386,2449,2790 
zárai arzenál 624 
- citadella 2179 
- comes 903, 2179; lásd még Trevisano 

Jakab 
- érsek 147,260,1671 
- érsekség betöltése 1026 
- kamara jövedelmei 1796 
- kapitány 2179; lásd még Morosini Egyed, 

Venier Miklós 
- polgár 261 
- rectorok 839,1343 
- Szent Grisogonus-kolostor 1529 
- vár megerősítése 2720 
Zarándm. 256,2857 
Zarándics. 2340 
zarándi ispán: Ozorai Pipo 
zarándoki fogadalom 697 
zarándoklat 75,138,155, 391, 1419, 2393 
zarándokok társasága 962 
Zarovisna, másként Farkasovsztina (Körös 

m.) 1592 
Zarthus fh. (halastó) (Borsod m.) 1377 
Zaturcsáni Vajda cs. 272 
Zavada h. (Trencsén m.) 1705 
zavaros idők 489 
Zaversiaics. 1410-1412 
- Márk alasztalnokmester (1412-1415), ügy

véd 1133 
Zavoda h. (Ung m.) 2758 
Zawisza Czamy (niger) 1003,2005 
Zbodlauryevch-i cs. 554 
Zbugyai Jakab királyi ember 2452 
- Simon királyi ember 448 
Zbynco prágai érsek 2756 
Zdobai György ügyvéd 2556 
Zdole-i cs. 1189 
Zebedrus h. ONyitra m.) lásd Szebedrázs 
Zebinch h. (Körös m.) 436, 2741 
- p. (Körös m.) 1964 
Zedlauriench birtok (Körös m.) 554 
Zeherje h. (Kishont m.) 160 
Zeherjető h. (Gömörm.) 2698 
Zelemér h. (Szabolcs m.) 2000, 2540, 2677, 

2844 
Zeleméri cs. 1058,1211,1787, 2341 
zeleméri plébános 2844 
Zelew cs. lásd Szelői 
Zelewsuth lásd Szélesút 
Zélle h. (Nyitra m.) 1885 
Zemenye h. (Sopron m.) 1631 

Zempch lásd Szene 
Zemplén m. 328, 732, 738, 982, 1044, 1062, 

1079,1112,1177,1286,1290,1351,1446, 
1569,1623,1767,1836,1969,2251,2444, 
2457,2613 

- hatósága 35,754,997,1337, 1368,1618, 
2109, 2282,2779 

zempléni alispán: Nagymihályi János (Ödön 
fia) 

- főesperes: de Sancto Severino Octavianus, 
Péter (Gál fia) királyi káplán 

- ispán: Perényi Péter (1395-1423) 
- szolgabíró: Kamonyai Mátyás, Ronyvai 

András 
Zengg v. (Dalmácia) 763,2407 
zenggi comes: Frangepán Miklós 
- klerikus: Frangepán György 
- püspök 147,888,2126 
Zernouniche f. (Dalmácia) 535 
Zemyest h. (Barcaság) 611,2008,2400 
zetai fejedelem: Balsa 
Zétényics. 205 
Zics h. (Somogy m.) 1061 
Ziemowit (TV.) mazóviai herceg lásd Semovit 
Zimány h. (Somogy m.) 1278 
Zingger Mihály (Pécsi) bécsi scolaris 2574 
Zirch-i (Körös m.) plébános: Miklós pozsegai 

kanonok 2741 
Zlanynyo /Zlavania lásd Zlauynyo (Szlavin-

je) 
Zlathyna fh. (sicca) (Körös m.) 1964 
Zlauchech fh. (szántó) (Pozsega m.) 2705 
Zlaukfalva h. (Valkó m.) 1521 
Zlauynyo lásd Szlavinje 
Zlawetych f. (Zágráb m.) 1310 
Zlohlyche (víz) (Trencsén m.) 1130 
Zoap lásd Sváb 
Zoárdfi cs., Endrédi 2673; Királyi 1694 
zobori bencés monostor 719, 825,990,1169, 

1675 
- konvent mint hh. 45, 157, 257, 402, 425, 

944,967,1067,1613,1642,1966,2671 
- kormányzó: Hinkó nyitrai püspök 
- Szent Ipoly-monostor 825,1675 
Zochok cs. lásd Szocsik 
Zodus lásd Szodos 
Zólyom m. 983 
- v. (Zólyom m.) 219 
zólyomi főesperes: András 
- ispán: Jemenitz Misko (1411-1426), Szécsi 

Gál (1402-1403) 
- kapitány: Jemenitz Misko (1411-1426) 
- kerület (Zólyom m.) 983 



Zombor h. (Valkó m.) 1521; (Zemplén m.) 
853 

Zomborics. 853,2137 
- Imre nádori ember 1674 
- Mihály ügyvéd 254 
- Miklós királyi ember 2661 
Zomlini Ramaz cs. 2524 
Zomold-i Székely cs. 2079 
Zonda cs., Telekesi 1192 
Zorkmand/Zurkmand Gyulafehérvárhoz tar

tozó föld (Fehér m.) 1225 
Zorkowa fh. (mocsár) (Körös m.) 1964 
Zozszlaw-i Ferenc tolmács 1983 
Zöld h. (Fejér m.) 2461 
Zöldszigettanya fh. (Fejér m.) 2461 
Zöldtanya fh. (Fejér m.) 2461 
Zredmareka h. (Trencsén m.) 1705 
Zregyancz h. (Körös m.) 2004 
Zrínyi cs. 629 
Ztopno f. (Zágráb m.) 1310 
Ztypenyzch h. (Várasd m.) 372 
Ztypenyzcha fn. (patak) (Szlavónia) 312 
Zubor /Zabor cs. 1177 
Zudenicus arbei püspök 1671 
Zúgó malom (Heves m.) 1356 
Zumella comitatus (Itália) 783 
Zurkmand /Zorkmand Gyulafehérvárhoz tar

tozó föld (Fehér m.) 1225 
Zvonigrad vár (Lika m.) 27 
Zwethyche, másként Ung f. (Ung m.) 2755 
Zwybno f. (Zágráb m.) 1310 
Zwynusa / Zuinusa f. (Szlavónia) 374 
Zwzfelde lásd Szűzfölde 
Zysthan h. (Körös m.) 436, 2004 
Zyuech-i Lábas cs. 1189 

Zsadány h. (Abaúj m.) 1438; (Zemplén m.) 
2282 

Zsadányi cs. 729, 761 
- Péter ügyvéd 2636 
zsákmány, zsákmányolás 96, 1763 
Zsaluzsány h. (Kishont m.) 2469 
Zsámbokics. 1642,1940 

Zsarnóca (Bars m.) 2549 
Zsamói Benedek sárosi alispán 30, 420, 592, 

1252-1253 
- Kátaics. 1820 
Zsarolyáni cs. 1182 
Zsdánya h. (Bars m.) 2549 
Zsebes h. (Abaúj m.) 2350,2484 
Zseüci Töttös László 1285; lásd még Bátmo

nostori Töttös 
- Vesszős cs. 1285 
- - György 818 
zsellér 2273 
Zsibó h. (Baranya m.) 1098 
Zsidai Gergely ügyvéd 2106 
Zsidó cs. 2471 
zsidó 29, 79, 110, 239, 258, 363, 580, 795, 

907, 961, 1360, 1628, 1815, 1824, 1962, 
2072, 2292 

zsidóbíró 463, 1490, 2717 
Zsidófölde h. (Vas m.) 810, 2488 
Zsigeri cs. 1289 
Zsigra h. (Szepes m.) 1232 
zsinat 260, 923, 947, 1006, 1014, 1027-

1028, 1345-1347, 1393, 1771, 2158, 2205, 
2367, 2371, 2411, 2544, 2555, 
2578, 2620, 2723; lásd még konstanzi 
zsinat 

- római 124 
zsinati előkészületek 2739 
- határozatok 556 
- követek 2798 
Zsitva h. (Bars m.) 781; (Somogy m.) 387 
Zsófia moszkvai nagyfejedelemnő, Vitold lit

ván nagyfejedelem lánya 286 
- cseh királyné 1797 
Zsolca h. (Borsod m.) 185,290; kh. 1150 
zsoldfizetés 1765,2506 
Zsoldos cs. 375; Runyai 770 
zsoldos 1245, 1513,2005 
Zsolna v. hatósága 1495 
zsolnai hospesek kiváltságai 2820 
zsolozsma 2585 
zsoltároskönyv 49 
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A sorozat korábbi köteteibői 

D E C R E T A R E G N I H U N G Á R I Á É 
G E S E T Z E U N D 

V E R O R D N U N G E N U N G A R N S 
1458—1490 

Döry Ferenc kézirata alapján 
szerkesztette, jegyzetekkel ellátta 

Bónis György, Érszegi Géza, 
Teke Zsuzsanna 

391 oldal, kötve 500 F t 

A J U S T H C S A L Á D 
L E V É L T Á R A 

1274—1525 

Közzéteszi 
Borsa Iván 
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Z S I G M O N D K O R I O K L E V É L T Á R 
I I I . kötet 

(1411—1412) 
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kiegészítette és szerkesztette 

Borsa Iván 

869 oldal, kötve 2640 F t áfával 

A Z A B A F F Y C S A L Á D 
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1247—1515 
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1232—1525 

A H A N V A Y C S A L Á D 
L E V É L T Á R A 

1216—1525 

Ha Bálint kézirata alapján 
sajtó alá rendezte és szerkesztette 

Borsa Iván 

241 oldal, kötve 400 F t 10% áfával 
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